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ĳøرة اĩَĤْאئïَِةِ
5ǧ MÂİDE SÛRESİ

Kendisinde “Mâidenin/sofranın” zikredildiği sûredir. Sûre 
Medenî’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

 َّźِאمِ اđَĬَْźْا ÙُĩَĻı۪Öَ ħُْכĤَ Ûَّْĥèُِدِ اĳĝُđُĤْאÖِ اĳĘَُْا اوĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ éْĺَכĨَ ħُُא  ّٰųمٌ اِنَّ اóُèُ ħْÝُĬَْوَا ïِĻْ َّāĤا ĹِĥّéِĨُ óَĻْĔَ ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْĺ אĨَ

ïُĺóُ۪ĺ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Ey iman edenler! Sözleşmeleri yerine getirin! Hac için ihrama gir-

diğinizde, avlanmayı helal saymamak üzere, (aşağıda) size açıkla-
nacak olanlar dışında kalan hayvanlar size helal kılındı. Hiç kuş-
kusuz Allah, dilediğine hükmeder.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Mâide Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

 Ey iman edenler! Sözleşmeleri yerine“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا اوĳĘَُْا ÖِאĳĝُđُĤْدِ }
getirin!” Sizinle Rabbiniz arasındaki veya sizinle diğer insanlar ara-
sındaki akidleri tamamlayınız.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:   Misak gününde ve 
bu Kitap’ta kabul ettiğinizden dolayı size farz kıldığım farizaları ye-
rine getiriniz.
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đَĬْאمِ } َْźا ÙُĩَĻı۪Öَ ħُْכĤَ Ûَّْĥèُِا } “Kalan hayvanlar size helal kılındı.”   Vahşi 
  inek,  vahşi eşek ve ceylan/geyik gibi kara hayvanlarının avlanılması 
ruhsat olarak size verilmiştir.

{ ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْĺ אĨَ َّźِا } “(Aşağıda) size açıklanacak olanlar dışında.” Bu 
sûrede size haram kılınanlar dışında.

{ ïِĻْ َّāĤا ĹِĥّéِĨُ óَĻْĔَ } “Avlanmayı helal saymamak üzere.” Avlanmayı 
helal saymayı istemeksizin.

.Hac için ihrama girdiğinizde.” Veya haremde iken“ { وَاóُèُ ħْÝُĬَْمٌ }

{ ïُĺóُ۪ĺ אĨَ ħُُכéْĺَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Hiç kuşkusuz Allah, dilediğine hükmeder.” Di-
yor ki,   Hill ve   Harem’de dilediğini helal ve haram kılar. 1

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: el-Ukûd sözcüğü, ahidler demektir. Allah 
tarafından helal ve haram kılınan bütün şeyleri kapsamaktadır. (ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْĺ אĨَ َّźِا) 
‘(Aşağıda) size açıklanacak olanlar dışında’, yani domuz eti; (ÙُĝَĭِíَĭْĩُĤْا)  sözcüğü, 
boğulup da ölen hayvan; (ُذَةĳĜُĳْĩَĤْا)  sözcüğü, odunla ve bir şeyle vurulan hay-
van; (Ùُĺَ  Davarlar tarafından (اÙُéَĻĉَّ۪ĭĤ) ;sözcüğü, dağdan yuvarlanan hayvan (اóَÝَĩُĤْدِّ
süsülüp de ölen hayvan. Bunlardan kuyruğunu veya gözünü hareket ettirirken 
yetiştiğini hemen kes ve ye. Buhârî, Sayd ve Zebâih. İlk bâb.

 Taberî ise bu sözcükleri Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan üç âyetin tef-
sirinde dağınık olarak rivayet etmiştir. Taberî, c. 6, s. 47, 51, 63, 65, 68, 69, 70 
ve 71.

 b) (ِدĳĝُđُĤْאÖِ اĳĘَُْا اوĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) “Ey iman edenler! Sözleşmeleri yerine getirin.” Gö-
rüldüğü gibi İbn Abbâs akidler sözcüğünü ahidler olarak yorumlamıştır. Daha 
sonra ifadeyi genelleştirerek helal olsun haram olsun, her şeyin âyetin genelli-
ğinin kapsamına girdiğini belirtmiştir. Nitekim Taberî de bu anlamı Ali ibn Ebî 
Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmiştir: “Allah Teâlâ’nın Kur’an’da 
helal, haram ve farz kıldığı, sınırlar koyduğu hususlarda Allah’a verdiğiniz sözü 
yerine getirin, ahdinizi bozmayın, ihanet etmeyin, demektir. Allah azze ve celle, 
verdikleri sözü bozanlar hakkında sert hükümler koyarak şöyle buyurmuştur: 
ُ į۪Öِٓ انَْ ģَĀَĳُĺ وïُùِęُْĺَونَ ĹĘِ اźْرَْضِ اوĤُٰۨئِٓכَ ّٰųا óَĨََאٓ اĨَ َنĳđُĉَĝْĺََو į۪ĜِאáَĻĨ۪ ïِđْÖَ īْĨِ ِ ّٰųا ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا) 
ارِ) َّïĤءُ اĳٓøُ ħْıُĤََو Ùُĭَđْ َّĥĤا ħُıُĤَ ‘Ama Allah’a verdikleri sözü iyice pekiştirdikten sonra bo-
zanlara, Allah’ın gözetilmesini istediği şeyi (akrabalık bağlarını) koparanlara ve 
yeryüzünde bozgunculuk yapanlara gelince; işte lânet onlaradır, dünya yurdu-
nun kötü sonu da onlar içindir!’” (13/er-Ra’d/25) Taberî, c. 6, s. 48.

 c) (ِאمđَĬَْźْا ُÙĩَĻı۪Öَ ħُْכĤَ Ûَّْĥèُِا) “Kalan hayvanlar size helal kılındı.” ilahî buyruğunda ge-
çen “Behimetü’l-En’âm” kelime grubundan kastın deve,   inek ve koyun olduğu 
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5- Mâide Sûresi

 źََو اóَéَĤْامَ   óَıْ َّýĤا  źََو  ِ ّٰųا  óَِٓאئđَüَ ĳُّĥéُِÜا   źَ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
 īْĨِ  ŻًąْĘَ ĳĕُÝَ×ْĺَنَ  اóَéَĤْامَ   ÛَĻْ×َĤْا  īَĻ ۪Ĩّٰٓا  ٓźََو  ïَِٓئŻَĝَĤْا  źََو اïْıَĤْىَ 
رħْıِِّÖَ وَرĳَĄِْاĬًא وَاِذَا Ęَ ħْÝُĥْĥَèَאĉَĀْאدُوا وĭĨَóِåْĺَ źَََّכĭَüَ ħُْאٰنُ ĳْĜَمٍ 
 ِóّ×ِĤْا ĵĥَĐَ اĳُĬَאوđَÜََوا وïُÝَđْÜَ ْامِ اَنóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا īِĐَ ħُْوכ ُّïĀَ ْاَن
 َ ّٰųا اِنَّ   َ ّٰųا وَاĳĝَُّÜا  وَاïْđُĤْوَانِ   ħِàْ ِźْا  ĵĥَĐَ đَÜَאوĳُĬَا   źََو وَاĳٰĝَّْÝĤى 

ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Ey iman edenler! Ne Allah’ın hac alâmetlerine, ne haram aya 

(recep, zilkade, zilhicce ve muharrem), ne kurbanlık hediyelere, 
ne onlardaki gerdanlıklara, ne de Rablerinin lütuf ve rızasını ara-
yarak    Beyt-i Haram’a gelenlere saygısızlık etmeyin. İhramdan 

söylenmiştir. Taberî bu görüşü Hasan-ı Basrî, Katâde, Süddî ve diğerlerinden 
rivayet etmiştir. Taberî, c. 6, s. 50.

 Bu kelime grubundan ceylan, yaban öküzü, yaban eşekleri hayvanlarının kaste-
dildiği söylenmiştir. Bu görüşü Ferra zikretmiştir. Meâni’l-Kur’an, c. 1, s. 298.

 Şöyle de denilmiştir: Deve,   inek ve koyun gibi ehli hayvanları kapsadığı gibi 
yaban öküzü, ceylan ve yaban eşekleri gibi yabani hayvanları da kapsamakta-
dır. Bu görüşü de Zeccâc zikretmiştir. Zeccâc, Meâni’l-Kur’an, c. 2, s. 153.

 d) (ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْĺ אĨَ َّźِا) “(Aşağıda) size açıklanacak olanlar dışında.” ilahî buyruğu 
hakkında İbn Abbâs’ın yukarıdaki tefsirinde sadece domuz geçmektedir.

 İbn Cerîr et-Taberî, bu haberi Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan eksik-
siz bir şekilde şöyle rivayet etmektedir: Laşe, kan, domuz eti ve Allah’tan baş-
kası adına kesilendir. Taberî, c. 6, s. 51.

 Bundan murad ise Allah Teâlâ’nın  (ÙُÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÛْĨَ ِóّèُ) (5/Mâide/3) buyruğudur.
 İbn Abbâs’ın bu tefsiri Kur’an’ın Kur’an ile tefsirine güzel bir örnektir. Zira la-

şeyi (ÙُÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÛْĨَ ِóّèُ …) başlayan âyetten istifade ederek izah etmiştir.
 e) (ٌمóُèُ ħْÝُĬَْوَا ïِĻْ َّāĤا ĹِĥّéِĨُ óَĻْĔَ) “Hac için ihrama girdiğinizde, avlanmayı helal say-

mamak üzere.” Helal kılınan “Behimetü’l-En’âm” grubundaki hayvanlardan is-
tisna edilen diğer bir gruptur. (ِאمđَĬَْźْا ÙُĩَĻı۪Öَ ħُْכĤَ Ûَّْĥèُِا)  “Kalan hayvanlar size he-

lal kılındı.” ilahî buyruğunun anlamı Allah Teâlâ’nın (ÙُÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÛْĨَ ِóّèُ …) “Size 
laşe… haram kılındı.” (5/Mâide/3) buyruğunda saydığı hayvanların dışında ka-
lan hem ehil hem de  vahşi hayvanlardır. Ancak şu kadar var ki hac veya  umre 
kastıyla ihrama giren muhrimlere av da haramdır.
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çıkınca avlanabilirsiniz!  Mescid-i Haram’a girmenizi engellediler 
diye bir topluluğa olan kininiz, saldırıya yol açmasın! O halde, iyi-
lik ve takva hususunda birbirinizle yardımlaşın. Günah işlemek ve 
düşmanlık etmek için yardımlaşmayın. Allah’tan sakının, çünkü 
Allah azabı çok şiddetli olandır!”

{ ِ ّٰųا óَِٓאئđَüَ اĳُّĥéُِÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Ne Allah’ın hac 
alâmetlerine, saygısızlık etmeyin.” Hac ibadetlerinin bütününü terk 
etmeyi helal saymaya çalışmayınız.

óَıْ اóَéَĤْامَ } َّýĤا źََو } “Ne haram aya (recep, zilkade, zilhicce ve muhar-
rem).” Diyor ki: Haram ayda saldırı/baskında bulunmayı.

-Ne kurbanlık hediyelere.” Diyor ki:   Beyt’e hediye ola“ { وźََ اïْıَĤْىَ }
rak gelen hediyeleri almayı.

{ ïَِٓئŻَĝَĤْا źََو } “Ne onlardaki gerdanlıklara.” Diyor ki: Haram ayda 
gerdan takılarak getirilen gerdanlıkları almayı.

īَĻ اÛَĻْ×َĤْ اóَéَĤْامَ } ۪Ĩّٰٓا ٓźََو } “Ne de    Beyt-i Haram’a gelenlere.” Diyor ki: 
   Beyt-i Haram’a yönelenlere saldırıyı. Ki bunlar Yemameli müşrik   Bekr 
ibn Vâil kavminin hacıları ile müşrik tüccar   Şurayh ibn Dabia’dır.

{ ŻًąْĘَ َنĳĕُÝَ×ْĺَ } “Lütuf arayarak.” Rızkı talep ederek.

{ ħْıِِّÖَر īْĨِ } “Rablerinin.” Ticaretle.

.Ve rızasını.” Rabblerinden hac ile rıza isteyerek“ { وَرĳَĄِْاĬًא }

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Âyetin dizilişinde 
bir takdim tehir bulunduğu da söylenmiştir. Yani âyetin dizilişi şu 
şekildedir (ħْıِِّÖَر īْĨِאĬًاĳَĄِْوَر ŻًąْĘَ َنĳĕُÝَ×ْĺَ) “Rablerinin lütuf ve rızasını ara-
yarak    Beyt-i Haram’a gelenlere saygısızlık etmeyin.” “Arayarak”, iste-
yerek. “Lütuf”, ticaretle rızkı. “Rabblerinin rızasını.”

{ ħْÝُĥْĥَèَ وَاِذَا } “İhramdan çıkınca.”   Teşrik günlerinin ardından ha-
remden çıkınca.

.Avlanabilirsiniz!” Dilerseniz kara avını yapabilirsiniz“ { ĘَאĉَĀْאدُوا }
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{ ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ źََو } “Yol açmasın!” Sizi sürüklemesin.

.Bir topluluğa olan kininiz.”   Mekke ehline olan kininiz“ { ĭَüَאٰنُ ĳْĜَمٍ }

{ ħُْوכ ُّïĀَ َْان } “Girmenizi engellediler diye.” Sizi engellediler diye.

.Mescid-i Haram’a.”   Hudeybiye yılında “ { īِĐَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ }

-Saldırıya.”   Bekr ibn Vâil’in kavminin hacılarına zul“ { انَْ ïُÝَđْÜَوا }
metmeyiniz.

{ ِóّ×ِĤْا ĵĥَĐَ اĳُĬَאوđَÜََو } “O halde, iyilik hususunda birbirinizle yardımla-
şın.” Taat üzere.

.Ve takva.” Masiyetleri terk etmek üzere“ { وَاĳٰĝَّْÝĤى }

{ ħِàْ ِźْا  ĵĥَĐَ đَÜَאوĳُĬَا   źََو } “Günah işlemek için yardımlaşmayın.” Ma-
siyet üzere.

-Ve düşmanlık etmek.”   Bekr ibn Vâil’in hacılarına zu“ { وَاïْđُĤْوَانِ }
lüm ve haddi aşmakla.

{ َ ّٰųا  Allah’tan sakının.” Allah Teâlâ’nın size emrettiği ve“ { وَاĳĝَُّÜا 
nehyettiği şeyler hususunda Allah Teâlâ’dan korkunuz.

َ ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ } ّٰųانَِّ ا } “Çünkü Allah azabı çok şiddetli olandır!” Emret-
tiği şeyi terk eden kimseyi cezalandırdığında azabı çok şiddetlidir. 2

2 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: (ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ) sözcüğü sizi sürükleme-
sin demektir.  (ُאٰنĭَüَ) sözcüğü düşmanlık anlamındadır. Buhârî, Kitabü’z-Zebaih 
ve’s-sayd, 1. bâb.

 b) İbn Cerîr âyetin tam tefsirini Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan 
şöyle rivayet etmektedir: (ِ ّٰųا óَِٓאئđَüَ اĳُّĥéُِÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَا  ĺَ …) “Ne Allah’ın hacאٓ 
alâmetlerine, …saygısızlık etmeyin.” Müşrikler   Kâbe’yi   tavaf ediyor ve sunak-
larda bulunuyorlardı. Meşarların hürmetlerine tazimde bulunuyorlardı. Hacla-
rında ticaret de ediyorlardı. Müslümanlar ise onlara baskın yapmak istedi. Bu-
nun üzerine Allah azze ve celle (ِ ّٰųا óَِٓאئđَüَ اĳُّĥéُِÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ …)  “Ne Allah’ın 

hac alâmetlerine, …saygısızlık etmeyin.” ve (َامóَéَĤْا óَıْ َّýĤا źََو .) “Ne haram aya (re-
cep, zilkade, zilhicce ve muharrem).’ buyurdu. Yani haram ayda savaşmayı he-
lal saymayınız. (אĬًاĳَĄِْوَر ħْıِِّÖَر īْĨِ ŻًąْĘَ َنĳĕُÝَ×ْĺَ َامóَéَĤْا ÛَĻْ×َĤْا īَĻ ۪Ĩّٰٓا ٓźََو) “   Beyt-i Haram’a 
gelenlere saygısızlık etmeyin.”
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 c) İbn Abbâs’ın açıklamalarında geçen “Mü’minler ve müşriklerin hepsi   Kâbe’yi 
  tavaf ediyorlardı” sözüne gelince; Allah Teâlâ mü’minleri, bir kişiyi   Kâbe’yi 
  tavaf etmekten engellemelerini yasakladı. Ya da mü’min olsun kâfir olsun 
  Kâbe için gelenlere taarruz etmelerini yasakladı. Allah Teâlâ bunun ardından 
-Ey iman eden“ (ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰآ اĩََّĬِא اóِýْĩُĤْכĳُنَ ĳُÖóَĝْĺَ ŻَĘَ ÷ٌåَĬَا اïَåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامَ Đَ ïَđْÖَאñَİٰ ħْıِĨِا)
ler! Müşrikler ancak bir pislikten ibarettir. Bu yüzden artık bu yıllarından sonra 
 Mescid-i Haram’a yaklaşmasınlar!” (9/et-  Tevbe/28) âyetini indirdi.

 (óِęُْכĤْאÖِ  ħْıِùِęُĬَْا  ĵٓĥٰĐَ  īَĺï۪İِאüَ  ِ ّٰųا  ïَäِאùَĨَ óُĩُđْĺَوا  انَْ   īَĻ۪כóِýْĩُĥْĤِ כَאنَ  -Ĩَ) “Allah’a orא 
tak koşanların, kendilerinin kâfirliğine bizzat kendileri   şâhidlik ederler-
ken, Allah’ın mescidlerini imar etme selâhiyetleri yoktur.” (9/et-  Tevbe/17) 
 (óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ īَĨَٰا īْĨَ ِ ّٰųا ïَäِאùَĨَ óُĩُđْĺَ אĩََّĬِا) “Allah’ın mescitlerini ancak Allah’a ve 
ahiret gününe iman eden, namazı dosdoğru kılan, zekâtı veren ve Allah’tan baş-
kasından korkmayan kimseler imar eder.” (9/et-  Tevbe/18) Böylece müşrikleri 
 Mescid-i Haram’a girmekten men etti.

 Allah Teâlâ’nın (אĬًاĳَĄِْوَر ħْıِِّÖَر īْĨِ ŻًąْĘَ َنĳĕُÝَ×ْĺَ) “Ne de Rablerinin lütuf ve rızasını 
arayarak.” buyruğu ise müşriklerin yerine getirmiş oldukları haclarıyla Allah 
Teâlâ’nın hoşnutluğunu kastettiklerini anlatmaktadır.

 Bir topluluğa olan kininiz, saldırıya yol açmasın!” buyruğu“ (وĭĨَóِåْĺَ źَََّכĭَüَ ħُْאٰنُ ĳْĜَمٍ) 
hakkında ise şöyle der: Bir kavme duyduğunuz kızgınlık.  (ىĳٰĝَّْÝĤوَا ِóّ×ِĤْا ĵĥَĐَ اĳُĬَאوđَÜََو) 
“O halde İyilik ve takva üzere birbirinizle yardımlaşın.” buyruğu hakkında ise 
şöyle der: İyilik emrolunduğun şeyleri yerine getirmen, takva ise yasak kılın-
dığın şeylerden sakınmandır. Taberî, c. 6, s. 54, 55, 61, 62, 65 ve 67. Bu hadi-
sin isnadı önceden yaptığımız açıklamalarca hasendir.

 d) (óِٓאئđَüَ) “Şaâire” sözcüğü “Şâire” sözcüğünün çoğuludur. İşar edilen şey için 
isimdir. Yani hac ibadetleri için alem ve şiar kılınan şeydir.  Tavaf alanı,   say edi-
len alan ve akabe cemreleri gibi.

 e) (ىïْİَ) “  Hedy” sözcüğü ise hacının Allah Teâlâ’ya kurbet kastıyla sunmuş ol-
duğu “Behimetü’l-En’âm” türü hayvanlardır. Bunların “ hedy” olarak isimlen-
dirilmelerinin nedeni; Beytullahi’l-Haram’a saygı kastıyla hediye edilmelerin-
den dolayıdır.

 f) Gerdanlıklar “ hedy” olarak kabul edilen hayvanlara takılan gerdanlıktır. 
  Câhiliye Arapları   Kâbe’ye sunulmak üzere kurban edilmek istenen hayvanla-
rın boyunlarına gerdanlık takarlardı. İbn Cerîr bu konu hakkında Avfî kanalıyla 
İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “  Hedy, kendilerine gerdanlığı andıran 
nişane takılmayan kurbanlıklardır. Kişi kendi kendisine bu kurbanlık hayvanı 
hediye olarak sunar ve gerdanlık takar. Kalaid sözcüğü hediyelik kurbanlığın 
gerdanlık takılanlarıdır. Kişi kurbanlık hayvanına gerdanlık takarsa ihrama gir-
miş olur. Eğer üzerinde gömleği bulunduğu halde böyle yapacak olursa elbise-
sini çıkarsın.” Taberî, c. 6, s. 56. Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan gelen haberin za-
yıf olduğunu önceden belirtmiştik.
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 į۪Öِ ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِאٓ اĨََو óِĺõ۪ĭْíِĤْا ħُéْĤََمُ و َّïĤوَا ÙُÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÛْĨَ ِóّèُ
ُ×ďُ اĨَ َّźِא  َّùĤا ģََאٓ اَכĨََو ÙُéَĻĉَّ۪ĭĤوَا Ùُĺَ وَاÙُĝَĭِíَĭْĩُĤْ وَاĳĜُĳْĩَĤْذَةُ وَاóَÝَĩُĤْدِّ
ħْÝُĻْ وĨََא ذĵĥَĐَ çَÖُِ اÕِāُُّĭĤ وَاَنْ ĳĩُùِĝْÝَùْÜَا Öِאźْزźََْمِ ذĤِٰכěٌùْĘِ ħُْ اĳْĻَĤَْمَ  ذَכَّ
 Ûُĥْĩَْمَ اَכĳْĻَĤَْنِ اĳْýَìْوَا ħْİُĳْýَíْÜَ ŻَĘَ ħُْכĭِĺ۪د īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥئَِ÷ اĺَ
Żَøْمَ دĭًĺ۪א  ِźْا ħُُכĤَ ÛُĻĄَ۪وَر ĹÝ۪ĩَđْĬِ ħُْכĻْĥَĐَ ÛُĩْĩَÜَْوَا ħُْכĭَĺ۪د ħُْכĤَ
َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ ħٍàْ ِźِ ėٍĬِאåَÝَĨُ óَĻْĔَ ÙٍāَĩَíْĨَ ĹĘ۪ َّóُĉĄْا īِĩَĘَ
3-  “Size şunlar haram kılınmıştır: Ölmüş hayvan, kan, domuz eti, 

Allah’tan başkası adına kesilmiş, boğularak veya vurularak yahut 
yukarıdan yuvarlanarak ölmüş ya da (başka bir hayvan tarafın-
dan) süsülmüş veya canavar tarafından parçalanmış -ölmeden ye-
tişip kestikleriniz müstesna- hayvanlar, dikili taşlar üzerinde bo-
ğazlananlar ve   fal okları ile kısmet aramanız. Bütün bunlar itaat 
sınırı dışına çıkmaktır. İnkâr edenler, bugün dininizden umutla-
rını kestiler, artık onlardan korkmayın, benden korkun. Bugün 
size dininizi ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım. Sizin 
için din olarak İslâm’ı seçtim. Her kim açlıktan bunalmak derece-
sinde çaresiz kalmışsa günaha meyletmeksizin (bunlardan yiye-
bilir). Şüphesiz ki Allah çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

Ardından onlara haram kılınan şeyleri açıklayarak şöyle buyur-
muştur:

{ ُÙÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÛْĨَ ِóّèُ } “Size şunlar haram kılınmıştır: Ölmüş hayvan.” 
Buyuruyor ki, kesilmesi emredilen hayvanın kesilmeyerek laşe olan 
bir hayvanın yenilmesi size haram kılınmıştır.

مُ } َّïĤوَا } “Kan.”  Dem-i mesfuh (akıtılmış kan).

{ į۪Öِ ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِאٓ اĨََو óِĺõ۪ĭْíِĤْا ħُéْĤََو } “Domuz eti, Allah’tan başkası adına 
kesilmiş.” Diyor ki: Kasten Allah Teâlâ’nın isminin anılmaksızın bo-
ğazlanan.
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{ ُÙĝَĭِíَĭْĩُĤْوَا } “Boğularak.” Ölünceye kadar iple boğulan.

.Veya vurularak.” Ölünceye kadar sopa ile vurulan“ { وَاĳĜُĳْĩَĤْذَةُ }

{ ُÙĺَ -Yahut yukarıdan yuvarlanarak ölmüş.” Bir dağdan dü“ { وَاóَÝَĩُĤْدِّ
şerek veya bir kuyuya düşerek ölen.

{ ُÙéَĻĉَّ۪ĭĤوَا } “Ya da (başka bir hayvan tarafından) süsülmüş.” Arka-
daşı tarafından kendisine süsülerek öldürülen.

{ ďُ×ُ َّùĤا ģَََאٓ اכĨََو } “Veya canavar tarafından parçalanmış hayvanla.” 
Onun parçaladığı.

{ ħْÝُĻْ  Ölmeden yetişip kestikleriniz müstesna.” Kendisinde“ { اĨَ َّźِא ذَכَّ
ruh varken ulaşıp da kestiğiniz.

{ ÕِāُُّĭĤا ĵĥَĐَ çَÖُِא ذĨََو } “Dikili taşlar üzerinde boğazlananlar.” Put-
lar üzerinde.

زźْمَِ } َْźאÖِ اĳĩُùِĝْÝَùْÜَ َْوَان } “Ve   fal okları ile kısmet aramanız.” Kendi-
siyle taksimde bulunduğunuz nakısa oklardır.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Size fal oklarıyla uğraş-
manız haram kılınmıştır. (مźََْاز) Bir tarafında “Rabbim bana emretti.”, 
diğer tarafında “Rabbim beni nehyetti.” yazılı bulunan kadehlerdir 
(oklardır). Araplar önemli işlerinde fal oklarına göre hareket eder-
lerdi. Bunun üzerine Allah Teâlâ onlara bu davranışı yasakladı.

{ ħُْכĤِٰذ } “Bütün bunlar.” Size zikredilen masiyetler ve haramlar.

{ ěٌùْĘِ } “İtâat sınırı dışına çıkmaktır.” Yapılması   fısk ve helal sa-
yılması ise küfürdür.

.Bugün.” En büyük hac günü,   Veda Haccı günü“ { اĳْĻَĤَْمَ }

.İnkâr edenler, umutlarını kestiler.”   Mekke kâfirleri“ { ĺَئَِ÷ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

{ ħُْכĭِĺ۪د īْĨِ } “Dininizden.” Dinlerini ve şeriatlarını terk edişinizin 
ardından dininizden dönüp onların dinine girmenizden.
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{ ħْİُĳْýَíْÜَ ŻَĘَ } “Artık onlardan korkmayın.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e uymada ve onlara muhalefet etmede.

 Benden korkun.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { وَاĳْýَìْنِ }

ve sellem)’e ve O’nun dinine uymayı terk edişte ve onlara uygun dav-
ranışta.

.Bugün.” Hac günü“ { اĳْĻَĤَْمَ }

{ ħُْכĭَĺ۪د ħُْכĤَ Ûُĥْĩََْاכ } “Size dininizi ikmal ettim.” Dininizin şeriatleri 
olan helal ve haramı, emir ve nehyi size açıkladım.

{ ĹÝ۪ĩَđْĬِ ħُْכĻْĥَĐَ ÛُĩْĩَÜَْوَا } “Üzerinize nimetimi tamamladım.” Bugün-
den sonra müşriklerin   Arafat’ta,   Mina’da,   tavaf ve   safa ile   Merve ara-
sında   say ibadetini yapmada sizinle birlikte bulunmamalarını em-
rederek lütfumu tamamladım.

{ ħُُכĤَ ÛُĻĄَ۪وَر } “Sizin için seçtim.” Sizin için seçtim.

{ َّóُĉĄْا īِĩَĘَ אĭًĺ۪مَ دŻَøِْźْا } “Din olarak İslâm’ı. Her kim çaresiz kalmışsa.” 
Zaruret halinde laşe eti yeme zorunluluğunda kalırsa.

{ ÙٍāَĩَíْĨَ ĹĘ۪ } “Açlıktan bunalmak derecesinde.” Açlık halinde.

{ ħٍàْ ِźِ ėٍĬِאåَÝَĨُ óَĻْĔَ } “Günaha meyletmeksizin (bunlardan yiyebilir).” 
Masiyet işlemeyi kastetmeksizin.

َ ĳęُĔَرٌ } ّٰųאنَِّ اĘَ } “Şüphesiz ki Allah çok bağışlayan.” Doyarak yerse.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Kendisine zaruretten dolayı öl-
meyecek kadar yeme ruhsatı verilmiştir. Doyacak kadar yemesi ise 
mekruhtur. 3

3 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: (َمźَْاز) “Ezlâm” sözcüğü   Câhiliye 
Arabları’nın önemli gördükleri işlerde kendisiyle fal açıp kısmet istemekte ol-
dukları yelesiz oklardır. (ÕāُُّĭĤا) “Nusb” ise müşriklerin saygı göstermek amaçlı 
olarak diktikleri birtakım dikili taşlardır. Bu taşların yanlarında kurban keserler.

 b) Taberî Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
(ÕāُُّĭĤا) “Nusb” sözcüğü   Câhiliye Dönemi müşriklerinin yanında kurban kesip 
kendilerine sürdükleri taşlardır. Allah Teâlâ’nın “Fal oklarıyla kısmet arama-
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nız...” buyruğu hakkında ise şöyle demiştir: “  Câhiliye Arapları’nın önemli gör-
dükleri işlerde kendisiyle fal açıp kısmet istemekte oldukları yelesiz oklardır.” 
Taberî, c. 6, s. 75-6.   Câhiliye Arapları’nın günlük yaşamlarında   fal okları çok 
önemli yer tutar, bir çok olayda buna göre hareket ederlerdi. Yerine getirmek 
istedikleri bir eylemin hayır mı şerr mi olduğunu, çıkmak istedikleri yolculuk-
ların kendileri için hayır mı şerr mi getireceğini, hükümleri, doğan çocukların 
kendilerinden olup olmadıklarını, hanımlarının kendilerini aldatıp aldatma-
dıklarını hep bu oklarla belirlerdi. Bu oklar üç tane idi. Bir tanesinin üstünde 
‘yap’, diğerinin üstünde ‘yapma’ ve üçüncüsü ise ‘boş’ idi. Emredici ok çıkarsa 
yapar, nehyedici ok çıkarsa yapmaz, üzerinde hiçbir şeyin olmadığı ok çıkarsa 
yeni baştan çekerdi. Bir çocuğun kendisinden olup olmadığı için de nesep ok-
ları vardı. Bu oklarda ‘sizden’ ‘sizden değil’ ‘size bağlanılan’ yazılıydı. Çıkan oka 
göre söz konusu kişinin nesebçe durumu belirlenirdi.

 c) Tirmizî’nin (Ûُĥْĩََْمَ اכĳْĻَĤَْا…) buyruğu ile ilgili olarak İbn Abbâs’tan rivayet et-
tiği bir haber vardır ki, bu haber âyetin indiği gün hakkında özel bilgi ver-
mektedir. Ammâr ibn Ebî Ammâr’dan şöyle rivayet etmiştir: İbn Abbâs, 
 Bugün sizin için“ (اĳْĻَĤَْمَ اכĤَ Ûُĥْĩََْכħُْ دĭَĺ۪כħُْ وَاĻْĥَĐَ ÛُĩْĩَÜَْכĹÝ۪ĩَđْĬِ ħُْ وَرĤَ ÛُĻĄَ۪כħُُ اŻَøِْźْمَ دĭًĺ۪א)
dininizi kemale erdirdim. Üzerinizdeki nimetimi tamamladım. Ve size din olarak 
İslam’ı beğenip seçtim.’ buyruğunu kıraat edince yanında bulunan Yahudi’nin 
birisi “Eğer bu âyet bize inmiş olsaydı, o günü bayram günü edinirdik” dedi. 
Bunun üzerine İbn Abbâs dedi ki: “Bu âyet, iki bayram gününde inmiştir. Biri 
 kurban bayramı, diğeri de cuma günüdür.” Tirmizî bu rivayetin değeri hak-
kında şöyle der: “Bu hadis İbn Abbâs hadisi olarak hasen-garib-sahihtir.” 
Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, Maide Sûresi, 3044 nolu hadis. Tirmizî’nin “Sahihtir” 
sözü Tirmizî’nin bazı nüshalarında bulunmamaktadır. Bkz. Tuhfetü’l-Ahvezî, c. 
8, s. 208. Bu haberin isnadında Abd ibn Humeyd, Yezid ibn   Harun, Hammad 
ibn Seleme ve Ammâr ibn Ebî Ammâr bulunmaktadır.

 Abd ibn Humeyd ibn Nasr el-Kessi. İmam ve hâfızdır. Müsned ve tefsir sahibidir. 
İsmi Abdülhamid olmasına rağmen hafifleştirilmek kastıyla Abd’e dönüşmüş-
tür. Sikadır. İmam Buhârî kendisinden talikan rivayette bulunmuştur. İmam 
Müslim’in ve Tirmizî’nin kendisinden rivayetleri vardır. Tezkiretü’l-Huffâz, c. 
1, s. 534, 551 nolu madde; et-Takrîb, c. 1, s. 529, 1411 nolu madde; el-Lübâb fi 
Tehzîbi’l-Ensâb, c. 3, s. 98.

 Yezid ibn   Harun. Hâfız olan Halid ibn   Harun ibn Zadan’ın babasıdır. Sika, müt-
kin ve âbid bir şahsiyettir. İmam Ahmed, onun fıkhî bir boyutunun olduğunu 
da söyler. O derece heybetli bir kişiliğe sahip idi ki, Me’mun ona muhalefet et-
mekten sakınırdı. Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 317, 298 nolu madde; Takrîbü’t-
Tehzîb, c. 2, s. 372, 340 nolu madde.

 Hammad ibn Seleme ibn Dinar. İmam, hâfızdır. Fesahat sahibidir. Hadiste sika-
dır, eşsizdir.   Sabit-i Bünani hakkında insanların en sebtidir/sağlamıdır. Âbiddir, 
hayır işler ve Allah için amel ederdi. Ömrünün son demlerinde hâfızasında 
değişiklik meydana geldi. Buhârî kendisinden tâlikan rivayette bulunmuştur. 



19

5- Mâide Sûresi

Müslim ve Sünen sahipleri kendisinden isnad yoluyla rivayette bulunmuştur. 
Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. , 197 nolu madde; et-Takrîb, c. 1, s. 197, 542 nolu madde.

 Ammâr ibn Ebî Ammâr. Haşimoğullarının mevlası. Sâduktur, bazen hataya dü-
şer. İmam Buhârî dışında Kütüb-i Sitte müelliflerinin kendisinden rivayetleri 
vardır. Et-Takrîb, c. 2, s. 48, 447 nolu madde; el-Hulâsa, 379 nolu madde.

 Bu haberin senedinde bulunan Ammâr ibn Ebî Ammâr dışındaki rical tabaka-
sının bütünü sikadır. Ammâr ise sâduktur ve yanılgıları olan birisidir. Hadis 
ravilerin birbirinden dinlemelerinden ötürü muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 
6, s. 455, 940 nolu madde; c. 11, s. 366, 711 nolu madde; c. 7, s. 404, 656 nolu 
madde. Hadis bu bilgiler ışığında bakıldığında hasen hadis kategorisine gir-
mektedir. Bu hadisi Ebû Dâvûd et-Tayalisi, Hammad’dan o da Ammâr ibn Ebî 
Ammâr’dan tahric etmiş ve aynısını zikretmiştir. Münhetü’l-Mabud fî Tertib-i 
Müsnedi’t-Tayalisi Ebî Dâvud, Maide Sûresi, c. 2, s. 17, 1947 nolu hadis.

 d) Bu rivayeti destekleyen bir rivayet Buhârî ve Müslim’de   Ömer ibn 
Hattab’dan aktarılmıştır. Tarık ibn Şihab ez-Zührî’den şöyle dediğini riva-
yet ederler: Yahudilerden bir adam,   Ömer’in yanına gelerek şöyle dedi: ‘Ey 
mü’minlerin emiri, kitabınızda okuduğunuz bir âyet-i kerime vardır, eğer 
o âyet biz   Yahudiler topluluğu üzerine indirilmiş olsaydı, o âyetin indiği 
günü bayram edinirdik.’ Hz.   Ömer: ‘Bu hangi âyettir?’ diye sorunca, Yahudi; 
 Bugün size dininizi‘ (اĳْĻَĤَْمَ اכĤَ Ûُĥْĩََْכħُْ دĭَĺ۪כħُْ وَاĻْĥَĐَ ÛُĩْĩَÜَْכĹÝ۪ĩَđْĬِ ħُْ وَرĤَ ÛُĻĄَ۪כħُُ اŻَøِْźْمَ دĭًĺ۪א)
ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım. Sizin için din olarak İslâm’ı seçtim.’ 
âyetidir.’ dedi.   Ömer şöyle dedi: ‘Şüphe yok ki ben, bu âyet-i kerimenin indiril-
diği günü de indirildiği yeri de çok iyi biliyorum. Bu âyet-i kerime Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e cuma günü   Arefe’de nazil olmuştur.’” Buhârî, Kitabü’l-
İman, “İmanın artması” bâbı, 45 nolu hadis; Müslim, Kitabü’t-Tefsir.

 e) (אĭًĺ۪مَ دŻَøِْźْا ħُُכĤَ ÛُĻĄَ۪وَر ĹÝ۪ĩَđْĬِ ħُْכĻْĥَĐَ ÛُĩْĩَÜَْوَا ħُْכĭَĺ۪د ħُْכĤَ Ûُĥْĩََْمَ اכĳْĻَĤَْا) “Bugün size di-
ninizi ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım. Sizin için din olarak İslâm’ı 
seçtim.” İbn Abbâs şöyle der: Bu din İslam’dır. İbn Abbâs der ki: Allah Teâlâ 
Peygamberine ve mü’minlere kendileri için imanı kemale erdirdiğini bu ne-
denle ebedi olarak artık bir fazlalığa gereksinimi kalmadığını, İslam’ı tamam-
ladığını bu nedenle artık hiç kimsenin bu dinden hiçbir şey eksiltemeyeceğini, 
bu dinden razı olduğunu ve ebediyen bu dine karşı hışma gelmeyeceğini ha-
ber vermektedir.” İbn Cerîr et-Taberî bu haberi Ali ibn Ebî Talha kanalıyla ri-
vayet etmiştir. Taberî, c. 6, s. 79.

 f) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “Mahmase” sözcüğü son derece aç-
lık anlamına gelir. Bu haberi Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan 
rivayet eder. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir 2. bâb; Taberî, c. 6, s. 85. Mahmase söz-
cüğü ‘mef’ele’ vezni üzeredir. “Hams” sözcüğü “Karnın incelmesine ve boşal-
masına yol açan açlıktır” anlamına gelmektedir. “Tebîtune fi’l-meşta melaen 
butûniküm, Ve caratiküm suğbu yebteni hamâisa / Siz kış vakti karınlarınız 
dolu olarak geceleri geçirirsiniz  Komşu hanımlarınız ise aç ve karınları içeri 
geçmiş olarak geceyi geçirirler.” Taberî, c. 6, s. 84; Mecazü’l-Kur’an, c. 1, s. 153; 
Müfredat, Hams maddesi.



20

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

 g) (ħْÝُĻْ ذَכَّ Ĩَא   َّźِا) “(Henüz canlı iken yetişip) kestikleriniz hariç.” Buyruğu hak-
kında Taberî Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmek-
tedir: “Bu sayılan hayvanların bütününden kuyruğunu oynatır veya gözünü 
kımıldatırken yetiştiğin olursa onu Allah’ın adını anarak kes. Bu helaldir.” İbn 
Abbâs’ın âyeti bu şekilde yorumlaması âyette söz konusu istisnanın hangi-
sine yönelik olduğunu açıklamaktadır. Acaba istisna muttasıl bir istisna mı-
dır veya munkatı bir istisna mıdır? İbn Abbâs âlimlerin çoğunluğunun ka-
bul ettiği gibi âyeti, muttasıl istisna anlamında ele alıp sayılan hayvanlardan 
şer’î kesimin etkisini göstereceği hayvanlara göre âyeti tefsir etmiştir. Riva-
yetteki “Allah’ın adını anarak kes” ifadesi de açıkça bunu desteklemektedir. 
Yani bu istisna âyetin başından buraya kadar sayılan bütün şeylerden istisna 
değildir. Aksi takdirde domuzun da şer’î bir şekilde kesilmiş olması halinde 
helal olması gerekirdi.

 h) (ěٌùْĘِ ħُْכĤِٰذ) “Bütün bunlar itaat sınırı dışına çıkmaktır.” İbn Cerîr et-Taberî Ali 
ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Bu sayılan şey-
lerin bütününden yemek fısktır.” Taberî, c. 6, s. 78.

 i) (ħُْכĭِĺ۪د īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥئَِ÷ اĺَ َمĳْĻَĤَْا) “İnkâr edenler, bugün dininizden umutlarını kes-
tiler.” Yani dinlerinizi terk edip şirke geri dönmenizden artık ümitsizliğe düş-
müşlerdir. İbn Cerîr et-Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle 
rivayet etmektedir: “Onların dinine girmenizden ebediyen ümit kesmişlerdir.” 
Taberî, c. 6, s. 78.

 j) İbn Cerîr et-Taberî Ali ibn Ebî Talha kanalıyla Allah Teâlâ’nın “Kim, gönülden 
günaha yönelmiş olmamak üzere açlık halinde dara düşerse (haram etlerden yi-
yebilir).” buyruğu hakkında İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Harama 
kaçmayacak şekilde.” Taberî, c. 6, s. 86. İbn Abbâs’ın bu tefsiri mülazemet tefsiri 
olarak değerlendirilebilir. Zira günah, haram kılınan şeyin sonuçlarındandır.

 k) (ħٍàْ ِźِ ėٍĬِאåَÝَĨُ óَĻْĔَ) “Günaha meyl etmeksizin.” “Cenef” sözcüğü asılda meylet-
mek ve eğilim göstermek anlamına gelmektedir. “Cenefe’l-kavmü ala” ifadesi, 
topluluğun bir şeye meylettiğini ifade etmektedir. Burada kastedilen ise kas-
tetmek demektir. Nitekim İbn Cerîr et-Taberî, “Her kim açlıktan bunalmak de-
recesinde çaresiz kalmışsa günaha meyletmeksizin (bunlardan yiyebilir).’ ilahî 
buyruğu hakkında Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet et-
mektedir: “Yani âyetin baş bölümünde geçen, haram kılınan şeylere demek-
tir. (ħٍàْ ِźِ ėٍĬِאåَÝَĨُ óَĻْĔَ) “Günaha meyletmeksizin.” Yani günaha kastetmeksizin.

 l) “Şüphesiz ki Allah çok bağışlayan, çok merhamet edendir.” ilahî buyruğu 
( َّóُĉĄْا īِĩَĘَ …) “Her kim … çaresiz kalmışsa” buyruğuna ilişkindir. âyette bu du-
rumda gizli bir “ekele/yedi” sözcüğü takdir olunmuş olur. Yani kim açlıktan 
ölecek derecesinde çaresiz kalır da günaha meyletmeksizin yukarıda sayılan 
haram olan şeylerden birisini yerse bu günahı zaruret halinde işlemesinden 
dolayı Allah Teâlâ onun bu günahını örter, söz konusu halde gerçekleştirmiş ol-
masından dolayı da onu sorguya çekmez ve ona karşı merhametli davranır.
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 īَĨِ ħْÝُĩَّْĥĐَ אĨََאتُ و×َّĻَِّĉĤا ħُُכĤَ َّģèُِا ģْĜُ ħْıُĤَ َّģèُِا ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ Ĩَאذَآ 
 īَْכùَĨَْا ٓ ُ Ęَכĳĥُُا ĩّĨِאَ ّٰųا ħُُכĩََّĥĐَ א َّĩĨِ َّīıُĬَĳĩُ ِĥّđَُÜ īَĻ×۪ ِĥَّכĨُ ِارِحĳَåَĤْا
َ ďُĺó۪øَ اùَéِĤْאبِ (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُوَاذْכ ħُْכĻْĥَĐَ
4-  “Senden, kendilerine neyin helal kılındığını soruyorlar. De ki: 

Bütün iyi ve temiz şeyler size helal kılınmıştır. Allah’ın size öğ-
rettiğinden öğretip avcı hale getirdiğiniz hayvanların, sizin için 
tuttuklarından da yiyin ve üzerine Allah’ın adını anın! Allah’tan 
sakının. Çünkü Allah hesabı çabuk görendir.”

 Senden, soruyorlar.” Ey Muhammed! Yani sana bunu“ { ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ }
 Zeyd ibn Mühelhel et-Tai ve   Adiy ibn Hatem soruyorlar. Her ikisi 
de avcı idi.

{ ħْıُĤَ َّģèُِאذَآ اĨَ } “Kendilerine neyin helal kılındığını.” Avdan.

-De ki: Bütün iyi ve temiz şeyler size helal kı“ { ģْĜُ اĤَ َّģèُِכħُُ اĻَِّĉĤَّ×אتُ }
lınmıştır.” Helal olup da boğazlananlar.

.Avcı hale getirdiğiniz.” Kazançlardan“ { وĨََא īَĨِ ħْÝُĩَّْĥĐَ اĳَåَĤْارِحِ }

{ īَĻ×۪ ِĥَّכĨُ } “Hayvanların.” Eğitilmiş. Eğer âyet-i kerime “mükellibîne” 
şeklinde okunursa köpekler ashabı anlamı anlaşılır.

{ َّīıُĬَĳĩُ ِĥّđَُÜ } “Onları öğrettiğiniz.” Onları eğittiğiniz. Av hayvanları 
tuttukları avı yemeyince eğitimli olurlar.

{ ُ ّٰųا  ħُُכĩََّĥĐَ א  َّĩĨِ } “Allah’ın size öğrettiğinden.” Allah Teâlâ’nın sizi 
edeplendirdiği gibi.

{ ħُْכĻْĥَĐَ īَْכùَĨَْאَٓ اĩّĨِ اĳĥُُכĘَ } “Sizin için tuttuklarından da yiyin.” Eğitimli 
avcı hayvanların sizin için.

{ įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُوَاذْכ } “Ve üzerine Allah’ın adını anın!” Boğazlanan 
av hayvanına.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Köpeği ava saldığı-
nızda Allah’ın adını anın.
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{ َ ّٰųا  Allah’tan sakının.” Laşe eti yeme konusunda Allah“ { وَاĳĝَُّÜا 
Teâlâ’dan korkunuz.

ďُĺó۪øَ اùَéِĤْאبِ }  َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah hesabı çabuk görendir.” Ceza-
landırması şiddetli olandır.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Hesaba çektiğinde onun 
hesaba çekişi çok şiddetlidir. 4

4 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: Eğer köpek avdan yerse, artık o avın 
etini bozmuş, yenilmeye elverişlilikten çıkarmış olur. Bu takdirde köpek onu 
ancak kendisi için tutmuştur. Allah Teâlâ (ُ ّٰųا ħُُכĩََّĥĐَ א َّĩĨِ َّīıُĬَĳĩُ ِĥّđَُÜ) “Allah’ın size 
öğrettiğinden öğretip avcı hale getirdiğiniz hayvanların” buyuruyor. Buhârî, 
Kitabü’z-Zebâih ve’s-Sayd, 7. bâb. Bu rivayeti İbn Cerîr et-Taberî çeşitli kanal-
lardan rivayet etmiştir.

 b) Âyet, ashabın Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e kendilerine ne-
lerin helal kılındığını sorduğunu ifade etmektedir. Hâkim en-Nîsâbûrî’nin ve 
Beyhakî’nin soruya ilişkin ve âyetin sebeb-i nüzûlünü içeren bir rivayeti var-
dır. Ebû Rafi’ der ki: “Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bize   Medine’deki 
köpekleri öldürmemizi emretti. Bunun üzerine halk Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’e; ‘Ey Allah’ın Resûlü, öldürülmesini emrettiğin şu topluluk-
tan bize helal olan nedir?’ diye sordular. Bunun üzerine Allah Azze ve Celle 

א َّĩĨِ َّīıُĬَĳĩُ ِĥّđَُÜ īَĻ×۪ ِĥَّכĨُ ِارِحĳَåَĤْا īَĨِ ħْÝُĩَّْĥĐَ אĨََאتُ و×َّĻَِّĉĤا ħُُכĤَ َّģèُِا ģْĜُ ħْıُĤَ َّģèُِאذَآ اĨَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺَ) 
(įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُوَاذْכ ħُْכĻْĥَĐَ īَْכùَĨَْאَٓ اĩّĨِ اĳĥُُכĘَ ُ ّٰųا ħُُכĩََّĥĐَ 

‘Senden, kendilerine neyin helal kılındığını soruyorlar. De ki: Bütün iyi ve temiz 
şeyler size helal kılınmıştır. Allah’ın size öğrettiğinden öğretip avcı hale getir-
diğiniz hayvanların sizin için tuttuklarından da yeyin ve üzerine Allah’ın adını 
anın!’ âyetini indirdi. Hâkim bu hadisin isnad bakımından sahih olduğunu an-
cak Buhârî ve Müslim’in bu haberi tahric etmediğini dile getirmektedir. Zehebî 
de onun bu hükmünü onaylar. El-Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, Maide Sûresi, c. 2, 
s. 361; Beyhakî, Sayd ve Zebâih, c. 9, s. 235.

 c) (ُאت×َّĻَِّĉĤا ħُُכĤَ َّģèُِا ģْĜُ) “De ki: Bütün iyi ve temiz şeyler size helal kılınmıştır.” Yani 
her temiz yiyecek size helal kılınmıştır. Boğazlanan hayvanlar da bu temiz yi-
yecekler kapsamındadır. Allah Teâlâ’nın bir önceki âyette zikretmiş olduğu ha-
ram kılınan şeyler kapsamından çıkmaktadır.

 d) İbn Cerîr et-Taberî’nin Allah Teâlâ’nın (ُ ّٰųا ħُُכĩََّĥĐَ א َّĩĨِ َّīıُĬَĳĩُ ِĥّđَُÜ) “Allah’ın size 
öğrettiğinden öğretip avcı hale getirdiğiniz hayvanların” buyruğunda geçen 
avcı hayvanların türleri hakkında da Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan 
bir rivayeti bulunmaktadır. İbn Abbâs der ki: “Maksat; öğretilen av hayvanları 
şahin, pars, av köpeği vb.” Taberî aynı zamanda bu rivayeti Avfî’den de nak-
leder. Taberî, c. 6, s. 90. Beyhakî de Ali ibn Ebî Talha kanalıyla biraz farklı bir 
şekilde İbn Abbâs’tan şöyle rivayet eder: “Öğretilen av köpekleri ve şahin ile 
avlanmayı bilen her türlü kuştur.” Beyhakî, Sayd ve Zebâih, c. 9, s. 235.
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 ħُْכĤَ ٌّģèِ َאبÝَِכĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥאمُ اđَĈََאتُ و×َ ِĻَّّĉĤا ħُُכĤَ َّģèُِمَ اĳْĻَĤَْا
 īَĨِ ُאتĭَāَéْĩُĤْאتِ وَاĭَĨِËْĩُĤْا īَĨِ ُאتĭَāَéْĩُĤْوَا ħْıُĤَ ٌّģèِ ħُْכĨُאđَĈََو
 īَĻĭ۪āِéْĨُ َّīİَُرĳäُُا َّīİُĳĩُÝُĻْÜَٰاِذَآ ا ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ َאبÝَِכĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥا
 ćَ×ِèَ ïْĝَĘَ ِאنĩَĺ ۪źْאÖِ óْęُْכĺَ īْĨََانٍ وïَìَْيٓ اñ۪íَِّÝĨُ źََو īَĻé۪ĘِאùَĨُ óَĻْĔَ

įُĥُĩَĐَ وĹĘِ ĳَİَُ اóَìِٰźْةِ īَĨِ اíَĤْאīَĺó۪øِ (5)ة۝ۜ۞۩ب

 e) âyette geçen “Cevârih” sözcüğü kazançlar anlamına gelmektedir. “Cerahe füla-
nün” ve “İcterahe fülanün” sözcükleri kazandı anlamına gelmektedir. Organ an-
lamına gelen “ceriha” sözcüğü de bu anlama gelmektedir. Zira kazanç elde edil-
mesini sağlamaktadır. Kur’an-ı Kerim’de geçen (ِـאَٔت ِĻّ َّùĤا اĳèُóَÝَäْا) (45/Câsiye/21) 
sözcüğü de bu köktendir ve günah kazanımını ifade eder. (ِאرıََّĭĤאÖِ ħْÝُèْóَäَ אĨَ ħُĥَđْĺََو) 
“Gündüzün de ne kazandığınızı bilir. (6/el-En’âm/60) Tefsiru’l-Kurtubî, c. 6, s. 66; 
Ahfeş, Meâni’l-Kur’an, c. 1, s. 254; Ebu Ubeyde, Mecazü’l-Kur’an, c. 1, s. 154.

 f) (ُ ّٰųا ħُُכĩََّĥĐَ א َّĩĨِ َّīıُĬَĳĩُ ِĥّđَُÜ) “Allah’ın size öğrettiğinden öğretip avcı hale getirdiğiniz 
hayvanların.” Yani terbiye etmiş olduğunuz av köpekleri. Bunlar avı sizin için ya-
kalarlar. Nitekim Taberî, avcı köpeğin kapsamını açıklama sadedinde Avfî kana-
lıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Eğitilmiş olan köpek, avını yakalayan 
ve sahibine getirinceye kadar ondan yemeyen köpektir. Eğer sahibine getirmeden 
önce avdan yiyecek olursa, sahibi onu canlı iken kesmeye yetişse dahi o avcı hay-
vanların avladıkları şeyden yememelidir.” Taberî, c. 6, s. 92. Avcı köpeğin sınırını 
açıklama bağlamında İmam Buhârî ve Müslim’in   Adiy ibn Hatem’den aktardık-
ları bir rivayet de İbn Abbâs’ın bu görüşünü desteklemektedir. Bu bağlamda İbn 
Abbâs’ın söz konusu görüşü cumhurun görüşü olarak değerlendirilebilir.

 g) (َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُوَاذْכ ħُْכĻْĥَĐَ īَْכùَĨَْאَٓ اĩّĨِ اĳĥُُכĘَ) “Sizin için tuttuklarından da 
yiyin ve üzerine Allah’ın adını anın!” Yani bu avcı hayvanların sizin için tutup 
sakladıkları avları yiyiniz. Bir av hayvanının özelliği yakaladığı şeyi yememe-
sidir. İmam Buhârî ve Müslim’in   Adiy ibn Hatem’den rivayet ettikleri hadis bu 
konuda aydınlatıcıdır.   Adiy ibn Hatem der ki: “‘Ben köpeğimi av üzerine sala-
rım’ dedim. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem): ‘Av köpeğini Besmele çe-
kerek salıverdiğin zaman o avın etini ye’ buyurdu. Adiy der ki: ‘Dedim ki: ‘Bu 
av köpeği avı tuttuktan sonra yerse?’ diye sordum.’ Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem): ‘Bu durumda yeme! Çünkü köpek avı senin için tutmamıştır, 
ancak kendisi için tutmuştur’ buyurdu. Ben: ‘Köpeğimi av üzerine gönderiyo-
rum da onun yanında başka bir köpek buluyorum’ dedim. Hz. Resûlullah: ‘O 
zaman o avdan yeme. Çünkü sen ancak kendi köpeğin üzerine Besmele çektin, 
diğer köpek üzerine Besmele çekmedin!’ buyurdu.” Buhârî, Sayd ve Zebâih, 2. 
bâb, 5476 nolu hadis; Müslim, Sayd ve Zebâih, 1. bâb, 1929 nolu hadis.
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5-  “Bugün size iyi ve temiz şeyler helâl kılınmıştır. Kendilerine ki-
tap verilenlerin yiyeceği size helâldir, sizin yiyeceğiniz de onlara 
helâldir. Aynı şekilde, mü’min kadınlardan iffetli olanlar ile siz-
den önce kendilerine kitap verilenlerden iffetli kadınlar da me-
hirlerini vermeniz şartıyla, namuslu olmak, zina etmemek ve gizli 
dost tutmamak üzere size helaldir. Kim imanı tanımazsa, ameli 
boşa gider. O ahirette de ziyana uğrayanlardandır.”

.Bugün.” Hac günü“ { اĳْĻَĤَْمَ }

َ×אتُ } ِĻَّّĉĤا ħُُכĤَ َّģèُِا } “Size iyi ve temiz şeyler helâl kılınmıştır.” Helal 
olup kesilenlerden.

.Yiyeceği.” Kestikleri“ { وđَĈََאمُ }

Kendilerine kitap verilenlerin.”  Kitap bahşedilenler. 5“ { اīَĺñَّ۪Ĥ اوĳُÜُۧا اĤْכÝَِאبَ }

{ ħُْכĤَ ٌّģèِ } “Size helâldir.” Onlara helal olan şey size de helaldir.

{ ħُْכĨُאđَĈََو } “Sizin yiyeceğiniz de.” Kesip boğazladıklarınız.

{ ħْıُĤَ ٌّģèِ } “Onlara helâldir.” Onlara helaldir. Müslümanların kesip 
boğazladıklarını Hıristiyanlar da   Yahudiler de yerler.

 Aynı şekilde, iffetli olanlar size helaldir!” Hür iffetli“ { وَاĭَāَéْĩُĤْאتُ }
hanımlarla evlenmek.

.Mü’min kadınlardan.” Size helaldir, size helaldir“ { īَĨِ اĭَĨِËْĩُĤْאتِ }

{ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ َאبÝَِכĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ ُאتĭَāَéْĩُĤْوَا } “Sizden önce kendilerine 
kitap verilenlerden iffetli kadınlar da size helaldir.” Diyor ki:  Ehl-i 
Kitab’ın iffetli hür hanımlarıyla evlenmeniz de size helaldir.

{ َّīİُĳĩُÝُĻْÜَٰاِذَآ ا } “Vermeniz şartıyla.” Onlara açıklamanız.

{ َّīİَُرĳäُُا } “Mehirlerini.” Mehirlerini. Ahlaksız kadınların mehir-
lerinin üstünde bir  mehir ile.
5 “Ellezine” ilahî buyruğu tefsir metninde önceki bölümde geçmesine rağmen 

anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.
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{ īَĻĭ۪āِéْĨُ } “Namuslu olmak.” Onlarla evli olarak bulununuz.

{ īَĻé۪ĘِאùَĨُ óَĻْĔَ } “Zina etmemek.” Zinayı açıktan yapıcı olmayarak.

-Ve gizli dost tutmamak üzere.” Diyor ki: Kendi“ { وñ۪íَِّÝĨُ źََيٓ اïَìَْانٍ }
siyle gizlilikte zina edecek bir erkek dostu olmasın. Bu âyet-i kerime 
  Mekke ehlinin kadınları hakkında nâzil olmuştur. Zira onlar mü’min 
hanımlara karşı iftihar ediyorlardı. Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

ĩَĺאنِ } ۪źْאÖِ óْęُْכĺَ īْĨََو } “Kim imanı tanımazsa.” Tevhidi.

{ ُįĥُĩَĐَ ćَ×ِèَ ïْĝَĘَ } “Ameli boşa gider.” Dünyada.

{ īَĺó۪øِאíَĤْا īَĨِ ِةóَìِٰźْا ĹĘِ ĳَİَُو } “O ahirette de ziyana uğrayanlardan-
dır.” Cennete girişin ellerinden çıkışı ve cehenneme girişleri nedeni 
ile aldananlardandır.

 ħُْכİَĳäُُو ĘَאĳĥُùِĔْا  ĳĥٰةِ  َّāĤا  ĵĤَِا  ħْÝُĩْĜُ اِذَا  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
 īِĻْ×َđَْכĤْا ĵĤَِا ħُْכĥَäَُْوَار ħُْכøِ وَاĺَïِĺَْכħُْ اĵĤَِ اóَĩَĤْاěِĘِ وَاĳéُùَĨْا óُÖِؤُۧ
óُوا وَاِنْ כĵٓĄٰóْĨَ ħْÝُĭُْ اوَْ óٍęَøَ ĵĥٰĐَ اوَْ äَאٓءَ  َّıَّĈאĘَ א×ًُĭäُ ħْÝُĭُْوَاِنْ כ
ĳĩُا  َّĩĻَÝَĘَ ًאٓءĨَ واïُåِÜَ ħْĥَĘَ َאٓءùَ ِّĭĤا ħُÝُùْĩَĤٰ َْاو ćِِٓאئĕَĤْا īَĨِ ħُْכĭْĨِ ïٌèََا
 ģَđَåْĻَĤِ ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺ אĨَ įُĭْĨِ ħُْכĺï۪ĺَْوَا ħُْכİِĳäُĳُÖِ اĳéُùَĨْאĘَ א×ً ِĻّĈَ اïًĻđ۪Āَ
 ħَُّْכĥđَĤَ ħُْכĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ َّħÝِĻُĤَِو ħُْכóَ ِıّĉَĻُĤِ ïُĺóُ۪ĺ īِْכĤَٰجٍ وóَèَ īْĨِ ħُْכĻْĥَĐَ

ýْÜَכóُُونَ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Ey iman edenler! Namaz kılmaya kalktığınız zaman yüzlerinizi, 

dirseklere kadar ellerinizi, başlarınızı   mesh edip topuklara kadar 
ayaklarınızı yıkayın. Eğer cünüpseniz, iyice yıkanıp temizlenin. 
Hasta iseniz veya yolda bulunuyorsanız yahut biriniz tuvaletten 
gelmişse yahut da kadınlara dokunmuşsanız, su da bulamamış-
sanız, temiz toprakla  teyemmüm edin, niyetle yüzlerinizi ve el-
lerinizi onunla   mesh edin. Allah size sıkıntı vermek istemiyor, 
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fakat şükredesiniz diye sizin temizlenmenizi ve üzerinizdeki ni-
metini tamamlamayı istiyor.”

ĳĥٰةِ } َّāĤا ĵĤَِا ħْÝُĩْĜُ ا اذَِاĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Namaz kılmaya 
kalktığınız zaman.” Sizler abdestsiz bir halde iken namaza kalktığı-
nızda size nasıl davranacağınızı öğretmek üzere şöyle buyurdu:

{ ħُْכøِ -Ęَ } “Yüzlerinizi, dirsekאĳĥُùِĔْا وİَĳäُُכħُْ وَاĺَïِĺَْכħُْ اĵĤَِ اóَĩَĤْاěِĘِ وَاĳéُùَĨْا óُÖِؤُۧ
lere kadar ellerinizi yıkayın başlarınızı   mesh edip.” Dilediğiniz şekilde.

{ ħُْכĥَäَُْوَار } “Ve ayaklarınızı.” Mestlerin üzerine   mesh ediniz.

{ īِĻْ×َđَْכĤْا ĵĤَِا } “Topuklara kadar.” Eğer âyet-i kerime lamın nasbıyla/
üstünüyle “ercüleküm” şeklinde okursanız yıkamaya döner.

óُوا } َّıَّĈאĘَ א×ًُĭäُ ħْÝُĭُْوَاِنْ כ } “Eğer cünüpseniz, iyice yıkanıp temizlenin.” 
Su ile yani su ile yıkanınız.

{ ĵٓĄٰóْĨَ ħْÝُĭُْوَانِْ כ } “Hasta iseniz.” Çıbandan (çiçek hastalığından) veya 
yaradan. Âyet-i kerime  Abdurrahman ibn Avf hakkında nâzil oldu.

{ ćِِٓאئĕَĤْا īَĨِ ħُْכĭْĨِ ïٌèََאءَٓ اäَ َْاو óٍęَøَ ĵĥٰĐَ َْاو } “Veya yolda bulunuyorsanız 
yahut biriniz tuvaletten gelmişse.” Küçük ve büyük ihtiyaç gider-
mişseniz.

{ ħُÝُùْĩَĤٰ -Yahut da dokunmuşsanız.” Cinsel münasebet kur“ { اوَْ 
muşsanız.

ùَאءَٓ ïُåِÜَ ħْĥَĘَوا Ĩَאءًٓ } ِّĭĤا } “Kadınlara. Su da bulamamışsanız.” Suya da 
güç yetirememişseniz.

ً×א } ِĻّĈَ اïًĻđ۪Āَ اĳĩُ َّĩĻَÝَĘَ } “Temiz toprakla  teyemmüm edin.” Temiz top-
rağa kastediniz.

{ ħُْכİِĳäُĳُÖِ اĳéُùَĨْאĘَ } “Niyetle yüzlerinizi   mesh edin.” İlk vuruşla.

{ ħُْכĺï۪ĺَْوَا } “Ve ellerinizi.” İkinci vuruşla.

{ ُįĭْĨِ } “Onunla.” Toprakla.

ĻْĥَĐَ ģَđَåْĻَĤِכóَèَ īْĨِ ħُْجٍ }  ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺ אĨَ } “Allah size sıkıntı vermek istemi-
yor.” Darlık.
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{ ħُْכóَ ِıّĉَĻُĤِ ïُĺóُ۪ĺ īِْכĤَٰو } “Fakat sizin temizlenmenizi istiyor.”   Teyem-
müm ile hadeslerden ve cünûpluk halinden.

{ َّħÝِĻُĤَِو } “Ve tamamlamayı istiyor.” Ta ki tamamlasın diye.

{ ħُْכĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ } “Üzerinizdeki nimetini.”   Teyemmüm ve ruhsat ile.

 Şükredesiniz diye.” Onun nimetine ve ruhsatına“ { ĥđَĤََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ }
  şükür edesiniz diye. 6

6 a) Abdürrezzak, Rübeyyi’den şöyle rivayet etmektedir: “Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) ayaklarını üç defa yıkadı.” Rübeyyi’ daha sonra şöyle der: “İbn 
Abbâs bana gelerek bu hadis hakkında sordu. Ben de bu hadisi kendisine ha-
ber verince o da şöyle dedi: ‘İnsanlar ancak ayaklarını yıkıyorlar. Ben ise Al-
lah Teâlâ’nın Kitabında ancak ayakların   mesh edilmesini görebiliyorum.’” 
Musannef-i Abdürrezzak, Kitabü’t-Taharet, “Ayakların yıkanması” bâbı, 65 
nolu hadis. Beyhakî bu haberi Abdullah ibn Muhammed ibn Akil kanalıyla ak-
tarır. Haberin sonunda şu bilgiler geçmektedir: İbn Abbâs dedi ki: “Ben Allah 
Teâlâ’nın Kitabı’nda ancak iki yıkama ve iki meshi görebiliyorum.” Beyhakî, c. 
1, s. 72, Kitabü’t-Taharet, “Ayakların yıkanmasının farz olduğu” bâbı. Bu ha-
berin isnadında Mamer, Abdullah ibn Muhammed ibn Ukayl ve Rübeyyi’ var-
dır. Mamer’in tercüme-i halini sunmuş, sika ve sebt olduğunu belirtmiştik.

 Abdullah ibn Muhammed ibn Akil ibn Ebî Talib el-Haşimî, Ebû Muhammed el-
Medenî. Sâduktur. Ömrünün son demlerinde hâfızasında biraz değişiklik meydana 
geldiği söylenmiştir. Et-Takrîb, c. 1, s. 447, 607 nolu madde; el-Hulâsa, s. 213.

 Rübeyyi. Muavvız ibn Afra’nın kızıdır.   Ensar’dan ve Neccar kabilesindendir. Sa-
habedendir. Et-Takrîb, c. 2, s. 598, 4 nolu madde; el-İsâbe, c. 4, s. 293.

 Her iki haber senedde kopukluk bulunmaması nedeniyle muttasıldır. Tehzîbü’t-
Tehzîb, c. 6, s. 13, 19 nolu madde. Ancak her iki haberde de Abdullah ibn Mu-
hammed ibn Akil bulunmaktadır. Bu şahsın hadislerinde zaaf unsuru bulun-
maktadır. Hadisler bu şekliyle kalmış olsaydı zayıf sayılırdı. Ancak bu hadislerin 
zayıflığını gideren ve hadisleri hasen kategorisine yükselten şu rivayetle bir-
likte ele alındığında haberin zayıflığı bertaraf edilmektedir.

 b) Abdürrezzak, Câbir ibn Zeyd veya İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle ri-
vayet etmektedir: “Allah Teâlâ iki yıkamayı farz kılmıştır. Görmez misin, te-
yemmümü zikrederken, iki yıkama yerine iki meshi zikretmiş, iki meshi (başı 
ve ayakları meshetmeyi) ise terk etmiştir.” Musannef-i Abdürrezzak, Kitabü’t-
Taharet, “Ayakların yıkanması bâbı”, 54 nolu hadis. Bu haberin isnadını Ma-
mer, Katâde, Câbir ibn Zeyd ve İkrime oluşturmaktadır. Mamer, Katâde, ve 
İkrime’nin tercüme-i hallerini sunmuş, Mamer, Katâde ve İkrime’nin sika ve 
sebt kişiler olduğunu belirtmiştik.

 Câbir ibn Zeyd, Ebu’ş-Şasa el-Ezdî. Sika ve fakihtir. Et-Takrîb, c. 1, s. 122, 3 nolu 
madde; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 72, 67 nolu madde.
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 Haberin isnadında herhangi bir kopukluk bulunmamaktadır. Tehzîbü’t-Tehzîb, 
c. 8, s. 351, 635 nolu madde; c. 2, s. 48, 61 nolu madde. Hadisin isnad zincirin-
deki sika kişiler olduğundan dolayı haber de sahihtir.

 c) Abdürrezzak İkrime kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet etmek-
tedir: “Abdest iki   mesh ve iki yıkamadır.” Musannef-i Abdürrezzak, Kitabü’t-
Taharet, “Ayakların yıkanması bâbı”, 55 nolu hadis. Bu haberin isnadını oluş-
turan İbn Cüreyc, Amr ibn Dinar ve İkrime sika kişiler olduğundan ve ravilerin 
haberi birbirinden dinlemelerinden ötürü haber de sahihtir. Bu rivayetler bize 
İbn Abbâs’ın abdest ibadetinde ayaklarının hükmünün   mesh edilmek olduğu 
görüşünü sunmaktadır. Bizler bu âyetin tefsiri noktasında İbn Abbâs’ın kıraat 
nedeniyle mi böyle bir görüşe sahip olduğu şeklindeki bir detaya girmek is-
temiyoruz. İbn Abbâs’ın bu görüşünün cumhur ulemâya aykırı olduğu Şîa-i 
İmâmiyye’ye uygun ve paralel olduğu su götürmez bir gerçekliktir. Cumhu-
run bu konudaki dayanakları rivayetlerdir. Bizler sadece Buhârî’nin Sahih’ine 
aldığı hadisleri buraya alıntılayacağız.

 1) Hz. Osman abdest suyu istedi. Daha sonra su kabından ellerinin üzerine üç 
kerre su döküp onları yıkadı. Sonra sağ elini abdest suyunun içine sokup (su 
alarak) ağzını çalkaladı. Burnuna su verip çıkardı. Sonra yüzünü üç kere ve elle-
rini dirseklere kadar üç kere yıkadı. Sonra başını meshetti. Sonra her bir ayağı 
üçer defa yıkadı. Sonra şöyle dedi: “Ben Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i 
gördüm, şu benim abdest alışım gibi abdest alıyordu.” Buhârî, Kitabü’l-Vudu’, 
28. bâb, 146 nolu hadis.

 2) İmam Buhârî Amr ibn   Yahya el-Mazinî’den şöyle rivayet etmektedir: Amr 
ibn   Yahya el-Mazinî’nin babasından rivayet ettiğine göre; bir adam Abdullah 
ibn Zeyd’e yani Amr ibn   Yahya’nın dedesine “Bana Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’in nasıl abdest aldığını gösterebilir misin?” diye sordu. Abdul-
lah ibn Zeyd “Evet” dedi ve (abdest almak için) su istedi. Eline su dökerek iki 
kere yıkadı. Sonra üç kere ağzını çalkaladı ve burnuna su verdi. Sonra yüzünü 
üç kere yıkadı, sonra kollarını dirseklere kadar ikişer ikişer yıkadı. Sonra başını 
iki eliyle meshetti. Ellerini bir öne bir arkaya götürdü. Şöyle ki: Başının ön kıs-
mından başlayarak ensesine kadar götürdü, sonra başladığı yere getirdi. Sonra 
ayaklarını yıkadı. Buhârî, Kitabü’l-Vudu’, 38. bâb, 185 nolu hadis. Bu hadisin 
şerhi ile ilgili olarak İbn Hacer’in açıklamalarını sunmamız meselenin anlaşıl-
ması açısından önemlidir. İbn Hacer, sahabenin bu konudaki görüş farklılığı 
hususunda şöyle der: “Ali (radıyallâhu ‘anh), İbn Abbâs ve Enes hariç bu konuda 
sahabeden hiçbir kimseden aykırı bir görüş  sabit olmuş değildir. Onların da 
bu görüşten döndüğü sabittir. Fethü’l-Bâri, c. 1, s. 266. Ancak İbn Hacer’in bu 
değerlendirmeleri çok su götürür.

 d) İmam Ahmed, Ümmü’l-Mü’minin Aişe’nin Mevlası   Zekvan’dan şöyle rivayet 
etmektedir:   Zekvan, ihtizar halinde bulunan Ümmü’l-Mü’minin Aişe’nin huzu-
runa varmak isteyen İbn Abbâs için izin istedi. Kardeşinin oğlu Abdullah ibn 
Abdurrahman da yanındaydı.   Zekvan dedi ki: “İşte bu İbn Abbâs, senin huzu-
runa varmak için izin istiyor. Kuşkusuz o senin oğullarından daha hayırlıdır.” 
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Aişe: “İbn Abbâs’ı ve onu tezkiye etmeyi bana bırakınız.” dedi. Abdullah ibn Ab-
durrahman: “İbn Abbâs, Allah’ın Kitabı’nın kârii, Allah’ın dini hususunda fakih 
bir kişidir. Ona izin ver de sana selam versin ve seninle vedalaşsın” dedi. Bu is-
tek üzerine Aişe, şöyle dedi: “Dilersen ona izin ver.” İbn Abdurrahman da izin 
verdi. Böylece İbn Abbâs içeri girdi. Selam vererek oturdu. Şöyle dedi: “Müjde-
ler sana ey mü’minlerin annesi….” Devamla İbn Abbâs şöyle dedi: “Allah Teâlâ 
senin beraatini yedi kat göğün üzerinden indirdi. Yeryüzünde hiçbir mescid bu-
lunmamış olsun ki, gece ve gündüz vakitlerinde bu mescidlerde Kur’an okun-
muş olmasın. Gerdanlığını Ebva’da düşürdün. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’i alıkoydun. Onunla birlikte bulunanlar senin gerdanlığını aramaya ko-
yuldular. Nihayet topluluk susuz kaldı. Bunun üzerine Allah Teâlâ اïًĻđ۪Āَ اĳĩُ َّĩĻَÝَĘَ) 
ً×א) ِĻّĈَ ‘Temiz toprakla  teyemmüm edin.’ âyetini indirdi. Senden dolayı bu konuda 
 teyemmüm insanların bütünü için ruhsat oldu. Allah Teâlâ’ya kasem olsun ki 
bu bir berekettir.” Bunun üzerine cevaben Ümmü’l-Mü’minin şöyle dedi: “Ey 
İbn Abbâs bundan dolayı bana teselli vermeyi bırak. Allah’a yeminler olsun ki, 
ben bundan önce büsbütün unutulmuş olmayı isterdim.” Müsned-i Ahmed, c. 
1, s. 349. Bu hadisin isnadında Abdürrezzak, Mamer, İbn Huseym, İbn Ebî Mu-
leyke ve  Zekvan bulunmaktadır.

 Abdürrezzak ibn Hemmam ibn Nâfi’ el-Himyerî. Sika, hâfız, musannıf ve meş-
hur bir kişiliktir. Âmâ olup ömrünün son demlerinde hâfızasında değişiklik 
meydana geldi. Şiîlik tezahüründe bulunurdu. Et-Takrîb, c. 1, s. 505, 1183; 
Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 364, 357 nolu madde.

 İbn Husey Abdullah ibn Osman ibn Husey el-Kâri el-Mekkî, Ebû Osman. Sâduktur. 
Buhârî’nin kendisinden talikan rivayeti vardır. Diğer Kütüb-i Sitte müellifleri-
nin ise kendisinden isnadlı bir şekilde rivayetleri vardır. Et-Takrîb, c. 1 s. 432, 
465 nolu madde; el-Cerh ve’t-Tadil, c. 5, s. 111, 510 nolu madde.

 İbn Ebî Muleyke. Abdullah ibn Ubeydullah ibn Abdullah ibn Ebî Muleyke. Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in otuz kadar sahabisini idrak etmiştir. Sika 
ve fakihtir. Et-Takrîb, c. 1, s. 431, 452 nolu madde; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 
101, 94 nolu madde.

   Zekvan, Ebû Amr. Ümmü’l-Mü’minin Aişe’nin mevlası. Sikadır. Tirmizî ve İbn 
Mace dışında bütün Kütüb-i Sitte müelliflerinin kendisinden rivayeti bulunmak-
tadır. Et-Takrîb, c. 1 s. 238, 3 nolu madde; el-Cerh ve’t-Tadil, c. 3, s. 451, 2040 
nolu madde.

 Bu haberin isnadı muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 10, s. 243, 439 nolu madde; c. 
5, s. 306, 523 nolu madde; c. 3, s. 219, 417 nolu madde. Ancak İbn Huseym’den 
dolayı hadisin isnadı hasendir. Zira İbn Huseym sâduktur. Bu rivayet İbn 
Abbâs’ın büyük bir şöhrete sahip olduğunu ortaya koymaktadır.

 e) Bu âyetin Aişe ile ilgili sebeb-i nüzûlü haberi çeşitli kanallardan rivayet edil-
miştir. Bunlardan birisi de İmam Buhârî’nin tahric ettiği Ümmü’l-Mü’minin 
Aişe hadisidir. Buhârî Hz. Aişe’den rivayetine göre o şöyle demiştir: “Sefer-
lerden birinde, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte çıkmıştık. 
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ِ ĻْĥَĐَכħُْ وáَĻĨَ۪אįُĜَ اñَّ۪Ĥي وَاĝَàَכį۪Öِ ħُْٓ اِذْ ĭَđْĩِøَ ħْÝُĥْĜُא  ّٰųا ÙَĩَđْĬِ واóُُوَاذْכ
ïُورِ (7)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ َ ّٰųاِنَّ ا َ ّٰųا اĳĝَُّÜא وَاĭَđْĈََوَا

7-  “Allah’ın size olan nimetini ve ‘İşittik ve itaat ettik.’ dediğiniz za-
man, O’nun sizden aldığı sözü hatırlayın! Allah’tan sakının. Çünkü 
Allah, kalplerde olanı hakkıyla bilir.”

{ ِ ّٰųا ÙَĩَđْĬِ واóُُوَاذْכ } “Allah’ın nimetini hatırlayın!” Allah Teâlâ’nın lüt-
funu koruyunuz.

{ ħُْכĻْĥَĐَ } “Size olan.” İman ile.

{ ُįĜَאáَĻĨَ۪و } “Ve sözü.” Ahdini.

{ ٓį۪Öِ  ħُْכĝَàَوَا -O’nun sizden aldığı.”   Misak gününde size em“ { اñَّ۪Ĥي 
rettiği şeyi.

ĭَđْĩِøَא }  ħْÝُĥْĜُ -İşittik dediğiniz zaman.” Buyruğunu ey Rabbi“ { اِذْ 
miz.

.Ve itaat ettik.” Emrine“ { وَاĭَđْĈََא }

{ َ ّٰųا  Allah’tan sakının.” Allah Teâlâ’nın size emrettiği ve“ { وَاĳĝَُّÜا 
size yasak kıldığı konularda Allah Teâlâ’dan sakınınız.

Beyda’da —ya da Zâtu’l-Ceyş’de— benim bir gerdanlığım koptu. Aransın diye 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) o yerde bekledi. İnsanlar da O’nunla 
beraber beklediler. Bir su başında değillerdi ve yanlarında su da yoktu. Halk 
  Ebûbekir’e gelerek; ‘Aişe’nin yaptığını görüyor musun? Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’i ve halkı (burada) tuttu. Su başında değiller, yanlarında su da 
yok’ dedi. Hz. Resûlullah  (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) başını dizime koymuş uyur-
ken   Ebûbekir geldi ve ‘Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve insanları 
hapsettin, su başında değiller, yanlarında su da yok’ dedi.” Hz. Aişe şöyle an-
latır: “  Ebûbekir beni azarladı ve Allah ne dilediyse söyleyerek eliyle böğrüme 
vurmaya başladı. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) dizimde olduğu için 
hareket etmemeye çalışıyordum. Hz Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) su-
suz olarak sabahleyin kalktığında Allah Teâlâ  teyemmüm âyetini indirdi de  te-
yemmüm ettiler. Bunun üzerine Useyd ibn Hûdayr: ‘Ey   Ebûbekir ailesi, bu si-
zin ilk bereketiniz değil’ dedi.” Hz. Âişe şöyle der: “Üzerinde olduğum deveyi 
kaldırdık ve gerdanlığı altında bulduk.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Maide Sûresi, 
4607 nolu hadis.
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ïُورِ } ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah, kalplerde olanı hakkıyla bi-
lir.” Kalplerde olan ahde vefayı ve ahde aykırı davranmayı.

 ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ źََو ćِùْĝِĤْאÖِ َاء ٓïَıَüُ ِ ّٰų īَĻĨ۪ا َّĳĜَ اĳُĬĳُا כĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ اِنَّ  ّٰųا اĳĝَُّÜى وَاĳٰĝَّْÝĥĤِ ُبóَĜَْا ĳَİُ اĳُĤïِĐِْا اĳُĤïِđْÜَ َّźَا ĵٓĥٰĐَ ٍمĳْĜَ ُאٰنĭَüَ

َ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

8-  “Ey iman edenler! Allah için hakkı ayakta tutan, adaletle   şâhidlik 
eden kimseler olun. Bir topluluk hakkındaki öfkeniz sizi adalet-
sizlik yapmaya sevk etmesin. Adaletli olun, çünkü adalet tak-
vaya daha yakındır. Allah’tan sakının. Çünkü Allah, yaptıkları-
nızdan haberdardır.”

{ īَĻĨ۪ا َّĳĜَ اĳُĬĳُا כĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Hakkı ayakta tutan, 
kimseler olun.” Söyleyenlerden.

{ ćِùْĝِĤْאÖِ َاء ٓïَıَüُ ِ ّٰų } “Allah için. Adaletle şahitlik eden.” Adaletle.

{ ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ źََو } “Sizi sevk etmesin.” Sizi sürüklemesin.

 Bir topluluk hakkındaki öfkeniz.”     Şureyh ibn Şurahbil’in“ { ĭَüَאنُٰ ĳْĜَمٍ }
hışmı.

ĳُĤïِđْÜَا }  َّźَا  ĵٓĥٰĐَ } “Adaletsizlik yapmaya.”   Bekr ibn Vâil’in kavmi-
nin hacılarına.

.Adaletli olun.” Aralarında“ { اĳُĤïِĐِْا }

ĳٰĝَّْÝĥĤِى } اóَĜَْبُ   ĳَİُ } “Çünkü adalet takvaya daha yakındır.” Adalet 
  muttakiler için takvaya en yakın olandır.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا } “Allah’tan sakının.” Adalet ve zulüm konusunda Allah 
Teâlâ’dan sakınınız.

َ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ } ّٰųانَِّ ا } “Çünkü Allah, yaptıklarınızdan haberdardır.” 
Adaletli davranmanızdan ve zulmetmenizden.
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אéَĤِאتِ óَęِĕْĨَ ħْıُĤَةٌ وَاħٌĻč۪Đَ óٌäَْ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا ïَĐََو
9-  “Allah iman edip,   sâlih amel işleyenlere vadetti: Onlar için bağış-

lanmak ve büyük bir mükâfat vardır.”

ُ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ّٰųا ïَĐََو } “Allah vadetti, öyle ki iman edip.” Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا  Sâlih amel işleyenlere.” Kendileriyle Rableri    “ { وĳĥُĩِĐََا 
arasındaki taatleri.

-Onlar için bağışlanmak.” Dünyada günahlarının ba“ { óَęِĕْĨَ ħْıُĤَةٌ }
ğışlanması.

{ ħٌĻč۪Đَ óٌäَْوَا } “Ve büyük bir mükâfat vardır.” Cennette ise bol bir 
bağış.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اħِĻé۪åَĤْ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
10-  “İnkâr edip, âyetlerimizi yalanlayanlara gelince, onlar cehen-

nemliktir.”

.İnkâr edip.” Allah Teâlâ’yı“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ } َّñَوَכ } “Âyetlerimizi yalanlayanlara gelince.” Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

{ ħِĻé۪åَĤْאبُ اéَĀَْئِٓכَ اĤُٰۨاو } “Onlar cehennemliktir.” Ateş ehlidirler.

ِ ĻْĥَĐَכħُْ اِذْ ĳْĜَ َّħİَمٌ اَنْ ĳُٓĉùُ×ْĺَا  ّٰųا ÙَĩَđْĬِ واóُُا اذْכĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 ģَِّכĳَÝَĻَĥْĘَ ِ ّٰųا ĵĥَĐََو َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا ħُْכĭْĐَ ħْıُĺَïِĺَْا َّėَכĘَ ħْıُĺَïِĺَْا ħُْכĻْĤَِا

اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Ey iman edenler! Allah’ın size olan nimetini hatırlayın. Hani 

bir topluluk size el uzatmaya kalkışmıştı da Allah, onların el-
lerini üzerinizden çekmişti. Allah’tan sakının ve mü’minler sa-
dece Allah’a güvenip dayansınlar!”
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اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא   ĺَ } “Ey iman edenler!” Yani Hazret-i Muhammedאٓ 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabı.

{ ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا  ÙَĩَđْĬِ -Allah’ın size olan nimetini hatırlayın.” Al“ { اذْכóُُوا 
lah Teâlâ’nın düşmanı sizden bertaraf ederek size bahşettiği lütuf-
ları aklınızda tutunuz.

 Hani bir topluluk kalkışmıştı da.” Bir kavim de -yani“ { اِذْ ĳْĜَ َّħİَمٌ }
    Benî Kureyza Yahudileri- murad etmişti.

{ ħْıُĺَïِĺَْا ħُْכĻْĤَِا اĳُٓĉùُ×ْĺَ َْان } “Size el uzatmaya.” Öldürmeye.

{ َّėَכĘَ } “Allah, çekmişti.” Sizden engellemişti.

{ ħُْכĭْĐَ ħْıُĺَïِĺَْا } “Onların ellerini üzerinizden.” Öldürmeyi.

{ َ ّٰųا -Allah’tan sakının.” Allah Teâlâ’nın emrettiği husus“ { وَاĳĝَُّÜا 
larda Allah’tan sakınınız.

ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģَِّ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ } ّٰųا ĵĥَĐََو } “Ve mü’minler sadece Allah’a güvenip da-
yansınlar!” Mü’minler Allah Teâlâ’ya   tevekkül etmelidirler.

Ļĝ۪Ĭًَ×א   óَýَĐَ  Ĺْĭَàْا  ħُıُĭْĨِ وĭَáْđَÖََא   ģَĺ۪آءóَøِْا  Ĺٓĭ۪Öَ áَĻĨ۪אقَ   ُ ّٰųا  ñَìََا  ïْĝَĤََو
 ħْÝُĭْĨَٰوَا כĳٰةَ  َّõĤا  ħُÝُĻْÜَٰوَا ĳĥٰةَ  َّāĤا  ħُÝُĩْĜََا  īِْئĤَ  ħُْכđَĨَ  Ĺّ۪Ĭِا  ُ ّٰųا وĜََאلَ 
 ħُْכĭْĐَ óَنَّ  ِęَُّכźَ ĭًùَèَא  ĄًóْĜَא   َ ّٰųا  ħُÝُĄْóَĜَْوَا  ħْİُĳĩُُÜْر َّõĐََو  Ĺĥ۪øُóُÖِ
 óَęََכ īْĩَĘَ ُאرıَĬَْźْא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يó۪åْÜَ ٍَّאتĭäَ ħَُّْכĭĥَìُِْدźََو ħُْכÜَِٔـא ِĻّøَ

۪×ģِĻ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤآءَ اĳَøَ َّģĄَ ïْĝَĘَ ħُْכĭْĨِ َכĤِٰذ ïَđْÖَ
12-  “Andolsun ki Allah, İsrailoğullarından söz almıştı. Biz onlardan 

on iki tane de temsilci göndermiştik. Allah demişti ki: ‘Ben sizinle 
beraberim. Eğer namazı dosdoğru kılar, zekâtı verir, peygamber-
lerime inanır, onlara yardım eder ve Allah için güzel bir ödünç 
verirseniz, elbette sizin günahlarınızı örterim ve sizi altlarından 
ırmaklar akan cennetlere sokarım. Bundan sonra, sizden kim 
inkâr yolunu tutarsa şüphesiz doğru yoldan sapmış olur.’”
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{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ َאقáَĻĨ۪ ُ ّٰųا ñَìََا ïْĝَĤََو } “Andolsun ki Allah, İsrailoğullarından 
söz almıştı.” İsrailoğullarına   Tevrat’ta Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) hakkında ikrar almıştır. Sadece Allah Teâlâ’ya ibadet 
edecek ve hiçbir şekilde O’na ortak koşmama konusunda ikrar al-
mıştır.

-Biz onlardan on iki tane de temsilci gön“ { وĭَáْđَÖََא ħُıُĭْĨِ اĻĝ۪Ĭَ óَýَĐَ Ĺْĭَàًْ×א }
dermiştik.” Elçi.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Melik göndermiş-
tik. Her bir boyun bir meliki bulunmaktaydı.

{ ُ ّٰųאلَ اĜََو } “Allah demişti ki:” Bu meliklere.

{ ħُْכđَĨَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben sizinle beraberim.” Size yardım ediciyim.

ĳĥٰةَ } َّāĤا ħُÝُĩْĜََا īِْئĤَ } “Eğer namazı dosdoğru kılar.” Size farz kılınan 
namazı tamamlarsanız.

כĳٰةَ } َّõĤا ħُÝُĻْÜَٰوَا } “Zekâtı verir.” Mallarınızın zekâtını verirseniz.

{ ħْÝُĭْĨَٰوَا } “İnanır.” İkrar eder ve tasdik ederseniz.

{ Ĺĥ۪øُóُÖِ } “Peygamberlerime.” Size gelen peygamberlerime.

{ ħْİُĳĩُُÜْر َّõĐََو } “Onlara yardım eder.” Düşmanlara karşı onlara kı-
lıç ile iane eder de yardım da bulunursanız.

َ ĄًóْĜَא ĭًùَèَא } ّٰųا ħُÝُĄْóَĜَْوَا } “Ve Allah için güzel bir ödünç verirseniz.” 
Kalplerinizden sadık olarak.

{ ħُْכÜَِٔـא ِĻّøَ ħُْכĭْĐَ َّنóَ ِęَُّכźَ } “Elbette sizin günahlarınızı örterim.” Büyük 
günahlar hariç sizin diğer günahlarınızı silerim.

.Ve sizi cennetlere sokarım.” Bahçelere“ { وźََدĭĥَìَُِّْכĭäَ ħَُّْאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve meskenleri“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
nin altından sürekli akar.

.Irmaklar.” Su, süt, içki ve bal nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }
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-Bundan sonra, kim inkâr yolunu tutarsa.” Mi“ { īْĩَĘَ כïَđْÖَ óَęََ ذĤِٰכَ }
sakın ve bu ikrarın alınışının ardından.

{ ģِĻ×۪ َّùĤاءَٓ اĳَøَ َّģĄَ ïْĝَĘَ ħُْכĭْĨِ } “Sizden. Şüphesiz doğru yoldan sapmış 
olur.” Hidayet yolunu kastetmeyi terk etmiş olur.

ĳĘُنَ  ِóّéَُĺ  ÙًĻَøِאĜَ  ħْıُÖَĳĥُĜُ وĭَĥْđَäََא   ħْİَُّאĭđَĤَ  ħْıُĜَאáَĻĨ۪  ħْıِąِĝْĬَ ĩَ×ِĘَא 
 ďُĥَِّĉÜَ õَÜَالُ   źََو  į۪Öِ óُوا  ذُכِّ א  َّĩĨِ čèًَّא  وĳùُĬََا   į۪đِĄِاĳَĨَ  īْĐَ  ħَĥَِכĤْا
 َ ّٰųا اِنَّ   çْęَĀْوَا  ħْıُĭْĐَ  ėُĐْאĘَ  ħْıُĭْĨِ  ŻًĻĥ۪Ĝَ  َّźِا  ħْıُĭْĨِ  Ùٍĭَِٓאئìَ  ĵĥٰĐَ

Õéُِĺُّ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Ancak verdikleri sözü tutmadıkları için biz, onları lânetledik 

ve kalplerini katılaştırdık. Onlar (Tevrat’ta) kelimelerin yerle-
rini değiştirerek (anlamını bozarlar). Kendilerine verilen öğüt-
lerden bir pay almayı unuttular. İçlerinden pek azı dışında, on-
lardan hep hainlik görürsün. Yine de sen onları affet ve aldırış 
etme! Çünkü Allah iyilik edenleri sever.”

Onlardan beş kişi hariç diğerleri hidayet yoluna uymayı terk 
ettiler ve inkâr ettiler. Ardından kâfirlerin cezalarını açıklayarak 
şöyle buyurdu:

{ ħْıِąِĝْĬَ אĩَ×ِĘَ } “Ancak verdikleri tutmadıkları için.” Diyor ki, onla-
rın yani meliklerin bozmaları nedeniyle.

{ ħْİَُّאĭđَĤَ ħْıُĜَאáَĻĨ۪ } “Sözü. Biz, onları lânetledik.” Onları  cizye ile azap-
landırdık.

{ ًÙĻَøِאĜَ ħْıُÖَĳĥُĜُ אĭَĥْđَäََو } “Ve kalplerini katılaştırdık.” Nursuz bir şekilde 
kuru kalplere dönüştürdük.

{ į۪đِĄِاĳَĨَ  īْĐَ  ħَĥَِכĤْا ĳĘُنَ  ِóّéَُĺ } “Onlar (  Tevrat’ta) kelimelerin yerle-
rini değiştirerek (anlamını bozarlar).”   Tevrat’ta açıklanan Hazret-i 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in niteliklerini ve özelliklerini, rec-
min açıklanışını değiştirirler.
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.Bir pay almayı unuttular.” Bir kısmını terk ettiler“ { وĳùُĬََا čèًَّא }

{ į۪Öِ واóُ א ذُכِّ َّĩĨِ } “Kendilerine verilen öğütlerden.”   Tevrat’ta Hazret-i 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e uyulma, niteliklerinin ve özellik-
lerinin açıklanması ile emrolunmuşlardı. Ardından Allah Teâlâ on-
ların Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ihanetini açıklaya-
rak şöyle buyurdu:

!Hep.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وõَÜَ źََالُ }

{ Ùٍĭَِٓאئìَ ĵĥٰĐَ ďُĥَِّĉÜَ } “Hainlik görürsün.” Hainlik ve masiyeti bilirsin.

{ ħْıُĭْĨِ } “Onlardan.” Yani Kureyza oğullarından.

{ ħْıُĭْĨِ  ŻًĻĥ۪Ĝَ  َّźِا } “İçlerinden pek azı dışında.”  Abdullah ibn Selam 
ve ashabı.

{ ħْıُĭْĐَ ėُĐْאĘَ } “Yine de sen onları affet.” Ve onları cezalandırma.

{ çْęَĀْوَا } “Ve aldırış etme.” Bırak.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا  ُّÕéُِĺ  َ ّٰųا -Çünkü Allah iyilik edenleri sever.” İnsan“ { اِنَّ 
lara iyilik edenleri.

óُوا  א ذُכِّ َّĩĨِ ًّאčèَ اĳùُĭَĘَ ħْıُĜَאáَĻĨ۪ אĬَñْìََאرٰىٓ اāَĬَ َّאĬِا اĳُٓĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨَِو
 ħُıُُئ ِ×ّĭَُĺ َفĳْøََو ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤِٰאٓءَ اąَĕْ×َĤْاوَةَ وَاïَđَĤْا ħُıُĭَĻْÖَ אĭَĺْóَĔَْאĘَ į۪Öِ

ُ ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳđُĭَāْĺَنَ (14)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
14-  “‘Biz Hıristiyan’ız!’ diyenlerden de sağlam sözlerini almıştık; ama 

onlar da kendilerine verilen öğütlerden bir pay almayı unuttu-
lar. Biz de aralarına, kıyâmet gününe kadar sürüp gidecek olan 
kin ve düşmanlığı soktuk. Allah yakında onlara, yapmakta ol-
duklarını haber verecektir.”

 Biz Hıristiyan’ız, diyenlerden de.” Yani“ { وīَĨَِ اĜَ īَĺñَّ۪ĤאĳُٓĤا اĬَِّא āَĬَאرٰىٓ }
  Necran Hıristiyanlarından.
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{ ħْıُĜَאáَĻĨ۪ -Sağlam sözlerini almıştık.”   İncil’de Hazret-i Mu“ { اĬَñْìََא 
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e uyma, niteliklerini açıklama ve sa-
dece Allah Teâlâ’ya ibadet edip O’na hiçbir şeyi ortak koşmama ko-
nularında.

čèًَّא } -ĳùُĭَĘَ } “Ama onlar da bir pay almayı unuttular.” Bir bölüا 
münü terk ettiler.

{ į۪Öِ واóُ א ذُכِّ َّĩĨِ } “Kendilerine verilen öğütlerden.” Kendilerine emre-
dilen şeylerden.

.Biz de sürüp gidecek olan soktuk.” Bıraktık, ilka ettik“ { ĘَאĭَĺْóَĔَْא }

{ ħُıُĭَĻْÖَ } “Aralarına.”   Yahudiler ile Hıristiyanlar arasında.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:   Nasturî   Necran eh-
linin Hıristiyanları ile   Maryakubî,   Markusî ve   Melkanî Hıristiyan-
ları arasında.

.Düşmanlığı.” Öldürme ve helak ile“ { اïَđَĤْاوَةَ }

.Kini.” Kalpte“ { وَاąَĕْ×َĤْאءَٓ }

{ ُ ّٰųا ħُıُُئ ِ×ّĭَُĺ َفĳْøََو ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤِٰا } “Kıyâmet gününe kadar. Allah yakında 
onlara, haber verecektir.” Allah Teâlâ onlara haber verecektir.

ĳđُĭَāْĺَنَ } כَאĳُĬا   ,ĩَÖِ } “Yapmakta olduklarını.” Muhalefeti, hıyanetiא 
hakkı gizleyişi, düşmanlık ve kini.

 ħْÝُĭُْכ א  َّĩĨِ כóًĻáَ۪ا   ħُْכĤَ  īُِĻّ×َُĺ رĭَُĤĳøَُא   ħُْאٓءَכäَ  ïْĜَ اĤْכÝَِאبِ   ģَİَْا ĺَאٓ 
ĳُĬرٌ   ِ ّٰųا  īَĨِ  ħُْאٓءَכäَ  ïْĜَ  óٍĻáَ۪כ  īْĐَ وĳęُđْĺََا  اĤْכÝَِאبِ   īَĨِ ĳęُíُْÜنَ 

وَכÝَِאبٌ īٌĻ×۪Ĩُ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Ey  Kitap Ehli! Size elçimiz geldi. Kitap’tan gizlemekte olduğu-

nuz birçok şeyi size açıklıyor ve birçoğunu da dile getirmiyor. 
Gerçekten size, Allah’tan bir nur ve apaçık bir kitap geldi.”
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رĭَُĤĳøَُא }  ħُْאءَٓכäَ  ïْĜَ اĤْכÝَِאبِ   ģَİَْا  ”.ĺَ } “Ey   Kitap Ehli! Size elçimiz geldiאٓ 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

א כĳęُíُْÜ ħْÝُĭُْنَ īَĨِ اĤْכÝَِאبِ } َّĩĨِ اóًĻáَ۪כ ħُْכĤَ īُِĻّ×َُĺ } “Kitap’tan gizlemekte oldu-
ğunuz birçok şeyi size açıklıyor.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in özellik ve niteliklerini, recmi ve bunun dışındaki diğer 
bazı şeyleri.

{ óٍĻáَ۪כ īْĐَ اĳęُđْĺََو } “Ve birçoğunu da dile getirmiyor.” Birçoğunu terk 
ediyor. Yani size açıklamıyor.

ِ ĳُĬرٌ } ّٰųا īَĨِ ħُْאءَٓכäَ ïْĜَ } “Gerçekten size, Allah’tan bir nur geldi.” Resûl 
yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ īٌĻ×۪Ĩُ ٌאبÝَِوَכ } “Ve apaçık bir kitap.” Helal ve haramı açıklayan.

 īَĨِ  ħْıُäُóِíُْĺَو Żَمِ  َّùĤا  ģَ×ُøُ  įُĬَاĳَĄِْر  ďَ×ََّÜا  īِĨَ  ُ ّٰųا  įِÖِ ï۪ıْĺَي 
اĩَĥُُّčĤאتِ اĵĤَِ اĳُّĭĤرِ Öِאِذį۪Ĭِْ وħْıِĺï۪ıْĺََ اóَĀِ ĵĤِٰاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (16)ة۝ۜ۞۩ب

16-  “Rızasını arayanı Allah onunla kurtuluş yollarına götürür ve on-
ları izniyle karanlıklardan aydınlığa çıkarır ve kendilerini dos-
doğru bir yola iletir.”

{ įِÖِ يï۪ıْĺَ } “Onunla götürür.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) ve Kur’an-ı Kerim ile.

{ ُįĬَاĳَĄِْر ďَ×ََّÜا īِĨَ ُ ّٰųا } “Rızasını arayanı Allah.” Tevhidine.

Żَمِ } َّùĤا ģَ×ُøُ } “Kurtuluş yollarına.” İslam dinine ve Selam’a ki, Se-
lam Allah Teâlâ’dır.

 Ve onları karanlıklardan aydınlığa“ { وīَĨِ ħْıُäُóِíُْĺَ اĩَĥُُّčĤאتِ اĵĤَِ اĳُّĭĤرِ }
çıkarır.” Küfürden imana.

{ į۪ĬِِْאذÖِ } “İzniyle.” Emriyle. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denil-
miştir: Tevfiki ve kerameti ile.

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤِٰا ħْıِĺï۪ıْĺََو } “Ve kendilerini dosdoğru bir yola iletir.” 
İcabetin ardından bu din üzere onları  sabit kılar.
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َ ĳَİُ اçُĻù۪ĩَĤْ اĥِĩْĺَ īْĩَĘَ ģْĜُ ħَĺَóْĨَ īُÖْכُ  ّٰųا اِنَّ اĳُٓĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا óَęََכ ïْĝَĤَ
 ĹĘِ īْĨََو įُ َّĨُوَا ħَĺَóْĨَ īَÖْا çَĻù۪ĩَĤْכَ اĥِıُْĺ ْـאًٔ اِنْ ارََادَ اَنĻْüَ ِ ّٰųا īَĨِ
 ěُĥُíْĺَ אĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضِ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ ِ ّٰųَא وđًĻĩ۪äَ ِرَْضźْا

ُ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (17)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءُ وَاýَĺَ אĨَ
17-  “Andolsun, ‘Allah,   Meryem oğlu   Mesih’tir.’ diyenler küfre düş-

müşlerdir. De ki, ‘Öyleyse Allah,   Meryem oğlu İsa’yı, annesini ve 
yeryüzünde olanların hepsini yok etmek istemiş olsa, O’nu kim 
engelleyebilirdi? Göklerde, yerde ve bu ikisi arasında ne varsa 
hepsinin mülkiyeti Allah’a aittir. O, dilediğini yaratır ve Allah 
her şeye gücü yetendir.’”

{ ħَĺَóْĨَ īُÖْا çُĻù۪ĩَĤْا ĳَİُ َّٰųا اِنَّ اĳُٓĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا óَęََכ ïْĝَĤَ } “Andolsun, ‘Allah,   Mer-
yem oğlu   Mesih’tir.’ diyenler küfre düşmüşlerdir.” Bu söz   Maryaku-
biyye grubunun görüşüdür.

{ ģْĜُ } “De ki.” Onlara ey Muhammed. Yani Hıristiyanlara.

{ ِ ّٰųا īَĨِ ُכĥِĩْĺَ īْĩَĘَ } “Öyleyse O’nu kim engelleyebilirdi?” Allah Teâlâ’nın 
azabından engellemeye kim güç yetirebilir?

 Allah, yok etmek istemiş olsa.” Azap etmek“ { Ļْüَـאًٔ اِنْ ارََادَ انَْ ĥِıُْĺכَ }
istese.

رْضِ đًĻĩ۪äَא } َْźا ĹĘِ īْĨََو įُ َّĨُوَا ħَĺَóْĨَ īَÖْا çَĻù۪ĩَĤْا } “  Meryem oğlu İsa’yı, anne-
sini ve yeryüzünde olanların hepsini.” Ona kulluk edenlerin bütününü.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤכُ اĥْĨُ ِ ّٰųَو } “Göklerde, yerde ne varsa hepsinin mül-
kiyeti Allah’a aittir.” Göklerin ve yerin hazineleri.

.Ve bu ikisi arasında.” Varlıklar ve harikuladelikler“ { وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא }

-O, dilediğini yaratır.” Dilediği gibi babasız ve an“ { Ĩَ ěُĥُíْĺَא ýَĺَאءُٓ }
nesiz.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ُ ّٰųوَا } “Ve Allah her şeye gücü yetendir.” Varlıkları 
yaratmaya, dostlarına sevap verişe ve düşmanlarını cezalandırışa.
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 ħُُْכÖ ِñّđَُĺ ħَĥِĘَ ģْĜُ ُه אؤُٓۨ َّ×èَِوَا ِ ّٰųאٓءُ اĭَÖَْا īُéْĬَ אرٰىāََّĭĤدُ وَاĳıُĻَĤْا ÛِĤَאĜََو
 īْĨَ بُ  ِñّđَُĺَو ýَĺَאٓءُ   īْĩَĤِ  óُęِĕْĺَ  ěَĥَìَ  īْ َّĩĨِ  óٌýَÖَ  ħْÝُĬَْا  ģْÖَ  ħُْכÖِĳُĬñُÖِ
ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא وَاįِĻْĤَِ اóُĻā۪ĩَĤْ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤכُ اĥْĨُ ِ ّٰųَאٓءُ وýَĺَ
18-  “  Yahudiler ve Hıristiyanlar, ‘Biz Allah’ın oğulları ve dostlarıyız.’ 

dediler. (Onlara) de ki: ‘Öyleyse Allah, günahlarınızdan dolayı 
sizi niçin cezalandırıyor?’ Hayır, siz, O’nun yarattıklarından bi-
rer insansınız. Bu yüzden O, dilediğini bağışlar, dilediğini de 
cezalandırır. Göklerin, yerin ve bu ikisi arasındakilerin mülkü 
Allah’ındır. Son varış O’nadır!”

اĳıُĻَĤْدُ }  ÛِĤَאĜََو } “  Yahudiler dediler.” Yani   Medine ehlinin Yahudi-
leri.

.Ve Hıristiyanlar.”   Necran ehlinin Hıristiyanları“ { وَاāََّĭĤאرٰى }

{ ِ ّٰųאءُٓ اĭَÖَْا īُéْĬَ } “Biz Allah’ın oğullarıyız.” Allah Teâlâ’nın peygam-
berlerinin oğullarıyız.

هُ } אؤُٓۨ َّ×èَِوَا } “Ve dostlarıyız.” Dini üzereyiz.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Bizler O’nun oğul-
ları ve dostları gibi Allah Teâlâ’nın dini üzereyiz.

Yine âyete şu anlam da verilmiştir: Dediler ki bizler O’nun oğul-
ları gibi Allah’ın dini üzereyiz. Bizler O’nun dini üzereyiz.

{ ģْĜُ } “(Onlara) de ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Ya-
hudilere.

{ ħُْכÖِĳُĬñُÖِ ħُُْכÖ ِñّđَُĺ ħَĥِĘَ } “Öyleyse, Allah, günahlarınızdan dolayı sizi ni-
çin cezalandırıyor?” Eğer O’nun oğulları gibi O’nun üzere iseniz bu-
zağıya tapmanız nedeniyle kırk gün. Sizler babanın çocuğunu ateşle 
cezalandırdığını gördünüz mü?

{ óٌýَÖَ ħْÝُĬَْا ģْÖَ } “Hayır, siz birer insansınız.” Yaratılmış kullarsınız.

{ ěَĥَìَ īْ َّĩĨِ } “O’nun yarattıklarından.” Gibi.
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 Bu yüzden O, dilediğini bağışlar,” Yahudilikten ve“ { ýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĺَאءُٓ }
Hıristiyanlıktan  tevbe eden kişiye.

بُ ýَĺَ īْĨَאءُٓ } ِñّđَُĺَو } “Dilediğini de cezalandırır.” Yahudilik ve Hıristi-
yanlık üzere vefat edeni.

ِ ĥْĨُכُ } ّٰųَو } “Mülkü Allah’ındır.” Hazineler.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא } َّùĤا } “Göklerin, yerin ve bu ikisi arasındaki-
lerin.” Varlıklar ve harikuladelikler.

{ óُĻā۪ĩَĤْا  įِĻْĤَِوَا } “Son varış O’nadır!” İnananın da inanmayanın da 
varacağı ve döneceği.

 ģِøُ ُّóĤا īَĨِ ٍةóَÝْĘَ ĵĥٰĐَ ħُْכĤَ īُِĻّ×َُĺ אĭَُĤĳøَُر ħُْאٓءَכäَ ïْĜَ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْאٓ اĺَ
 óٌĺñ۪Ĭََو óٌĻý۪Öَ ħُْאٓءَכäَ ïْĝَĘَ óٍĺñ۪Ĭَ źََو óٍĻý۪Öَ īْĨِ אĬََאٓءäَ אĨَ اĳُĤĳĝُÜَ ْاَن

ُ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (19)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا
19-  “Ey  Kitap Ehli! Peygamberlerin arkası kesildiği bir sırada, ‘Bize 

ne bir müjdeci ne de bir uyarıcı (bir peygamber) gelmedi!’ de-
memeniz için, size (dinin hükümlerini) açıklayan elçimiz gel-
miştir. İşte size bir müjdeci, bir uyarıcı (peygamber) gelmiştir. 
Allah her şeye gücü yetendir.”

.Ey   Kitap Ehli!” Ey   Tevrat ve   İncil ehli“ { ĺَאٓ اģَİَْ اĤْכÝَِאبِ }

 Elçimiz gelmiştir.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { äَ ïْĜَאءَٓכħُْ رĭَُĤĳøَُא }

‘aleyhi ve sellem)

{ ħُْכĤَ īُِĻّ×َُĺ } “Size (dinin hükümlerini) açıklayan.” Emredildiğiniz ve 
yasaklandığınız şeyleri.

{ ģِøُ ُّóĤا  īَĨِ óَÝْĘَةٍ   ĵĥٰĐَ } “Peygamberlerin arkası kesildiği bir sırada.” 
Resûllerin kesildiği zamanda.

-Dememeniz için.” Ta ki kıyâmet gününde demeyesi“ { انَْ ĳُĤĳĝُÜَا }
niz diye.
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{ óĻý۪Öَ īْĨِ אĬََٓאءäَ אĨَ } “Bize ne bir müjdeci (bir peygamber) geldi!” Cen-
netle müjdeleyen.

{ óٍĺñ۪Ĭَ źََو } “Ne de bir uyarıcı.” Ateşten uyaran.

{ ħُْאءَٓכäَ  ïْĝَĘَ } “İşte size gelmiştir.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

{ óٌĻý۪Öَ } “Bir müjdeci.” Cennetle.

{ óٌĺñ۪Ĭََو } “Bir uyarıcı (peygamber).” Ateşten.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųوَا } “Allah her şeye gücü yetendir.” Resûllerin 
gönderilişine ve resûllere icabet edene sevap, resûllere icabet et-
meyene ise ceza vermeye kadirdir.

 ħُْכĻĘ۪ ģَđَäَ ْاِذ ħُْכĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ÙَĩَđْĬِ واóُُمِ اذْכĳْĜَ אĺَ į۪ĨِĳْĝَĤِ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ ْوَاِذ
اĻَ×ِĬَْאٓءَ وĥَđَäََכĳĥُĨُ ħُْכًא وَاĻÜٰٰכĨَ ħُْא Ëُْĺ ħْĤَتِ اïًèََا īَĨِ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Bir zamanlar Musa kavmine şöyle demişti: ‘Ey kavmim! Allah’ın 

size olan nimetini hatırlayın; O, içinizden peygamberler çıkardı 
ve sizi hükümdarlar yaptı. Âlemlerden hiç kimseye vermedi-
ğini size verdi!’”

;Bir zamanlar demişti.” Muhakkak şöyle demişti“ { وَاِذْ Ĝَאلَ }

{ ِ ّٰųا ÙَĩَđْĬِ واóُُمِ اذْכĳْĜَ אĺَ į۪ĨِĳْĝَĤِ ĵøٰĳĨُ } “Musa kavmine, ‘Ey kavmim! Allah’ın 
nimetini hatırlayın.’” Allah Teâlâ’nın lütfunu.

{ ħُْכĻĘ۪ ģَđَäَ ْاِذ ħُْכĻْĥَĐَ } “Size olan. O, içinizden çıkardı.” Sizden.

ĳĥُĨُכًא }  ħُْכĥَđَäََو  ”.Peygamberler. Ve sizi hükümdarlar yaptı“ { اĻَ×ِĬَْאءَٓ 
Sizler   Firavun’un köleleri oluşunuzun ardından.

{ ħُْכĻÜٰٰوَا } “Size verdi!” Size bahşetti.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا īَĨِ اïًèََتِ اËُْĺ ħْĤَ אĨَ } “Âlemlerden hiç kimseye vermediğini.” 
Zamanınızın âlemlerinde hiç kimseye vermediği   Tih Çölü’nde   kud-
ret helvası ve bıldırcın etini vermeyi.
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وا  ُّïÜَóْÜَ źََو ħُْכĤَ  ُ ّٰųا ÕَÝََכ ĹÝَّ۪Ĥا Ùَøَ َّïĝَĩُĤْرَْضَ اźْا اĳĥُìُْمِ ادĳْĜَ אĺَ
ĵٓĥٰĐَ اَدÖَْאرِכĳ×ُĥِĝَĭْÝَĘَ ħُْا ìَאīَĺó۪øِ (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “Ey kavmim! O halde Allah’ın size yazmış olduğu kutsal bel-
deye girin ve sakın geri dönmeyin, yoksa kaybederek dönmüş 
olursunuz!”

{ َÙøَ َّïĝَĩُĤْرَْضَ اźْا اĳĥُìُْمِ ادĳْĜَ אĺَ } “Ey kavmim! O halde kutsal beldeye 
girin.” Söz konusu belde tertemiz kılınmış Dımaşk/  Şam ve   Filistin 
ve   Ürdün’ün bir kısım topraklarıdır.

{ ħُْכĤَ  ُ ّٰųا  ÕَÝََכ  ĹÝَّ۪Ĥا } “Allah’ın size yazmış olduğu.” Allah Teâlâ’nın 
size bahşettiği. Orasını babanız  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm) için 
  miras kıldı.

{ ħُْאرِכÖََْاد  ĵٓĥٰĐَ وا  ُّïÜَóْÜَ  źََو } “Ve sakın geri dönmeyin.” Arkanıza geri 
dönmeyiniz.

{ īَĺó۪øِאìَ اĳ×ُĥِĝَĭْÝَĘَ } “Yoksa kaybederek dönmüş olursunuz!” Cezalandır-
mayla aldananlardan olarak dönmüş olursunuz. Allah Teâlâ’nın siz-
den bıldırcın etini ve kudret helvasını almakla cezalandırılmış olarak.

אرīَĺ۪ وَاĬَِّא ıَĥَìُïْĬَ īْĤَא ĳäُóُíْĺَ ĵّٰÝèَا  َّ×äَ אĨًĳْĜَ אıَĻĘ۪ َّاِن ĵٓøٰĳĨُ אĺَ اĳُĤאĜَ
ıَĭْĨِא Ęَאِنْ ĳäُóُíْĺَا ıَĭْĨِא ĘَאĬَِّא دَاĳĥُìِنَ (22)ة۝ۜ۞۩ب

22-  “Onlar dediler ki: ‘Ey Musa! Orada zorbalar topluluğu var. On-
lar oradan çıkmadıkça, biz oraya giremeyiz. Eğer oradan çıkar-
larsa, biz de hemen gireriz.’”

{ īَĺ۪אر َّ×äَ אĨًĳْĜَ אıَĻĘ۪ َّاِن ĵٓøٰĳĨُ אĺَ اĳُĤאĜَ } “Onlar dediler ki: Ey Musa! Orada 
zorbalar topluluğu var.” Savaşçı bir topluluk.

.Biz oraya giremeyiz.” Zorbaların yurduna“ { وَاĬَِّא ıَĥَìُïْĬَ īْĤَא }

-Onlar oradan çıkma“ { ĳäُóُíْĺَ ĵّٰÝèَا ıَĭْĨِא Ęَאنِْ ĳäُóُíْĺَا ıَĭْĨِא ĘَאĬَِّא دَاĳĥُìِنَ }
dıkça. Eğer oradan çıkarlarsa, biz de hemen gireriz.” Oraya gireriz.
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 ħُıِĻْĥَĐَ اĳĥُìُْא ادĩَıِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا ħَđَĬَْنَ اĳĘُאíَĺَ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ ِنŻَäَُאلَ رĜَ
 ħْÝُĭُْכ اِنْ  ĳٓĥُا  ĳَÝَĘَכَّ  ِ ّٰųا  ĵĥَĐََو Ĕَאĳ×ُĤِنَ   ħَُّْכĬِאĘَ دĳĩُÝُĥْìََهُ  Ęَאِذَا  اĤَْ×אبَ 

īَĻĭ۪ĨِËْĨُ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Bunun üzerine, Allah’tan korkanlar arasında bulunan ve O’nun 

tarafından nimetlendirilen iki kişi şöyle dedi: ‘Onlara kapıdan 
girerek saldırın; çünkü bir kere kapıdan içeri girdiniz mi on-
ları kesinlikle yenersiniz. O halde inanan kimselerseniz, yalnız 
Allah’a güvenip dayanın!’”

íَĺَאĳĘُنَ }  īَĺñَّ۪Ĥا  īَĨِ رŻَäَُنِ   Ĝَ } “Bunun üzerine, Allah’tan korkanlarאلَ 
arasında bulunan iki kişi şöyle dedi.” On iki kişiden ikisi. Bunlar zor-
balardan korkmuşlardı.

ُ ĩَıِĻْĥَĐَא } ّٰųا ħَđَĬَْا } “O’nun tarafından nimetlendirilen.” Adımların ya-
kınıyla. Bunlar   Yuşa ibn Nun ve   Kalib ibn Yuhanna’dır.

 Onlara kapıdan girerek“ { ادĳĥُìُْا ħُıِĻْĥَĐَ اĤَْ×אبَ Ęَאذَِا دĳĩُÝُĥْìََهُ ĘَאĬَِّכĔَ ħُْאĳ×ُĤِنَ }
saldırın; çünkü bir kere kapıdan içeri girdiniz mi, onları kesinlikle ye-
nersiniz.” Onlara galip gelirsiniz.

ĳٓĥُا } ĳَÝَĘَכَّ  ِ ّٰųا  ĵĥَĐََو } “Yalnız Allah’a güvenip dayanın!” Yardım ko-
nusunda.

{ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “O halde.” Olduğunuzda.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ } “İnanan kimselerseniz.” Âyetin anlamı hakkında şöyle de 
denilmiştir: “Korkanlardan iki kişi.” Musa (‘aleyhi’s-selâm)’dan korkan-
lar. Onlar Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’dan korkuyorlardı. O iki kişi 
önceden zorbalardan olup Allah Teâlâ daha sonra kendilerine tev-
hid nimetini lütfetmişti.

 ÛَĬَْا  ÕْİَْאذĘَ ıَĻĘ۪א  دَاĳĨُا  Ĩَא  اïًÖََا  ıَĥَìُïْĬَאٓ   īْĤَ اĬَِّא   ĵٓøٰĳĨُ ĺَא  ĜَאĳُĤا 
وَرÖَُّכَ ĝَĘَאŻَÜِٓ اĬَِّא ĭَıُİٰא ĜَאïُĐِونَ (24)ة۝ۜ۞۩ب
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24-  “(  İsrailoğulları ise) ‘Ey Musa! Onlar orada bulundukları sürece, 
biz oraya asla girmeyiz. Sen ve Rabbin gidin ve ikiniz birlikte 
savaşın; biz burada oturup sizi (bekleyeceğiz)!’ Dediler.”

 Ey Musa biz oraya‘ (İsrailoğulları ise  )“ { ĜَאĳُĤا ĺَא ĵٓøٰĳĨُ اĬَِّא ıَĥَìُïْĬَ īْĤَאٓ }
girmeyiz! dediler.’” Zorbaların yurduna.

 Asla. Onlar orada bulundukları“ { اïًÖََا Ĩَא دَاĳĨُا ıَĻĘ۪א ĘَאذÕْİَْ اÛَĬَْ وَرÖَُّכَ }
sürece, sen ve Rabbin gidin.” Efendin   Harun.

{ َٓŻÜِאĝَĘَ } “Ve ikiniz birlikte savaşın.” Zira Rabbiniz size,   Firavun ve 
kavmine karşı yardımda bulunduğu gibi yine size yardım eder.

-Biz burada oturup sizi (bekleyeceğiz)!” Bekleyi“ { اĬَِّא ĭَıُİٰא ĜَאïُĐِونَ }
cileriz.

اĥِĨَْכُ اĹù۪ęْĬَ َّźِ وَاĘَ Ĺìَ۪אóُĘْقْ ĭَĭَĻْÖَא وīَĻْÖََ اĳْĝَĤْمِ   ٓźَ Ĺّ۪Ĭِאلَ رَبِّ اĜَ
اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (25)ة۝ۜ۞۩ب

25-  “(O zaman Musa Rabbine) ‘Ey Rabbim! Ben kendimden ve kar-
deşimden başkasına söz geçiremiyorum. Bu yüzden Sen, yol-
dan çıkmış bu kavimle bizim aramızı ayır!’ Dedi.”

 Ey Rabbim!’ dedi.” Hazret-i‘ (O zaman Musa Rabbine)“ { Ĝَאلَ رَبِّ }
Musa (‘aleyhi’s-selâm) “Ey Rabbim” dedi.

{ Ĺìَ۪وَا Ĺù۪ęْĬَ َّźِכُ اĥِĨَْا ٓźَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben kendimden ve kardeşimden başka-
sına söz geçiremiyorum.” Diyor ki, ben ancak kendi nefsime ve kar-
deşim   Harun (‘aleyhi’s-selâm)’a güç yetirebiliyorum.

-Bu yüzden Sen, bizim aramızı ayır!” Aramızda hük“ { ĘَאóُĘْقْ ĭَĭَĻْÖَא }
met.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْمِ اĳْĝَĤْا īَĻْÖََو } “Yoldan çıkmış bu kavimle.” Asi kavimle.

ħْıِĻْĥَĐَ ÙٌĨَ ارĳıُĻÝ۪ĺَ Ùًĭَøَ īَĻđ۪Öََْنَ ĹĘِ اźْرَْضِ Üَ ŻَĘَאْسَ  َّóéَĨُ אıََّĬِאĘَ َאلĜَ
ĵĥَĐَ اĳْĝَĤْمِ اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (26)ة۝ۜ۞۩ب
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26-  “Allah dedi ki: ‘O halde, o belde onlara kırk yıl süreyle yasaklan-
mıştır. Bu süre içinde onlar, yeryüzünde başıboş dolaşıp dura-
caklardır. Artık sen de yoldan çıkmış bu toplum için üzülme!’”

 ”!Allah dedi ki.” Allah azze ve celle “Ey Musa (‘aleyhi’s-selâm)“ { Ĝَאلَ }
dedi.

{ ħْıِĻْĥَĐَ  ٌÙĨَ َّóéَĨُ אıََّĬِאĘَ } “O halde, o belde onlara yasaklanmıştır.” On-
ları fâsıklar olarak adlandırmanızın ardından oraya girişleri kendi-
lerine yasaklanmıştır.

 ,Kırk yıl süreyle. Bu süre içinde onlar“ { ارĳıُĻÝ۪ĺَ Ùًĭَøَ īَĻđ۪Öََْنَ ĹĘِ اźْرَْضِ }
yeryüzünde başı boş dolaşıp duracaklardır.”   Tih Çölü’nde şaşkın ola-
rak dolaşacaklardır.   Tih Çölü yedi fersah genişliğindedir. Oradan çık-
maya güç yetiremeyecekleri gibi yol da bulamazlar.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ َאْسÜَ ŻَĘَ } “Artık sen de yoldan çıkmış bu toplum 
için üzülme!” Üzülme.

 ħْĤََא وĩَİِïِèََا īْĨِ ģَّ×ِĝُÝُĘَ אĬًאÖَóْĜُ אÖَ َّóĜَ ْاِذ ِěّéَĤْאÖِ َاٰدَم ĹْĭَÖْאَ ا×َĬَ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜْوَا
ُ īَĨِ اīَĻĝَّ۪ÝĩُĤْ (27)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģَُّ×ĝَÝَĺَ אĩََّĬِאلَ اĜَ ََّכĭĥَÝُĜَْźَ َאلĜَ óِìَٰźْا īَĨِ ģَّْ×ĝَÝَُĺ
27-  “Onlara   Âdem’in iki oğlunun haberini gerçek olarak anlat. Hani 

ikisi de birer kurban takdim etmişlerdi de birininki kabul edil-
miş, diğerininki kabul edilmemişti. (Kurbanı kabul edilmeyen 
kardeş diğerine), ‘Andolsun seni öldüreceğim!’ dedi. Diğeri de 
şöyle dedi: ‘Allah ancak takva sahiplerinden kabul eder.’”

{ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜْوَا } “Onlara anlat.” Onlara oku ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

.Haberini.” Haberini“ { Ĭََ×אَ }

{ ِěّéَĤْאÖِ َاٰدَم ĹْĭَÖْا } “  Âdem’in iki oğlunun gerçek olarak.” Kur’an’da.

Öَא ÖَóْĜُאĬًא īْĨِ ģَّ×ِĝُÝُĘَ اĩَİِïِèََא } َّóĜَ ْاِذ } “Hani ikisi de birer kurban takdim et-
mişlerdi de birininki kabul edilmiş.”   Hâbil’inki.

{ óِìَ ْٰźا īَĨِ ģَّْ×ĝَÝَُĺ ħْĤََو } “Diğerininki kabul edilmemişti.”   Kabil’inki.
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 dedi.”   Kabil ,(Kurbanı kabul edilmeyen kardeş diğerine)“ { Ĝَאلَ }
  Hâbil’e.

ĭĥَÝُĜَّْכَ } ََź } “Andolsun seni öldüreceğim!” Ey   Hâbil!

  Hâbil de “‘Niçin?’” dedi. Kâbil: ‘Zira Allah Teâlâ senin kurbanını 
kabul etti. Benim kurbanımı kabul etmedi.’” Dedi.

.Diğeri de şöyle dedi:”   Hâbil“ { Ĝَאلَ }

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا  īَĨِ  ُ ّٰųا  ģَُّ×ĝَÝَĺَ  Allah ancak takva sahiplerinden kabul“ { اĩََّĬِא 
eder.” Sözüyle ve eylemiyle doğru olanlardan, tertemiz kalplerden. 
Senin kalbin tertemiz değildi.

 Ĺٓ ّ۪Ĭِכَ اĥَÝُĜَْźِ َכĻْĤَِيَ اïِĺَ ćٍøِא×َÖِ ۨאĬََאٓ اĨَ Ĺĭ۪ĥَÝُĝْÝَĤِ َكïَĺَ َّĹĤَِا ÛَĉْùَÖَ īِْئĤَ
َ رَبَّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאفُ اìََا

28-  “Sen beni öldürmek üzere, bana elini kaldıracak olsan bile, ben 
yine de sana elimi kaldırmam! Çünkü ben âlemlerin Rabbi olan 
Allah’tan korkarım.”

{ ÛَĉْùَÖَ īِْئĤَ } “Sen kaldıracak olsan bile.” Uzatacak olsan.

{ Ĺĭ۪ĥَÝُĝْÝَĤِ َكïَĺَ َّĹĤَِا } “Beni öldürmek üzere, bana elini.” Zulmederek.

{ ćٍøِא×َÖِ ۨאĬََאٓ اĨَ } “Ben yine de kaldırmam!” Uzatıcı.

.Seni öldürmek için sana elimi.” Zulmederek“ { ïِĺَيَ اĻْĤَِכَ ĥَÝُĜَْźِכَ }

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبَّ ا َ ّٰųאفُ اìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Çünkü ben âlemlerin Rabbi olan Allah’tan 
korkarım.” Seni zulmederek öldürme konusunda.

Ĺٓ ارïُĺُ۪ اَنْ ĳٓ×ُÜَأَ ÖِאĹĩ۪àِْ وَاĩِàِْכَ ÝَĘَכĳُنَ īْĨِ اéَĀَْאبِ اĭĤَّאرِ وَذĤِٰכَ  ّ۪Ĭِا
ؤُا اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (29)ة۝ۜ۞۩ب ٓõٰäَ

29-  “Ama ben isterim ki, benim günahımı ve kendi günahını yük-
lenip ateşe atılacaklardan olasın! İşte zalimlerin cezası budur.”
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{ Ĺĩ۪àِْאÖِ َأĳٓ×ُÜَ َْان ïُĺُ۪ار Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Ama ben isterim ki, benim günahımı yükle-
nip.” Günahımı alasın.

-Ve kendi günahını.” Kanımı dökmen aracılığıyla güna“ { وَاĩِàِْכَ }
hını.

 Ateşe atılacaklardan olasın!” Cehennem“ { ÝَĘَכĳُنَ īْĨِ اéَĀَْאبِ اĭĤَّאرِ }
ehlinden olasın.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤؤُا ا ٓõٰäَ َכĤِٰوَذ } “İşte zalimlerin cezası budur.” Ateştir. Zulüm 
ile haddi aşanların cezası.

ģَÝْĜَ įُùُęْĬَ įُĤَ ÛْĐَ اĘَ įُĥَÝَĝَĘَ įِĻìَ۪אīَĨِ çَ×َĀَْ اíَĤْאīَĺó۪øِ (30)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĉَĘَ
30-  “Sonra, benliği onu, kardeşini öldürmeye itti ve onu öldürdü. 

Bu yüzden de kaybedenlerden oldu.”

{ ُįùُęْĬَ įُĤَ ÛْĐَ َّĳĉَĘَ } “Sonra, benliği onu, itti.” Nefsi kendisine uydu.

{ įِĻìَ۪ا ģَÝْĜَ } “Kardeşini öldürmeye.” Kardeşini öldürmek üzere.

{ īَĺó۪øِאíَĤْا īَĨِ çَ×َĀَْאĘَ įُĥَÝَĝَĘَ } “Ve onu öldürdü. Bu yüzden de kaybeden-
lerden oldu.” Cezalandırılarak aldananlardan oldu.

 įِĻìَ۪اَةَ اĳْøَ ار۪يĳَُĺ ėَĻَْכ įُĺَóِĻُĤِ ِرَْضźْا ĹĘِ ßُéَ×ْĺَ אÖًاóَĔُ ُ ّٰųا ßَđَ×َĘَ
Ĝَאلَ ĺَא وĵٓÝٰĥَĺَْ اõْåَĐََتُ اَنْ اَכĳُنَ ñَİٰ ģَáْĨِا اóَĕُĤْابِ Ęَאوَُارِيَ ĳْøَاَةَ 

اĘَ Ĺìَ۪אīَĨِ çَ×َĀَْ اĭĤَّאدīَĻĨِ۪ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Bu sırada Allah, kardeşinin cesedini nasıl gizleyeceğini ona gös-

termek üzere, toprağı eşeleyen bir karga gönderdi. ‘Yazıklar olsun 
bana! Kardeşimin cesedini gizlemek konusunda, şu karga kadar 
bile olamadım!’ dedi ve yaptığına pişmanlık duyanlardan oldu.”

óَĔُاÖًא ĹĘِ ßُéَ×ْĺَ اźْرَْضِ }  ُ ّٰųا ßَđَ×َĘَ } “Bu sırada Allah, toprağı eşeleyen 
bir karga gönderdi.” Ölü bir karganın üstünü örtmek için yerde top-
rağı eşeleyen.
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{ ُįĺَóِĻُĤِ } “Ona göstermek üzere.”   Kabil’e göstermek için.

.Nasıl gizleyeceğini.” Örteceğini“ { כĳَُĺ ėَĻَْار۪ي }

{ įِĻìَ۪اةََ اĳْøَ } “Kardeşinin cesedini.” Toprakta kardeşinin avretini.

{ ĵٓÝٰĥَĺَْא وĺَ َאلĜَ } “‘Yazıklar olsun bana!’ dedi.” Çözüm bulmak konu-
sunda zaafa düştüm.

 ”!Şu karga kadar bile olamadım“ { اõْåَĐََتُ انَْ اכĳَُنَ ñَİٰ ģَáْĨِا اóَĕُĤْابِ }
Çözüm bulma konusunda 7

.Gizlemek konusunda.” Örtmek konusunda“ { Ęَאوَُارِيَ }

{ Ĺìَ۪اةََ اĳْøَ } “Kardeşimin cesedini.” Kardeşimin avretini toprakla.

{ īَĻĨَِّ۪אدĭĤا  īَĨِ  çَ×َĀَْאĘَ } “Ve yaptığına pişmanlık duyanlardan oldu.” 
Kardeşini öldürüşünden dolayı değil de avretini örtmeyişinden do-
layı pişman oldu.

 óِĻْĕَÖِ ùًęْĬَא   ģَÝَĜَ  īْĨَ  įَُّĬَا  ģَĺ۪آءóَøِْا  Ĺٓĭ۪Öَ  ĵĥٰĐَ כĭَ×ْÝََא  ذĤِٰכَ   ģِäَْا  īْĨِ
ęْĬٍَ÷ اوَْ ùَĘَאدٍ ĹĘِ اźْرَْضِ ĘَכَאĩََّĬَא ģَÝَĜَ اĭĤَّאسَ đًĻĩ۪äَא وīْĨََ اĻَèَْאİَא 
ĭَאتِ ħُàَّ اِنَّ  ِĻّ×َĤْאÖِ אĭَĥُøُُر ħْıُÜَْאٓءäَ ïْĝَĤََא وđًĻĩ۪äَ ََّאسĭĤא اĻَèَْאٓ اĩََّĬَכَאĘَ

כóًĻáَ۪ا ïَđْÖَ ħْıُĭْĨِ ذĤِٰכَ ĹĘِ اźْرَْضِ ĳĘُóِùْĩُĤَنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “İşte bundan dolayı biz, ‘Her kim bir kimseyi, başka bir kim-

seye   kısas (karşılığında) olmaksızın veya yeryüzünde bozgun-
culuk çıkarmaksızın öldürürse sanki bütün insanları öldürmüş; 
bir kimseyi de diri bırakırsa sanki bütün insanları diri bırakmış 
gibi olacağını (  Tevrat’ta) İsrailoğullarına hükmettik. Peygamber-
lerimiz onlara apaçık mucizeler getirmişlerdi. Bundan sonra da 
onlardan birçoğu yeryüzünde aşırı gitmektedirler.”

ذĤِٰכَ }  ģِäَْا  īْĨِ } “İşte bundan dolayı.”   Kabil’in kardeşi   Hâbil’i zul-
mederek öldürmesinden dolayı.
7 “E’eceztü” ilahî buyruğu tefsir metninde önceki bölümde geçmesine rağmen 

anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.
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{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ ĵĥٰĐَ אĭَ×ْÝََכ } “Biz, (  Tevrat’ta) İsrailoğullarına hükmettik.” 
  Tevrat’ta İsrailoğullarına vacip kıldık.

{ ÷ٍęْĬَ óِĻْĕَÖِ אùًęْĬَ ģَÝَĜَ īْĨَ įَُّĬَا } “Her kim bir kimseyi, başka bir kimseye 
  kısas (karşılığında) olmaksızın öldürürse.” Kasıtlı olarak bir kişiyi 
öldürürse.

-Veya bozgunculuk çıkarmaksızın.” Öldürülen  şirk koş“ { اوَْ ùَĘَאدٍ }
maksızın.

 Yeryüzünde. Sanki bütün insanları“ { ĹĘِ اźْرَْضِ ĘَכَאĩََّĬَא ģَÝَĜَ اĭĤَّאسَ đًĻĩ۪äَא }
öldürmüş; gibi olacağını.” Diyor ki, bütün insanları öldürmüş gibi bir 
kişiyi zulmederek öldürmesi nedeniyle ateş ona vacip olmuş olur.

اĻَèَْאİَא }  īْĨََو } “Bir kimseyi de diri bırakırsa.” Öldürmekten el çe-
kerse.

-Sanki bütün insanları diri bırakmış.” Di“ { ĘَכَאĩََّĬَאٓ اĻَèَْא اĭĤَّאسَ đًĻĩ۪äَא }
yor ki, bütün insanları affetmiş gibi bir kişiyi affederse cennet ken-
disine vacip olmuş olur.

{ ħْıُÜَْٓאءäَ ïْĝَĤََو } “Onlara getirmişlerdi.” Yani İsrailoğullarına.

ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ אĭَĥُøُُر } “Peygamberlerimiz onlara apaçık mucizeler.” Emir-
lerle, nehylerle ve alametlerle.

{ ħْıُĭْĨِ اóًĻáَ۪اِنَّ כ َّħُà } “Onlardan birçoğu.” İsrailoğullarından.

.Bundan sonra da.” Elçilerin ardından“ { ïَđْÖَ ذĤِٰכَ }

.Yeryüzünde aşırı gitmektedirler.” Müşriklerdir“ { ĹĘِ اźْرَْضِ ĳĘُóِùْĩُĤَنَ }

اźْرَْضِ   ĹĘِ وĳْđَùْĺََنَ   įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا éَُĺאرĳُÖِنَ   īَĺñَّ۪Ĥا ؤُا  ٓõٰäَ اĩََّĬِא 
ُ×ĳٓا اوَْ ďََّĉĝَُÜ اħْıِĺï۪ĺَْ وَارŻَìِ īْĨِ ħْıُĥُäَُْفٍ  َّĥāَُĺ َْا اوĳٓĥَُّÝĝَُĺ ْאدًا اَنùَĘَ
ĻَĬْא وĹĘِ ħْıُĤََ اóَìِٰźْةِ  ُّïĤا ĹĘِ ٌىõْìِ ħْıُĤَ َכĤِٰرَْضِ ذźْا īَĨِ اĳْęَĭُْĺ َْاو

ñَĐَابٌ ħٌĻč۪Đَ (33)ة۝ۜ۞۩ب



51

5- Mâide Sûresi

33-  “Allah’a ve Peygamber’ine karşı savaşanların ve yeryüzünde boz-
gunculuk çıkarmağa çalışanların cezası; ya öldürülmeleri veya 
asılmaları veyahut elleriyle ayaklarının çapraz olarak kesilmesi 
veyahut da bulundukları yerden sürgün edilmeleridir. Bu, on-
ların dünyada çekecekleri rezilliktir. Ahirette ise onlar için bü-
yük bir azap vardır.”

Ardından Hilal ibn Uveymir’in kavmi hakkında şu âyet indi. Zira 
onlar Kinâne oğullarından bir topluluğu öldürmüşlerdi. Kinâne oğul-
larından bu grup Müslüman olmak için Hazret-i Resûlullah (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e hicret etme arzusunda idiler. Ancak Hilal’in kavmi 
onları öldürerek yanlarında bulunan metaı   ganimet olarak aldı. Bu-
nun üzerine Allah azze ve celle onların yani Hilal’in kavminin ceza-
landırılması gerektiğini açıklayarak -ki bunlar müşrik idiler- şöyle 
buyurdu:

ؤُا } ٓõٰäَ אĩََّĬِا } “Cezası.” Karşılığı.

{ ُįĤَĳøَُوَر َ ّٰųنَ اĳُÖِאرéَُĺ īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah’a ve Peygamber’ine karşı savaşan-
ların.” Allah Teâlâ’yı ve Resûlünü inkâr edenlerin.

 Ve yeryüzünde bozgunculuk çıkarmağa“ { وĳْđَùْĺََنَ ĹĘِ اźْرَْضِ ùَĘَאدًا }
çalışanların.” Yeryüzünde masiyet eylemlerini işleyenlerin -ki bu 
masiyet eylemi öldürme ve malın zorla alınışıdır-.

 Ya öldürülmeleri.” Diyor ki, öldürüp de malı almayan“ { انَْ ĳٓĥَُّÝĝَُĺا }
kimsenin cezası öldürülmedir.

ُ×ĳٓا } َّĥāَُĺ َْاو } “Veya asılmaları.” Diyor ki, öldürüp de malı zulmede-
rek alan kimsenin cezası asılmadır.

-Veyahut elleriyle ayaklarının çap“ { اوَْ ďََّĉĝَُÜ اħْıِĺï۪ĺَْ وَارŻَìِ īْĨِ ħْıُĥُäَُْفٍ }
raz olarak kesilmesi.” Sağ eliyle sol ayağı. Diyor ki, malı alıp da öl-
dürmeyen kimsenin cezası elin ve ayağın kesilmesidir.

-Veyahut da bulundukları yerden sürgün edil“ { اوَْ ĳْęَĭُْĺا īَĨِ اźْرَْضِ }
meleridir.” Ya da   ıslah oldukları veya tevbeleri zahir oldukları açığa 
çıkıncaya kadar zindanda hapsedilmeleridir. Diyor ki, insanların 
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yollarını kesip korkutup da mallarını almayıp ve öldürmeyenlerin 
cezaları zindandır.

.Bu.” Zikredilenler“ { ذĤِٰכَ }

.Onların çekecekleri rezilliktir.” Azaptır“ { õْìِ ħْıُĤَىٌ }

{ ħٌĻč۪Đَ ٌابñَĐَ ِةóَìِٰźْا ĹĘِ ħْıُĤََא وĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ } “Dünyada. Ahirette ise onlar için 
büyük bir azap vardır.” Şiddetli.   Tevbe etmeyen kimseler için dün-
yada karşılaştıklarından daha şiddetlisi. 8

8 a)  Neseî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’ın Allah Teâlâ’nın 
(įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا éَُĺאرĳُÖِنَ   īَĺñَّ۪Ĥا ؤُا  ٓõٰäَ -Allah’a ve Resûlüne karşı savaşanların ce“ (…اĩََّĬِא 
zası…. Allah çok mağfiret edi cidir, çok merhamet sahibidir.” buyruğu hakkında 
şöyle dediğini rivayet eder: “Bu âyet-i kerime müşrikler hakkında nazil olmuş-
tur. Onlardan yakalanmadan önce tevbe edip İslâm’a girip tevbe edenlere do-
kunulmaz. Bu âyet-i kerime Müslüman erkekler hakkında değildir. Kim adam 
öldürür ve yeryüzünde bozgunculuk yaparsa ve Allah’a ve Resûlüne karşı savaş 
ilan eder de daha sonra da kâfirlere sığınırsa, suçuna karşılık kendisine hadd 
uygulanmasına bir engel yoktur, yakalandığında cezası verilir.” Neseî, Kitabü 
Tahrimi’d-Dem, “Allah’a ve Resûlüne karşı savaşanların cezası, ilahî buyruğu” 
bâbı, c. 7, s. 101. Bu haberi Ebû Dâvûd muhtasar olarak Ali ibn Hüseyin ibn 
Vakıd kanalıyla rivayet etmiştir. Ebû Dâvûd, Hûdûd, “Muharebe” bâbı, 4372 
nolu hadis. Bu haberin isnadında önceden haklarında açıklamada bulunduğu-
muz   Zekeriyya ibn   Yahya,   İshak ibn   İbrahim, Ali ibn Hüseyin ibn Vâkıd, Yezid 
en-Nahvî ve İkrime bulunmaktadır. Neseî ve Ebû Dâvûd’un rivayet ettiği bu 
haberde yanılgıyla töhmetlenen Ali ibn Hüseyin ibn Vâkıd bulunmaktadır. Bu 
bağlamda hadisin söz konusu ravi nedeniyle zayıf olma olasılığı bulunmakta-
dır. Zira bu hadis/haber onun yanılgılarından olabilir. Bu haberi destekleye-
cek başka bir kanal da bulunmamaktadır. Hatta İbn Abbâs’tan aktarılan riva-
yetler bunun aksini göstermektedir.

 b)  Bu iki haberden anlaşıldığına göre; âyet müşrikler hakkında nazil olmuş-
tur. Ancak bütün müşrikler hakkında geçerli olmadığı açıktır. Bundan dolayıdır 
ki, İbn Abbâs da kimler hakkında olduğu noktasında bazı sınırlandırmalar ve 
kayıtlandırmalar getirmiştir. Allah’a ve Resûlüne savaş ilan etmiş olmak, yer-
yüzünde bozgunculukta bulunmak, yol kesicilik yapmak, öldürmek veya mal 
talanında bulunmak ya da Müslümanları korkutmak gibi eylemlerden birisini 
yapanlar için geçerlidir. Bu, İbn Abbâs’ın âyet hakkında yaptığı ilk daraltma-
dır. İkinci daraltma/tahsis ise İbn Abbâs’ın böyle bir kişinin tevbe etmemiş ol-
masını şart koşmasıdır. İbn Abbâs, müşriğin yakalanmadan önce tevbe etmiş 
olması halinde hadd uygulanmasını kaldırmaktadır.

 c)  İbn Abbâs’ın müşriklerden kastının İslam dininden   irtidat edenler olduğu 
açıktır. Zira Mâide Sûresi’nin 33 ve 34. âyetleri Müslüman olup da sonra   irti-
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dat eden ve   zekât develerini alıp çobanlarını öldüren Uranîler hakkındadır. Bu 
haberi İmam Buhârî, İmam Müslim, Ebû Dâvûd Enes ibn Malik’ten şöyle riva-
yet etmektedir: “Urayne kabilesinden bir topluluk   Medine’ye Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in huzuruna geldiler. Ancak   Medine’nin havası ken-
dilerine ağır gelince Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kendilerine şöyle 
buyurdu: ‘Dilerseniz   sadaka develerinin yanına varınız da onların sütlerinden 
ve sidiklerinden içiniz.’ Onlar Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in buyru-
ğunu yerine getirip sağlıklarına kavuştular. Sonra develerin çobanlarına saldı-
rıp onları öldürdüler ve develeri sürüp götürdüler. Onların bu işleri Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ulaşınca arkalarına bir süvari birliği gönderdi. 
Yakalanıp getirildiler. Peygamber onların ellerini ve ayaklarını kestirdi, gözle-
rini oydurdu. Peygamber Harra’da öylece terketti. Nihayet öldüler.” Bu haberin 
Ebû Dâvûd rivayetinde şu eklemede bulunmaktadır: “Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) onları bulmak için iz sürücüler gönderdi. Onlar yakalanıp geti-
rildiler. Bunun üzerine Allah Tebarek ve Teâlâ ‘Allah’a ve Peygamber’ine karşı 
savaşanların ve yeryüzünde bozgunculuk çıkarmağa çalışanların cezası..’ âyetini 
indirdi.” Müslim’in Enes ibn Malik’ten rivayetinde ise şöyle demektedir: “Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bunların gözlerini oydu. Zira onlar da ço-
banların gözlerini oydular. Buhârî, Hûdûd, 15. Bâb, 6802 nolu hadis; Müslim, 
Kitabü’l-Kasame, 2. bâb, 9 ve 14 nolu hadisler; Ebû Dâvûd, Hûdûd, “Muharebe 
hakkında varid olan haberler” bâbı, 4364 ve 4366 nolu hadisler.

 d) Ancak İbn Abbâs’ın âyeti müşrikler bağlamında okuması, âlimlerin çoğun-
luğunun görüşüyle çatışmaktadır. Âlimler, âyette söz konusu edilenlerin yol 
kesici Müslümanlar olduğu görüşündedirler. Buna dair birtakım kanıtlar ileri 
sürmüşlerdir. “İnkâr edenlere, (sana düşmanlıktan) vazgeçerlerse, geçmiş gü-
nahlarının bağışlanacağını söyle.” (8/el-Enfâl/36) âyeti bunlardan biridir. Zira 
burada müşriğin geçmiş amelinin affedileceği söylenmektedir. Hz. Peygamber 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem),   Amr ibn As’a “Bilmez misin ki İslam, kendisinden ön-
cekini yıkâr.” buyurmaktadır. Müslim, Kitabü’l-İman, 54. bâb, 192. Hadis. Ay-
rıca 34. âyet de âyetin müşrikler hakkında olmayışı da buna delalet etmektedir. 
Zira müşrik bir kişi ister ele geçirilmezden önce tevbe etsin ister ele geçirildik-
ten sonra tevbe etsin tevbesi kabul edilir. Cassas, Ahkâmü’l-Kur’an, c. 2, s. 407; 
el-Câmi’ li Ahkâmi’l-Kur’an, c. 6, s. 149.

 Sahabe’nin bu konudaki uygulaması da İbn Abbâs’ın yorumuyla ve tefsiriyle 
ters düşmektedir. Zira sahabe, ele geçirilmeden önce tevbe eden muharip Müs-
lüman kimseden haddi düşürmüşlerdir. Örnekler için bkz. Tefsir-ü İbn Kesir, 
c. 2, s. 56. İbn Hacer de âyetin mürted olan Uranîler hakkında nazil olduğunu 
söyler. Âyet “âmm” oluşu nedeniyle yol kesici Müslüman muharipleri kapsa-
maktadır. Ancak Müslüman muharipler ile kâfir muhariplerin cezalandırılması 
farklıdır. Fethü’l-Bâri, c. 12, s. 110.

 e)  Belki de İbn Abbâs, Allah azze ve cellenin 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ َ ّٰųا انََّ اĳٓĩُĥَĐْאĘَ ħْıِĻْĥَĐَ رُواïِĝْÜَ َْان ģِ×ْĜَ īْĨِ اĳُÖאÜَ īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا) “Ancak, siz kendilerini ye-
nip ele geçirmeden önce tevbe edenler müstesna; biliniz ki Allah çok bağışlayıcı 
ve esirgeyicidir.” (5/Mâide/34) buyruğunda geçen istisnadan kastın, ele geçiril-
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َ ĳęُĔَرٌ  ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَĐْאĘَ ħْıِĻْĥَĐَ رُواïِĝْÜَ ْاَن ģِ×ْĜَ īْĨِ اĳُÖאÜَ īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا
رħٌĻèَ۪ (34)ة۝ۜ۞۩ب

34-  “Ancak kendilerini ele geçirmenizden önce  tevbe edenler bu-
nun dışındadır. Bilin ki Allah gerçekten çok bağışlayan çok mer-
hamet edendir.”

Ardından Allah Teâlâ  tevbe eden kimseyi bağışlayışını açıklaya-
rak şöyle buyurdu:

 Ancak  tevbe edenler bunun dışındadır.” Küfür ve“ { اźَِّ اÜَ īَĺñَّ۪ĤאĳُÖا }
şirkten  tevbe edenler.

{ ħْıِĻْĥَĐَ رُواïِĝْÜَ َْان ģِ×ْĜَ īْĨِ } “Kendilerini ele geçirmenizden önce.” Ya-
kalamadan önce.

ĳęُĔَرٌ }  َ ّٰųا انََّ اĳٓĩُĥَĐْאĘَ } “Bilin ki Allah gerçekten çok bağışlayan,” Af-
fedicidir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”   Tevbe eden kimseye. 9

meden önce tevbe eden ve muahazeye alınmadan işlemiş oldukları kan dökme, 
malların gasbı gibi önceki eylemlerden tevbe eden kâfir muharipler olduğunu 
söylemektedir. Zira İslam, kendisinden öncekini yıkâr. Müslüman bir muha-
rip ise yakalanmadan önce tevbe ederse dahi dökmüş olduğu kan ve gasp et-
miş olduğu mallardan dolayı hadd uygulanması cezasından kurtulamaz. Eğer 
İbn Abbâs’ın kastı bu olursa muharip Müslümanlar konusunda âlimlerin ço-
ğunluğu ile aynı noktada buluşmuş olur. Zira âlimlerin çoğunluğu da muharip 
Müslüman’ın yakalanmadan önce tevbe etmesi durumunda terör haddinin düş-
tüğü, ancak diğer insanların haklarının düşmediği görüşündedirler. İbn Kudâme, 
el-Muğnî, c. 8, s. 295; el-Mecmu’ Şerhü’l-Mühezzeb, c. 19, s. 84.

9 İbn Cerîr et-Taberî’nin âyetteki cezaların yol kesen Müslümanlar hak-
kında nazil olduğuna ilişkin İbn Abbâs’tan bir rivayeti vardır. İmam Taberî, 
ħْıِĺï۪ĺَْا ďََّĉĝَُÜ َْا اوĳٓ×ُ َّĥāَُĺ َْا اوĳٓĥَُّÝĝَُĺ َْאدًا انùَĘَ ِرَْضźْا ĹĘِ َنĳْđَùْĺََو įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųنَ اĳُÖِאرéَُĺ īَĺñَّ۪Ĥؤُا ا ٓõٰäَ אĩََّĬِا) 
 Allah’a ve Peygamber’ine karşı savaşanların“ وَارŻَìِ īْĨِ ħْıُĥُäَُْفٍ اوَْ ĳْęَĭُْĺا īَĨِ اźْرَْضِ)
ve yeryüzünde bozgunculuk çıkarmağa çalışanların cezası; ya öldürülmeleri veya 
asılmaları veyahut elleriyle ayaklarının çapraz olarak kesilmesi veyahut da bu-
lundukları yerden sürgün edilmeleridir.” ilahî buyruğu hakkında İbn Abbâs’tan 
şöyle rivayet eder: “Bir adam savaş açar ve öldürürse tevbe etmeden ele ge-
çirilmesi halinde cezası asılmaktır. Savaşır, mal alır ve öldürürse tevbe etme-
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 ĹĘ۪ واïُİِאäََو ÙَĥَĻø۪ĳَĤْا įِĻْĤَِا اĳٓĕُÝَÖْوَا َ ّٰųا اĳĝَُّÜا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
ĥđَĤَ į۪ĥِĻ×۪øََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب

35-  “Ey iman edenler! Allah’tan korkun. O’na yaklaşmak için yol (ve-
sile) arayın ve O’nun yolunda savaşın ki, kurtuluşa eresiniz!”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜا } “Allah’tan korkun.” Size emrettiği konularda.

{ َÙĥَĻø۪ĳَĤْا įِĻْĤَِا اĳٓĕُÝَÖْوَا } “O’na yaklaşmak için yol (vesile) arayın.” Yük-
sek dereceyi.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:     Sâlih amellerle yüce 
dereceler hakkında ona yakın oluşu talep ediniz.

{ į۪ĥِĻ×۪øَ  ĹĘ۪ -Ve O’nun yolunda savaşın ki.” Taati husu“ { وäََאïُİِوا 
sunda.

den önce yakalanması halinde cezaen asılmalıdır. Savaşır, mal alır, ancak bir 
Müslüman’ı öldürmezse tevbe etmeden önce yakalanması halinde cezası elle-
rinin ve ayaklarının çaprazvari kesilmesidir. Savaşır ve yola korku salarlarsa 
ancak sürgün edilir.” Taberî, c. 6, s. 211. Hadisin isnadında önceden tercüme-i 
hallerini sunduğumuz Muhammed ibn Sa’d, Sa’d, Sa’d’ın amcası Hüseyin ibn 
Hasan, Hüseyin’in babası Hasan ibn Atiyye, Hasan’ın babası Atiyye bulunmak-
tadır. Bu haberin isnadı Hüseyin ibn Hasan ibn Atiyye ibn Sa’d el-Avfî ve Atiyye 
ibn Sa’d ibn Cunâde nedeniyle zayıftır. Bu haberi Beyhakî Muhammed ibn Sa’d 
kanalından bu isnad ile tahric etmiştir.

 Ayrıca Beyhakî İmam Şâfiî kanalından o da   İbrahim ibn Ebî   Yahya’dan O da 
    Sâlih’ten o da İbn Abbâs’tan tahric etmiştir. Yine Beyhakî Abdurrezzak’tan o 
da   İbrahim’den o da Dâvud’dan o da İkrime’den o da İbn Abbâs’tan tahric et-
miştir. Beyhakî, Kitabü’s-Sirkat, “Yol kesme” bâbı, c. 8, s. 283. Bu son iki riva-
yetin isnad zincirinde ise cerh ve ta’dil âlimlerinin çoğunluğuna göre; metruk 
olan   İbrahim ibn Ebî   Yahya el-Eslemî bulunmaktadır. Et-Takrîb, c. 1, s. 42, 269 
nolu tercüme-i hal; et-Tehzîb, c. 1, s. 158, 284 nolu tercüme-i hal; el- Mizan, c. 1, 
s. 57, 189 nolu tercüme-i hal. Ancak bu yorum sınırlı bir yorumdur. Bu uygu-
lama kâfir muharipler hakkında geçerli olamaz. Zira bozgunculuk yapan, Al-
lah ve Resûlüne savaş açan kâfirlerin cezası da öldürülmeleridir. Bu rivayet ise 
âyetin sadece muharip kâfirlere özgü olmadığı, aksine muharip Müslümanları 
da kapsadığı görüşünde olduğuna delildir.
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-Kurtuluşa eresiniz.” Ta ki gazap ve azaptan kur“ { ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ }
tulasınız ve emanda olasınız.

اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ĳْĤَ اَنَّ Ĩَ ħْıُĤَא ĹĘِ اźْرَْضِ đًĻĩ۪äَא وïُÝَęْĻَĤِ įُđَĨَ įُĥَáْĨَِوا 
(36)ة۝ۜ۞۩ب  ħٌĻĤَ۪ا ñَĐَابٌ   ħْıُĤََو  ħْıُĭْĨِ  ģَ ِ×ّĝُُÜ Ĩَא   ÙِĩَĻٰĝِĤْا ĳْĺَمِ  ñَĐَابِ   īْĨِ  į۪Öِ
36-  “İnkâr edenler, yeryüzünde olan her şey ve bunun yanında bir 

o kadarı daha onların olsa, kıyâmet gününün azabından kurtul-
mak için, bütün bunları  fidye olarak verseler, asla kabul edilmez. 
Onlar için can yakıcı bir azap vardır.”

 İnkâr edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { انَِّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

.Yeryüzünde olan şey onların olsa.” Mallar“ { ĳْĤَ انََّ Ĩَ ħْıُĤَא ĹĘِ اźْرَْضِ }

{ ُįđَĨَ įُĥَáْĨَِא وđًĻĩ۪äَ } “Her. Ve bunun yanında bir o kadarı daha.” Onunla 
beraber bir katı daha.

{ į۪Öِ واïُÝَęْĻَĤِ } “Kurtulmak için, bütün bunları  fidye olarak verseler.” 
Kendi nefislerini kurtarmak için onu  fidye verirler.

{ ħْıُĭْĨِ ģَ ِ×ّĝُُÜ אĨَ ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĺَ ِابñَĐَ īْĨِ } “Kıyâmet gününün azabından. Asla 
kabul edilmez.”   Fidye verişleri.

{ ħĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤََو } “Onlar için, can yakıcı bir azap vardır.” Acıtıcı.

ïُĺóُ۪ĺونَ اَنْ ĳäُóُíْĺَا īَĨِ اĭĤَّאرِ وĨََא íَÖِ ħْİُאرıَĭْĨِ īَĻäِ۪א وñَĐَ ħْıُĤََابٌ 
ħٌĻĝ۪Ĩُ (37)ة۝ۜ۞۩ب

37-  “Onlar ateşten çıkmak isterler, ama oradan çıkamazlar. Onlar 
için sürekli bir azap vardır.”

-Onlar ateşten çıkmak isterler.” Bir hal“ { ïُĺóُ۪ĺونَ انَْ ĳäُóُíْĺَا īَĨِ اĭĤَّאرِ }
den başka bir hale dönüşe.

.Ama oradan çıkamazlar.” Ateşten“ { وĨََא íَÖِ ħْİُאرıَĭْĨِ īَĻäِ۪א }
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{ ħٌĻĝ۪Ĩُ ٌابñَĐَ ħْıُĤََو } “Onlar için sürekli bir azap vardır.” Sürekli, ke-
silmeksizin.

 ِ ّٰųا īَĨِ źًכَאĬَ א×َùََא כĩَÖِ ًآءõَäَ אĩَıُĺَïِĺَْا اĳٓđُĉَĜْאĘَ ÙُĜَِאر َّùĤאرِقُ وَا َّùĤوَا
ُ èَ õٌĺõ۪ĐَכħٌĻ۪ (38)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا

38-  “Hırsız erkekle hırsız kadının, yaptıklarına karşılık olmak üzere, 
Allah tarafından ibret verici bir ceza olarak ellerini kesin! Allah 
mutlak üstündür, tam hikmet sahibidir.”

אرِقُ } َّùĤوَا } “Hırsız erkekle.” Erkeklerden. Yani   Ta’me’yi.

{ ُÙĜَِאر َّùĤوَا } “Hırsız kadının.” Hanımlardan.

.Ellerini kesin!” Sağ ellerini“ { ĘَאĳٓđُĉَĜْا اĩَıُĺَïِĺَْא }

כùَََ×א } ĩَÖِא   õَäَ } “Yaptıklarına karşılık olmak üzere.” Çalmalarınaاءًٓ 
karşılık ceza olsun diye.

{ ِ ّٰųا īَĨِ źًכَאĬَ } “Allah tarafından ibret verici bir ceza olarak.” Allah 
Teâlâ’dan onlara ait şey.

{ õٌĺõ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah mutlak üstündür.” Hırsızdan intikam almakla.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hikmet sahibidir.” Vermiş olduğu   el kesme hük-
münde.

َ ĳęُĔَرٌ  ّٰųاِنَّ ا įِĻْĥَĐَ ُبĳÝُĺَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ çَĥَĀَْوَا į۪ĩِĥُْČ ïِđْÖَ īْĨِ َאبÜَ īْĩَĘَ
رħٌĻèَ۪ (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “Her kim, yapmış olduğu haksızlıktan (ve hırsızlıktan) sonra 
 tevbe edip durumunu düzeltirse Allah onun tevbesini kabul eder. 
Çünkü Allah, çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

{ į۪ĩِĥُْČ ïِđْÖَ īْĨِ َאبÜَ īْĩَĘَ } “Her kim, yapmış olduğu haksızlıktan (ve 
hırsızlıktan) sonra  tevbe edip.” Hırsızlığının ve elinin kesilişinin ar-
dından.
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{ çَĥَĀَْوَا } “Durumunu düzeltirse.” Kendi ile Rabbi arasında  tevbe 
ile arasını düzeltirse.

{ įِĻْĥَĐَ ُبĳÝُĺَ  َ ّٰųאنَِّ اĘَ } “Allah onun tevbesini kabul eder.” Onun kusu-
runu affeder.

َ ĳęُĔَرٌ } ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah, çok bağışlayan.” Kusurunu affedicidir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”   Tevbe eden kimseye.

ýَĺَאٓءُ   īْĨَ بُ  ِñّđَُĺ وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĥْĨُכُ   įُĤَ  َ ّٰųا اَنَّ   ħْĥَđْÜَ  ħْĤََا
ُ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (40)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءُ وَاýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĺََو

40-  “Bilmez misin ki? göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır. O, diledi-
ğine azap eder, dilediğini de bağışlar. Çünkü Allah’ın her şeye 
gücü yeter!”

{ ħْĥَđْÜَ ħْĤََا } “Bilmez misin ki?” Sana Kur’an’da haber verilmedi mi 
ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)?

َ ĥْĨُ įُĤَכُ } ّٰųانََّ ا } “Mülkü Allah’ındır.” Hazineler.

ýَĺَאءُٓ }  īْĨَ بُ  ِñّđَُĺ وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا } “Göklerin ve yerin. O, dilediğine 
azap eder.” Azaba ehil olana.

 Dilediğini de bağışlar.” Bağışlanmaya ehil olan“ { وýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĺََאءُٓ }
kişiyi.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah’ın her şeye gücü yeter!” Ba-
ğışlamaya ve başka şeylere.

 īَĨِ  óِęُْכĤْا  ĹĘِ ùَُĺאرĳĐُِنَ   īَĺñَّ۪Ĥا Ĭْõُéْĺَכَ   źَ ĳøُلُ  َّóĤا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
اĜَ īَĺñَّ۪ĤאĳُٓĤا اĭĨََّٰא ÖِאĳَĘَْاħْıِİِ وħْıُُÖĳĥُĜُ īْĨِËُْÜ ħْĤََ وīَĨَِ اİَ īَĺñَّ۪Ĥאدُوا 
ĳĘُنَ  ِóّéَُĺ ĺَאĳُÜْكَ   ħْĤَ  īَĺó۪ìَٰا ĳْĝَĤِمٍ  אĳĐُنَ  َّĩøَ ĥْĤِכñَِبِ  אĳĐُنَ  َّĩøَ
 ħْĤَ ْوهُ وَاِنñُíُĘَ اñَİٰ ħْÝُĻÜُ۪ۧنَ اِنْ اوĳُĤĳĝُĺَ į۪đِĄِاĳَĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħَĥَِכĤْا
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ِ Ļْüَـאًٔ  ّٰųا īَĨِ įُĤَ َכĥِĩْÜَ īْĥَĘَ įُÝَĭَÝْĘِ  ُ ّٰųدِ اóُِĺ īْĨََرُوا وñَèْאĘَ ُهĳْÜَËُْÜ
ĻَĬْא õْìِىٌ  ُّïĤا ĹĘِ ħْıُĤَ ħْıُÖَĳĥُĜُ óَ ِıّĉَُĺ ْاَن ُ ّٰųدِ اóُِĺ ħْĤَ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو

وĹĘِ ħْıُĤََ اóَìِٰźْةِ ñَĐَابٌ ħٌĻč۪Đَ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Ey Peygamber! Dilleriyle inanan, kalpleriyle inanmayan (mü-

nafıklardan) olup küfre koşanlar seni sıkıntıya düşürmesin. Ya-
hudi olanlardan bazısı da (âlimlerinin) yalanına kulak verirler, 
sana gelmeyen başka bir toplum adına casusluk yaparlar, ke-
limeleri (  Tevrat hükümlerini) yerlerinden kaydırırlar ve ‘Size 
bu (değiştirilen hüküm) verilirse alın, verilmezse uzak durun!’ 
Derler. Allah, birinin sapmasını isterse, artık onu Allah’tan (kur-
tarmak) için hiçbir şeye gücün yetmez. Onlar öyle kimselerdir 
ki, Allah onların kalplerini temizlemeyi istememiştir. Onlar için 
dünyada rezillik, ahirette de büyük bir azap vardır.”

ĳøُلُ } َّóĤا اıَُّĺَא   ĺَ } “Ey Peygamber!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi veאٓ 

sellem).

-Koşanlar seni sıkıntıya düşürmesin.” He“ { Ĭْõُéْĺَ źَכَ اùَُĺ īَĺñَّ۪ĤאرĳĐُِنَ }
men acele edenler.

{ óِęُْכĤْا  ĹĘِ } “Küfre.” Dünyada ve ahirette kâfirlerle birlikte dost-
luk kurmak konusunda.

{ ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ َّאĭĨَٰا اĳُٓĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ } “Dilleriyle inanan.” Dilleriyle tasdik et-
tik diyenler.

{ īْĨِËُْÜ ħْĤََو } “İnanmayan (münafıklardan) olup.” Tasdik etmeyenler.

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ } “Kalpleriyle.” Münafıkların kalpleri yani   Abdullah ibn 
Übeyy ve ashabının.

-Yahudi olanlardan bazısı da.”     Benî Kureyza Ya“ { وīَĨَِ اİَ īَĺñَّ۪Ĥאدُوا }
hudileri.   Ka’b ve ashabı.

אĳĐُنَ } َّĩøَ ِبñَِכĥْĤِ َنĳĐُא َّĩøَ } “(Âlimlerinin) yalanına kulak verirler, ca-
susluk yaparlar.” Yalan söze.
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{ īَĺó۪ìَٰمٍ اĳْĝَĤِ } “Başka bir toplum adına.”   Hayber ehli için.

 Sana gelmeyen.” Yani   Hayber ehli.   Hayber ehlinin bir“ { ĺَ ħْĤَאĳُÜْكَ }
meselesi olmuştu. Bu meseleyi onlar için   Benî Kureyza sordu.

{ ħَĥَِכĤْنَ اĳĘُ ِóّéَُĺ } “Kelimeleri (  Tevrat hükümlerini) kaydırırlar.” Haz-
ret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in özelliklerini ve nitelikle-
rini, evli kadın ve erkeğin zina etmeleri halinde uygulanması gere-
ken   recm cezasını.

{ į۪đِĄِاĳَĨَ ïِđْÖَ īْĨِ } “Yerlerinden.”   Tevrat’ta açıklanmasının ardından.

.Ve derler.” Yani liderleri sefil olanlara“ { ĳُĤĳĝُĺَنَ }

Âyet hakkında şöyle de denilmiştir: âyet   münafık olan   Abdullah 
ibn Übeyy ve ashabı hakkındadır.

 Size bu (değiştirilen hüküm) verilirse.” Eğer Hazret-i“ { انِْ اوñَİٰ ħْÝُĻÜُ۪ۧا }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) size celde/sopa cezasını emre-
derse.

 Alın.” Ondan bu emri kabul edin ve verdiği hükümle“ { ñُíُĘَوهُ }
amel ediniz.

 Verilmezse.” Eğer Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { وَانِْ ĳْÜَËُْÜ ħْĤَهُ }

ve sellem) size celde cezasını emretmez ve   recm cezasını emrederse,

-Uzak durun!” Yani istediğiniz şey hususunda size mu“ { Ęَאñَèْرُوا }
vafakat etmezse ve size istediğiniz şeyin dışında başka bir şeyi em-
rederse sakının ve Ondan bu emri almayınız. Allah azze ve celle 
şöyle buyurdu:

{ ُįÝَĭَÝْĘِ  ُ ّٰųدِ اóُِĺ īْĨََو } “Allah, birinin sapmasını isterse.” Yani inkâr et-
mesini ve  şirk koşmasını.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Allah onun rüsva 
olmasını isterse. Bir başka yorum olarak da “Onun denenmesini is-
terse.” denilmiştir.
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{ ِ ّٰųا īَĨِ įُĤَ َכĥِĩْÜَ īْĥَĘَ } “Artık onu Allah’tan (kurtarmak) için gücün 
yetmez.” Allah Teâlâ’nın azabından.

.Hiçbir şeye. Onlar.” Yani   Yahudiler ve münafıklar“ { Ļْüَـאًٔ اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ħْıُĤَ ħْıُÖَĳĥُĜُ óَ ِıّĉَُĺ َْان ُ ّٰųدِ اóُِĺ ħْĤَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Öyle kimselerdir ki, Allah onla-
rın kalplerini temizlemeyi istememiştir.” Kalplerini aldatma, ihanet 
ve küfür üzere ısrar edişten.

ĻَĬْא õْìِىٌ } ُّïĤا ĹĘِ ħْıُĤَ } “Onlar için dünyada rezillik.” Öldürülme ve sür-
gün edilme ile azap edilme.

{ ħٌĻč۪Đَ ñَĐَابٌ  اóَìِٰźْةِ   ĹĘِ  ħْıُĤََو } “Ahirette de büyük bir azap vardır.” 
Dünyada kendileri için olanlardan daha dehşetlisi. 10

10 a) İmam Ahmed ibn Hanbel, Ubeydullah ibn Abdullah ibn   Utbe ibn Me-
sud kanalıyla Abdullah ibn Abbâs’tan şöyle nakleder: “O, Allah Teâlâ’nın 
ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĤْכَאóُĘِونَ)  ُ ّٰųلَ اõَĬَْا -Kim de Allah’ın indirdiğiyle hükmet‘ (وéْĺَ ħْĤَ īْĨََכĩَÖِ ħُْאٓ 

mezse; işte onlar, kâfirlerin ta kendileridir.’ (5/Maide/44), (َنĳĩُĤَِّאčĤا  ħُİُ  (ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ 
‘İşte onlar, zalimlerin ta kendileridir.’ (5/Maide/45) , (َنĳĝُøِאęَĤْا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ) ‘İşte on-
lar, fâsıkların ta kendileridir.’ (5/Maide/47) âyetlerinin, Yahudilerden iki grup 
hakkında indirilmiş olduğunu söyler. Şöyle ki: Bu iki gruptan birisi,   Câhiliye 
devrinde diğerini yenmişti. Nihayet, yenenlerin yenilenlerden öldürdükleri her 
kişiye karşılık elli vesak (bir vesak yaklaşık 200 kg.)   diyet ödemek ve yenilenle-
rin yenenlerden öldürdükleri her ölüye karşılık yüz vesak   diyet ödemek üzere 
anlaştılar. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Medine’ye gelinceye kadar 
böylece devam etti. Hz. Resûlullah   Medine’ye gelince, her iki kabileyi de yenmiş 
ve onların hâkim olmasına izin vermemişti. Sonra barış yapmıştı. Bu sırada ye-
nilen kavimden bir kişi; yenenlerden bir kişiyi öldürdü. Yenen kavim, yenilen 
kavme ‘Yüz vesak   diyet gönder’ diye haber yolladı. Yenilenler dediler ki; ‘Bu, 
dinleri bir, soyları bir ve ülkeleri bir olan iki kabile arasında bir kısmının diye-
tinin diğer kısmının yarısı olması olacak şey mi? Biz; bu ayrıcalığı size, haksız-
lığınız neticesinde vermek zorunda kalmıştık. Ancak Hz. Muhammed (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)   Medine’ye geldiğine göre, bunu size vermeyiz’ dediler. Nere-
deyse aralarında savaş çıkacaktı. Sonra Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i 
aralarında hakem yapmak üzere anlaştılar. Yenen kavim toplanarak kendi ara-
larında şöyle konuştu: ‘Allah’a andolsun ki, Hz. Muhammed  (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem) bize onların verdiğinin bir katını verecek değildir. Onlar doğru söylerler. 
Baskımız ve zulmümüz sebebiyle bunu bize vermek zorunda kaldılar. Öyleyse 
Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e hile yapalım. Biriniz O’na görüşünü 
sorsun. Eğer dilediğimizi verirse; O’nu aranızda hakem yaparsınız. Eğer istedi-
ğimizi vermezse; O’ndan kaçınır ve hakem yapmazsınız’ dediler. Münafıklardan 
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bir kitleyi hile ile Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in görüşünü öğren-
mek üzere gönderdiler. Onlar, Hz. Peygamberin huzuruna varınca; Allah Teba-
rek ve Teâlâ, Hz. Resûlüne (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onların durumunu bildirdi. 
(ħْıُُÖĳĥُĜُ īْĨِËُْÜ ħْĤََو ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ َّאĭĨَٰآ اĳُĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ óِęُْכĤْا ĹĘِ َنĳĐُِאرùَُĺ īَĺñَّ۪Ĥכَ اĬْõُéْĺَ źَ ُلĳøُ َّóĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ) ‘Ey 
Peygamber! Dilleriyle inanan, kalpleriyle inanmayan (münafıklardan) olup küfre 

koşanlar seni sıkıntıya düşürmesin’ Ve (َونóُĘِכَאĤْا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ ħُْכéْĺَ ħْĤَ īْĨََو) 
‘Kim de Allah’ın indirdiğiyle hükmetmezse; işte onlar, kâfirlerin ta kendileridir.’”  
(5/Maide/44). İbn Abbâs daha sonra şöyle dedi: “O iki grup hakkında Allah 
Teâlâ bu âyetleri indirdi. Allah Teâlâ onları kastetti.” Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 
236. Bu haberin isnadında   İbrahim ibn Ebü’l-Abbâs es-Samerraî, Abdurrahman 
ibn Ebî’z-Zenad, Abdullah ibn   Zekvan, Ubeydullah ibn Abdullah ibn   Utbe ibn 
Mesud bulunmaktadır. Abdurrahman ibn Ebî’z-Zenad, Ebu’z-Zenad Abdullah 
ibn   Zekvan ve Ubeydullah ibn Abdullah ibn   Utbe ibn Mesud’un tercüme-i hal-
lerini sunmuş, Abdurrahman’ın sâduk olduğunu ve Bağdat’a geldikten sonra 
hâfızasında değişiklik meydana geldiğini, Ebu’z-Zenad Abdullah ibn   Zekvan’ın 
sika ve fakih bir kişilik olduğunu, Ubeydullah ibn Abdullah ibn   Utbe ibn Mesud’un 
ise sika, sebt ve fakih bir şahsiyet olduğunu belirtmiştik.

   İbrahim ibn Ebü’l-Abbâs es-Samerraî. Sikadır, ömrünün son demlerinde 
hâfızasında değişiklik meydana gelmiştir. Ancak bu dönemde hadis rivaye-
tinde bulunmamıştır. Et-Takrîb, c. 1, s. 37, 217 nolu madde; el-Kâşif, c. 1, s. 83, 
149 nolu madde.

 Bu haberin senedinde Abdurrahman ibn Ebî’z-Zinad bulunmaktadır. Bu şahıs 
Bağdat’a yerleştikten sonra hâfızasında bir değişiklik meydana gelmiştir. Do-
layısıyla bu haberin kendisinin Bağdat’a gelişinden sonra rivayet edilmiş ol-
ması olasılığı bulunmaktadır. Ancak hadiste sened itibariyle bir kopukluk ol-
madığından muttasıl bir hadistir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 1, s. 131, 233 nolu madde; 
c. 6, s. 170, 353 nolu madde. Hâfız Heysemî de söz konusu şahıs dışında riva-
yet tabakasındaki şahısları sika olarak nitelendirmektedir. Mecmeü’z-Zevâid, c. 
7, s. 17, Nisâ Sûresi. Ayrıca yukarıdaki haberi Ebû Dâvûd da İkrime kanalıyla 
İbn Abbâs’tan rivayet eder. Bu kanalda yukarıdaki rivayeti zaafa düşüren Ab-
durrahman ibn Ebî’z-Zinad bulunmamaktadır. Rivayetin isnad zincirinde Mu-
hammed ibn Ala, Kasım ibn   Zekeriyya, Ubeydullah yani İbn Musa, Ali ibn     Sâlih, 
Semmak ibn Harb ve İkrime bulunmaktadır. Fakat bu isnad zincirinde problem 
Semmak ibn Harb’tir. Biz Semmak’ın daha önce sunmuş olduğumuz tercüme-i 
halinde İkrime’den probleminin ızdıraplı olduğunu belirtmiştik. Muhammed 
ibn Ala’nın da tercüme-i halinde sika ve hâfız olduğunu belirtmiştır.

 Kasım ibn   Zekeriyya ibn Dinar el-Kureşi et-Tahhan. Sikadır. Et-Takrîb, c. 1, s. 
116, 17 nolu madde; el-Hulâsa, s. 312.

 Ubeydullah ibn Musa ibn Ebü’l-Muhtar. Sikadır. Şiîlik tezahür ediyordu. Et-
Takrîb, c. 1, s. 539, 1512 nolu madde; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 353, 343 nolu 
madde.
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 Ali ibn     Sâlih ibn     Sâlih ibn Hayy el-Hemedanî Ebû Yusuf el-Kûfî. Sika ve âbiddir. 
Et-Takrîb, c. 2, s. 38, 356 nolu madde; el-Kâşif, c. 2, s. 287, 3984 nolu madde. 
Ebû Dâvûd, Kitabü’d-Diyat, “Cana karşı can” bâbı, 4494 nolu hadis. Bu habe-
rin de senedinde Semmak ibn Harb bulunmaktadır. Bu şahsın İkrime’den ri-
vayetinde sıkıntı bulunmaktadır. Bu haberin geçtiği diğer hadis mecmuaları 
da şunlardır: Sünen-i Neseî, Kitabü’l-Kasame, “Hükmedersen aralarında ada-
letle hükmet, ilahî buyruğunun tevili” bâbı, c. 8, s. 18. Ebü’l-Cârud, Dârekutnî, 
İbn Hibban, Hâkim ve Beyhakî Semmak ibn Harb kanalıyla İkrime’den o da 
İbn Abbâs’tan rivayet ederler. İbn Cârud, El-Münteka, “Zimmet ehli arasında 
hükmetme” bâbı, 3591 nolu hadis; Sünen-i Dârekutnî, Hûdûd ve’d-Diyat, c. 3, 
s. 198, 344 nolu hadis; Mevâridü’z-Zem’an, Kitabü’t-Tefsir, 1738 nolu hadis; el-
Müstedrek, Hûdûd, c. 4, s. 366; Beyhakî, Kitabü’l-Cinayat, “Kasıtlı olarak yara-
lamada/öldürmede kısasın gerekliliği” bâbı, c. 8, s. 24.

 b) Her iki haberin senedinde problem varsa da lafızların birbirine yakın oluşu, 
muhtevanın uyuşması, haberin çelişki ve ihtilaftan uzak oluşuna delalet ediyor 
şeklinde değerlendirilebilir. Zira hem Semmak hem de İbn Ebî’z-Zinad asıl iti-
bariyle sâduk birer ravidirler. Bu durumda haberler sahih li gayrihi kategori-
sine yükselmektedir. Hâkim’in rivayeti de bu yargımızı güçlendirmektedir.

 c) İlk maddeye İmam Ahmed’den yaptığımız alıntı İbn Abbâs’ın Târihü’l-Edyân 
sahasında da bilgin ve uzman olduğuna delalet edebilir. Bu iki Yahudi gru-
bundan biri Benî Nâdir diğeri   Benî Kureyza idi. Bu mücadelede galip ve bas-
kın çıkan  Nâdir oğulları, mağlup olan ise  Kureyza oğulları idi. Nitekim İmam 
Ahmed’in bir başka haberde İbn Abbâs’tan yaptığı muhtasar bir rivayet bu 
haberde geçen iki Yahudi grubun kimler olduğu şeklindeki belirsizliği de or-
tadan kaldırmaktadır. Böylece haber bir tarihî malumat değeri de kazanmak-
tadır. İbn Abbâs şöyle der: “  Benî Kureyza’nın ölüsü için yarım   diyet ödenirdi. 
Benî Nâdir’in ölüleri için tam   diyet ödenirdi. Bunun üzerine Hz. Peygamber  
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in hakemliğine başvurdular. Hz. Peygamber, Kurayza 
ile Nâdiroğullarına mensup iki kişi arasında   diyet konusunda eşitlik sağlanması 
gerektiği hükmünü verdi.” Müsned-i İmam Ahmed, c. 1, s. 263. Yukarıda geçen 
Ebû Dâvûd’un, Neseî’nin ve diğer hadis mecmuası müelliflerinin İkrime’den 
aktardıkları önceki rivayetinde de bu şekilde geçmektedir.

 d) Bu olay Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in henüz söz konusu iki Ya-
hudi kabilesine galip olmadığı ve aralarında anlaşmanın bulunduğu dönemde 
idi. Mecmeü’z-Zevâid’de “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) henüz galip 
gelmemişti” ifadesi geçmektedir. Heysemî bu ibareyi İmam Ahmed’e nispet et-
mektedir. Mecmeü’z-Zevâid, c. 7, s. 15. Belki de “a” maddesinde geçen hadisin 
kaynağı olan İmam Ahmed’in Müsned’inin başka nüshalarında bu şekilde ge-
çiyor olabilir.

 e) Bu âyetlerin sebeb-i nüzûlü bağlamında İmam Müslim’in de Berâ ibn 
Âzib’ten rivayet ettiği bir haber vardır. Bu durumda Yahudilerin Hz. Peygamber 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e müracaat ediş nedenleri   recm cezasının haddidir. 
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in yanına yüzü kömürle karartılmış 
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كَ ĘَאèْכħْıُĭَĻْÖَ ħُْ اوَْ  Ęَ Ûِéْאِنْ äَאؤُٓۧ ُّùĥĤِ َنĳُĤبِ اَכَّאñَِכĥْĤِ َنĳĐُא َّĩøَ
 Ûَĩَْכèَ ْـאًٔ وَاِنĻْüَ َوك ُّóąُĺَ īْĥَĘَ ħْıُĭْĐَ ْضóِđُْÜ ْوَاِن ħْıُĭْĐَ ْضóِĐَْا

َ Õéُِĺُّ اīَĻĉ۪ùِĝْĩُĤْ (42)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ćِùْĝِĤْאÖِ ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْאĘَ
42-  “Onlar yalana kulak veren ve sürekli haram mal yiyenlerdir. Eğer 

sana gelirlerse, aralarında hüküm ver veya onlardan yüz çevir! 
Eğer onlardan yüz çevirirsen, onlar sana hiçbir zarar veremez-
ler. Eğer aralarında hüküm verirsen adaletle hükmet. Çünkü Al-
lah, adalet yapanları sever.”

bir Yahudi getirildi. Hz. Peygamber Yahudileri çağırıp şöyle buyurdu: “Sizler 
kitabınızda zina edenin cezasının böyle olduğunu mu görüyorsunuz?” Onlar: 
“Evet” deyince, Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ilim adamlarından 
birisini çağırdı ve şöyle buyurdu: “  Tevrat’ı Hz. Musa’ya indiren Allah adına 
bana söyle. Kitabınızda zina edenin haddini böyle mi buluyorsunuz?” O kişi: 
“Hayır, eğer bu şekilde bana yemin ettirmeseydin sana bildirmeyecektim. Biz, 
cezanın   recm olduğunu görüyoruz. Fakat zina, soylularımız arasında çoğaldı. 
O bakımdan soylu bir kimseyi yakaladık mı, onu bırakırdık. Zayıf birisini ya-
kaladık mı, ona had uygulardık. Bu sefer şöyle dedik: Gelin ortaklaşa bir ceza 
tesbit edelim ve bunu, soyluya da böyle olmayana da uygulayalım. Sonunda 
  recm yerine yüzü kömürle karartmayı ve sopa vurmaya tesbit ettik” dedi. 
Bunun üzerine Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem): “Allah’ım, kendileri-
nin öldürdükleri bir zamanda senin emrini ihya eden ilk kişi ben oluyorum” 
buyurdu ve   recm edilmesini emretti. Bunun üzerine Allah azze ve celle de 
(ħْıُُÖĳĥُĜُ īْĨِËُْÜ ħْĤََو ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ َّאĭĨَٰا اĳُٓĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ óِęُْכĤْا ĹĘِ َنĳĐُِאرùَُĺ īَĺñَّ۪Ĥכَ اĬْõُéْĺَ źَ ُلĳøُ َّóĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
“Ey Peygamber! Dilleriyle inanan, kalpleriyle inanmayan (münafıklardan) 
olup küfre koşanlar seni sıkıntıya düşürmesin” buyruğunu “Size bu (değiştiri-
len hüküm) verilirse alın” buyruğuna kadar indirdi. Yani, diyorlar ki: Hz. Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gidiniz. Eğer o sizlere yüze kömür çal-
mayı ve sopa vurmayı emrederse onu kabul ediniz. Şayet size   recm cezası 
uygulanması fetvasını verirse, ondan sakınınız. Bunun üzerine Allah Teâlâ 
ُ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĤْכَאóُĘِونَ) ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ ħُْכéْĺَ ħْĤَ īْĨََو) “Kim de Allah’ın indirdiğiyle hükmet-
mezse; işte onlar, kâfirlerin ta kendileridir.” (Mâide, 5/44) 
ُ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ) ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ ħُْכéْĺَ ħْĤَ īْĨََو) “Kim Allah’ın indirdiği ile hükmetmezse, 
işte onlar zalimlerin ta kendileridir.” (5/Mâide/45); 
ُ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ) ّٰųلَ اõَĬََאٓ اĩَÖِ ħُْכéْĺَ ħْĤَ īْĨََو) “Kim Allah’ın, indirdiği ile hükmetmezse, 
işte onlar fâsıkların ta kendileridir.” (5/Mâide/47) âyetlerini indirdi. Bunların 
hepsi de kâfirler hakkındadır. Müslim, Hûdûd, 6. bâb, 28 nolu hadis.
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אĳĐُنَ } َّĩøَ } “Onlar kulak veren.” Söz söyleyen.

{ Ûِéْ ُّùĥĤِ َنĳُĤبِ اכََّאñَِכĥْĤِ } “Yalana ve sürekli haram mal yiyenlerdir.” Rüş-
veti ve Allah Teâlâ’nın hükmünü değiştirmekle haramı yiyenlerdir.

كَ }  Ęَ } “Eğer sana gelirlerse.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi veאنِْ äَאؤُٓۧ

sellem)! Yani  Kureyza oğulları ve  Nâdir oğulları.   Hayber ehli olduğu 
da söylenmiştir.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْאĘَ } “Aralarında hüküm ver.”  Kureyza oğulları ile  Nâdir 
oğulları arasında   recm ile hükmet.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:   Hayber ehli ara-
sında hükmet.

{ ħْıُĭْĐَ ْضóِĐَْاوَْ ا } “Veya onlardan yüz çevir!” Sen hüküm verip ver-
memekte serbestsin.

{ ħْıُĭْĐَ ْضóِđُْÜ ْوَاِن } “Eğer onlardan yüz çevirirsen,” Onların arasında 
hükmetmezsen.

وكَ } ُّóąُĺَ  īْĥَĘَ } “Onlar sana zarar veremezler.” Senden hiçbir şeyi 
eksiltemezler.

{ ħْıُĭَĻْÖَ  ħُْכèْאĘَ  Ûَĩَْכèَ وَاِنْ  -Ļْüَ } “Hiçbir. Eğer aralarında hüküm veـאًٔ 
rirsen hükmet.”  Kureyza oğulları ile  Nâdir oğulları arasında hüküm 
edersen. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:   Hayber ehli 
arasında.

{ ćِùْĝِĤْאÖِ } “Adaletle.”  Recm ile.

{ īَĻĉ۪ùِĝْĩُĤْا ُّÕéُِĺ َ ّٰųانَِّ ا } “Çünkü Allah, adalet yapanları sever.” Allah’ın 
Kitabına tutunarak adil olanları.  Recm ile amel edenleri. 11

11 a) Âyette geçen (Ûُéْøُ) “Suht” sözcüğünden murad, hükümde  rüşvet almadır. 
Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan (Ûِéْ ُّùĥĤِ َنĳُĤبِ اכََّאñَِכĥْĤِ َنĳĐُא َّĩøَ) “Onlar yalana 
kulak veren ve sürekli haram mal yiyenlerdir.” ilahî buyruğu hakkında şöyle ri-
vayet etmektedir: “Onlar hüküm verme konusunda  rüşvet alır ve yalan söze 
göre hüküm verirlerdi.” Taberî, c. 6, s. 240. “Suht” sözcüğünün hüküm verme 
konusunda  rüşvet alma şeklinde tefsir eden sahabiler de vardır.   Ömer, Ali, Ab-
dullah ibn Mesud. Taberî, c. 6, s. 239-241.
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 īْĨِ َنĳَّْĤĳَÝَĺَ َّħُà 
ِ ّٰųا ħُْכèُ אıَĻĘ۪ ÙُĺٰرĳَّْÝĤا ħُİُïَĭْĐَِכَ وĬَĳĩُِّכéَُĺ ėَĻَْوَכ

ïِđْÖَ ذĤِٰכَ وĨََאٓ اوĤُٰۨئِٓכَ ÖِאīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Allah’ın hükmü bulunan   Tevrat yanlarında iken, nasıl oluyor 

da seni hakem yapıyorlar sonra da, yüz çevirip gidiyorlar? On-
lar (  Tevrat’a veya sana) inanmış kimseler değildir.”

 Nasıl oluyor da seni hakem yapıyorlar.” Âyette“ { وَכéَُĺ ėَĻَْכĬَĳĩُِّכَ }
geçen soru şaşkınlık yönlü bir soru olup   recm meselesinde seni na-
sıl hakem yaparlar anlamındadır.

.Bulunan   Tevrat yanlarında iken.”   Tevrat’ta“ { وħُİُïَĭْĐَِ اĳَّْÝĤرıَĻĘ۪ Ùُĺٰא }

{ ِّٰųا ħُْכèُ } “Allah’ın hükmü.” Yani   recm.

 Sonra da, yüz çevirip gidiyorlar?”   Tevrat’ta“ { ĳَّْĤĳَÝَĺَ َّħُàنَ ïِđْÖَ īْĨِ ذĤِٰכَ }
ve Kur’an’da açıklanışının ardından.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْאÖِ َئِٓכĤُٰۨאٓ اوĨََو } “Onlar (  Tevrat’a veya sana) inanmış kimseler 
değildir.”   Tevrat’a.

اĬَِّאٓ اĭَĤْõَĬَْא اĳَّْÝĤرıَĻĘ۪ Ùَĺٰא ïًİُى وĳُĬَرٌ éْĺَכıَÖِ ħُُא اĳُّĻ×َِّĭĤنَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳĩُĥَøَْا 
 ِ ّٰųאبِ اÝَِכ īْĨِ اĳُčęِéْÝُøْא اĩَÖِ ُאر×َèَْźْنَ وَاĳُّĻĬَِّאÖ َّóĤאدُوا وَاİَ īَĺñَّ۪ĥĤِ
 ĹÜ۪אĺَٰאÖِ واóُÝَýْÜَ źََنِ وĳْýَìَّْאسَ وَاĭĤا اĳُýَíْÜَ ŻَĘَ َاء ٓïَıَüُ įِĻْĥَĐَ اĳُĬوَכَא
ُ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĤْכَאóُĘِونَ (44)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ ħُْכéْĺَ ħْĤَ īْĨََو ŻًĻĥ۪Ĝَ אĭًĩَàَ
 b) Suht sözcüğü aslında kökü kazımak anlamına gelmektedir. Nitekim sözcük 

sözlükteki anlamıyla Kur’an-ı Kerim’de geçmektedir. 
ِ כÖًñَِא ÝَéِùْĻُĘَכñَđَÖِ ħُْابٍ) ّٰųا ĵĥَĐَ واóُÝَęْÜَ źَ ħُْכĥَĺَْو ĵøٰĳĨُ ħْıُĤَ َאلĜَ) “Musa onlara dedi ki: ‘Ya-
zıklar olsun size! Allah hakkında yalan uydurmayın; yoksa bir azapla kökünüzü 
keser!’” (20/Tâhâ/61). Şair Ferazdak’ın şu şiirinde de sözcük bu anlama ya-
kın bir anlamda geçmektedir.

 ‘Ve addü zemanin yabne Mervânin lem yede’/ mine’l-mali illa müsheten ev mü-
cellefen.

 Ey   Mervan oğlu, zamanın darlık ve sıkıntıları bırakmadı, /Geriye maldan hiçbir 
şey, ufak tefek kırıntılar ile basit şeyler dışında.’ Zeccâc, Meâni’l-Kur’an, c. 2, s. 
194; Lisânü’l-Arab, S-H-T ve C-L-F maddeleri; Tefsiru’l-Kurtubî, c. 6, s. 182.
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44-  “Biz, içinde hidayet ve nur olduğu halde   Tevrat’ı indirdik. Ken-
dilerini Allah’a teslim etmiş peygamberler, Yahudilere ona daya-
narak hüküm verirlerdi. Aynı şekilde onların bilginleri, fakihleri 
de, ilâhî kitabı korumakla görevli olmalarından dolayı (onunla 
hüküm verirlerdi). Hepsi de, onun (gerçek olduğuna)   şâhid idi-
ler. (Ey   Yahudiler ve yargıçlar!) öyleyse, artık insanlardan de-
ğil, benden korkun ve âyetlerimi az bir bedel karşılığında sat-
mayın. Her kim Allah’ın indirdiği ile hükmetmezse; işte onlar 
kâfirlerin ta kendileridir.”

{ َÙĺٰرĳَّْÝĤא اĭَĤْõَĬََّْאٓ اĬِا } “Biz,   Tevrat’ı indirdik.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’a.

.İçinde.”   Tevrat’ta“ { ıَĻĘ۪א }

.Hidayet.” Sapıklıktan“ { ïًİُى }

.Ve nur olduğu halde.”  Recm hükmünün açıklanması“ { وĳُĬَرٌ }

.Ona dayanarak hüküm verirlerdi.”   Tevrat’a“ { éْĺَכıَÖِ ħُُא }

-Kendilerini Allah’a teslim etmiş peygamber“ { اĳُّĻ×َِّĭĤنَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳĩُĥَøَْا }
ler.” Müslümanlar olanlar. Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’dan  Hazret-i 
İsa (‘aleyhi’s-selâm)’a. Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’dan  Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-

selâm)’a kadar Müslümanlar olan arasında Allah’a teslim etmiş bin 
tane peygamber bulunmaktadır.

.Yahudilere.” Babaları Yahudi olan“ { İَ īَĺñَّ۪ĥĤِאدُوا }

ÖَّאĳُّĻĬِنَ } َّóĤوَا } “Aynı şekilde onların bilginleri, (onunla hüküm verirlerdi).” 
Diyor ki,   rabbânîler, âlimler ve peygamberler dışındaki   havra ehli.

.Fakihleri de.” Diğer âlimler“ { وَاèَْźَْ×אرُ }

{ ِ ّٰųאبِ اÝَِכ īْĨِ اĳُčęِéْÝُøْא اĩَÖِ } “İlahî Kitabı korumakla görevli olmala-
rından dolayı.” Amel etmeleri ve Allah Teâlâ’nın Kitabı’na davet et-
meleri nedeniyle.

اءَ } ٓïَıَüُ įِĻْĥَĐَ اĳُĬوَכَא } “Hepsi de onun (gerçek olduğuna) şahit idiler.” 
Recme. 12

اءَ) 12 ٓïَıَüُ) “ Şâhid idiler” sözcüğü bir sonraki bölümde olmasına rağmen anlam bü-
tünlüğünü sağlamak amacıyla bu bölüme ekledik.



68

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

-öyleyse, artık insan (!Ey   Yahudiler ve yargıçlar)“ { ĳُýَíْÜَ َŻĘَا اĭĤَّאسَ }
lardan değil.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in nitelikle-
rini ve özelliklerini ve   recm hükmünü izhar etme konusunda.

.Benden korkun.” Onu gizleme konusunda“ { وَاĳْýَìْنِ }
{ ĹÜ۪אĺَٰאÖِ واóُÝَýْÜَ źََو } “Ve âyetlerimi satmayın.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in niteliklerini ve özelliklerini ve   recm hük-
münü gizlemekle.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ אĭًĩَàَ } “Az bir bedel karşılığında.” Az bir yiyecek malı karşı-
sında.

{ ُ ّٰųا اõَĬَْلَ  ĩَÖِאٓ   ħُْכéْĺَ  ħْĤَ  īْĨََو } “Her kim Allah’ın indirdiği ile hükmet-
mezse.” Diyor ki, Allah Teâlâ’nın   Tevrat’ta açıklamış olduğu Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in niteliklerini ve özelliklerini ve 
  recm âyetini açıklamazsa.

 ,İşte onlar kâfirlerin ta kendileridir.” Allah’ı“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĤْכَאóُĘِونَ }
Resûlü ve Kitab’ı. 13

13 “İşte onlar kâfirlerin, zalimlerin ve fâsıkların ta kendileridir” şeklinde geçen ağır 
ifadelerin kimler hakkında olduğu tarih boyunca tartışma konusu olmuştur. İmam 
Ahmed’den aktardığımız birinci rivayette (41. âyetin dipnotuna bakınız) söz ko-
nusu âyetlerin Yahudilerin kendi aralarındaki   kısas olayı nedeniyle nazil olduğu 
ortaya çıkmaktadır. Onlar bu konuda Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
başvurmuşlar ve O’nun kendi aralarında hükmetmelerini istemişlerdir. İmam 
Müslim’in Bera ibn Azib’ten rivayet ettiği olayda ise yine başrolde   Yahudiler söz 
konusudur. Mesele de   recm meselesi ve Yahudilerin   recm ile ilgili hükümde ilahî 
hükmü değiştirme çabaları söz konusudur. Her iki rivayet de isnad açısından sa-
hihtir. Her iki olayın birbirine yakın dönemlerde gerçekleştiği ve âyetlerin bu iki 
olay hakkında nazil olduğu olasıdır. Ancak hangi rivayetin âyetin içeriğine uygun 
olduğu ele alınıp incelenmesi gereken bir konudur. İbn Abbâs’ın rivayetinde geçen 
  kısas olayının âyetin sebeb-i nüzûlü bağlamında gerçeğe daha uygun olduğu ka-
naatindeyiz. Sened tartışması yapma durumunda değiliz. Zira yukarıda da açıkla-
dığımız gibi İbn Abbâs’tan gelen iki haber de sahihtir. İki sahabenin âyetin sebeb-i 
nüzûlü bağlamındaki gözlemleri rivayetlerde geçmektedir. Bu açıdan birisini diğe-
rine tercih edebilmek su götürür bir meseledir. Ancak İbn Abbâs’ın İslamî ilimler 
sahasında yetkin bir sahabi olduğu vakıadır. Kaldı ki, âyetin sözleri ve ifadeleri de 
İbn Abbâs rivayetini desteklemektedir. 45. âyetteki   kısas ile ilgili hükmü içeren 
īِّ وَاóُåُĤْوحَ āَĜِאصٌ) ِùّĤאÖِ َّī ِùّĤذُنُِ وَاźْאÖِ َُذُنźْوَا ėِĬَْźْאÖِ ėَĬَْźْوَا īِĻْđَĤْאÖِ īَĻْđَĤْوَا ÷ِęَّْĭĤאÖِ ÷َęَّْĭĤאٓ انََّ اıَĻĘ۪ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَ×ْÝََوَכ) 
“Biz   Tevrat’ta onlara şöyle yazdık: Can cana, göz göze, burun buruna, kulak ku-
lağa, diş dişe karşıdır. Yaralar da ödetilir.” ifadeler İbn Abbâs rivayetini destekle-
mektedir. Nitekim İbn Kesir de bu kanaattedir. Tefsir-ü İbn Kesir, c. 2, s. 65. Di-
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 ėِĬَْźْאÖِ ėَĬَْźْوَا īِĻْđَĤْאÖِ īَĻْđَĤْوَا ÷ِęَّْĭĤאÖِ ÷َęَّْĭĤאٓ اَنَّ اıَĻĘ۪ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَ×ْÝََوَכ
 į۪Öِ َق َّïāَÜَ īْĩَĘَ ٌאصāَĜِ َوحóُåُĤْوَا ِīّ ِùّĤאÖِ َّī ِùّĤذُُنِ وَاźْאÖِ َذُُنźْوَا
ُ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ (45)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ ħُْכéْĺَ ħْĤَ īْĨََو įُĤَ ٌאرَة َّęَכ ĳَıُĘَ
45-  “Biz   Tevrat’ta onlara şöyle yazdık: Can cana, göz göze, burun bu-

runa, kulak kulağa, diş dişe karşıdır Yaralar da ödetilir. Her kim 
  kısas hakkını bağışlarsa, kendi (günahı) için   kefaret olur. Her kim, 
Allah’ın indirdiği ile hükmetmezse; işte onlar zalim olanlardır.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَ×ْÝََوَכ } “Biz onlara şöyle yazdık.” İsrailoğullarına farz kıldık.
.Tevrat’ta.”   Tevrat’ta  “ { ıَĻĘ۪אٓ }
{ ÷ِęَّْĭĤאÖِ ÷َęَّْĭĤانََّ ا } “Can cana, karşıdır.” Kasıtlı olması halinde mis-

liyle cezalandırılarak.
{ īِĻْđَĤْאÖِ īَĻْđَĤْوَا } “Göz göze.” Kasıtlı olması halinde misliyle cezalan-

dırılarak.
{ ėِĬَْźْאÖِ  ėَĬَْźْوَا } “Burun buruna.” Kasıtlı olması halinde misliyle 

cezalandırılarak.
-Kulak kulağa.” Kasıtlı olması halinde misliyle ce“ { وَاźْذُُنَ Öِאźْذُُنِ }

zalandırılarak.
{ ِīّ ِùّĤאÖِ َّī ِùّĤوَا } “Diş dişe.” Kasıtlı olması halinde misliyle cezalan-

dırılarak.

.Yaralar da ödetilir.” Adaletli kişinin hükmetmesiyle“ { وَاóُåُĤْوحَ āَĜِאصٌ }

ğer bir husus da Allah Teâlâ bu âyetlerde münafıklardan ve kâfirlerden küfre 
doğru hızlı bir şekilde yöneliş ve eğilimden bahsetmektedir.  Recm olayında mü-
nafıkların bir rolü bulunmamaktadır. Ancak İbn Abbâs rivayetinde geçtiği üzere 
  Yahudiler münafıkları gizlemektedirler. Bir üçüncü husus َلõَĬَْאٓ اĩَÖِ ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْوَانَِ ا) 
(ُ ّٰųا “O halde, onların arasında Allah’ın indirdiği ile hükmet.” (5/Mâide/49) ِْאنĘَ) 
(ħْıُĭْĐَ ْضóِĐَْاوَْ ا ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْאĘَ َك  äَ “Eğer sana gelirlerse, aralarında hüküm ver veyaאؤُٓۧ
onlardan yüz çevir!” (5/Mâide/42) gibi ifadeler bir tartışmanın varlığını hisset-
tirmektedir. Bu ise iki Yahudi kabilesinin arasındaki husumete daha çok uygun 
düşmektedir. Ancak   recm olayında böyle bir husumet söz konusu değildir ki, 
bu husumetten dolayı mahkemeleşmek için Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’e başvursunlar.
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{ į۪Öِ َق َّïāَÜَ īْĩَĘَ } “Her kim   kısas hakkını bağışlarsa.” Yaralayana ya-
ralama hakkını.

{ ُįĤَ אرَةٌ  َّęَכ  ĳَıُĘَ } “Kendi (günahı) için   kefaret olur.” Yaralanan için. 
Âyetin bu bölümünün yaralayıcı için olduğu da söylenmiştir.

{ ُ ّٰųلَ اõَĬَْا -Her kim, Allah’ın indirdiği ile hükmet“ { وéْĺَ ħْĤَ īْĨََכĩَÖِ ħُْאٓ 
mezse.” Diyor ki, Allah Teâlâ’nın Kur’an’da açıkladığı hükümleri açık-
lamaz ve amel etmez ise.

اčĤَّאĳĩُĤِنَ }  ħُİُ  Ęَ } “İşte onlar zalim olanlardır.” CezalandırmaאوĤُٰۨئِٓכَ 
konusunda kendilerine zarar verenlerdir.

 īَĨِ  įِĺْïَĺَ  īَĻْÖَ ĩَĤِא  Ĝًא  ِïّāَĨُ  ħَĺَóْĨَ  īِÖْا  ĵùَĻđ۪Öِ  ħْİِِאرàَٰا  ĵٓĥٰĐَ ĭَĻْא  َّęĜََو
 īَĨِ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ אĜً ِïّāَĨَُرٌ وĳُĬَى وïًİُ įِĻĘ۪ ģَĻå۪Ĭْ ِźْאهُ اĭَĻْÜَٰوَا ÙِĺٰرĳَّْÝĤا

اĳَّْÝĤرÙِĺٰ وïًİَُى وīَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ ÙًčَĐِĳْĨََ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “Biz, onların ardından, ellerindeki   Tevrat’ı doğrulamak üzere, 

  Meryem oğlu İsa’yı gönderdik. Ona da, içinde hidayet ve nur bu-
lunan ellerindeki   Tevrat’ı doğrulayan, sakınanlar için bir hida-
yet ve bir öğüt olan   İncil’i verdik.”

ĭَĻْא } َّęĜََو } “Biz gönderdik.” Tabi kıldık, hemen ardından gönderdik.

Ĝًא } ِïّāَĨُ ħَĺَóْĨَ īِÖْا ĵùَĻđ۪Öِ ħْİِِאرàَٰا ĵٓĥٰĐَ } “Onların ardından, doğrulamak 
üzere,   Meryem oğlu İsa’yı.” Uygun olarak.

{ ÙِĺٰرĳَّْÝĤا  īَĨِ  įِĺْïَĺَ  īَĻْÖَ  ĩَĤِ } “Ellerindeki   Tevrat’ı.” Tevhid ve bazı şeriא 
hükümleri.

.Ona da verdik.” Ona bahşettik“ { وَاĭَĻْÜَٰאهُ }

{ įِĻĘ۪ ģَĻå۪Ĭْ ِźْا } “İçinde bulunan   İncil’i.”   İncil’de bulunmaktadır.

.Hidayet.” Sapıklıktan“ { ïًİُى }

.Ve nur.” Recmin açıklanışı“ { وĳُĬَرٌ }

Ĝًא } ِïّāَĨَُو } “Doğrulayan.” Uygun olan.
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{ ÙِĺٰرĳَّْÝĤا īَĨِ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ } “Ellerindeki   Tevrat’ı.” Tevhidi ve recmi.

.Bir hidayet.” Sapıklıktan“ { وïًİَُى }

{ ًÙčَĐِĳْĨََو } “Ve bir öğüt olan.” Yasaklama.

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ } “Sakınanlar için.” Küfür,  şirk ve hayâsızlıklardan.

وéْĻَĤَْכħُْ أģُİَْ اĩَÖِ ģِĻåِĬŸِא أõَĬَلَ اįِĻĘِ ُųّ وéْĺَ ħَّْĤ īĨََכĩَÖِ ħُא أõَĬَلَ 
اÉĘَ ُųّوĤَُْئِכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ (47)ة۝ۜ۞۩ب

47-  “Öyleyse   İncil ehli, Allah’ın onda indirdikleri ile hüküm versin-
ler! Her kim Allah’ın indirdiği ile hükmetmezse, işte onlar   fâsık 
olanlardır.”

{ ģِĻå۪Ĭْ ِْźا ģُİَْا ħُْכéْĻَĤَْو } “Öyleyse   İncil ehli, hüküm versinler!” Böylece 
  İncil ehli açıklasın.

{ įِĻĘِ  ُųّا أõَĬَلَ   ĩَÖِ } “Allah’ın onda indirdikleri ile.” Allah Teâlâ’nınא 
  İncil’de açıkladığı Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in nite-
liklerini, özelliklerini ve recmi.

{ ُ ّٰųا اõَĬََلَ  ĩَÖِאٓ   ħُْכéْĺَ  ħْĤَ  īْĨََو } “Her kim Allah’ın indirdiği ile hükmet-
mezse.” Diyor ki, Allah Teâlâ’nın   İncil’de açıkladığı hükümleri açık-
lamaz ise.

 İşte onlar   fâsık olanlardır.” İşte onlar isyankâr“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ }
kâfirlerdir.

اĤْכÝَِאبِ   īَĨِ  įِĺْïَĺَ  īَĻْÖَ ĩَĤِא  Ĝًא  ِïّāَĨُ  ِěّéَĤْאÖِ اĤْכÝَِאبَ  اĻْĤَِכَ  وَاĭَĤْõَĬَْאٓ 
א  َّĩĐَ ħْİَُاء ٓĳَİَْا ďْ×َِّÝÜَ źََو ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْאĘَ įِĻْĥَĐَ אĭًĩِĻْıَĨَُو
 ُ ّٰųאٓءَ اüَ ĳْĤََא وäًאıَĭْĨَِو ÙًĐَóْüِ ħُْכĭْĨِ אĭَĥْđَäَ ٍģُّכĤِ ِěّéَĤْا īَĨِ َאٓءَكäَ
Ùً وَاïَèِةً وĤَٰכĳَĥُ×ْĻَĤِ īِْכĨَ ĹĘ۪ ħُْאٓ اĻÜٰٰכĘَ ħُْאĳĝُ×ِÝَøْا اóَĻْíَĤْاتِ  َّĨُا ħُْכĥَđَåَĤَ
(48)ة۝ۜ۞۩ب ĳęُĥِÝَíْÜَنَ   įِĻĘ۪  ħْÝُĭُْכ ĩَÖِא   ħُُْئכ ِ×ّĭَĻُĘَ đًĻĩ۪äَא   ħُْכđُäِóْĨَ  ِ ّٰųا  ĵĤَِا
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48-  “Sana da ellerindeki kitabı doğrulayıcı ve onu koruyucu ola-
rak (tahrif edilenle edilmeyeni ayırt etmek için), gerçek olmak 
üzere kitabı (Kur’an’ı ) indirdik. Artık, onlar arasında Allah’ın 
indirdiği ile hükmet! Sana gelen doğru (hükmü) bırakıp da on-
ların tutkularına uyma! Biz, sizden her biriniz için bir şeriat 
ve bir yol belirledik. Allah dileseydi, sizleri bir tek ümmet ya-
pardı. Fakat size verdiği (çeşitli şeriatlarda) sizi denemek için 
(onu dilemedi). Artık hayırlı işlerde birbirinizle yarışın. Hepi-
nizin dönüşü, (yalnız) Allah’adır. İşte orada Allah ayrılığa düş-
tüğünüz şeyleri size haber verecektir.”

اĤْכÝَِאبَ } اĻْĤَِכَ   Sana da kitabı (Kur’an’ı ) indirdik.” Cebrail“ { وَاĭَĤْõَĬَْאٓ 
(‘aleyhi’s-selâm)’ı Kitap yani Kur’an ile indirdik.

{ ِěّéَĤْאÖِ } “Gerçek olmak üzere.” Hak ve bâtılın açıklanması için.

Ĝًא } ِïّāَĨُ } “Doğrulayıcı.” Tevhid ve şeri emirlerin bir bölümüne 
uygun.

{ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ } “Ellerindeki.” Öncekileri.

.Kitabı.” Yani kitapları“ { īَĨِ اĤْכÝَِאبِ }

{ įِĻْĥَĐَ אĭًĩِĻْıَĨَُو } “Ve onu koruyucu olarak (tahrif edilenle edilmeyeni 
ayırt etmek için).” Kitaplarının bütününün üstüne şehid olarak. Âyetin 
anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Recme koruyucu olarak.

Bir diğer yorum olarak kitaplara emin olarak anlamı da veril-
miştir.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْאĘَ } “Artık, onlar arasında hükmet!”  Kureyza oğulları ile 
 Nâdir oğulları ve   Hayber ehli arasında.

{ ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ } “Allah’ın indirdiği ile.” Allah Teâlâ’nın sana Kur’an’da 
açıkladığı şeylerle.

{ ħْİَُاء ٓĳَİَْا ďْ×َِّÝÜَ źََو } “Onların tutkularına uyma!” Celde/sopa cezası 
vermekle ve   recm cezasını terk ederek.
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{ ِěّéَĤْا īَĨِ َאءَٓكäَ א َّĩĐَ } “Sana gelen doğru (hükmü) bırakıp da.” Sana 
gelen açıklamanın ardından.

{ ًÙĐَóْüِ ħُْכĭْĨِ אĭَĥْđَäَ ٍģُّכĤِ } “Biz, sizden her biriniz için bir şeriat belirle-
dik.” Sizden her bir peygamber için, onun için bir şeriat açıkladık.

.Ve bir yol.” Farzlar ve sünnetler“ { وıَĭْĨَِאäًא }

Ùً وَاïَèِةً } َّĨُا ħُْכĥَđَåَĤَ ُ ّٰųאءَٓ اüَ ĳْĤََو } “Allah dileseydi, sizleri bir tek ümmet 
yapardı.” Sizi hiç kuşkusuz tek bir şeriat üzere birleştirirdi.

{ ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ īِْכĤَٰو } “Fakat sizi denemek için (onu dilemedi).” Ancak sizi 
sınamak istiyor.

{ ħُْכĻÜٰٰאٓ اĨَ ĹĘ۪ } “Size verdiği (çeşitli şeriatlarda).” Size kitap, sünnet-
ler ve farzlar bahşetti.

Bundan dolayı diyor ki, ben size farz kıldım. Kalplerinize hiçbir 
vehim gelmesin.

-Artık hayırlı işlerde birbirinizle yarışın.” Ey Mu“ { Ęَאĳĝُ×ِÝَøْا اóَĻْíَĤْاتِ }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ümmeti öyleyse sünnetler, farzlar ve 
  sâlih amellerde ümmetlerle yarışınız.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ümmeti! Taatlere koşunuz.

ِ đُäِóْĨَכđًĻĩ۪äَ ħُْא } ّٰųا ĵĤَِا } “Hepinizin dönüşü, (yalnız) Allah’adır.” Bü-
tün ümmetlerin.

{ ħُُْئכ ِ×ّĭَĻُĘَ } “İşte size haber verecektir.” Size haber verecektir.

{ įِĻĘ۪ ħْÝُĭُْא כĩَÖِ } “Orada Allah şeyleri.” Dinde ve şeriatlerde.

Ayrılığa düştüğünüz.” Muhalefet ettiğiniz. 14“ { ĳęُĥِÝَíْÜَنَ }

14 İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs (אäًאıَĭْĨَِو ÙًĐَóْüِ ħُْכĭْĨِ אĭَĥْđَäَ ٍģُّכĤِ) ilahî buyruğunda ge-
çen (אäًאıَĭْĨَِو ÙًĐَóْüِ) sözcükleri hakkında dedi ki: Yol ve sünnettir. Buhârî, Kitabü’l-
İman, 1. bâb. Bu haberi Taberî, Temimî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet eder. 
İbn Hacer de bu haberi Abdürrezzak’ın sahih bir senedle muttasıl olarak riva-
yet ettiğini söyler. Taberî, c. 6, s. 270; Fethü’l-Bâri, c. 1, s. 48.
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اءħْİَُ وَاñَèْرħْİُْ اَنْ  ٓĳَİَْا ďْ×َِّÝÜَ źََو  ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْوَاَنِ ا
 ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺ אĩََّĬَا ħْĥَĐْאĘَ اĳَّْĤĳَÜَ ْאِنĘَ َכĻْĤَِا ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ ăِđْÖَ īْĐَ َكĳُĭÝِęْĺَ

اَنْ ăِđْ×َÖِ ħْıُ×َĻāُ۪ĺ ذħْıِÖِĳُĬُ وَاِنَّ כóًĻáَ۪ا īَĨِ اĭĤَّאسِ ęَĤَאĳĝُøِنَ (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “O halde, onların arasında Allah’ın indirdiği ile hükmet; onların 

tutkularına uyma. Allah’ın sana indirdiği hükümlerin bir bölü-
münden, seni saptırmamaları için onlardan sakın! Eğer onlar yüz 
çevirirlerse bil ki Allah, bazı günahları yüzünden onların başına 
bir   belâ getirmek ister. Çünkü insanların çoğu fâsıktır.”

{ ħُْכèْوَانَِ ا } “O halde, hükmet.” Hüküm ver.

{ ħْıُĭَĻْÖَ } “Onların arasında.”  Kureyza oğulları ile  Nâdir oğulları ve 
  Hayber ehli arasında.

{ ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ } “Allah’ın indirdiği ile.” Allah Teâlâ’nın Kur’an’da açık-
ladığı şey ile.

{ ħْİَُاء ٓĳَİَْا ďْ×َِّÝÜَ źََو } “Onların tutkularına uyma.” Celde cezasını uy-
gulamak ve   recm cezasını terk etmekle.

{ ħْİُْرñَèْوَا } “Onlardan sakın!” Onlara güvenme.

ĳُĭÝِęْĺَكَ }  Seni saptırmamaları için.” Ta ki seni çevirmesinler“ { انَْ 
diye.

اĻْĤَِכَ }  ُ ّٰųلَ اõَĬَْا Ĩَאٓ   ăِđْÖَ  īْĐَ } “Allah’ın sana indirdiği hükümlerin bir 
bölümünden.” Kur’an’da indirilen recimden.

-Eğer onlar yüz çevirirlerse.” Recmden ve onların ara“ { Ęَאنِْ ĳَّْĤĳَÜَا }
sında hükmettiğin hükümden yüz çevirirler ise.

{ ħْıُ×َĻāُ۪ĺ َْان ُّٰųا ïُĺóُ۪ĺ אĩََّĬَا ħْĥَĐْאĘَ } “Bil ki Allah, onların başına bir   belâ ge-
tirmek ister.” Onlara azap etmek ister.

{ ħْıِÖِĳُĬُذ ăِđْ×َÖِ } “Bazı günahları yüzünden.” Günahlarının bütünü 
yüzünden.
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.Çünkü insanların çoğu.”   Kitap Ehli’nin“ { وَاِنَّ כóًĻáَ۪ا īَĨِ اĭĤَّאسِ }

.Fâsıktır.” Anlaşmayı bozucu kâfirlerdir“ { ęَĤَאĳĝُøِنَ }

ِ èُכĩًْא ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĜِĳُĺنَ (50)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ īُùَèَْا īْĨََنَ وĳĕُ×ْĺَ Ùِ َّĻĥِİِאåَĤْا ħَْכéُĘََا
50-  “Yoksa onlar hâlâ  câhiliye döneminin hükmünü mü arıyorlar? 

Kesin inanan bir toplum için, Allah’tan daha güzel hüküm ve-
ren kim olabilir?”

ĳĕُ×ْĺَ Ùِنَ } َّĻĥِİِאåَĤْا ħَْכéُĘََا } “Yoksa onlar hâlâ  câhiliye döneminin hük-
münü mü arıyorlar?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onların 
  Câhiliye dönemindeki hükümlerinin senin katındaki Kur’an’da ol-
masını mı istiyorlar?

èُכĩًْא }  ِ ّٰųا īَĨِ īُùَèَْا īْĨََو } “Allah’tan daha güzel hüküm veren kim 
olabilir?” Hüküm verişi.

 Kesin inanan bir toplum için.” Kur’an’ı tasdik eden“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĜِĳُĺنَ }
bir toplum için.

 ħْıُąُđْÖَ َאٓءĻَĤَِْאرٰىٓ اوāََّĭĤدَ وَاĳıُĻَĤْوا اñُíَِّÝÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ ïِıْĺَ źَي اĳْĝَĤْمَ  ّٰųاِنَّ ا ħْıُĭْĨِ įَُّĬِאĘَ ħُْכĭْĨِ ħْıَُّĤĳَÝَĺَ īْĨََو ăٍđْÖَ ُאٓءĻَĤَِْاو

اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “Ey iman edenler! Yahudileri ve Hıristiyanları dost edinmeyin. 

Onlar birbirlerinin dostudurlar. Sizden kim onları dost edinirse, 
o da onlardan olur. Çünkü Allah, zulmeden bir toplumu doğru 
yola ulaştırmaz.”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

اوĻَĤَِْאءٓ } وَاāََّĭĤאرٰىٓ  اĳıُĻَĤْدَ  ñُíَِّÝÜَوا   źَ } “Yahudileri ve Hıristiyanları dost 
edinmeyin.” Yardım ve nusret konusunda.
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{ ăٍđْÖَ ُٓאءĻَĤَِْاو ħْıُąُđْÖَ } “Onlar birbirlerinin dostudurlar.” Diyor ki, on-
ların bir bölümü kalben ve açıkça birbirlerinin dini üzeredirler. Bir-
birlerinin velisidirler.

{ ħْıَُّĤĳَÝَĺَ īْĨََو } “Kim onları dost edinirse.” Yardım ve nusret konu-
sunda.

{ ħُْכĭْĨِ } “Sizden.” Ey mü’minler topluluğu.

{ ħْıُĭْĨِ ُįَّĬِאĘَ } “O da onlardan olur.” Velâyet konusunda. Allah Teâlâ’nın 
güvencesinde ve korumasında değildir.

ïِıْĺَي }  źَ  َ ّٰųا  Çünkü Allah, doğru yola ulaştırmaz.” Dinine ve“ { اِنَّ 
hüccetine.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمَ اĳْĝَĤْا } “Zulmeden bir toplumu.” Yahudileri ve Hıristiyanları.

óَÝَĘَى اóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥضٌ ùَُĺאرĳĐُِنَ ĳُĤĳĝُĺَ ħْıِĻĘ۪نَ ĵٓýٰíْĬَ اَنْ 
ُ اَنْ ĺَאÖِ ĹَÜِْאçِÝْęَĤْ اوَْ اïِĭْĐِ īْĨِ óٍĨَْه۪ ĳéُ×ِāْĻُĘَا  ّٰųا ĵùَđَĘَ ٌةóَِא دَآئĭَ×َĻāُ۪Ü

وا ĹٓĘ۪ اĬَ ħْıِùِęُĬَْאدīَĻĨِ۪ (52)ة۝ۜ۞۩ب ُّóøََאٓ اĨَ ĵĥٰĐَ
52-  “Kalplerinde hastalık bulunan kimselerin, ‘Bizleri çepeçevre bir 

felâket kaplamasından korkarız.’ diyerek onları (dost tutma) ko-
nusunda koşuştuklarını görürsün. Olabilir ki, Allah bir zafer ve-
rir veya kendi katından (onları üstün kılacak) bir buyruk getirir 
de onlar, içlerinde gizledikleri şeye pişman olurlar!”

Görürsün.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem). 15“ { óَÝَĘَى }

 ”.Kalplerinde hastalık bulunan kimselerin“ { اóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥضٌ }
  Kuşku ve   nifak bulunan. Yani   Abdullah ibn Übeyy ve ashabının.

{ ħْıِĻĘ۪ َنĳĐُِאرùَُĺ } “Onları (dost tutma) konusunda koşuştuklarını.” “Dost 
tutma konusunda.” Onların velâyetlerine hemen koştuklarını.
15 “Ellezine” ilahî buyruğu tefsir metninde önceki bölümde geçmesine rağmen 

anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.
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.Diyerek.” Birbirlerine diyerek“ { ĳُĤĳĝُĺَنَ }

 Bizleri çepeçevre bir felâket kaplamasından“ { ĵٓýٰíْĬَ انَْ ĭَ×َĻāُ۪Üא دَائóَِٓةٌ }
korkarız.” Şiddetin kaplamasından korktuğumuzdan dolayı onları 
veliler ediniriz.

{ ُ ّٰųا ĵùَđَĘَ } “Olabilir ki, Allah.” (ĵùَĐَ) Sözcüğü Allah Teâlâ için kul-
lanımı halinde vaciptir anlamına gelir.

{ çِÝْęَĤْאÖِ ĹَÜِْאĺَ َْان } “Bir zafer verir.”   Mekke’nin fethi ve nusretini Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve ashabına verir.

-Veya kendi katından (onları üstün kılacak) bir buy“ { اوَْ اïِĭْĐِ īْĨِ óٍĨَْه۪ }
ruk getirir de.” Ya da kendi katından Kureyza oğullarına ve Nâdir 
oğullarına öldürme ve sürgün cezası.

.Onlar olurlar.” Olurlar. Yani münafıklar“ { ĳéُ×ِāْĻُĘَا }

{ ħْıِùِęُĬَْا ĹٓĘ۪ وا ُّóøََا  Ĩَ ĵĥٰĐَ } “İçlerinde gizledikleri şeye.” Yahudilerinאٓ 
dostluğunu.

{ īَĻĨِ۪אدĬَ } “Pişman.” Rezil rüsva olduktan sonra.

 ħْıَُّĬِا ħْıِĬِאĩَĺَْا ïَıْäَ ِ ّٰųאÖِ اĳĩُùَĜَْا īَĺñَّ۪Ĥءِٓ اźَ ۨËُ ٓİَٰا اĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥلُ اĳĝُĺََو
đَĩَĤَכÛْĉَ×ِèَ ħُْ اĩَĐَْאĘَ ħْıُُĤאĳéُ×َĀَْا ìَאīَĺó۪øِ (53)ة۝ۜ۞۩ب

53-  “İman edenler de, ‘Elbette sizinle beraberiz diye Allah’a bütün güç-
leriyle yemin edenler bunlar mıydı?’ derler. (Böylece) onların bü-
tün yaptıkları boşa gitmiştir. Kendileri de ziyana uğramışlardır.”

-İman edenler de, derler.” İhlaslı mü’minler   mü“ { وĳĝُĺََلُ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }
nafık olan Abdullah ibn Übeyye ve ashabı için.

źَءِٓ } ۨËُ ٓİَٰا } “Bunlar mıydı?” Yani münafıklar mıydı?

{ ħْıِĬِאĩَĺَْا ïَıْäَ ِ ّٰųאÖِ اĳĩُùَĜَْا īَĺñَّ۪Ĥا } “Elbette diye Allah’a bütün güçleriyle 
yemin edenler.” Şiddetli yeminleriyle. Kişi Allah Teâlâ adına yemin 
ettiğinde hiç kuşkusuz şiddetli yemin etmiş olur.
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{ ħْıَُّĬِا } “Elbette kendileri.” Yani münafıklar.

{ ħُْכđَĩَĤَ } “Sizinle beraberiz.” İhlaslı bir şekilde birlikteyiz. Kalben 
sizin dininiz üzereyiz.

{ ħْıُُĤאĩَĐَْا Ûْĉَ×ِèَ } “(Böylece) onların bütün yaptıkları boşa gitmiş-
tir.” Dünyada iyilikleri boşa gitmiştir.

{ īَĺó۪øِאìَ اĳéُ×َĀَْאĘَ } “Kendileri de ziyana uğramışlardır.” Cezalandı-
rılarak aldanan kimselerden olmuşlardır.

 ُ ّٰųا  ĹÜِْאĺَ ĳْùَĘَفَ   į۪ĭِĺ۪د  īْĐَ  ħُْכĭْĨِ  َّïÜَóْĺَ  īْĨَ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
 īَĺó۪ĘِכَאĤْا  ĵĥَĐَ ةٍ  َّõĐَِا  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  ĵĥَĐَ  ÙٍَّĤِاَذ  ٓįُĬَĳُّ×éُِĺَو  ħْıُ ُّ×éُِĺ ĳْĝَÖِمٍ 
 ِ ّٰųا ģُąْĘَ َכĤِٰذ ħٍِٓئźَ ÙَĨَĳْĤَ َنĳĘُאíَĺَ źََو ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ َونïُİِאåَُĺ

ُ وَاħٌĻĥ۪Đَ ďٌøِ (54)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءُ وَاýَĺَ īْĨَ įِĻÜ۪Ëُْĺ
54-  “Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse bilsin ki Allah 

yakında (onların yerine) öyle bir toplum getirir ki, Allah onları, 
onlar da Allah’ı severler; onlar mü’minlere karşı alçak gönüllü, 
inkâr edenlere karşı güçlü ve onurlu olurlar; Allah yolunda ci-
had ederler ve bu uğurda kınayan kimselerin hiç birinin kına-
masından korkmazlar. İşte bu, Allah’ın bir lütfudur ki onu dile-
diğine verir. Allah lütfu geniş olan, hakkıyla bilendir.”

اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }  ĺَ } “Ey iman edenler!”   Esed,   Gatafan kabileleri ileאٓ 
  Kinde ve   Mirar kabilelerinden bir takım insanlar.

{ į۪ĭِĺ۪د  īْĐَ  ħُْכĭْĨِ  َّïÜَóْĺَ  īْĨَ } “Sizden kim dininden dönerse.” Hazret-i 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in vefatından sonra.

{ ĹÜِْאĺَ َفĳْùَĘَ } “Bilsin ki yakında getirir ki.” Getirir.

ĳْĝَÖِمٍ }  ُّٰųا } “Allah (onların yerine) öyle bir toplum.” Yani   Yemen 
ehlini.

{ ħْıُ ُّ×éُِĺ } “Allah onları sever.” Allah Teâlâ.
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{ ُٓįĬَĳُّ×éُِĺَو } “Onlar da Allah’ı severler.” Yani onlar da Allah Teâlâ’yı 
severler.

{ ÙٍَّĤَِاذ } “Onlar alçak gönüllü.” Rahmetli, şefkatlidirler.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ĵĥَĐَ } “Mü’minlere karşı.” Mü’minlerle birlikte.

ةٍ } َّõĐَِا } “Güçlü ve onurlu olurlar.” Şiddetli.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ َونïُİِאåَُĺ īَĺó۪ĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ } “İnkâr edenlere karşı. Allah yo-
lunda cihad ederler.” Yani Allah Teâlâ’ya taate meylederek.

-Ve bu uğurda kınayan kimselerin hiç bi“ { وíَĺَ źََאĳĘُنَ źَ ÙَĨَĳْĤَئħٍِٓ ذĤِٰכَ }
rinin kınamasından korkmazlar. İşte bu.” Belirtilen muhabbet, emir 
ve bunun dışındaki şeyler.

{ ِ ّٰųا ģُąْĘَ } “Allah’ın bir lütfudur ki.” Allah Teâlâ’nın lütfu.

{ įِĻÜ۪Ëُْĺ } “Onu verir.” Onu bahşeder.

.Dilediğine.” Buna ehil olan kimseye“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }

{ ďٌøِوَا ُ ّٰųوَا } “Allah lütfu geniş olan.” İhsanı bol olandır, cömerttir.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Hakkıyla bilendir.” Bahşettiğini.

ĳĥٰةَ  َّāĤا ĳĩُĻĝُ۪ĺنَ   īَĺñَّ۪Ĥا اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا  įُُĤĳøَُوَر  ُ ّٰųا  ħُُُّכĻĤَِو اĩََّĬِא 
כĳٰةَ وħْİَُ رَاכĳđُِنَ (55)ة۝ۜ۞۩ب َّõĤنَ اĳُÜËُْĺَو

55-  “Sizin dostunuz (işinizi gören), ancak Allah, O’nun elçisi ve 
Allah’ın emrine boyun eğerek, dosdoğru namaz kılan ve zekâtı 
veren mü’minlerdir.”

Ardından  Abdullah ibn Selam ve ashabı   Esed ve   Üseyd ya da   Sa-
lebe ibn Kays ve diğerleri hakkında Yahudilerin kendilerine cefada 
bulunmalarından dolayı bu âyet-i kerime nâzil oldu.

{ ُ ّٰųا ħُُُّכĻĤَِא وĩََّĬِا } “Sizin dostunuz (işinizi gören), ancak Allah.” Koru-
yanınız, yardımcınız ve size ünsiyet kurduran Allah Teâlâ’dır.
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اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥوَا  įُُĤĳøَُوَر } “O’nun elçisi ve mü’minlerdir.”   Ebûbekir ve 
ashabıdır.

ĳĥٰةَ } َّāĤنَ اĳĩُĻĝُ۪ĺ īَĺñَّ۪Ĥا } “Dosdoğru namaz kılan.” Beş vakit namaz kı-
lanlar.

כĳٰةَ } َّõĤنَ اĳُÜËُْĺَو } “Ve zekâtı veren.” Mallarının zekatını veren.

رَاכĳđُِنَ }  ħْİَُو } “Allah’ın emrine boyun eğerek.” Hazret-i Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte cemaatle beş vakit namazı kı-
lanlardır.

ِ ħُİُ اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ (56)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųبَ اõْèِ َّאِنĘَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَا įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųلَّ اĳَÝَĺَ īْĨََو
56-  “Kim Allah’ı, Peygamberini ve iman edenleri dost edinirse üstün 

gelir, çünkü üstün gelenler ancak Allah’tan yana olanlardır.”

َ وَرįُĤَĳøَُ وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ّٰųلَّ اĳَÝَĺَ īْĨََو } “Kim Allah’ı, Peygamberini ve iman 
edenleri dost edinirse üstün gelir.” Yardım ve nusret konusunda. Bun-
lar   Ebûbekir ve ashabıdır.

{ ِ ّٰųا õْèِبَ   Ęَ } “Çünkü ancak Allah’tan yana olanlardır.” Allahאنَِّ 
Teâlâ’nın askerleridir.

 Üstün gelenler.” Düşmanlarına karşı galip gelenler“ { ħُİُ اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ }
yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabı.

ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ñُíَِّÝÜَ źَوا اīَĺñَّ۪Ĥ اñُíََّÜوا دĭَĺ۪כõُİُ ħُْوًا وđِĤًََ×א 
َ اِنْ  ّٰųا اĳĝَُّÜאٓءَ وَاĻَĤَِْאرَ او َّęُכĤْوَا ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ َאبÝَِכĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ

כīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْ (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Ey iman edenler! Sizden önce kitap verilenlerden dininizi alay 

ve eğlence konusu yapanları ve kâfirleri dost edinmeyin! Eğer 
iman etmiş iseniz yalnız Allah’tan korkun!”

 !Ey iman edenler“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ñُíَِّÝÜَ źَوا اīَĺñَّ۪Ĥ اñُíََّÜوا دĭَĺ۪כõُİُ ħُْوًا }
Dininizi alay konusu yapanları edinmeyin.” Alay.
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.Ve eğlence.” Gülünç ve   bâtıl edinenleri“ { وđِĤًََ×א }

.Verilenlerden.” Bahşedilenler“ { īَĨِ اīَĺñَّ۪Ĥ اوĳُÜُۧا }

{ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ َאبÝَِכĤْا } “Sizden önce kitap.” Yani   Yahudiler ve Hıristi-
yanlar.

אرَ } َّęُכĤْوَا } “Ve kâfirleri.” Diğer kâfirleri.

.Dost” Yardım ve nusrette“ { اوĻَĤَِْאءَٓ }

{ َ ّٰųا -Yalnız Allah’tan korkun!” Onları dost edinme konu“ { وَاĳĝَُّÜا 
sunda Allah Teâlâ’dan sakınınız.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer iman etmiş iseniz.” Eğer iseniz.

 źَ ٌمĳْĜَ ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰא ذ×ًđِĤََوًا وõُİُ אİَوñُíََّÜةِ اĳĥٰ َّāĤا ĵĤَِا ħْÝُĺَْאدĬَ وَاِذَا
ĳĥُĝِđْĺَنَ (58)ة۝ۜ۞۩ب

58-  “Onlar, namaza çağırdığınız zaman, namazı alay ve eğlence ko-
nusu yaparlar. Bu da, onların akıllarını kullanmayan bir toplum 
olmalarından dolayıdır.”

ĳĥٰةِ } َّāĤا ĵĤَِا ħْÝُĺَْאدĬَ وَاِذَا } “Onlar, namaza çağırdığınız zaman.” Ezan 
ve ikamet ile.

.Namazı alay konusu yaparlar.” Alay/maskaralık“ { اñُíََّÜوİَא õُİُوًا }

.Ve eğlence.” Gülünç ve   bâtıl“ { وđِĤًََ×א }

.Bu da.” İstihza ediş“ { ذĤِٰכَ }

ĳĥُĝِđْĺَنَ }  źَ ĳْĜَمٌ   ħْıَُّĬَאÖِ } “Onların akıllarını kullanmayan bir toplum 
olmalarından dolayıdır.” Allah Teâlâ’nın emrini kavrayamayan bir 
toplum olmalarındandır. Bunlar ne Allah Teâlâ’yı birlemeyi ne de 
Allah Teâlâ’nın dinini bilmektedirler. Bu âyet-i kerime   Bilal’in eza-
nıyla alay eden bir Yahudi hakkında nâzil oldu. Bu alay edişi nede-
niyle Allah Teâlâ onu ateşte yaktı.
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ِ وĨََאٓ اõِĬُْلَ اĭَĻْĤَِא  ّٰųאÖِ َّאĭĨَٰاَنْ ا ٓ َّźَِّאٓ اĭĨِ َنĳĩُĝِĭْÜَ ģْİَ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْאٓ اĺَ ģْĜُ
وĨََאٓ اõِĬُْلَ ģُ×ْĜَ īْĨِ وَاَنَّ اَכóَáَْכĘَ ħُْאĳĝُøِنَ (59)ة۝ۜ۞۩ب

59-  “De ki: ‘Ey  Kitap Ehli! Biz ancak Allah’a, bize indirilene ve biz-
den önce indirilene inanmamızdan ve sizin çoğunuzun da   fâsık 
kimseler olmanızdan dolayı bizden hoşlanmıyorsunuz!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Yahudilere.

-Ey   Kitap Ehli! Bizden hoşlanmıyorsu“ { ĺَאٓ اģَİَْ اĤْכÝَِאبِ ĳĩُĝِĭْÜَ ģْİَنَ ĭĨَِّאٓ }
nuz!” Bize eleştiride bulunuyor ve bizi kınıyorsunuz.

{ ِ ّٰųאÖِ َّאĭĨَٰانَْ ا ٓ َّźِا } “Biz ancak Allah’a, inanmamızdan.” Ancak bir tek 
Allah Teâlâ’ya inanmamızdan ve O’na ortak koşmamamızdan.

.Bize indirilene.” Yani Kur’an’a“ { وĨََאٓ اõِĬُْلَ اĭَĻْĤَِא }

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ َلõِĬُْאٓ اĨََو } “Ve bizden önce indirilene.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indirilenden ve Kur’an’dan önce indirilen ki-
tapların ve resûllerin bütününü.

{ ħُْכóَáََْوَانََّ اכ } “Ve sizin çoğunuzun da.” Bütününüz.

.Fâsık kimseler olmanızdan dolayı.” Kâfirler “ { Ęَאĳĝُøِنَ }

 ÕَąِĔََو ُ ّٰųا įُĭَđَĤَ īْĨَ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ÙًÖَĳُáĨَ َכĤِٰذ īْĨِ ٍóّýَÖِ ħُُْئכ ِ×ّĬَُا ģْİَ ģْĜُ
 ٌّóüَ َئِٓכĤُٰۨتَ اوĳĔَُّאĉĤا ïَ×َĐََو óَĺِאزĭَíَĤْدَةَ وَاóَĝِĤْا ħُıُĭْĨِ ģَđَäََو įِĻْĥَĐَ

۪×ģِĻ (60)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤآءِ اĳَøَ īْĐَ ُّģĄََא وَاĬًכَאĨَ
60-  “(Onlara) de ki: ‘Allah katında ceza bakımından bundan daha 

kötüsünü haber vereyim mi? Allah’ın kendisine lânet ettiği, ga-
zabına uğrattığı, bir kısmını maymun ve domuz yaptığı kimse-
lerle, tâğuta tapan kimsenin (dinidir). İşte varacakları yer en 
kötü olan ve doğru yoldan en çok sapan bunlardır.’”

Ardından Allah Teâlâ onların sözleri/görüşleri ve “Hiçbir dinin 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ve ashabının payından 
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daha az olduğunu bilmiyoruz.” şeklindeki sözleri hakkında buyru-
ğunu indirerek şöyle buyurdu:

{ ģْĜُ } “(Onlara) de ki:” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Ya-
hudilere.

{ ħُُْئכ ِ×ّĬَُا ģْİَ } “Haber vereyim mi?” Size haber vereyim mi?

ذĤِٰכَ }  īْĨِ  ٍّóýَÖِ } “Bundan daha kötüsünü.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabına söylediğinizden.

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ÙًÖَĳُáĨَ } “Allah katında ceza, bakımından.” Allah Teâlâ ka-
tında cezalandırılacak kimsenin.

{ ُ ّٰųا įُĭَđَĤَ īْĨَ } “Allah’ın kendisine lânet ettiği.” Allah Teâlâ’nın ken-
disini  cizye ile cezalandırdığı.

{ įِĻْĥَĐَ ÕَąِĔََو } “Gazabına uğrattığı.” Kızdığı.

 Bir kısmını maymun yaptığı kimselerle.”  Hazret-i“ { وħُıُĭْĨِ ģَđَäََ اóَĝِĤْدَةَ }
Dâvud (‘aleyhi’s-selâm) döneminde.

{ óَĺِאزĭَíَĤْوَا } “Ve domuz.”  Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm) döneminde sof-
radan yemek yemelerinin ardından.

-Tâğuta tapan kimsenin (dinidir).” Kâhinlere ve şeytan“ { وïَ×َĐََ اĉĤَّאĳĔُتَ }
lara. Eğer âyet-i kerime “Abudu’t-tâğuti” şeklinde okunursa Allah Teâlâ 
şöyle buyurmuş olur: Onları şeytanın, putların ve kâhinlerin kulları kıldı.

-İşte varacakları yer en kötü olan bunlardır.” Dün“ { اوĤُٰۨئِٓכَ Ĩَ ٌّóüَכَאĬًא }
yada uğradıkları ceza ve ahirette kendilerine hazırlanan menzil ba-
kımından..

{ ģِĻ×۪ َّùĤا ĳَøَاءِٓ   īْĐَ  ُّģĄََوَا } “Ve doğru yoldan en çok sapan.” Hidayet 
yolundan sapan demektir.

 ُ ّٰųوَا į۪Öِ اĳäُóَìَ ïْĜَ ħْİَُو óِęُْכĤْאÖِ اĳĥُìََد ïْĜَََّא وĭĨَٰا اĳُٓĤאĜَ ħُْכ وَاِذَا äَאؤُٓۧ
اĩَÖِ ħُĥَĐَْא כَאĳُĬا ĺَכĳĩُÝُْنَ (61)ة۝ۜ۞۩ب
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61-  “Size geldikleri zaman, ‘İman ettik.’ derler. Oysa onlar yanınıza 
inkârcı olarak girmişler ve yine inkârcı olarak çıkmışlardır. Al-
lah, onların gizlemekte olduklarını iyi bilir.”

{ ħُْכ -Size geldikleri zaman.” Yani Yahudilerin ayak takım“ { وَاذَِا äَאؤُٓۧ
ları. Gelenlerin münafıklar olduğu da söylenmiştir.

-İman ettik’ derler.” Sana ve senin niteliğine ve özellik‘“ { ĜَאĳُٓĤا اĭĨََّٰא }
lerine. Zira senin niteliklerin ve özelliklerin bizim kitabımızda bu-
lunmaktadır.

{ óِęُْכĤْאÖِ اĳĥُìََد ïْĜََو } “Oysa onlar yanınıza inkârcı olarak girmişler.” 
Bâtınları kâfir olarak.

{ į۪Öِ اĳäُóَìَ ïْĜَ ħْİَُو } “Ve yine inkârcı olarak çıkmışlardır.” Bâtınları 
kâfir olarak da çıkarlar.

ُ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא כَאĳُĬا ĺَכĳĩُÝُْنَ } ّٰųوَا } “Allah, onların gizlemekte olduklarını iyi 
bilir.” Küfrü.

 Ûَéْ ُّùĤا ħُıِĥِْوَانِ وَاَכïْđُĤْوَا ħِàْ ِźْا ĹĘِ َنĳĐُِאرùَُĺ ħْıُĭْĨِ اóًĻáَ۪ى כóٰÜََو
Ĥَِ×ئَْ÷ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (62)ة۝ۜ۞۩ب

62-  “Onlardan çoğunu görürsün ki günaha, haksızlığa ve haram mal 
yemeğe, (sanki haklı imişler gibi) koşuşurlar. Onların yapmakta 
oldukları işler ne kötüdür!”

{ ħْıُĭْĨِ اóًĻáَ۪ى כóٰÜََو } “Onlardan çoğunu görürsün ki.” Ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) yani Yahudilerden.

{ ħِàْ ِźْا ĹĘِ َنĳĐُِאرùَُĺ } “Günaha, (sanki haklı imişler gibi) koşuşurlar.” 
Masiyete ve şirke hemen koşarlar.

.Haksızlığa.” Zulüm ve insanlara karşı taşkınlığa“ { وَاïْđُĤْوَانِ }

{ Ûَéْ ُّùĤا  ħُıِĥَِْوَاכ } “Ve haram mal yemeğe.” Haram rüşveti ve hü-
küm değişikliği konusunda.

ĳĥُĩَđْĺَنَ } כَאĳُĬا  -Ĥَ } “Onların yapmakta oldukları işler ne kötüِ×ئَْ÷ Ĩَא 
dür!” Masiyet ve taşkınlık.
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 Ûَéْ ُّùĤا ħُıِĥِْوَاَכ ħَàْ ِźْا ħُıِĤِĳْĜَ īْĐَ ُאر×َèَْźْنَ وَاĳُّĻĬَِّאÖ َّóĤا ħُıُĻıٰĭْĺَ źَĳْĤَ
Ĥَِ×ئَْ÷ Ĩَא כَאĳُĬا ĳđُĭَāْĺَنَ (63)ة۝ۜ۞۩ب

63-  “Din adamları ve bilginler, keşke onları yalan söylemekten ve ha-
ram yemekten alıkoysalardı! Yapmakta oldukları ne kötüdür!”

{ ħُıُĻıٰĭْĺَ źَĳْĤَ } “Keşke onları alıkoysalardı!” Onları alıkoysalardı ya.

ÖَّאĳُّĻĬِنَ } َّóĤا } “Din adamları.”  Havra ehli.

.Ve bilginler.” Bilginler“ { وَاèَْźَْ×אرُ }

{ ħَàْ ِźْا ħُıِĤِĳْĜَ īْĐَ } “Yalan söylemekten.” Şirkten.

{ Ûَéْ ُّùĤا ħُıِĥَِْوَاכ } “Ve haram yemekten.”   Rüşvet ve haramdan.

 Yapmakta oldukları ne kötüdür!” Bunu terk“ { Ĥَِ×ئَْ÷ Ĩَא כَאĳُĬا ĳđُĭَāْĺَنَ }
edişleri konusunda.

 ģْÖَ اĳُĤאĜَ אĩَÖِ اĳُĭđُِĤَو ħْıِĺï۪ĺَْا ÛَّْĥĔُ ÙٌĤَĳĥُĕْĨَ ِ ّٰųا ïُĺَ ُدĳıُĻَĤْا ÛِĤَאĜََو
اõِĬُْلَ  Ĩَאٓ   ħْıُĭْĨِ כóًĻáَ۪ا  وïَĺõ۪ĻَĤََنَّ  ýَĺَאٓءُ   ėَĻَْכ  ěُęِĭُْĺ ÝَĈَĳùُ×ْĨَאنِ  ïَĺَاهُ 
 ĵĤِٰאٓءَ اąَĕْ×َĤْاوَةَ وَاïَđَĤْا ħُıُĭَĻْÖَ אĭَĻْĝَĤَْا وَاóًęُْא وَכĬًאĻَĕُْĈ َِّכÖَر īْĨِ َכĻْĤَِا
 ĹĘِ وĳْđَùْĺََنَ   ُ ّٰųا اęَĈَْאİََא  óْéَĥْĤِبِ  Ĭَאرًا  اوïُĜََْوا  ĩَאٓ  َّĥُכ  ÙِĩَĻٰĝِĤْا ĳْĺَمِ 

ُ Õéُِĺ źَُّ اīَĺï۪ùِęْĩُĤْ (64)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאدًا وَاùَĘَ ِرَْضźْا
64-  “  Yahudiler, ‘Allah’ın eli bağlıdır.’ dediler. Kendi elleri bağlansın, 

söyledikleri sözden dolayı lânetli olsunlar! Hayır! Allah’ın el-
leri açıktır, dilediği gibi harcar. Rabbin tarafından sana indiri-
len (Kur’an), onlardan bir çoğunun azgınlığını ve inkârını artı-
rıyor. Onların arasına, kıyâmet gününe kadar sürecek olan bir 
düşmanlık ve kin soktuk. Onlar ne zaman savaş için bir ateş tu-
tuştursalar, Allah onu söndürür. Onlar, yeryüzünde bozguncu-
luk çıkarmaya çalışırlar; Allah ise bozguncuları sevmez.”
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.Yahudiler, dediler.” Yani Yahudi  Finhas ibn Azura  “ { وĜََאÛِĤَ اĳıُĻَĤْدُ }

{ ٌÙĤَĳĥُĕْĨَ ِ ّٰųا ïُĺَ } “Allah’ın eli bağlıdır.” Cömertçe davranmaktan en-
gellenmiştir.

{ ħْıِĺï۪ĺَْا  ÛَّْĥĔُ } “Kendi elleri bağlansın.” Onların elleri hayra karşı 
tutulmuş ve hayırda harcamak hususunda engellenmiştir.

ĜَאĳُĤا } ĩَÖِא  -Söyledikleri sözden dolayı lanetli olsunlar!” De“ { وĳُĭđُِĤَا 
dikleri nedeniyle  cizye azabıyla azaplandırıldılar.

-Hayır! Allah’ın elleri açıktır.” İyiye ve   facir ki“ { ïَĺَ ģْÖَاهُ ÝَĈَĳùُ×ْĨَאنِ }
şiye karşı iki eli açıktır.

{ ěُęِĭُْĺ } “Harcar.” Bahşeder.

.Dilediği gibi.” Dilerse genişletir, dilerse kısar“ { כýَĺَ ėَĻَْאءُٓ }

{ ħْıُĭْĨِ כóًĻáَ۪ا   Onlardan birçoğunun artırıyor.” Allah Teâlâ“ { وïَĺõ۪ĻَĤََنَّ 
onlardan birçoğunun küfürlerini arttırıyor.

.Sana indirilen (Kur’an).” Sana inzal edilen şeye“ { Ĩَאٓ اõِĬُْلَ اĻْĤَِכَ }

.Rabbin tarafından.” Yani Kur’an“ { īْĨِ رÖَِّכَ }

.Azgınlığını.” Sürekliliğini“ { ĻَĕُْĈאĬًא }

.Ve inkârını.” Küfür üzere sebatı“ { وَכóًęُْا }

.Soktuk.” Teşvik ettik ve özendirdik“ { وَاĭَĻْĝَĤَْא }

{ ħُıُĭَĻْÖَ } “Onların arasına.”   Yahudiler ve Hıristiyanların arasına.

.Bir düşmanlık.” Öldürmede ve helak edişte düşmanlık“ { اïَđَĤْاوَةَ }

.Ve kin.” Kalpte kin“ { وَاąَĕْ×َĤْאءَٓ }

-Kıyâmet gününe kadar süre“ { اĳْĺَ ĵĤِٰمِ اÙِĩَĻٰĝِĤْ כĩََّĥُאٓ اوïُĜََْوا Ĭَאرًا óْéَĥْĤِبِ }
cek olan. Onlar ne zaman savaş için bir ateş tutuştursalar.” Ne za-
man Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in öldürülmesi için 
azgınlaşarak toplansalar.



87

5- Mâide Sûresi

{ ُ ّٰųא اİََאęَĈَْا } “Allah onu söndürür.” Allah Teâlâ onları ayırır ve güç-
lerini böler.

ùَĘَאدًا } اźْرَْضِ   ĹĘِ -Onlar, yeryüzünde bozgunculuk çıkar“ { وĳْđَùْĺََنَ 
maya çalışırlar.” Yeryüzünde insanları Hazret-i Resûlullah (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’dan engellemek ve Allah Teâlâ’ya başkasına davet ede-
rek   fesad için yürürler.

{ īَĺï۪ùِęْĩُĤْا  ُّÕéُِĺ  źَ  ُ ّٰųوَا } “Allah ise bozguncuları sevmez.” Yahudi-
leri de dinlerini de.

 ħْİُאĭَĥْìََْدźََو ħْıِÜَِٔـא ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ אĬَóْ َّęَכĤَ اĳْĝََّÜا وَاĳُĭĨَٰאبِ اÝَِכĤْا ģَİَْاَنَّ ا ĳْĤََو
ĭäََّאتِ اħِĻđَّ۪ĭĤ (65)ة۝ۜ۞۩ب

65-  “Eğer   Kitap Ehli iman edip Allah’tan sakınsalardı, biz onların kö-
tülüklerini örter ve onları nimeti bol cennetlere sokardık.”

.Eğer   Kitap Ehli.”   Yahudiler ve Hıristiyanlar“ { وĳْĤََ انََّ اģَİَْ اĤْכÝَِאبِ }

 İman edip.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e“ { اĳُĭĨَٰا }
ve Kur’an’a.

-Allah’tan sakınsalardı.” Yahudilikten ve Hıristiyanlık“ { وَاĳْĝََّÜا }
tan  tevbe ederek.

{ ħْıِÜَِٔـא ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ אĬَóْ َّęَכĤَ } “Biz onların kötülüklerini örter.” Yahudilikteki 
ve Hıristiyanlıktaki günahlarını.

{ ħِĻđَّ۪ĭĤا ĭäََّאتِ   ħْİُאĭَĥْìََْدźََو } “Ve onları nimeti bol cennetlere sokar-
dık.” Ahirette.

ģَĻå۪Ĭْ وĨََאٓ اõِĬُْلَ اīْĨِ ħْıِĻْĤَِ رźَ ħْıِِّÖَכĳĥََُا  ِźْوَا ÙَĺٰرĳَّْÝĤا اĳĨُאĜََا ħْıَُّĬَا ĳْĤََو
 ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪ةٌ وَכïَāِÝَĝْĨُ Ùٌ َّĨُا ħْıُĭْĨِ ħْıِĥِäَُْار ÛِéْÜَ īْĨَِو ħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ

øَאٓءَ Ĩَא ĳĥُĩَđْĺَنَ (66)ة۝ۜ۞۩ب
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66-  “Eğer onlar   Tevrat’ı,   İncil’i ve Rablerinden kendilerine indiril-
miş olanı uygulamış olsalardı, kuşkusuz üstlerindeki ve ayak-
larının altındaki nimetlerden yerlerdi. Gerçi onların içinde orta 
yolu tutan bir topluluk vardır. Ama çoğunun yapmakta olduk-
ları ne kötüdür!”

{ ģَĻå۪Ĭْ ِźْوَا ÙَĺٰرĳَّْÝĤا اĳĨُאĜََا ħْıَُّĬَا ĳْĤََو } “Eğer onlar   Tevrat’ı,   İncil’i uygula-
mış olsalardı.”   Tevrat’ta ve   İncil’de olanı ikrar etselerdi ve bunu yani 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in özelliklerini ve nitelik-
lerini açıklasalardı.

{ ħْıِِّÖَر īْĨِ ħْıِĻْĤَِلَ اõِĬُْאٓ اĨََو } “Ve Rablerinden kendilerine indirilmiş olanı.” 
Rabblerinin kendilerine   Tevrat’ta ve   İncil’de açıkladıklarını açıkla-
salardı. Âyetin yorumu hakkında şöyle de denilmiştir: Rabblerinden 
gelen resûllerin ve kitaplarının tümünü ikrar etselerdi.

{ ħْıِĜِĳْĘَ  īْĨِ  ”.źَ } “Kuşkusuz üstlerindeki nimetlerden yerlerdiכĳĥََُا 
Yağmur ile.

{ ħْıِĥِäَُْار ÛِéْÜَ īْĨَِو } “Ve ayaklarının altındaki.” Bitkiler ve meyve-
lerle/ürünlerle.

{ ħْıُĭْĨِ } “Gerçi onların içinde vardır.”  Ehl-i Kitab’ın arasında.
ïَāِÝَĝْĨُ ٌÙةٌ } َّĨُا } “Orta yolu tutan bir topluluk.” Adil, müstakim bir top-

luluk. Yani  Abdullah ibn Selam ve ashabı,   Rahip   Bahira ve ashabı, 
  Necaşi ve ashabı,    Selman-ı Fârisî.

ĳĥُĩَđْĺَنَ } Ĩَא  øَאءَٓ   ħْıُĭْĨِ  óٌĻáَ۪وَכ } “Ama çoğunun yapmakta oldukları ne 
kötüdür!” Gizlemiş oldukları. Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’in nitelikleri ve özellikleri ne kötüdür!    Ka’b ibn   Eşref,     Ka’b 
ibn   Esed,   Mâlik ibn Seyf,   Said ibn Amr,   Ebû   Yâsir ve   Huyay ibn Ah-
tab bunlardandır.

ĩَĘَא   ģْđَęْÜَ  ħْĤَ وَاِنْ  رÖَِّכَ   īْĨِ اĻْĤَِכَ  اõِĬُْلَ  Ĩَאٓ   ēْ ِĥّÖَ ĳøُلُ  َّóĤا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
اĳْĝَĤْمَ  ïِıْĺَي   źَ  َ ّٰųا اِنَّ  اĭĤَّאسِ   īَĨِ ĩُāِđْĺَכَ   ُ ّٰųوَا  įُÝَĤَאøَِر  ÛَĕَّْĥÖَ

اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (67)ة۝ۜ۞۩ب
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67-  “Ey Peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliğ et! Eğer bunu 
yapmazsan, O’nun mesajını tebliğ etmemiş olursun! Allah seni 
insanlardan koruyacaktır. Doğrusu Allah kâfirler topluluğunu 
doğru yola iletmez.”

ĳøُلُ } َّóĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey Peygamber!” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).
Ĩَ ēْאٓ اõِĬُْلَ اĻْĤَِכَ īْĨِ رÖَِّכَ } ِĥّÖَ } “Rabbinden sana indirileni tebliğ et!” İlah-

larına   hakaret etmeleri, dinlerini ayıplamaları, onlarla savaşmayı ve 
İslam’a davet etmeyi.

{ ģđَęْÜَ ħْĤَ ْوَاِن } “Eğer bunu yapmazsan.” Emredildiğin şeyi.
{ ُįÝَĤَאøَِر ÛَĕَّْĥÖَ אĩَĘَ } “O’nun mesajını tebliğ etmemiş olursun!” Gerek-

tiği şekilde.
ُ ĩُāِđْĺَכَ īَĨِ اĭĤَّאسِ } ّٰųوَا } “Allah seni insanlardan koruyacaktır.” Ya-

hudilerden ve onların dışındaki diğer insanlardan.
{ īَĺó۪ĘِכَאĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ źَ  َ ّٰųاِنَّ ا } “Doğrusu Allah kâfirler topluluğunu 

doğru yola iletmez.” Dinine ehil olmayan kimseyi dinine iletmez.

 ģَĻå۪Ĭْźِْوَا ÙَĺٰرĳَّْÝĤا اĳĩُĻĝُ۪Ü ĵّٰÝèَ ٍءĹْüَ ĵĥٰĐَ ħْÝُùْĤَ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْאٓ اĺَ ģْĜُ
 īْĨِ َכĻْĤَِلَ اõِĬُْאٓ اĨَ ħْıُĭْĨِ اóًĻáَ۪نَّ כïَĺõ۪ĻَĤََو ħُِّْכÖَر īْĨِ ħُْכĻْĤَِلَ اõِĬُْאٓ اĨََو

رÖَِّכَ ĻَĕُْĈאĬًא وَכóًęُْا Üَ ŻَĘَאْسَ ĵĥَĐَ اĳْĝَĤْمِ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (68)ة۝ۜ۞۩ب
68-  “De ki: ‘Ey  Kitap Ehli! Siz   Tevrat’ı,   İncil’i ve Rabbinizden size 

indirileni uygulamadıkça, (inanç konusunda) hiçbir temel üze-
rinde değilsinizdir.’ Andolsun, Rabbinden sana indirilen, onlar-
dan çoğunun azgınlık ve inkârını artırır. Öyleyse inkârcı top-
lum için üzülme!”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

.Ey   Kitap Ehli!” Yani   Yahudiler ve Hıristiyanlar“ { ĺَאٓ اģَİَْ اĤْכÝَِאبِ }

-Siz (inanç konusunda) hiçbir temel üzerinde de“ { Ĺْüَ ĵĥٰĐَ ħْÝُùْĤَءٍ }
ğilsinizdir.” Allah Teâlâ’nın dininden.
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{ ģَĻå۪Ĭْźِْوَا ÙَĺٰرĳَّْÝĤا اĳĩُĻĝُ۪Ü ĵّٰÝèَ } “  Tevrat’ı,   İncil’i uygulamadıkça.” Ta ki 
  Tevrat’takileri ve İncildekileri ikrar etmedikçe.

{ ħُِّْכÖَر īْĨِ ħُْכĻْĤَِلَ اõِĬُْאٓ اĨََو } “Ve Rabbinizden size indirileni.” Kitapların 
ve resûllerin bütününü.

{ ħْıُĭْĨِ اóًĻáَ۪نَّ כïَĺõ۪ĻَĤََو } “Andolsun, onlardan çoğunun artırır.” Onların 
kâfirlerinin.

.Sana indirilen.” Sana indirilene“ { Ĩَאٓ اõِĬُْلَ اĻْĤَِכَ }

.Rabbinden.” Yani Kur’an’a“ { īْĨِ رÖَِّכَ }

.Azgınlık.” İnatçılıklarını“ { ĻَĕُْĈאĬًא }

.Ve inkârını.” Küfür üzere ayak diremelerini“ { وَכóًęُْا }

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ َאْسÜَ ŻَĘَ } “Öyleyse inkârcı toplum için üzülme!” 
Eğer iman etmezler ise onların küfürde helak oluşlarına.

 ِ ّٰųאÖِ īَĨَٰا īْĨَ אرٰىāََّĭĤنَ وَا ۧËُÖِא َّāĤאدُوا وَاİَ īَĺñَّ۪Ĥا وَاĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
وَاĳْĻَĤْمِ اóِìِٰźْ وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא ĳْìَ ŻَĘَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ (69)ة۝ۜ۞۩ب
69-  “İman edenler ile   Yahudiler, Sâbiîler ve Hıristiyanlardan Allah’a 

ve ahiret gününe inanıp iyi amel işleyenlere korku yoktur; on-
lar üzülecek de değillerdir.”

-İman edenler.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’a, pey“  { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
gamberlerin tümüne inanıp bu inanç üzere vefat edene korku da 
yoktur, üzülmeyeceklerdir de.

.İle   Yahudiler.” Yahudilik dininde olanlar“ { وَاİَ īَĺñَّ۪Ĥאدُوا }

نَ } ۧËُÖِא َّāĤوَا } “Sâbiîler.” Yani Hıristiyanlardan bir kavim. Bunlar söz 
itibariyle Hıristiyanlardan daha yumuşaktırlar.

-Ve Hıristiyanlardan.”   Necran ehli Hıristiyanları ile di“ { وَاāََّĭĤאرٰى }
ğer Hıristiyanlar.
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{ īَĨَٰا īْĨَ } “İnanıp.” Yani Yahudilerden, Sâbiîlerden ve Hıristiyan-
lardan.

{ óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ } “Allah’a ve ahiret gününe.” Ölümden sonra diri-
lişe. Yahudi Yahudilikten,   Sâbiî Sâbiîlikten, Hıristiyan da Hıristiyan-
lıktan  tevbe ederse.

-İyi amel işleyenlere.” Kendi ile Rabbi arasında ha“ { وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא }
lis olarak   sâlih amel işlerse.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ٌفĳْìَ ŻَĘَ } “Korku yoktur.” Karşılarına çıkacak azap konu-
sunda.

-Onlar üzülecek de değillerdir.” Artlarında bırak“ { وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ }
tıkları şeyler.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Korku yoktur.” İn-
sanlar korktuğunda “Onlar üzülecek de değillerdir.” İnsanlar üzül-
düklerinde.

Bir diğer yorum olarak şöyle de denilmiştir: “Onlara korku yok-
tur.” Ölüm kesildiğinde, “Onlar üzülecek de değillerdir.” Cehennem 
ateşi bütünüyle kapatıldığında.

 ħْİَُאٓءäَ אĩََّĥُכ Żًøُُر ħْıِĻْĤَِאٓ اĭَĥْøََْوَار ģَĺ۪آءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ َאقáَĻĨ۪ אĬَñْìََا ïْĝَĤَ
ĳُÖا وĝًĺó۪Ęََא ĳĥُÝُĝْĺَنَ (70)ة۝ۜ۞۩ب َّñَא כĝًĺó۪Ęَ ħْıُùُęُĬَْىٓ اĳٰıْÜَ źَ אĩَÖِ ٌلĳøَُر

70-  “Andolsun ki İsrailoğullarından sağlam söz aldık ve onlara el-
çiler gönderdik. Ama ne zaman bir elçi onlara nefislerinin hoş-
lanmadığı bir şey getirmişse kimilerini yalanladılar, kimilerini 
de öldürdüler.”

.Andolsun ki sağlam söz aldık.” İkrar“ { ïْĝَĤَ اĬَñْìََא áَĻĨ۪אقَ }

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ } “İsrailoğullarından.”   Tevrat’ta Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) konusunda ve Allah Teâlâ’ya ortak koşmama 
konusunda.
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{ ħْıُùُęُĬَْىٓ اĳٰıْÜَ źَ אĩَÖِ ٌلĳøَُر ħْİَُٓאءäَ אĩََّĥُכ Żًøُُر ħْıِĻْĤَِאٓ اĭَĥْøََْوَار } “Ve onlara el-
çiler gönderdik. Ama ne zaman bir elçi onlara nefislerinin hoşlan-
madığı bir şey getirmişse.” Kalplerine ve Yahudilik dinlerine uygun 
düşmeyen.

ĳُÖا } َّñَא כĝًĺó۪Ęَ } “Kimilerini yalanladılar.” Diyor ki, bir grup peygam-
beri yalanladılar.  Hazret-i İsa ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’i.

-Kimilerini de öldürdüler.” Diyor ki, bir grup pey“ { وĝًĺó۪Ęََא ĳĥُÝُĝْĺَنَ }
gamberi öldürdüler.  Hazret-i   Zekeriyya ve  Hazret-i   Yahya (‘aleyhi’s-

selâm)’ı.

 َّħُà  ħْıِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا Üَאبَ   َّħُà ĳا  ُّĩĀََو ĳĩُđَĘَا   ÙٌĭَÝْĘِ Üَכĳُنَ   َّźَا وĳٓ×ُùِèََا 
ُ ĩَÖِ óٌĻā۪Öَא ĳĥُĩَđْĺَنَ (71)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪ا כĳ ُّĩĀََا وĳĩُĐَ

71-  “Onlar başlarına bir   belâ gelmeyeceğini sandılar da kör ve sa-
ğır kesildiler. Sonra Allah tevbelerini kabul etti. Sonra içlerin-
den çoğu yine kör ve sağır oldu. Allah onların yapmakta olduk-
larını hakkıyla görendir.”

{ ٌÙĭَÝْĘِ َنĳُכÜَ َّźَا اĳٓ×ُùِèََو } “Onlar başlarına bir   belâ gelmeyeceğini san-
dılar da.” Bela. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: pey-
gamberleri öldürmeleri ve yalanlamaları dolayısıyla kalplerinin if-
sad olmayacağını.

.Kör kesildiler.” Hidayete karşı“ { ĳĩُđَĘَا }

ĳا } ُّĩĀََو } “Ve sağır.” Kalpte hakka karşı sağır kesildiler ve Allah 
Teâlâ’yı inkâr ettiler. Ardından da iman ettiler ve küfürden  tevbe 
ettiler.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųאبَ اÜَ َّħُà } “Sonra Allah tevbelerini kabul etti.” Allah Teâlâ 
onların kusurlarından vazgeçer.

.Sonra yine kör oldu.” Hidayete karşı“ { ĳĩُĐَ َّħُàا }
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ĳا } ُّĩĀََو } “Ve sağır.” Hakka karşı sağır oldular ve onu inkâr et-
tiler.

{ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪כ } “İçlerinden çoğu.” Ve küfür üzerine vefat etti.

ĳĥُĩَđْĺَنَ } ĩَÖِא   óٌĻā۪Öَ  ُ ّٰųوَا } “Allah onların yapmakta olduklarını hak-
kıyla görendir.” Küfürde peygamberleri öldürmelerini ve yalanla-
malarını görendir.

َ ĳَİُ اçُĻù۪ĩَĤْ اħَĺَóْĨَ īُÖْ وĜََאلَ اĺَ çُĻù۪ĩَĤْא  ّٰųا اِنَّ اĳُٓĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا óَęََכ ïْĝَĤَ
مَ  َّóèَ ïْĝَĘَ ِ ّٰųאÖِ ْكóِýُْĺ īْĨَ įَُّĬِا ħَُّْכÖَوَر Ĺّ۪Öَر َ ّٰųوا اïُ×ُĐْا ģَĺ۪آءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ

ُ įِĻْĥَĐَ اÙََّĭåَĤْ وĨََאْوįُĺٰ اĭĤَّאرُ وĨََא čĥĤَِّאīْĨِ īَĻĩ۪Ĥِ اāَĬَْאرٍ (72)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
72-  “Andolsun ki, ‘Allah,   Meryem oğlu   Mesih’tir.’ diyenler küfre düş-

müşlerdir. Oysa İsa (onlara), ‘Ey   İsrailoğulları! Benim de Rabbim, 
sizin de Rabbiniz olan Allah’a kulluk edin.’ demişti. Çünkü her kim 
Allah’a ortak koşarsa, Allah ona cenneti haram kılar ve onun va-
racağı yer ateş olur. Zulmedenler için hiçbir yardımcı yoktur.”

{ ħَĺَóْĨَ īُÖْا çُĻù۪ĩَĤْا ĳَİُ َّٰųا اِنَّ اĳُٓĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا óَęََכ ïْĝَĤَ } “Andolsun ki, ‘Allah,   Mer-
yem oğlu   Mesih’tir.’ diyenler, küfre düşmüşlerdir.” Bu Nasturîlerin 
görüşüdür.

{ çُĻù۪ĩَĤْאلَ اĜََو } “Oysa İsa (onlara), demişti.”   İsa ibn   Meryem.

{ َّٰųوا اïُ×ُĐْا ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ } “Ey   İsrailoğulları! Allah’a kulluk edin.” Al-
lah Teâlâ’yı birleyiniz.

{ ِ ّٰųאÖِ ْكóِýُْĺ īْĨَ įَُّĬِا ħَُّْכÖَوَر Ĺّ۪Öَر } “Benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz 
olan. Çünkü her kim Allah’a ortak koşarsa.” Bu hal üzere ölürse.

{ َÙَّĭåَĤْا įِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųمَ ا َّóèَ ïْĝَĘَ } “Allah ona cenneti haram kılar.” Cennete 
girmeyi.

{ ُįĺٰאْوĨََو } “Ve onun varacağı yer.” Son noktası.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĥĤِ وĨََא  -Ateş olur. Zulmedenler için yoktur.” Müşrik“ { اĭĤَّאرُ 
ler için.
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اāَĬَْאر }  īْĨِ } “Hiçbir yardımcı.” Kendileri için murad edilen şey-
den engelleyici.

ٓ اįٌĤِٰ وَاïٌèِ وَاِنْ  َّźِا įٍĤِٰا īْĨِ אĨََو Ùٍáَĥٰàَ ßُĤِאàَ َ ّٰųا اِنَّ اĳُٓĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا óَęََכ ïْĝَĤَ
īَّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ñَĐَ ħْıُĭْĨِابٌ اħٌĻĤَ۪ (73)ة۝ۜ۞۩ب َّùĩَĻَĤَ َنĳُĤĳĝُĺَ א َّĩĐَ اĳıُÝَĭْĺَ ħْĤَ
73-  “Yine, ‘Allah üçten biridir.’ diyenler küfre düşmüşlerdir. Oysa 

tek Allah’tan başka hiçbir ilâh yoktur. Eğer söyledikleri söz-
lerden vazgeçmezlerse, onlardan inkâr edenlere can yakıcı bir 
azap dokunacaktır.”

{ Ùٍáَĥٰàَ ßُĤِאàَ َ ّٰųا اِنَّ اĳُٓĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا óَęََכ ïْĝَĤَ }  “Yine ‘Allah üçten biridir.’ diyen-
ler küfre düşmüşlerdir.” Bu görüş de Markusîlerin görüşüdür. Diyor 
ki, baba, oğul ve   Ruhu’l-Kuds.

{ įٍĤِٰا īْĨِ אĨََو } “Hiçbir ilâh yoktur.” Gökler ve yer ehli için.

{ ïٌèِوَا įٌĤِٰا ٓ َّźِا } “Oysa tek Allah’tan başka.” Ne bir çocuğu ne de bir 
ortağı vardır.

א ĳُĤĳĝُĺَنَ } َّĩĐَ اĳıُÝَĭْĺَ ħْĤَ ْوَاِن } “Eğer söyledikleri sözlerden vazgeçmez-
lerse.” Diyor ki, görüşlerinden/sözlerinden ki bunlar   Yahudiler ve 
Hıristiyanlardır,  tevbe etmezler ise.

{ َّī َّùĩَĻَĤَ } “Dokunacaktır.” İsabet edecektir.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĭْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا } “Onlardan inkâr edenlere, can yakıcı bir 
azap.” Acıtması kalplerine işleyecek halis acıtıcı.

ُ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (74)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا įُĬَوóُęِĕْÝَùْĺََو ِ ّٰųا ĵĤَِنَ اĳُÖĳÝُĺَ ŻَĘََا
74-  “Onlar hâlâ Allah’a  tevbe edip, ondan bağışlanma istemeyecek-

ler mi? Oysa Allah, çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

{ ِ ّٰųا  ĵĤَِا ĳُÖĳÝُĺَنَ   ŻَĘََا } “Onlar hâlâ Allah’a  tevbe edip, mi?” Görüşle-
rinden.
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{ ُįĬَوóُęِĕْÝَùْĺََو } “O’ndan bağışlanma istemeyecekler.” O’nu birleme-
yecekler mi?

-Oysa Allah, çok bağışlayan.”   Tevbe edip iman eden“ { وَاĳęُĔَ ُّٰųرٌ }
leri.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”   Tevbe üzere vefat edenlere.

 įُ ُّĨُوَا ģُøُ ُّóĤا įِĥِ×ْĜَ īْĨِ Ûْĥَìَ ïْĜَ ٌلĳøَُر َّźِا ħَĺَóْĨَ īُÖْا çُĻù۪ĩَĤْא اĨَ
 óُْčĬْا َّħُà ِאتĺَٰźْا ħُıُĤَ īُِĻّ×َُĬ ėَĻَْכ óُْčĬُْאمَ اđََّĉĤنِ اŻَُאْכĺَ אĬَכَא Ùٌĝَĺ ۪ïّĀِ

اĘَËُْĺ ĵّٰĬَכĳُنَ (75)ة۝ۜ۞۩ب
75-  “  Meryem oğlu   Mesih peygamberden başka bir şey değildir. On-

dan önce de peygamberler gelip geçmiştir. Onun annesi dosdoğru 
bir kadındır. Her ikisi de yemek yerlerdi. Bak, onlara âyetleri na-
sıl açıklıyoruz, sonra bak, onlar nasıl da döndürülüyorlar?”

 Meryem oğlu   Mesih peygamberden  “ { Ĩَא اçُĻù۪ĩَĤْ اħَĺَóْĨَ īُÖْ اźَِّ رĳøَُلٌ }
başka bir şey değildir.” Mürsel bir peygamberden başka bir şey.

{ Ûْĥَìَ ïْĜَ } “Gelip geçmiştir.” Geçmiştir.

{ ٌÙĝَĺ ۪ïّĀِ įُ ُّĨُوَا ģُøُ ُّóĤا įِĥِ×ْĜَ īْĨِ } “Ondan önce de peygamberler. Onun an-
nesi dosdoğru bir kadındır.” Annesi peygamber benzeridir.

 Her ikisi de yemek yerlerdi.” Her ikisi de yemek“ { כَאĬَא ĺَאْכŻَُنِ اđََّĉĤאمَ }
yiyen kullar idiler.

{ óُْčĬُْا } “Bak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

ĺَאتِ } ٰźْا ħُıُĤَ īُِĻّ×َُĬ ėَĻَْכ } “Onlara âyetleri nasıl açıklıyoruz.”  Hazret-i 
İsa (‘aleyhi’s-selâm) ve  Hazret-i   Meryem’in ilah olmadığına dair ala-
metleri.

{ óُčĬْا َّħُà } “Sonra bak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

-Onlar nasıl da döndürülüyorlar?” Nasıl da yalan söy“ { اĘَËُْĺ ĵّٰĬَכĳُنَ }
leyerek döndürülüyorlar.



96

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

 ĳَİُ ُ ّٰųא وَاđًęْĬَ źََا و ًّóĄَ ħُْכĤَ ُכĥِĩْĺَ źَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜََا ģْĜُ
ďُĻĩ۪ اħُĻĥ۪đَĤْ (76)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا

76-  “De ki: Allah’ı bırakıp da sizin için ne yarara ne de zarara gücü 
yetmeyen şeylere mi tapıyorsunuz? Allah gerçekten hakkıyla 
işiten ve bilendir.!”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

{ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜََا } “Allah’ı bırakıp da şeylere mi tapıyorsunuz?” 
Putlara.

ا } ًّóĄَ ħُْכĤَ ُכĥِĩْĺَ źَ אĨَ } “Sizin için ne de zarara gücü yetmeyen.” Dünyada 
ve ahirette de sizden hiçbir zararı def etmeye gücü yetmeyen.

đًęْĬَא }  źََو } “Ne yarara.” Diyor ki, dünyada da ahirette de yarar 
elde etmeye.

{ ďُĻĩ۪ َّùĤا  ĳَİُ  ُ ّٰųوَا } “Allah gerçekten hakkıyla işiten.”  Hazret-i İsa 
(‘aleyhi’s-selâm) ve annesi hakkındaki sözlerinizi.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Ve bilendir.” Cezalarınızı.

اءَ  ٓĳَİَْا اĳٓđُ×َِّÝÜَ źََو ِěّéَĤْا óَĻْĔَ ħُْכĭِĺ۪د ĹĘ۪ اĳĥُĕْÜَ źَ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْאٓ اĺَ ģْĜُ
۪×ģِĻ (77)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤآءِ اĳَøَ īْĐَ اĳُّĥĄََا وóًĻáَ۪ا כĳُّĥĄََوَا ģُ×ْĜَ īْĨِ اĳُّĥĄَ ïْĜَ ٍمĳْĜَ
77-  “De ki: ‘Ey Kitap Ehli! Dininiz konusunda, gerçek dışına çıka-

rak sınırı aşmayın! Bundan önce yoldan çıkıp birçoklarını da 
yoldan çıkaran, hâlâ doğru yoldan sapan bir toplumun tutku-
larına uymayın!’”

.De ki: “Ey   Kitap Ehli!” Ey   Necran ehli“ { ĺَ ģْĜُאٓ اģَİَْ اĤْכÝَِאبِ }

{ ħُْכĭِĺ۪د ĹĘ۪ اĳĥُĕْÜَ źَ } “Dininiz konusunda, sınırı aşmayın!” Dininiz hak-
kında şiddetli davranmayınız.

{ ِěّéَĤْا óَĻْĔَ } “Gerçek dışına çıkarak.” Zira dininiz hak din değildir.
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اءَ ĳْĜَمٍ } ٓĳَİَْا اĳٓđُ×َِّÝÜَ źََو } “Bir toplumun tutkularına uymayın!” Bir kav-
min dinine ve bir kavmin görüşlerine/sözlerine.

.Yoldan çıkıp.” Hidayetten saparak“ { ĳُّĥĄَ ïْĜَا }

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Bundan önce.” Sizden önce. Ki bunlar reislerdir:   Sey-
yid ve   Akib.

כóًĻáَ۪ا } -Birçoklarını da yoldan çıkaran.” Haktan ve hida“ { وَاĳُّĥĄََا 
yetten.

{ ģِĻ×۪ َّùĤا ĳَøَاءِٓ   īْĐَ -Hâlâ doğru yoldan sapan.” Hidayet yo“ { وĳُّĥĄََا 
lundan sapan.

 īِÖْا ĵùَĻĐَ۪دَ و īَđُِĤ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا Ĺٓĭ۪Öَ īْĨِ اóَøِْآءùَĤِ ĵĥٰĐَ ģَĺ۪אنِ دَاوُۧ
ħَĺَóْĨَ ذĤِٰכَ ĩَÖِא ĳْāَĐَا وَכَאĳُĬا ïُÝَđْĺَونَ (78)ة۝ۜ۞۩ب

78-  “İsrailoğullarından inkâr etmiş olanlar, Dâvud ve   Meryem oğlu 
İsa diliyle lânetlenmişlerdir. Bu, onların söz dinlememeleri ve 
sınırı aşmaları yüzündendir.”

{ īَđُِĤ } “Lânetlenmişlerdir.”  Mesh cezasına çarptırılmışlardır.

دَ }  İsrailoğullarından inkâr“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا Ĺٓĭ۪Öَ īْĨِ اóَøِْاءùَĤِ ĵĥٰĐَ ģَĺ۪ٓאنِ دَاوُۧ
etmiş olanlar, Dâvud diliyle.”  Hazret-i Dâvud (‘aleyhi’s-selâm)’ın beddu-
asıyla maymuna dönüştüler.

{ ħَĺَóْĨَ īِÖْا ĵùَĻĐَ۪و } “Ve   Meryem oğlu İsa.”  Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
bedduasıyla domuzlara dönüştüler.

.Bu.” Lanet“ { ذĤِٰכَ }

 Onların söz dinlememeleri.”  Cumartesi günü hakkında“ { ĩَÖِא ĳْāَĐَا }
söz dinlememeleri ve sofradan yemeleri.

-Ve sınırı aşmaları yüzündendir.” Peygamberleri öl“ { وَכَאĳُĬا ïُÝَđْĺَونَ }
dürmeleri, masiyetleri helal saymaya çalışmaları nedeniyledir.
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כَאĳُĬا ĭَÝَĺَ źَאĳْİَنَ ĭْĨُ īْĐَכĳĥُđَĘَ óٍَهُ Ĥَِ×ئَْ÷ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُđَęْĺَنَ (79)ة۝ۜ۞۩ب
79-  “Onlar, işledikleri kötülüklerden birbirlerini vazgeçirmeye ça-

lışmıyorlardı. Yapmakta oldukları şey ne kötüdür!”

 ”.Onlar, birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıyorlardı“ { כَאĳُĬا ĭَÝَĺَ źَאĳْİَنَ }
  Tevbe etmiyorlardı.

{ óٍَכĭْĨُ īْĐَ } “Kötülüklerden.” Çirkin davranışlardan.

 İşledikleri. Yapmakta oldukları şey ne“ { ĳĥُđَĘَهُ Ĥَِ×ئَْ÷ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُđَęْĺَنَ }
kötüdür!” Yani işlemiş oldukları masiyetler ve sınırı aşmaları.

 ħْıُùُęُĬَْا ħْıُĤَ ÛْĨَ َّïĜَ אĨَ ÷َْئ×ِĤَ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥنَ اĳَّْĤĳَÝَĺَ ħْıُĭْĨِ اóًĻáَ۪ى כóٰÜَ
ُ ħْıِĻْĥَĐَ وĹĘَِ اñَđَĤْابِ ìَ ħْİُאïُĤِونَ (80)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ćَíِøَ ْاَن

80-  “Onlardan birçoğunu görürsün ki, inkâr eden (ve Allah’a ortak 
koşanlara) dostluk ederler. Benliklerinin, kendileri için hazırla-
dığı şey ne kötüdür ki Allah onları hışmına uğratmıştır! Onlar 
sürekli olarak azapta kalacaklardır.”

{ ħْıُĭْĨِ כóًĻáَ۪ا  -óٰÜَ } “Onlardan birçoğunu görürsün ki.” Münafıklarى 
dan.

.Dostluk ederler.” Nusret ve yardımda“ { ĳَّْĤĳَÝَĺَنَ }

-İnkâr eden (ve Allah’a ortak koşanlara).”   Ka’b ve as“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
habı. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Onlardan birçoğunu 
görürsün ki.” Yahudilerden,   Ka’b ve ashabı. “İnkâr edenlerle dostluk 
ederler.”   Mekke ehlinin kâfirleri   Ebû Süfyan ve ashabıyla.

{ ħْıُùُęُĬَْا ħْıُĤَ ÛْĨَ َّïĜَ אĨَ ÷َْئ×ِĤَ } “Benliklerinin, kendileri için hazırladığı 
şey ne kötüdür ki.” Yahudilikte ve münafıklıkta.

{ ćَíِøَ َْان } “Hışmına uğratmıştır!” Hışmına uğratmak suretiyle.

ُ ħْıِĻْĥَĐَ وĹĘَِ اñَđَĤْابِ ìَ ħْİُאïُĤِونَ } ّٰųا } “Allah onları. Onlar sürekli olarak 
azapta kalacaklardır.” Ölmezler ve çıkartılmazlar da.
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ِ وَاĹّ×َِّĭĤِ وĨََאٓ اõِĬُْلَ اĨَ įِĻْĤَِא اñُíََّÜوħْİُ اوĻَĤَِْאٓءَ  ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ اĳُĬכَא ĳْĤََو
وĤَٰכīَِّ כóًĻáَ۪ا Ęَ ħْıُĭْĨِאĳĝُøِنَ (81)ة۝ۜ۞۩ب

81-  “Onlar Allah’a, Peygamber’e ve O’na indirilen (kitaba) iman et-
miş olsalardı, o inkârcıları dost edinmezlerdi. Ama onların bir-
çoğu fâsıktırlar.”

.Onlar olsalardı.” Yani münafıklar“ { وĳْĤََ כَאĳُĬا }

{ ِ ّٰųאÖِ  ĳُĭĨِËُْĺ } “Allah’a, iman etmiş.” Allah Teâlâ’ya inanıp tasdikنَ 
etselerdi.

{ ِĹّ×َِّĭĤوَا } “Peygamber’e “ Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e.

{ įِĻْĤَِلَ اõِĬُْאٓ اĨََو } “Ve ona indirilen (kitaba).” Yani Kur’an’a.

{ ħْİُوñُíََّÜא اĨَ } “O inkârcıları edinmezlerdi.” Yani Yahudileri.

.Dost.” Yardım ve nusrette“ { اوĻَĤَِْאءَٓ }

{ ħْıُĭْĨِ اóًĻáَ۪כ َّīِכĤَٰو } “Ama onların birçoğu.”   Kitap Ehli’nden birçoğu.

.Fâsıktırlar.” Münafıktırlar“ { Ęَאĳĝُøِنَ }

Âyet-i kerime hakkında şöyle de denilmiştir: “Onlar olsalardı.” 
Yani Yahudiler. “Allah’a iman etmiş.” Allah Teâlâ’nın birliğini ik-
rar etmiş olsalardı. “Peygambere.” Hazret-i Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’e. “Ve ona indirilene.” Yani Kur’an’a. “O inkârcıları 
edinmezlerdi.” Yani Ebû Süfyan ve ashabını. “Dost.” Yardım ve nus-
rette. “Ama onların birçoğu.” Kitap Ehli’nden birçoğu. “Fâsıktırlar.” 
Kâfirdirler.

اóَüَْכĳُا   īَĺñَّ۪Ĥوَا اĳıُĻَĤْدَ  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪ĥĤِ ïَĐَاوَةً  اĭĤَّאسِ   َّïüََا ïَåِÝَĤَنَّ 
ةً īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُĭĨَٰا اĜَ īَĺñَّ۪ĤאĳُٓĤا اĬَِّא āَĬَאرٰى ذĤِٰכَ  وïَåِÝَĤََنَّ اĳَĨَ ħْıُÖَóَĜَْدَّ

īَĻù۪Ļ وَرİَُْ×אĬًא وَاÝَùْĺَ źَ ħْıَُّĬَכِْ×óُونَ (82)ة۝ۜ۞۩ب ۪ùّĜِ ħْıُĭْĨِ َّאَنÖِ
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82-  “Yahudileri ve Allah’a ortak koşanları, iman edenlere insanla-
rın en şiddetli düşmanı bulursun. ‘Biz Hıristiyan’ız.’ diyenleri ise 
iman edenlere sevgide en yakın bulursun. Bu da onların içinde 
bir takım keşişler ve rahipler bulunması ve onların büyüklük 
taslamamaları yüzündendir.”

Ardından Allah Teâlâ onların Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e ve ashabına olan düşmanlıklarını açıklayarak şöyle buyurdu:

.Bulursun.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { ïَåِÝَĤَنَّ }

 İnsanların en şiddetli düşmanı.” Ve söz/görüş“ { اïüَََّ اĭĤَّאسِ ïَĐَاوَةً }
bakımından en çirkin olanı.

 İman edenlere.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُĭĨَٰا }

ve sellem)’e ve ashabına.

-Yahudileri.”   Benî Kureyza, Benî Nadîr,   Fedek ve   Hay“ { اĳıُĻَĤْدَ }
ber Yahudilerini.

 Ve Allah’a ortak koşanları.” Ortak koşanların en“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اóَüَْכĳُا }
şiddetlisi   Mekke ehlinin müşrikleridir.

.Bulursun.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وïَåِÝَĤََنَّ }

-Sevgide en yakın.” Bağ yönünden ve söz bakımın“ { اĳَĨَ ħْıُÖَóَĜَْدَّةً }
dan en yumuşak olanı.

 İman edenlere.” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem) ve ashabına.

 Biz Hıristiyan’ız, diyenleri ise.” Yani   Necaşi ve“ { اĜَ īَĺñَّ۪ĤאĳُٓĤا اĬَِّא āَĬَאرٰى }
ashabı. Bunlar 32 kişi idiler. Kırk kişi olduğu da denilmiştir. 32 tanesi 
Habeşlilerden ve sekiz tanesi de   Şam rahiplerindendir.   Rahip   Bahira 
ve ashabı,   Ebrehe,   Eşref,   İdris,   Temmam,   Dureyd ve   Eymen.

.Bu da.” Sevgi“ { ذĤِٰכَ }

{ īَĻù۪Ļ ۪ùّĜِ  ħْıُĭْĨِ  ”.Öِ } “Onların içinde bir takım keşişler bulunmasıאنََّ 
Başlarının ortası tıraş edilmiş ibadet ediciler.

.Ve rahipler.”  Havra ehli olan bilginleridir“ { وَرİَُْ×אĬًא }
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-Ve onların büyüklük taslamamaları yüzünden“ { وَاÝَùْĺَ źَ ħْıَُّĬَכِْ×óُونَ }
dir.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman 
etmekten.

 ďِĨْ َّïĤا īَĨِ ăُĻę۪Üَ ħْıُĭَĻُĐَْىٓ اóٰÜَ ِلĳøُ َّóĤا ĵĤَِلَ اõِĬُْאٓ اĨَ اĳđُĩِøَ وَاِذَا
אīَĺï۪İِ (83)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا ďَĨَ אĭَ×ْÝُْאכĘَ َّאĭĨَٰאٓ اĭََّÖَنَ رĳُĤĳĝُĺَ ِěّéَĤْا īَĨِ اĳĘُóَĐَ א َّĩĨِ

83-  “Bu yüzden, sen onların elçiye indirileni dinlediklerinde, tanı-
dıkları gerçekten dolayı, gözlerinin yaşla dolup taştığını görür-
sün. Derler ki: ‘Ey Rabbimiz! İman ettik, bizi (gerçeğe) tanıklık 
edenlerle beraber yaz!’”

ĳøُلِ } َّóĤا ĵĤَِلَ اõِĬُْאٓ اĨَ اĳđُĩِøَ وَاِذَا } “Bu yüzden, sen onların elçiye indiri-
leni dinlediklerinde.” Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indi-
rilenin   Cafer ibn Ebî Talib tarafından okunuşunu dinlediklerinde.

{ ăُĻę۪Üَ ħْıُĭَĻُĐَْىٓ اóٰÜَ } “Gözlerinin dolup taştığını görürsün.” Aktığını.

{ ِěّéَĤْا īَĨِ اĳĘُóَĐَ א َّĩĨِ ďِĨْ َّïĤا īَĨِ } “Tanıdıkları gerçekten dolayı, yaşla.” 
Kitaplarındaki Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in nitelik-
lerinin ve özelliklerinin.

.Derler ki: Ey Rabbimiz!” Ey Rabbimiz“ { ĳُĤĳĝُĺَنَ رĭََّÖَאٓ }

-İman ettik.” Sana, Kitabına ve Resûlün Hazret-i Muham“ { اĭĨََّٰא }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e.

{ īَĺï۪İِא َّýĤا ďَĨَ אĭَ×ْÝُْאכĘَ } “Bizi (gerçeğe) tanıklık edenlerle beraber yaz!” 
Bizi Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in iman eden üm-
metinden kıl.

ِ وĨََא äَאٓءĬََא īَĨِ اěّéَĤْ وďُĩَĉْĬََ اَنْ ĭَĥَìِïُْĺא رĭَُّÖَא  ّٰųאÖِ īُĨِËُْĬ źَ אĭَĤَ אĨََو
אīَĻé۪Ĥِ (84)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤمِ اĳْĝَĤْا ďَĨَ

84-  “Rabbimizin bizi iyiler arasına katmasını umup dururken, Allah’a 
ve bize gelen gerçeğe niçin inanmayalım?”
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Bundan dolayı kavmi onları bununla kınayınca onlar şöyle de-
diler;

{ ěّéَĤْا īَĨِ אĬََٓאءäَ אĨََو ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĬ źَ אĭَĤَ אĨََو } “Allah’a ve bize gelen gerçeğe 
niçin inanmayalım?” Diyor ki, bize gelen Kitap ve elçi gibi haktan.

 ”.Rabbimizin bizi katmasını umup dururken“ { وďُĩَĉْĬََ انَْ ĭَĥَìِïُْĺא رĭَُّÖَא }
Ahirette cennete.

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤمِ اĳْĝَĤْا ďَĨَ } “İyiler arasına.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in ümmetinin sâlihleriyle birlikte.

 īَĺï۪Ĥِאìَ اıَĬَْźْאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ ó۪åْÜَي  ĭäََّאتٍ  ĜَאĳُĤا  ĩَÖِא   ُ ّٰųا  ħُıُÖَאàََאĘَ
ıَĻĘ۪א وَذĤِٰכَ õَäَآءُ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (85)ة۝ۜ۞۩ب

85-  “Söyledikleri (bu) sözden dolayı, Allah da onlara, içinde sürekli 
kalacakları, altlarından ırmaklar akan cennetleri mükâfat ola-
rak verdi. İşte iyi davrananların mükâfatı budur!”

{ ُ ّٰųا  ħُıُÖَאàََאĘَ } “Allah da onlara mükâfat olarak verdi.” Allah Teâlâ 
onlara vacip kıldı.

-Söyledikleri (bu) sözden dolayı.” Tevhidi isteyerek ka“ { ĩَÖِא ĜَאĳُĤا }
bul etmeleri nedeniyle.

.Cennetleri.” Bahçeleri“ { ĭäََّאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve meskenleri“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
nin altından.

.Irmaklar.” Su, süt, şarap ve bal ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

-İçinde sürekli kalacakları.” Cennette ikamet edecek“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
leri. Ölmezler ve oradan çıkartılmazlar da.

.İşte budur!” Zikredilen“ { وَذĤِٰכَ }

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْاءُٓ اõَäَ } “Mükâfatı iyi davrananların.” Muvahhidlerin. Muhsin-
lerden kastın söz ve eylemle ihsanda bulunanlar olduğu da söylenmiştir.
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ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اħِĻé۪åَĤْ (86)ة۝ۜ۞۩ب َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
86-  “İnkâr edenler ve âyetlerimizi yalanlayanlar ise, cehennemlik-

lerdir.”

.İnkâr edenler.” Allah Teâlâ’yı“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ } َّñَوَכ } “Ve âyetlerimizi yalanlayanlar ise.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

{ ħِĻé۪åَĤْאبُ اéَĀَْئِٓכَ اĤُٰۨاو } “Cehennemliklerdir.” Ateş ehlidirler.

ُ Ĥَכħُْ وïُÝَđْÜَ źََوا  ّٰųا َّģèََאٓ اĨَ ِאت×َ ِĻّĈَ اĳĨُ ِóّéَُÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ Õéُِĺ źَُّ اīَĺï۪ÝَđْĩُĤْ (87)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا

87-  “Ey iman edenler! Allah’ın size helal kıldığı temiz ve güzel şey-
leri haram saymayın ve sınırı aşmayın. Çünkü Allah sınırı aşan-
ları sevmez.”

{ ħُْכĤَ  ُ ّٰųا َّģèََا َ×אتِ Ĩَאٓ  ِĻّĈَ اĳĨُ ِóّéَُÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَا  !ĺَ } “Ey iman edenlerאٓ 
Allah’ın size helal kıldığı temiz ve güzel şeyleri haram saymayın.” Bu 
âyet-i kerime Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in asha-
bından on kişi hakkında nâzil olmuştur.   Ebûbekir es-Sıddık,   Ömer, 
Ali,   Abdullah ibn Mesud,  Osman ibn Maz’un el-Cümahî,   Mikdad ibn 
Esved el-Kindî,     Ebû   Huzeyfe ibn   Utbe’nin mevlası Salim,    Selman-ı 
Fârisî,   Ebû Zer,   Ammâr ibn Yâsîr. İsmi zikredilen sahabeler Osman 
ibn Maz’un’un evinde ancak yaşayabilecekleri kadar bir şey yiyecek-
lerine ve içeceklerine, hanımlarına varmayacaklarına, et ve et yağı 
yemeyeceklerine, nefislerini keseceklerine dair anlaşmada bulun-
dular. Bunun üzerine Allah azze ve celle onları bu davranıştan en-
gelleyerek haklarında bu âyet-i kerimeyi indirdi. “Ey iman edenler! 
Allah’ın size helal kıldığı temiz ve güzel şeyleri haram saymayın.” Yi-
yecek, içecek ve cinsel münasebeti.

.Ve sınırı aşmayın.” Cinsel organları kesmekle“ { وïُÝَđْÜَ źََوا }
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{ īَĺï۪ÝَđْĩُĤْا ُّÕéُِĺ َź َّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah sınırı aşanları sevmez.”   Müsle 
konusunda helalden harama geçerek. 16

16 a) İmam Tirmizî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Bir 
adam Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e geldi ve ‘Ben et yediğim za-
man kadınları arzu ettiğim ve şehvetimin etkisinde kaldığım için et yemeyi 
kendime haram kıldım’ dedi. Bunun üzerine Allah Teâlâ 
َ Õéُِĺ źَُّ اīَĺï۪ÝَđْĩُĤْ  وَכĳĥُُا ّٰųوا اِنَّ اïُÝَđْÜَ źََو ħُْכĤَ ُ ّٰųا َّģèََאٓ اĨَ ِאت×َ ِĻّĈَ اĳĨُ ِóّéَُÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 

ً×א) ِĻّĈَ źًŻَèَ ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ 
‘Ey iman edenler! Allah’ın size helal kıldığı temiz ve güzel şeyleri haram saymayın 
ve sınırı aşmayın. Çünkü Allah sınırı aşanları sevmez. Allah’ın size verdiği helal 
ve temiz rızıklardan yiyin.’ âyetini indirdi.” Tirmizî der ki: “Bu hadis hasen ga-
ribtir. Bazıları bu hadisi Osman ibn Sa’d’dan, mürsel olarak rivayet etmişlerdir. 
Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, Maide Sûresi, 3054. hadis. Haber ravilerin birbirinden 
dinlemesi itibariyle muttasıldır. Osman ibn Sa’d el-Kâtib dışındaki sened taba-
kasındaki diğer kişiler sikadır. Söz konusu şahıs ise zayıftır.

 Bu haberin isnad zincirinde Ebû Hafs Amr ibn Ali, Ebû Asım, Osman ibn Sa’d 
ve İkrime bulunmaktadır. İkrime’nin tercüme-i halini sunmuş ve sika oldu-
ğunu belirtmiştik.

 Ebû Hafs Amr ibn Ali ibn Bahr ibn Küneyz el-Fellas es-Sayrafi el-Bahilî. Sika 
ve hâfızdır. Et-Takrîb, c. 2, s. 75, 640; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 487, 502 nolu 
madde.

 Ebû Asım. Dahhak ibn Muhalled ibn Dahhak ibn Müslim eş-Şeybânî el-Basrî. Ne-
bil lakabıyla şöhret bulmuştur. Sika ve sebttir. Et-Takrîb, c. 1, s. 373, 16 nolu 
madde; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 366, 360 nolu madde.

 Osman ibn Sa’d el-Kâtib   Ebûbekir el-Basrî. Zayıftır. Ebû Dâvûd ve Tirmizî’nin 
kendisinden rivayeti vardır. Et-Takrîb, c. 2, s. 9, 61 nolu madde; Mizânü’l-İtidâl, 
c. 3, s. 34, 5511 nolu madde.

 Hadisin isnadında bir kopukluk bulunmamaktadır. Ravilerin bütünü hadisi bir 
öncekinden dinlemiş olduklarından dolayı hadis muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, 
c. 8, s. 80, 120 nolu madde; c. 4, s. 450, 783 nolu madde; c. 7, s. 117.

 b) Taberî’nin Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet ettiği şu haber 
de Tirmizî’nin yukarıdaki rivayetini destekler mahiyettedir. İbn Abbâs Allah 
Teâlâ’nın (ħُْכĤَ ُ ّٰųا َّģèََאٓ اĨَ ِאت×َ ِĻّĈَ اĳĨُ ِóّéَُÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) “Ey iman edenler! Allah’ın 
size helal kıldığı temiz ve güzel şeyleri haram saymayın.” ilahî buyruğu hakkında 
şöyle demiştir: “Bu âyet Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabın-
dan bir topluluk hakkında nazil olmuştur. Bunlar: ‘Bizler cinsel organlarımızı 
keselim, dünya arzularını terk ederiz ve rahipler gibi yeryüzünde geziniriz’ de-
mişlerdi. Bu husus, Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ulaşınca onlara 
haber gönderip çağırdı ve duyduğunu kendilerine anlattı. Onlar: ‘Evet’ dedi-
ler. Bunun üzerine Hz. Peygamber buyurdu ki: ‘Fakat ben, oruç tutar ve boza-
rım. Namaz kılar ve uyurum. Kadınlarla evlenirim. Kim, benim sünnetime sa-
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َ اñَّ۪Ĥيٓ اĳُĭĨِËْĨُ į۪Öِ ħْÝُĬَْنَ (88)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜא وَا×ً ِĻّĈَ źًŻَèَ ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ اĳĥُُوَכ
88-  “Allah’ın size verdiği helal ve temiz rızıklardan yiyin. Siz kendi-

sine inanmış olduğunuz Allah’tan sakının!”

ً×א } ِĻّĈَ źًŻَèَ ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ اĳĥُُوَכ } “Allah’ın size verdiği helal ve temiz 
rızıklardan yiyin.” Yiyecekten ve içecekten.

ĳُĭĨِËْĨُنَ }  į۪Öِ  ħْÝُĬَْا اñَّ۪Ĥيٓ   َ ّٰųا  Siz kendisine inanmış olduğunuz“ { وَاĳĝَُّÜا 
Allah’tan sakının!”   Müsle konusunda ve Allah Teâlâ’nın size helal 
kıldığı şeyleri haram kılma konusunda.

 ħُُÜïْ َّĝĐَ אĩَÖِ ħُْכñُìِاËَُĺ īِْכĤَٰو ħُْכĬِאĩَĺَْا ĹٓĘ۪ ĳِĕَّْĥĤאÖِ ُ ّٰųا ħُُכñُìِاËَُĺ źَ
ĳĩُđِĉُْÜنَ  Ĩَא   ćِøََْاو  īْĨِ  īَĻ۪אכùَĨَ óَýَĐَةِ  اđَĈِْאمُ   ٓįُُÜَאر َّęَכĘَ اĩَĺَْźْאنَ 
اĻĥ۪İَْכħُْ اوَْ כħْıُُÜĳَùِْ اوَْ óُĺó۪éْÜَ رĻَāِĘَ ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ Ùٍ×َĜََאمُ Ùِáَĥٰàَ اĺََّאمٍ 
 ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰכ ħُْכĬَאĩَĺَْا اĳُٓčęَèْوَا ħْÝُęْĥَèَ اِذَا ħُْכĬِאĩَĺَْאرَةُ ا َّęَכَ כĤِٰذ

Ĥَכħُْ اĺَٰאĥđَĤَ į۪ÜَِّכýْÜَ ħُْכóُُونَ (89)ة۝ۜ۞۩ب
89-  “Allah sizi, kasıtsız olarak yaptığınız yeminlerinizden dolayı de-

ğil, fakat kendinizi, bilerek bağladığınız yeminlerden sorumlu 
tutar. Bozulan yeminin kefareti; ailenize yedirdiğinizin ortala-
masından on yoksulu doyurmak veya onları giydirmek yahut 
da bir köle azat etmektir. Kim bunları bulamazsa, üç gün oruç 
tutar. İşte bunlar yemin ettiğinizde, yeminlerinizi bozmanın ke-
faretidir. Ancak siz, (yine de) yeminlerinizi tutun! Allah şükret-
meniz için, âyetlerini size böylece açıklamaktadır.”

rılırsa o, bendendir. Kim de benim sünnetime sarılmazsa o, benden değildir.’” 
Taberî, c. 7, s. 10. Taberî’nin Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan yaptığı 
nakillerin hasen haber değerinde olduğunu önceki sayfalarda belirtmiştik.

 c) Bu rivayetlerde gelen açıklamalara göre; âyetten muradın Allah Teâlâ’nın 
helalini haram kılma suretiyle bir haddi aşış olduğu görülmektedir. Zira bir 
şeyi helal ve haram kılma yetkisinin Allah azze ve celleye özgü olduğu bilin-
mektedir. Böyle bir davranışta bulunan kimse her ne kadar Allah’a yakınlaş-
mayı arzu etmekteyse de haddi aşmış demektir.
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{ ħُْכĬِאĩَĺَْا  ĹٓĘ۪  ĳِĕَّْĥĤאÖِ  ُ ّٰųا  ħُُכñُìِاËَُĺ  źَ } “Allah sizi, kasıtsız olarak yaptı-
ğınız yeminlerinizden dolayı değil.” Lağv yeminlerinizin kefaretin-
den dolayı.

ħُُÜïْ اĩَĺَْźْאنَ } َّĝĐَ אĩَÖِ ħُْכñُìِاËَُĺ īِْכĤَٰو } “Fakat kendinizi, bilerek bağladığı-
nız yeminlerden sorumlu tutar.” Kalplerinizin içindeki yeminlerle.

{ ُٓįُÜَאر َّęَכĘَ } “Bozulan yeminin kefareti.” Lağv olmayan yeminin ke-
fareti.

{ ćِøََْاو īْĨِ īَĻ۪אכùَĨَ ِةóَýَĐَ ُאمđَĈِْا } “Ortalamasından on yoksulu doyur-
mak.” En adil olanından.

{ ħُْכĻĥ۪İَْنَ اĳĩُđِĉُْÜ אĨَ } “Ailenize yedirdiğinizin.” Onları gıdalandırdığı-
nız ve yaşattığınız ekmek ve katık.

{ ħْıُُÜĳَùِْاوَْ כ } “Veya onları giydirmek.” Yahut avretlerini örtecek ya 
da gömlek olacak veya izar olacak on yoksulun giydirilmesi.

{ Ùٍ×َĜََر óُĺó۪éْÜَ َْاو } “Yahut da bir köle azat etmektir.” Nasıl olursa olsun.

{ ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ } “Kim bunları bulamazsa.” Bu üç şeyden birisini bu-
lamayan.

.Üç gün oruç tutar.” Peş peşe“ { ĻَāِĘَאمُ Ùِáَĥٰàَ اĺََّאمٍ }

.İşte bunlar.” Zikredilen şeyler“ { ذĤِٰכَ }

{ ħْÝُęْĥَèَ اِذَا ħُْכĬِאĩَĺَْאرَةُ ا َّęَכ } “Yemin ettiğinizde, yeminlerinizi bozmanın 
kefaretidir.” Yeminlerinizi bozduğunuzda.

{ ħُْכĬَאĩَĺَْا اĳُٓčęَèْوَا } “Ancak siz, (yine de) yeminlerinizi tutun!” Yemin-
lerinizin sözcüklerini ve yeminlerinizin kefaretini.

.Böylece.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

{ į۪Üِאĺَٰا ħُْכĤَ  ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ } “Allah âyetlerini size açıklamaktadır.” Yeminin 
kefaretini açıkladığı gibi emrini ve nehyini.

-Şükretmeniz için.” Emir ve nehy konusunda açık“ { ĥđَĤََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ }
lamasına teşekkür etmeniz için.
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وَاźْزźََْمُ  وَاāَĬَْźْאبُ   óُùِĻْĩَĤْوَا  óُĩْíَĤْا اĩََّĬِא  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
ĉَĻْאنِ Ęَאĳ×ُĭِÝَäْهُ ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ (90)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا ģِĩَĐَ īْĨِ ÷ٌäِْر

90-  “Ey iman edenler! Şarap, kumar, dikilen taşlar (putlar) ve fal ve 
şans okları şeytan işi birer pisliktir. Bunlardan uzak durun ki, 
kurtuluşa eresiniz.”

{ óُĩْíَĤْا اĩََّĬِא  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא   ĺَ } “Ey iman edenler! Şarap.” Aklı örtenאٓ 
içki.

{ óُùِĻْĩَĤْوَا } “Kumar.” Kumarın bütünü.

.Dikilen taşlar (putlar).” Putlara kulluk ediş“ { وَاāَĬَْźْאبُ }

.Ve fal ve şans okları.” Kadehlerin/okların kullanımı“ { وَاźْزźََْمُ }

ĉَĻْאنِ } َّýĤا ģِĩَĐَ īْĨِ ÷ٌäِْر } “Şeytan işi birer pisliktir.” Şeytan’ın emri 
ve vesvesesiyle haramdır.

.Bunlardan uzak durun ki.” Onu/bunları terk ediniz ki“ { Ęَאĳ×ُĭِÝَäْهُ }

-Kurtuluşa eresiniz.” Hışım ve azaptan kurtulası“ { ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ }
nız da ahirette güvende olasınız. 17

17 a)Ebû Dâvûd, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
ĳĥٰةَ وَاøُ ħْÝُĬَْכَאرٰى ĳĩُĥَđْÜَ ĵّٰÝèَا Ĩَא ĳُĤĳĝُÜَنَ) َّāĤا اĳُÖóَĝْÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) “Ey iman edenler! Siz 
sarhoş iken ne söylediğinizi bilinceye kadar namaza yaklaşmayın.” (4/Nisa/43) 
ile (َِّאسĭĥĤِ ďُĘِאĭَĨََو óٌĻ×َ۪כ ħٌàِْאٓ اĩَıِĻĘ۪ ģْĜُ óِùِĻْĩَĤْوَا óِĩْíَĤْا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺَ) “Sana şarabı ve kumarı 
soruyorlar. De ki: Bu ikisinde büyük bir günah ve insanlar için bir takım yarar-
lar vardır.’ (2/Bakara/219) âyetlerini Maide Sûresi’nde bulunan “Şarap, ku-
mar, dikilen taşlar (putlar) ve fal ve şans okları.” âyeti   nesh etmiş bulunmak-
tadır. Ebû Dâvûd, Eşribe, 1. bâb, 3672 nolu hadis. Bu haberi Beyhakî de Ebû 
Dâvûd kanalıyla rivayet etmektedir. Es-Sünenü’l-Kübrâ, Eşribe, “İçki hakkında 
gelen haberler” bâbı. Bu haberin senedinde yanılmakla töhmetlenen Ali ibn 
Hüseyin ibn Vâkıd bulunmaktadır. Diğer taraftan bu haber kendisinden daha 
sika olan   Yahya ibn Vâdıh’ın haberiyle çatışmaktadır. İbn Vâdıh o haberi İk-
rime ve Hasan-ı Basrî’den rivayet etmiştir. Bu rivayeti daha öncede incelemiş 
ve hakkında açıklamalarda bulunmuştuk.

 b) Ebû Dâvûd’un haberinde İbn Abbâs Kur’an-ı Kerim’de içkinin yasak-
lanmasını içeren âyetleri zikredişi geçmektedir. İlki Bakara Sûresi’ndeki 
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 óِĩْíَĤْا ĹĘِ َאٓءąَĕْ×َĤْاوَةَ وَاïَđَĤْا ħُُכĭَĻْÖَ ďَĜِĳُĺ ْאنُ اَنĉَĻْ َّýĤا ïُĺóُ۪ĺ אĩََّĬِا
ĳĥٰةِ ģْıَĘَ اĳıُÝَĭْĨُ ħْÝُĬَْنَ (91)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īِĐََو ِ ّٰųا óِْذِכ īْĐَ ħُْכ َّïāُĺََو óِùِĻْĩَĤْوَا
91-  “Şeytan içki ve kumar yoluyla, aranıza düşmanlık ve kin sok-

mak, sizi Allah’ı anmaktan ve namaz kılmaktan alıkoymak ister. 
O halde, (bütün bunlardan) vazgeçtiniz değil mi?”

-Sana şarabı ve kumarı soruyor“ (ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ īِĐَ اóِĩْíَĤْ وَاĩَıِĻĘ۪ ģْĜُ óِùِĻْĩَĤْאٓ اħٌàِْ כَ۪×óٌĻ وĭَĨََאĭĥĤِ ďُĘَِّאسِ)
lar. De ki: Bu ikisinde büyük bir günah ve insanlar için bir takım yararlar vardır.” 
(2/Bakara,/219) âyettir. Kesin bir yasak söz konusu değildir. Bu âyet içki ve ku-
mardan sakındırmaktadır. Zira içkinin verdiği zarar yararından daha fazladır. İkin-
cisi; Nisâ Sûresi’ndeki (َنĳُĤĳĝُÜَ אĨَ اĳĩُĥَđْÜَ ĵّٰÝèَ כَאرٰىøُ ħْÝُĬَْةَ وَاĳĥٰ َّāĤا اĳُÖóَĝْÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
“Ey iman edenler! Siz sarhoş iken ne söylediğinizi bilinceye kadar namaza yak-
laşmayın.” (4/Nisa/43) âyettir. Bu âyet-i kerime namaz vakitlerinin yakınlaş-
ması halinde içkinin yasaklanmasını kesin bir şekilde ifade etmektedir. Üçün-
cüsü ise Maide Sûresi’ndeki 
ĉَĻْאنِ Ęَאĳ×ُĭِÝَäْهُ ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ) َّýĤا ģِĩَĐَ īْĨِ ÷ٌäِْمُ رźََْزźْאبُ وَاāَĬَْźْوَا óُùِĻْĩَĤْوَا óُĩْíَĤْא اĩََّĬِآ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
“Ey iman edenler! Şarap, kumar, dikilen taşlar (putlar) ve fal ve şans okları şey-
tan işi birer pisliktir. Bunlardan uzak durun ki, kurtuluşa eresiniz.” âyettir. Bu 
âyet kesin bir şekilde içki ve kumarı yasaklamaktadır. İbn Abbâs’ın haberine 
göre; bu sonuncu âyet diğer iki âyeti   nesh etmiştir. Tabi bu âyetin diğer âyetleri 
neshi diğer âyetlerde geriye kalan mübahlık bölümünü   nesh ediştir. Zira önceki 
âyetlerde de kısmî bir yasaklama söz konusudur. Örneğin; içkili haldeyken na-
maza yaklaşılmaması da başlı başına bir yasağı barındırmaktadır. Bu durumda 
bu sonuncu âyet diğer âyetlerde değinilmeyen kısmı da yasaklamaktadır.

 Klasik ulema içki ile ilgili âyetlerde bir tedriciliğin olduğunu kabul etmekte-
dir. Bu bağlamda ileri sürülen gerekçe son derece açıktır. İçkinin su gibi tüke-
tildiği bir toplumda aniden içkinin yasak oluşunun belirtilmesi ve muhataba 
böyle bir teklifin yüklenmesi bir kısım insanlar tarafından yerine getirilmesi 
meşakatli bir emir haline dönüşür. Böylece tedrici bir yasaklamaya gidilmiş-
tir. Maide Sûresi’ndeki âyette geçen namazdan ve Allah’ın zikrinden alıkoy-
ması, düşmanlık ve kini doğurması gibi etmenler belirtilerek içki ile ilgili son 
hüküm belirtilmiş oluyor.

 c) Âyette geçen (÷ٌäِْر) “Rics” sözcüğü pis ve necis şey demektir. Lisânü’l-Arab, 
R-C-S maddesi. Âyetin ifade ettiği şöyle şekillenmektedir: Allah Teâlâ’nın bu 
âyette zikretmiş olduğu içki, kumar, dikili taşlar, fal ve şans okları büyük gü-
nah olmaları nedeniyle şeran çirkin olan iğrenç şeylerdir. Zira Allah Teâlâ bun-
lar hakkında  (ِאنĉَĻْ َّýĤا ģِĩَĐَ īْĨِ) “şeytan işi” buyurmaktadır. Yani bunlar şeytanın 
süsleme ve vesvesesindendir.
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{ óِĩْíَĤْا ĹĘِ َٓאءąَĕْ×َĤْاوَةَ وَاïَđَĤْا ħُُכĭَĻْÖَ ďَĜِĳُĺ َْאنُ انĉَĻْ َّýĤا ïُĺóُ۪ĺ אĩََّĬِا } “Şeytan içki 
yoluyla, aranıza düşmanlık ve kin sokmak, ister.” Çakırkeyf olduğu-
nuzda.

{ óِùِĻْĩَĤْوَا } “Ve kumar.” Meysir kumardır ki, çünkü malınızı yitir-
menize neden olur.

{ ِ ّٰųا óِْذِכ īْĐَ ħُْכ َّïāُĺََو } “Sizi Allah’ı anmaktan alıkoymak.” Diyor ki, 
içki sizi Allah Teâlâ’ya taatten alıkoyar.

ĳĥٰةِ } َّāĤا īِĐََو } “Ve namaz kılmaktan.” Diyor ki, beş vakit namaz-
dan çevirmek.

 ”?O halde, (bütün bunlardan) vazgeçtiniz değil mi“ { ģْıَĘَ اĳıُÝَĭْĨُ ħْÝُĬَْنَ }
Hâlâ caymadınız mı?

ĳøُلَ وَاñَèْرُوا Ęَאِنْ Ęَ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَאĳٓĩُĥَĐْا اĩََّĬَא  َّóĤا اĳđُĻĈَ۪وَا َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪وَا
ĵĥٰĐَ رĭَĤِĳøَُא اŻَ×َĤْغُ اīُĻ×۪ĩُĤْ (92)ة۝ۜ۞۩ب

92-  “Allah’a itaat edin, elçiye de itaat edin ve karşı gelmekten sakı-
nın. Eğer (itaatten) yüz çevirirseniz, bilin ki elçimize düşen, sa-
dece açıkça bildirmektir.”

ĳøُلَ } َّóĤا اĳđُĻĈَ۪وَا َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪وَا } “Allah’a itaat edin, elçiye de itaat edin.” 
İçkinin haram kılınışı konusunda.

 Ve karşı gelmekten sakının.” Onu helal kılma veya“ { وَاñَèْرُوا }
içme konusunda.

{ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ ِْאنĘَ } “Eğer (itaatten) yüz çevirirseniz.” İçkinin haram kılı-
nışı konusunda Allah Teâlâ’ya ve Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’e itaatten.

 Bilin ki elçimize düşen, sadece.” Hazret-i“ { ĘَאĳٓĩُĥَĐْا اĩََّĬَא ĵĥٰĐَ رĭَĤِĳøَُא }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e.

.Bildirmektir.” Allah Teâlâ’dan geleni bildirmek“ { اŻَ×َĤْغُ }

{ īُĻ×۪ĩُĤْا } “Açıkça.” Bildiğiniz dille/lügatle.
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ĳٓĩُđِĈَا  ĩَĻĘ۪א  ĭَäُאحٌ  אéَĤِאتِ  َّāĤا وĳĥُĩِĐََا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا  ĵĥَĐَ  ÷َĻْĤَ
אéَĤِאتِ ħُàَّ اĳْĝََّÜا وَاĳُĭĨَٰا ħُàَّ اĳْĝََّÜا  َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا وَاĳْĝََّÜא اĨَ اِذَا

ُ Õéُِĺُّ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (93)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا وَاĳُĭùَèَْوَا
93-  “İman edip iyi işler yapanlara, -Allah’tan korktukları, inanarak 

iyi işler yaptıkları, Allah’tan korktukları, inanmaya devam ettik-
leri, yine Allah’tan korktukları ve iyi işler yapmayı sürdürdük-
leri sürece- daha önce yediklerinden dolayı bir günah yoktur. 
Çünkü Allah, iyi iş yapanları sever.”

Ardından   Muhacir’den ve   Ensar’dan bazı kişiler hakkında şu âyet 
indi. Zira bu kişilerin Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e “İç-
kinin haram kılınışından önce içimizden içki içerek vefat eden kişile-
rin durumu nasıl olacak?” diye soruları üzerine Allah azze ve celle 
şöyle buyurdu:

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا  ĵĥَĐَ  ÷َĻْĤَ } “İman edip… yoktur.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “İyi işler yapanlara.” Kendileri ile rableri ara-
sında.

.Bir günah.” Günah“ { ĭَäُאحٌ }

.Daha önce yediklerinden dolayı.” Tattıklarından ötürü“ { ĩَĻĘ۪א ĳٓĩُđِĈَا }
Bu durum içkinin haram kılınışından önce içki içen ölü ve diri ki-
şiler hakkındadır.

اĳْĝََّÜا } Ĩَא  -Allah’tan korktukları sürece.” Küfür,  şirk ve haya“ { اِذَا 
sızlıklardan.

 İnanmaya devam ettikleri.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وَاĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “İyi işler yaptıkları.” Kendileri ile Rabbleri ara-
sında.
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-Yine Allah’tan korktukları inanmaya devam ettik“ { ħُàَّ اĳْĝََّÜا وَاĳُĭĨَٰا }
leri.” Yani içkinin haram kılınışının ardından yaşayıp da içkinin ha-
ram kılınışına inananlar.

.Allah’tan korktukları.” İçkiyi içme konusunda“ { ħُàَّ اĳْĝََّÜا }

 Ve iyi işler yapmayı sürdürdükleri sürece.” İçmeyi terk“ { وَاĳُĭùَèَْا }
edenler.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا ُّÕéُِĺ  ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah, iyi iş yapanları sever.” İçki iç-
meyi terk etme konusunda. Bu da açıklanmasından önce içki içen 
diriler hakkındadır. 18

18 a) İmam Ahmed, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmekte-
dir: “İçkiyi haram kılan buyruk nazil olunca, ashabtan bazıları: ‘İçki içtiği 
halde aramızdan ölenlerin durumu nasıl olacak’ dediler. Bunun üzerine 
אéَĤِאتِ َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا وَاĳْĝََّÜא اĨَ ا اِذَاĳٓĩُđِĈَ אĩَĻĘ۪ ٌאحĭَäُ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ) 
(īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا  ُّÕéُِĺ  ُ ّٰųوَا وَاĳُĭùَèَْا  اĳْĝََّÜا   َّħُà وَاĳُĭĨَٰا  اĳْĝََّÜا   َّħُà ‘İman edip iyi işler yapanlara, 
-Allah’tan korktukları, inanarak iyi işler yaptıkları, Allah’tan korktukları, inan-
maya devam ettikleri, yine Allah’tan korktukları ve iyi işler yapmayı sürdürdük-
leri sürece- daha önce yediklerinden dolayı bir günah yoktur. Çünkü Allah, iyi iş 
yapanları sever.’ âyeti nazil oldu.” Müsned-i İmam Ahmed, c. 1, s. 234. Bu habe-
rin isnad zincirini Veki, İsrail, Semmak ve İkrime oluşturmaktadır. Veki, İsrail, 
Semmak ve İkrime’nin bütününün tercüme-i halini sunmuştuk. Bu haberin se-
nedinde yukarıda belirttiğimiz ve sıkıntılı gördüğümüz Semmak bulunmakta-
dır. Semmak’ın ömrünün son dönemlerinde hâfızasının değiştiği, özellikle de 
İkrime’de yaptığı nakillerde problem bulunduğu bilinmektedir.

 b) Gerçi İmam Ahmed bu haberi, başka bir kanaldan İsrail’den bu isnadla ri-
vayet etmektedir. Müsned-i İmam Ahmed, c. 1, s. 272. İmam Tirmizî de bu ha-
beri, bu isnadla ve İsrail kanalıyla da rivayet etmekte sonunda da haber hak-
kında “Bu hadis hasen sahihtir” notunu düşmektedir. Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, 
Maide Sûresi, 3052 nolu hadis. Hâkim de bu haberi bu isnadla ve İsrail kanalıyla 
da rivayet etmektedir. Hâkim haberin sahih bir isnada sahip olduğunu ancak 
Buharî ve Müslim tarafından tahric edilmediğini belirtir. el-Müstedrek, Eşribe, 
c. 4, s. 143 İmam Ahmed’in rivayet ettiği haber ızdırabın olduğu bir haberse de 
İmam Buharî’nin rivayet ettiği Enes haberi bu haberin içeriğini desteklemekte-
dir. Enes şöyle der: “Ebû Talha’nın evinde içki içenlere içki veriyordum. Bunun 
üzerine içkinin haram kılındığına dair buyruk nazil oldu. Peygamber bir müna-
diye bunu yüksek sesle ilan etmesini emredince, Ebû Talha şöyle dedi: ‘Dışarı 
çık da bu sesin ne olduğuna bir bak.’ Dışarı çıktım, gelip şöyle dedim: ‘Bu, ‘Ha-
beriniz olsun muhakkak içki artık haram kılındı’ diye ilan eden bir münadidir.’ 
Bu sefer Ebu Talha şöyle dedi: ‘Git ve o şarabı dök.’ O şarap, el-Fadih (diye bi-
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linen, yarılmış taze hurmadan yapılıp ateşte pişirilmeyen bir şaraptı) den ya-
pılmıştı.” (Enes devamla.) Der ki: “Şarap,   Medine sokaklarında akıp gitti. Kimisi 
şöyle dedi: Karınlarında (şarap) bulunduğu halde bir topluluk öldürüldü. Bunun 
üzerine Allah azze ve celle ‘İman edip iyi işler yapanlara, -Allah’tan korktukları, 
inanarak iyi işler yaptıkları, Allah’tan korktukları, inanmaya devam ettikleri, yine 
Allah’tan korktukları ve iyi işler yapmayı sürdürdükleri sürece- daha önce yedik-
lerinden dolayı bir günah yoktur. Çünkü Allah, iyi iş yapanları sever.’ âyetini in-
dirdi.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Maide Sûresi, 4620 nolu hadis. İmam Tirmizî’nin 
de Bera’dan rivayet ettiği şu haber de aynı şekilde İbn Abbâs’ın rivayetini des-
teklemektedir: “İçkiyi yasaklayan âyet nazil olduğunda halk, yasaklanmazdan 
önce içenlerin durumu nasıl olacak, diye sormaya başladılar. Bunun üzerine 
אéَĤِאتِ ĭَäُאحٌ) َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ) ‘İman edip sâlih amel işlemiş olanlara yap-
tıklarından dolayı bir vebal yoktur.’ âyeti nazil oldu.” Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, Ma-
ide Sûresi, 3050 ve 3051. hadisler. Bu son iki haberin de yardımıyla İbn Abbâs’ın 
haberinin değer kazandığını söyleyebiliriz. Zira böylece Semmak’ın bu haberde 
yanılmadığını, hafızasının değişmesinden önce dinlediğini dile getirebiliriz.

 c) Bu âyet bir yönüyle kelâm sahasını da ilgilendirmektedir. Zira “Kendisine 
peygamber gelmemiş toplumların durumu nasıl olacak?” şeklindeki günü-
müzde de merak edilen bir soruya dolaylı yoldan bir işaret vardır. Sorumlu 
olmadığını belirtenler “İkabü bi la beyanin zulmün (açıklama yapmaksızın ce-
zalandırmak zulümdür)” ifadesinin delili olabilecek bir niteliktedir. Zira Allah 
Teâlâ, içkinin kesin bir şekilde haram kılınmasından önce içmiş olmalarından 
dolayı ilahî emre muhalif davranmış olarak kabul edilmemektedir.

 d) Ayrıca tarihî süreçte bu âyet ilk dönemlerde Kudame ibn Maz’un gibi bir 
sahabe tarafından yanlış anlaşılmaya dahi mahal olmuştur. (اĳُĭĨَٰا وَاĳْĝََّÜא اĨَ اِذَا …) 
“Sakınıp da iman etmeleri halinde.” Âyetin sonuna kadar olan bölüm günahın 
kaldırılmasına ve sorumluluğun olmadığına yönelik bir kayıt değildir. Zira 
bir insandan tattığı şeylerde günahın kaldırılması o şahsın takva ehli olması 
ve iman etmesiyle değil, tattığı şeyin helal oluşuna bağlıdır. “Bu şart niçin bu 
âyette zikredilmiştir?” diye sorulabilir. Cevap Allah azze ve cellenin bu âyetten 
önce geçmiş olan mü’minlerin övücü özelliklerine işaret etmektedir.

 a) Hâkim en-Nîsâbûrî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
İçki içenlere Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) dönenimde ellerle, ayakka-
bılarla ve sopalarla vurulurdu. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) vefat edin-
ceye kadar bu böyle devam etti.   Ebûbekir’in halifeliği döneminde içki içenler, Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in dönemindekilerden daha fazlaydı. O ba-
kımdan   Ebûbekir şöyle dedi: “Keşke içki içenler için bir hadd tayin etsek” dedi. 
  Ebûbekir vefat edinceye kadar onlara kırkar sopa vururdu. Ondan sonra gelen 
  Ömer de aynı şekilde kırkar sopa vurarak cezalandırıyordu. Nihayet ona ilk mu-
hacirlerden içki içmiş birisi getirildi. Ona sopa vurulmasını emretti. Adam: “Bana 
niye sopa vurdun? Benimle senin aranda Allah’ın Kitabı hakem olsun” dedi. Hz. 
  Ömer şöyle dedi: “Peki, Allah’ın Kitabı’nın neresinde sana sopa vuramayacağımı 



113

5- Mâide Sûresi

 ħُْכĺï۪ĺَْا  ٓįُُĤאĭَÜَ ïِĻْ َّāĤا īَĨِ ٍءĹْýَÖِ  ُ ّٰųا ħَُُّכĬĳَĥُ×ْĻَĤَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 įُĥَĘَ َכĤِٰذ ïَđْÖَ ىïٰÝَĐْا īِĩَĘَ ÕِĻْĕَĤْאÖِ įُĘُאíَĺَ īْĨَ ُ ّٰųا ħَĥَđْĻَĤِ ħُْכèُאĨَِوَر

ñَĐَابٌ اħٌĻĤَ۪ (94)ة۝ۜ۞۩ب

görüyorsun?” Bunun üzerine adam şöyle dedi: “Allah azze ve celle kitabında 

َّħُà ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا وَاĳْĝََّÜא اĨَ ا اذَِاĳٓĩُđِĈَ אĩَĻĘ۪ ٌאحĭَäُ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ) 
(īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا ُّÕéُِĺ ُ ّٰųا وَاĳُĭùَèَْا وَاĳْĝََّÜا َّħُà اĳُĭĨَٰا وَاĳْĝََّÜا ‘İman edip iyi işler yapanlara, -Allah’tan 
korktukları, inanarak iyi işler yaptıkları, Allah’tan korktukları, inanmaya devam 
ettikleri, yine Allah’tan korktukları ve iyi işler yapmayı sürdürdükleri sürece- daha 
önce yediklerinden dolayı bir günah yoktur. Çünkü Allah, iyi iş yapanları sever.” 
diye buyurmaktadır, işte ben de iman edip sâlih amel işleyen, sonra sakınıp iman 
eden, sonra yine sakınıp   ihsan edenlerdenim. Hz. Resûlullah  (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem) ile birlikte   Bedir,   Hudeybiye, Hendek ve bütün önemli vakalarda hazır 
bulundum.” Hz.   Ömer şöyle dedi: “Bu söylediklerine karşı cevap vermiyor musu-
nuz?” İbn Abbâs dedi ki: “Bu âyet-i kerimeler, daha önce geçenler için bir mazeret, 
geri kalan insanlara karşı da bir delildir. Çünkü Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: 
ĉَĻْאنِ Ęَאĳ×ُĭِÝَäْهُ ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ) َّýĤا ģِĩَĐَ īْĨِ ÷ٌäِْمُ رźََْزźْאبُ وَاāَĬَْźْوَا óُùِĻْĩَĤْوَا óُĩْíَĤْא اĩََّĬِآ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَآ ا) 
‘Ey iman edenler! Şarap, kumar, dikilen taşlar (putlar) ve fal ve şans okları şeytan 
işi birer pisliktir. Bunlardan uzak durun ki, kurtuluşa eresiniz.’” Sonra, diğer âyeti 
de okuyarak devam etti. “Eğer bu gerçekten iman edip sâlih amel işleyen kimse-
lerden olsaydı, şüphesiz ki, Allah ona içki içmesini yasaklamış bulunmaktadır.” 
Bu sefer   Ömer şöyle dedi: “Doğru söyledin, Peki görüşünüz nedir?” Bu sefer Ali 
(radıyallâhu ‘anh) şöyle dedi: “Şüphesiz bir kimse içti mi sarhoş olur. Sarhoş oldu 
mu, hezeyan eder. Hezeyan etti mi de iftiralarda bulunur. Müfteri kimseye de 
seksen sopa vurulur.” Bunun üzerine Hz.   Ömer emrederek ona seksen sopa vu-
ruldu. El-Müstedrek, c. 4, s. 375, Hûdûd. Beyhakî bu haberi İkrime kanalıyla İbn 
Abbâs’tan tahric etmiştir. Es-Sünenü’l-Kübrâ, c. 8, s. 320, Eşribe, “İçkinin haddi” bâbı.

 f) Bu rivayet, âyetin ilk dönem Müslümanları arasında bazı kişiler tarafından 
yanlış anlaşıldığını gözler önüne sermektedir. Onlar âyetteki kaydın takvalı bir 
şekilde davranılması halinde sanki içki içilmesinin günah olmayacağı sonucuna 
ulaşmışlardır. İbn Abbâs ise âyetteki kaydın nehyden önce vefat etmiş olanlar 
için bir özür olduğunu belirtmiş ve âyeti bu şekilde tefsir etmiştir.

 g) Zemahşerî’nin de âyetin sebeb-i nüzûlünün kriteri hakkında bu âyetin tef-
siri bağlamında bir açıklaması bulunmaktadır ki, konuyla ilgili sorunları ber-
taraf etmektedir. Zemahşerî şöyle der: “Mü’minler haram kılınan şeylerden sa-
kınıp da sonra takvalı davranır ve iman ederlerse sonra yine sakınıp ihsanda 
bulunurlarsa tatmış oldukları mübah şeylerde herhangi bir günah söz konusu 
değildir. Bu anlama göre iman, takva ve ihsandaki tavırlarını övmektedir.” El-
Keşşâf, c. 1, s. 643.
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94-  “Ey iman edenler! Andolsun Allah, ellerinizle ve oklarınızla ula-
şabileceğiniz bir av hayvanıyla sizi dener ki gizlide kendisin-
den kimin korktuğunu ortaya çıkarsın. Kim bundan sonra sı-
nırı aşarsa onun için can yakıcı bir azap vardır.”

Ardından     Hudeybiye Barışı yılında avın haram kılınışı hakkında 
âyet inerek şöyle buyurdu:

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ïِĻْ َّāĤا īَĨِ ٍءĹْýَÖِ ُ ّٰųا ħَُُّכĬĳَĥُ×ْĻَĤَ } “Andolsun Allah, bir av hayvanıyla sizi 
dener ki.” Diyor ki, kara avıyla sizi sınar.

{ ħُْכĺï۪ĺَْا  ٓįُُĤאĭَÜَ } “Ellerinizle ulaşabileceğiniz.” Kuş yavruları ve yu-
murtaları.

{ ħُْכèُאĨَِوَر } “Ve oklarınızla.”   Hudeybiye yılında ulaşabileceği  vahşi 
hayvanlara.

{ ُ ّٰųا ħَĥَđْĻَĤِ } “Allah ortaya çıkarsın.” Ta ki Allah Teâlâ göstersin.

{ ÕِĻْĕَĤْאÖِ įُĘُאíَĺَ īْĨَ } “Gizlide kendisinden kimin korktuğunu.” Avı terk 
edeni.

.Kim sınırı aşarsa.” Kasıtlı olarak“ { īِĩَĘَ اïٰÝَĐْى }

ذĤِٰכَ }  ïَđْÖَ } “Bundan sonra.” Buna cezanın olduğuna hükmettik-
ten ve açıkladıktan sonra.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ įُĥَĘَ } “Onun için can yakıcı bir azap vardır.” Acıtıcı bir 
vuruş vardır. Bu öyle bir vuruştur ki, karnını ve sırtını dolduran acı-
tıcı bir vuruştur.

 ħُْכĭْĨِ įُĥَÝَĜَ īْĨََمٌ وóُèُ ħْÝُĬَْوَا ïَĻْ َّāĤا اĳĥُÝُĝْÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ ذَوَا į۪Öِ ħُُכéْĺَ ħِđََّĭĤا īَĨِ ģَÝَĜَ אĨَ ģُáْĨِ ٌآءõَåَĘَ اïً ِĩّđَÝَĨُ
אرَةٌ đَĈَאمُ ùَĨَאכīَĻ۪ اوَْ ïْĐَلُ ذĤِٰכَ ĻَĀِאĨًא  َّęَاوَْ כ Ùِ×َđَْכĤْا ēَĤِאÖَ אĺًïْİَ
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 ُ ّٰųوَا įُĭْĨِ ُ ّٰųا ħُĝِÝَĭْĻَĘَ َאدĐَ īْĨََو ėَĥَøَ א َّĩĐَ ُ ّٰųא اęَĐَ ۪هóِĨَْאلَ اÖََوقَ وñُĻَĤِ
õٌĺõ۪Đَ ذُو اĝَÝِĬْאمٍ (95)ة۝ۜ۞۩ب

95-  “Ey iman edenler! Siz ihramlı iken av hayvanını öldürmeyin! İçi-
nizden kim onu isteyerek öldürürse, öldürdüğünün dengi olan 
bir hayvan cezası vardır ki, bu; ya içinizden iki adaletli kişinin 
belirleyeceği,   Kâbe’ye gönderilecek bir kurban veya yoksulları 
doyurmaktan ibaret olan bir   kefaret, ya da buna denk olacak şe-
kilde oruç tutmaktır. Bu ceza, (ihramlının) işlediği suçun karşı-
lığını tatması içindir. Allah geçmişte yapılanları affetmiştir. An-
cak kim bu suça yeniden dönerse Allah onu cezalandırır. Çünkü 
Allah çok güçlü olan, öç alandır.”

ïَĻْ وَاóُèُ ħْÝُĬَْمٌ } َّāĤا اĳĥُÝُĝْÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Siz ihramlı 
iken av hayvanını öldürmeyin!” Veya   Harem’de iken.

ïًا } ِĩّđَÝَĨُ ħُْכĭْĨِ įُĥَÝَĜَ īْĨََو } “İçinizden kim onu isteyerek öldürürse.” Bu 
âyet-i kerime   Ebu’l-Yüsr ibn Amr hakkında nâzil olmuştur. O ihramlı 
bulunduğunu unutarak kasten bir hayvan avladı. Bunun üzerine Al-
lah Teâlâ onun hakkında bu âyeti indirdi. Sizden kim ihramlı oldu-
ğunu unutarak kasten bir hayvanı avlarsa.

{ ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ ذَوَا į۪Öِ ħُُכéْĺَ ħِđََّĭĤا īَĨِ ģَÝَĜَ אĨَ ģُáْĨِ ٌٓاءõَåَĘَ } “Öldürdüğünün dengi 
olan bir hayvan cezası vardır ki, bu; ya içinizden iki adaletli kişinin be-
lirleyeceği.” İki hakemin onun yerini tutacağına dair hükmettiği şey.

.Bir kurban.” Kendisiyle kurbanlık alacağı“ { ĺًïْİَא }

{ Ùِ×َđَْכĤْا ēَĤِאÖَ } “  Kâbe’ye gönderilecek.”   Kâbe’ye ulaştırılacak.

{ īَĻ۪אכùَĨَ ُאمđَĈَ ٌאرَة َّęَاوَْ כ } “Veya yoksulları doyurmaktan ibaret olan bir 
  kefaret.” Diyor ki; ya da dirhemlerle onun yerini tutacak. Yiyecek-
lerle dirhemler.   Mekke ehlinin yoksullarını onunla doyurur.

-Ya da buna denk olacak şekilde oruç tutmak“ { اوَْ ïْĐَلُ ذĤِٰכَ ĻَĀِאĨًא }
tır.” Diyor ki, eğer yiyecek bulamazsa yarım sa’ın yerini bir gün 
oruç tutmak alır.



116

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

اóِĨَْه۪ } وÖََאلَ   ñُĻَĤِ } “Bu ceza, (ihramlının) işlediği suçun karşılığınıوقَ 
tatması içindir.” İşinin cezasıdır.

{ ėَĥَøَ א َّĩĐَ ُ ّٰųא اęَĐَ } “Allah geçmişte yapılanları affetmiştir.” Haram 
kılınışından önce.

-Ancak kim bu suça yeniden dönerse.” Buna hükmettik“ { وĐَ īْĨََאدَ }
ten ve dünyada da acıtıcı bir azap koyduktan sonra.

{ ُįĭْĨِ ُ ّٰųا ħُĝِÝَĭْĻَĘَ } “Allah onu cezalandırır.” Allah Teâlâ ondan intikam 
alıncaya kadar terk eder.

{ õٌĺõ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah çok güçlü olan.” İntikam almakla.

.Öç alandır.” Cezalandırma sahibidir“ { ذُو اĝَÝِĬْאمٍ }

 ħُْכĻْĥَĐَ َم ِóّèََُّאرَةِ وĻ َّùĥĤَِو ħُْכĤَ אĐًאÝَĨَ įُĨُאđَĈََو óِéْ×َĤْا ïُĻْĀَ ħُْכĤَ َّģèُِا
َ اñَّ۪Ĥيٓ اóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ (96)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜא وَاĨًóُèُ ħْÝُĨُْא دĨَ ِóّ×َĤْا ïُĻْĀَ

96-  “Hem size hem de kafilenize fayda olmak üzere deniz avı yap-
mak ve onu yemek size helal kılındı. İhramda olduğunuz sü-
rece kara avı ise size haram kılındı. Huzurunda toplanacağınız 
Allah’tan sakının!”

{ óِéْ×َĤْا ïُĻْĀَ ħُْכĤَ َّģèُِا } “Deniz avı yapmak size helal kılındı.” Bu âyet-i 
kerime Benî Müdlec’den bir topluluk hakkında nâzil oldu. Bunlar ba-
lıkçı idiler. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den deniz yiye-
ceğini ve deniz suyunun çekilip azalması sonucunda kalan balıklar-
dan sordular. Bunun üzerine Allah azze ve celle “Deniz avı yapmak 
size helal kılındı.” âyetini indirdi.

{ ُįĨُאđَĈََو } “Ve onu yemek.” Yani suyun üstüne bıraktığı ve suyun 
dışa attığı şeyi.

{ ħُْכĤَ אĐًאÝَĨَ } “Hem size fayda olmak üzere.” Sizin için menfaattir.

Ļَّאرَةِ } َّùĥĤَِو } “Hem de kafilenize.” Tuzlu yolda (denizde) yolculuk 
yapan.
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مَ ĻْĥَĐَכïُĻْĀَ ħُْ اĨَ ِóّ×َĤْא دĨًóُèُ ħْÝُĨُْא } ِóّèَُو } “İhramda olduğunuz sürece kara 
avı ise size haram kılındı.” Ya da   Harem’de.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا } “Allah’tan sakının!” Allah Teâlâ’dan korkunuz.

 Huzurunda toplanacağınız.” Siz ihramlıyken“ { اñَّ۪Ĥيٓ اóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ }
ve   Harem bölgesindeyken size haram kıldığı av konusunda.

اóَéَĤْامَ   óَıْ َّýĤوَا ĭĥĤَِّאسِ  ĻَĜِאĨًא  اóَéَĤْامَ   ÛَĻْ×َĤْا  Ùَ×َđَْכĤْا  ُ ّٰųا  ģَđَäَ
ĳَĩٰاتِ وĨََא  َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَđْÝَĤِ َכĤِٰذ ïَِٓئŻَĝَĤْىَ وَاïْıَĤْوَا

َ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (97)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųرَْضِ وَاَنَّ اźْا ĹĘِ
97-  “Allah, saygıya lâyık ev olan   Kâbe’yi, haram ayı, hac kurbanını 

ve gerdanlıklı kurbanlıkları, insanların (din ve dünya işlerinin) 
yerine gelmesine bir sebep kıldı. Bu da, göklerde ve yerde ne 
varsa hepsini Allah’ın bildiğini, O’nun her şeyi hakkıyla bilmekte 
olduğunu (sizin de) anlamanız içindir.”

 ,Allah, saygıya lâyık ev olan   Kâbe’yi“ { ģَđَäَ اųُّٰ اĤْכÙَ×َđَْ اÛَĻْ×َĤْ اóَéَĤْامَ ĻَĜِאĨًא }
yerine gelmesine bir sebep kıldı.” Emniyet ve işlerin yerine getiril-
diği.

.İnsanların (din ve dünya işlerinin).” İbadet konusunda“ { ĭĥĤَِّאسِ }

óَıْ اóَéَĤْامَ } َّýĤوَا } “Haram ayı.” Emniyet ayı kıldı.

 Hac kurbanını.” Orada hac kurbanı olan, beraberinde“ { وَاïْıَĤْىَ }
getirdiği kurbanlığı   Kâbe’ye hediye olarak gönderilen.

{ ïَِٓئŻَĝَĤْوَا } “Ve gerdanlıklı kurbanlıkları.” Emniyetli kılmıştır. Ka-
laid; üzerinde   Harem’in ağaçlarından birisine ait gerdanlık bulu-
nan kurbandır. Allah Teâlâ bu kurbanı orada bulunmasından do-
layı emniyet kılmıştır.

.Bu da.” Zikredilen şeyler“ { ذĤِٰכَ }

.anlamanız içindir.” Bilmeniz içindir (Sizin de)“ { ĳٓĩُĥَđْÝَĤِا }
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ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ  َ ّٰųانََّ ا } “Göklerde ne varsa hepsini Allah’ın bil-
diğini.” Göklerde olanın faydasını.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ َ ّٰųرَْضِ وَانََّ اźْا ĹĘِ אĨََو } “Ve yerde. O’nun her şeyi hak-
kıyla bilmekte olduğunu.” Onun faydasını ve ehlinin faydasını.

َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (98)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאبِ وَاَنَّ اĝَđِĤْا ïُĺï۪üَ َ ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَĐِْا
98-  “Biliniz ki Allah, hem cezası çok şiddetli olan, hem de çok bağış-

layan ve çok merhametli olandır.”

َ ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ } ّٰųا انََّ اĳٓĩُĥَĐِْا } “Biliniz ki Allah, hem cezası çok şiddetli 
olan.” Allah Teâlâ’nın haram kıldığı şeyi helal kılmaya çalışana.

َ ĳęُĔَرٌ } ّٰųوَانََّ ا } “Hem de çok bağışlayan.” Kusurdan geçendir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Ve çok merhametli olandır.”   Tevbe edene karşı.

ُ Ĩَ ħُĥَđْĺَא ïُ×ُْÜونَ وĨََא ÜَכĳĩُÝُْنَ (99)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųغُ وَاŻَ×َĤْا َّźِلِ اĳøُ َّóĤا ĵĥَĐَ אĨَ
99-  “Peygamber’e (vahyi) tebliğ etmekten başka bir şey düşmez. Al-

lah, açığa vurduğunuz şeyleri de gizlediğiniz şeyleri de bilir.”

اŻَ×َĤْغُ }  َّźِا ĳøُلِ  َّóĤا  ĵĥَĐَ  Ĩَ } “Peygamber’e  (vahyi) tebliğ etmektenא 
başka bir şey düşmez.” Allah Teâlâ’dan geleni.

ُ Ĩَ ħُĥَđْĺَא ïُ×ُْÜونَ } ّٰųوَا } “Allah, açığa vurduğunuz şeyleri de bilir.” İzhar 
ettiğiniz hayrı ve şerri.

 Gizlediğiniz şeyleri de.” Hayrı ve şerri. Âyetin anlamı“ { وĨََא ÜَכĳĩُÝُْنَ }
hakkında şöyle de denilmiştir: “Allah açığa vurduğunuz şeyleri.” Yani 
kendi aranızda izhar ettiğiniz “Gizlediğiniz şeyleri de.”   Şureyh’in ma-
lını almakla birbirinizden gizlediğiniz şeyleri.

ĳِÝَùْĺَ źَ ģْĜُي اßُĻ×۪íَĤْ وَاÕُِĻَّّĉĤ وĳْĤََ اåَĐََْ×כَ כóَáَْةُ اĘَ ßِĻ×۪íَĤْאĳĝَُّÜا 
َ ĺَאٓ اوĹĤُِۨ اĤَْźَْ×אبِ ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ (100)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
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100-  “De ki: “Pis olan şeylerin çokluğu hoşunuza gitse de, pis olanla 
temiz olan bir olmaz. O halde ey akıl sahipleri! Allah’tan sakı-
nın ki kurtuluşa eresiniz.”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Şureyh’in sevk 
ettiği Serh ehline de ki:

{ ßُĻ×۪íَĤْا ĳِÝَùْĺَي   َź } “Pis olanla bir olmaz.” Haram olan   Şureyh’in 
malı.

{ ÕُِĻَّّĉĤوَا } “Temiz olan.”   Şureyh’in sevk ettiği helal mal.

{ ßِĻ×۪íَĤْةُ اóَáَْכَ כ×َåَĐَْا ĳْĤََو } “Pis olan şeylerin çokluğu hoşunuza gitse 
de.” Haram olan malların.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “O halde, Allah’tan sakının ki.” Haram malı alma konu-
sunda Allah Teâlâ’dan korkunuz.

.Ey akıl sahipleri!” Ey akıl ve kavrayış ehli“ { ĺَאٓ اوĹĤُِۨ اĤَْźَْ×אبِ }

ĳéُĥِęُْÜنَ }  ħَُّْכĥđَĤَ } “Kurtuluşa eresiniz.” Ta ki hışımdan ve azaptan 
kurtulasınız.

ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ùْÜَ źَـĳĥَُٔا īْĐَ اĻَüَْאٓءَ اِنْ Ĥَ ïَ×ُْÜכËْùُÜَ ħُْכħُْ وَاِنْ 
ĳęُĔَرٌ   ُ ّٰųא وَاıَĭْĐَ  ُ ّٰųא اęَĐَ ħُْכĤَ ïَ×ُْÜ ُاٰنóْĝُĤْلُ ا َّõĭَُĺ īَĻè۪ אıَĭْĐَ اĳĥَُٔـùْÜَ

ħٌĻĥ۪èَ (101)ة۝ۜ۞۩ب
101-  “Ey iman edenler! Size açıklandığı takdirde hoşunuza gitme-

yecek şeyleri sormayın. Kur’an indirilirken, onları sorarsanız 
size açıklanır. Allah, bunlardan (açıklama bulunmayanları) af-
fetmiştir. Allah çok bağışlayan, çok yumuşak davranandır.”

Bu âyet-i kerime   Hâris ibn Yezid hakkında nâzil olmuştur. Hâris, 
“Evi hac etmeleri insanlar üzerine Allah Teâlâ’nın bir hakkıdır.” âyeti 
nâzil olunca Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den “Her yıl 
mı ey Allah’ın Resûlü?” diyerek sorunca Allah Teâlâ onu bu davra-
nıştan yasaklayarak şöyle buyurdu: “Ey İman edenler.”
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اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ùْÜَ źَـĳĥَُٔا } -ĺَ } “Ey iman edenler! Sormayın.” Peygamאٓ 
berinize.

.Şeyleri.” Muhakkak Allah Teâlâ onları affetmiştir“ { īْĐَ اĻَüَْאءَٓ }
{ ħُْכĤَ ïَ×ُْÜ ْاِن } “Size açıklandığı takdirde.” Size emredilen şeyleri.
{ ħُْכËْùُÜَ } “Hoşunuza gitmeyecek.” Bu sizi üzer.
-Onları sorarsanız.” Allah Teâlâ’nın açıklamaya“ { وَاِنْ ùْÜَـĳĥَُٔا ıَĭْĐَא }

rak affettiği şeyleri sormayınız.
لُ اóْĝُĤْاٰنُ } َّõĭَُĺ īَĻè۪ } “Kur’ân indirilirken.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Kur’an’ı 

indirdiğinde.
{ ħُْכĤَ ïَ×ُْÜ } “Size açıklanır.” Size emredilir.
ُ ıَĭْĐَא } ّٰųא اęَĐَ } “Allah, bunlardan (açıklama bulunmayanları) affet-

miştir.” Sizin meselenizi.
.Allah çok bağışlayan.”   Tevbe edeni“ { وَاĳęُĔَ ُّٰųرٌ }
{ ħٌĻĥ۪èَ } “Çok yumuşak davranandır.” Cehaletinizden/bilgisizliği-

nizden. 19

19 a) İmam Buhârî, Ebû Cüveyriye kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle dediğini nakle-
der: “Bir topluluk, istihza için Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e soru-
lar soruyordu. İçlerinden biri: ‘Babam kimdir?’ diyordu. Devesini yitiren adam 
ise ‘Devem nerededir?’ diyordu. Bunun üzerine Allah Teâlâ onlar hakkında 
ħُْכĤَ ïَ×ُْÜ ُاٰنóْĝُĤْلُ ا َّõĭَُĺ īَĻè۪ אıَĭْĐَ اĳĥَُٔـùْÜَ ْوَاِن ħُْכËْùُÜَ ħُْכĤَ ïَ×ُْÜ ْאءَٓ اِنĻَüَْا īْĐَ اĳĥَُٔـùْÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
(ħٌĻĥ۪èَ ٌرĳęُĔَ  ُ ّٰųא وَاıَĭْĐَ  ُ ّٰųא اęَĐَ ‘Ey iman edenler! Size açıklandığı takdirde hoşunuza 
gitmeyecek şeyleri sormayın. Kur’ân indirilirken, onları sorarsanız size açıkla-
nır. Allah, bunlardan (açıklama bulunmayanları) affetmiştir. Allah çok bağışla-
yan, çok yumuşak davranandır’ âyetini indirdi.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Maide 
Sûresi, 12. bâb, 4622 nolu hadis. Beyhakî de bu haberi Ebu’n-Nâdir kanalın-
dan bu isnad ile Ebû Cüveyriye’den şöyle rivayet etmektedir:

 b) İbn Abbâs’ın yukarıdaki rivayeti mücmel bir rivayettir. Zira İbn Abbâs âyetin 
sebeb-i nüzûlu hakkında belirli bir olayı açıklamamıştır. Sadece anlamsız ve 
gereksiz soru sorma üzerine âyetin nazil olduğuna vurgu yapmaktadır. Gerçi 
bazı rivayetlerde soruların bir bölümünün bir amaca dayanak olduğu da his-
sedilmektedir. Ancak İbn Abbâs’ın vurgulamak istediği nokta, Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gereksiz soruların çoğalması ve bu bağlamda âyetin 
nazil oluşudur. Dile getirilmesi gereken diğer bir nokta da soru gereksiz ol-
masa dahi sorunun cevaplandırılmasının zaruret kapsamında olmamasıdır. 
Rivayetlerde bu durum da göze çarpmaktadır. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
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ve sellem) de bu konuya dikkat çekmiş ve sahabeyi yönlendirmiştir. İbn Cerîr 
et-Taberî, bu âyet hakkında İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet et-
mektedir: “Günlerden bir gün, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kalktı 
ve hutbe okudu. Hutbesinde; ‘Bana sorun, siz hangi şeyi soracak olursanız mu-
hakkak ben onun haberini size veririm’ buyurdu. Bir adam kalktı. Müslümanlar 
onun konumunu sevmemekteydiler. Adam ‘Ey Allah’ın Resûlü benim babam 
kim?’ dedi. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ‘Senin baban Huzafe’dir.’ 
buyurdu.” Bunun üzerine bu âyet-i kerime nazil oldu. Taberî, c. 7, s. 81.

 c) İmam Buhârî ve İmam Müslim, Katâde kanalıyla Enes ibn Mâlik’ten şöyle ri-
vayet etmektedir: “Sahabe Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e birtakım so-
rular sordular ve nihayet sormakta ısrar ettiler. Bunun üzerine Peygamber bir 
gün minbere çıktı ve ‘Bana her neden soracak olursanız, muhakkak sizlere açık-
larım’ buyurdu. Ben bu sırada sağa ve sola bakmaya başladım ki, herbir insan 
başı elbisenin içinde olarak ağlıyordu. Bu sırada bir adam söze başladı ki, o bi-
risiyle kavga ettiğinde babasından başkasına nispet edilirdi. O kişi ‘Ey Allah’ın 
Peygamberi, benim babam kim?’ diye sordu. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem) ‘Baban Huzafe’dir’ diyerek cevaplandırdılar. Bunun üzerine   Ömer söze 
başlayıp; ‘Biz Allah’ın Rabbimiz, İslam’ın dinimiz ve Hz. Muhammed (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’in resûl olduğuna razı olduk. Bizler fitnelerin kötülüğünden Allah’a 
sığınırız’ dedi. Bunun üzerine Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ‘Ben ha-
yırda ve şerrde asla bu günün benzerini görmüş değilim. Şu muhakkak ki bana 
cennet ve cehennem suretlendi de nihayet ben bu ikisini şu duvarın önünde 
gördüm’ buyurdu.” Katâde dedi ki: “Bu hadis şu âyetle birlikte zikredilmektedir: 
ħُْכĤَ ïَ×ُْÜ ُاٰنóْĝُĤْلُ ا َّõĭَُĺ īَĻè۪ אıَĭْĐَ اĳĥَُٔـùْÜَ ْوَاِن ħُْכËْùُÜَ ħُْכĤَ ïَ×ُْÜ ْאءَٓ اِنĻَüَْا īْĐَ اĳĥَُٔـùْÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
(ħٌĻĥ۪èَ ٌرĳęُĔَ  ُ ّٰųא وَاıَĭْĐَ  ُ ّٰųא اęَĐَ ‘Ey iman edenler! Size açıklandığı takdirde hoşunuza 
gitmeyecek şeyleri sormayın. Kur’ân indirilirken, onları sorarsanız size açıkla-
nır. Allah, bunlardan (açıklama bulunmayanları) affetmiştir. Allah çok bağış-
layan, çok yumuşak davranandır.’ (5/Mâide/101), Buhârî, Kitabü’l-Fiten, 15. 
bâb, 7089 nolu hadis. İmam Buhârî’nin başka bir rivayetinde ise şu ifadeler 
geçmektedir: Adamın birisi kalkarak: “Ey Allah’ın Resûlü! Ben nereye girece-
ğim?” diye sordu. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “Cehennem ate-
şine” buyurdular.” Buhârî, Kitabü’l-Fiten, 15. bâb, 7089 nolu hadis; Kitabü’l-
İtisam, 3. bâb, 7294 nolu hadis.

 d) Yukarıya aldığımız hadislerde ismi geçen bir şahsı da töhmet altında kalmak-
tan kurtarmak gerekmektedir. Bu şahıs babasının kim olduğunu soran Abdul-
lah ibn Huzafe es-Sehmî’dir. Normalde gereksiz soruları soranlar müfessirler 
tarafından münafıklar olarak belirlenmiştir. Kaldı ki, ilk haberde soruyu so-
ranların amacının Hz. Resûl-u Azam (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile istihza ediş 
olduğu da gözden kaçmamaktadır. Bu şahıs sahabedir ve münafıklarla da or-
ganik bir bağı yoktur. Bu sahabenin sorusu ağız dalaşında kendisine yapılan 
hakareti bertaraf etme amacına dayanmaktadır. Bu sorusuyla da başka bir ba-
baya nispet edilerek çağrılma gibi bir ar ve kusurdan kurtulmuştur.
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øَ ïْĜَאıَĤََא ĳْĜَمٌ ĥِ×ْĜَ īْĨِכħُà ħَُّْ اĳéُ×َĀَْا ıَÖِא כَאīَĺó۪Ęِ (102)ة۝ۜ۞۩ب
102-  “Sizden önceki bir toplum da, bu tür sorular sormuş, sonra da 

bunları (yapmayarak) inkâr eder olmuştu.”

{ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ ٌمĳْĜَ אıَĤََאøَ ïْĜَ } “Sizden önceki bir toplum da, bu tür soru-
lar sormuş.” Peygamberlerine bazı şeyleri.

{ īَĺó۪Ęِא כَאıَÖِ اĳéُ×َĀَْا َّħُà } “Sonra da bunları (yapmayarak) inkâr eder 
olmuştu.” Peygamberleri onlara açıklayınca bunu inkâr edenler ol-
dular.

 َّīِכĤَٰو èَאمٍ   źََو  ÙٍĥَĻĀَ۪و  źََو  Ùٍ×َِٓאئøَ  źََو óَĻé۪Öَةٍ   īْĨِ  ُ ّٰųا  ģَđَäَ Ĩَא 
ِ اĤْכñَِبَ وَاَכĳĥُĝِđْĺَ źَ ħْİُóُáَْنَ (103)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ َونóُÝَęْĺَ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا

103-  “Allah  Bahîre,  Sâibe,  Vasîle ve  Hâm ile ilgili hiçbir düzenleme 
yapmamıştır. Fakat kâfirler, yalan yere Allah’a iftira etmektedir-
ler. Onların pek çoğunun da (böyle olduğuna) akılları ermez.”

ُ óَĻé۪Öَ īْĨِةٍ وøَ źََאئَِٓ×Ùٍ وźََ وÙٍĥَĻĀَ۪ وèَ źََאمٍ  } ّٰųا ģَđَäَ אĨَ } “Allah   Bahîre,   Sâibe, 
  Vasîle ve   Hâm ile ilgili hiçbir düzenleme yapmamıştır.” Diyor ki, Allah 
Teâlâ   Bahîre’yi,   Sâibe’yi,   Vasîle’yi,   Hâm’ı haram kılmamıştır.

  Bahîre, beş kere doğuran devedir. Beşinci doğumda Araplar dişi 
deveye bakarlar. Eğer beşinci doğum erkek ise onu keserler, kadın 
ve erkekler birlikte onu yerlerdi. Eğer dişi ise kulağına çentik atar-
lardı. İşte   Bahîre denilen deve budur. Ölünceye kadar bu devenin 
sütünden ve diğer şeylerinden yararlanılması sadece erkeklere öz-
güdür. Öldüğünde ise yenilmesi hususunda erkekler ve hanımlar 
ortaktırlar.

  Sâibe’ye gelince ise kişi malından, hayvanlardan ve başka şeyler-
den dilediğini salıverir, sedeneye getirir. Sedene ise ilahlarının hazi-
neleridir. Bunu onlara öder. Onlar onu kabzeder. Ondan sadece er-
kek yolculara yedirirlerdi. Ölünceye kadar sadece erkek ilahlarına 
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tattırırlardı. Tabi bu hayvan olması durumunda geçerlidir. Öldü-
ğünde ise erkekler ve hanımlar ortak olurlar.

  Vasîle’ye gelince ise yedi batın doğuran dişi koyundur. Yedinci 
batına bakarlar eğer erkek ise onu boğazlar, erkek ve hanım birlikte 
yerler. Eğer dişi ise kadınlar ölünceye kadar ondan hiçbir şekilde 
faydalanmazlar. Öldüğünde ise kadınlar ve erkekler onu birlikte yer-
ler. Eğer erkek ve dişi bir batında doğarsa kız kardeşine vasledilir. 
Kız kardeşi ile birlikte terk edilir ve kesilmez. Bu durumda her ikisi 
de ölünceye kadar sadece erkeklere özgü olurlar. Öldüklerinde ise 
erkekler ve hanımlar yeme hususunda ortak olurlar.

  Hâm’a gelince ise yavrusundan birisi doğuran erkek devedir. De-
nilmiştir ki, sırtı korunur ve terk edilir, hiçbir şey kendisine yüklen-
mez ve binit olarak da kullanılmaz. Sudan ve otlanmaktan fayda-
lanmasına engel olunmaz. Dilediği dişi deveden hangisine varırsa o 
dişi deveyi kullanır. Kendisi ile dişi deve arasına girilmez. Eğer yaş-
lanır ya da ölürse erkekler ve hanımlar birlikte onu yerlerdi. İşte Al-
lah Teâlâ’nın “Allah   Bahîre,   Sâibe,   Vasîle ve   Hâm ile ilgili hiçbir dü-
zenleme yapmamıştır.” buyruğudur.

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥا  َّīِכĤَٰو } “Fakat kâfirler.” Yani   Amr ibn Luhay ve as-
habı.

-İftira etmektedirler.” Düzmece şeyler ortaya koymak“ { óُÝَęْĺَونَ }
tadırlar.

ِ اĤْכñَِبَ } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Yalan yere Allah’a.” Bunun haram kılınışında.

{ ħْİُóُáََْوَاכ } “Onların pek çoğunun da (böyle olduğuna).” Bütününün.

 Akılları ermez.” Allah Teâlâ’nın emrini, helal kılışını“ { ĳĥُĝِđْĺَ źَنَ }
ve haram kılışını.

ĳøُلِ ĜَאĳُĤا ĭَ×ُùْèَא Ĩَא  َّóĤا ĵĤَِوَا ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ ĵĤِٰا اĳْĤَאđَÜَ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ وَاِذَا
ĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُنَ Ļْüَـאًٔ وïُÝَıْĺَ źََونَ (104)ة۝ۜ۞۩ب وĬَïْäََא įِĻْĥَĐَ اÖَٰאٓءĬََא اوĳْĤَََ כَאنَ اÖَٰאؤُٓۨ
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104-  “Onlara, ‘Allah’ın indirdiğine ve elçiye gelin.’ denildiğinde, ‘Ataları-
mızı üzerinde bulduğumuz şey bize yeter!’ derler. Ama ya ataları 
hiçbir şey bilememiş ve doğru yolu da bulamamış idiyseler!”

{ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ وَاِذَا } “Onlara, denildiğinde.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) onlara   Mekke ehlinin müşriklerine.

{ ُ ّٰųا اõَĬَْلَ  Ĩَאٓ   ĵĤِٰا  đَÜَ } “Allah’ın indirdiğine gelin.” Allah Teâlâ’nınאĳْĤَا 
Kur’an’da açıklayarak helal kıldığı şeye.

ĳøُلِ } َّóĤا  ĵĤَِوَا } “Ve elçiye.” Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’in size helal kıldığı şeylere.

 Atalarımızı üzerinde bulduğumuz şey“ { ĜَאĳُĤا ĭَ×ُùْèَא Ĩَא وĬَïْäََא įِĻْĥَĐَ اÖَٰאءĬََٓא }
bize yeter! Derler.” Haram kılmış olduğu şey üzerine.

{ ħْİُ -Ama ya ataları idiyseler!” Onların babaları mu“ { اوĳْĤَََ כَאنَ اÖَٰאؤُٓۨ
hakkak idiler.

.Hiçbir şey bilememiş.” Tevhid ve dini“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ Ļْüَـאًٔ }

-Ve doğru yolu da bulamamış.” Peygamberin sünne“ { وïُÝَıْĺَ źََونَ }
tine doğru yol bulamamış iseler.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Babaları değil mi-
dir?” “Hiçbir şey bilememiş.” Yani dinden. “Ve doğru yolu bulamamış.” 
Peygamberin sünnetini bulamamış kimseler iseler nasıl kendileri 
uyulan kimseler olabilir ki?

 ħْÝُĺْïَÝَİْاِذَا ا َّģĄَ īْĨَ ħُْכ ُّóąُĺَ źَ ħُْכùَęُĬَْا ħُْכĻْĥَĐَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
ئכĩَÖِ ħُُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (105)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĭَĻُĘَ אđًĻĩ۪äَ ħُْכđُäِóْĨَ ِ ّٰųا ĵĤَِا

105-  “Ey iman edenler! Siz kendinize bakın! Siz doğru yolda olunca 
sapan kimse size zarar veremez. Sonunda hepinizin dönüşü 
Allah’adır. O size ne yaptığınızı haber verecektir!”

{ ħُْכùَęُĬَْا ħُْכĻْĥَĐَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Siz kendinize ba-
kın!” Kendi kendinize yöneliniz.
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{ َّģĄَ īْĨَ ħُْכ ُّóąُĺَ źَ } “Sapan kimse size zarar veremez.” Sapan kim-
senin sapıklığı.

{ ħْÝُĺْïَÝَİْاِذَا ا } “Siz doğru yolda olunca.” İmana ulaşmış ve sapıklık-
larını açıklamışsanız.

{ ħُْכđُäِóْĨَ ِ ّٰųا ĵĤَِا } “Sonunda dönüşü Allah’adır.” Ölümden sonra.

{ ħُُْئכ ِ×ّĭَĻُĘَ אđًĻĩ۪äَ } “Hepinizin. O size haber verecektir.” Size haber ve-
recektir.

ĳĥُĩَđْÜَنَ }  ħْÝُĭُْכ  ĩَÖِ } “Ne yaptığınızı.” Söylemiş olduğunuz hayır veא 
şerri. “Siz kendinize bakınız.” âyet-i kerimesinden buraya kadar olan 
bölüm Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Kitap Ehli’nden 
cizyeyi kabul edip de onlardan cizyeyi kabul etmeyince   Mekke eh-
linin müşrikleri hakkında nâzil olmuştur. Bakara Sûresi’ndeki kıssa 
bunu açıklamıştır.

 īَĻè۪ ُتĳْĩَĤْا ħُُכïَèََا óَąَèَ اِذَا ħُْכĭِĻْÖَ ُאدَةıَüَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 ħْÝُÖْóَĄَ ħْÝُĬَْاِنْ ا ħُْכóِĻْĔَ īْĨِ ِانóَìَٰاوَْ ا ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ אنِ ذَوَاĭَàْا Ùِ َّĻĀِĳَĤْا
ĳĥٰةِ  َّāĤا ïِđْÖَ īْĨِ אĩَıُĬَĳùُ×ِéْÜَ ِتĳْĩَĤْا Ùُ×َĻā۪Ĩُ ħُْכÝْÖَאĀََאĘَ ِرَْضźْا ĹĘِ
 źََو ĵÖٰóْĜُ כَאنَ ذَا ĳْĤََא وĭًĩَàَ į۪Öِ يó۪ÝَýْĬَ źَ ħْÝُ×ْÜَْاِنِ ار ِ ّٰųאÖِ ِאنĩَùِĝْĻُĘَ

ِ اĬَِّאٓ اِذًا īَĩِĤَ اīَĻĩ۪àِٰźْ (106)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאدَةَ اıَüَ ħُÝُْכĬَ
106-  “Ey iman edenler! Sizden birinize ölüm geldiğinde,   vasiyet eder-

ken, içinizden iki adaletli kişi tanıklık etsin; ya da yolculukta 
iseniz ve başınıza da ölüm musibeti gelmişse, sizin dışınızdan 
iki kişi tanıklık etsin. Eğer onlardan kuşkulanırsanız, kendilerini 
namazdan sonra tutarak yemin ettirin! (Onlar şöyle desinler:) 
‘Yakınımız için de olsa, yeminimizi hiçbir menfaat karşılığında 
satmayacağız. Allah adına yaptığımız tanıklığı gizlemeyeceğiz. 
Aksi takdirde günahkârlardan oluruz.’”
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{ ħُْכĭِĻْÖَ ُאدَةıَüَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Tanıklık etsin.” Size 
düşen yolculuk halinde ve ikamet halinde aranızda gerçekleşen 
şeyde   şâhidlik yapmanızdır.

{ Ùِ َّĻĀِĳَĤْا īَĻè۪ ُتĳْĩَĤْا ħُُכïَèََا óَąَèَ اِذَا } “Sizden birinize ölüm geldiğinde, 
  vasiyet ederken.” Ölünün   vasiyet edişi anında.

.İki kişi.” İki kişi tanıklıkta bulunsun“ { اĭَàْאنِ }

{ ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ ذَوَا } “İçinizden adaletli.” Hürlerinizden iki hür kişi. Âyetin 
anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Kavminizden iki kişi.

{ ħُْכóِĻْĔَ īْĨِ ِانóَìَٰاوَْ ا } “Sizin dışınızdan iki kişi tanıklık etsin.” Dinini-
zin dışındakilerden. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: 
Kavminizin dışındakilerden iki kişi. Ardından Allah Teâlâ yolcu-
luk halini zikrederek, ikamet halinde bulunuşu anlatışı bırakarak 
şöyle buyurdu:

اźْرَْضِ }  ĹĘِ  ħْÝُÖْóَĄَ  ħْÝُĬَْا  Ya da yolculukta iseniz.” Seyr halinde“ { اِنْ 
iseniz ve yolculukta iseniz 20

اĳْĩَĤْتِ }  Ùُ×َĻā۪Ĩُ  ħُْכÝْÖَאĀََאĘَ } “Ve başınıza da ölüm musibeti gelmişse,” 
Bu âyet-i kerime üç kişi hakkında nâzil olmuştur. Bunlar ticaret için 
  Şam’a birlikte giderken arkadaşlık yapmışlardı. Onlardan birisi bir 
beldede vefat etti. Bu vefat eden   Amr ibn As’ın mevlası Müslüman 
olan   Bedil ibn Ebî Mariye idi.   Adiy ibn Beda ve  Temim ibn Evs ed-
Dâri adlı iki arkadaşına –ki bunlar Hıristiyan idiler- vasiyette bu-
lundu. Onlar da   vasiyet hususunda ihanette bulundular. Bunun üze-
rine Allah azze ve celle ölünün velilerine şöyle buyurdu:

 Kendilerini tutarak (Onlar şöyle desinler)!” Yani o“ { ĩَıُĬَĳùُ×ِéْÜَא }
iki Hıristiyan’ı.

ĳĥٰةِ } َّāĤا ïِđْÖَ īْĨِ } “Namazdan sonra.” İkindi namazının ardından.

{ ِ ّٰųאÖِ ِאنĩَùِĝْĻُĘَ } “Allah’a yemin ettirin.” Allah adına yemin etsinler.
20 “Fi’l-erdi” ilahî buyruğu tefsir metninde önceki bölümde geçmesine rağmen 

anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.



127

5- Mâide Sûresi

{ ħْÝُ×ْÜَْار  !Eğer onlardan kuşkulanırsanız.” Ey ölünün velileri“ { اِنِ 
Malın o ikisinin getirdiği maldan fazla olduğuna dair kuşkuya düş-
müşseniz.

{ į۪Öِ يó۪ÝَýْĬَ źَ } “Yeminimizi karşılığında satmayacağız.” Yeminimizi 
satmayacağız desinler.

.Hiçbir menfaat.” Dünyalık az bir meta karşısında“ { ĭًĩَàَא }

{ ĵÖٰóْĜُ כَאنَ ذَا ĳْĤََو } “Yakınımız için de olsa.” Eğer ölü bizim Rahîmde 
akrabamız olsa da.

{ ِ ّٰųאدَةَ اıَüَ ħُÝُْכĬَ źََو } “Allah adına yaptığımız tanıklığı gizlemeyece-
ğiz.” Bizden istenildiğinde Allah Teâlâ’nın bizdeki şehadetini gizle-
meyeceğiz, desinler.

{ ٓ .Şüphesiz biz.” Eğer gizlersek“ { اĬَِّא

.Aksi takdirde.” Bu durumda“ { اِذًا }

{ īَĻĩ۪àِٰźْا īَĩِĤَ } “Günahkârlardan oluruz.” İsyankârlardan oluruz. Ye-
min etmelerinin ardından ihanette bulunuşları açığa çıkınca ve ölü-
nün velileri bunu öğrenince Allah azze ve celle şöyle buyurdu: 21

21 a) İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla Cübeyr’den o da babasından o da 
İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Sehm oğullarından bir adam, Temim 
ed-Dârî ve   Adiy ibn Beda ile yola çıktılar. Sehm oğullarından olan kimse Müs-
lümanların bulunmadığı bir yerde vefat etti. Temim ile Adiy, vefat eden kişinin 
malını getirdiler. Vârisleri, terekeden altın yaldızlı gümüş bir kabın eksik oldu-
ğunu gördüler. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara yemin ettirdi. 
Sonra o kap   Mekke’de bulundu. Kap kendilerinde bulunan insanlar ‘Biz bunu 
Temim ile Adiy’den satın aldık’ dediler. Bunun üzerine ölen kişinin velilerinden 
iki kişi ‘Allah’a yemin olsun ki, bizim şâhidliğimiz, onların şâhidliğinden daha 
doğrudur. Bu kap, vefat eden adamımıza aittir’ diye yemin ettiler. İşte bunlar 
hakkında  (ُتĳْĩَĤْا ħُُכïَèََا óَąَèَ اِذَا ħُْכĭِĻْÖَ ُאدَةıَüَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) ‘Ey iman edenler! Siz-
den birinize ölüm geldiğinde,   vasiyet ederken, içinizden iki adaletli kişi tanıklık 
etsin’ âyeti nazil oldu.”

 Bu haberi, Ebû Dâvûd, Tirmizî, Dârekutnî, Beyhakî ve Taberî de tahric etmiş-
lerdir. Buhârî, Kitabü’l-Vesaya, 34. bâb, 2780 nolu hadis; Ebû Dâvûd, Kitabü’l-
Akdiye, “Zimmet ehlinin şehadeti” bâbı, 3606 nolu hadis; Tirmizî, Kitabü’t-
Tefsir, Maide Sûresi, 3059 nolu hadis; Sünenü’d-Dârekutnî, Kitabü’n-Nuzur, c. 
4, s. 168; Beyhakî, Kitabü’ş-Şehâdât, c. 10, s. 165; Taberî, c. 7, s. 115.
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 b) Bu âyetler ölüm anında   vasiyet edişin hükmünü açıklamaktadır. Bu hüküm 
kısaca şöyledir: Ölüm döşeğinde bulunan kimse vasiyette bulunacak olursa iki 
adaletli Müslüman’ı   şâhid tutmalıdır. Eğer   vasiyet edecek mûsî kâfir bir diyara 
yolculuk halinde ise ve kendisine   şâhidlik edecek iki adil   şâhid bulamazsa vasi-
yeti ehline ulaştırma kudretine sahip iki kâfir   şâhidlik ettirir. Vasiyette bulunan 
mûsînin velileri bu şehadetten kuşkuya düşerlerse hâkim namazın ardından on-
lardan Allah adına ihanet etmediklerine ve   vasiyet konusunda hiçbir şeyi gizle-
mediklerine dair yemin ettirir. Eğer şehadette bulunan iki kişi   vasiyet konusunda 
yalan söylemek ve ihanette bulunmak suretiyle ayakları kayarsa hâkim vasiyette 
bulunan kişinin velilerinden iki kişiye kendi şehadetlerinin diğer iki kişinin şeha-
detinden daha hak olduğuna ve bu konuda taşkınlık yapmadıklarına dair yemin 
ettirir. Böylece söz konusu ilk iki   şâhid musinin hakkından eksik çıkan noktada 
borçlanmış olur. Bu hüküm direkt olarak âyetten çıkmaktadır. Âyetin sebeb-i 
nüzûlü bağlamında zikredilen rivayetler de bu hükmü desteklemektedir.

 c) Âyetin bu hükmünün   mensuh olup olmadığı konusunda İslam hukukçuları 
görüş ayrılığına düşmüşlerdir. Âyetin   mensuh olmayıp muhkem olduğunu söy-
leyenler zimmet ehlinin Müslümanlar hakkındaki şehadetini ifade eden bu âyeti 
bir zorunluluk haline ve istisnai bir duruma hamletmişlerdir. Said ibn Cübeyr, 
Said ibn el-Müseyyeb,   Yahya ibn Yamer, Katâde,   Şureyh, Mücahid, Süfyanü’s-
Sevrî, Nehaî ve Ahmed ibn Hanbel gibi zevâtın da aralarında bulunduğu selefin 
bir tabakası bu görüştedir. Âyetin zâhiri kesinlikle bu görüşü desteklemektedir. 
Ayrıca âyetin sebeb-i nüzûlü bağlamında aktarılan haberler ve sahabeden gelen 
rivayetler de bu görüşü desteklemektedir. Taberî de İbn Abbâs’ın bu görüşte ol-
duğunu hissettirircesine Ali ibn Ebî Talha kanalıyla kendisinden şu görüşü riva-
yet etmektedir: “Bu âyet yanında Müslümanlardan hiçbir kimsenin olmadığı bir 
durumda vefat eden kimse hakkındadır. Allah azze ve celle ona Müslümanlar-
dan olmayan iki kişiyi şehadette bulunmaları için tutmasını emreder. Eğer bu 
iki gayr-ı müslimin yaptığı şehadette kuşkuya düşülürse namazın ardından te-
rekeden hiçbir şey almadıklarına dair kendilerinden yemin etmeleri istenir.” 
Taberî, c. 7, s. 109. Ancak bir iki sahife sonra Taberî bu âyetin   mensuh olduğunu 
görüşünde olanları zikrederken İbn Abbâs’ı da sayar. Arada bir çelişki bulun-
maktadır. Sahabeden Ebû Musa el-Eş’arî de bu görüştedir. Ebû Dâvûd, Şâbi’den 
şöyle rivayet etmektedir: “Müslümanlardan birine Dakuka denilen yerde eceli 
gelmiş, vasiyetine   şâhid olacak Müslüman bir kimse bulamamış. Ancak Ehl-i 
Kitap’tan iki adamı   şâhid tutmuş. Söz konusu iki kişi Kûfe’ye varıp Ebû Musa el-
Eş’arî’ye ulaşmışlar, olayı kendisine aktarmışlar, vefat edenin mallarını da ken-
disine teslim etmişler. Bunun üzerine Ebû Musa el-Eş’arî ‘Bu, Hz. Resûlullah  
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) zamanından sonra günümüze kadar gerçekleşmemiş 
bir hadisedir’ dedi ve onlara ikindiden sonra şâhidliklerinde hiyanet etmedikle-
rine, yalan söylemediklerine, gerçeği değiştirmediklerine, saklamadıklarına, boz-
madıklarına, bu vasiyetin yolculukta vefat eden zâtın vasiyeti, malların da yine 
o zâtın geride bıraktığı malları olduğuna dair Allah’a yemin ettirip şâhidliklerini 
geçerli kıldı.” Ebû Dâvûd, Kitabü’l-Akdiye, “Zimmet ehlinin şehadeti” bâbı, 3605 
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nolu hadis. Taberî, c. 7, s. 105. İbn Kesir Taberî’nin isnadıyla iki kanaldan gelen 
haberin isnadının sahih olduğunu belirtir. Tefsir-ü İbn Kesir, c. 2, s. 122. Âyetin 
muhkem olduğunu söyleyen kimi âlimler zimmet ehlinin Müslümanlar hakkın-
daki şehadetinin geçerli olup olmadığının sorgusunu ortaya çıkaran bu âyete 
başka bir anlam yüklemişlerdir. Bunlar âyette geçen “İçinizden iki adaletli   şâhid” 
ilahî buyruğuna sizin kavminizden ve aşiretinizden, “Sizin dışınızdan iki kişi” 
ilahî buyruğuna ise aşiretinizden ve kavminizden olmayan diğer Müslümanlar 
olarak anlam vermişlerdir. Hasan-ı Basrî, İkrime ve Zührî bu görüştedir. Bir de 
âyetin   mensuh olduğunu söyleyen âlimler vardır. Bunlar âyette geçen “İçinizden 
iki adaletli   şâhid”’ ve “Sizin dışınızdan iki kişi” ilahî buyruklarını İslam dininden 
ve İslam dininden olmayan şeklinde anlam vermişlerdir. Ancak şu farkla ki, bun-
lar da zimmet ehlinin Müslümanlar üzerindeki şehadetlerini kabul etmedikle-
rinden, âyeti   mensuh kategorisine koymuşlardır. Zeyd ibn   Eslem, Mâlik, Şâfî, Ebû 
Hanife bu görüştedir. Ancak Ebû Hanife “Kâfirin kâfir hakkındaki şehadeti ge-
çerlidir” kaydını da koyar. Bu görüşte olanların en önemli dayanakları âyette ge-
çen “Adalet sahibi iki kişi” şeklindeki kayıttır. Zimmet ehli adil olmadıklarına 
göre şehadetleri de geçersizdir. Kaldı ki, fâsıkların dahi şehadetlerinin caiz olma-
dığı konusunda Müslümanlar görüş birliği ettiklerine göre zimmet ehlinin şeha-
detleri nasıl geçerli olacak ki!? Bunlar ayrıca şöyle derler: Allah Teâlâ: َنĳْĄَóْÜَ īْ َّĩĨِ) 
ïَıَاءِٓ) ُّýĤا īَĨِ “Doğruluğuna güvendiğiniz şâhidlerden.” (2/Bakara/282) buyurmak-
tadır. Kâfirler şehadetlerinden razı olunmayan kimselerdir. Dolayısıyla Bakara 
Sûresi’ndeki bu âyet Maide Sûresi’ndeki bu âyeti   nesh etmiştir. Ayrıca şöyle de 
cevap vermeye çalışmışlardır: Bu âyetin nazil olduğu ortamda İslam henüz 
  Medine’nin sınırlarının dışına aşmamıştı ki,  Ehl-i Kitab’ın şâhidliği caiz olsun. Do-
layısıyla kâfirlerin şehadeti düşmüş olur. Konu ile ilgili son noktayı koymadan 
önce Taberî, İbn Kesir, Kurtubî ve Nehhas gibi müfessirlerin âyetin muhkem ol-
duğu görüşünde olduğunu bilmekte yarar var. Bunlar âyetin muhkem olduğunu 
ve âyetin yolculuk halinde Müslümanların bulunmaması nedeniyle Müslüman’ın 
yapacağı   vasiyet hakkında kâfirlerin Müslümanlara yapacağı vasiyetinin caiz ol-
duğunu söyleyerek âyetin hükmünü geçerli kılmaya çalışırlar. Ayrıca bu konuda 
yukarıda zikri geçen Temim ed-Dârî kıssası, İbn Abbâs’tan ve Ebu’l-Hasan 
Eş’arî’den aktarılan rivayetlerle istidlal edilmiştir. Taberî, c. 7, s. 100-124; Tefsirü’l-
Kurtubî, c. 6, s. 349; Tefsir-ü İbn Kesir, c. 2, s. 120-3; Cassas, Ahkâmü’l-Kur’an, c. 
2, s. 489. Kurtubî’nin açıklamalarını alıntılamakta yarar görüyoruz. Bu açıklama-
larında zimmilerin Müslümanlar hakkındaki şehadetlerinin -ki, bu   şâhidlik sa-
dece tek bir olay için geçerlidir. Bu olay da âyette söz konusu edilen durumdur- 
caiz olduğu hükmünün   mensuh olduğu görüşüne cevap vermeye çalışır. Bu 
bağlamda Kurtubî şöyle der: “Müslümanların bulunmaması nedeniyle âyetin 
  mensuh olduğu görüşünde olanların delilleri: Bu görüşü savunanlar Yüce Allah’ın 
şu buyruklarını delil gösterirler: (ِٓاءïَıَ ُّýĤا īَĨِ َنĳْĄَóْÜَ īْ َّĩĨِ) ‘Doğruluğuna güvendiği-

niz şâhidlerden.’ (2/Bakara/282) ve (ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ ْوا ذَوَىïُıِüَْوَا) ‘İçinizden adalet sa-
hibi iki kişiyi   şâhid bulundurun.’ (65/et-Talak/2) İşte bu görüşü savunanlar, borç-
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 īَĨِ ĝَĨَאĩَıُĨَא  Ĩَĳĝُĺَאنِ  Ęَאóَìَٰانِ  اĩًàِْא  אٓ  َّĝéَÝَøْا اĩَıَُّĬَא   ĵٓĥٰĐَ  óَáِĐُ Ęَאِنْ 
 īْĨِ ُّěèََאٓ اĭَُÜَאدıَýَĤَ ِ ّٰųאÖِ ِאنĩَùِĝْĻُĘَ ِאنĻَĤََْوźْا ħُıِĻْĥَĐَ َّěéَÝَøْا īَĺñَّ۪Ĥا

ıَüَאدĩَıِÜَِא وĨََא اĭَĺْïَÝَĐْא اĬَِّאٓ اِذًا īَĩِĤَ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (107)ة۝ۜ۞۩ب
lanma ile ilgili (2/282) âyetinin son nazil olan âyetlerden olduğunu ve bu âyet-i 
kerimede de ‘Doğruluğuna güvendiğiniz şâhidlerden.’ buyruğunun yer aldığını, o 
halde bu buyruğun (tefsiri yapılmakta olan) bu âyet-i kerimedeki şâhidliği   nesh 
edici olduğunu ileri sürmüşlerdir. Çünkü, bu âyet-i kerimenin nazil olduğu gün-
lerde   Medine dışında İslam yoktu. Bundan dolayı  Ehl-i Kitab’ın şâhidliği caiz gö-
rülmüştü. İslam ise bugün yeryüzünün her tarafında yaygındır, o bakımdan da 
kâfirlerin şâhidliği sâkıt olmuştur. Diğer taraftan Müslümanlar, fâsıkların şâhidliğinin 
caiz olmayacağını icma ile kabul etmişlerdir. Kâfirler ise fâsıklar arasındadırlar. 
O bakımdan şâhidlikleri caiz olamaz. Derim ki: Sözünü ettiğiniz şeyler doğrudur. 
Ancak bizler, bu buyruğun gereği ne ise o görüşü benimseyerek, Müslüman’ın 
bulunmaması şartına bağlı olmak üzere, zaruret dolayısıyla özel olarak yolculuk 
halindeki vasiyette, zimmet ehlinin Müslümanlar hakkındaki şâhidliğinin caiz ol-
duğunu söylüyoruz. Ancak bu durumda eğer   şâhidlik yapacak Müslüman varsa, 
zimmet ehlinin şâhidliği olmaz. Kur’anın indirilişine tanık olan hiçbir kimseden 
sizin iddia ettiğiniz neshe dair bir rivayet gelmiş değildir. Üstelik birinci görüşü, 
ashab-ı kiramdan üç kişi ifade etmiştir. Bunun dışındaki diğer görüşlerde bu du-
rum yoktur. Ashab-ı kirama muhalefet edip başkalarının görüşlerini kabul et-
meyi ise ilim ehli olan kimseler reddederler. Ayrıca bunu şu husus da pekiştir-
mektedir. Mâide Sûresi Kur’an-ı Kerim’in son inen sûreleri arasındadır. Hatta, 
İbn Abbâs, el-Hasen ve başkaları şöyle demektedir: ‘Mâide Sûresi’nde   mensuh 
bir hüküm yoktur.’ Sizin   nesh iddianız ise sahih değildir. Çünkü,   nesh iddiasının 
kabul edilebilmesi için neshedici buyruğun sonradan inmiş olduğu tesbit edil-
mekle birlikte,  nasih ile mensuhun bir arada mütalaa edilmesine imkân olmaya-
cak şekilde nasihin de tesbit edilmesi kaçınılmazdır. O bakımdan bunların sö-
zünü ettikleri buyrukların neshedici olması doğru olamaz. Çünkü sözü geçen ve 
neshedici olduğu belirtilen buyruklar,   vasiyet ile ilgili ve ihtiyaç ve zorunluluk 
hali ile alakalı bir olayın dışındaki bir olay hakkında inmiştir. Zaruret hallerinde 
ise hükmün farklılığı olmayacak birşey değildir. Ayrıca   şâhid tutulan kâfir, belki 
de Müslüman nezdinde güvenilir ve zaruret halinde şâhidliği kabul olunabilecek 
bir kimse olarak da görülebilir. Bu bakımdan, bunların söylediklerine göre, nes-
hedici bir buyruk bulunmamaktadır.” Tefsirü’l-Kurtubî, c. 6, s. 350.

 d) Beyhakî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o bu âyetin   mensuh 
olduğunu söyler. Beyhakî, Kitabü’ş-Şehadat, óَąَèَ اِذَا ħُْכĭِĻْÖَ ُאدَةıَüَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
(ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ אنِ ذَوَاĭَàْا Ùِ َّĻĀِĳَĤْا īَĻè۪ ُتĳْĩَĤْا ħُُכïَèََا “Ey iman edenler! Sizden birinize ölüm 
geldiğinde,   vasiyet ederken, içinizden iki adaletli kişi tanıklık etsin” ilahî buy-
ruğu bâbı, c. 10, s. 164.
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107-  “Eğer bu iki tanığın, günahı gerektiren bir şey yaptıkları ortaya 
çıkarsa, aleyhlerine suç işlenen mirasçılardan tanıklığa daha 
lâyık olan iki kişi, öncekilerin yerine geçer ve ‘Bizim tanıklığı-
mız, onların tanıklığından daha doğrudur, çünkü biz hiç kim-
senin hakkına saldırmadık. Yoksa biz de, haksızlık edenlerden 
oluruz!’ diyerek Allah’a yemin ederler.”

{ óَáِĐُ -Ęَ } “Eğer bir şey yaptıkları ortaya çıkarsa.” Muttali oluאنِْ 
nursa.

.Bu iki tanığın.” Yani bu iki Hıristiyan’ın“ { ĵٓĥٰĐَ اĩَıَُّĬَא }

אٓ } َّĝéَÝَøْا } “Gerektiren.” Gerektiren.

.Günahı.” İhaneti“ { اĩًàِْא }

 İki kişi.” Ölünün velilerinden iki veli. Bunlar   Amr ibn“ { Ęَאóَìَٰانِ }
As ile   Muttalib ibn Ebî Vedae.

-Öncekilerin yerine geçer.” O iki Hıristiyan’ın ma“ { Ĩَĳĝُĺَאنِ ĝَĨَאĩَıُĨَא }
kamına.

{ ħُıِĻْĥَĐَ َّěéَÝَøْا īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ } “Aleyhlerine suç işlenen mirasçılardan ta-
nıklığa.” İhanet. Yani Hıristiyanlar.

Âyet hakkında şöyle de denilmiştir: o ikisinden malı gizleyen. 
Yani ölünün velilerinden.

-Daha lâyık olan.” Mal ile. Cümlede takdim ve tehir bu“ { اźْوĻَĤََْאنِ }
lunmaktadır.

{ ِ ّٰųאÖِ ِאنĩَùِĝْĻُĘَ } “Ve diyerek Allah’a yemin ederler.” O ikisi Allah adına 
yemin ederler. Yani ölünün velileri. “Mal o ikisinin getirdiğinden daha 
fazladır.” diyerek yemin ederler.

.Bizim tanıklığımız.” İki Müslüman’ın şehadeti“ { ıَýَĤَאدĭَُÜَאٓ }

{ ُّěèََا } “Daha doğrudur.” Daha doğrudur.

ıَüَאدĩَıِÜَِא }  īْĨِ } “Onların tanıklığından.” İki Hıristiyan’ın şehade-
tinden.
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-Çünkü biz hiç kimsenin hakkına saldırmadık.” Biz id“ { وĨََא اĭَĺْïَÝَĐْא }
dia ettiğimiz konuda haddi aşmadık, desinler.

.Yoksa biz de.” Eğer iddia ettiğimiz konuda haddi aşarsak“ { اĬَِّאٓ اِذًا }

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا īَĩِĤَ } “Haksızlık edenlerden oluruz!” Zarar verici, yalan-
cılardan.

ıَאدَةِ ĵĥٰĐَ وıَıِäَْאٓ اوَْ íَĺَאĳٓĘُا اَنْ óَُÜدَّ اĩَĺَْאنٌ  َّýĤאÖِ اĳُÜْאĺَ ْاَن ĵٓĬْٰכَ اَدĤِٰذ
ُ ïِıْĺَ źَي اĳْĝَĤْمَ اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (108)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا وَاĳđُĩَøْوَا َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا ħْıِĬِאĩَĺَْا ïَđْÖَ
108-  “Bu, tanıklığı gereği gibi yapmalarını veya yeminlerinin, başkala-

rının yeminleriyle reddedilmesinden korkmalarını sağlamak için 
en iyi yoldur. O halde, Allah’tan sakının. ve (O’nu) dinleyin. Çünkü 
Allah yoldan çıkmışlar topluluğunu doğru yola iletmez.”

{ ĵٓĬَْٰכَ ادĤِٰذ } “Bu, en iyi yoldur.” Daha layık, daha yaraşır.

ıَאدَةِ } َّýĤאÖِ اĳُÜْאĺَ َْان } “Tanıklığı yapmalarını.” Yani iki Hıristiyan’ın.

.Gereği gibi.” Olduğu gibi“ { ĵĥٰĐَ وıَıِäَْאٓ }

 Veya korkmalarını sağlamak için.” Ya da iki Hıristiyan’ın“ { اوَْ íَĺَאĳĘُآ }
korkmalarının.

 Yeminlerinin, reddedilmesinden.” O iki Hıristiyan’ın“ { انَْ óَُÜدَّ اĩَĺَْאنٌ }
yeminlerinin.

{ ħْıِĬِאĩَĺَْا ïَđْÖَ } “Başkalarının yeminleriyle.” İki Müslüman erkeğin şe-
hadetinin ardından. Ta ki böylece gizlemeye gitmesinler.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا } “O halde, Allah’tan sakının.” Onun emaneti hususunda 
Allah Teâlâ’dan korkunuz.

 Ve (O’nu) dinleyin.” Emrolunduğunuz şeyi dinleyiniz“ { وَاĳđُĩَøْا }
ve Allah Teâlâ’ya itaat ediniz.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ źَ ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah yoldan çıkmışlar toplulu-
ğunu doğru yola iletmez.” Kendi dinine ve hüccetine ehil olmayan 
yalancı kâfir isyankarları irşad etmez.
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 ÛَĬََّْכَ اĬِא اĭَĤَ ħَĥْĐِ źَ اĳُĤאĜَ ħْÝُ×ْäُِאذَآ اĨَ ُلĳĝُĻَĘَ ģَøُ ُّóĤا ُ ّٰųا ďُĩَåْĺَ َمĳْĺَ
مُ اĳĻُĕُĤْبِ (109)ة۝ۜ۞۩ب َّŻĐَ

109-  “Allah, peygamberleri bir araya toplayacağı gün (onlara), ‘Size 
ne cevap verildi?’ diyecek. Onlar da, ‘Bizim bir bilgimiz yoktur. 
Çünkü, gaybı en iyi bilen yalnız sensin!’ diyecekler.”

{ ģَøُ ُّóĤا  ُ ّٰųا ďُĩَåْĺَ َمĳْĺَ } “Allah, peygamberleri bir araya toplayacağı 
gün (onlara).” Ki bu gün kıyâmet günüdür.

.Diyecek.” Dehşet vaktinde bazı yerlerde onlara diyecek“ { ĳĝُĻَĘَلُ }

{ ħْÝُ×ْäُِאذَآ اĨَ } “Size ne cevap verildi?” Topluluk size ne cevap verdi?

 Onlar da, diyecekler.” Meselenin şiddetinden ve bu yerin“ { ĜَאĳُĤا }
korkunçluğundan dolayı.

مُ اĳĻُĕُĤْبِ } َّŻĐَ ÛَĬََّْכَ اĬِא اĭَĤَ ħَĥْĐِ źَ } “Bizim bir bilgimiz yoktur. Çünkü 
gaybı en iyi bilen yalnız sensin!” Kavmin icabet edişi bizden gaip ol-
duğundan herhangi bir bilgimiz bulunmamaktadır. Ardından on-
lara icabet edecekler. Onlar da kavimlerine tebliği bildirdiklerine 
  şâhidlik edecekler.

ُ ĺَא ĵùَĻĐ۪ اħَĺَóْĨَ īَÖْ اذْכĻْĥَĐَ ĹÝ۪ĩَđْĬِ óُْכَ وĵĥٰĐََ وَاÜِïَĤِכَ  ّٰųאلَ اĜَ ْاِذ
وَاِذْ   Żًıَْوَכ  ïِıْĩَĤْا  ĹĘِ اĭĤَّאسَ   ħُ ِĥَُّכÜ اïُĝُĤْسِ  óُÖِوحِ  اÜïَّْĺَُכَ  اِذْ 
 īَĨِ  ěُĥُíْÜَ وَاِذْ   ģَĻå۪Ĭْ ِźْوَا  ÙَĺٰرĳَّْÝĤوَا  ÙَĩَْכéِĤْوَا اĤْכÝَِאبَ  ÝُĩَّْĥĐَכَ 
وóِ×ُْÜَئُ   ĹĬْ۪אِذÖِ óًĻْĈَا  ÝَĘَכĳُنُ  ıَĻĘ۪א   ëُęُĭْÝَĘَ  ĹĬْ۪אِذÖِ  óِĻَّْĉĤا  ÙَِٔـĻْıََכ  īِĻ ّ۪ĉĤا
 Ĺٓĭ۪Öَ Ûُęْęََوَاِذْ כ ĹĬْ۪אِذÖِ ĵÜٰĳْĩَĤْجُ اóِíُْÜ ْوَاِذ ĹĬْ۪אِذÖِ َصóَÖَْźْوَا įَĩََْכźْا
ĭَאتِ ĝَĘَאلَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ħْıُĭْĨِ اِنْ ñَİٰآ  ِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُÝَْئäِ ْכَ اِذĭْĐَ ģَĺ۪آءóَøِْا

اīٌĻ×۪Ĩُ óٌéْøِ َّźِ (110)ة۝ۜ۞۩ب
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110-  “Allah (o gün) diyecek ki: Ey   Meryem oğlu İsa! Sana ve an-
nene olan nimetimi hatırla! Hani, seni Kutsal Ruh ile destek-
lemiştim, sen beşikte de yetişkin iken de insanlarla konuşur-
dun. Hani sana kitabı, hikmeti,   Tevrat’ı ve   İncil’i öğretmiştim. 
Sen benim iznimle çamurdan kuş şeklinde bir şey yapıyor, 
içine üfürünce iznimle o, kuş oluyordu. Anadan doğma körü, 
alaca hastalığı olanı da yine iznimle iyileştiriyordun. Yine iz-
nimle ölüleri diri (olarak mezardan) çıkarmıştın. Sen, İsrailo-
ğullarına açık mucizeler getirdiğin zaman onların (kötülükle-
rinden) seni kurtarmıştım. Onlardan kâfir olanlar, ‘Bu apaçık 
büyücülükten başka bir şey değildir.’ demişlerdi.”

{ ُ ّٰųאلَ اĜَ ْاِذ } “Allah (o gün) diyecek ki.” Muhakkak Allah Teâlâ söy-
leyecektir.

{ ĹÝ۪ĩَđْĬِ  óُْاذْכ  ħَĺَóْĨَ  īَÖْا  ĵùَĻĐ۪ -ĺَ } “Ey   Meryem oğlu İsa! Nimetimi haא 
tırla!” Lütfumu aklında tut.

.Sana.” Peygamberlik“ { ĻْĥَĐَכَ }

.Ve annene olan.” İslam ve ibadet nimetini“ { وĵĥٰĐََ وَاÜِïَĤِכَ }

.Hani, seni desteklemiştim,” Sana yardımda bulunmuştum“ { اذِْ اÜïَّْĺَُכَ }

اïُĝُĤْسِ }  óُÖِ } “Kutsal Ruh ile.” Tertemiz Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ileوحِ 
sana telkinde bulundu ve insanlarla konuşma konusunda sana yar-
dımda bulundu.

{ ïِıْĩَĤْا ĹĘِ ََّאسĭĤا ħُ ِĥَُّכÜ } “Sen beşikte de insanlarla konuşurdun.” Ku-
cakta ve döşekte iken ‘Ben Allah’ın kulu ve mesihiyim.’ diyerek.

{ Żًıَْوَכ } “Yetişkin iken de.” Otuz yaşının ardından sana yardımda 
bulunarak “Ben Allah’ın size gönderdiği elçiyim.” diyerek.

-Hani sana kitabı, öğretmiştim.” Peygamberle“ { وَاِذْ ÝُĩَّْĥĐَכَ اĤْכÝَِאبَ }
rin kitaplarını. Kalemle yazmayı öğrettim anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

{ َÙĩَْכéِĤْوَا } “Hikmeti.” Hekimlerin hikmetini. Hikmetin helal ve ha-
ram olduğu da söylenmiştir.
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{ َÙĺٰرĳَّْÝĤوَا } “  Tevrat’ı.” Annenin karnında iken sana   Tevrat’ı da öğ-
rettim.

{ ģَĻå۪Ĭْ ِْźوَا } “Ve   İncil’i.” Çıkışının ardından.

{ ěُĥُíْÜَ ْوَاِذ } “Sen yapıyor.” Tasvir ediyor.

{ óِĻَّْĉĤا ÙَِٔـĻْıََכ īِĻ ّ۪ĉĤا īَĨِ } “Çamurdan kuş şeklinde bir şey.” Kuş benzeri 
ki bu yarasa idi.

{ ĹĬِْ۪אذÖِ } “Benim iznimle.” Benim emrimle.

.İçine üfürünce.” Uyuyan bir kişinin üflemesi gibi“ { ıَĻĘ۪ ëُęُĭْÝَĘَא }

-O, kuş oluyordu.” Gökle yer arasında uçan kuşa dö“ { ÝَĘَכĳُنُ óًĻْĈَا }
nüşüyordu.

{ ĹĬِْ۪אذÖِ } “İznimle.” Emrim ve iradem ile.

.İyileştiriyordun.” İyileştiriyor“ { وóِ×ُْÜَئُ }

{ įَĩََْכźْا } “Anadan doğma körü.” Âma olarak doğan.

{ ĹĬِْ۪אذÖِ َصóَÖَْźْوَا } “Alaca hastalığı olanı da yine iznimle.” Emrim, ira-
dem ve kudretim ile.

.Çıkarmıştın.” Diriltmiştin“ { وَاِذْ óِíُْÜجُ }

{ ĹĬِْ۪אذÖِ  ĵÜٰĳْĩَĤْا } “Yine iznimle ölüleri diri (olarak mezardan).” İra-
dem ve diriltişimle.

{ Ûُęْęََوَاِذْ כ } “Kurtarmıştım.” Engellemiştim.

 ”.İsrailoğullarına onların (kötülüklerinden) seni“ { Ĺٓĭ۪Öَ اóَøِْاءĭْĐَ ģَĺ۪ٓכَ }
Seni öldürmeye yeltenmişlerdi.

{ ħْıُÝَْئäِ ْاِذ } “Sen getirdiğin zaman.” Onlara getirdiğinde.

ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ } “Açık mucizeler.” Emir, nehy ve onlara gösterdiğin ha-
rikulade mucizeler.

{ ħْıُĭْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĝَĘَ } “Onlardan kâfir olanlar, demişlerdi.” İsrai-
loğullarından.
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.Bu değildir.” İsa (‘aleyhi’s-selâm)’ın bize gösterdiği şey“ { اِنْ ñَİٰآ }

{ īٌĻ×۪Ĩُ  óٌéْøِ  َّźِا } “Apaçık büyücülükten başka bir şey.” Açık. Eğer 
âyet-i kerimeyi sahirün mübin olarak okursan İsraioğulları bu sözle 
 Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm)’ı kastetmiş olurlar.

اĭĨََّٰא  ĜَאĳُٓĤا   ĹĤ۪ĳøُóَÖَِو  ĹÖ۪ اĳُĭĨِٰا  اَنْ   īَ ّ۪ĺِارĳَéَĤْا  ĵĤَِا  ÛُĻْèََْاو وَاِذْ 
وَاÖِ ïْıَüْאĭََّĬَא ĳĩُĥِùْĨُنَ (111)ة۝ۜ۞۩ب

111-  “Hani havarilere, ‘Bana ve elçime iman edin!’ diye vahyetti-
ğimde, onlar, ‘İman ettik, Müslüman olduğumuza   şâhid ol!’ 
demişlerdi.”

{ īَ ّ۪ĺِارĳَéَĤْا ĵĤَِا ÛُĻْèََْوَاِذْ او } “Hani havarilere, vahyettiğimde.” Çama-
şırcı havarilere ki bunlar on iki kişi idiler, vahyettiğimde.

{ ĹĤ۪ĳøُóَÖَِو  ĹÖ۪ اĳُĭĨِٰا   Bana ve elçime iman edin! Diye.”  Hazret-i“ { انَْ 
İsa (‘aleyhi’s-selâm)’a.

اĭĨََّٰא }  Ĝَ } “Onlar, İman ettik, demişlerdi.” Sana ve Resûlün İsaאĳُٓĤا 
(‘aleyhi’s-selâm)’a.

{ ïْıَüْوَا } “ Şâhid ol!” Sen ey İsa (‘aleyhi’s-selâm) ve onlar da birbirle-
rine şâhidlikte bulundular.

ĳĩُĥِùْĨُنَ } -Öِ } “Müslüman olduğumuza.” İbadet ve tevhid konuאĭََّĬَא 
sunda ihlaslılarız.

لَ  ِõّĭَُĺ ُّْכَ اَنÖَر ďُĻĉ۪Ýَùْĺَ ģْİَ ħَĺَóْĨَ īَÖْا ĵùَĻĐ۪ אĺَ َنĳُّĺِارĳَéَĤْאلَ اĜَ ْاِذ
َ اِنْ כīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْ (112)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜאلَ اĜَ ِאٓءĩَ َّùĤا īَĨِ ًةïَِٓאئĨَ אĭَĻْĥَĐَ

112-  “O vakit havariler, ’Ey   Meryem oğlu İsa! Rabbin, gökten bize 
bir sofra indirebilir mi?’ Demişlerdi. (İsa da onlara,) ‘İman et-
miş kimseler iseniz Allah’tan sakının (böyle bir şey isteme-
yin)!’ demişti.”

اĳَéَĤْارĳُّĺِنَ } Ĝَאلَ   O vakit havariler, demişlerdi.” Seçkinler. Yani“ { اِذْ 
Şem’un es-Safiyy demişti.
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{ ħَĺَóْĨَ  īَÖْا  ĵùَĻĐ۪  ĺَ } “Ey   Meryem oğlu İsa!” Diyor ki, kavmin sanaא 
diyor ki,

لَ } ِõّĭَُĺ َُّْכَ انÖَر ďُĻĉ۪Ýَùْĺَ ģْİَ } “Rabbin, indirebilir mi?” 22 Rabbin yapa-
bilir mi? Eğer “Testetye’ü” şeklinde ta harfi ve ya harfinin üstünü 
ile okursan anlam; “Rabbinden gökten bir sofra indirmesi için dua 
edebilir misin?” olur.

.Bize bir sofra.” Yiyecek“ { ĭَĻْĥَĐَא Ĩَאئïَِٓةً }

ĩَאءِٓ Ĝَאلَ } َّùĤا īَĨِ } “Gökten. (İsa da onlara,) demişti.” İsa (‘aleyhi’s-selâm) 
Şem’un’a dedi ki: “Onlara de ki.”

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜا } “Allah’tan sakının (böyle bir şey istemeyin)!” Allah Teâlâ’dan 
korkunuz.

{ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “İseniz.” İdiyseniz.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ } “İman etmiş kimseler.” Yakinen inananlardan iseniz. Belki 
sizler O’na şükretmeyi terk edersiniz de O size bundan dolayı azap 
eder. Bunu onlara Şem’un demişti.

ĭَÝَĜْïَĀَא   ïْĜَ اَنْ   ħَĥَđْĬََو ĭَُÖĳĥُĜُא   َّīِئĩَĉْÜََو ıَĭْĨِא   ģَُאْכĬَ اَنْ   ïُĺóُ۪Ĭ ĜَאĳُĤا 
אīَĺï۪İِ (113)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا īَĨِ אıَĻْĥَĐَ َنĳُכĬََو

113-  “Onlar dediler ki: ‘(Allah’ın kudretinden şüphemiz yoktur, fa-
kat) istiyoruz ki (teberrüken) ondan yiyelim, kalplerimiz ra-
hatlasın. Senin de gerçeği söylediğini bilelim ve buna tanık 
olanlardan olalım.’”

-Onlar dediler ki: (Allah’ın kudre“ { ĜَאĳُĤا ïُĺóُ۪Ĭ انَْ ĬَאכıَĭْĨِ ģَُْא وĩَĉْÜََئĭَُÖĳĥُĜُ َّīِא }
tinden şüphemiz yoktur, fakat) istiyoruz ki (teberrüken) ondan yiyelim, 
kalplerimiz rahatlasın.” Bize gösterdiğin harikulade mucize ile.

{ ħَĥَđْĬََو } “Bilelim.” Yakîn sahibi olalım.
22 “En yünezzile” buyruğu tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağmen 

anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.
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.Senin de gerçeği söylediğini.” Söylediğin şeyin“ { انَْ ĭَÝَĜْïَĀَ ïْĜَא }

{ īَĺï۪İِא َّýĤا īَĨِ אıَĻْĥَĐَ َنĳُכĬََو } “Ve buna tanık olanlardan olalım.” Kav-
mimize döndüğümüzde.

ĩَאٓءِ Üَכĳُنُ  َّùĤا īَĨِ ًةïَِٓאئĨَ אĭَĻْĥَĐَ ْلõِĬَْאٓ اĭََّÖَر َّħıُّٰĥĤا ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐ۪ َאلĜَ
ازīَĻĜِ۪ (114)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا óُĻْìَ ÛَĬَْא وَاĭَĜُْכَ وَارْزĭْĨِ Ùًĺَٰא وَاĬَóِìِٰא وَاĭَĤِ ĭَĤَא ïًĻĐ۪ا źِوََّ
114-  “  Meryem oğlu İsa dedi ki: ‘Ey Rabbimiz olan Allah’ımız! Bize 

(bugün) gökten bir sofra indir ki ilkimize de, sonra gelenleri-
mize de bir bayram ve senden bir mucize olsun. Bizi rızıklan-
dır, sen rızık verenlerin en hayırlısısın!’”

ĩَאءِٓ } َّùĤا īَĨِ ًةïَِٓאئĨَ אĭَĻْĥَĐَ ْلõِĬَْאٓ اĭََّÖَر َّħıُّٰĥĤا ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐ۪ َאلĜَ } “  Meryem oğlu İsa 
dedi ki: ‘Ey Rabbimiz olan Allah’ımız! Bize (bugün) gökten bir sofra 
indir ki.’” Gökten bir yiyecek. Âyetin anlamı hakkında şöyle de de-
nilmiştir: Yiyeceğin bereketini indir. Kendileriyle birlikte yiyecek-
ten bir şey bulunuyordu.

ĭَĤِא }  Üَ } “İlkimize de bir bayram olsun.” Zamanımızınכĳُنُ ĭَĤَא ïًĻĐ۪ا źِوََّ
ehline.

 Sonra gelenlerimize de.” Bizden sonra gelenlere de ta ki“ { وَاĬَóِìِٰא }
sana bunda ibadet edelim. Bu gün pazar günü idi.

 Ve senden bir mucize.” İman eden birisi için bir âyet“ { وَاĭْĨِ Ùًĺَٰכَ }
inkâr eden için bir hüccet olsun.

.Bizi rızıklandır.” İstediğimiz şeyi bize bağışla“ { وَارْزĭَĜُْא }

{ īَĻĜِ۪از َّóĤا óُĻْìَ ÛَĬَْوَا } “Sen rızık verenlerin en hayırlısısın!” Yediren-
lerin en hayırlısısın.

ñَĐَ įُُÖاÖًא  ِñّĐَُا Ĺٓ ّ۪ĬِאĘَ ħُْכĭْĨِ ïُđْÖَ óْęُْכĺَ īْĩَĘَ ħُْכĻْĥَĐَ אıَُĤ ِõّĭَĨُ Ĺّ۪Ĭِا ُ ّٰųאلَ اĜَ

įُُÖٓ اïًèََا īَĨِ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (115)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĐَُا ٓźَ
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115-  “Allah dedi ki: Onu size indireceğim. Ancak bundan sonra içi-
nizden kim inkâr ederse, (bilsin ki) ben onu, bu dünyada hiç 
kimseye vermediğim bir azapla cezalandırırım!”

{ ُ ّٰųאلَ اĜَ } “Allah dedi ki.”  Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm)’ya dedi ki: “On-
lara de ki:”

{ ħُْכĻْĥَĐَ אıَُĤ ِõّĭَĨُ Ĺّ۪Ĭِا } “Onu size indireceğim.” İstediğiniz şeyi.

{ ïُđْÖَ óْęُْכĺَ īْĩَĘَ } “Ancak bundan sonra inkâr ederse.” Sofranın indi-
rilişinden ve sofradan yedikten sonra.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا īَĨِ اïًèََا ٓįُُÖ ِñّĐَُا ٓźَ אÖًاñَĐَ įُُÖ ِñّĐَُا Ĺٓ ّ۪ĬِאĘَ ħُْכĭْĨِ } “İçinizden kim (bilsin 
ki) ben onu, bu dünyada hiç kimseye vermediğim bir azapla cezalan-
dırırım!” Kendi zamanlarının âlemi içinde. Onu domuza dönüştürü-
rüm. Sofranın indirilişinin ve sofradan yenilişinin ardından Bu apa-
çık bir   sihir, düpedüz bir yalandır.” dediler.

 Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm) “Helakı hak etmelerine neden olan bu 
sözleri nedeniyle onlara azap edecek olursan hiç kuşkusuz onlar se-
nin kullarındır. Onları bağışlar, tevbelerini kabul eder ve kusurla-
rından vazgeçersen hiç kuşkusuz sen  tevbe etmeyenden intikam al-
makla azizsin.   Tevbe eden kimseye karşı da bağışlamakla hâkimsin.” 
buyurdu. Cümlede takdim ve tehir bulunmaktadır.

 Ĺَ ِĨُّوَا ĹĬ۪وñُíَِّÜَّאسِ اĭĥĤِ ÛَĥْĜُ ÛَĬَْءَا ħَĺَóْĨَ īَÖْا ĵùَĻĐ۪ אĺَ ُ ّٰųאلَ اĜَ ْوَاِذ
 ÷َĻْĤَ אĨَ َلĳĜَُاَنْ ا ĹٓĤ۪ ُنĳُכĺَ אĨَ َכĬَאéَ×ْøُ َאلĜَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ īِĻْıَĤِٰا
ěّéَÖِ ĹĤٍ۪ اِنْ כĨَ ħُĥَđْÜَ įُÝَĩْĥِĐَ ïْĝَĘَ įُÝُĥْĜُ Ûُĭُْא Ĺù۪ęْĬَ ĹĘ۪ وźََٓ اĨَ ħُĥَĐَْא 

مُ اĳĻُĕُĤْبِ (116)ة۝ۜ۞۩ب َّŻĐَ ÛَĬََّْכَ اĬِכَ اùِęْĬَ ĹĘ۪
116-  “Hani Allah, ‘Ey   Meryem oğlu İsa! Sen mi insanlara, ‘Allah’ı bı-

rakıp, beni ve annemi iki ilâh edinin!’ demiştin.’ dedi. İsa dedi 
ki: ‘Seni tenzih ederim; hakkım olmayan bir şeyi söylemek bana 
yakışmaz. Eğer onu söylemiş olsaydım, kuşkusuz sen bunu 
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bilirdin. Sen benim içimdekini bilirsin, halbuki ben senin za-
tında olanı bilmem. Çünkü gaybı en iyi bilen yalnız sensin!’”

{ ُ ّٰųאلَ اĜَ ْوَاِذ } “Hani Allah, dedi.” Allah Teâlâ kıyâmet gününde bu-
yurur ki:

-Ey   Meryem oğlu İsa! Sen mi in“ { ĺَא ĵùَĻĐ۪ اħَĺَóْĨَ īَÖْ ءَاĭĥĤِ ÛَĥْĜُ ÛَĬََّْאسِ }
sanlara, demiştin.” Dünyada sen mi?

ِ Ĝَאلَ } ّٰųدُونِ ا īْĨِ īِĻْıَĤِٰا Ĺَ ِĨُّوَا ĹĬ۪وñُíَِّÜا } “Allah’ı bırakıp, beni ve annemi 
iki ilâh edinin! İsa dedi ki.” İsa (‘aleyhi’s-selâm) buyurur ki.

.Seni tenzih ederim.” Rabbini tenzih ederim“ { éَ×ْøُאĬَכَ }

 Olmaz.” Diyor ki, bana yaraşır şey değildir ve benim için“ { Ĩَא }
caiz de değildir.

.Bir şeyi söylemek bana yakışmaz.” Onlara“ { ĺَכĳُنُ ĹٓĤ۪ انَْ اĳĜَُلَ }

{ ٍěّéَÖِ ĹĤ۪ ÷َĻْĤَ אĨَ } “Hakkım olmayan.” Caiz olmayan.

{ ُįÝُĥْĜُ Ûُĭُْاِنْ כ } “Eğer onu söylemiş olsaydım.” Onlara söylemiş ol-
saydım.

{ Ĺù۪ęْĬَ ĹĘ۪ אĨَ ħُĥَđْÜَ įُÝَĩْĥِĐَ ïْĝَĘَ } “Kuşkusuz sen bunu bilirdin. Sen benim 
içimdekini bilirsin.” Benden onlara söylenmiş emir ve nehyi.

اĨَ ħُĥَĐَْא ùِęْĬَ ĹĘ۪כَ }  ٓźََو } “Halbuki ben senin zatında olanı bilmem.” 
Onları alçaltacağını mı tevfike mi ulaştıracağını.

مُ اĳĻُĕُĤْبِ } َّŻĐَ ÛَĬََّْכَ اĬِا } “Çünkü gaybı en iyi bilen yalnız sensin!” Kul-
lardan gaip olan şeyleri.

 Ûُĭُْوَכ ħَُّْכÖَوَر Ĺّ۪Öَر َ ّٰųوا اïُ×ُĐْاَنِ ا ٓį۪Öِ Ĺĭ۪ÜَóْĨََאٓ اĨَ َّźِا ħْıُĤَ ÛُĥْĜُ אĨَ
 ÕَĻĜ۪ َّóĤا  ÛَĬَْا  Ûَĭُْכ  Ĺĭ۪ÝَĻْ َّĘĳَÜَ א  َّĩĥَĘَ  ħْıِĻĘ۪  ÛُĨُْد Ĩَא  ïًĻı۪üَا   ħْıِĻْĥَĐَ

ħْıِĻْĥَĐَ وَاĵĥٰĐَ ÛَĬَْ כĹْüَ ِģُّءٍ ïٌĻı۪üَ (117)ة۝ۜ۞۩ب
117-  “Onlara sadece, senin bana kendilerine söylememi istediğin, 

‘Benim de sizin de Rabbiniz olan Allah’a ibadet edin!’ sözünü 
söyledim. İçlerinde bulunduğum sürece onları gözledim. Ama 
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canımı aldığında, artık onları gözleyen sen oldun! Çünkü sen 
her şeyi hakkıyla görensin.”

{ ħْıُĤَ ÛُĥْĜُ אĨَ } “Onlara söyledim.” Dünyada.

{ َ ّٰųوا اïُ×ُĐْانَِ ا ٓį۪Öِ Ĺĭ۪ÜَóْĨََאٓ اĨَ َّźِا } “Sadece, senin bana kendilerine söyle-
memi istediğin,  ‘Allah’a ibadet edin!’ sözünü.” Allah Teâlâ’dan sakı-
nınız ve O’na itaat edin.

{ ħَُّْכÖَوَر Ĺّ۪Öَر } “Benim de, sizin de Rabbiniz olan.” O benim de sizin 
de rabbinizdir.

.Onları gözledim.” Tebliğ ettiğimde“ { وَכïًĻı۪üَ ħْıِĻْĥَĐَ Ûُĭُْا }

{ ħْıِĻĘ۪  ÛُĨُْد  Ĩَ } “İçlerinde bulunduğum sürece.” Onların arasındaא 
bulunduğum müddetçe.

{ Ĺĭ۪ÝَĻْ َّĘĳَÜَ א َّĩĥَĘَ } “Ama canımı aldığında.” Onların arasından beni ref 
ettiğinde/kaldırdığında.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ÕَĻĜ۪ َّóĤا ÛَĬَْا Ûَĭُْכ } “Artık onları gözleyen sen oldun!” Onların 
üzerine hâfiz ve şehid olan sensin.

-Çünkü sen her şeyi.” Benim ve onların söz“ { وَاĵĥٰĐَ ÛَĬَْ כĹْüَ ِģُّءٍ }
lerini.

{ ïٌĻı۪üَ } “Hakkıyla görensin.” Bilensin.  Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm) 
şöyle buyurdu:

Ęَ ħْıُÖْאĐِ ħْıَُّĬَِ×אدُكَ وَاِنْ Ęَ ħْıُĤَ óْęِĕْÜَאĬَِّכَ اÛَĬَْ اõُĺõ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (118)ة۝ۜ۞۩ب ِñّđَُÜ ْاِن
118-  “Eğer onlara azap edersen, kuşkusuz onlar senin kullarındır. 

Ama onları bağışlarsan, kuşkusuz ki sen mutlak üstünsün, tam 
hikmet sahibisin.”

{ ħُĻ۪כéَĤْا õُĺõ۪đَĤْا ÛَĬََّْכَ اĬِאĘَ ħْıُĤَ óْęِĕْÜَ ِْאدُكَ وَان×َĐِ ħْıَُّĬِאĘَ ħْıُÖْ ِñّđَُÜ ِْان } “Eğer onlara 
azap edersen, kuşkusuz onlar senin kullarındır. Ama onları bağış-
larsan, kuşkusuz ki sen mutlak üstünsün, tam hikmet sahibisin.” Bu 
âyetin tefsirini yukarıda sunmuştuk.
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 īْĨِ يó۪åْÜَ ٌَّאتĭäَ ħْıُĤَ ħْıُĜُïْĀِ īَĻĜِ۪אد َّāĤا ďُęَĭْĺَ ُمĳْĺَ اñَİٰ ُ ّٰųאلَ اĜَ
ُ ħْıُĭْĐَ وَرĳĄَُا įُĭْĐَ ذĤِٰכَ  ّٰųا ĹَĄَِا رïًÖََאٓ اıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ ُאرıَĬَْźْא اıَÝِéْÜَ

اĳْęَĤْزُ اħُĻč۪đَĤْ (119)ة۝ۜ۞۩ب
119-  “Allah dedi ki: Bugün, doğrulara doğruluklarının fayda vere-

ceği gündür. Onlar için, altlarından ırmaklar akan, içinde son-
suza kadar kalacakları cennetler vardır. Allah onlardan hoş-
nut olmuş, onlar da Allah’tan hoşnut olmuşlardır. İşte büyük 
kurtuluş budur!”

{ ُ ّٰųאلَ اĜَ } “Allah dedi ki.” Allah Teâlâ buyuracak ki.

{ ħْıُĜُïْĀِ  īَĻĜِ۪אد َّāĤا  ďُęَĭْĺَ ĳْĺَمُ   ñَİٰ } “Bugün, doğrulara doğruluklarınınا 
fayda vereceği gündür.” Mü’minlere imanları, tebliğ edicileri tebliğ-
leri, vefakâr olanlara vefaları.

.Onlar için cennetler vardır.” Bahçeler“ { ĭäَ ħْıُĤََّאتٌ }

ıَÝِéْÜَא }  īْĨِ  ó۪åْÜَ } “Altlarından akan.” Ağaçlarının ve sergilerininي 
altlarından.

.Irmaklar.” Su, süt, içki ve bal nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

-İçinde sonsuza kadar kalacakları.” Cennette ika“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ اïًÖََا }
met edicidirler, orada vefat etmezler ve cennetten çıkartılmazlar .

{ ħْıُĭْĐَ  ُ ّٰųا  ĹَĄَِر } “Allah onlardan hoşnut olmuş.” İmanlarıyla ve 
amelleriyle.

{ įُĭْĐَ  Onlar da Allah’tan hoşnut olmuşlardır.” Sevap ve“ { وَرĳĄَُا 
  keramet ile.

.İşte budur!” Belirtilen ebedilik ve razı oluşluk“ { ذĤِٰכَ }

{ ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْا } “Büyük kurtuluş.” Tam bir kurtuluş. Cenneti elde et-
tiler, cehennem azabından kurtuldular.
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ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĨََא īıِĻĘَّ۪ وĵĥٰĐَ ĳَİَُ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (120)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤכُ اĥْĨُ ِ ّٰų
120-  “Göklerin, yerin ve onlarda olan her şeyin mülkü Allah’ındır. 

Allah her şeye gücü yetendir.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤכُ اĥْĨُ ِ ّٰų } “Göklerin, yerin mülkü Allah’ındır.” Gök-
lerin, yerin hazineleri. Göklerin hazineleri yağmur, yerin hazineleri 
ise bitkiler, ürünler ve bunun dışındaki şeylerdir.

{ َّīıِĻĘ۪ -Ve onlarda olan her şeyin.” Varlıklar ve harikulade“ { وĨََא 
likler.

-Allah her şeye.” Göklerin, yerin yaratılışına se“ { وĵĥٰĐَ ĳَİَُ כĹْüَ ِģُّءٍ }
vap verişe ve cezalandırmaya.

{ óٌĺï۪Ĝَ } “Gücü yetendir.” Gökleri ve yeri yaratana hamd ediniz.





145

ĳøرة اđَĬَْźْאمِ
6ǧ EN’AM SÛRESİ

“En’am”ın zikredildiği Sûredir. Beş âyet hariç Sûre Mekkîdir. Bir 
defada nâzil olmuştur. Beş âyeti Medenîdir. 151. âyetten 153. âyetin 
sonuna kadar (Kul teâlev etlü mâ harrame … zâlikum vessâkum  bihî 
leellekum tettekûn) ve 91. âyet (ve mâ kaderullâhe hakka kadrihî) ile 
93. âyetler (ve men ezlemu mimmenifterâ) Medine’de nazil olmuş-
tur. Âyet sayısı 165, sözcük sayısı 3.050 ve harf sayısı ise 12.422’dir. 1

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اĩَĥُُّčĤאتِ   ģَđَäََو وَاźْرَْضَ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ěَĥَìَ اñَّ۪Ĥي   ِ ّٰų  ïُĩْéَĤَْا
وَاĳُّĭĤرَ ħُàَّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ĳُĤïِđْĺَ ħْıِِّÖóَÖِنَ (1)ة۝ۜ۞۩ب

1-  “Hamd, gökleri ve yeri yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var eden 
Allah’a mahsustur. İnkâr edenler hâlâ (putları) Rableri ile denk 
tutuyorlar!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla En’am Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ِّٰų ïُĩْéَĤَْا } “Hamd, Allah’a mahsustur.” Diyor ki,   şükür ve uluhi-
yet Allah Teâlâ’ya özgüdür.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا } “Gökleri yaratan.” İki günde. Pazar ve pazar-
tesi günlerinde.
1 Âyet sayısı Darü’l-Kütübi’l-İlmiyye basımında 126 olarak geçiyor. Ancak 

Mektebetü’l-Asriyye basımında ise 165 olarak geçiyor.
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.Ve yeri.” İki günde. Salı ve çarşamba günlerinde“ { وَاźْرَْضَ }

 Karanlıkları ve aydınlığı var eden.” Küfrü“ { وģَđَäََ اĩَĥُُّčĤאتِ وَاĳُّĭĤرَ }
ve imanı, gece ve gündüzü yaratan.

.İnkâr edenler hâlâ.”   Mekke kâfirlerini“ { ħُàَّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

 Rableri ile denk tutuyorlar!” Putları O’na (Putları)“ { ĳُĤïِđْĺَ ħْıِِّÖóَÖِنَ }
denk tutuyorlar.

 َّħُà ُهïَĭْĐِ ĵ ًّĩùَĨُ ģٌäََوَا Żًäََا ĵٓąٰĜَ َّħُà īٍĻĈ۪ īْĨِ ħُْכĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ
اóُÝَĩْÜَ ħْÝُĬَْونَ (2)ة۝ۜ۞۩ب

2-  “Sizi çamurdan yaratan, sonra da size ölüm vakti takdir eden 
O’dur. Bir de O’nun katında belirlenmiş bir ecel (kıyâmet günü) 
daha vardır. Siz hâlâ şüphe ediyorsunuz!”

{ īٍĻĈ۪ īْĨِ ħُْכĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “Sizi çamurdan yaratan O’dur.” Hazret-i 
  Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’dan ve   Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’ı topraktan.

{ Żًäََا ĵٓąٰĜَ َّħُà } “Sonra da size ölüm vakti takdir eden.” Dünyayı ya-
ratan ve yok olacağı zamana kadar bir müddet belirleyen, mahlukatı 
yaratan ve onlara ölecekleri zamana kadar bir ecel tayin eden.

ïَĭْĐِ ĵهُ } ًّĩùَĨُ ģٌäََوَا } “Bir de O’nun katında belirlenmiş bir ecel (kıyâ-
met günü) daha vardır.” Ahiret müddeti. Bu müddet Allah Teâlâ ka-
tında bilinmekte olup ölümsüz ve yok oluşsuzdur.

{ ħْÝُĬَْا َّħُà } “Siz hâlâ.” Ey   Mekke ehli.

-Şüphe ediyorsunuz!” Allah Teâlâ ve ölümden sonra di“ { óُÝَĩْÜَونَ }
riliş hakkında  kuşku mu duyuyorsunuz?

 ħُĥَđْĺََو ħُْכóَıْäََو ħُْכ َّóøِ ħُĥَđْĺَ ِرَْضźْا ĹĘَِاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ ُ ّٰųا ĳَİَُو
Ĩَא Üَכĳ×ُùِْنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب

3-  “O, göklerde ve yerde tek Allah’tır. Sizin gizlinizi ve açığınızı bi-
lir; ne kazanacağınızı da bilir.”
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ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ  ُ ّٰųا ĳَİَُو } “O, göklerde tek Allah’tır.” Göklerde olanla-
rın ilahıdır.

.Ve yerde.” Yerde olanların ilahıdır“ { وĹĘَِ اźْرَْضِ }

{ ħُْכóَıْäََو ħُْכ َّóøِ ħُĥَđْĺَ } “Sizin gizlinizi ve açığınızı bilir.” Diyor ki, siz-
den meydana gelen, gizli olanı da açık olanı da bilir.

Üَכĳ×ُùِْنَ } Ĩَא   ħُĥَđْĺََو } “Ne kazanacağınızı da bilir.” İşlediğiniz hayır 
ve şerri bilir.

وĨََא ÜَאīْĨِ ħْıِĻÜْ۪ اīْĨِ Ùٍĺَٰ اĺَٰאتِ رħْıِِّÖَ اźَِّ כَאĳُĬا ıَĭْĐَא īَĻĄ۪óِđْĨُ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Böyleyken, Rablerinin âyetlerinden bir âyet gelmez ki, ondan 

yüz çevirmiş olmasınlar!”

{ ħْıِĻÜْ۪אÜَ אĨََو } “Böyleyken, gelmez ki.” Yani   Mekke ehline.

{ ħْıِِّÖَאتِ رĺَٰا īْĨِ Ùٍĺَٰا īْĨِ } “Rablerinin âyetlerinden bir âyet.” Güneş tu-
tulması, ayın ve yıldızların yarılması gibi.

.Ondan olmasınlar.” Âyetten“ { اźَِّ כَאĳُĬا ıَĭْĐَא }

{ īَĻĄ۪óِđْĨُ } “Yüz çevirmiş.” O âyeti yalanlayıcı.

 į۪Öِ כَאĳُĬا  Ĩَא  ا  ۨËُٓ×ٰĬَْا  ħْıِĻÜْ۪אĺَ ĳْùَĘَفَ   ħْİَُאٓءäَ א  َّĩĤَ  ِěّéَĤْאÖِ ĳُÖا  َّñَכ  ïْĝَĘَ
نَ (5)ة۝ۜ۞۩ب õِıْÝَùْĺَؤُۧ

5-  “İşte gerçek (Kur’an) kendilerine geldiği zaman da yalanladılar. 
Ama alay ettikleri şeyin haberleri yakında gelecektir!”

ĳُÖا } َّñَכ ïْĝَĘَ } “İşte yalanladılar.” Yani   Mekke ehli.

{ ِěّéَĤْאÖِ } “Gerçeği/hakkı.” Kur’an’ı ve âyeti.

{ ħْİَُٓאءäَ א َّĩĤَ } “Gerçek (Kur’an) kendilerine geldiği zaman da.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) o ikisini getirdiğinde.
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نَ } ا Ĩَא כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ ۨËُٓ×ٰĬَْا ħْıِĻÜْ۪אĺَ َفĳْùَĘَ } “Alay ettikleri şeyin haberleri 
yakında gelecektir!” Alaya alma haberleri ve   Bedir Savaşı’nda,   Uhud 
Savaşı’nda ve Hendek/  Ahzab Savaşı’nda alaylarının cezaları .

 ħْĤَ אĨَ ِرَْضźْا ĹĘِ ħْİَُّאĭ اóَĺَ ħْĤََوْا כħَْ اĥَİَْכĭَْא óْĜَ īْĨِ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِنٍ Ĩَכَّ
ĩَאٓءَ ïْĨِ ħْıِĻْĥَĐَرَارًا وĭَĥْđَäََא اıَĬَْźْאرَ ó۪åْÜَي  َّùĤא اĭَĥْøََْوَار ħُْכĤَ īِّْכĩَُĬ
Ęَ ħْıِÝِéْÜَ īْĨِאĥَİَْכĭَْאħْıِÖِĳُĬñُÖِ ħْİُ وَاýَĬَْאĬَْא ĬًóْĜَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِא اīَĺó۪ìَٰ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Görmediler mi ki, kendilerinden önce biz nice nesilleri helâk et-

tik. Biz onlara yeryüzünde size vermediğimiz imkânları vermiş, 
üzerlerine gökten bol yağmur indirmiş ve ırmakları altlarından 
akar duruma getirmiştik. Sonra günahları yüzünden onları helâk 
ettik de arkalarından da başka nesiller var ettik.”

-Görmediler mi ki?”   Mekke ehli Kur’an’da haberdar kı“ { اóَĺَ ħْĤََوْا }
lınmadı mı?

óْĜَنٍ }  īْĨِ  ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ اĥَİَْכĭَْא   ħَْכ } “Kendilerinden önce biz nice nesilleri 
helâk ettik.” Geçen ümmetlerden.

{ ħْİَُّאĭ -Ĩَ } “Biz onlara imkânları vermiş.” Onları sahip kıldık ve onכَّ
lara mühlet bahşettik.

{ ħُْכĤَ īِّْכĩَُĬ ħْĤَ אĨَ ِرَْضźْا ĹĘِ } “Yeryüzünde size vermediğimiz olanak-
ları.” Ey   Mekke ehli sizleri sahibi kılmadığımız şeyleri ve sizlere bah-
şetmediğimiz mühleti.

ĩَאءَٓ ïْĨِ ħْıِĻْĥَĐَرَارًا } َّùĤא اĭَĥْøََْوَار } “Üzerlerine gökten bol yağmur indirmiş.” 
İhtiyaç duydukları her anda sürekli bol yağmur verdik.

{ ħْıِÝِéْÜَ īْĨِ يó۪åْÜَ َאرıَĬَْźْא اĭَĥْđَäََو } “Ve ırmakları altlarından akar duruma 
getirmiştik.” Bahçelerinin, ekinlerinin ve ağaçlarının altından.

{ ħْıِÖِĳُĬñُÖِ ħْİُאĭَْכĥَİَْאĘَ } “Sonra günahları yüzünden onları helâk ettik 
de.” Peygamberleri yalanlamaları nedeniyle.

.Var ettik.” Yarattık“ { وَاýَĬَْאĬَْא }



149

6- En’am Sûresi

.Arkalarından da nesiller.” Kavim“ { ĬًóْĜَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِא }

{ īَĺó۪ìَٰا } “Başka.” Onlardan daha hayırlısını.

 īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĝَĤَ ħْıِĺï۪ĺَْאÖِ ُهĳùُĩَĥَĘَ ٍאسĈَóْĜِ ĹĘ۪ אÖًאÝَِכَ כĻْĥَĐَ אĭَĤْ َّõĬَ ĳْĤََو
כóُęََوٓا اِنْ ñَİٰآ اīٌĻ×۪Ĩُ óٌéْøِ َّźِ (7)ة۝ۜ۞۩ب

7-  “Eğer sana kâğıt üzerine yazılı bir kitap indirseydik ve ona elle-
riyle dokunmuş olsalardı, yine de o inkârcılar, ‘Bu, apaçık büyü-
den başka bir şey değildir!’ derlerdi.”

ĭَĤْא ĻْĥَĐَכَ כÝَِאÖًא } َّõĬَ ĳْĤََو } “Eğer sana bir kitap indirseydik.” Eğer Cebrail 
(‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an’la sana bir defadan indirmiş olsa idik.

-Kâğıt üzerine yazılı.” Abdullah ibn Ebî Ümeyye el“ { ĈَóْĜِ ĹĘ۪אسٍ }
Mahzumî’nin ve ashabının senden istekte bulunduğu gibi bir sahi-
fede yazılı.

{ ħْıِĺï۪ĺَْאÖِ ُهĳùُĩَĥَĘَ } “Ve ona elleriyle dokunmuş olsalardı.” O sahifeyi 
alsalardı ve onu okusalardı.

 Yine de o inkârcılar, derlerdi.” Yani Abdullah ibn“ { ĝَĤَאلَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }
Ebî Ümeyye el-Mahzumî.

.Bu, değildir!” Bu değildir“ { اِنْ ñَİٰآ }

{ īٌĻ×۪Ĩُ óٌéْøِ َّźِا } “Apaçık büyüden başka bir şey.” Apaçık bir yalan-
dan başka.

 źَ َّħُà óُĨَْźْا ĹَąِĝُĤَ כًאĥَĨَ אĭَĤْõَĬَْا ĳْĤََכٌ وĥَĨَ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْا ٓźَĳْĤَ اĳُĤאĜََو
óُčَĭُْĺونَ (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “Bir de, ‘Ona bir melek indirilmeli değil miydi?’ dediler. Eğer biz 
bir melek indirmiş olsaydık, o zaman, iş bitirilmiş olur, artık ken-
dilerine hiç fırsat verilmezdi!”
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-Bir de, dediler.” Yani Abdullah ibn Ebî Ümeyye el“ { وĜََאĳُĤا }
Mahzumî.

-Ona bir melek indirilmeli değil miydi?” Söyle“ { źَĳْĤَٓ اõِĬُْلَ ĥَĨَ įِĻْĥَĐَכٌ }
dikleri şeylere ilişkin lehine tanıklık yapacak bir melek kendisine 
indirilseydi ya.

-Eğer biz bir melek indirmiş olsaydık.” Senden is“ { وĳْĤََ اĭَĤْõَĬَْא ĥَĨَכًא }
tedikleri gibi.

{ óُĨَْźْا  ĹَąِĝُĤَ } “O zaman, iş bitirilmiş olur.” Azapları nâzil olmuş, 
ruhları kabzedilmiş ve helakleri tamamlanmış olurdu.

 Artık kendilerine hiç fırsat verilmezdi.” Hiç de süre“ { óُčَĭُْĺ źَ َّħُàونَ }
tanınmazdı.

وĭَĥْđَäَ ĳْĤََאهُ ĥَĨَכًא ĭَĥْđَåَĤَאهُ رŻًäَُ وĭَùْ×َĥَĤََא Ĩَ ħْıِĻْĥَĐَא ĳùُ×ِĥْĺَنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Eğer biz o peygamberi bir melek yapsaydık, onu yine bir insan 

şekline sokardık ve elbette onları, düşmekte oldukları şüpheye 
yine düşürürdük.”

.Eğer biz o peygamberi yapsaydık.” Yani Resûlü“ { وĭَĥْđَäَ ĳْĤََאهُ }

{ Żًäَُر ĭَĥْđَåَĤَאهُ  -ĥَĨَ } “Bir melek. Onu yine bir insan şekline sokarכًא 
dık.” İnsan suretinde bir adam kılardık. Ta ki kendisine bakmaya 
güçleri yetsin.

{ ħْıِĻْĥَĐَ  Ve elbette onları, yine düşürürdük.” Meleklere“ { وĭَùْ×َĥَĤََא 
karşı.

 .Düşmekte oldukları şüpheye.” Giydikleri elbise misali“ { Ĩَא ĳùُ×ِĥْĺَنَ }
Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Ve elbette onları yine 
düşürürdük.” Meleğin suretini onlara karıştırırdık. “Düşmekte olduk-
ları şüpheye.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in nitelikle-
rini ve özelliklerinin kendilerine karmaşık geldiği gibi. 2

2 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: (אĭَùْ×َĥَĤََو) “Şüpheye düşürürdük” ilahî 
kelamı, “şüpheye düşürürdük” anlamındadır. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, En’âm 



151

6- En’am Sûresi

وïِĝَĤََ اõِıْÝُøْئَ ĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٍøُóُÖِכَ éَĘَאقَ Öِאóُíِøَ īَĺñَّ۪Ĥوا Ĩَ ħْıُĭْĨِא 
نَ (10)ة۝ۜ۞۩ب כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ

10-  “Andolsun, senden önce gönderilen elçiler de alay konusu ya-
pılmıştı. Ama onlardan alay edenleri, alay konusu ettikleri şey 
çepeçevre kuşatmıştır.”

-Andolsun, senden önce gönderilen el“ { وïِĝَĤََ اõِıْÝُøْئَ ĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٍøُóُÖِכَ }
çiler de alay konusu yapılmıştı.” Seninle kavmin alayda bulunduğu 
gibi onlarla da kavimleri alay etmişti.

 ,Ama çepeçevre kuşatmıştır.” Bundan dolayı vacip oldu“ { éَĘَאقَ }
indi ve kuşattı.

{ ħْıُĭْĨِ واóُíِøَ īَĺñَّ۪ĤאÖِ } “Onlardan alay edenleri.” Kâfirlerden.

نَ } õِıْÝَùْĺَؤُۧ  į۪Öِ כَאĳُĬا   Ĩَ } “Alay konusu ettikleri şey.” Alay edişlerininא 
cezası.

īَĻÖ۪ (11)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْوا כóُُčĬْا َّħُà ِرَْضźْا ĹĘِ واóُĻø۪ ģْĜُ
11-  “De ki: ‘Yeryüzünde dolaşın ve yalanlayanların sonunun nasıl 

olduğuna bir bakın!’”

Sûresi. Bu haberi İbn Cerîr, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
etmektedir. Taberî, c. 7, s. 153. Bu haberin isnadı hasendir.

 b) Âyetin ifade ettiği anlam şudur: Eğer   Mekke müşriklerinin talep ettikleri 
gibi Resûlü melek kılmış olsaydık hiç kuşkusuz muhatap alınabilsin ve kendi-
sinden yararlanılsın diye onu bir insan suretinde yaratırdık. Durum bu şekilde 
olsaydı yine aynı karmaşıklık söz konusu olurdu.

 c) Âyetin tefsiri hakkında İbn Abbâs’tan başka bir yorum daha bulunmakta-
dır. İbn Cerîr et-Taberî, (َنĳùُ×ِĥْĺَ אĨَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَùْ×َĥَĤََو) “Ve elbette onları, düşmekte ol-
dukları şüpheye yine düşürürdük.” âyeti hakkında Atiyye el-Avfî kanalıyla İbn 
Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: Bu teklifte bulunanlar Ehl-i Kitap’tır. On-
lar dinlerini ayırmış, resûllerini yalanlamış ve Kitabı tahrif etmişlerdir.” Taberî, 
c. 7, s. 153 Bu haberin senedi zayıftır. Zira biz önceki açıklamalarımızda İbn 
Abbâs’tan Atiyye el-Avfî kanalıyla yapılan aktarımların zayıf olduğunu belirt-
miştik. Diğer bir husus da önceki rivayet bu rivayete nazaran âyetin siyakına 
daha çok uymaktadır. Zira âyet müşriklerle mücadeleden bahsetmektedir.
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke ehline.

.Dolaşın.” Yolculuğa çıkınız“ { óُĻø۪وا }

.Yeryüzünde ve bir bakın!” Tefekkür ediniz“ { ĹĘِ اźْرَْضِ ħُàَّ اóُُčĬْوا }

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĤْا ُÙ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ } “Yalanlayanların sonunun nasıl olduğuna.” 
Allah’ı ve elçileri yalanlayanların sonunun nereye vardığına.

 įِùِęْĬَ  ĵĥٰĐَ  ÕَÝََכ  ِ ّٰų  ģْĜُ وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ Ĩَא   īْĩَĤِ  ģْĜُ
óُùِìَوٓا   īَĺñَّ۪Ĥَا  įِĻĘ۪  Õَĺَْر  źَ  ÙِĩَĻٰĝِĤْا ĳْĺَمِ   ĵĤِٰا  ħَُّْכĭđَĩَåْĻَĤَ  Ùَĩَèْ َّóĤا

اĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıُĘَ ħْıُùَęُĬَْنَ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “De ki: ‘Göklerde ve yerde olanlar kimin?’ De ki: ‘Allah’ındır.’ O, 

merhamet etmeyi kendi zatına ilke edindi. Sizi varlığında hiç 
şüphe olmayan kıyâmet gününde elbette toplayacaktır. Ama 
kendilerine yazık edenler var ya, işte onlar iman etmezler.”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke ehline.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ īْĩَĤِ } “Göklerde ve yerde olanlar kimin?” Ya-
ratılmışlar. Eğer sana müspet cevap vererek icabet ederler ise ne 
ala. Aksi takdirde şu cevabı ver;

{ ِ ّٰų ģْĜُ } “De ki: Allah’ındır.” Gökleri ve yeri yarattı.

{ َÙĩَèْ َّóĤا įِùِęْĬَ ĵĥٰĐَ ÕَÝََכ } “O, merhamet etmeyi kendi zâtına ilke edindi.” 
Kendi kendisine Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in üm-
metine karşı azabı tehir etmeyi vacip kılmıştır.

{ ħَُّْכĭđَĩَåْĻَĤَ } “Sizi elbette toplayacaktır.” Allah Teâlâ sizi muhakkak 
bir araya getirip toplayacaktır.

{ ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤِٰا } “Kıyâmet gününde.” Kıyâmet günü için.

{ įِĻĘ۪ Õَĺَْر źَ } “Varlığında hiç şüphe olmayan.” Hakkında hiçbir kuş-
kunun bulunmadığı.
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.Ama yazık edenler var ya.” Aldananlar“ { اóُùِìَ īَĺñَّ۪Ĥَوآ }

{ ħْıُùَęُĬَْا } “Kendilerine.” Ve evleri, hizmetkârları ve cennetteki eş-
lerine.

 İşte onlar iman etmezler.” Hazret-i Muhammed“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıُĘَنَ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a. Bu âyet-i kerime onların Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e söyledikleri “Bizim dinimize dön 
ki seni zengin kılalım, evlendirelim, onurlandıralım ve kendimize 
yönetici kılalım.” sözü hakkında nâzil olmuştur.

ďُĻĩ۪ اħُĻĥ۪đَĤْ (13)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĳَİَُאرِ وıََّĭĤوَا ģِĻَّْĤا ĹĘِ īََכøَ אĨَ įُĤََو
13-  “Gece ve gündüzün içinde barınan her şey O’nundur. O, hak-

kıyla işiten ve hakkıyla bilendir.”

 Gece ve gündüzün içinde barınan her“ { وĨَ įُĤََא øَכĹĘِ īََ اģِĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرِ }
şey O’nundur.” Gece ve gündüz vatanında istikrar bulan şey.

{ ďُĻĩ۪ َّùĤا ĳَİَُو } “O, hakkıyla işiten.” Sözlerini.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Ve hakkıyla bilendir.” Cezalarını ve varlıkların rızıklarını.

 ħُđِĉُْĺ  ĳَİَُو وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  óِĈِאĘَ وĻĤًَِّא   ñُíَِّÜَا  ِ ّٰųا  óَĻْĔََا  ģْĜُ
 īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ źََو ħَĥَøَْا īْĨَ َل Ĺٓ اóْĨُِتُ اَنْ اَכĳُنَ اوََّ ّ۪Ĭِا ģْĜُ ħُđَĉُْĺ źََو

اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “De ki: ‘Gökleri ve yeri yoktan var eden, besleyen, fakat kendisi 

beslenmeyen Allah dışında, bir koruyucu mu edineyim?’ De ki: 
‘Bana Müslüman olanların ilki olmam emredildi ve asla Allah’a 
ortak koşanlardan olma!’ (denildi).”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

ِ اñُíَِّÜَ وĻĤًَِّא } ّٰųا óَĻْĔََا } “Allah dışında, bir koruyucu mu edineyim?” Rabbe 
mi ibadet edeyim?
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ĳَĩٰاتِ } َّùĤا óِĈِאĘَ } “Gökleri yoktan var eden.” Gökleri yaratan.

{ ħُđِĉُْĺ ĳَİَُرَْضِ وźْوَا } “Ve yeri. Besleyen.” Kulları rızıklandıran.

{ ħُđَĉُْĺ  źََو } “Fakat kendisi beslenmeyen.” Rızıklandırılmayan. 
Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Rızıklandırma konu-
sunda yardım edilmeyen.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke kâfirlerine.

{ ħَĥَøَْا īْĨَ َل Ĺٓ اóْĨُِتُ انَْ اכĳَُنَ اوََّ ّ۪Ĭِا } “Bana Müslüman olanların ilki ol-
mam emredildi.” İslam üzere olanların ilki olmam.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Kendi döneminin 
kulluğu ihlasla yapanların ve Allah Teâlâ’yı birleyenlerin ilki.

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ źََو } “Ve asla Allah’a ortak koşanlardan olma! 
(denildi).” Müşriklerin dinleri üzere müşriklerle birlikte olma.

Ĺٓ اìََאفُ اِنْ ÛُĻْāَĐَ رñَĐَ Ĺّ۪Öَابَ ĳْĺَمٍ ħٍĻč۪Đَ (15)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭِا ģْĜُ
15-  “De ki: ‘Eğer Rabbime karşı gelirsem, büyük bir günün azabın-

dan korkarım!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

Ĺٓ اìََאفُ } ّ۪Ĭِا } “Korkarım!” Bilirim.

{ Ĺّ۪Öَر ÛُĻْāَĐَ ْاِن } “Eğer Rabbime karşı gelirsem.” Rabbimden baş-
kasına kulluk eder ve sizin dininize dönersem.

{ ħٍĻč۪Đَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ } “Büyük bir günün azabından.” Büyük gündeki bü-
yük bir azaptan. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Bü-
yük gündeki azaptan.

óَāُْĺ īْĨَفْ Ĩَĳْĺَ įُĭْĐَئïْĝَĘَ ñٍِ رįُĩَèَِ وَذĤِٰכَ اĳْęَĤْزُ اīُĻ×۪ĩُĤْ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “O gün, kim azaptan kurtarılırsa, gerçekten Allah onu esirge-

miştir. İşte apaçık kurtuluş budur!”

{ ُįĭْĐَ ْفóَāُْĺ īْĨَ } “Kim azaptan kurtarılırsa.” Azaptan.
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{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

{ ُįĩَèَِر ïْĝَĘَ } “Gerçekten Allah onu esirgemiştir.” Onu korumuş ve 
onu bağışlamıştır.

.İşte budur!” Bağışlama“ { وَذĤِٰכَ }

{ īُĻ×۪ĩُĤْزُ اĳْęَĤْا } “Apaçık kurtuluş.” Tam bir kurtuluş.

 óٍĻْíَÖِ َכùْùَĩْĺَ ْوَاِن ĳَİُ َّźِا ٓįُĤَ ėَüِכَא ŻَĘَ ٍóّąُÖِ ُ ّٰųכَ اùْùَĩْĺَ ْوَاِن
ĵĥٰĐَ ĳَıُĘَ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Eğer Allah seni bir zarara uğratırsa, onu kendisinden başka 
giderecek yoktur. Ve eğer sana bir hayır verirse, (bunu da geri 
alacak yoktur). Çünkü O, her şeye gücü yetendir.”

{ ُ ّٰųכَ اùْùَĩْĺَ ْوَاِن } “Eğer Allah seni uğratırsa.” Sana Allah Teâlâ isa-
bet ettirirse.

{ ٍóّąُÖِ } “Bir zarara.” Şiddet ve fakirlik.

{ ُٓįĤَ ėَüِכَא ŻَĘَ } “Onu giderecek yoktur.” Onu kaldırıcı kimse bulun-

mamaktadır.

 Kendisinden başka. Ve eğer sana verirse (bunu“ { اĳَİُ َّźِ وَانِْ ùْùَĩْĺَכَ }
da geri alacak yoktur).” İsabet ettirirse.

{ óٍĻْíَÖِ } “Bir hayır.” Nimet ve zenginliğe.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ĳَıُĘَ } “Çünkü O, her şeye gücü yetendir.” Şiddet, 
fakirlik, nimet ve zenginliğe.

وĳَİَُ اĝَĤْאĳْĘَ óُİِقَ Đَِ×אدِه۪ وĳَİَُ اéَĤْכħُĻ۪ اóُĻ×۪íَĤْ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “O, kullarının üstünde her türlü tasarrufa sahiptir. O, tam hü-

küm ve hikmet sahibidir, her şeyden haberdardı.”

{ óُİِאĝَĤْا ĳَİَُو } “O, her türlü tasarrufa sahiptir.” Galiptir.
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.Kullarının üstünde.” Kullarına“ { ĳْĘَقَ Đَِ×אدِه۪ }

{ ħُĻ۪כéَĤْا ĳَİَُو } “O, tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Emri ve kazası 
konusunda.

{ óُĻ×۪íَĤْا } “Her şeyden haberdardı.” Yaratmasıyla ve amelleriyle.

 Ĺَèُِۧوَاو  ħُْכĭَĻْÖََو  Ĺĭ۪ĻْÖَ  ïٌĻı۪üَ  ُ ّٰųا  ģِĜُ ıَüَאدَةً   óُ×َْاَכ Ĺْüَءٍ  اَىُّ   ģْĜُ
 ِ ّٰųا ďَĨَ َّونَ اَنïُıَýْÝَĤَ ħَُّْכĭَِائ ēَĥَÖَ īْĨََو į۪Öِ ħُْرَכñِĬُْźِ ُاٰنóْĝُĤْا اñَİٰ َّĹĤَِا
א  َّĩĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺĭَّ۪Ĭِوَا ïٌèِوَا įٌĤِٰا ĳَİُ אĩََّĬِا ģْĜُ ïُıَüَْا ٓźَ ģْĜُ ىóٰìُْا ÙًıَĤِٰا

óِýُْÜכĳُنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “De ki: ‘Hangi şey tanıklık bakımından daha büyüktür?’ De ki: 

‘Allah’tır. O, benimle sizin aranızda gerçek tanıktır. Bu Kur’an, 
bana kendisiyle hem sizi, hem onu duyan kimseleri uyarmam 
için bana vahyolundu. Yoksa siz Allah ile birlikte, başka tanrı-
ların bulunduğuna mı tanıklık ediyorsunuz?’ De ki: ‘Ben buna 
tanıklık etmem.’ De ki: ‘O, ancak bir olan Allah’tır; benim de si-
zin ortak koştuğunuz şeylerle ilişkim yoktur.’”

Onların Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e “Bize senin 
peygamber olduğuna tanıklık edecek bir tanık getir.” sözü hakkında 
âyet indi.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

{ óُ×ََْءٍ اכĹْüَ َُّاى } “Hangi şey daha büyüktür?” Daha adil ve daha razı 
edicidir.

 .Tanıklık bakımından.” Eğer sana icabet ederlerse ne ala“ { ıَüَאدَةً }
Eğer sana icabet etmezler ise şöyle de:

{ ħُْכĭَĻْÖََو Ĺĭ۪ĻْÖَ ïٌĻı۪üَ ُ ّٰųا ģِĜُ } “De ki: Allah’tır. O, benimle sizin aranızda 
gerçek tanıktır.” Ben O’nun Resûlü ve bu Kur’an da O’nun kelamı-
dır.
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اóْĝُĤْاٰنُ } ñَİٰا   َّĹĤَِا  Ĺَèُِۧوَاو } “Bu Kur’an, bana için bana vahyolundu.” 
Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) bana bu Kur’an’ı indirdi.

{ į۪Öِ  ħُْرَכñِĬُْźِ } “Kendisiyle hem sizi, uyarmam.” Sizi Kur’an ile kor-
kutmam için.

{ ēَĥَÖَ īْĨََو } “Hem onu duyan kimseleri.” Kendisine Kur’an’ın haberi 
ulaşan kimseyi. Ben bu tür kimseler için de uyarıcıyım demektir.

{ ħَُّْכĭَِائ } “Yoksa siz mi?” Ey   Mekke ehli.

ِ اÙًıَĤِٰ اóٰìُْى } ّٰųا ďَĨَ ََّونَ انïُıَýْÝَĤَ } “Allah ile birlikte, başka tanrıların bu-
lunduğuna tanıklık ediyorsunuz?” Yani putları. Diyorsunuz ki Allah’ın 
kızlarıdır. Eğer böyle   şâhidlik ederler ise.

{ ïُıَüَْا ٓźَ ģْĜُ } “De ki: Ben buna tanıklık etmem.” Sizinle birlikte.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ïٌèِوَا įٌĤِٰا ĳَİُ אĩََّĬِا } “O, ancak bir olan Allah’tır.” Allah Teâlâ sadece 
tek bir ilahtır.

א óِýُْÜכĳُنَ } َّĩĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺĭَّ۪Ĭِوَا } “Benim de sizin ortak koştuğunuz şeylerle iliş-
kim yoktur.” Kulluk noktasında O’na ortak koştuğunuz putlardan. 3

اīَĺñَّ۪Ĥَ اĭَĻْÜَٰאħُİُ اĤْכÝَِאبَ įُĬَĳĘُóِđْĺَ כĩََא ĳĘُóِđْĺَنَ اĭَÖَْאٓءħْİَُ اóُùِìَ īَĺñَّ۪Ĥَوٓا 
اĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıُĘَ ħْıُùَęُĬَْنَ (20)ة۝ۜ۞۩ب

20-  “Kendilerine kitap verdiklerimiz o peygamberi, kendi çocukla-
rını tanıdıkları gibi tanırlar. (Ortak koşarak) kendilerini ziyana 
sokanlar ise iman etmezler.”

3 İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: (į۪Öِ ħُْرَכñِĬُْźِ) “Kendisiyle hem sizi, uyarmam 
için.” Yani   Mekke ehlini bu Kur’an ile uyarmam için. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, 
En’âm Sûresi. Bu haberi İbn Cerîr et-Taberî, (į۪Öِ ħُْرَכñِĬُْźِ) “Kendisiyle hem sizi, uyar-
mam için” ilahî buyruğu hakkında Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan ri-
vayet etmekte ve şu eklemede bulunmaktadır: (ēَĥَÖَ īْĨََو) “Hem onu duyan kim-
seleri.” Bu Kur’an kime ulaşırsa Kur’an o kimse için bir uyarıcıdır. Taberî, c. 7, 
s. 163.
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اĤْכÝَِאبَ }  ħُİُאĭَĻْÜَٰا  īَĺñَّ۪Ĥَا } “Kendilerine kitap verdiklerimiz.” Kendile-
rine   Tevrat ilmini bahşettiklerimiz. Ki bunlar  Abdullah ibn Selam 
ve ashabıdır.

{ ُįĬَĳĘُóِđْĺَ } “O peygamberi, tanırlar.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in niteliklerini ve özelliklerini bilirler.

{ ħْİَُٓאءĭَÖَْا ĳĘُóِđْĺَنَ  -Kendi çocuklarını tanıdıkları gibi.” Çocukla“ { כĩََא 
rını.

{ ħْıُùَęُĬَْوآ اóُùِìَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “(Ortak koşarak) kendilerini ziyana sokanlar 
ise.” Dünya ve ahireti kaybetmekle kendilerini aldatanlar yani    Ka’b 
ibn   Eşref ve ashabı .

 İman etmezler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıُĘَنَ }

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

 çُĥِęُْĺ źَ įَُّĬِا į۪ÜِאĺَٰאÖِ َب َّñَא اوَْ כÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ىóٰÝَĘْا īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĨََو
اčĤَّאĳĩُĤِنَ (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “Allah hakkında yalan uyduran veya O’nun âyetlerini yalan sa-
yanlardan daha zalim kim olabilir? Hiç  kuşku yok ki, zalimler 
kurtuluşa ermezler!”

{ ħُĥَČَْا īْĨََو } “Daha zalim kim olabilir?” Daha cüretkâr.

īِ اóٰÝَĘْى } َّĩĨِ } “Uyduran.” İftira edenden (düzmece yalan).

כÖًñَِא }  ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ } “Allah hakkında yalan.” Çeşitli ilahları O’na ortak 
koşandan.

{ į۪ÜِאĺَٰאÖِ َب َّñَاوَْ כ } “Veya O’nun âyetlerini yalan sayanlardan.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalanlayan.

{ çُĥِęُْĺ źَ įَُّĬِا } “Hiç  kuşku yok ki, kurtuluşa ermezler!” Kurtuluşa eriş-
mez ve güvende olmaz.

-Zalimler.” Kâfirler ve müşrikler Allah Teâlâ’nın aza“ { اčĤَّאĳĩُĤِنَ }
bından.
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 ħُُכ óَüُכَאؤُٓۨ  īَĺَْا اóَüَْכĳُٓا   īَĺñَّ۪ĥĤِ ĳĝُĬَلُ   َّħُà đًĻĩ۪äَא   ħْİُóُýُéْĬَ وĳْĺََمَ 
اīَĺñَّ۪Ĥ כĳĩُĐُõْÜَ ħْÝُĭُْنَ (22)ة۝ۜ۞۩ب

22-  “O gün onların hepsini bir yere toplarız. Sonra Allah’a ortak ko-
şanlara, ‘Tanrı saydığınız ortaklarınız nerede?’ deriz.”

-O gün onların hepsini bir yere toplarız.” İn“ { وĳْĺََمَ đًĻĩ۪äَ ħْİُóُýُéْĬَא }
sanların bütününü kıyâmet gününde.

 Sonra Allah’a ortak koşanlara, deriz.” Allah“ { ĳĝُĬَ َّħُàلُ īَĺñَّ۪ĥĤِ اóَüَْכĳُٓا }
Teâlâ’ya ilahları ortak koşanlar.

{ ħُُכ .Ortaklarınız nerede?” İlahlarınız“ { اóَüُ īَĺَْכَאؤُٓۨ

 Tanrı saydığınız.” İbadet ettiğiniz ve onların“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כĳĩُĐُõْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
sizin   şefaat ediciniz olduğunu söylediğiniz.

ĭَא Ĩَא כĭَُّא óِýْĨُכīَĻ۪ (23)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ِ ّٰųا وَاĳُĤאĜَ ْاَن ٓ َّźِا ħْıُÝُĭَÝْĘِ īُْכÜَ ħْĤَ َّħُà
23-  “Bundan sonra, ‘Rabbimiz olan Allah’a andolsun ki, biz O’na or-

tak koşanlardan değiliz!’ demekten başka onların hiçbir maze-
retleri bulunmaz.”

{ ħْıُÝُĭَÝْĘِ īُْכÜَ ħْĤَ َّħُà } “Bundan sonra, onların hiçbir mazeretleri bulun-
maz.” Özürleri ve yanıtları.

{ īَĻ۪כóِýْĨُ َّאĭُא כĨَ אĭَ ِّÖَر ِ ّٰųا وَاĳُĤאĜَ َْان ٓ َّźِا } “Rabbimiz olan Allah’a andolsun 
ki, biz O’na ortak koşanlardan değiliz! Demekten başka.” Ancak böyle 
demelerinden başka. 4

4 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: (ħْıُÝُĭَÝْĘِ īُْכÜَ ħْĤَ َّħُà) “Bundan sonra on-
ların hiçbir mazeretleri bulunmaz.” Mazeretleri olmaz. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, 
En’âm Sûresi.

 b) Bu haberi İbn Cerîr et-Taberî, (ħْıُÝُĭَÝْĘِ  īُْכÜَ  ħْĤَ  َّħُà) “Bundan sonra onların hiç-
bir mazeretleri bulunmaz.” ilahî buyruğu hakkında Ata el-Horasânî kanalıyla 
İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet etmektedir: Onların sözleri. Taberî, c. 7, s. 
166.
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اóُْčĬُْ כėَĻَْ כĳُÖñََا ĵٓĥٰĐَ اħْıِùِęُĬَْ وĨَ ħْıُĭْĐَ َّģĄََא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Gör ki, kendilerine karşı nasıl yalan söylediler! O uydurdukları 

putlar da kendilerinden nasıl kaybolup gitti!”

{ óُْčĬُْا } “Gör ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “Gör ki.” de-
nilir.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Meleklere gör ki.” 
denilir.

{ ħْıِùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ اĳُÖñََכ ėَĻَْכ } “Kendilerine karşı nasıl yalan söylediler!” 
Kendi nefislerine karşı söyledikleri yalanlarının cezasını nasıl da 
kendilerini vacip kıldılar.

{ ħْıُĭْĐَ َّģĄََو } “Kendilerinden nasıl kaybolup gitti!” Onlar uzaklaşa-
rak kendi nefisleriyle meşgul oldular.

 .O uydurdukları putlar da.” Yalanla ibadet ettikleri“ { Ĩَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ }
Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: İftiraları   bâtıl oldu.

ĳıُĝَęْĺَهُ  اَنْ   Ùًَّĭِاَכ  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥٰĐَ وĭَĥْđَäََא  اĻْĤَِכَ   ďُĩِÝَùْĺَ  īْĨَ  ħْıُĭْĨَِو
كَ  وĹٓĘَ۪ اٰذَاħْıِĬِ وóًĜَْا وَاِنْ óَĺَوْا כģَُّ اĳُĭĨِËُْĺ źَ Ùٍĺَٰا ıَÖِא ĵّٰٓÝèَ اِذَا äَאؤُٓۧ

īَĻĤ۪ (25)ة۝ۜ۞۩ب ٓ اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ َّźِآ اñَİٰ ْوٓا اِنóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥلُ اĳĝُĺَ َכĬَĳُĤِאدåَُĺ

 c) Yine İbn Cerîr Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre O şöyle demiştir: 
Onların sözleri ancak şöyle demeleridir: (īَĻ۪כóِýْĨُ َّאĭُא כĨَ אĭَ ِّÖَر  ِ ّٰųوَا) “Rabbimiz olan 
Allah’a andolsun ki, biz O’na ortak koşanlardan değiliz!”

 d) Âyette geçen   fitne normalde sözlükte belaya tutulmak, sınamak ve dene-
mek anlamına gelmektedir. Ancak sözcük âyette bu anlamı ifade etmemekte-
dir.  Fitne sözcüğü âyette sözlükteki anlamıyla değil de mazeret anlamında kul-
lanılmıştır. Sınanmalarının ve denemelerinin sonu ancak “Rabbimiz olan Allah’a 
kasem olsun ki, bizler ortak koşanlardan değiliz” ifadesinden başka bir şey de-
ğildir. İbn Cerîr şöyle der:  Fitne sözcüğü deneme ve belaya tâbi tutma anla-
mına gelmektedir. Ancak burada müşrik topluluğun dile getirmiş olduğu cevap 
sınanma anında söylenen bir söz değildir. Deneme anlamına gelen   fitne söz-
cüğü onların cevapları ve mazeretleri yerine kullanılmıştır. Taberî, c. 7, s. 167.
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25-  “Onlardan bazıları bana kulak verir. Biz (okuduğunu) anlama-
maları için kalplerine perdeler ve kulaklarına da ağırlık koyduk. 
(İstedikleri) her hangi mucizeyi görseler, yine de ona inanmazlar. 
Sonra sana gelince o inkâr edenler, ‘Bu Kur’an, öncekilerin ma-
sallarından başka bir şey değildir!’ diyerek seninle tartışırlar.”

 Onlardan bazıları sana kulak verir.” Diyor“ { وďُĩِÝَùْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ اĻْĤَِכَ }
ki,   Mekke ehlinden senin buyruklarına ve sözlerine kulak verenler 
bulunmaktadır.   Ebû Süfyan ibn Harb,     Velid ibn Muğire,   Nâdir ibn 
Hâris,     Utbe ibn Rebia,     Şeybe ibn Rebia,   Ümeyye ibn Halef,   Ubeyy 
ibn Halef ve   Hâris ibn Amr bunlardandır.

{ ًÙَّĭَِاכ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ אĭَĥْđَäََو } “Biz (okuduğunu) kalplerine perdeler koy-
duk.” Perdeler/örtüler.

-Anlamamaları için.” Senin buyruğunu ve sözünü an“ { انَْ ĳıُĝَęْĺَهُ }
lamamaları için.

وóًĜَْا }  ħْıِĬِاٰذَا  ĹٓĘَ۪و } “Ve kulaklarına da ağırlık.”   Sağırlık koyduk ki 
hakkı ve hidayeti işitmesinler. Âyetin anlamı hakkında şöyle de de-
nilmiştir: hidayete karşı ağırlık koyduk ki akledemesinler.

{ Ùٍĺَٰا  َّģُכ óَĺَوْا  -her hangi mucizeyi görseler.” Sen (İstedikleri)“ { وَاِنْ 
den talep ettikleri bir âyeti.

ıَÖِא } ĳُĭĨِËُْĺا   źَ } “Yine de ona inanmazlar.” Ondan âyeti/mucizeyi 
  Hâris ibn Amr istemişti.

كَ } .ĵّٰٓÝèَ } “Sonra sana gelince.” Sana gelirler اِذَا äَאؤُٓۧ

 Seninle tartışırlar.” Senden kendilerine haber verdiğin“ { åَُĺאدĬَĳُĤِכَ }
Kur’an’dan indirilen şeyleri sorarlar. Sen onlara haber verince de.

.O inkâr edenler, diyerek.” Yani   Nâdir ibn Hâris“ { ĳĝُĺَلُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }

 Bu Kur’an, değildir!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اِنْ ñَİٰآ ٓ }

ve sellem)’in buyurduğu şey değildir.

{ īَĻĤ۪ ٓ اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ َّźِا } “Öncekilerin masallarından başka bir şey.” Ön-
cekilerin yalanları ve sözleri.
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ٓ اħْıُùَęُĬَْ وĨََא óُđُýْĺَونَ (26)ة۝ۜ۞۩ب َّźِنَ اĳُכĥِıُْĺ ْوَاِن įُĭْĐَ َنĳَْٔـĭْĺََو įُĭْĐَ َنĳْıَĭْĺَ ħْİَُو
26-  “Onlar (insanları), Kur’an dinlemekten alıkoyarlar, kendileri de 

ondan uzak dururlar. Onlar sadece kendilerini helâk ederler, fa-
kat bunun farkına varamazlar!”

{ ُįĭْĐَ ĳْıَĭْĺَنَ   ħْİَُو } “Onlar (insanları), Kur’an dinlemekten alıkoyar-
lar.”   Ebû Cehil ve ashabı. Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) ve Kur’an’dan engellemektedirler.

{ ُįĭْĐَ َنĳَْٔـĭْĺََو } “Kendileri de ondan uzak dururlar.” Ondan men ederler 
ve uzaklaşırlar. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Bu âyetin 
  Ebû Tâlib’i konu edindiği söylenmiştir.   Ebû Tâlib insanları Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e eziyet etmekten engelliyor, an-
cak kendisi O’na tâbi olmuyordu.

.Onlar helâk ederler.” Helak etmiyorlar“ { وَاِنْ ĥِıُْĺכĳُنَ }

ٓ اħْıُùَęُĬَْ وĨََא óُđُýْĺَونَ } َّźِا } “Sadece kendilerini. Fakat bunun farkına va-
ramazlar!” İnsanları Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den engel-
leyip çevirdiklerinin yüklerini bilmiyorlar. 5

5 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: (َنĳَْٔـĭْĺَ) ilahî buyruğu uzaklaşmak an-
lamına gelmektedir. Buhârî, Kitabü’t-tefsir, En’âm Sûresi. Bu haberi İbn Cerîr 
et-Taberî, (įُĭْĐَ َنĳَْٔـĭْĺََو įُĭْĐَ َنĳْıَĭْĺَ ħْİَُو) “Onlar (insanları), Kur’an dinlemekten alıko-
yarlar, kendileri de ondan uzak dururlar.” ilahî buyruğu hakkında Ali ibn Ebî 
Talha kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet etmektedir: Yani insanları 
Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e iman etmekten engellerler. (įُĭْĐَ َنĳَْٔـĭْĺََو) 
“Kendileri de ondan uzak dururlar.” Ondan uzaklaşırlar. Taberî, c. 7, s. 172.

 b) Bu âyetin   Mekke müşrikleri hakkında nazil olduğu ve onları konu edindiği 
açıktır. Zira onlar insanları Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e uymak-
tan ve O’na iman etmekten engellemeye çalışmakta ve kendisinden de uzak-
laşmaktaydılar.

 c) Ancak âyetin “Ondan uzaklaşırlar” bölümü hakkında müfessirler ve muhad-
disler sebeb-i nüzuûlünün   Ebû Tâlib olduğunu söylerler. Güya   Ebû Tâlib, Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i korur ancak kendisi de O’na yaklaşmaz 
ve O’ndan uzak dururmuş. Bu bağlamda İbn Abbâs’tan bir rivayet aktarmakta-
dırlar. Ebû Hâkim en-Nîsâbûrî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle 
rivayet etmektedir: “Bu âyet-i kerime   Ebû Tâlib hakkında nazil olmuştur. O, 
hem Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i, müşriklerin eziyetlerine karşı sa-
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بَ Öِאĺَٰאتِ  ِñَُّכĬ źََدُّ وóَُĬ אĭَÝَĻْĤَ אĺَ اĳُĤאĝَĘَ َِّאرĭĤا ĵĥَĐَ اĳęُĜُِىٓ اِذْ وóٰÜَ ĳْĤََو
ĭَא وĬََכĳُنَ īَĨِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (27)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر

27-  “Onları, ateşin karşısında durdurulup, ‘Ne olurdu! Dünyaya 
geri döndürülsek de, Rabbimizin âyetlerini yalanlamasaydık ve 
mü’minlerden olsaydık!’ diyecekleri vakit görseydin!”

óٰÜَىٓ }  ْĳĤََو } “Görseydin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

.Onları, durdurulup, diyecekleri vakit.” Engellendikleri“ { اِذْ وĳęُĜُِا }

 Ateşin karşısında. Ne olurdu! Dünyaya“ { ĵĥَĐَ اĭĤَّאرِ ĝَĘَאĳُĤا ĺَא ĭَÝَĻْĤَא óَُĬدُّ }
geri döndürülsek de.” Dünyaya.

ĭَא } ِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ َب ِñَُّכĬ źََو } “Rabbimizin âyetlerini yalanlamasaydık.” Ki-
tapları ve elçileri.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ َنĳُכĬََو } “Ve mü’minlerden olsaydık!” Alenen ve kalben 
mü’minlerle birlikte olsaydık.

وا đَĤَאدُوا ĩَĤِא ĳıُُĬا  ïَÖَ ģْÖَا Ĩَ ħْıُĤَא כَאĳُĬا ĳęُíُْĺنَ ģُ×ْĜَ īْĨِ وĳْĤََ رُدُّ
įُĭْĐَ وَاĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳُÖِنَ (28)ة۝ۜ۞۩ب

28-  “Hayır! Daha önce gizlemekte oldukları şeyler ortaya çıkmış-
tır. Eğer onlar dünyaya geri döndürülseler yine kendilerine ya-
sak edilen şeylere dönerlerdi. Çünkü onlar gerçekten yalancı-
dırlar.”

vunuyor hem de O’na iman etmekten uzak duruyordu.” Bu rivayetin ardından 
Ebû Hâkim en-Nîsâbûrî rivayetin Buhârî ve Müslim’în şartlarına göre sahih ol-
duğu notunu düşer. Zehebî de onun bu yargısını onaylar. El-Müstedrek, c. 2, s. 
315.

 d) Âyetin sebeb-i nüzûlü bağlamında İbn Abbâs’tan iki görüş nakledilmekte-
dir. Bunlardan biri müşrikler hakkında nazil olduğu, diğeri de   Ebû Tâlib hak-
kında nazil olduğudur. Âyetin siyak ve sibakına bir bakış dahi gerçeği gözler 
önüne sermektedir. Âyet   Ebû Tâlib hakkında değil de   Mekke müşrikleri hak-
kında nazil olmuştur. Nitekim İbn Cerîr et-Taberî de bu görüştedir. Taberî, c. 
7, s. 173.
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{ ħْıُĤَ ïَÖَا   ģْÖَ } “Hayır! Ortaya çıkmıştır.” Onlar için cezalandırma 
açığa çıkmıştır.

ĳęُíُْĺنَ } כَאĳُĬا   Ĩَ } “Gizlemekte oldukları şeyler.” Gizledikleri küfürא 
ve  şirk.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Daha önce.” Dünyada.

رُدُّوا }  ĳْĤََو } “Eğer onlar dünyaya geri döndürülseler.” İstedikleri 
gibi dünyaya.

{ ُįĭْĐَ ĳıُُĬا  ĩَĤِא  -đَĤَ } “Yine kendilerine yasak edilen şeylere dönerאدُوا 
lerdi.” Küfür ve şirke.

 Çünkü onlar gerçekten yalancıdırlar.” Zira onlar“ { وَاĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳُÖِنَ }
döndürülseler ona inanmazlar.

ĻَĬْא وĨََא īَĻà۪ĳđُ×ْĩَÖِ īُéْĬَ (29)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤא اĭَُÜאĻَèَ َّźِا Ĺَİِ ْا اِنĳُٓĤאĜََو
29-  “Onlar, “Hayat, bu dünyadaki hayattan ibarettir. Biz yeniden di-

riltilecek değiliz.” Dediler.”

.Onlar, dediler.” Yani   Mekke’nin kâfirleri“ { وĜََאĳُٓĤا }

ĻَĬْא } ُّïĤא اĭَُÜאĻَèَ َّźِا Ĺَİِ ْا اِن } “Hayat, bu dünyadaki hayattan ibarettir.” 
Yani hayatımız ancak dünya hayatımızdan ibarettir.

{ īَĻà۪ĳđُ×ْĩَÖِ īُéْĬَ אĨََو } “Biz yeniden diriltilecek değiliz.” Ölümden sonra.

 ĵĥٰÖَ اĳُĤאĜَ ِěّéَĤْאÖِ اñَİٰ ÷َĻْĤََאلَ اĜَ ħْıِِّÖَر ĵĥٰĐَ اĳęُĜُِىٓ اِذْ وóٰÜَ ĳْĤََو
ĭَא Ĝَאلَ ñُĘَوĳĜُا اñَđَĤْابَ ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכóُęُْونَ (30)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَوَر

30-  “Onları, Rablerine arz olundukları zaman bir görseydin! Rableri, 
‘Bu, gerçek değil miymiş?’ der. Onlar da, ‘Rabbimize andolsun 
ki elbette gerçekmiş!’ derler. Rableri, ‘Öyleyse, inkâr etmeniz-
den dolayı tadın azabı!’ der.”
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óٰÜَىٓ }  ĳْĤََو } “Onları, bir görseydin!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem).

/Arz olundukları zaman.” Diyor ki, engellendiklerinde“ { اِذْ وĳęُĜُِا }
hapsedildiklerinde.

{ ħْıِِّÖَر ĵĥٰĐَ } “Rablerine.” Rablerinin huzurunda.

 Rableri, der.” Allah Teâlâ onlara der ki. Âyetin şu anlama“ { Ĝَאلَ }
geldiği de söylenmiştir: Bu sözü melekler onlara demiştir.

{ ِěّéَĤْאÖِ اñَİٰ ÷َĻْĤََا } “Bu, gerçek değil miymiş?” Bu azap ve ölümden 
sonraki diriliş hak değil midir?

ĭَא } ِّÖَوَر ĵĥٰÖَ اĳُĤאĜَ } “Onlar da, “Rabbimize andolsun ki elbette gerçek-
miş!” Derler.” Hiç kuşkusuz bu Resûllerin dediği gibi haktır.

-Rableri, ‘Öyleyse, inkâr etmeniz“ { Ĝَאلَ ñُĘَوĳĜُا اñَđَĤْابَ ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכóُęُْونَ }
den dolayı tadın azabı!’ der.” Ölümden sonraki dirilişi inkâr edişi-
nizden dolayı.

 ÙًÝَĕْÖَ  ÙُĐَא َّùĤا  ħُıُÜَْאٓءäَ اِذَا   ĵّٰٓÝèَ  ِ ّٰųا ĝَĥِÖِאٓءِ  ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَّ۪Ĥا  óَùِìَ  ïْĜَ
 ĵĥٰĐَ ħْİَُنَ اَوْزَارĳĥُĩِéْĺَ ħْİَُא وıَĻĘ۪ אĭَĈْ َّóĘَ אĨَ ĵĥٰĐَ אĭَÜَóَùْèَ אĺَ اĳُĤאĜَ

ĳıُُČرħْİِِ اøَ źََאٓءَ Ĩَא õِĺَرُونَ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Allah’a kavuşmayı yalan sayanlar, gerçekten ziyana uğramış-

lardır. Sonunda onlara kıyâmet vakti ansızın gelip çatınca, ağır-
lıklarını sırtlarına yüklenerek, ‘Dünyada yaptığımız kusurlardan 
dolayı, yazıklar olsun bize!’ derler. Dikkat edin, onların yüklen-
dikleri şeyler ne kötüdür!”

{ óَùِìَ  ïْĜَ } “Gerçekten ziyana uğramışlardır.” Muhakkak aldan-
mışlardır.

{ ِ ّٰųאءِٓ اĝَĥِÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah’a kavuşmayı yalan sayanlar.” Ölümden 
sonra dirilişi inkâr edenler. Diyor ki, ben onlara mühlet veririm.
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{ ًÙÝَĕْÖَ ÙُĐَא َّùĤا ħُıُÜَْٓאءäَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda onlara kıyâmet vakti ansızın 
gelip çatınca.” Ansızın.

-Yazıklar olsun bize! Derler.” Eyvah ve yazıklar ol“ { ĜَאĳُĤا ĺَא ĭَÜَóَùْèَא }
sun bize!

ĭَĈْא ıَĻĘ۪א } َّóĘَ אĨَ ĵĥٰĐَ } “Dünyada yaptığımız kusurlardan dolayı.” Dün-
yada iman ve tevbeyi terk etmemizden dolayı.

{ ħْİَُنَ اوَْزَارĳĥُĩِéْĺَ ħْİَُو } “Ağırlıklarını yüklenerek.” Günahlarını.

-Sırtlarına. Dikkat edin, onların yük“ { ĳıُُČ ĵĥٰĐَرħْİِِ اøَ źََאءَٓ Ĩَא õِĺَرُونَ }
lendikleri şeyler ne kötüdür!” Yüklemiş oldukları günahlar ne kötü-
dür.

ارُ اóَìِٰźْةُ ĳĝَُّÝĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِ óٌĻْìَنَ  َّïĥĤََو ĳٌıْĤََو ÕٌđِĤَ َّźِאٓ اĻَĬْ ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْא اĨََو
اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب

32-  “Dünya hayatı, bir oyun ve eğlenceden ibarettir. Ahiret hayatı 
ise, sakınanlar için elbette daha hayırlıdır. Hâlâ aklınızı kullan-
maz mısınız?”

ĻَĬْאٓ } ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةُ   Dünya hayatı, ibarettir.” Dünyadaki süsler ve“ { وĨََא 
nimetler.

{ ÕٌđِĤَ َّźِا } “Bir oyun.” Ferahlık.

{ ĳٌıْĤََو } “Ve eğlenceden.”  Bâtıl.

ارُ اóَìِٰźْةُ } َّïĥĤََو } “Ahiret hayatı ise.” Yani cennet.

 ,Sakınanlar için elbette daha hayırlıdır.” Küfür“ { ĳĝَُّÝĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِ óٌĻْìَنَ }
 şirk ve hayâsızlıklardan.

-Hâlâ aklınızı kullanmaz mısınız?” Dünyanın fâni, ahi“ { اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ }
retin bâki oluşu konularında.

 َّīِכĤَٰو ĬَĳُÖכَ  ّñَُِכĺ  źَ  ħْıَُّĬِאĘَ ĳُĤĳĝُĺَنَ  اñَّ۪Ĥي  ĬõُéْĻَĤَכَُ   įَُّĬِا  ħُĥَđْĬَ  ïْĜَ
ِ ïُéَåْĺَونَ (33)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا
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33-  “Onların söylediklerinin, gerçekten seni üzmekte olduğunu bi-
liyoruz. Aslında onlar seni yalanlamıyorlar, ama o zalimler, 
Allah’ın âyetlerini bilerek inkâr ediyorlar.”

 ”.Gerçekten seni üzmekte olduğunu biliyoruz“ { ħُĥَđْĬَ ïْĜَ اĬõُéْĻَĤَ įَُّĬِכَُ }
Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

-Onların söylediklerinin.” Eleştiri, yalanlama ve mu“ { اñَّ۪Ĥي ĳُĤĳĝُĺَنَ }
cize isteği.

{ ħْıَُّĬِאĘَ } “Aslında onlar.” Yani   Hâris ibn Amr ve ashabı.

ĬَĳُÖכَ } ّñَُِכĺ źَ } “Seni yalanlamıyorlar.” Kalpleriyle.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا َّīِכĤَٰو } “Ama o zalimler.” Müşrikler.

ïُéَåْĺَونَ }  ِ ّٰųا  ”.Öِ } “Allah’ın âyetlerini bilerek inkâr ediyorlarאĺَٰאتِ 
Açıkça inkâr etmektedirler.

وَاوُۧذُوا  ĳُÖا  ِñُّכ Ĩَא   ĵĥٰĐَ óُ×َāَĘَوا  ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ  ģٌøُُر  ÛْÖَ ّñُِכ  ïْĝَĤََو
ِ وäَ ïْĝَĤََאٓءَكَ Ĭَ īْĨَِ×אۨئِ  ّٰųאتِ اĩَĥَِכĤِ َل ِïّ×َĨُ źََא وĬَóُāْĬَ ħْıُĻÜَٰا ĵّٰٓÝèَ

اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Senden önce nice peygamberler yalanlanmıştı. Kendilerine 

yardımımız gelinceye kadar, yalanlanmalarına ve eziyete uğ-
ramalarına karşı sabretmişlerdi. Allah’ın sözlerini değiştirebi-
lecek hiçbir kimse yoktur. Gönderilen peygamberlerin bazı ha-
berleri sana geldi.”

ÛْÖَ رĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٌøُُכَ } ّñُِכ ïْĝَĤََو } “Senden önce nice peygamberler yalanlan-
mıştı.” Seni kavmin yalanladığı gibi onları da kavimleri yalanlamıştı.

ĳُÖا } ِñُّא כĨَ ĵĥٰĐَ واóُ×َāَĘَ } “Yalanlanmalarına karşı sabretmişlerdi.” Ka-
vimlerinin kendilerini yalanlamalarına.

 Ve eziyete uğramalarına.” Kavimlerinin eziyetlerine“ { وَاوُۧذُوا }
sabrettiler.
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ĬَóُāْĬَא }  ħْıُĻÜَٰا  ĵّٰٓÝèَ } “Kendilerine yardımımız gelinceye kadar.” Ka-
vimlerinin helaki.

{ ِ ّٰųאتِ اĩَĥَِכĤِ َل ِïّ×َĨُ źََو } “Allah’ın sözlerini değiştirebilecek hiçbir kimse 
yoktur.” Allah Teâlâ’nın düşmanlarına karşı dostlarına yardım ede-
ceğine dair kelimelerini değiştirici hiçbir kimse bulunmamaktadır.

.Sana geldi.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وäَ ïْĝَĤََאءَٓكَ }

.Bazı haberleri.” Haber“ { Ĭَ īْĨَِ×אۨئِ }

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا } “Gönderilen peygamberlerin.” Seni kavmin nasıl yalan-
ladıysa onları da kavmi yalanladı. Onlar da buna sabır ettiler.

 ĹĘِ אĝًęَĬَ ĹَĕِÝَ×ْÜَ ْاَن ÛَđْĉَÝَøْאِنِ اĘَ ħْıُĄُاóَĐِْכَ اĻْĥَĐَ óَ×َُوَاِنْ כَאنَ כ
 ħْıُđَĩَåَĤَ  ُ ّٰųאٓءَ اüَ ĳْĤََو ÙٍĺَٰאÖِ ħْıُĻَÜِْאÝَĘَ ِאٓءĩَ َّùĤا ĹĘِ אĩًَّĥøُ َْرَْضِ اوźْا

ĵĥَĐَ اïٰıُĤْى Üَ ŻَĘَכīَĨِ َّīĬَĳُ اåَĤْאīَĻĥ۪İِ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Onların senden yüz çevirmeleri, sana ağır gelir. Yerde bir tü-

nel, gökte bir merdiven yapıp onlara bir mucize getirmeye gü-
cün yeterse, (durma) mucize getir. Allah dileseydi, elbette on-
ları doğru yol üzerinde toplayıp birleştirirdi. Sakın (bu gerçeği) 
bilmeyenlerden olma!”

{ óَ×َُوَاِنْ כَאنَ כ } “Sana ağır gelir.” Ağır gelirse.

{ ħْıُĄُاóَĐِْכَ اĻْĥَĐَ } “Onların senden yüz çevirmeleri.” Yalanlamaları.

{ ÛَđْĉَÝَøْאنِِ اĘَ } “Gücün yeterse, (durma mucize getir).” Güç yetirirsen.

{ ĹَĕِÝَ×ْÜَ َْان } “Getirmeğe.” İstemeye.

.Bir tünel.” Tünel“ { ĝًęَĬَא }

.Yerde.” İçine gireceğin“ { ĹĘِ اźْرَْضِ }

ĩَאءِٓ } َّùĤا  ĹĘِ ĩًَّĥøُא   Gökte bir merdiven yapıp.” Kendisiyle göğe“ { اوَْ 
yükseleceğin bir yol ve bir neden/vesile.
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{ ÙٍĺَٰאÖِ ħْıُĻَÜِْאÝَĘَ } “Onlara bir mucize getir.” Buyuruyor ki onların talep 
ettiği âyeti indirmek için bunu yap.

ُ ĵĥَĐَ ħْıُđَĩَåَĤَ اïٰıُĤْى } ّٰųאءَٓ اüَ ĳْĤََو } “Allah dileseydi, elbette onları doğru 
yol üzerinde toplayıp birleştirirdi.” Tevhid üzere.

{ īَĻĥ۪İِאåَĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ } “Sakın (bu gerçeği) bilmeyenlerden olma.” 
Onlara küfrü takdir edişim noktasında. 6

 įِĻْĤَِا  َّħُà  ُ ّٰųا  ħُıُُáđَ×ْĺَ  ĵÜٰĳْĩَĤْوَا ĳđُĩَùْĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥا  ÕُĻå۪Ýَùْĺَ اĩََّĬِא 
ĳđُäَóُْĺنَ (36)ة۝ۜ۞۩ب

36-  “Ancak (içtenlikle) dinleyenler daveti kabul eder. Ölülere gelince, 
Allah onları diriltecek, sonra da O’na döndürülecekler.”

{ ÕُĻå۪Ýَùْĺَ  Ancak daveti kabul eder.” İman eden ve itaat“ { اĩََّĬِא 
eden.

6 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: (אĝًęَĬَ) bir menfez, gizli yol anlamına 
gelmektedir. Buhârî, Kitabü’t-tefsir, En’âm Sûresi. İbn Cerîr et-Taberî, Ali ibn 
Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet etmektedir: óَ×َُوَاِنْ כَאنَ כ) 
ĩَאءِٓ) َّùĤا ĹĘِ אĩًَّĥøُ َْرَْضِ اوźْا ĹĘِ אĝًęَĬَ ĹَĕِÝَ×ْÜَ َْان ÛَđْĉَÝَøْאنِِ اĘَ ħْıُĄُاóَĐِْכَ اĻْĥَĐَ “Onların senden 
yüz çevirmeleri, sana ağır gelir. Yerde bir tünel, gökte bir merdiven yapıp.” “Ne-
fekan” sözcüğü; içinde gidebileceğin bir yol aç. (ÙٍĺَٰאÖِ ħْıُĻَÜِْאÝَĘَ) “Onlara bir mucize 
getirmeye” veya sana verdiklerimizden daha faziletlisini kendilerine getirebi-
lesin diye göğe doğru yükselebileceğin bir merdiven getir. Taberî, c. 7, s. 184.

 b) “Nefak” sözcüğü hakkında tefsirlerde ve Kur’an sözcükleri kavramlarını ele 
alan eserlerde açıklamalar bulunmaktadır. “Nefak” sözcüğü yerin iç katmanına 
doğru uzayan yol anlamındadır. Yerboanın yuvası anlamına gelen “Nafekaü’l-
Yerboa” terkibi de bu anlamdadır. Tarla faresinin yuvası anlamına gelen “na-
fika” sözcüğü de bu köktendir. Bu yuvayı tarla faresi yerin iç katmanından ye-
rin dış katmanına doğru yarar. Üst tabaka incelinceye kadar kazar. Kendisini 
hareketlenmeler kuşkulandırır ise başını kaldırır ve bu mekandan dışarı doğru 
çıkar. Meâni’l-Kur’an, c. 2, s. 127.

 c) Ancak İmam Buhârî yukarıda geçen hadisi bu âyetin tefsirinde değil de Nisâ 
Sûresi’nin  (َِّאرĭĤا īَĨِ ģِęَøَْźْرْكِ ا َّïĤا ĹĘِ īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْاِنَّ ا) “Kuşkusuz, münafıklar cehennemin 
en alt tabakasında olurlar.” (4/Nisâ Sûresi/145) buyruğunun tefsirinde zikre-
der. Gerekçe bellidir. “ Nifak” ile “nefak” sözcükleri iştikak bakımından birbi-
riyle uyumludur.
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-dinleyenler.” Tasdik edenler. Âyet hak (İçtenlikle)“ { اĳđُĩَùْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
kında şöyle de denilmiştir: öğüdü akledenler.

{ ĵÜٰĳْĩَĤْوَا } “Ölülere gelince.” Yani   Bedir gününün,   Uhud gününün 
ve   Ahzab gününün ölüleri. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiş-
tir: ölü kalpler.

{ ُ ّٰųا ħُıُُáđَ×ْĺَ } “Allah onları diriltecek.” Ölümden sonra.

-Sonra da O’na döndürülecekler.” Mahşerde on“ { ħُàَّ اĳđُäَóُْĺ įِĻْĤَِنَ }
lara amellerinin karşılığını verecektir.

 Ùًĺَٰلَ ا ِõّĭَُĺ ْاَن ĵٓĥٰĐَ ٌאدِرĜَ َ ّٰųاِنَّ ا ģْĜُ į۪ ِّÖَر īْĨِ Ùٌĺَٰا įِĻْĥَĐَ َل ّõُِĬ źَĳْĤَ اĳُĤאĜََو
وĤَٰכīَِّ اَכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóَáَْنَ (37)ة۝ۜ۞۩ب

37-  “Onlar, ‘Ona, Rabbinden bir mucize indirilmeli değil miydi?’ de-
diler. De ki: ‘Allah’ın, bir mucize indirmeye elbette ki gücü ye-
ter, ancak onların çoğu bunu bilmez.’”

 Onlar, dediler.” Yani   Mekke’nin kâfirleri Hâris ibn Amir“ { وĜََאĳُĤا }
ve ashabı,   Ebû Cehil ibn Hişam ve ashabı,     Velid İbn Muğire,   Ümeyye 
ibn Halef ile   Ubeyy ibn Halef ve   Nâdir ibn Hâris.

{ źَĳْĤَ } “Değil miydi?” Olsaydı ya.

{ ٌÙĺَٰا įِĻْĥَĐَ َل ّõُِĬ } “Ona, bir mucize indirilmeli.” Alamet.

{ į۪ ِّÖَر īْĨِ } “Rabbinden.” Peygamberliği için.

{ ģْĜُ } “De ki.” Onlara ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ًÙĺَٰلَ ا ِõّĭَُĺ َْان ĵٓĥٰĐَ ٌאدِرĜَ  َ ّٰųاِنَّ ا } “Allah’ın, bir mucize indirmeye, elbette 
ki gücü yeter.” İstedikleri gibi.

 Ancak onların çoğu bunu bilmez.” Onların“ { وĤَٰכīَِّ اכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóَáََْنَ }
nüzûluna ilişkin hiçbir bilgileri yoktur.

 ħُُْכĤאáَĨَْا ħٌĨَُا ٓ َّźِا įِĻْèَאĭَåَÖِ óُĻĉ۪ĺَ óٍِٓאئĈَ źََرَْضِ وźْا ĹĘِ ÙٍَّÖٓدَا īْĨِ אĨََو
ĭَĈْא ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ Ĺْüَ īْĨِءٍ ħُàَّ اĵĤِٰ رóُýَéُْĺ ħْıِِّÖَونَ (38)ة۝ۜ۞۩ب َّóĘَ אĨَ
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38-  “Yeryüzünde yürüyen hiçbir canlı ve (gökyüzünde) kanatlarıyla 
uçan hiçbir kuş yoktur ki, sizin gibi birer topluluk oluşturmasın-
lar. Biz, o kitapta ( Levh-i Mahfuz) hiçbir şeyi eksik bırakmadık. 
Onlar sonunda Rablerinin huzurunda toplanacaklardır.”

{ įِĻْèَאĭَåَÖِ  óُĻĉ۪ĺَ  óٍِٓאئĈَ  źََو اźْرَْضِ   ĹĘِ  ÙٍَّÖٓدَا  īْĨِ  Yeryüzünde yürüyen“ { وĨََא 
hiçbir canlı ve (gökyüzünde) kanatlarıyla uçan hiçbir kuş yoktur ki.” 
Gökle yer arasında.

{ ħٌĨَُا ٓ َّźِا } “Birer topluluk oluşturmasınlar.” Yaratılmış kulcağızlar.

{ ħُُْכĤאáَĨَْا } “Sizin gibi.” Yeme ve   cinsel münasebet konusunda size 
benzerler. Sizler birbirinizi anladığınız gibi onlar da birbirlerini an-
larlar. Bu anlamaları sizin için birer delildir.

ĭَĈْא ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ } َّóĘَ אĨَ } “Biz, o kitapta ( Levh-i Mahfuz) eksik bırakma-
dık.”  Levh-i Mahfuz’da yazdıklarımızdan hiçbir şeyi terk etmedik.

.Hiçbir şeyi.” Hiçbir şeyi ki onu Kur’an’da zikrettik“ { Ĺْüَ īْĨِءٍ }

{ ħْıِِّÖَر ĵĤِٰا َّħُà } “Onlar, sonunda, Rablerinin huzurunda.” Yani kuş-
lar ve hayvanlar.

 Toplanacaklardır.” Diğer varlıklarla birlikte Kıyâmet“ { óُýَéُْĺونَ }
gününde.

 įُĥْĥِąُْĺ ُ ّٰųאِ اýَĺَ īْĨَ ِאتĩَĥُُّčĤا ĹĘِ ħٌُْכÖَو ٌّħĀُ אĭَÜِאĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
وýَĺَ īْĨََאْ óَĀِ ĵĥٰĐَ įُĥْđَåْĺَاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “Âyetlerimizi yalanlayanlar, karanlıklar içinde kalmış birtakım 
sağırlar ve dilsizlerdir. Allah dilediğini saptırır, dilediğini de 
doğru yola iletir.”

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Âyetlerimizi yalanlayanlar.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

{ ٌّħĀُ } “Birtakım sağırlar.” Kalpleri. Âyetin şu anlama geldiği de söy-
lenmiştir: Yani Hak karşısında  sağırlık gösteriminde bulunanlar.
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{ ħٌُْכÖَو } “Ve dilsizlerdir.” Hak ve hidayete karşı  dilsizlik gösteri-
minde bulunanlar.

اĩَĥُُّčĤאتِ }  ĹĘِ } “Karanlıklar içinde kalmış.” Yani onlar küfür üze-
redirler.

{ ُįĥْĥِąُْĺ  ُ ّٰųا -ýَĺَ īْĨَ } “Allah dilediğini saptırır.” Küfür üzere onu ölאِ 
dürür.

{ ُįĥْđَåْĺَ ْאýَĺَ īْĨََو } “Dilediğini de iletir.” Onu öldürür.

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĥٰĐَ } “Doğru yola.” Razı olduğu dosdoğru yol üzere.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Allah dilediğini sap-
tırır.” Onu rezil rüsva bir şekilde bırakır. “Dilediğini de iletir.” Onu 
hidayete erdirir, muvaffak kılar ve  sabit kılar. “Doğru yola.” Razı ol-
duğu doğru yol üzere ki bu yol İslam’dır.

ِ ĳĐُïْÜَنَ  ّٰųا óَĻْĔََا ÙُĐَא َّùĤا ħُُכÝْÜََاوَْ ا ِ ّٰųابُ اñَĐَ ħُْכĻÜَٰاِنْ ا ħُْכÝَĺَْارََا ģْĜُ
اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (40)ة۝ۜ۞۩ب

40-  “Eğer doğru sözlü iseniz, söyleyin bakalım; eğer size, Allah’ın 
azabı gelecek ya da kıyâmet saati gelip çatacak olsa, o anda, 
Allah’tan başkasına mı yalvarırsınız?”

{ ģْĜُ } “Söyleyin bakalım.” Ey   Mekke ehline diyorsunuz?

{ ِّٰųابُ اñَĐَ ħُْכĻÜَٰاِنْ ا ħُْכÝَĺَْارََا } “Eğer size, Allah’ın azabı gelecek.”   Bedir 
gününde ya da   Uhud gününde veya   Ahzab/Hendek gününde.

אÙُĐَ ا } َّùĤا ħُُכÝْÜََاوَْ ا } “Ya da kıyâmet saati gelip çatacak olsa.” Kıyâ-
met gününde azap size gelirse.

ِ ĳĐُïْÜَنَ } ّٰųا óَĻْĔََا } “O anda, Allah’tan başkasına mı yalvarırsınız?” Aza-
bın kaldırılması konusunda.

{ īَĻĜِ۪אدĀَ  ħْÝُĭُْכ  Eğer doğru sözlü iseniz.” Eğer putların Allah“ { اِنْ 
Teâlâ’nın ortakları olduğunda doğru sözlü iseniz cevap veriniz ba-
kayım.
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Ĩَא  وĳْùَĭْÜََنَ  üَאٓءَ  اِنْ   įِĻْĤَِا ĳĐُïْÜَنَ  Ĩَא   ėُýِْכĻَĘَ ĳĐُïْÜَنَ  اĺَِّאهُ   ģْÖَ
óِýُْÜכĳُنَ (41)ة۝ۜ۞۩ب

41-  “Hayır! Elbette ki yalnız Allah’a yalvarırsınız. O da, kaldırılma-
sını istediğiniz belâyı dilerse kaldırır, siz de ortak koştuğunuz 
putları unutursunuz.”

 Hayır! Elbette ki yalnız Allah’a yalvarırsınız.” Ona“ { ģْÖَ اĺَِّאهُ ĳĐُïْÜَنَ }
duada bulunursunuz. Yani onlar Allah Teâlâ’dan başkasına dua et-
mezler. Onlar ancak azabı kendilerinden kaldırmaları için sadece 
Allah Teâlâ’ya duada bulunurlar.

 O da, kaldırılmasını istediğiniz“ { ĻَĘَכĨَ ėُýِْא ĳĐُïْÜَنَ اįِĻْĤَِ اِنْ üَאءَٓ وĳْùَĭْÜََنَ }
belâyı dilerse kaldırır, siz de unutursunuz.” Terk edersiniz.

óِýُْÜכĳُنَ }  Ĩَ } “Ortak koştuğunuz putları.” O’na ortak koştuğunuzא 
putları. Onlara dua etmezsiniz.

آءِ  َّó َّąĤوَا ÖِאĤَْ×אøَْאٓءِ   ħْİُאĬَñْìََאĘَ ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ  ħٍĨَُا  ĵٓĤِٰا ارĭَĥْøََْאٓ   ïْĝَĤََو
ĳĐُنَ (42)ة۝ۜ۞۩ب َّóąَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَ

42-  “Andolsun ki senden önceki toplumlara da elçiler gönderdik. 
Ardından boyun eğsinler diye onları darlığa ve hastalığa uğ-
rattık.”

 Andolsun ki senden önceki toplumlara“ { وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْאٓ اĵٓĤِٰ اĥِ×ْĜَ īْĨِ ħٍĨَُכَ }
da elçiler gönderdik.” Seni kavmine gönderdiğimiz gibi.

-Ardından onları darlığa uğrattık.” Birbirlerin“ { ĘَאĬَñْìََאÖِ ħْİُאĤَْ×אøَْאءِٓ }
den korkmalarına. İman etmediklerinden dolayı belalar ve şiddetli 
sıkıntılarla.

اءِٓ } َّó َّąĤوَا } “Ve hastalığa.” Hastalıklara, acılara ve açlıkla.

ĳĐُنَ } َّóąَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَ } “Boyun eğsinler diye.” Dua etsinler ve iman etsin-
ler de biz de onlardan azabı kaldıralım.
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 ħُıُĤَ īََّĺَوَز ħْıُُÖĳĥُĜُ ÛْùَĜَ īِْכĤَٰا وĳĐُ َّóąَÜَ אĭَøُْאÖَ ħْİَُאٓءäَ ْاِذ ٓźَĳْĥَĘَ
ĉَĻْאنُ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا

43-  “Hiç değilse azabımız geldiği vakit boyun eğmeleri gerekmez 
miydi? Aksine kalpleri katılaştı. Çünkü şeytan, yapmakta olduk-
larını onlara güzel gösterdi.”

{ ٓźَĳْĥَĘَ } “Hiç değilse gerekmez miydi?” Yapsaydılar ya.

.Azabımız geldiği vakit.” Azabımız“ { اِذْ äَאءÖَ ħْİَُٓאĭَøُْא }

ĳĐُا } َّóąَÜَ } “Boyun eğmeleri.” İman etseydiler.

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ ÛْùَĜَ īِْכĤَٰو } “Aksine kalpleri katılaştı.” Kurudu ve kaskatı 
oldu. 7

ĉَĻْאنُ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ } َّýĤا ħُıُĤَ īََّĺَوَز } “Çünkü şeytan, yapmakta oldukla-
rını onlara güzel gösterdi.” Küfürlerinde yaptıklarını güzel gösterdi. 
Dünya hali bu şekildedir. Bazen sıkıntı çekilir bazen de nimetin se-
fası sürülür.

óُوا ĭَéْÝَĘَ į۪Öِא ħْıِĻْĥَĐَ اĳَÖَْابَ כĹْüَ ِģُّءٍ ĵّٰٓÝèَ اِذَا  א ĳùُĬَا Ĩَא ذُכِّ َّĩĥَĘَ
ĳèُóِĘَا ĩَÖِאٓ اوĳُٓÜُۧا اĬَñْìََאĘَ ÙًÝَĕْÖَ ħْİُאِذَا ĳùُĥِ×ْĨُ ħْİُنَ (44)ة۝ۜ۞۩ب

44-  “Kendilerine yapılan uyarıları unuttuklarında, üzerlerine her çe-
şit hayır kapılarını açtık. Sonunda kendilerine verilen nimetler 
yüzünden şımardıkları bir zaman, onları ansızın yakalayıverdik. 
İşte o zaman onlar bütün ümitlerini yitirdiler.”

{ į۪Öِ واóُ א ĳùُĬَا Ĩَא ذُכِّ َّĩĥَĘَ } “Kendilerine yapılan uyarıları unuttuklarında.” 
Kitapta emrolundukları şeyi terk ettiklerinde.

-Üzerlerine her çeşit hayır kapılarını aç“ { ĭَéْÝَĘَא ħْıِĻْĥَĐَ اĳَÖَْابَ כĹْüَ ِģُّءٍ }
tık.” Süs/şaşaa, bolluk ve nimetleri.
7 “Kulûbühüm” ilahî buyruğu tefsir metninde önceki bölümde geçmesine rağ-

men anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.
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-Sonunda şımardıkları bir zaman,” Böbürlendik“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا ĳèُóِĘَا }
leri.

اوĳُٓÜُۧا }  ĩَÖِ } “Kendilerine verilen nimetler yüzünden.” Kendilerineאٓ 
verilen şaşaa, bolluk ve nimet.

{ ًÙÝَĕْÖَ ħْİُאĬَñْìََا } “Onları ansızın yakalayıverdik.” Azapla ansızın.

ĳùُĥِ×ْĨُنَ }  ħْİُ  ”.Ęَ } “İşte o zaman onlar bütün ümitlerini yitirdilerאذَِا 
Her türlü hayırdan ümitsizliğe düştüler.

(45)ة۝ۜ۞۩ب  īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا رَبِّ   ِ ّٰų  ïُĩْéَĤْوَا ĳĩُĥَČَا   īَĺñَّ۪Ĥا اĳْĝَĤْمِ   óُÖِدَا  ďَĉِĝُĘَ
45-  “Böylece zulmeden toplumun arkası kesilmiş oldu. Hamd, 

âlemlerin Rabbi olan Allah’a aittir.”

{ óُÖِدَا ďَĉِĝُĘَ } “Böylece arkası kesilmiş oldu.” Sonu.

ĳĩُĥَČَا }  īَĺñَّ۪Ĥا  .Zulmeden toplumun.”   Şirk koşan toplumun“ { اĳْĝَĤْمِ 
Yani helakle kökleri kazındı.

{ ِّٰų ïُĩْéَĤْوَا } “Hamd, Allah’a aittir.” De ki hamd Allah’adır,   şükür 
Allah’adır.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا -Âlemlerin Rabbi olan.” Onların kökünün kazın“ { رَبِّ 
ması nedeniyle.

 ħُْכÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ ħَÝَìََو ħُْאرَכāَÖَْوَا ħُْכđَĩْøَ  ُ ّٰųا ñَìََاِنْ ا ħْÝُĺَْارََا ģْĜُ
 ħْİُ  َّħُà اĺَٰźْאتِ  فُ  ِóّāَُĬ  ėَĻَْכ  óُْčĬُْا  į۪Öِ  ħُْכĻÜْ۪אĺَ  ِ ّٰųا  óُĻْĔَ  įٌĤِٰا  īْĨَ

ĳĘُïِāْĺَنَ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “De ki: ‘Ne dersiniz? Allah kulaklarınızı sağır, gözlerinizi kör etse 

ve kalplerinize de mühür vursa, Allah’tan başka bunları yerine 
getirecek kim vardır?’ Bak! Âyetleri nasıl türlü türlü açıklıyo-
ruz! Böyle iken onlar yine de yüz çeviriyorlar!”
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{ ħْÝُĺَْارََا ģْĜُ } “De ki: ‘Ne dersiniz?’” Ne dersiniz ey   Mekke ehli?

{ ħُْכđَĩْøَ ُ ّٰųا ñَìََاِنْ ا } “Allah kulaklarınızı sağır.” Bu yüzden öğüt ve 
hidayet işitmezseniz.

{ ħُْאرَכāَÖَْوَا } “Gözlerinizi kör etse.” Bu yüzden hakkı görmezseniz.

{ ħَÝَìََو } “Mühür vursa.” Mühür vursa.

{ ħُْכÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ } “Ve kalplerinize de.” Böylece hak ve hidayeti aklet-
mezseniz.

{ ِ ّٰųا óُĻْĔَ įٌĤِٰا īْĨَ } “Allah’tan başka kim vardır?” Yani putlar.

{ į۪Öِ  ħُْכĻÜْ۪אĺَ } “Bunları yerine getirecek.” Allah Teâlâ’nın sizden al-
dığını.

{ óُْčĬُْا } “Bak!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

فُ اĺَٰźْאتِ } ِóّāَُĬ ėَĻَْכ } “Âyetleri nasıl türlü türlü açıklıyoruz!” Kur’an’ı 
onlara nasıl açıklıyoruz?

-Böyle iken onlar yine de yüz çeviriyorlar!” Yüz çe“ { ĳĘُïِāْĺَ ħْİُ َّħُàنَ }
viriyorlar ve âyetleri yalanlıyorlar.

 َّźِا ĥَıُْĺכُ   ģْİَ óَıْäَةً  اوَْ   ÙًÝَĕْÖَ  ِ ّٰųا ñَĐَابُ   ħُْכĻÜَٰا اِنْ   ħُْכÝَĺَْارََا  ģْĜُ
اĳْĝَĤْمُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ (47)ة۝ۜ۞۩ب

47-  “Yine de ki: ‘Ne dersiniz? Size ansızın veya açık olarak Allah’ın 
azabı gelse, zulmeden toplumdan başkası helâk olur mu?’”

{ ħُْכÝَĺَْارََا ģْĜُ } “Yine de ki: ‘Ne dersiniz?’” Ey   Mekke ehli.

{ ًÙÝَĕْÖَ ِ ّٰųابُ اñَĐَ ħُْכĻÜَٰاِنْ ا } “Size ansızın Allah’ın azabı gelse.” Aniden.

.Veya açık olarak.” Göre göre“ { اوَْ óَıْäَةً }

.Helâk olur mu?” Azapla“ { ĥَıُْĺ ģْİَכُ }
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-Zulmeden toplumdan başkası.” Emrolunduk“ { اźَِّ اĳْĝَĤْمُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }
ları şeylere isyankâr olanlar. Zalimlerden kastedilenin müşrikler ol-
duğu da söylenmiştir.

 ŻَĘَ çَĥَĀَْوَا īَĨَٰا īْĩَĘَ īَĺ۪رñِĭْĨَُو īَĺó۪ ِýّ×َĨُ َّźِا īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا ģُøِóُْĬ אĨََو
ĳْìَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ (48)ة۝ۜ۞۩ب

48-  “Biz peygamberleri, ancak müjdeciler ve uyarıcılar olarak gön-
deririz. Her kim iman eder ve durumunu düzeltirse onlar için 
korku yoktur, onlar mahzun da olmazlar.”

{ īَĺó۪ ِýّ×َĨُ َّźِا īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا ģُøِóُْĬ אĨََو } “Biz peygamberleri, ancak müjdeci-
ler olarak göndeririz.” İman eden kimseyi cennetle.

{ īَĺ۪رñِĭْĨَُو } “Ve uyarıcılar.” İnkâr eden kimseyi ateşle.

{ īَĨَٰا īْĩَĘَ } “Her kim iman eder.” Peygamberlere ve kitaplara.

{ çَĥَĀَْوَا } “Ve durumunu düzeltirse.” Kendisi ile Rabbi arasındaki 
konularda.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ĳْìَفٌ   ŻَĘَ } “Onlar için korku yoktur.” Ateş ehli korktu-
ğunda.

.Onlar mahzun da olmazlar.” Üzüldüklerinde“ { وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ }

ħُıُ اñَđَĤْابُ ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĝُùُęْĺَنَ (49)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĩَĺَ אĭَÜِאĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
49-  “Âyetlerimizi yalanlayanlara da itaat dışına çıkmalarından do-

layı azap dokunur.”

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Âyetlerimizi yalanlayanlara da.” Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

ħُıُ اñَđَĤْابُ } ُّùĩَĺَ } “Azap dokunur.” Onlara azap isabet eder.

-İtaat dışına çıkmalarından dolayı.” Hazret-i Muham“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĝُùُęْĺَنَ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr etmeleri nedeniyle.
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اĳĜَُلُ   ٓźََو ÕَĻْĕَĤْا ħُĥَĐَْا  ٓźََو ِ ّٰųا īُِآئõَìَ يï۪ĭْĐِ ħُْכĤَ ُلĳĜَُا  ٓźَ ģْĜُ
 ĵĩٰĐَْźْي اĳِÝَùْĺَ ģْİَ ģْĜُ َّĹĤَِا ĵٓèٰĳُĺ אĨَ َّźِا ďُ×َِّÜَכٌ اِنْ اĥَĨَ Ĺّ۪Ĭِا ħُْכĤَ

وَاóُĻā۪×َĤْ اęَÝَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “De ki: Ben size Allah’ın hazineleri yanımdadır, demiyorum. 

Gaybı biliyorum da demiyorum. Ben size melek olduğumu da 
söylemiyorum. Ben, ancak bana vahyolunana uyarım. De ki: Hiç 
görmeyenle gören bir olur mu? Hâlâ düşünmez misiniz?”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke eh-
line.

{ īُِٓائõَìَ يï۪ĭْĐِ ħُْכĤَ ُلĳĜَُا ٓźَ } “Ben size hazineleri yanımdadır, demiyo-
rum.” Hazinelerin anahtarları.

{ ِ ّٰųا } “Allah’ın.” Bitki, ürün, yağmurlar ve azap.

{ ÕَĻْĕَĤْا ħُĥَĐَْا ٓźََو } “Gaybı biliyorum da demiyorum.” Azabın inişini.

ĥَĨَכٌ }  Ĺّ۪Ĭِا  ħُْכĤَ اĳĜَُلُ   ٓźََو } “Ben size melek olduğumu da söylemiyo-
rum.” Gökten gelen.

{ ďُ×َِّÜَاِنْ ا } “Ben, uyarım.” Ben bir şey işlemem ve söylemem.

{ َّĹĤَِا ĵٓèٰĳُĺ אĨَ َّźِا } “Ancak bana vahyolunana.” Ancak Kur’an’da em-
rolunduğum şeye.

{ ģْĜُ } “De ki:” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke eh-
line.

{ óُĻā۪×َĤْوَا  ĵĩٰĐَْźْا ĳِÝَùْĺَي   ģْİَ } “Hiç görmeyenle gören bir olur mu?” 
Taat ve sevap konusunda kâfir ile mü’min.

-Hâlâ düşünmez misiniz?” Kur’an’ın meselleri hak“ { اęَÝَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ }
kında. “De ki Ben size Allah’ın hazineleri yanımdadır.” bölümünden 
buraya kadar olan bölüm   Ebû Cehil ve ashabı, Hâris ve Uyeyne hak-
kında nâzil olmuştur.
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 į۪Ĭِدُو īْĨِ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ ħْıِِّÖَر ĵĤِٰوٓا اóُýَéُْĺ ْنَ اَنĳĘُאíَĺَ īَĺñَّ۪Ĥا įِÖِ ْرñِĬَْوَا
وĹĤٌَِّ وĳĝَُّÝĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ďٌĻę۪üَ źََنَ (51)ة۝ۜ۞۩ب

51-  “Rableri huzurunda toplanmaktan korkanları, Kur’an ile uyar. 
Onların Rablerinden başka ne bir dostları ne de bir şefaatçileri 
vardır. Belki sakınırlar!”

Ardından mevaliler hakkında şu âyet nâzil oldu:

{ įِÖِ ْرñِĬَْوَا } “Kur’an ile uyar.” Kur’an ile korkut. Allah ile korkut an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

-Korkanları.” Onlardan bilenleri ve yakîne erişmiş“ { اíَĺَ īَĺñَّ۪ĤאĳĘُنَ }
leri.     Bilal ibn Rebah,   Suheyb ibn Sinan,   Mehce ibn Sâlih,   Ammâr ibn 
Yâsîr,    Selman-ı Fârisî,   Amr ibn Fuheyre,   Habbâb ibn Eret ve   Ebû 
  Huzeyfe’nin mevlası Salim.

{ ħْıِِّÖَر  ĵĤِٰا óُýَéُْĺوآ  -Rableri huzurunda toplanmaktan.” Ölüm“ { انَْ 
den sonra.

{ ٌّĹĤَِو į۪Ĭِدُو īْĨِ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ } “Onların Rablerinden başka ne bir dostları 
vardır.” Onları koruyacak bir koruyucu.

{ ďٌĻę۪üَ źََو } “Ne de bir şefaatçileri.” Allah Teâlâ dışında onlara şe-
faatte bulunacak ve onları azaptan kurtaracak bir   şefaat edici.

ĳĝَُّÝĺَنَ }  ħْıَُّĥđَĤَ } “Belki sakınırlar.” Ta ki masiyetlerden sakınsınlar 
ve taatte onlar için yardım olsun.

وóُĉْÜَ źََدِ اĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ رÖِ ħْıَُّÖَאïٰĕَĤْوةِ وَاïُĺóُ۪ĺ ِĹّýِđَĤْونَ وĨَ įُıَäَْא 
ĻْĥَĐَכَ ùَèِ īْĨِאĹْüَ īْĨِ ħْıِÖِءٍ وĨََא ùَèِ īْĨِאÖِכَ Ĺْüَ īْĨِ ħْıِĻْĥَĐَءٍ 

óُĉْÝَĘَدÝَĘَ ħْİَُכĳُنَ īَĨِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “Sabah akşam, Rablerinin hoşnutluğunu isteyerek ibadet eden-

leri yanından kovma. Onların (amellerinin) hesabından sana bir 
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şey düşmez. Senin hesabından da onlara bir şey düşmez. Eğer 
onları yanından kovarsan zalimlerden olursun!”

-Yanından kovma.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وóُĉْÜَ źََدِ }

lem)!  Uyeyne ibn Hısn el-Fezari’nin sözü üzere nâzil oldu. Zira Uyeyne 
şöyle demişti: “Yanından şunları kov ki sana kavminin şereflileri 
gelsinler, senin sözünü dinlesinler, sana iman etsinler.”   Ömer’den 
de “Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bir gün kendileri 
bir gün de onlar için bir meclis oluştur.” demesini istediler.” Allah 
Teâlâ bu isteğe rıza göstermedi ve onlara bunu yasakladı ve “On-
ları yanından kovma.” buyurdu:

{ ħْıَُّÖَر ĳĐُïْĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥا } “Rablerinin ibadet edenleri.” Yani mevaliden 
Rablerine ibadet eden   Selman ve ashabını.

{ ِĹّýِđَĤْوةِ وَاïٰĕَĤْאÖِ } “Sabah akşam.” Sabah akşam beş vakit namaz.
{ ُįıَäَْونَ وïُĺóُ۪ĺ } “Hoşnutluğunu isteyerek.” Bununla Allah Teâlâ’nın 

hoşnutluğunu ve rızasını isteyerek.
{ ħْıِÖِאùَèِ īْĨِ َכĻْĥَĐَ אĨَ } “Onların (amellerinin) hesabından sana düş-

mez.” Geçimlerinden.
-Bir şey. Senin hesabından da bir şey düş“ { Ĺْüَ īْĨِءٍ وĨََא ùَèِ īْĨِאÖِכَ }

mez.” Geçiminden.
{ ħْİَُدóُĉْÝَĘَ ٍءĹْüَ īْĨِ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onlara. Eğer onları yanından kovarsan.” 

Onları kovma.
{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا īَĨِ َنĳُכÝَĘَ } “Zalimlerden olursun!” Kendi nefsine zarar ve-

renlerden olursun.

 īْĨِ  ħْıِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا  َّīĨَ źَءِٓ  ۨËُ ٓİَٰا ĳُٓĤĳĝُĻَĤِا   ăٍđْ×َÖِ  ħْıُąَđْÖَ ĭÝَĘََّא  وَכĤِñَٰכَ 
אכīَĺóِ۪ (53)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤאÖِ ħَĥَĐَْאÖِ ُ ّٰųا ÷َĻْĤََא اĭَĭِĻْÖَ

53-  “Böylece insanlardan birini diğeri ile sınamaya tâbi tuttuk ki, 
‘Allah içimizden bunlara mı bol nimetini lâyık görmüştür?’ de-
sinler. Allah şükredenleri daha iyi bilmez mi?”

.Böylece.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }
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.Sınamaya tabi tuttuk ki.” Sınadık“ { ĭÝَĘََّא }

{ ăٍđْ×َÖِ ħْıُąَđْÖَ } “İnsanlardan birini diğeri ile.” Arap olanı   mevali ile, 
sosyal mevkii büyük olanı zayıf olan ile. Bu âyet-i kerime  Uyeyne 
ibn Hısn el-Fezari,     Utbe ibn Rebia,     Şeybe ibn Rebia,   Ümeyye ibn Ha-
lef el-Cehmi,     Velid ibn Muğire el-Mahzumî,   Ebû Cehil ibn Hişam, Sü-
heyl İbn Amr ve benzerleri kodamanlar hakkında nâzil olmuştur. 
Onlar   mevali ile sınanmışlardır.

-Desinler.” Ta ki yani  Uyeyne ibn Hısn el-Fezari ve as“ { ĳُٓĤĳĝُĻَĤِا }
habı desin.

ءِ } َٓź ۨËُ ٓİَٰا } “Bunlara mı?”   Selman ve ashabına.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا َّīĨَ } “Allah bol nimetini lâyık görmüştür.” İman etmekle.

{ īَĺóِ۪אכ َّýĤאÖِ ħَĥَĐَْאÖِ ُ ّٰųا ÷َĻْĤََא اĭَĭِĻْÖَ īْĨِ } “İçimizden. Allah şükredenleri daha 
iyi bilmez mi?” Buna ehil olan mü’minleri.

 ħُُّْכÖَر ÕَÝََכ ħُْכĻْĥَĐَ ٌمŻَøَ ģْĝُĘَ אĭَÜِאĺَٰאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥאٓءَكَ اäَ وَاِذَا
 īْĨِ َאبÜَ َّħُà ÙٍĤَאıَåَÖِ ءًاĳٓøُ ħُْכĭْĨِ ģَĩِĐَ īْĨَ įَُّĬَا Ùَĩَèْ َّóĤا įِùِęْĬَ ĵĥٰĐَ

ïِđْÖَه۪ وَاĘَ çَĥَĀَْאĳęُĔَ įَُّĬَرٌ رħٌĻèَ۪ (54)ة۝ۜ۞۩ب
54-  “Âyetlerimize inananlar sana geldiğinde de ki: ‘Size selâm ol-

sun! Rabbiniz merhamet etmeyi kendine yazmıştır: İçinizden 
her kim bilmeyerek bir kötülük yapar, sonra ardından  tevbe 
eder ve gidişini düzeltirse, bilsin ki Allah çok bağışlayan, çok 
merhamet edendir.’”

ÖِאĺَٰאĭَÜِא } ĳُĭĨِËُْĺنَ   īَĺñَّ۪Ĥا äَאءَٓكَ  -Âyetlerimize inananlar sana geldi“ { وَاِذَا 
ğinde.” Kitabımıza ve Resûlümüze, bu şahıs   Ömer ibn Hattab’tır.

{ ģْĝُĘَ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ħُْכĻْĥَĐَ ٌمŻَøَ } “Size selâm olsun!” Rabbiniz tevbenizi ve mazere-
tinizi kabul etti.
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{ ħُُّْכÖَر ÕَÝََכ } “Rabbiniz yazmıştır.” Rabbiniz vacip kılmıştır.

{ َÙĩَèْ َّóĤا įِùِęْĬَ ĵĥٰĐَ } “Merhamet etmeyi kendine.”   Tevbe eden kim-
seye.

-İçinizden her kim bir kötülük yapar.” Gü“ { اĭْĨِ ģَĩِĐَ īْĨَ įَُّĬَכĳٓøُ ħُْءًا }
nah işler.

{ ÙٍĤَאıَåَÖِ } “Bilmeyerek.” Kasten. Her ne kadar cezalandırılacağını 
bilmese de.

.Sonra ardından  tevbe eder.” Kötülüğün ardından“ { Üَ َّħُàאبَ ïِđْÖَ īْĨِه۪ }

{ çَĥَĀَْوَا } “Ve gidişini düzeltirse.” Kendisi ile Rabbi arasında.

.Bilsin ki Allah çok bağışlayan,” Affedicidir“ { ĘَאĳęُĔَ įَُّĬَرٌ }

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”   Tevbe eden kimseye.

ģُ اĺَٰźْאتِ وģُĻ×۪øَ īَĻ×۪ÝَùْÝَĤَِ اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (55)ة۝ۜ۞۩ب ِāّęَُĬ َכĤِñَٰوَכ
55-  “İşte, günahkârların izledikleri yolun iyice belli olması için 

âyetlerimizi böylece açıklıyoruz.”

.İşte.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

اĺَٰźْאتِ }  ģُ ِāّęَُĬ } “Âyetlerimizi böylece açıklıyoruz.” Emir, nehy ve 
onların haberleriyle Kur’an’ı açıklıyoruz.

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا ģُĻ×۪øَ īَĻ×۪ÝَùْÝَĤَِو } “Günahkârların izledikleri yolun iyice belli 
olması için.” Müşriklerin yolu, Uyeyne ve ashabının yolu. Niçin inan-
mıyorlar?

 ďُ×َِّÜَا  ٓźَ  ģْĜُ  ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ ĳĐُïْÜَنَ   īَĺñَّ۪Ĥا  ïَ×ُĐَْا اَنْ   ÛُĻıُ۪Ĭ  Ĺّ۪Ĭِا  ģْĜُ
اĳَİَْآءَכÛُĥْĥَĄَ ïْĜَ ħُْ اِذًا وĨََאٓ اĬََאۨ īَĨِ اīَĺï۪ÝَıْĩُĤْ (56)ة۝ۜ۞۩ب

56-  “De ki: “Allah’ı bırakıp, sizin taptıklarınıza tapmak bana yasak-
landı.” De ki: ‘Ben, sizin tutkularınıza uymam, aksi halde sap-
mış ve doğru yolu da bulamamış olurum.’”
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Uyeyne’ye ve 
ashabına.

{ ÛُĻıُ۪Ĭ Ĺّ۪Ĭِا } “Bana yasaklandı.” Kur’an’da.

-Sizin taptıklarınıza tapmak.” İbadet ettiği“ { انَْ اïَ×ُĐَْ اĳĐُïْÜَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
nize.

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’ı bırakıp.” Putlar.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Uyeyne’ye ve 
ashabına.

{ ħُْاءَٓכĳَİَْا ďُ×َِّÜَا  ٓźَ } “Ben, sizin tutkularınıza uymam.” Putlara ibadet 
etme,   Selman’ı ve ashabını kovarak kendimden uzaklaştırma ko-
nularında.

{ ÛُĥْĥَĄَ ïْĜَ } “Sapmış.” Hidayetten uzaklaşmış.

.Aksi halde.” Bunu yaparsam“ { اِذًا }

{ īَĺï۪ÝَıْĩُĤْا īَĨِ ۨאĬََאٓ اĨََو } “Ve doğru yolu da bulamamış olurum.” Onları 
kovacak olursam amelimle doğruya ulaşamamış olurum.

 į۪Öِ َنĳĥُåِđْÝَùْÜَ אĨَ يï۪ĭْĐِ אĨَ į۪Öِ ħْÝُÖْ َّñَوَכ Ĺّ۪Öَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ Ĺّ۪Ĭِا ģْĜُ
ِ ÿĝُĺَُّ اěéَĤَّْ وóُĻْìَ ĳَİَُ اęَĤْאīَĻĥ۪Āِ (57)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų َّźِا ħُْכéُĤْاِنِ ا

57-  “De ki: ‘Bende Rabbim tarafından gelen apaçık bir kanıt vardır. 
Siz ise onu yalan saydınız. Sizin çabuk gelmesini istediğiniz (azap) 
benim elimde değildir. Hüküm ancak Allah’ındır. O, gerçeği ha-
ber verir. O, (doğruyu eğriden) ayıranların en iyisidir.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Nâdir ibn 
Hâris ve ashabına.

{ Ĺّ۪Öَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ Ĺّ۪Ĭِا } “Bende Rabbim tarafından gelen apaçık bir 
kanıt vardır.” Rabbimden bir beyyine üzere olduğum gibi emrim ve 
dinimde de bir basiret üzereyim.
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{ į۪Öِ ħْÝُÖْ َّñَوَכ } “Siz ise onu yalan saydınız.” Kur’an’ı ve tevhidi.

{ į۪Öِ َنĳĥُåِđْÝَùْÜَ אĨَ يï۪ĭْĐِ אĨَ } “Sizin çabuk gelmesini istediğiniz (azap) 
benim elimde değildir.” Azabı.

{ ħُْכéُĤْاِنِ ا } “Hüküm.” Azabın indirilişi hükmü.

{ َّěéَĤْا ُّÿĝُĺَ ِ ّٰų َّźِا } “Ancak Allah’ındır. O, gerçeği haber verir.” O ada-
letle hüküm eder ve hakkı emreder.

{ īَĻĥ۪ĀِאęَĤْا óُĻْìَ ĳَİَُو } “O, (doğruyu eğriden) ayıranların en iyisidir.” 
Hükmedenlerin en faziletlisidir.

 ُ ّٰųوَا ħُْכĭَĻْÖََو Ĺĭ۪ĻْÖَ óُĨَْźْا ĹَąِĝُĤَ į۪Öِ َنĳĥُåِđْÝَùْÜَ אĨَ يï۪ĭْĐِ َّاَن ĳْĤَ ģْĜُ
اÖِ ħُĥَĐَْאčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (58)ة۝ۜ۞۩ب

58-  “De ki: ‘Sizin çabucak gelmesini istediğiniz (azap), elimde ol-
saydı, iş sizinle benim aramda olup biterdi. Allah zalimleri daha 
iyi bilir.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ į۪Öِ َنĳĥُåِđْÝَùْÜَ אĨَ يï۪ĭْĐِ ĳْĤَ } “Sizin çabucak gelmesini istediğiniz (azap), 
elimde olsaydı.” Azap.

{ ħُْכĭَĻْÖََو Ĺĭ۪ĻْÖَ óُĨَْźْا ĹَąِĝُĤَ } “İş sizinle benim aramda olup biterdi.” Si-
zin helak edilişiniz hemen gerçekleşirdi.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤאÖِ ħُĥَĐَْا ُ ّٰųوَا } “Allah zalimleri daha iyi bilir.” Müşriklerin ce-
zalandırılmasını, Nâdir ve ashabının.   Nâdir ibn Hâris’in istediği azap 
kendisi hakkında gerçekleşti.   Bedir günü öldürüldü.

 óِéْ×َĤْوَا ّóِ×َĤْا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺََو ĳَİُ َّźِאٓ اıَĩُĥَđْĺَ źَ ÕِĻْĕَĤْا çُÜِאęَĨَ ُهïَĭْĐَِو
 źََرَْضِ وźْאتِ اĩَĥُُČ ĹĘ۪ Ùٍ َّ×èَ źََא وıَĩُĥَđْĺَ َّźِا ÙٍĜََوَر īْĨِ ćُĝُùْÜَ אĨََو

رÕٍĈَْ وĺَ źََאÖٍِ÷ اĹĘ۪ َّźِ כÝَِאبٍ īٍĻ×۪Ĩُ (59)ة۝ۜ۞۩ب



185

6- En’am Sûresi

59-  “Gaybın anahtarları O’nun yanındadır. Onları O’ndan başka kimse 
bilmez. O, karada ve denizde ne varsa bilir. O’nun ilmi dışında, bir 
yaprak bile düşmez. Yeraltındaki karanlıklarda bir tane yaş ve kuru 
hiçbir şey yoktur ki hepsi apaçık bir kitapta bulunmasın.”

{ ÕِĻْĕَĤْا çُÜِאęَĨَ ُهïَĭْĐَِو } “Gaybın anahtarları O’nunyanındadır.” Gaybın 
hazineleri. Yağmur, bitkiler, ürünler ve acele olarak istemiş olduğu-
nuz azabın   Bedir günü inişi.

-Onları bilmez.” Gaybın anahtarlarını bilmez. Acele ola“ { ıَĩُĥَđْĺَ źَאٓ }
rak istediğiniz azabın inişini.

{ óِéْ×َĤْوَا ّóِ×َĤْا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺََو ĳَİُ َّźِا } “O’ndan başka kimse. O, karada ve de-
nizde ne varsa bilir.” Varlıkları, harikuladelikleri. Âyetin anlamı hakkında 
şöyle de denilmiştir: karada ve denizde helak olan şeyleri bilir.

{ ÙٍĜََوَر īْĨِ ćُĝُùْÜَ אĨََو } “Bir yaprak bile düşmez.” Ağaçtan.

.O’nun ilmi dışında.” Nice deveran eden şeyi“ { اıَĩُĥَđْĺَ َّźِא }

اźْرَْضِ } ĩَĥُُČאتِ   ĹĘ۪  Ùٍ َّ×èَ  źََو } “Yeraltındaki karanlıklarda bir tane,” 
Yerlerin en altlarında bulunan kayaların altında ki bir şey olmamış 
olsun ki o bilmesin.

{ ÕٍĈَْر źََو } “Yaş.” Yani su.

{ ÷ٍÖِאĺَ źََو } “Ve kuru.” Yani badiye/sahra.

 ”.hiçbir şey yoktur ki, hepsi bir kitapta bulunmasın“ { اĹĘ۪ َّźِ כÝَِאبٍ }
Yazılmış olmasın.

{ īٍĻ×۪Ĩُ } “Apaçık.” Bunların bütünü  Levh-i Mahfuz’da miktarı ve 
vakti açıklanmıştır.

 ħُُْכáđَ×ْĺَ َّħُà ِאرıََّĭĤאÖِ ħْÝُèْóَäَ אĨَ ħُĥَđْĺََو ģِĻَّْĤאÖِ ħُْכĻّٰĘĳَÝَĺَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
 ħْÝُĭُْכ ĩَÖِא   ħُُْئכ ِ×ّĭَُĺ  َّħُà  ħُْכđُäِóْĨَ  įِĻْĤَِا  َّħُà  ĵ ًّĩùَĨُ  ģٌäََا  ĵٓąٰĝْĻُĤِ  įِĻĘ۪

ĳĥُĩَđْÜَنَ (60)ة۝ۜ۞۩ب
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60-  “Geceleyin sizi uyutan, gündüzün ne kazandığınızı bilen O’dur. 
Sonra belirlenmiş olan ecel tamamlanıncaya kadar sizi uyku-
dan kaldırır. Dönüşünüz O’nadır. Sonunda işlemiş oldukları-
nızı size haber verir.”

{ ģِĻَّْĤאÖِ ħُْכĻّٰĘĳَÝَĺَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Geceleyin sizi uyutan, O’dur.” Uykuda ruh-
larınızı alan.

{ ħْÝُèْóَäَ אĨَ ħُĥَđْĺََو } “Ne kazandığınızı bilen.” Kazandığınız şeyleri.

{ ħُُْכáđَ×ْĺَ َّħُà ِאرıََّĭĤאÖِ } “Gündüzün. Sizi uykudan kaldırır.” Sizlere ruh-
larını geri verir.

{ įِĻĘ۪ } “Kadar.” Gündüz.

{ ĵ ًّĩùَĨُ ģٌäََا ĵٓąٰĝْĻُĤِ } “Sonra belirlenmiş olan ecel tamamlanıncaya 
kadar.” Ta ki eceli ve rızkı tamamlanıncaya kadar.

{ ħُْכđُäِóْĨَ įِĻْĤَِا َّħُà } “Dönüşünüz O’nadır.” Ölümden sonra.

{ ħُُْئכ ِ×ّĭَُĺ َّħُà } “Sonunda size haber verir.” Size haber verecek.

.İşlemiş olduklarınızı.” Hayır ve şerri“ { ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }

äَאٓءَ  اِذَا   ĵّٰٓÝèَ  Ùًčَęَèَ  ħُْכĻْĥَĐَ  ģُøِóُْĺَو Đَِ×אدِه۪  ĳْĘَقَ   óُİِאĝَĤْا  ĳَİَُو
ĳُĈنَ (61)ة۝ۜ۞۩ب ّóِęَُĺ źَ ħْİَُא وĭَĥُøُُر įُÝْ َّĘĳَÜَ ُتĳْĩَĤْا ħُُכïَèََا

61-  “O, kullarının üstünde tek kudret ve tasarruf sahibidir. Size ko-
ruyucular gönderir. Sonunda birinize ölüm gelince elçilerimiz 
artık, eksik bir şey yapmaksızın onun canını alır.”

{ óُİِאĝَĤْا ĳَİَُو } “O, tek kudret ve tasarruf sahibidir.” Galiptir.

.Kullarının üstünde.” Kullarına“ { ĳْĘَقَ Đَِ×אدِه۪ }

{ Ùًčَęَèَ  ħُْכĻْĥَĐَ  ģُøِóُْĺَو } “Size koruyucular gönderir.” Meleklerden 
gündüz iki melek, gece de iki melek, sizin hasenelerinizi ve günah-
larınızı yazarlar.

 Sonunda birinize ölüm gelince.” Birisi“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا äَאءَٓ اïَèََכħُُ اĳْĩَĤْتُ }
ölüm döşeğinde bulunduğunda.
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įُÝْ رĭَĥُøُُא } َّĘĳَÜَ } “Elçilerimiz artık, onun canını alır.” Ölüm meleği ve 
avaneleri onun ruhunu kabzeder.

{ ħْİَُو } “Onlar.” Yani ölüm meleği ve avaneleri/yardımcıları.

ĳُĈنَ } ّóِęَُĺ źَ } “Eksik bir şey yapmaksızın.” Ölecek olanın ölümünü 
bir göz açıp kapaması kadar dahi tehir etmezler.

ِ ħُıُĻĤٰĳْĨَ اěّéَĤِْ اįُĤَ źََ اéُĤْכħُْ وĳَİَُ اóَøَْعُ اéَĤْאīَĻ×۪øِ (62)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِوٓا ا ħُàَّ رُدُّ
62-  “Sonra (ölüler) gerçek Mevlâları olan Allah’a döndürülürler. 

Dikkat edin! Hüküm ancak O’nundur. O, hesapçıların en çabuk 
hesap görenidir.”

{ ِ ّٰųا  ĵĤَِا رُدُّوآ   َّħُà } “Sonra (ölüler) Allah’a döndürülürler.” Kıyâmet 
gününde.

{ ِěّéَĤْا ħُıُĻĤٰĳْĨَ } “Gerçek Mevlâları olan.” Onların velisi sevap ve ikap/
cezalandırma konularında hak ve adaletle. Âyetin anlamı hakkında 
şöyle de denilmiştir: “Gerçek Mevlaları olan.” Onların hak mûbududur, 
ancak onlar, O’na ibadetin zirvesiyle hak bir şekilde ibadet etmez-
ler. Allah Teâlâ dışındaki her mabud bâtıldır.

{ ħُْכéُĤْا įُĤَ źََا } “Dikkat edin! Hüküm ancak O’nundur.” Kıyâmet günü 
kullar arasında hüküm ediş.

{ īَĻ×۪øِאéَĤْعُ اóَøَْا ĳَİَُو } “O, hesapçıların en çabuk hesap görenidir.” He-
saba çektiğinde hesaba çekişi çok hızlıdır.

 ÙًĻَęْìَُא وĐً ُّóąَÜَ įُĬَĳĐُïْÜَ óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْאتِ اĩَĥُُČ īْĨِ ħُْכĻ ۪åّĭَُĺ īْĨَ ģْĜُ
אכīَĺóِ۪ (63)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ ۪هñِİٰ īْĨِ אĭَĻåٰĬَْا īِْئĤَ

63-  “De ki: ‘Kara ve denizin karanlıklarından sizi kim kurtarabilir? 
Siz O’na alçak gönüllülükle ve gizlice niyaz edersiniz. Bizi bun-
dan kurtaracak olursan, andolsun ki, sana şükredenlerden olu-
ruz!’ (dersiniz).”
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke kâfir-
lerine.

{ óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْאتِ اĩَĥُُČ īْĨِ ħُْכĻ ۪åّĭَُĺ īْĨَ } “Kara ve denizin karanlıklarından 
sizi kim kurtarabilir?” Karanın ve denizin şiddetlerinden ve her iki-
sinin de korkunç hallerinden.

{ ًÙĻَęْìَُא وĐً ُّóąَÜَ įُĬَĳĐُïْÜَ } “Siz O’na alçak gönüllülükle ve gizlice niyaz 
edersiniz.” Gizli ve açıkça. Âyet-i kerime “hiyfeten” şeklinde “ha” har-
finin esresi ve “ya” harfinin “fa” harfine öncelenmesi ile okunursa 
anlam zelil ve korkuyla dua edersiniz olmuş olur.

-Bizi bundan kurtaracak olursan.” Korkunç hal“ { Ĥَئīِْ اĭَĻåٰĬَْא ñِİٰ īْĨِه۪ }
lerden ve sıkıntılardan.

{ īَĺóِ۪אכ َّýĤا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ } “Andolsun ki, sana şükredenlerden oluruz! (der-
siniz).” Mü’minlerden.

ĻכıَĭْĨِ ħُْא وīْĨَِ כģُِّ כóَْبٍ ħُàَّ اóِýُْÜ ħْÝُĬَْכĳُنَ (64)ة۝ۜ۞۩ب ّå۪ĭَُĺ ُ ّٰųا ģِĜُ
64-  “De ki: ‘Allah sizi bundan da her bir tasadan da kurtarır, ama 

siz yine O’na ortak koşarsınız!’”

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

ĻכıَĭْĨِ ħُْא } ّå۪ĭَُĺ ُ ّٰųا } “Allah sizi bundan da kurtarır.” Karanın ve deni-
zin şiddetli sıkıntılarından.

.Her bir tasadan da.” Üzüntü ve korkunçluktan“ { وīْĨَِ כģُِّ כóَْبٍ }

{ ħْÝُĬَْا َّħُà } “Ama siz yine.” Ey   Mekke ehli.

.O’na ortak koşarsınız!” Putları O’na ortak koşarsınız“ { óِýُْÜכĳُنَ }

 īْĨِ اوَْ   ħُْכĜِĳْĘَ  īْĨِ ñَĐَاÖًא   ħُْכĻْĥَĐَ  ßَđَ×ْĺَ اَنْ   ĵٓĥٰĐَ اĝَĤْאدِرُ   ĳَİُ  ģْĜُ
 óُْčĬُْا ăٍđْÖَ َאْسÖَ ħُْכąَđْÖَ ěَĺñُ۪ĺَא وđًĻَüِ ħُْכùَ×ِĥْĺَ َْاو ħُْכĥِäَُْار ÛِéْÜَ

فُ اĺَٰźْאتِ ĳıُĝَęْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ (65)ة۝ۜ۞۩ب ِóّāَُĬ ėَĻَْכ
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65-  “De ki: ‘Üstünüzden veya ayaklarınızın altından size azap gön-
dermeye yahut sizi çeşitli fırkalara ayırıp birinizin şiddetini di-
ğerine tattırmağa kadirdir.’ Bak! Âyetleri nasıl türlü türlü açık-
lıyoruz. Belki anlarlar!”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

{ ħُْכĜِĳْĘَ īْĨِ אÖًاñَĐَ ħُْכĻْĥَĐَ ßَđَ×ْĺَ َْان ĵٓĥٰĐَ ُאدِرĝَĤْا ĳَİُ } “Üstünüzden size azap 
göndermeye kadirdir.”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın ve  Hazret-i Lût 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine gönderdiği gibi.

{ ħُْכĥِäَُْار ÛِéْÜَ īْĨِ َْاو } “Veya ayaklarınızın altından.”   Karun’u yerin 
dibine batırdığı gibi sizi de yere batırır.

-Yahut sizi çeşitli fırkalara ayırıp.” Peygamberle“ { اوَْ ùَ×ِĥْĺَכđًĻَüِ ħُْא }
rin ardından İsrailoğullarında gerçekleşen çeşitli hevalar gibi sizde 
de çeşitli hevalar.

{ ăٍđْÖَ َאْسÖَ ħُْכąَđْÖَ ěَĺñُ۪ĺَو } “Birinizin şiddetini diğerine tattırmağa.” 
Kılıçla.

{ óُْčĬُْا } “Bak!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)

فُ اĺَٰźْאتِ } ِóّāَُĬ ėَĻَْכ } “Âyetleri nasıl türlü türlü açıklıyoruz.” Geçmiş 
ümmetlerin ve onlara neler yaptığımızın haberlerini Kur’an ile na-
sıl da açıklıyoruz.

-Belki anlarlar!” Böylece Allah’ın emrini ve tevhi“ { ĳıُĝَęْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ }
dini anlasınlar diye.

بَ ĨُĳْĜَ į۪Öِכَ وĳَİَُ اĻْĥَĐَ ÛُùْĤَ ģْĜُ ُّěéَĤْכĳَÖِ ħُْכģٍĻ۪ (66)ة۝ۜ۞۩ب َّñَوَכ
66-  “Senin kavmin, (Kur’an) gerçek olduğu halde, onu yalan saydı-

lar. De ki: ‘Ben sizin üzerinize vekil değilim.’”

{ į۪Öِ َب َّñَوَכ } “Onu yalan saydılar.” Kur’an’ı.

.Senin kavmin.”   Kureyş“ { ĨُĳْĜَכَ }

{ ُّěéَĤْا ĳَİَُو } “(Kur’an) gerçek olduğu halde.” Kur’an.
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
{ ģٍĻ۪כĳَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ ÛُùْĤَ } “Ben sizin üzerinize vekil değilim.” Kefil değilim. 

Sizi Allah Teâlâ’ya iman eden mü’minler etmeye kefil değilim.

ĤِכóĝَÝَùْĨُ Íٍ×َĬَ ِģٌُّّ وĳْøََفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ (67)ة۝ۜ۞۩ب
67-  “Her bir haberin gerçekleşeceği bir zaman vardır. Yakında an-

layacaksınız!”

{ ٌّóĝَÝَùْĨُ Íٍ×َĬَ ِģُّכĤِ } “Her bir haberin gerçekleşeceği bir zaman vardır.” 
Allah Teâlâ’dan ve benden gelen bir emrin, nehyin, vaad ve tehdi-
din, cennetle müjdelemenin ve azabın gerçekleşeceğinin bir zamanı 
bulunmaktadır. “Gerçekleşeceği zamanı vardır.” Olacağı zamanı. Bu-
nun bir kısmının hakikati dünyada gerçekleşir, bir kısmı ise ahi-
rette gerçekleşir.

-Yakında anlayacaksınız.” Bu dünyada ve ahiret“ { وĳْøََفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ }
tedir.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir. “Her bir haberin 
gerçekleşeceği bir zaman vardır.” Sizden meydana gelen her bir sö-
zün ve eylemin bir hakikati bulunmaktadır. Bunun hakikati kalpte-
dir. “Yakında anlayacaksınız.” Size ne yapacağını.

 ĵّٰÝèَ  ħْıُĭْĐَ ĘَאóِĐَْضْ  اĺَٰאĭَÜِא   ĹٓĘ۪ ĳĄُĳíُĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥا  Ûَĺَْرَا وَاِذَا 
 ïَđْÖَ ïْđُĝْÜَ ŻَĘَ ُאنĉَĻْ َّýĤَّכَ اĭĻَùِĭُْĺ א َّĨِه۪ وَاóِĻْĔَ ßٍĺï۪èَ ĹĘ۪ اĳĄُĳíُĺَ

כóْٰى ďَĨَ اĳْĝَĤْمِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (68)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤا
68-  “Âyetlerimiz hakkında ileri geri konuşmaya dalanları gördüğün 

zaman, başka bir söze geçinceye kadar onlardan ayrıl. Şeytan 
sana unutturursa (yasağı) hatırladıktan sonra artık o zalim top-
lulukla birlikte oturma.”

اĺَٰאĭَÜِא }  ĹٓĘ۪ ĳĄُĳíُĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥا  Ûَĺَْرَا  Âyetlerimiz hakkında ileri geri“ { وَاِذَا 
konuşmaya dalanları gördüğün zaman.” Seninle ve Kur’an ile dalga 
geçen.
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{ ħْıُĭْĐَ ْضóِĐَْאĘَ } “Onlardan ayrıl.” Onların meclislerini terk et.

 Başka bir söze geçinceye kadar.” Ta“ { ĳĄُĳíُĺَ ĵّٰÝèَا óِĻْĔَ ßٍĺï۪èَ ĹĘ۪ه۪ }
ki onların Kur’an dışındaki konuşmaları ve seninle alay edişleri ol-
sun diye.

ĉَĻْאنُ } َّýĤَّכَ اĭĻَùِĭُْĺ א َّĨِوَا } “Şeytan sana unutturursa.” Yasağın ardından.

כóْٰى } ِñّĤا ïَđْÖَ ïْđُĝْÜَ ŻَĘَ } “(Yasağı) hatırladıktan sonra artık oturma.” 
Hatırlayışının ardından.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا اĳْĝَĤْمِ   ďَĨَ } “O zalim toplulukla birlikte.” Müşriklerle bir-
likte. Allah Teâlâ bu hükmü peygamberine emrettiğinde Hazret-i 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke’de idi. Bu emir ashabına 
ağır geldi.

 ħْıَُّĥđَĤَ ىóْٰذِכ īِْכĤَٰءٍ وĹْüَ īْĨِ ħْıِÖِאùَèِ īْĨِ َنĳĝَُّÝĺَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ אĨََو
ĳĝَُّÝĺَنَ (69)ة۝ۜ۞۩ب

69-  “Onların görülecek işlerinden, (Allah’tan) sakınanlara hiçbir şey 
düşmez. Fakat onlara öğüt vermek gerekir. Belki sakınırlar!”

Bundan sonra Allah Teâlâ öğüt vermeleri ve engellemeleri için 
müşriklerle aynı mecliste oturmalarına izin vererek şöyle buyur-
muştur:

 ,sakınanlara düşmez.” Küfür,  şirk (Allah’tan)“ { وĨََא ĵĥَĐَ اĳĝَُّÝĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
hayâsızlıklar ve alay edişten sakınanlara.

{ ħْıِÖِאùَèِ  īْĨِ } “Onların görülecek işlerinden.” Günahlarından, kü-
für ve onlarla alay edişlerinden.

-Hiçbir şey. Fakat onlara öğüt vermek gere“ { Ĺْüَ īْĨِءٍ وĤَٰכīِْ ذِכóْٰى }
kir.” Onlara Kur’an ile öğüt veriniz.

 ,Belki sakınırlar!” Küfürden, şirkten, hayâsızlıklardan“ { ĳĝَُّÝĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ }
Kur’an ve Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile alay edişten.
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 óْ ĻَĬْא وَذَכِّ ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْا ħُıُÜْ َّóĔََا وĳًıْĤََא و×ًđِĤَ ħْıُĭَĺ۪وا دñُíََّÜا īَĺñَّ۪Ĥوَذَرِ ا
 ďٌĻę۪üَ źََو ٌّĹĤَِو ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ אıَĤَ ÷َĻْĤَ Ûْ×َùََא כĩَÖِ ÷ٌęْĬَ ģَùَ×ُْÜ ْاَن ٓį۪Öِ
وَاِنْ ïِđْÜَلْ כïْĐَ َّģُلٍ ıَĭْĨِ ñْìَËُْĺ źَא اوĤُٰۨئِٓכَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳĥُùِÖُْا ĩَÖِא כĳ×ُùََا 

óَüَ ħْıُĤَابٌ ħٍĻĩ۪èَ īْĨِ وñَĐََابٌ اĩَÖِ ħٌĻĤَ۪א כَאĳُĬا ĺَכóُęُْونَ (70)ة۝ۜ۞۩ب
70-  “Dinlerini bir oyun ve bir eğlence edinen, dünya hayatının al-

dattığı kimseleri bırak! Hiçbir kimsenin, kazandığı şey yüzün-
den helâke atılmaması için onlara Kur’an ile öğüt ver. Onun için 
Allah’tan başka ne bir dost ne de bir şefaatçi yoktur. O azap-
tan kurtulmak için her türlü fidyeyi verse, kendisinden kabul 
edilmez. Onlar öyle kimselerdir ki, kazandıkları şey yüzünden 
helâke uğratılmışlardır. Onlar için inkâr ettiklerinden dolayı da 
kaynar su ve can yakıcı bir azap vardır.”

{ ħْıُĭَĺ۪وا دñُíََّÜا īَĺñَّ۪Ĥوَذَرِ ا } “Dinlerini edineni bırak.” Yani Yahudileri, 
Hıristiyanları ve müşrik Arapları. Onlar mü’min babalarının dinle-
rini.

.Bir oyun.” Gülünç“ { đِĤًَ×א }

 Ve bir eğlence.” Alay konusu. Âyetin anlamı hakkında“ { وĳًıْĤََا }
şöyle de denilmiştir: Onların dinleri kendileri katında bir gülünç ve 
eğlence, sevinç ve   bâtıl konusudur.

ĻَĬْא } ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْا ħُıُÜْ َّóĔََو } “Dünya hayatının aldattığı kimseleri” Dünya-
daki şaşaa ve nimetlerin.

{ ٓį۪Öِ óْ -Onlara Kur’an ile öğüt ver.” Kur’an ile öğütte bulun. Al“ { وَذَכِّ
lah ile öğütte bulun anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ÷ٌęْĬَ ģَùَ×ُْÜ َْان } “Hiçbir kimsenin, helâke atılmaması için.” Ta ki helake 
düşmesin, gevşeklik göstermesin ve nefs azaba duçar olmasın.

{ Ûْ×َùََא כĩَÖِ } “Kazandığı şey yüzünden.” Günahlar nedeniyle.

.Onun için yoktur.” Nefis için“ { ıَĤَ ÷َĻْĤَא }
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{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka.” Allah’ın azabından.

{ ٌّĹĤَِو } “Ne bir dost.” Kendisini savunacak bir yakın.

{ ďٌĻę۪üَ َźَو } “Ne de bir şefaatçi.” Kendisine   şefaat edecek.

ïْĐَلٍ }  َّģُכ ïِđْÜَلْ   O azaptan kurtulmak için her türlü fidyeyi“ { وَاِنْ 
verse.” Yeryüzündeki her şeyi getirerek  fidye verse,

-Kendisinden kabul edilmez.” O kişiden kabul edil“ { ıَĭْĨِ ñْìَËُْĺ źَא }
mez.

{ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو } “Onlar öyle kimselerdir ki.” Alay edenler. 8

-Helâke uğratılmışlardır.” Helak edilmişler, zaafa düşmüş“ { اĳĥُùِÖُْا }
ler ve azap görmüşlerdir. Bunlar Uyeyne, Nâdir ve ashaplarıdır.

.Kazandıkları şey yüzünden.” Günahlar nedeniyle“ { ĩَÖِא כĳ×ُùََا }

{ ħٍĻĩ۪èَ  īْĨِ óَüَابٌ   ħْıُĤَ } “Onlar için kaynar su vardır.” Sıcaklığı son 
raddeye varmış kaynayan sıcak su.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐََو } “Ve can yakıcı bir azap.” Acıtıcı.

-İnkâr ettiklerinden dolayı da.” Hazret-i Muham“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכóُęُْونَ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı. 9

8 “Ellezine” ilahî buyruğu tefsir metninde önceki bölümde geçmesine rağmen 
anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.

9 a) İmam Buhârî der ki; İbn Abbâs dedi ki: (ģَùَ×ُْÜ َْان) rezil rüsva edilmeye, (اĳĥُùِÖُْا) 
ise rezil rüsva kılınmış. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, En’âm Sûresi.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, (Ûْ×َùََא כĩَÖِ ÷ٌęْĬَ ģَùَ×ُْÜ َْان  ٓį۪Öِ óْ  Kazandığı şey yüzünden“ (وَذَכِّ
helâke atılmaması için onlara Kur’an ile öğüt ver.” ilahî buyruğu hakkında Ali 
ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet etmektedir: Rezil 
rüsva olmaması için. (اĳĥُùِÖُْا īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو) “Onlar öyle kimselerdir ki, helâke uğra-
tılmışlardır.” Rüsva kılınmışlardır. Taberî, c. 7, s. 232-5.

 c) Âyette geçen (ģَùَ×ُْÜ) sözcüğünün masdarı olan “İbsal” sözcüğü engelleme ve 
men etme anlamına gelir. Damre en-Nehşeli’nin beytinde geçen “beslü” sözcü-
ğünün bu anlama gelmesi gibi: “Seni kınamam ve azarlamam haramdır. (Beslü 
eleyke melameti ve itabi).” Taberî, c. 7, s. 232. Sözcüğün içerdiği anlam hak-
kında Kur’an sözcüklerinin anlamı çalışması noktasında hâlâ aşılamayan Ra-
ğıb el-İsfahanî de ‘Be-Se-Le’ sözcüğü hakkında bu âyete değinir ve şöyle der: 
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Ĭَא وóَُĬَدُّ ĵٓĥٰĐَ اĝَĐَْאĭَÖِא  ُّóąُĺَ źََא وĭَđُęَĭْĺَ źَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ اĳĐُïْĬََا ģْĜُ
ĻَאĹĘِ īُĻĈ۪ اźْرَْضِ óَĻْèَانَ  َّýĤا įُÜْĳَıْÝَøْي اñَِّĤכَא  ُ ّٰųא اĭَĺïٰİَ ْاِذ ïَđْÖَ
ِ ĳَİُ اïٰıُĤْى  ّٰųى اïَİُ َّاِن ģْĜُ אĭَÝِْى ائïَıُĤْا ĵĤَِا ٓįُĬَĳĐُïْĺَ ٌאبéَĀَْا ٓįُĤَ

وَاĬَóْĨُِא óَĤِ ħَĥِùُْĭĤِبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (71)ة۝ۜ۞۩ب

“Korumak anlamını taşıdığından da haram kılınan şeye, rehin bırakılan şeye 
de adı verilmiştir. (Ûْ×َùََא כĩَÖِ ÷ٌęْĬَ ģَùَ×ُْÜ َْان ٓį۪Öِ óْ  Kazandığı şey yüzünden helâke‘ (وَذَכِّ
atılmaması için onlara Kur’an ile öğüt ver.” âyetinde kullanılan fiil, sevaptan 
mahrum olmak demektir. “Haram” ile “Besl” arasındaki fark; haramın yöne-
tim ve baskı ile yasak kılınan her şey için kullanılması “besl” ise sadece baskı 
ile yasaklanan şeyleri dile getirmesidir. Allah azze ve celle şöyle buyurmakta-
dır: (اĳ×ُùََא כĩَÖِ اĳĥُùِÖُْا īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو) ‘Onlar öyle kimselerdir ki, kazandıkları helâke uğ-
ratılmışlardır.’ bunlar sevaptan mahrum kalmışlardır.” El-Müfredat, s. 46.

 d) Ancak sözcüğün yukarıda verdiğimiz anlamını kabul etmeyen farklı bir an-
lam veren müfessirler de söz konusudur. Bunlar âyette geçen (ģَùَ×ُْÜ َْان) sözcü-
ğünün “En Tukade ile’l-Helaki/helake sürüklenmek” anlamına geldiğini söyle-
mişlerdir. İkrime, Hasan-ı Basrî ve Mücahid bu görüştedir. Taberî, c. 8, s. 231-2. 
Bugün Türkçe yazılmış Kur’an meallerinde de bu göze çarpmaktadır. Her iki 
görüşün sahipleri de çeşitli şiirleri delil olarak ileri sürmüşlerdir. Taberî tefsi-
rinde her iki anlama da değinir. Ancak bizim ilk maddede verdiğimiz anlamı 
“Kîle/denildi ki” sözüyle ifade eder. Katâde ve Abdurrahman İbn Zeyd İbn 
  Eslem’in bu görüşte olduğunu belirtir. Taberî, c. 8, s. 232. Bir dilci olan Ferra 
da bu görüştedir. Meâni’l-Kur’an, c. 1, s. 239.

 e) İbn Abbâs’ın sözcüğe verdiği anlam veya âyeti tefsiri literal (Arap grameri 
kurallarının ve sözcüklerin cümle içindeki konumu gözönüne alınarak yapı-
lan tefsir) bir tefsir değildir. İbn Abbâs’ın sözcüğe verdiği “Rezil ve rüsva olma” 
anlamını İbn Abbâs’ın literal bir tefsir olarak yapmadığı kanaatindeyiz. Galiba 
İbn Abbâs müşrik ve kâfirlerin kıyâmet gününde cehenneme sürüklenmesi 
dolayısıyla rezil ve rüsva olacağını göz önüne alarak lazımî bir tefsir yapmış-
tır. İbn Abbâs’ın verdiği anlama göre âyetin mefhumu şu şekilde oluşmaktadır: 
Ey Allah’ın Resûlü! Kur’an ile şu cehaletin karanlıklarında yaşayan ve Allah’ın 
âyetleri hakkında bâtıla dalanlara hatırlatma da bulun da Allah Teâlâ’nın se-
vabından hiçbir nefs mahrum kalmasın. Dünyada yaptıkları kötü eylemleri-
nin cezası ve   sâlih amelden uzaklaşması nedeniyle acıklı bir azaba sürüklen-
mesin. Bu nedenle de Allah azze ve cellenin huzurunda ve insanların önünde 
rezil rüsva olmasın. Kendisinden fidyenin kabul olunmayacağı günde malını 
 fidye olarak verip de kurtulacağı düşüncesine saplanmasın.
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71-  “De ki: ‘Allah’tan başka, bize ne bir yarar ne de bir zarar verebile-
cek olan şeylere mi tapalım? Allah bizi doğru yola ilettikten sonra, 
ökçelerimiz üzerinde gerisin geriye döndürülüp; şeytanların sap-
tırıp şaşkın bir halde çölde bırakmak istedikleri, arkadaşlarının 
ise, ‘Bize gelin!’ diyerek doğru yola çağırdıkları kimse gibi mi ola-
lım?’ De ki: ‘Allah’ın gösterdiği yol, elbette doğru yolun ta kendisi-
dir. Biz âlemlerin Rabbine boyun eğmekle emrolunduk.’”

{ ģْĜُ } “De ki:” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Uyeyne’ye ve 
ashabına.

.Mi tapalım?” Bize ibadet etmemizi mi emir ediyorsunuz“ { اĳĐُïْĬََا }

ِ Ĩَא ĭَđُęَĭْĺَ źَא } ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka, bize ne bir yarar verebile-
cek olan şeylere.” Kendisine dünyada ve ahirette ibadet edersek.

Ĭَא } ُّóąُĺَ źََو } “Ne de bir zarar.” Eğer ona ibadet etmezsek dünyada 
ve ahirette.

 ”.Ökçelerimiz üzerinde gerisin geriye döndürülüp“ { وóَُĬَدُّ ĵٓĥٰĐَ اĝَĐَْאĭَÖِא }
Arkamıza şirke döneriz.

{ ُ ّٰųا ĭَĺïٰİَא  اِذْ   ïَđْÖَ } “Allah bizi doğru yola ilettikten sonra.” Dinine. 
Bize diniyle ikramda bulunduktan sonra.

 Kimse gibi mi olalım?” Bizim örneğimiz şu kimse gibi“ { כَאñَِّĤي }
mi olsun?

{ ُįÜْĳَıْÝَøْا } “Saptırıp.” Kaydırdığı.

ĻَאĹĘِ īُĻĈ۪ اźْرَْضِ óَĻْèَانَ ٓ } َّýĤا } “Şeytanların şaşkın bir halde çölde bı-
rakmak istedikleri.” Hidayetten sapmış kimse.

-Arkadaşlarının ise.” Uyeyne’nin arkadaşlar. Arkadaş“ { įُĤَٓ اéَĀَْאبٌ }
lar ise Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in sahabesidir.

.Doğru yola çağırdıkları.” İslam’a“ { įُĬَĳĐُïْĺَٓ اĵĤَِ اïَıُĤْى }

-Bize gelin! Diyerek.” Bize itaat edin. Bu onları çağırı“ { اïَıُĤْى ائĭَÝِْא }
yor. Yani Uyeyne onları şirke çağırıyor. Denilmiştir ki, âyet-i kerime 
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  Ebûbekir es-Sıddık ve oğlu Abdurrahman hakkında nâzil olmuştur. 
Abdurrahman Müslüman olmadan önce anne-babasını dinine çağırı- 
yordu. Bunun üzerine Allah Teâlâ Peygamberine dedi ki: “De ki, Ey 
Muhammed! Ey Abdurrahman bize emir mi veriyorsun?! Allah’tan 
başkasına ibadet etmememizi mi emrediyorsun?”

“Bize ne bir yarar.” Kendisine ibadet etmemiz halinde dünyada 
ahirette de rızık ve yaşam hususunda.

“Ne de bir zarar verebilecek.” Ona ibadet etmezsek.

“Ökçelerimiz üzerine gerisin geriye döndürülüp.” İlk dinimize mi?

“Allah Teâlâ bizi doğru yola ilettikten sonra.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in dinine ilettikten sonra.

“Kimse gibi mi olalım?” Bizim örneğimiz Abdurrahman gibi mi 
olsun?

“Saptırıp.” Kaydırdığı.

“Şeytanların istedikleri.” Allah’ın dininden.

“Şaşkın bir halde çölde bırakmak.” Hidayetten sapıtmış olarak.

“Arkadaşlarının ise.” Abdurrahman’ın arkadaşları. Arkadaşları 
ise anne babası   Ebûbekir ve hanımıdır.

“Doğru yola çağırdıkları.” Yani onu İslam’a ve tevbeye çağırmak-
tadırlar. Yani Abdurrahman onları şirke çağırmakta, o ikisi de ona 
demektedirler.

“Bize gelin! Diyerek.” Bize itaat edin. İslam ile girerek bize ita-
atte bulun.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

ِ ĳَİُ اïٰıُĤْى } ّٰųى اïَİُ َّاِن } “Allah’ın gösterdiği yol, elbette doğru yolun 
ta kendisidir.” Allah’ın dini İslam’dır. Kıblemiz ise   Kâbe’dir.

{ ħَĥِùُْĭĤِ אĬَóْĨُِوَا } “Biz boyun eğmekle emrolunduk.” İbadeti ve tevhidi 
ihlaslı kılmakla.
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{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْبِّ اóَĤِ } “Âlemlerin Rabbine.” Âlemlerin Rabbi Allah’a.

ĳĥٰةَ وَاĳĝَُّÜهُ وĳَİَُ اñَّ۪Ĥيٓ اóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ (72)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪وَاَنْ ا
72-  “‘Namazı dosdoğru kılın ve Allah’tan sakının!’ diye (emrolun-

duk). Huzurunda toplanacağınız zat, O’dur.”

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪وَانَْ ا } “Namazı dosdoğru kılın diye (emrolunduk).” Beş 
vakit namazı tam kılınız.

.Ve Allah’tan sakının!” O’na itaatte bulununuz“ { وَاĳĝَُّÜهُ }

óُýَéُْÜونَ }  ِįĻْĤَِا اñَّ۪Ĥيٓ   ĳَİَُو } “Huzurunda toplanacağınız zât, O’dur.” 
Ölümden sonra amellerinizle size karşılık verecektir.

 īُْכ ĳĝُĺَلُ  وĳْĺََمَ   ِěّéَĤْאÖِ وَاźْرَْضَ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ěَĥَìَ اñَّ۪Ĥي   ĳَİَُو
 ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ رĳ ُّāĤا ĹĘِ ëُęَĭُْĺ َمĳْĺَ ُכĥْĩُĤْا įُĤََو ُّěéَĤْا įُُĤĳْĜَ ُنĳُכĻَĘَ

ıَאدَةِ وĳَİَُ اéَĤْכħُĻ۪ اóُĻ×۪íَĤْ (73)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤوَا
73-  “Gökleri ve yeri gerçekle yaratan O’dur. (Kıyâmet) günü ‘Ol!’ De-

mesiyle o şey oluverir. O’nun sözü gerçektir. Sura üfürüleceği 
gün mülk (ve saltanat) ancak O’nundur. O, olanı ve olacağı bilir. 
O, tam hüküm sahibidir, her şeyden haberdardır.”

{ ِěّéَĤْאÖِ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Gökleri ve yeri gerçekle yara-
tan O’dur.” Hakkın ve bâtılın açıklanması için. Gökleri ve yeri fena ve 
zâil olmaları için yaratan O’dur anlamında olduğu da söylenmiştir.

.günü demesiyle.” Sûretlere (Kıyâmet)“ { وĳْĺََمَ ĳĝُĺَلُ }

-Ol! demesiyle o şey oluverir.” Yani gökler suretlere dö“ { כĻَĘَ īُْכĳُنُ }
nüşür. Boynuz (üflenildiğinde ses çıkaran hayvanın boynuzu) mi-
sali kendisine üfürülür, gök başka bir şeye dönüşür. Âyetin şu an-
lama geldiği de söylenmiştir: “Ol denildiği gün.” Yani kıyâmet günü 
“Olur.” Kıyâmet gerçekleşir.
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{ ُįُĤĳْĜَ } “O’nun sözü.” Diriliş hakkında.

{ ُّěéَĤْا } “Gerçektir.” Doğrudur.

 Mülk (ve saltanat) ancak O’nundur.” Kullar arasında“ { وįُĤََ اĥْĩُĤْכُ }
hükmediş.

{ ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ رĳ ُّāĤا ĹĘِ ëُęَĭُْĺ َمĳْĺَ } “Sura üfürüleceği gün. O, olacağı bi-
lir.” Olacağı.

ıَאدَةِ } َّýĤوَا } “Ve olanı.” Olmuş olan şeyi. Âyetin anlamı hakkında 
şöyle de denilmiştir: “O olacağı bilir.” Kullardan gaip olan şeyleri 
ve “Olanı.” Kulların ilminin kuşatabildiği şeyi.

{ ħُĻ۪כéَĤْا  ĳَİَُو } “O, tam hüküm sahibidir.” Emri ve kazası konu-
sunda.

{ óُĻ×۪íَĤْا } “Her şeyden haberdardır.” Yarattıklarından ve amelle-
rinden.

Ĺٓ ارĺَٰכَ وĨَĳْĜََכَ  ّ۪Ĭِا ÙًıَĤِٰא اĨًאĭَĀَْا ñُíَِّÝÜََاٰزَرَ ا įِĻÖَ۪źِ ħُĻİ۪óٰÖِْאلَ اĜَ ْوَاِذ
ŻَĄَ ĹĘ۪لٍ īٍĻ×۪Ĩُ (74)ة۝ۜ۞۩ب

74-  “Hani bir zamanlar İbrahim, babası Azer’e, ‘Sen putları tanrı mı 
ediniyorsun? Doğrusu ben seni ve kavmini apaçık bir sapıklık 
içinde görüyorum.’ demişti.”

.Hani bir zamanlar demişti.” Muhakkak söylemişti“ { وَاِذْ Ĝَאلَ }

įِĻÖ۪ اٰزَرَ } َźِ ħُĻİ۪óٰÖِْا } “  İbrahim, babası Azer’e.”   Tareh İbn Nahur’a.

-Sen putları mı ediniyorsun?” Putlara mı ibadet edi“ { اñُíَِّÝÜََ اĭَĀَْאĨًא }
yorsun?

{ ًÙıَĤِٰا } “Tanrı.” Küçük, büyük, dişil, eril çeşitli tanrılara.

Ĺٓ ارĺَٰכَ } ّ۪Ĭِا } “Doğrusu ben seni görüyorum.” Ey babacığım.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍَلŻĄَ ĹĘ۪ َכĨَĳْĜََو } “Ve kavmini apaçık bir   sapıklık içinde.” Açık 
bir küfür içinde ve putlara ibadet etmede açık bir yanılgı içinde.
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 īَĨِ وĻَĤَِכĳُنَ  وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĥَĨَכĳُتَ   ħَĻİ۪óٰÖِْا óُ۪Ĭيٓ  وَכĤِñَٰכَ 
اīَĻĭ۪ĜِĳĩُĤْ (75)ة۝ۜ۞۩ب

75-  “Biz   İbrahim’e kesin olarak bilmesi için bunun gibi, göklerin ve 
yerin büyük mülkünü gösteririz.”

.Bunun gibi.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

رْضِ } َْźاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤتَ اĳُכĥَĨَ ħَĻİ۪óٰÖِْيٓ اóُ۪Ĭ } “Biz   İbrahim’e göklerin ve yerin 
büyük mülkünü gösteririz.” Gökler ve yer arasındaki güneşi, ayı.

{ īَĻĭ۪ĜِĳĩُĤْا īَĨِ َنĳُכĻَĤَِو } “Kesin olarak bilmesi için.” Ta ki mukarrebler-
den olsun. Allah Teâlâ’nın gökleri, yeri ve bunlardaki şeyleri yaratan 
yegâne yaratıcı olduğuna dair mukarreblerden olsun diye.

Denilmiştir ki; Allah Teâlâ onu   İsrâ gecesinde semaya götürdü 
de ta ki yedinci kat gökten yedinci kat yere kadar her şeyi gördü. 
“Biz   İbrahim’e kesin olarak bilmesi için.” Ta ki adım adım yakîne 
ulaşsın diye.

 ُّÕèُِا ٓźَ َאلĜَ ģَĘََا ٓ א įِĻْĥَĐَ َّīäَ اģُĻَّْĤ رَاٰ כĳَْכًَ×א Ĝَאلَ ñَİٰا رĩّĥَĘَ Ĺّ۪Öَאَ َّĩĥَĘَ
اīَĻĥ۪Ęِٰźْ (76)ة۝ۜ۞۩ب

76-  “Gece karanlığı basınca (  İbrahim) bir yıldız gördü, ‘İşte benim 
Rabbim budur.’ dedi. Fakat yıldız batınca, ‘Ben batan şeyleri 
sevmem.’ dedi.”

{ ģُĻَّْĤا įِĻْĥَĐَ َّīäَ א َّĩĥَĘَ } “Gece karanlığı basınca.” Yolunda.

.bir yıldız gördü.” Zühre yıldızını (İbrahim  )“ { رَاٰ כĳَْכًَ×א }

{ Ĺّ۪Öَر ñَİٰا   Ĝَ } “İşte benim Rabbim budur, dedi.” Görüyor musunאلَ 
bu rabbimi?

{ ģَĘََאَٓ اĩّĥَĘَ } “Fakat yıldız batınca.” Kayıp olup halinde kızıllaşmaya 
doğru değişince.
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{ īَĻĥ۪Ęِٰźْا ُّÕèُِا ٓźَ َאلĜَ } “Ben batan şeyleri sevmem, dedi.” Rab olarak 
süreklilik arz etmeyenleri sevmem.

 ĹĬ۪ïِıْĺَ ħْĤَ īِْئĤَ َאلĜَ ģَĘََאٓ ا َّĩĥَĘَ Ĺّ۪Öَا رñَİٰ َאلĜَ אĔًِאزÖَ óَĩَĝَĤْא رَاَ ا َّĩĥَĘَ
īَĻ (77)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĥٓא َّąĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ َّīĬَĳَُכźَ Ĺّ۪Öَر

77-  “Ayı doğmuş görünce, ‘İşte Rabbim!’ dedi. Fakat ay batınca, ‘Rab-
bim bana doğru yolu göstermezse, sapıklığa düşenlerden ola-
cağım!’ dedi.”

א رَاَ اÖَ óَĩَĝَĤْאزĔًِא } َّĩĥَĘَ } “Ayı doğmuş görünce.” Doğucu.

{ Ĺّ۪Öَا رñَİٰ َאلĜَ } “İşte Rabbim! dedi.” Bu rabbimi görüyor musun? Bu 
ilkinden daha büyüktür.

{ ģَĘََאٓ ا َّĩĥَĘَ } “Fakat ay batınca.” Batıp değişince.

{ Ĺّ۪Öَر ĹĬ۪ïِıْĺَ ħْĤَ īِْئĤَ َאلĜَ } “Rabbim bana doğru yolu göstermezse.” Rab-
bim beni hidayet üzere  sabit kılmaz ise.

{ īَĻ ّ۪Ĥٓא َّąĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ َّīĬَĳَُכźَ } “‘Sapıklığa düşenlerden olacağım!’ dedi.” 
Hidayetten sapanlardan.

אٓ اĜَ ÛْĥَĘََאلَ ĺَא  َّĩĥَĘَ óُ×َْآ اَכñَİٰ Ĺّ۪Öَا رñَİٰ َאلĜَ ÙًĔَِאزÖَ ÷َĩْ َّýĤא رَاَ ا َّĩĥَĘَ
א óِýُْÜכĳُنَ (78)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺّ۪Ĭِمِ اĳْĜَ

78-  “Güneşi doğmuş görünce yine, ‘İşte rabbim; bu, daha büyüktür!’ 
dedi. Fakat güneş batınca dedi ki: ‘Ey kavmim! Ben sizin Allah’a 
ortak koştuğunuz şeylerden ilişkimi kestim.’”

{ ًÙĔَِאزÖَ ÷َĩْ َّýĤא رَاَ ا َّĩĥَĘَ } “Güneşi doğmuş görünce yine.” Doğup da her 
şeyi kapsayıcı.

{ Ĺّ۪Öَا رñَİٰ َאلĜَ } “İşte rabbim, dedi.” Bu rabbimi görüyor musun?

{ óُ×ََْآ اכñَİٰ } “Bu, daha büyüktür!” İlkinden ve ikincisinden.
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{ ÛْĥَĘََאٓ ا َّĩĥَĘَ } “Fakat güneş batınca.” Batıp değişince   İbrahim (‘aleyhi’s-

selâm) “Ben batanları sevmem.” Zira süreklilik arz etmemektedir. 
“Rabbim beni hidayete erdirmezse.” Rabbim beni  sabit kılmaz ise 
“Sapıtanlardan olurum.” Hidayetten sapanlardan olurum, demiştir. 
Cümlede takdim ve tehir bulunmaktadır.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “İşte rabbim.” buy-
ruğu kavmine karşı alay içerikli bir ifadedir. Zira  Hazret-i   İbrahim 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi güneşe, aya ve yıldızlara ibadet eden bir ka-
vim idi. Bundan dolayı  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm) onların bu dav-
ranışını inkâr ederek kendileriyle alay etti ve onlara “Bu tarz bir şey 
mi rabb olacak.?” dedi. İzbe yerden çıkınca kavmine geldi ki o za-
man on yedi yaşında bir çocuk/genç idi, göğe ve yere baktı ve şöyle 
dedi: Rabbim bunları yaratandır. Ardından kavmine geldi ve onları 
putlara ibadet ederken gördü.

óِýُْÜכĳُنَ } א  َّĩĨِ ó۪Öَيٓءٌ   Ĺّ۪Ĭِا ĳْĜَمِ  ĺَא   Ĝَ } “Dedi ki: ‘Ey kavmim! Ben sizinאلَ 
Allah’a ortak koştuğunuz şeylerden ilişkimi kestim.’” Allah Teâlâ’ya 
ortak koştuğunuz putlardan.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ ęًĻĭ۪èَא وĨََאٓ اĬََאۨ  َّùĤا óَĉَĘَ يñَّ۪ĥĤِ Ĺَıِäَْو Ûُıْ َّäَو Ĺّ۪Ĭِا
īَĨِ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ (79)ة۝ۜ۞۩ب

79-  “Çünkü ben yüzümü  Hanîf (tek Allah’a inanan) olarak, gökleri ve 
yeri yaratana çevirdim; ben Allah’a ortak koşanlardan değilim.”

{ Ĺَıِäَْو Ûُıْ َّäَو Ĺّ۪Ĭِا } “Çünkü ben yüzümü çevirdim.” Dinimi ve ame-
limi ihlaslı kıldım.

{ óَĉَĘَ يñَّ۪ĥĤِ } “Yaratana.” Yaratan.

رْضَ ęًĻĭ۪èَא } َźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا } “ Hanîf (tek Allah’a inanan) olarak, gökleri 
ve yeri.” Müslüman olarak.

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ ۨאĬََאٓ اĨََو } “Ben Allah’a ortak koşanlardan değilim.” On-
ların dini üzere.
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Ĩَא  اìََאفُ   ٓźََو  īِĺïٰİَ  ïْĜََو  ِ ّٰųا  ĹĘِ  Ĺّ۪Ĭĳٓ ُّäٓאéَُÜَا Ĝَאلَ   įُĨُĳْĜَ  įُ َّäٓאèََو
 ŻَĘََא اĩًĥْĐِ ٍءĹْüَ َّģُכ Ĺّ۪Öَر ďَøَِـאًٔ وĻْüَ Ĺّ۪Öَאٓءَ رýَĺَ ْاَن ٓ َّźِا ٓį۪Öِ َنĳُכóِýُْÜ

ñَÝَÜَכóَُّونَ (80)ة۝ۜ۞۩ب
80-  “O zaman kavmi onunla tartışmaya girişti. O dedi ki: ‘Allah beni 

doğru yola iletmişken, siz hâlâ O’nun hakkında benimle tartışa-
cak mısınız? Ben, Rabbimin (hakkımda) bir şey dilemesi dışında, 
O’na ortak koştuğunuz şeylerden korkmam. Rabbimin ilmi her 
şeyi kuşatmıştır. Hâlâ düşünüp öğüt almaz mısınız?’”

{ ُįĨُĳْĜَ įُ َّäٓאèََو } “O zaman kavmi onunla tartışmaya girişti.” Kavmi 
onunla kendi ilahları hakkında tartışmaya başladı ve dinini terk et-
sin diye onu ilahlarıyla korkutmaya başladılar.

.O dedi ki.”  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)“ { Ĝَאلَ }

{ Ĺّ۪Ĭĳٓ ُّäٓאéَُÜَا } “Siz hâlâ O’nun hakkında benimle tartışacak mısı-
nız?” Allah’ın dini hakkında ilahlarınız için benimle tartışıyor mu-
sunuz ve Rabbimin dinini terk etmem için beni onlarla mı korku-
tuyorsunuz?

{ īِĺïٰİَ ïْĜََو ِ ّٰųا ĹĘِ } “Allah beni doğru yola iletmişken.” Rabbim beni 
kendi dinine.

{ ٓį۪Öِ óِýُْÜכĳُنَ  Ĩَא  اìََאفُ   ٓźََو } “O’na ortak koştuğunuz şeylerden kork-
mam.” Putlardan.

انَْ ýَĺَאءَٓ رĻْüَ Ĺّ۪Öَـאًٔ }  ٓ َّźِا } “Ben, Rabbimin (hakkımda) bir şey dilemesi 
dışında.” Kalbimden marifeti çekilsin de korktuğunuz şeylerden be-
nim korkayım.

-Rabbimin ilmi her şeyi kuşatmıştır.” Rab“ { وďَøَِ رĹّ۪Öَ כĹْüَ َّģُءٍ ĩًĥْĐِא }
bim sizlerin hakk üzere olmamanızı.

 Hâlâ düşünüp öğüt almaz mısınız?” Size belirttiğim“ { اñَÝَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ }
nehyler/yasaklar konusunda öğüt almaz mısınız?



203

6- En’am Sûresi

Ĩَא   ِ ّٰųאÖِ  ħْÝُْכóَüَْا  ħَُّْכĬَا íَÜَאĳĘُنَ   źََو  ħْÝُْכóَüَْا Ĩَאٓ  اìََאفُ   ėَĻَْوَכ
 ħْÝُĭُْכ اِنْ   īِĨَْźْאÖِ  ُّěèََا  īِĻْĝَĺó۪ęَĤْا Ęَאَيُّ  ĉَĥْøُאĬًא   ħُْכĻْĥَĐَ  į۪Öِ لْ  ِõّĭَُĺ  ħْĤَ

ĳĩُĥَđْÜَنَ (81)ة۝ۜ۞۩ب
81-  “Size Allah hiçbir kanıt indirmemişken, O’na ortak koşmaktan 

korkmuyorsunuz da, ben ortak koştuğunuz şeylerden niçin kor-
kayım? Bu iki gruptan hangisi güvende olmaya daha layıktır? 
Biliyorsanız, söyleyin bakalım?”

{ ħْÝُْכóَüَْאٓ اĨَ ُאفìََا ėَĻَْوَכ } “Ben ortak koştuğunuz şeylerden niçin kor-
kayım?” Allah Teâlâ’ya putları ortak koşmakla.

.Korkmuyorsunuz da.” Sizler Allah Teâlâ’dan“ { وíَÜَ źََאĳĘُنَ }

لْ ĻْĥَĐَ į۪Öِכĉَĥْøُ ħُْאĬًא } ِõّĭَُĺ ħْĤَ אĨَ ِ ّٰųאÖِ ħْÝُْכóَüَْا ħَُّْכĬَا } “Size Allah hiçbir kanıt in-
dirmemişken, O’na ortak koşmaktan.” Kitap ve hüccet/kanıt. Onlar 
 Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ı ilahlarıyla korkutuyorlar ve “Bizler 
onları ayıplayacak olursan onların seni deli etmelerinden korkmak-
tayız.” diyorlardı. Bunun üzerine  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm) da 
“Ben korkmam.” cevabını verdi.

{ īِĻْĝَĺó۪ęَĤْאيَُّ اĘَ } “Bu iki gruptan hangisi.” İki dinin ehli ben ve siz-
ler.

{ ُّěèََا } “Daha layıktır?” Daha layıktır.

{ īِĨَْźْאÖِ } “Güvende olmaya.” Mâbudundan güvende olmaya. İca-
bet ediniz.

-Biliyorsanız, söyleyin bakalım?” Bunu biliyorsa“ { اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
nız. Onlar cevap veremediler.

 ħْİَُو  īُĨَْźْا  ħُıُĤَ اوĤُٰۨئِٓכَ   ħٍĥُْčÖِ  ħْıُĬَאĩَĺ۪ا ĳٓùُ×ِĥْĺَا   ħْĤََو اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥَا
ïُÝَıْĨُونَ (82)ة۝ۜ۞۩ب
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82-  “İman edip imanlarına bir haksızlık bulaştırmayanlara gelince, işte 
güvende olanlar bunlardır. Onlar doğru yolu da bulmuşlardır.”

Allah Teâlâ   İbrahim’in onlardan sorduğu soruya cevap vererek 
şöyle buyurdu:

{ ħٍĥُْčÖِ ħْıُĬَאĩَĺ۪ا اĳٓùُ×ِĥْĺَ ħْĤََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥَا } “İman edip imanlarına bir haksız-
lık bulaştırmayanlara gelince.” İmanlarına şirki bulaştırmayanlar ve 
imanlarında münafıklık yapmayanlar.

{ īُĨَْźْا  ħُıُĤَ -İşte güvende olanlar bunlardır.” Mabudların“ { اوĤُٰۨئِٓכَ 
dan güven üzeredirler.

-Onlar doğru yolu da bulmuşlardır.” Doğruya. De“ { وïُÝَıْĨُ ħْİَُونَ }
nilmiştir ki: “İşte güvende olanlar bunlardır.” Azaptan. “Onlar doğru 
yolu da bulmuşlardır.” Hüccete iletilmişlerdir.

ĭَÝُאٓ اĭَĻْÜَٰאİَאٓ اďُĘَóْĬَ į۪ĨِĳْĜَ ĵĥٰĐَ ħَĻİ۪óٰÖِْ دَرäََאتٍ ýَĬَ īْĨَאٓءُ اِنَّ  َّåèُ َכĥْÜَِو
رÖََّכَ èَכħٌĻĥ۪Đَ ħٌĻ۪ (83)ة۝ۜ۞۩ب

83-  “İşte   İbrahim’e, kavmine karşı verdiğimiz kanıtımız budur. Biz 
dilediğimiz kimseleri yüksek derecelere çıkarırız. Çünkü senin 
Rabbin, tam hikmet sahibi olan, hakkıyla bilendir.”

ĭَÝُאٓ } َّåèُ َכĥْÜَِو } “İşte kanıtımız budur.” İşte bu hüccetimizdir.

.Verdiğimiz.” Sana ilham ettiğimiz“ { اĭَĻْÜَٰאİَאٓ }

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا } “  İbrahim’e.” Kavmine karşı kanıt olarak kullansın diye.

-Kavmine karşı. Biz yüksek derecelere çıka“ { ďُĘَóْĬَ į۪ĨِĳْĜَ ĵĥٰĐَ دَرäََאتٍ }
rırız.” Kudret, menzilet, hüccet ve tevhidi biliş faziletleriyle.

.Dilediğimiz kimseleri.” Buna ehil olanı“ { ýَĬَ īْĨَאءُٓ }

{ ħٌĻ۪כèَ ََّכÖَانَِّ ر } “Çünkü senin Rabbin, tam hikmet sahibi olan,” Dost-
larına hücceti ilham etmekle.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Hakkıyla bilendir.” Dostlarının hüccetini ve düşmanları-
nın cezalandırılmasını.
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 īْĨَِو ģُ×ْĜَ īْĨِ אĭَĺْïَİَ אèًĳُĬَא وĭَĺْïَİَ ًّŻُبَ כĳĝُđْĺََو ěَéٰøِْا ٓįُĤَ אĭَ×ْİََوَو
دَ وīَĩٰĻْĥَøَُ وَاĳُّĺَبَ وėَøُĳُĺَ وĵøٰĳĨَُ وóُİَٰونَ وَכĤِñَٰכَ  į۪Ýَِّĺ دَاوُۧ ذُرِّ

õِåْĬَي اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (84)ة۝ۜ۞۩ب
84-  “Ona   İshak’ı ve (  İshak’ın oğlu)   Yakub’u bağışladık. İkisine de hi-

dayet (ve nübüvvet) verdik. Ondan önce Nûh’a da hidayet (ve 
nübüvvet) vermiştik. Nûh’un soyundan Dâvud’a,   Süleyman’a, 
Eyyûb’a, Yusuf’a, Musa’ya ve   Harun’a da hidayet (ve nübüvvet) 
verdik. İşte biz iyi davrananları böyle ödüllendiririz.”

{ ُٓįĤَ אĭَ×ْİََوَو } “Ona ve bağışladık.”  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’a.

{ ěَéٰøِْا } “  İshak’ı.” Oğul olarak.

.Yakub’u.” Oğlun oğlu   (İshak’ın oğlu  )“ { وĳĝُđْĺََبَ }

{ ًّŻُכ } “İkisine de.” Yani  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm),  Hazret-i   İs-
hak (‘aleyhi’s-selâm) ve  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm).

 Hidayet (ve nübüvvet) verdik.” Peygamberlik ve İslam ile“ { ĭَĺْïَİَא }
ikramda bulunduk.

 Nûh’a da hidayet (ve nübüvvet) vermiştik.” Ona da“ { وèًĳُĬَא ĭَĺْïَİَא }
Peygamberlik ve İslam ile ikramda bulunduk.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Ondan önce.” Yani  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’dan önce de.

{ į۪Ýَِّĺ ذُرِّ  īْĨَِو } “Nûh’un soyundan.”  Hazret-i Nûh’un zürriyetinden. 
 Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın zürriyetinden olduğu da söylen-
miştir.

وóُİَٰونَ }  ĵøٰĳĨَُو  ėَøُĳُĺَو وَاĳُّĺَبَ   īَĩٰĻْĥَøَُو دَ   ,Dâvud’a,   Süleyman’a“ { دَاوُۧ
Eyyûb’a, Yusuf’a, Musa’ya ve   Harun’a da hidayet (ve nübüvvet) ver-
dik.” Onlardan her birisini peygamberlik ve İslam ile ikramda bu-
lunduk.

.İşte.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }
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{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا  õِåْĬَ } “Biz iyi davrananları böyle ödüllendiririz.” Sözي 
ve eylem ile. Muvahhidleri böyle ödüllendiririz anlamında olduğu 
da söylenmiştir.

אīَĻé۪Ĥِ (85)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ ٌّģُאسَ כĻَĤِْوَا ĵùٰĻĐَ۪و ĵĻٰéْĺَََّא وĺóَِوَزَכ
85-  “  Zekeriyya’ya,   Yahya’ya, İsa’ya ve İlyas’a da (hidayet verdik. Bun-

ların) hepsi   sâlih olan kimselerdendir.”

{ ٌّģُאسَ כĻَĤِْوَا ĵùٰĻĐَ۪و ĵĻٰéْĺَََّא وĺóَِوَزَכ } “  Zekeriyya’ya,   Yahya’ya, İsa’ya ve 
İlyas’a da (hidayet verdik. Bunların) hepsi.” Bunların bütününe pey-
gamberlik ve İslam ile hidayette bulunduk. Bunların bütünü  Hazret-i 
  İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın zürriyetinden idi.

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤا īَĨِ } “    Sâlih olan kimselerdendir.” Yani gönderilmiş elçi-
lerden idiler.

ĭَĥْא ĵĥَĐَ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (86)ة۝ۜ۞۩ب َّąĘَ ًّŻُא وَכĈًĳُĤَو ÷َُĬĳُĺَو ďَùَĻَĤْوَا ģَĻđ۪ĩٰøِْوَا
86-  “  İsmail’e, Elyesea’ya, Yûnus’a ve Lût’a da (hidayet ve nübüvvet 

verdik). Hepsini âlemlere üstün kıldık.”

{ ًّŻُא وَכĈًĳُĤَو ÷َُĬĳُĺَو ďَùَĻَĤْوَا ģَĻđ۪ĩٰøِْوَا } “  İsmail’e, Elyesea’ya, Yûnus’a ve 
Lût’a da (hidayet ve nübüvvet verdik). Hepsini.” Bu peygamberlerin 
her birisi.

ĭَĥْא } َّąĘَ } “Üstün kıldık.” İslam ve peygamberlik ile.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ } “Âlemlere.” Kendi dönemlerinin kâfir ve mü’minlerine.

 ĵĤِٰا  ħْİُאĭَĺْïَİََو  ħْİُאĭَĻْ×َÝَäْوَا  ħْıِĬِاĳَìِْوَا  ħْıِÜَِّאĺ وَذُرِّ  ħْıِِٓאئÖَٰا  īْĨَِو
óَĀِاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (87)ة۝ۜ۞۩ب

87-  “Onların atalarından, soylarından ve kardeşlerinden kimini de 
seçkin kıldık ve doğru yola ilettik.”
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{ ħْıِِٓאئÖَٰا īْĨَِو } “Onların atalarından.”   Âdem,   Şit,   İdris, Nûh,   Hûd,     Sâlih 
(‘aleyhi’s-selâm)’ı İslam ve nübüvvet ile doğru yola ilettik.

{ ħْıِÜَِّאĺ -Soylarından.” Yani  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm)’ın ev“ { وَذُرِّ
ladlarından.

{ ħْıِĬِاĳَìِْوَا } “Ve kardeşlerinden.” Yani  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
kardeşlerini İslam ve peygamberlik ile seçtik.

{ ħْİُאĭَĻْ×َÝَäْوَا } “Kimini de seçkin kıldık.” Tertemiz kılıp seçtik.

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤِٰا ħْİُאĭَĺْïَİََو } “Ve doğru yola ilettik.” Yani onları dos-
doğru yol üzere  sabit kıldık.

 ćَ×ِéَĤَ اĳُכóَüَْا ĳْĤََאدِه۪ و×َĐِ īْĨِ ُאٓءýَĺَ īْĨَ į۪Öِ يï۪ıْĺَ ِ ّٰųى اïَİُ َכĤِٰذ
Ĩَ ħْıُĭْĐَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (88)ة۝ۜ۞۩ب

88-  “İşte bu, Allah’ın yoludur ki kullarından dilediğini oraya götü-
rür. Eğer onlar da Allah’a ortak koşmuş olsalardı, elbette yap-
mış oldukları ameller boşa giderdi.”

{ ِ ّٰųى اïَİُ َכĤِٰذ } “İşte bu Allah’ın yoludur.” Dosdoğru yolu.
 ”.Ki kullarından dilediğini oraya götürür“ { ï۪ıْĺَي ýَĺَ īْĨَ į۪Öِאءُٓ Đِ īْĨَِ×אدِه۪ }

Buna ehil olan kimseyi.
اóَüَْכĳُا }  ĳْĤََو } “Eğer onlar da Allah’a ortak koşmuş olsalardı.” Bu 

peygamberler ortak koşsalardı.
 Elbette yapmış oldukları ameller boşa“ { Ĩَ ħْıُĭْĐَ ćَ×ِéَĤَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }

giderdi.” Taatleri.

ıَÖِא   óْęُْכĺَ Ęَאِنْ  ةَ  َّĳ×ُُّĭĤوَا  ħَْכéُĤْوَا اĤْכÝَِאبَ   ħُİُאĭَĻْÜَٰا  īَĺñَّ۪Ĥا اوĤُٰۨئِٓכَ 

ĭَĥْא ıَÖِא ĨًĳْĜَא ĳùُĻْĤَا ıَÖِא Öِכَאīَĺó۪Ęِ (89)ة۝ۜ۞۩ب źَءِٓ ïْĝَĘَ وَכَّ ۨËُ ٓİٰ
89-  “Onlar, kendilerine kitap, hikmet ve peygamberlik verdiğimiz 

kimselerdir. Eğer şimdi onlar, bunu inkâr ederlerse, yerlerine 
mutlaka bunları inkâr etmeyecek bir topluluk getiririz!”
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{ īَĺñَّ۪Ĥا -Onlar, kimselerdir.” Kıssalarını anlattığımız pey“ { اوĤُٰۨئِٓכَ 
gamberlerdendir.

{ ħُİُאĭَĻْÜَٰا } “Kendilerine verdiğimiz.” Bahşettiğimiz.

.Kitap.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın gökten indirdiği“ { اĤْכÝَِאبَ }

{ ħَْכéُĤْوَا } “Hikmet.” İlim ve kavrayış.

ةَ Ęَאنِْ ĺَכıَÖِ óْęُْא } َّĳ×ُُّĭĤوَا } “Ve peygamberlik. Eğer bunu inkâr ederlerse.” 
Yollarını ve dinlerini.

ءِ } َٓź ۨËُ ٓİٰ } “Şimdi onlar.”   Mekke ehli.
ĭَĥْא ıَÖِא }  ïْĝَĘَ } “Yerlerine getiririz!” Peygamberlerin dini ve yolu وَכَّ

üzere duran.

.Bir topluluk.”   Medine’de“ { ĨًĳْĜَא }

.Mutlaka bunları.” Peygamberlerin dinini ve yolunu“ { ĳùُĻْĤَا ıَÖِא }

{ īَĺó۪ĘِכَאÖِ } “İnkâr etmeyecek.” İnkâr edici olmayan.

اøَْـĥَُٔכįِĻْĥَĐَ ħُْ اóًäَْا   ٓźَ ģْĜُ ْهïِÝَĜْا ħُıُĺïٰıُ×ِĘَ  ُ ّٰųى اïَİَ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو
اِنْ ĳَİُ اźَِّ ذِכóْٰى đَĥْĤِאīَĻĩ۪Ĥَ (90)ة۝ۜ۞۩ب

90-  “İşte bunlar Allah’ın hidayet ettiği kimselerdir. Sen de onların 
yoluna uy! De ki: ‘Ben, buna karşılık sizden bir ücret istemiyo-
rum. Çünkü bu (Kur’an), âlemlere bir öğütten ibarettir.’”

{ īَĺñَّ۪Ĥا  İşte bunlar kimselerdir.” Kıssalarını anlattığımız“ { اوĤُٰۨئِٓכَ 
peygamberlerdendir.

{ ُ ّٰųى اïَİَ } “Allah’ın hidayet ettiği.” Allah Teâlâ’nın en güzel ahlak 
ile kendilerini hidayete eriştirdiği.

{ ħُıُĺïٰıُ×ِĘَ } “Onların yoluna.” Onların sabır, tahammül, rıza, kanaat 
ve bunun dışındaki diğer en güzel ahlaklarına.

{ ģْĜُ -Sen de uy! De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { اïِÝَĜْهْ 

lem)   Mekke ehline.
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{ įِĻْĥَĐَ  ħُْכĥَُٔـøَْا  ٓźَ } “Ben, buna karşılık sizden istemiyorum.” Tevhid 
ve Kur’an üzere.

.Bir ücret.” Karşılık“ { اóًäَْا }

{ ĳَİُ ْاِن } “Çünkü bu (Kur’an),” O, yani Kur’an değildir.

.Bir öğütten ibarettir.” Ancak bir öğüttür“ { اźَِّ ذِכóْٰى }

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ } “Âlemlere.”   Cin ve insanlar için.

ُ Ĺْüَ īْĨِ óٍýَÖَ ĵĥٰĐَءٍ  ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ اĳُĤאĜَ ْرِه۪ٓ اِذïْĜَ َّěèَ َ ّٰųرُوا اïَĜَ אĨََو
ĭĥĤَِّאسِ  وïًİَُى  ĳُĬرًا   ĵøٰĳĨُ  į۪Öِ äَאٓءَ  اñَّ۪Ĥي  اĤْכÝَِאبَ  اõَĬَْلَ   īْĨَ  ģْĜُ
Ĩَ ħْÝُĩْא ĳٓĩُĥَđْÜَ ħْĤَا  ِĥّĐَُا وóًĻáَ۪نَ כĳęُíُْÜَא وıَĬَوïُ×ُْÜ ÷َĻĈ۪اóَĜَ įُĬَĳĥُđَåْÜَ

ُ ħُàَّ ذَرĳ×ُđَĥْĺَ ħْıِĄِĳْìَ ĹĘ۪ ħْİُْنَ (91)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِĜُ ħُْכ اħْÝُĬَْ وźََٓ اÖَٰאؤُٓۨ
91-  “(  Yahudiler), Allah’ı gereği gibi tanıyamadılar. Çünkü ‘Allah, be-

şere hiçbir şey indirmedi.’ dediler. De ki: ‘Öyleyse Musa’nın insan-
lara bir nur ve yol gösterici olarak getirdiği kitabı kim indirdi?’ 
Siz onu parça parça kâğıtlar haline getirir, ondan (dilediğinizi) 
açıklar, çoğunu da gizlerdiniz. (Kur’an’da) sizin ve babalarınızın 
bilmedikleri şeyler size öğretilmiştir. (Kitap indiren) ‘Allah’tır,’ 
de, sonra da onları kendi başlarına bırak, daldıkları bataklıkla-
rında oyalanadursunlar!”

-Allah’ı gereği gibi tanıyama ,(Yahudiler  )“ { وĨََא ïَĜَرُوا اïْĜَ َّěèَ َّٰųرِه۪ٓ }
dılar.” Allah Teâlâ’ya O’nun azametine yaraşır şekilde tazim ede-
mediler.

{ óٍýَÖَ ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųلَ اõَĬَْا -Çünkü ‘Allah, beşere indirmedi.’ dedi“ { اِذْ ĜَאĳُĤا Ĩَאٓ 
ler.” Peygamberlere.

 Hiçbir şey.” Bir kitap. Bu âyet Yahudi   Mâlik ibn Seyf“ { Ĺْüَ īْĨِءٍ }
hakkında nâzil oldu. Mâlik “Allah hiçbir beşere bir şey indirmedi.” 
demişti.
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed, Mâlik’e.

-Öyleyse Musa’nın bir nur ola“ { īْĨَ اõَĬَْلَ اĤْכÝَِאبَ اñَّ۪Ĥي äَאءَٓ ĳُĬ ĵøٰĳĨُ į۪Öِرًا }
rak getirdiği kitabı kim indirdi?” Açıklama ve aydınlanma.

.İnsanlara yol gösterici.” Sapıklıktan“ { وïًİَُى ĭĥĤَِّאسِ }

{ ُįĬَĳĥُđَåْÜَ } “Siz onu getirir.” Onu yazıyordunuz.

{ ÷َĻĈ۪اóَĜَ } “Parça paça kâğıtlar haline.” Kırtaslarda yani sahifelerde.

 .Ondan (dilediğinizi) açıklar.” Çoğunu açıklıyordunuz“ { ïُ×ُْÜوıَĬَא }
Kendisinde Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in nitelikle-
rinin ve özelliklerinin bulunmadığı şeyleri.

-Çoğunu da gizlerdiniz.” Yani birçoğunu gizliyordu“ { وĳęُíُْÜَنَ כóًĻáَ۪ا }
nuz. Kendisinde Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in nite-
liklerinin ve özelliklerinin bulunduğu.

{ ħْÝُĩْ ِĥّĐَُو } “(Kur’an’da) size öğretilmiştir.” Kitaptaki hükümler, had-
ler, helal, haram ve Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in özel-
likleri ve nitelikleri.

{ ħُْכ -Ĩَ } “Sizin ve babalarınızın bilmedikleri şeyא ĳٓĩُĥَđْÜَ ħْĤَا اħْÝُĬَْ وźََٓ اÖَٰאؤُٓۨ
ler.” Önceden bilmediğiniz, hükümler, hadler. Eğer sana icabet ede-
cek olurlar ve Allah indirdi derler ise ne ala, aksi takdirde.

{ ُ ّٰųا ģِĜُ } “(Kitap indiren) Allah’tır, de.” İndirdi.

{ ħْİُْذَر َّħُà } “Sonra da onları kendi başlarına bırak.” Onları terk et.

ĳ×ُđَĥْĺَنَ }  ħْıِĄِĳْìَ  ĹĘ۪ } “Daldıkları bataklıklarında oyalanadursun-
lar!” Bâtıllarında şaşkın şaşkın dolaşsınlar, dalsınlar ve yalan söy-
lesinler.

امَُّ  وñِĭْÝُĤَِرَ   įِĺْïَĺَ  īَĻْÖَ اñَّ۪Ĥي  قُ  ِïّāَĨُ Ĩَُ×אرَكٌ  اĭَĤْõَĬَْאهُ  כÝَِאبٌ  وñَİَٰا 
 ĵĥٰĐَ ħْİَُو į۪Öِ َنĳُĭĨِËُْĺ ِةóَìِٰźْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥא وَاıَĤَĳْèَ īْĨََى وóٰĝُĤْا

éَُĺ ħْıِÜِŻَĀَאĳُčĘِنَ (92)ة۝ۜ۞۩ب
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92-  “Bu (Kur’an),   Ümmü’l-Kurâ (  Mekke) ve çevresindekileri uyar-
man için sana indirdiğimiz ve kendinden öncekileri doğrulayan 
mübarek bir kitaptır. Ahirete iman edenler buna da iman eder-
ler ve onlar namazlarını kılmaya devam ederler.”

.Bu (Kur’an), bir kitaptır.” Yani Kur’an“ { وñَİَٰا כÝَِאبٌ }
.İndirdiğimiz.” Cebrail ile“ { اĭَĤْõَĬَْאهُ }
 Mübarek.” Kendisine iman edenlerin bağışlanacağının ve“ { Ĩَُ×אرَكٌ }

kendilerine merhamet edileceklerine dair bilginin bulunduğu.
{ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ يñَّ۪Ĥقُ ا ِïّāَĨُ } “Kendinden öncekileri doğrulayan.”   Tevrat’a, 

  İncil’e,   Zebur’a, diğer kitaplara ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in niteliklerine ve özelliklerine uygun.
.Uyarman için.” Kur’an ile korkutman için“ { وñِĭْÝُĤَِرَ }
اóٰĝُĤْى } -Ümmü’l-Kurâ (  Mekke).” Yani   Mekke ehlini.   Ümmü’l  “ { امَُّ 

Kurâ’nın kasabaların en büyüğü anlamında olduğu da söylenmiştir. 
  Mekke’nin   Ümmü’l-Kurâ olarak isimlendirilmesinin nedeni dünya-
nın oranın altından yuvarlanmaya başlanmasından dolayıdır.

.Ve çevresindekileri.” Diğer beldeleri/şehirleri“ { وıَĤَĳْèَ īْĨََא }
-Ahirete iman edenler.” Ölümden sonra di“ { وَاĳُĭĨِËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥنَ Öِאóَìِٰźْةِ }

rilişe ve cennetin nimetlerine.
{ į۪Öِ َنĳُĭĨِËُْĺ } “Buna da iman ederler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.
 Ve onlar namazlarını kılmaya devam“ { وéَُĺ ħْıِÜِŻَĀَ ĵĥٰĐَ ħْİَُאĳُčĘِنَ }

ederler.” Beş vakit namazı vakitlerinde.

ِ כÖًñَِא اوَْ Ĝَאلَ اوĹَèُِۧ اĹĤََِّ وĳُĺ ħْĤََحَ  ّٰųا ĵĥَĐَ ىóٰÝَĘْا īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĨََو
ُ وóٰÜَ ĳْĤََىٓ اِذِ اčĤَّאĳĩُĤِنَ  ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ ģَáْĨِ ُلõِĬُْאøَ َאلĜَ īْĨََءٌ وĹْüَ įِĻْĤَِا
 ħُْכùَęُĬَْا اĳٓäُóِìَْا ħْıِĺï۪ĺَْا اĳُٓĉøِאÖَ ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْتِ وَاĳْĩَĤْاتِ اóَĩَĔَ ĹĘ۪
 ِěّéَĤْا óَĻْĔَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُÜَ ħْÝُĭُْא כĩَÖِ ِنĳıُĤْابَ اñَĐَ َوْنõَåُْÜ َمĳْĻَĤَْا

وَכīْĐَ ħْÝُĭُْ اĺَٰאÝَùْÜَ į۪Üِכِْ×óُونَ (93)ة۝ۜ۞۩ب
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93-  “Allah’a karşı yalan uydurandan veya kendisine hiçbir şey vahy 
olunmadığı halde, ‘Bana vahyolundu.’ diyenden ve ‘Allah’ın in-
dirdiği gibi bir kitap, ben de indiririm.’ diyenden daha zalim kim 
olabilir? Bu zalimleri, can çekiştikleri sırada meleklerin, onlara 
ellerini açarak, ‘Canlarınızı verin bakalım, bugün, Allah’a hak-
sız yere söyledikleriniz, Allah’ın âyetlerine karşı büyüklük tas-
ladığınız için, alçaltıcı bir azap ile ceza göreceksiniz!’ dedikleri 
zaman bir görsen!”

{ ħُĥَČَْا  īْĨََو } “Daha zalim kim olabilir?” Haddi aşan ve cüretkâr 
olandan,

īِ اóٰÝَĘْى } َّĩĨِ } “Uydurandan.” Yalan düzenden.

Ĝَאلَ } اوَْ  כÖًñَِא   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ } “Allah’a karşı yalan. Ya da diyenden.” Allah 
Teâlâ hiçbir beşere hiçbir şey indirmedi, diyenden. Âyette söz ko-
nusu edilen şahıs   Mâlik ibn Seyf’tir. Ya da şöyle diyendir:

{ َّĹĤَِا Ĺَèُِۧاو } “Bana vahyolundu.” Kitap.

Ĺْüَءٌ }  ِįĻْĤَِا ĳُĺحَ   ħْĤََو } “Veya kendisine hiçbir şey vahyolunmadığı 
halde.” Hiçbir kitap. Burada söz konusu edilen şahıs   Müseylemetü’l-
Kezzab’tır.

{ ُ ّٰųلَ اõَĬَْا  ,Ve ‘Allah’ın indirdiği gibi bir kitap“ { وĜَ īْĨََאلَ øَאõِĬُْلُ Ĩَ ģَáْĨِאٓ 
ben de indiririm.’ diyenden.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’in buyurduğu şeylerin benzerini ben de diyeceğim diyen şa-
hıs   Abdullah ibn Sa’d ibn Ebî Sarh’tır.

.Bir görsen!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وóٰÜَ ĳْĤََىٓ }

-Bu zalimleri, dedikleri zaman.” Müşrikleri ve müna“ { اِذِ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }
fıkları   Bedir gününde.

اĳْĩَĤْتِ } óَĩَĔَاتِ   ĹĘ۪ } “Can çekiştikleri sırada.” Ölüm döşeğinde ve 
ölümün kaplaması anında.

{ ħْıِĺï۪ĺَْا اĳُٓĉøِאÖَ ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْوَا } “Meleklerin, onlara ellerini açarak.” Ellerini 
onların ruhlarına vurarak.

.Verin bakalım.” Yani derler ki çıkarınız“ { اĳٓäُóِìَْا }
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{ ħُْכùَęُĬَْا } “Canlarınızı.” Ruhlarınızı.

.Bugün.”   Bedir günü. Kıyâmet günü olduğu da söylenmiştir“ { اĳْĻَĤَْمَ }

-Alçaltıcı bir azap ile ceza göreceksiniz!” Şid“ { õَåُْÜوْنَ ñَĐَابَ اĳıُĤْنِ }
detli.

{ ِěّéَĤْا óَĻْĔَ  ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُÜَ ħْÝُĭُْא כĩَÖِ } “Allah’a haksız yere söyledikleri-
niz.” Hak olmayan.

{ į۪Üِאĺَٰا  īْĐَ  ħْÝُĭُْوَכ } “Allah’ın âyetlerine karşı.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den ve Kur’an’dan.

 Büyüklük tasladığınız için.” Yani dünyada Hazret-i“ { ÝَùْÜَכِْ×óُونَ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman etmekten ka-
çınmak suretiyle kendinizi büyük görerek. 10

 ħُْאכĭَĤْ َّĳìَ אĨَ ħْÝُْכóَÜََةٍ و َّóĨَ َل وäِ ïْĝَĤََئĬَĳĩُÝُْא óَĘُادٰى כĩََא ĭَĝْĥَìَאכħُْ اوََّ
 ħُْכĻĘ۪ ħْıَُّĬَا ħْÝُĩْĐََز īَĺñَّ۪Ĥا ħُُאٓءَכđَęَüُ ħُْכđَĨَ ىóٰĬَ אĨََو ħُْرِכĳıُُČ َوَرَآء

ا ĭَĻْÖَ ďََّĉĝَÜَ ïْĝَĤَכħُْ وĭْĐَ َّģĄََכĨَ ħُْא כĳĩُĐُõْÜَ ħْÝُĭُْنَ (94)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُٰٓכóَüُ
94-  “Sizi ilk defa yarattığımız gibi,   ihsan olarak verdiklerimizi ar-

kanızda bırakarak, (ahirette) huzurumuza yapayalnız gelecek-
siniz. Allah’ın ortakları sandığınız aracılarınızı da, şimdi sizinle 
birlikte göremiyoruz! Aranız açılmış, (tanrı) sandığınız (putlar) 
sizden kaybolup gitmiştir!”

10 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs (ħْıِĺï۪ĺَْا اĳُٓĉøِאÖَ) “Onlara ellerini açarak” buy-
ruğu hakkında şöyle der: “el-Bastu” dövmek anlamına gelmektedir. Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, En’âm Sûresi. İbn Cerîr bu haberi Ali ibn Ebî Talha kanalıyla 
İbn Abbâs’tan rivayet etmektedir. İbn Abbâs der ki: Bu elini uzatma eylemleri 
ölüm anındadır. Bast sözcüğü dövme anlamındadır. Melekler o kâfir/zalimle-
rin yüzlerine ve arkalarına vururlar. Taberî, c. 7, s. 275.

 b) İbn Abbâs’ın “Bast» sözcüğünü dövme olarak tefsir etmesi literal bir tefsir 
değildir. Zira “Bast” sözcüğünün uzatma anlamına geldiği bilinmektedir. İbn 
Abbâs’ın tefsiri meleklerin can veren zalimlere/kâfirlere ellerini uzatmalarının 
nedenlerini açıklamaya yöneliktir. Bu da kâfirlerin dövülmesidir.
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-huzurumuza yapayalnız geleceksi (Ahirette)“ { وäِ ïْĝَĤََئĬَĳĩُÝُْא óَĘُادٰى }
niz.” Malsız ve oğulsuz olarak sıfır bir şekilde.

ةٍ } َّóĨَ َل -Sizi ilk defa yarattığımız gibi.” Dünyada mal“ { כĩََא ĭَĝْĥَìَאכħُْ اوََّ
sız ve oğulsuz.

{ ħْÝُْכóَÜََو } “Bırakarak.” Bıraktınız.

{ ħُْאכĭَĤْ َّĳìَ אĨَ } “ İhsan olarak verdiklerimizi.” Size bahşettiğimizi.

{ ħُْرِכĳıُُČ َٓوَرَاء } “Arkanızda.” Dünyada sırtınızın arkasında.

{ ħُْכđَĨَ ىóٰĬَ אĨََو } “Şimdi sizinle birlikte göremiyoruz!” Sizin için.

{ ħُُאءَٓכđَęَüُ } “Aracılarınızı da.” İlahlarınızı.

{ ħُْכĻĘ۪ ħْıَُّĬَا ħْÝُĩْĐََز īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah’ın sandığınız.” Sizin için.

ا } ۨËُٰٓכóَüُ } “Ortakları.”  Şefaat ediciler.

{ ħُْכĭَĻْÖَ  ďََّĉĝَÜَ  ïْĝَĤَ } “Aranız açılmış.” Bağınız. Yani sizin aranızdaki 
bağ ve sevgi.

{ ħُْכĭْĐَ َّģĄََو } “Sizden kaybolup gitmiştir!” Kendi kendileriyle meş-
guldürler.

 sandığınız (putlar).” ibadet ettiğiniz ve (Tanrı)“ { Ĩَא כĳĩُĐُõْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
  şefaat edici olduğunu söylediğiniz. Yani putlar.

وóِíْĨَُجُ   ÛِِĻّĩَĤْا  īَĨِ  َّĹéَĤْا óِíُْĺجُ  وَاĳَّٰĭĤى   ِÕّéَĤْا  ěُĤِאĘَ  َ ّٰųا اِنَّ 
ُ ĘَאĘَËُْÜ ĵّٰĬَכĳُنَ (95)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُُכĤِٰذ ĹّéَĤْا īَĨِ ÛِّĻِĩَĤْا

95-  “Hiç kuşkusuz Allah, tohumu ve çekirdeği yarar, ölüden diriyi 
çıkarır, diriden de ölüyü çıkarır. İşte Allah budur! Nasıl oluyor 
da yüz çeviriyorsunuz?”

{ ِÕّéَĤْا ěُĤِאĘَ  َ ّٰųاِنَّ ا } “Hiç kuşkusuz Allah, tohumu yarar.” Tohumla-
rının bütününü yaratandır. Tohumda olanı yaratan anlamına gel-
diği de söylenmiştir.
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.Ve çekirdeği.” Yani çekirdekte olanı“ { وَاĳَّٰĭĤى }

{ ÛِِĻّĩَĤْا īَĨِ َّĹéَĤْجُ اóِíُْĺ } “Ölüden diriyi çıkarır.” Canı, nutfeden hay-
vanı. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmektedir: Yumurtadan 
kuşu. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Başağı ve ürünü 
tohum ve çekirdekten çıkartandır.

{ ĹّéَĤْا īَĨِ ÛِّĻِĩَĤْجُ اóِíْĨَُو } “Diriden de ölüyü çıkarır.” Nutfeyi candan 
ve hayvanlardan. Yumurtayı kuştan. Âyetin şu anlama geldiği de söy-
lenmiştir: Tohum ve çekirdeği başak ve üründen çıkarandır.

{ ħُُכĤِٰذ } “İşte.” İşte bunu yapan O’dur.

{ ُ ّٰųا } “Allah budur!” İlahlarınız değil.

ĘَËُْÜכĳُنَ }  ĵّٰĬَאĘَ } “Nasıl oluyor da yüz çeviriyorsunuz?” Nasıl da ya-
lan söylüyorsunuz?

ĩَْ÷ وَاùْèُ óَĩَĝَĤَْ×אĬًא ذĤِٰכَ  َّýĤא وَاĭًَכøَ ģَĻَّْĤا ģَđَäََאحِ و×َĀْ ِźْا ěُĤِאĘَ
óُĺï۪ĝْÜَ اõِĺõ۪đَĤْ اħِĻĥ۪đَĤْ (96)ة۝ۜ۞۩ب

96-  “Gecenin karanlığını yarıp, sabahı çıkaran O’dur. O, geceyi din-
lenme zamanı kılmış, güneşi ve ayı da hesap ölçüsü yapmıştır. 
İşte bu, çok güçlü olan ve hakkıyla bilen Allah’ın takdiridir.”

اĀِْźَْ×אحِ }  ěُĤِאĘَ } “Gecenin karanlığını yarıp sabahı çıkaran O’dur.” 
Gündüzün sabahını yaratandır.

øَכĭًَא }  ģَĻَّْĤا  ģَđَäََو } “O, geceyi dinlenme zamanı kılmış.” Mahlûkat 
için bir mesken kılmış.

{ óĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤوَا } “Güneşi ve ayı da yapmıştır.” Yani güneşi ve ayı 
yaratmıştır.

 .Hesap ölçüsü.” O ikisinin menzillerini hesapla kılmıştır“ { ùْèَُ×אĬًא }
O ikisi yer ile gök arasına asılı bulunmaktadır ve sürekli dönmekte-
dirler anlamına da geldiği de söylenmiştir.
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{ õِĺõ۪đَĤْا óُĺï۪ĝْÜَ َכĤِٰذ } “İşte bu, çok güçlü olan Allah’ın takdiridir.” Yani 
iman etmeyen kimseden intikam alan Aziz zâtın takdiridir.

{ ħِĻĥ۪đَĤْا } “Ve hakkıyla bilen.” Tedbirini ve iman edip etmeyenleri 
bilendir.

 óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْאتِ اĩَĥُُČ ĹĘ۪ אıَÖِ واïُÝَıْÝَĤِ َمĳåُُّĭĤا ħُُכĤَ ģَđَäَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
ĭَĥْא اĺَٰźْאتِ ĳْĝَĤِمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ (97)ة۝ۜ۞۩ب َّāĘَ ïْĜَ

97-  “O, kara ve denizin karanlıklarında yol bulasınız diye, sizin için 
yıldızları yaratmıştır. Biz, âyetleri bilen bir toplum için ayrıntılı 
olarak açıkladık!”

-O, yol bulasınız diye, sizin için yıl“ { وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي Ĥَ ģَđَäَכħُُ اĳåُُّĭĤمَ ïُÝَıْÝَĤِوا }
dızları yaratmıştır.” Bilesiniz diye.

.Onunla.” Yolu“ { ıَÖِא }

{ óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْאتِ اĩَĥُُČ ĹĘ۪ } “Kara ve denizin karanlıklarında.” Yolculuğa 
çıktığınızda kara ve denizin karanlıklarında ve korkularında.

ĭَĥْא اĺَٰźْאتِ } َّāĘَ ïْĜَ } “Biz, âyetleri ayrıntılı olarak açıkladık!” Kur’an’ı 
ve vahdaniyetin alametlerini açıkladık.

-Bilen bir toplum için.” Bunun Allah Teâlâ’dan oldu“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ }
ğunu bilen. Yani tasdik edici mü’minler.

ĭَĥْא  َّāĘَ ïْĜَ ٌدَعĳْÝَùْĨَُو ٌّóĝَÝَùْĩُĘَ ٍةïَèِوَا ÷ٍęْĬَ īْĨِ ħُْאَכýَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
اĺَٰźْאتِ ĳْĝَĤِمٍ ĳıُĝَęْĺَنَ (98)ة۝ۜ۞۩ب

98-  “Sizi, bir tek bir kişiden yaratan O’dur. Dünyada bir kalma yeri, 
bir de emanet olarak kalacak yer vardır. Biz âyetlerimizi gereği 
gibi anlayan bir toplum için ayrıntılı olarak açıkladık!”

{ ħَُْאכýَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Sizi, yaratan O’dur.” Sizi yaratandır.

وَاïَèِةٍ }  ÷ٍęْĬَ  īْĨِ } “Bir tek bir kişiden.”   Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’ın nef-
sinden.
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{ ٌّóĝَÝَùْĩُĘَ } “Dünyada bir kalma yeri.” Rahimlerde.

 .Bir de emanet olarak kalacak yer vardır.” Sulplerde“ { وĳْÝَùْĨَُدَعٌ }
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: ( ٌّóĝَÝَùْĨُ) sulplerde, (ٌدَعĳْÝَùْĨُ) 
ise rahimlerdedir.

ĭَĥْא } َّāĘَ ïْĜَ } “Biz ayrıntılı olarak açıkladık!” Açıkladık.

ĳıُĝَęْĺَنَ } ĳْĝَĤِمٍ   Âyetlerimizi gereği gibi anlayan bir toplum“ { اĺَٰźْאتِ 
için.” Allah Teâlâ’nın emrini ve tevhidini.

Ĺْüَءٍ   ِģُّכ Ĭََ×אتَ   į۪Öِ Ęَאĭَäْóَìَْא  Ĩَאٓءً  ĩَאٓءِ  َّùĤا  īَĨِ اõَĬَْلَ  اñَّ۪Ĥيٓ   ĳَİَُو
 īْĨِ  ģِíَّْĭĤا  īَĨَِو óَÝَĨُاכًِ×א  א  ًّ×èَ  įُĭْĨِ óِíُْĬجُ  óًąِìَا   įُĭْĨِ Ęَאĭَäْóَìَْא 
אنَ ıً×ِÝَýْĨُא  َّĨ ُّóĤنَ وَاĳÝُĺْ َّõĤאبٍ وَاĭَĐَْا īْĨِ ٍَّאتĭäََو ÙٌĻَĬِانٌ دَاĳَĭْĜِ אıَđِĥْĈَ
وýَÝَĨُ óَĻْĔََאįٍÖِ اóُُčĬُْوٓا اóِĩَàَ ĵĤِٰه۪ٓ اِذَآ اóَĩَàَْ وį۪đِĭْĺََ اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכĺَٰźَ ħُْאتٍ 

ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ (99)ة۝ۜ۞۩ب
99-  “Gökten su indiren O’dur. Biz, onunla her türlü bitkiyi bitirdik. 

O bitkiden bir filiz çıkardık, ondan da, birbirine benzer ve ben-
zemez şekilde, üst üste binmiş taneler; hurmanın tomurcuğun-
dan sarkan salkımlar, üzüm bağları, zeytin ve nar bahçeleri ye-
tiştirdik. O halde, meyve verirken ve olgunlaştığında, her birinin 
meyvesine bir bakın! Kuşkusuz, bütün bunlarda, inanan bir top-
lum için elbette ibretler vardır.”

ĩَאءِٓ Ĩَאءًٓ } َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Gökten su indiren O’dur.” Yağmur.

{ į۪Öِ אĭَäْóَìَْאĘَ } “Biz, onunla bitirdik.” Yağmurla bitirdik.

.Her türlü bitkiyi.” Taneyi ve diğer şeyleri“ { Ĭََ×אتَ כĹْüَ ِģُّءٍ }

.O bitkiden çıkardık.” Yani yerden yağmurla“ { Ęَאĭَäْóَìَْא įُĭْĨِ ا }

{ óًąِìَ } “Bir filiz.” Yeşil bitki.

{ ُįĭْĨِ ُجóِíُْĬ } “Ondan da, yetiştirdik.” O yeşil bitkiden.
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א óَÝَĨُاכًِ×א } ًّ×èَ } “Üst üste binmiş taneler.” Başakta üst üste binmiştir. 
Üst üste olmayan zeytindir.

 Hurmanın tomurcuğundan.” Hurmanın üst“ { وīَĨَِ اıَđِĥْĈَ īْĨِ ģِíَّْĭĤא }
kabuğundan.

.Salkımlar.” Hurma salkımı“ { ĳَĭْĜِانٌ }

{ ٌÙĻَĬِدَا } “Sarkan.” Yakındır. Oturan ve ayakta duran ona erişir.

.Bağları.” Bahçeleri“ { وĭäَََّאتٍ }

.Üzüm.” Üzüm“ { īْĨِ اĭَĐَْאبٍ }

ĳÝُĺْنَ } َّõĤوَا } “Zeytin bahçeleri.” Zeytin ağacı.

אنَ } َّĨ ُّóĤوَا } “Ve nar.” Nar ağacı.

.Birbirine benzer.” Renk konusunda nara“ { ıً×ِÝَýْĨُא }

{ įٍÖِאýَÝَĨُ óَĻْĔََو } “Ve benzemez şekilde.” Yani tatta farklı.

{ óَĩَàَْه۪ٓ اِذَآ اóِĩَàَ ĵĤِٰوآ اóُُčĬُْا } “O halde, meyve verirken her birinin meyve-
sine bir bakın!” Oluştuğunda.

{ į۪đِĭْĺََو } “Ve olgunlaştığında.” Olgunlaştığında.

{ ħُْכĤِٰذ  ĹĘ۪ -Kuşkusuz, bütün bunlarda.” Renklerinin farklılı“ { اِنَّ 
ğında.

.Elbette ibretler vardır.” Alametler“ { ĺَٰźَאتٍ }

-İnanan bir toplum için.” Bunun Allah Teâlâ’dan ol“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ }
duğunu tasdik eden.

 óِĻْĕَÖِ ٍאتĭَÖََو īَĻĭ۪Öَ įُĤَ اĳĜُóَìََو ħْıُĝَĥَìََو َّīåِĤْכَאءَٓ اóَüُ ِ ّٰų اĳĥُđَäََو
א ĳęُāِĺَنَ (100)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ĵĤٰאđَÜََو įُĬَאéَ×ْøُ ħٍĥْĐِ

100-  “Onlar cinleri Allah’a ortak koştular. Oysa onları da Allah ya-
ratmıştır. Hiçbir bilgileri olmaksızın, Allah için oğullar ve kızlar 
uydurdular. Allah bu gibi vasıflardan uzaktır, pek yücedir!”
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{ َّīåِĤْכَאءَٓ اóَüُ ِ ّٰų اĳĥُđَäََو } “Onlar cinleri Allah’a ortak koştular.” Dedi-
ler ki, Allah Teâlâ ve İblis iki kardeştir, iki ortaktırlar. Allah Teâlâ in-
sanları, hayvanları, davarları yaratandır. İblis ise yılanları, akrepleri 
ve yırtıcı hayvanları yaratandır. Bu görüş Mecusîlerin görüşüdür.

{ ħْıُĝَĥَìََو } “Oysa onları da Allah yaratmıştır.” Allah Teâlâ onları 
yarattı ve onlara tevhidi emretti.

{ ُįĤَ اĳĜُóَìََو } “Allah için uydurdular.” Onun için vasıflar saydılar.

{ īَĻĭ۪Öَ } “Oğullar.” Oğullar. Bu görüş de Yahudilerin ve Hıristiyan-
ların sözüdür.

-Ve kızlar.” Melekler ve putlar. Bu görüş de Müşrik Arap“ { وĭَÖََאتٍ }
ların görüşleridir.

{ ħٍĥْĐِ  óِĻْĕَÖِ } “Hiçbir bilgileri olmaksızın.” İlimsiz, kanıtsız ve be-
yansız.

{ ُįĬَאéَ×ْøُ } “Allah uzaktır.” Allah Teâlâ şerik ve ortak edinmekten 
münezzehtir.

{ ĵĤٰאđَÜََو } “Pek yücedir!” Beridir.

א ĳęُāِĺَنَ } َّĩĐَ } “Bu gibi vasıflardan.” Oğullardan ve kızlardan.

 Ùٌ×َèِאĀَ įُĤَ īُْכÜَ ħْĤََو ïٌĤََو įُĤَ ُنĳُכĺَ ĵّٰĬَرَْضِ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ďُĺï۪Öَ
وěَĥَìََ כĹْüَ َّģُءٍ وÖِ ĳَİَُכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (101)ة۝ۜ۞۩ب

101-  “O, göklerin ve yerin eşsiz yaratıcısıdır. O’nun eşi olmadığı 
halde nasıl çocuğu olabilir? Her şeyi O yaratmıştır. O, her şeyi 
bilir.”

{ ďُĺï۪Öَ } “O, eşsiz yaratıcısıdır.” Yaratıcısıdır.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا } “Göklerin ve yerin.” O ikisi hiçbir şey değilken 
yoktan var etmiştir.

?Nasıl olabilir?” Nereden“ { اĺَ ĵّٰĬَכĳُنُ }
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{ ٌÙ×َèِאĀَ įُĤَ īُْכÜَ ħْĤََو ïٌĤََو įُĤَ } “O’nun eşi olmadığı halde çocuğu.” Eşi ol-
madığı halde.

 Her şeyi O yaratmıştır.” O’ndan varlık sahasına“ { وěَĥَìََ כĹْüَ َّģُءٍ }
gelmiştir.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ĳَİَُو } “O, her şeyi bilir.” Mahlûkatı.

 ĵĥٰĐَ ĳَİَُوهُ وïُ×ُĐْאĘَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ěُĤِאìَ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ħُُّْכÖَر ُ ّٰųا ħُُכĤِٰذ
כĹْüَ ِģُّءٍ وَכģٌĻ۪ (102)ة۝ۜ۞۩ب

102-  “İşte Rabbiniz Allah budur. O’ndan başka ilâh yoktur. Her şeyi 
yaratan O’dur. Artık O’na kulluk edin. O, her şeye vekildir.”

{ ħُُّْכÖَر ُ ّٰųا ħُُכĤِٰذ } “İşte Rabbiniz Allah budur.” Bunu yapan sizin Rab-
binizdir.

{ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ } “O’ndan başka ilâh yoktur.” Hiçbir ortağı bulunma-
yan yegane yaratıcıdır.

 Her şeyi yaratan O’dur.” O’ndan varlık sahasına“ { ìَאěُĤِ כĹْüَ ِģُّءٍ }
gelmiştir.

 Artık O’na kulluk edin.” O’nu birleyiniz ve O’na hiçbir“ { Ęَאïُ×ُĐْوهُ }
şeyi ortak koşmayınız.

.O, her şeye.” Mahlûkata“ { وĵĥٰĐَ ĳَİَُ כĹْüَ ِģُّءٍ }

{ ģٌĻ۪وَכ } “Vekildir.” Şehiddir. Rızıklarının kefili anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

ïُْÜ źَرِכįُُ اāَÖَْźْאرُ وïُْĺ ĳَİَُرِكُ اāَÖَْźْאرَ وĳَİَُ اėُĻĉَّ۪ĥĤ اóُĻ×۪íَĤْ (103)ة۝ۜ۞۩ب
103-  “Gözler O’na yetişmez, O ise gözlere yetişir. O, eşyayı iyi bilen, 

her şeyden haberdardır.”

 Gözler O’na yetişmez.” Dünyada. Mahlûkat O’nun“ { ïُْÜ źَرِכįُُ اāَÖَْźْאرُ }
gördüğü şeyi göremez. Gözler ahirette nitelikle O’nun için kesilmiş, 
dünyada ise rüyet ile kesilmiştir.
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اāَÖَْźْאرَ } ïُْĺرِكُ   ĳَİَُو } “O ise gözlere yetişir.” Dünyada ve ahirette 
mahlûkatın görmediği şeyleri görür. Hiçbir şey O’na gizli kalmaz 
ve O’ndan kaçmaz.

{ ėُĻĉَّ۪ĥĤا ĳَİَُو } “O, eşyayı iyi bilen,” Fiillerinde ilmi mahlûkata nü-
fuz edicidir.

{ óُĻ×۪íَĤْا } “Her şeyden haberdardır.” Mahlûkatını ve amellerini.

äَ ïْĜَאٓءَכāَÖَ ħُْאئīْĨِ óُِٓ رÖَِّכīْĩَĘَ ħُْ اį۪ùِęْĭَĥِĘَ óَāَÖَْ وıَĻْĥَđَĘَ ĹَĩِĐَ īْĨََא 
وĨََאٓ اĬََאۨ ĻْĥَĐَכċٍĻę۪éَÖِ ħُْ (104)ة۝ۜ۞۩ب

104-  “Size Rabbinizden kanıtlar (idrak yetenekleri) gelmiştir. Her 
kim onu görürse yararı kendi lehine olur. Her kim de kör ka-
lırsa kendi aleyhine olur. Ben sizin üzerinize bekçi değilim!”

{ óُِٓאئāَÖَ ħُْאءَٓכäَ ïْĜَ } “Size kanıtlar (idrak yetenekleri) gelmiştir.” Açık-
lama.

{ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbinizden.” Yani Kur’an.

{ óāَÖَْا īْĩَĘَ } “Her kim onu görürse.” Kur’an’ı ikrar ederse.

{ į۪ùِęْĭَĥِĘَ } “Yararı kendi lehine olur.” Sevabı.

{ ĹَĩِĐَ īْĨََو } “Her kim de kör kalırsa.” İnkâr ederse.

.Kendi aleyhine olur.” Bunun cezası“ { ıَĻْĥَđَĘَא }

{ ċٍĻę۪éَÖِ  ħُْכĻْĥَĐَ اĬََאۨ  -Ben sizin üzerinize bekçi değilim!” Sizi gö“ { وĨََאٓ 
zetleyici.

ĳْĝَĤِ įُĭَمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ (105)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّ×َُĭĤَِو Ûَøَْا دَرĳُĤĳĝُĻَĤَِאتِ وĺَٰźْفُ ا ِóّāَُĬ َכĤِñَٰوَכ
105-  “Biz böylece âyetleri, türlü türlü açıklıyoruz ki, onlar, ‘Sen ders 

almışsın!’ desinler, biz de anlayan bir toplum için Kur’an’ı , 
iyice açıklayalım!”

.Biz böylece onlar.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }
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فُ اĺَٰźْאتِ } ِóّāَُĬ } “Âyetleri, türlü türlü açıklıyoruz ki.” Onların hak-
kında Kur’an’ı açıklamaktayız.

.Desinler.” Ta ki desinler“ { وĳُĤĳĝُĻَĤَِا }

{ Ûَøَْدَر } “Sen ders almışsın!” Okudun ve uydurdun.   Kureyş’in me-
valisi olan Ebû Fukeyhe’den öğrenmişsin demesinler diye. Âyetin 
şu anlama geldiği de söylenmiştir:   Kureyş’in iki mevalisi olan Cebr 
ve Yesar’dan öğrenmişsin demesinler diye. Eğer âyet “dereset” şek-
linde okunursa bu durumda anlam şöyle olmuş olur: Eskiyip giden 
haberlerdir.

{ ُįĭَ ِĻّ×َُĭĤَِو } “Biz de Kur’an’ı, iyice açıklayalım!” Ta ki açıklayalım.

ĳĩُĥَđْĺَنَ }  ĳْĝَĤِ } “Anlayan bir toplum için.” Bunun Allah Teâlâ’danمٍ 
olduğunu tasdik eden.

اĨَ ďْ×َِّÜِאٓ اوĹَèُِۧ اĻْĤَِכَ īْĨِ رÖَِّכَ źَٓ اįَĤِٰ اĳَİُ َّźِ وَاóِĐَْضْ īِĐَ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ (106)ة۝ۜ۞۩ب
106-  “Rabbinden sana vahy olunana uy. O’ndan başka ilâh yoktur. 

Allah’a ortak koşanlardan da yüz çevir!”

-Rabbinden sana vahyolunana uy.” Rab“ { اĨَ ďْ×َِّÜِאٓ اوĹَèُِۧ اĻْĤَِכَ īْĨِ رÖَِّכَ }
binden sana indirilen ile yani Kur’an’ın helaliyle ve haramıyla amel 
et.

{ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا  ٓźَ } “O’ndan başka ilâh yoktur.” O’ndan başka rızık ve-
rici ve yaratıcı bulunmamaktadır.

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا  īِĐَ  ”!Allah’a ortak koşanlardan da yüz çevir“ { وَاóِĐَْضْ 
Yani alay edicilerden.     Velid ibn Muğire el-Mahzumî,  As ibn Vâil es-
Sehmî,  Esved ibn Abdiyağus ez-Zührî,   Esved ibn Hâris ibn Abdül-
muttalib ve  Hâris ibn Kayz el-Hanzala onlardandır.

 ÛَĬَْا وĨََאٓ  čًĻę۪èَא   ħْıِĻْĥَĐَ ĭَĥْđَäَאكَ  وĨََא  اóَüَْכĳُا  Ĩَאٓ   ُ ّٰųا üَאٓءَ   ĳْĤََو
ĳَÖِ ħْıِĻْĥَĐَכģٍĻ۪ (107)ة۝ۜ۞۩ب
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107-  “Allah dileseydi onlar ortak koşmazlardı. Biz seni onların üze-
rine bekçi yapmadık. Sen, onlar üzerinde vekil de değilsin!”

{ ُ ّٰųאءَٓ اüَ ĳْĤََو } “Allah dileseydi.” Ortak koşmamalarını.

 Onlar ortak koşmazlardı. Biz seni“ { Ĩَאٓ اóَüَْכĳُا وĨََא ĭَĥْđَäَאكَ čًĻę۪èَ ħْıِĻْĥَĐَא }
onların üzerine bekçi yapmadık.” Onları koruyacak bir koruyucu.

{ ģٍĻ۪כĳَÖِ  ħْıِĻْĥَĐَ  ÛَĬَْا -Sen, onlar üzerinde vekil de değilsin!” Ke“ { وĨََאٓ 
fil de değilsin.

 ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ وًاïْĐَ َ ّٰųا اĳُّ×ùُĻَĘَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥا اĳُّ×ùُÜَ źََو
ئĩَÖِ ħْıُُא  ِ×ّĭَĻُĘَ ħْıُđُäِóْĨَ ħْıِِّÖَر ĵĤِٰا َّħُà ħْıُĥَĩَĐَ Ùٍ َّĨُا ِģُّכĤِ َّאĭَّĺَכَ زĤِñَٰכ

כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (108)ة۝ۜ۞۩ب
108-  “Allah’tan başkasını (tanrı edinerek) tapanlara sövmeyin ki, 

onlar da bilgisizce saldırıda bulunup Allah’a sövmesinler! Bu-
nun gibi her ümmete, yaptıkları işleri güzel gösterdik. Sonunda 
onların dönüşleri yalnız Rablerinedir. İşte Rableri onlara yap-
tıklarını haber verecektir.”

 ”.tapanlara sövmeyin ki (Tanrı edinerek)“ { وĳُّ×ùُÜَ źََا اĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
İbadet edenlere.

َ ïْĐَوًا } ّٰųا اĳُّ×ùُĻَĘَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başkasını. Onlar da saldırıda 
bulunup Allah’a sövmesinler!” Haddi aşarak.

{ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ } “Bilgisizce.” Bilgiye, kanıta dayanmaksızın. Bu âyet Al-
lah Teâlâ’nın onlara buyurduğu “Sizler ve Allah’ın dışında taptıkla-
rınız cehennemin yakıtısınız.” âyetinden sonra nâzil olmuştur. Bu 
âyeti kıtal âyeti   nesh etmiştir.

-Bunun gibi.” Onlara dinlerini ve amellerini süslediği“ { כĤِñَٰכَ }
miz gibi.

{ Ùٍ َّĨُا ِģُّכĤِ َّאĭَّĺَز } “Her ümmete, güzel gösterdik.” Her dinin ehline.
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{ ħْıُĥَĩَĐَ } “Yaptıkları işleri.” Ve dinlerini.

{ ħْıُđُäِóْĨَ ħْıِِّÖَر ĵĤِٰا َّħُà } “Sonunda onların dönüşleri yalnız Rablerine-
dir.” Ölümlerinin ardından.

{ ħْıُُئ ِ×ّĭَĻُĘَ } “İşte Rableri onlara haber verecektir.” Onlara haber ve-
recektir.

.Yaptıklarını.” Dinlerinde“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }

ِ ïَıْäَ اĩَĺَْאĤَ ħْıِĬِئäَ īِْאٓءħْıُÜَْ اıَÖِ َّīُĭĨِËْĻُĤَ Ùٌĺَٰא ģْĜُ اĩََّĬِא  ّٰųאÖِ اĳĩُùَĜَْوَا
ِ وĨََא óُđِýُْĺכħُْ اıََّĬَאٓ اِذَا äَאٓءَتْ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ (109)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïَĭْĐِ ُאتĺَٰźْا

109-  “Onlar, kendilerine (istedikleri) bir mucize geldiği takdirde, mut-
laka iman edeceklerine dair Allah’a olanca güçleriyle yemin etti-
ler. De ki: ‘Mucizeler yalnız Allah’ın elindedir.’ Ama siz farkında 
değilsiniz, mucize gelse bile onlar yine iman etmeyeceklerdir!”

{ ħْıِĬِאĩَĺَْا ïَıْäَ ِ ّٰųאÖِ اĳĩُùَĜَْوَا } “Onlar, Allah’a olanca güçleriyle yemin et-
tiler.” Yeminlerinin şiddetiyle. Bir kişi Allah adına yemin ettiğinde 
olanca gücüyle yemin etmiş olur.

{ ٌÙĺَٰا  ħْıُÜَْٓאءäَ  īِْئĤَ } “Kendilerine (istedikleri) bir mucize geldiği tak-
dirde.” Talep ettikleri gibi.

.Mutlaka iman edeceklerine dair.” Âyete“ { ıَÖِ َّīُĭĨِËْĻُĤَא }

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) alay edip du-
ranlara ve onların dostlarına.

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ُאتĺَٰźْא اĩََّĬِا } “Mucizeler yalnız Allah’ın elindedir.” Âyetler Al-
lah katındandır.

{ ħُْכóُđِýُْĺ  Ama siz farkında değilsiniz.” Size kavratan nedir“ { وĨََא 
ey mü’minler?

.Mucize gelse bile.” Yani âyet“ { اıََّĬَאٓ اِذَا äَאءَٓتْ }

 Onlar yine iman etmeyeceklerdir!” Vallahi onlar yine“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ }
mucizeye iman etmeyeceklerdir.
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 ħْİُُرñَĬََةٍ و َّóĨَ َل اوََّ  ٓį۪Öِ اĳُĭĨِËُْĺ ħْĤَ אĩََכ ħْİَُאرāَÖَْوَا ħْıُÜَïَِٔـĘَْا ÕُِĥّĝَُĬَو
ĻَĕُْĈ ĹĘ۪אĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ (110)ة۝ۜ۞۩ب

110-  “Onların kalplerini ve gözlerini (  sapıklık yönüne) çeviririz de, ilk 
keresinde mucizelere inanmadıkları gibi (yine inanmazlar). Biz 
onları taşkınlıkları içinde, bocalar bir durumda bırakırız!”

{ ħْıُÜَïَِٔـĘَْا ÕُِĥّĝَُĬَو } “Onların kalplerini (  sapıklık yönüne) çeviririz de.” 
Kalplerini.

{ ħْİَُאرāَÖَْوَا } “Ve gözlerini.” Âyetin inişi anında ki böylece ona inan-
masınlar.

{ ٓį۪Öِ ĳُĭĨِËُْĺا   ħْĤَ -Mucizelere inanmadıkları gibi (yine inanmaz“ { כĩََא 
lar).” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in onlara âyetten 
haber verdiğine.

ةٍ } َّóĨَ َل .İlk keresinde.” Bundan önce“ { اوََّ

{ ħْİُُرñَĬََو } “Biz onları bırakırız.” Onları terk ederiz.

{ ħْıِĬِאĻَĕُْĈ ĹĘ۪ } “Taşkınlıkları içinde.” Küfürleri ve sapıklıkları içinde.

.Bocalar bir durumda.” Şaşkınca olarak görmezler“ { ĳıُĩَđْĺَنَ }

 ħْıِĻْĥَĐَ وĬَóْýَèََא   ĵÜٰĳْĩَĤْا  ħُıُĩََّĥَوَכ  ÙََئِٓכĥٰĩَĤْا  ħُıِĻْĤَِا ĭَĤْאٓ  َّõĬَ اĭََّĬَא   ĳْĤََو
 ħْİُóَáَْاَכ  َّīِכĤَٰو  ُ ّٰųا ýَĺَאٓءَ  اَنْ   ٓ َّźِا ĳُٓĭĨِËْĻُĤِا  כَאĳُĬا  Ĩَא   Żً×ُĜُ Ĺْüَءٍ   َّģُכ

ĳĥُıَåْĺَنَ (111)ة۝ۜ۞۩ب
111-  “Eğer onlara melekleri indirseydik, kendileriyle ölüler konuş-

saydı ve her şeyi toplayıp önlerine getirseydik, yine Allah’ın 
dilediklerinden başkası imana gelecek değildi. Fakat onların 
çoğu (bunu) bilmezler.”

{ ħُıِĻْĤَِאٓ اĭَĤْ َّõĬَ אĭََّĬَا ĳْĤََو } “Eğer onlara indirseydik.” Alay edicilere.
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{ َÙَئِٓכĥٰĩَĤْا } “Melekleri.” Talep ettikleri gibi. İnkâr ettikleri şeyleri 
görseler.

{ ĵÜٰĳْĩَĤْا ħُıُĩََّĥَوَכ } “Kendileriyle ölüler konuşsaydı.” Kabirlerden. Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Allah’ın elçisi ve Kur’an-ı Kerim’in 
de Allah’ın buyruğu olduğuna dair talepleri gibi.

 Ve her şeyi toplayıp getirseydik.” Kuşları“ { وĬَóْýَèََא ħْıِĻْĥَĐَ כĹْüَ َّģُءٍ }
ve hayvanları.

{ Żً×ُĜُ } “Önlerine.” Gözleri görecek bir şekilde. Eğer “kabilen” şek-
linde kıraat edilirse kabile anlamına gelir. Eğer “kabiylen” şeklinde 
kıraat edilirse diyor ki, dediğinin hak olduğuna kefil olarak ve inkâr 
ettiklerine şehadet ederek.

 Yine imana gelecek değildi.” Hazret-i Muhammed“ { Ĩَא כَאĳُĬا ĳُٓĭĨِËْĻُĤِا }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ُ ّٰųאءَٓ اýَĺَ َْان ٓ َّźِا } “Allah’ın dilediklerinden başkası.” İman etmelerini.

-Fakat onların çoğu (bunu) bilmezler.” Hak“ { وĤَٰכīَِّ اכĳĥُıَåْĺَ ħْİُóَáََْنَ }
kın Allah’tan olduğuna.

 Ĺè۪ĳُĺ  ِīّåِĤْوَا  ÷ِĬْ ِźْا  īَĻĈ۪אĻَüَ ا  ïُĐَوًّ  ٍĹّ×ِĬَ  ِģُّכĤِ ĭَĥْđَäَא  وَכĤِñَٰכَ 
ħْıُąُđْÖَ اăٍđْÖَ ĵĤِٰ زóُìُْفَ اĳْĝَĤْلِ óُĔُورًا وüَ ĳْĤََאٓءَ رÖَُّכَ Ĩَא ĳĥُđَĘَهُ 

ñَĘَرħْİُْ وĨََא óُÝَęْĺَونَ (112)ة۝ۜ۞۩ب
112-  “İşte böylece her bir peygambere, insan ve  cin şeytanlarını düş-

man yaptık. Onlar birbirlerine, aldatmak kastıyla yaldızlı söz-
ler telkin ederler. Rabbin dileseydi, onlar bu işi yapmazlardı. 
Onları da uydurdukları yalanlarla baş başa bırak.”

-İşte böylece.”   Ebû Cehil’i ve alay edicileri sana bu şe“ { وَכĤِñَٰכَ }
kilde düşman kıldığımız gibi.

ا } -ĭَĥْđَäَ } “Her bir peygambere, düşman yaptık.”   Firaא ĤِכïُĐَ ٍĹّ×ِĬَ ِģُّوًّ
vun olarak.
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{ ِīّåِĤْوَا ÷ِĬْ ِْźا īَĻĈ۪אĻَüَ } “İnsan ve  cin şeytanlarını.” Diyor ki,  cin ve 
insan şeytanlarını kıldık.

{ ăٍđْÖَ ĵĤِٰا ħْıُąُđْÖَ Ĺè۪ĳُĺ } “Onlar birbirlerine, telkin ederler.” Birbir-
lerine dikte ettirirler.

.Yaldızlı sözler.” Süslü sözler“ { زóُìُْفَ اĳْĝَĤْلِ }

-Aldatmak kastıyla.” Bununla âdemoğularını aldatsın“ { óُĔُورًا }
lar diye.

 ”.Rabbin dileseydi, onlar bu işi yapmazlardı“ { وüَ ĳْĤََאءَٓ رÖَُّכَ Ĩَא ĳĥُđَĘَهُ }
Yani süsleme ve aldatmayı.

{ ħْİُْرñَĘَ } “Onları da, baş başa bırak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)! Onları, yani alay edicileri ve ashaplarını, terk et.

óُÝَęْĺَونَ } -Uydurdukları yalanlarla.” Süslü sözlerini ve aldat“ { وĨََא 
malarını.

وĵٓĕٰāْÝَĤَِ اįِĻْĤَِ اĘَْـïَِٔةُ اĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ Öِאóَìِٰźْةِ وĳْĄَóْĻَĤَِهُ وĳĘُóِÝَĝْĻَĤَِا 
Ĩَא ĳĘُóِÝَĝْĨُ ħْİُنَ (113)ة۝ۜ۞۩ب

113-  “Bir de ahirete inanmayanların kalpleri, o yaldızlı sözlere mey-
letsin, ondan hoşlansınlar ve işledikleri günahları işlemeye de-
vam etsinler diye telkin ederler!”

{ įِĻْĤَِا  ĵٓĕٰāْÝَĤَِو } “Bir de o yaldızlı sözlere meyletsin.” Ki böylece bu 
yaldızlara ve aldatmaya eğilim göstersinler.

.Kalpleri.” Kalpler“ { اĘَْـïَِٔةُ }

 Ahirete inanmayanların.” Ölümden sonra“ { اĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ Öِאóَìِٰźْةِ }
dirilişe.

-Ondan hoşlansınlar.” Şeytanlardan süsü ve aldatışı ka“ { وĳْĄَóْĻَĤَِهُ }
bul etsinler diye.
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-Ve işlemeye devam etsinler diye telkin ederler!” Ka“ { وĳĘُóِÝَĝْĻَĤَِا }
zansınlar için.

 İşledikleri günahları.” Kazandıkları günahları. Ey“ { Ĩَא ĳĘُóِÝَĝْĨُ ħْİُنَ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Onlara de ki:

 Żً َّāęَĨُ اĤْכÝَِאبَ   ħُُכĻْĤَِا اõَĬَْلَ  اñَّ۪Ĥيٓ   ĳَİَُو èَכĩًَא   Ĺĕ۪ÝَÖَْا  ِ ّٰųا  óَĻْĕَĘََا
 ŻَĘَ  ِěّéَĤْאÖِ رÖَِّכَ   īْĨِ لٌ  َّõĭَĨُ  įَُّĬَا ĳĩُĥَđْĺَنَ  اĤْכÝَِאبَ   ħُİُאĭَĻْÜَٰا  īَĺñَّ۪Ĥوَا

ÜَכīَĨِ َّīĬَĳُ اīَĺó۪ÝَĩْĩُĤْ (114)ة۝ۜ۞۩ب
114-  “Allah size kitabı açıklanmış olarak indirmişken, O’ndan başka 

bir hakem mi arayayım? Kendilerine kitap verdiğimiz kimse-
ler, onun Rabbin tarafından doğru olarak indirilmiş olduğunu 
bilirler. Artık sakın kuşkuya düşenlerden olma!”

ِ اèَ Ĺĕ۪ÝَÖَْכĩًَא } ّٰųا óَĻْĕَĘََا } “O’ndan başka bir hakem mi arayayım?” Rabbe 
mi ibadet edeceğim?

{ ħُُכĻْĤَِلَ اõَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Allah size indirmişken.” Peygamberinize.

.Kitabı.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an ile“ { اĤْכÝَِאبَ }

{ Żً َّāęَĨُ } “Açıklanmış olarak.” Helal ve haramı açıklayıcı olarak. Bir 
âyeti ya da iki âyeti tefrik edici olarak olduğu da söylenmiştir.

-Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler.” Ken“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĭَĻْÜَٰאħُİُ اĤْכÝَِאبَ }
dilerine   Tevrat ilmini bahşettiğimiz kimseler ki bu  Abdullah ibn Se-
lam ve ashabıdır.

.Bilirler.” Kendi kitaplarında yakînen inanırlar“ { ĳĩُĥَđْĺَنَ }

{ ُįَّĬَا } “Onun.” Yani Kur’an’ın.

لٌ } َّõĭَĨُ } “İndirilmiş olduğunu.” İndirildiğini.

{ ِěّéَĤْאÖِ َِّכÖَر īْĨِ } “Rabbin tarafından doğru olarak.” Emir ve nehy 
ile. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir:
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“İndirilmiş olduğunu.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm).

“Rabbin tarafından doğru olarak.” Kur’an’la.

{ īَĺó۪ÝَĩْĩُĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ } “Artık sakın kuşkuya düşenlerden olma!” On-
ların bunu bilmediği hususunda kuşkuya düşenlerden olma.

 ďُĻĩ۪ َّùĤا ĳَİَُو į۪ÜِאĩَĥَِכĤِ َل ِïّ×َĨُ źَ źًïْĐََא وĜًïْĀِ َِّכÖَر Ûُĩَĥَِכ Ûْ َّĩÜََو
اħُĻĥ۪đَĤْ (115)ة۝ۜ۞۩ب

115-  “Rabbinin sözleri, gerçeklikte ve adalette tamamlanmıştır. 
O’nun sözlerini değiştirecek hiçbir kimse yoktur O işitendir, 
bilendir.”

رÖَِّכَ }  Ûُĩَĥَِכ  Ûْ َّĩÜََو } “Rabbinin sözleri, tamamlanmıştır.” Emir ve 
nehy Kur’an ile.

.Gerçeklikte.” Buyruğunda“ { ĜًïْĀِא }

{ źًïْĐََو } “Ve adalette.” Ondan.

لَ } ِïّ×َĨُ źَ } “Değiştirecek hiçbir kimse yoktur.” Hiçbir değiştirici bu-
lunmamaktadır.

{ į۪ÜِאĩَĥَِכĤِ } “O’nun sözlerini.” Kur’an’ı.

Âyet şöyle de tefsir edilmiştir: “Tamamlanmıştır.” Vacip olmuş-
tur. “Rabbinin sözleri.” Dostlarına yardım hususunda. “Gerçeklikte.” 
Buyruğunda. “Ve adalette.” Olacak olan şeylerde. “Değiştirecek hiç-
bir kimse yoktur.” Hiçbir değiştirici bulunmamaktadır. “O’nun söz-
lerini.” Dostlarına yardım edeceği hususunu.

Âyet şu şekilde de tefsir edilmiştir: “Rabbinin sözleri, tamamlan-
mıştır.” Rabbinin dini zâhir olmuştur. “Gerçeklikte.” Onun Allah’ın dini 
olduğuna dair kullardan. “Ve adalette.” Allah’tan emrinden. “Değişti-
recek hiçbir kimse yoktur.” Hiçbir değiştirici bulunmamaktadır.

“O’nun sözlerini.” Dinini.

{ ďُĻĩ۪ َّùĤا ĳَİَُو } “O işitendir.” Sözlerini.
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{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Bilendir.” Onları ve amellerini.

ِ اِنْ ĳđُ×َِّÝĺَنَ  ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َكĳُّĥąُِĺ ِرَْضźْا ĹĘِ īْĨَ óَáَْاَכ ďْĉُِÜ ْوَاِن
اźَِّ اīَّčĤَّ وَاِنْ ħْİُ اĳĀُóُíْĺَ َّźِنَ (116)ة۝ۜ۞۩ب

116-  “Yeryüzünde bulunan (insanların) çoğuna uyarsan, onlar seni 
Allah yolundan saptırırlar. Onlar ancak zandan başka bir şeye 
uymazlar, onlar kuru tahminde bulunurlar.”

{ ďْĉُِÜ ْوَاِن } “Uyarsan.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

 Yeryüzünde bulunan (insanların) çoğuna.” Onlar“ { اכĹĘِ īْĨَ óَáََْ اźْرَْضِ }
  Mekke ehlinin reisleridir.  Ebü’l-Ahvas Mâlik ibn Avf el-Ceşmî,  Bedîl 
ibn Verka el-Huzâî,  Celis ibn Verka el-Huzâî bunlardandır.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َكĳُّĥąُِĺ } “Onlar seni Allah yolundan saptırırlar.” Haram 
konusunda Allah’ın yolundan seni hataya düşürürler.

{ َّīَّčĤا َّźِنَ اĳđُ×َِّÝĺَ ْاِن } “Onlar ancak zandan başka bir şeye uymazlar.” 
Bunlar ancak   zann ile söz söylerler.

 Onlar kuru tahminde bulunurlar.” Mü’minlere“ { وَانِْ ħْİُ اĳĀُóُíْĺَ َّźِنَ }
söyledikleri “Allah Teâlâ’nın boğazladığı, sizin bıçaklarınız ile boğaz-
ladığınızdan daha hayırlıdır.” sözlerinde yalan söylemektedirler.

اِنَّ رÖََّכَ ĳَİُ اį۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ ُّģąِĺَ īْĨَ ħُĥَĐَْ وĳَİَُ اÖِ ħُĥَĐَْאīَĺï۪ÝَıْĩُĤْ (117)ة۝ۜ۞۩ب
117-  “Rabbin kendi yolundan sapanı daha iyi bilir. Doğru yolda gi-

denleri de en iyi O bilir.”

{ į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ ُّģąِĺَ īْĨَ ħُĥَĐَْا ĳَİُ ََّכÖَاِنَّ ر } “Rabbin kendi yolundan sapanı 
daha iyi bilir.” Dininden ve taatından.

{ īَĺï۪ÝَıْĩُĤْאÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİَُو } “Doğru yolda gidenleri de en iyi O bilir.” Dinine. 
Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve ashabını.

ِ įِĻْĥَĐَ اِنْ כÖِ ħْÝُĭُْאĺَٰאīَĻĭ۪ĨِËْĨُ į۪Üِ (118)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُøْا óَِא ذُכ َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ



231

6- En’am Sûresi

118-  “Allah’ın âyetlerine inanmışsanız, kesilirken üzerine Allah’ın 
adı anılan (hayvanlardan) yiyin!”

{ įِĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا ħُøْا óَِא ذُכ َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ } “Kesilirken üzerine Allah’ın adı anılan 
(hayvanlardan) yiyin!” Boğazlananlardan.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ  į۪ÜِאĺَٰאÖِ  ħْÝُĭُْכ  Allah’ın âyetlerine inanmışsanız.” Kur’an’a“ { اِنْ 
inanmış idiniz. 11

مَ  َّóèَ אĨَ ħُْכĤَ ģَ َّāĘَ ïْĜََو įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħُøْا óَِא ذُכ َّĩĨِ اĳĥُُאْכÜَ َّźَا ħُْכĤَ אĨََو
 óِĻْĕَÖِ ħْıِِآئĳَİَْאÖِ َنĳُّĥąِĻُĤَ اóًĻáَ۪وَاِنَّ כ įِĻْĤَِا ħُْÜْرóُِĉĄْא اĨَ َّźِا ħُْכĻْĥَĐَ

ħٍĥْĐِ اِنَّ رÖََّכَ ĳَİُ اÖِ ħُĥَĐَْאīَĺï۪ÝَđْĩُĤْ (119)ة۝ۜ۞۩ب
119-  “Size ne oluyor da, kesilirken üzerine Allah’ın adı anılmış olan 

(hayvan)dan yemiyorsunuz? Oysa Allah çaresiz yemek zorunda 
kaldığınız dışında, haram kıldığı şeyleri size açıklamıştır. Kuş-
kusuz birçokları, tutkularına uyarak bilgisizce (insanları) sap-
tırıyorlar. Rabbin, sınırı aşanları hakkıyla bilir.”

{ įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħُøْا óَِא ذُכ َّĩĨِ اĳĥُُאْכÜَ َّźَا ħُْכĤَ אĨََو } “Size ne oluyor da, kesilirken 
üzerine Allah’ın adı anılmış olan (hayvan)dan yemiyorsunuz?” Bo-
ğazlananlardan.

{ ħُْכĤَ ģَ َّāĘَ ïْĜََو } “Oysa Allah size açıklamıştır.” Size açıklamıştır.

{ ħُْכĻْĥَĐَ َم َّóèَ אĨَ } “Haram kıldığı şeyleri.” Laşe, kan ve domuz.

{ įِĻْĤَِا  ħُْÜْرóُِĉĄْا Ĩَא   َّźِا } “Çaresiz yemek zorunda kaldığınız dışında.” 
Laşe etini yeme zorunda kalışınız dışında.

.Kuşkusuz birçokları.” Ebü’l-Ahvas ve ashabı“ { وَاِنَّ כóًĻáَ۪ا }

{ ħْıِِٓائĳَİَْאÖِ  ”.ĳُّĥąِĻُĤَ } “Tutkularına uyarak (insanları) saptırıyorlarنَ 
Laşe etini yemeye davet etmektedirler.
11 Biz anlam bütünlüğünü göz önüne alarak ve zorunluluktan dolayı bu bölümde 

tefsir metninde üç farklı bölüm şeklinde olan bölümü birleştirip tek bölüme 
dönüştürdük.
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{ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ } “Bilgisizce.” Kanıtsızca.

{ īَĺï۪ÝَđْĩُĤْאÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİُ ََّכÖَاِنَّ ر } “Rabbin, sınırı aşanları hakkıyla bilir.” 
Helali harama katarak.

õَåْĻُøَ ħَàْوْنَ ĩَÖِא  ِźْنَ اĳ×ُùِْכĺَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا įُĭَĈِאÖََو ħِàْ ِźْا óَİِאČَ وَذَرُوا
כَאĳُĬا ĳĘُóِÝَĝْĺَنَ (120)ة۝ۜ۞۩ب

120-  “Günahın açık olanını da gizlisini de bırakınız. Çünkü günah iş-
leyenler, işledikleri günahtan dolayı ceza göreceklerdir.”

{ ħِàْ ِźْا óَİِאČَ وَذَرُوا } “Günahın açık olanını da bırakınız.” Açık zinayı 
bırakınız.

{ ُįĭَĈِאÖََو } “Gizlisini de.” Gizli zinayı, dost tutmayı/metresliği.

{ ħَàْ ِźْنَ اĳ×ُùِْכĺَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “Çünkü günah işleyenler.” Zina işleyenler.

-Ceza göreceklerdir.” Dünyada celdeyi, ahirette ise ce“ { õَåْĻُøَوْنَ }
zalandırılmayı.

ĳĘُóِÝَĝْĺَنَ } כَאĳُĬا  -ĩَÖِ } “İşledikleri günahtan dolayı.” Yaptıkları zinaא 
dan dolayı.

وَاِنَّ   ěٌùْęِĤَ  įَُّĬِوَا  įِĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا  ħُøْا  óَِכñُْĺ  ħْĤَ א  َّĩĨِ Üَאْכĳĥُُا   źََو
 ħْİُĳĩُÝُđْĈََا وَاِنْ   ħُْכĳُĤِאدåَĻُĤِ  ħْıِِٓאئĻَĤَِْاو  ĵٓĤِٰا ĳèُĳĻُĤَنَ   īَĻĈ۪אĻَ َّýĤا

اĬَِّכóِýْĩُĤَ ħُْכĳُنَ (121)ة۝ۜ۞۩ب
121-  “Kesilirken üzerine Allah’ın adı anılmayan (hayvan)dan yeme-

yin. Çünkü bu, yoldan çıkmaktır. Şeytanlar kendi dostlarına, si-
zinle tartışmaları için telkinde bulunurlar. Siz de onlara itaat 
ederseniz bilin ki, Allah’a ortak koşanlar (gibi) olursunuz.”

{ įِĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا ħُøْا óَِכñُْĺ ħْĤَ א َّĩĨِ اĳĥُُאْכÜَ źََو } “Kesilirken üzerine Allah’ın adı 
anılmayan (hayvan)dan yemeyin.” Kasten Allah adı anılmayıp bo-
ğazlananlardan.
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{ ěٌùْęِĤَ įَُّĬِوَا } “Çünkü bu, yoldan çıkmaktır.” Yani zorunluluk olmak-
sızın yenilmesi masiyet; tenzili inkâr sayma gayesiyle helal saymaya 
çalışma ise küfürdür.

{ ħْıِِٓאئĻَĤَِْاو ĵٓĤِٰنَ اĳèُĳĻُĤَ īَĻĈ۪אĻَ َّýĤوَانَِّ ا } “Şeytanlar kendi dostlarına, telkinde 
bulunurlar.” Dostlarına, Ebü’l-Ahvas ve ashabına vesvese verirler.

{ ħُْכĳُĤِאدåَĻُĤِ } “Sizinle tartışmaları için.” Sizinle laşenin etini yeme, 
 şirk ve meleklerin Allah Teâlâ’nın kızları olma konusunda tartış-
maya girerler.

{ ħْİُĳĩُÝُđْĈََوَاِنْ ا } “Siz de onlara itaat ederseniz.”   Şirk konusunda ve 
laşenin yenilişi konusunda. Zaruret hali olmaksızın onu helal say-
maya çalışırsanız.

 ”.Bilin ki, Allah’a ortak koşanlar (gibi) olursunuz“ { اĬَِّכóِýْĩُĤَ ħُْכĳُنَ }
Onlar gibi olursunuz. 12

12 a) Neseî, Antere kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o, Allah azze ve celle’nin 
(įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħُøْا óَِכñُْĺ ħْĤَ א َّĩĨِ اĳĥُُאْכÜَ źََو) “Üzerine Al lah’ın adı anılmayanlardan yemeyin” 
buyruğu hakkında şöyle demiştir: “Müşrikler, onlarla (yani mü’minlerle) tar-
tışarak şöyle dediler: ‘Allah’ın kestiğini yemiyorsunuz, fakat kendinizin kes-
tiklerini yiyorsunuz.’” Neseî, Kitabü’l-Adahi, “Üzerine Allah’ın adı anılmayan-
lardan yemeyin” buyruğu bâbı. c. 7, s. 237. Hadisin isnad zincirini Amr ibn Ali, 
  Yahya ibn Said, Süfyanü’s-Sevrî,   Harun ibn Antere ve Antere oluşturmaktadır. 
Amr ibn Ali ile Süfyanü’s-Sevrî’nin tercüme-i hallerini sunmuş Amr’ın sika ve 
hâfız olduğunu Süfyan’ın da sika, hâfız ve fakih olduğunu belirtmiştik.

   Yahya ibn Said ibn Ferruh el-Kattan et-Temimi el-Basrî. Sika, mütkın, hâfız, 
imam ve öncüdür. Et-Takrîb, c. 2, s. 348, 72 nolu madde; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 
1, s. 298, 280 nolu madde.

   Harun ibn Antere ibn Abdurrahman eş-Şeybanî. Sakıncasızdır. Ebû Dâvûd ve 
Neseî’nin Sünen’lerinde İbn Mace’nin de tefsirinde kendisinden rivayeti vardır. 
Et-Takrîb, c. 2, s. 312, 19 nolu madde; el-Kâşif, c. 3, s. 214, 6013 nolu madde.

 Antere İbn Abdurrahman eş-Şeybanî Sikadır. Onun sahabe olduğunu zanneden 
varsa da bu bir yanılgıdır. Et-Takrîb, c. 2, s. 89, 387 nolu madde; el-Kâşif, c. 2, 
s. 355, 4371 nolu madde.

 Hadisin senedinde bulunan şahıslardan sadece   Harun ibn Antere zayıftır. O da 
‘ela be’se bihi/sakıncasızdır.’ Hadisin senedinde herhangi bir inkıta/kopukluk 
bulunmamaktadır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 8, s. 80, 120 nolu madde; c. 11, s. 216, 
358 nolu madde; c. 8, s. 162, 295 nolu madde. Hadis sened açısından muttasıl 
ve hasendir. Nitekim İbn Hacer de “Haberden yararlanmada bir sıkıntı bulun-
mamaktadır” der.
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 b) Neseî’nin rivayet ettiği bu haberi Hâkim ve Taberî Süfyanü’s-Sevrî kanalıyla 
bu isnad ile zikr etmiştir. El-Müstedrek, c. 4, s. 233, Kitabü’z-Zebaih; Taberî, c. 
8, s. 17.

 c) Ebû Dâvûd es-Sicistânî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan Allah Teâlâ’nın َّوَاِن) 
(ħُْכĳُĤِאدåَĻُĤِ ħْıِِٓאئĻَĤَِْاو ĵٓĤِٰنَ اĳèُĳĻُĤَ īَĻĈ۪אĻَ َّýĤا “Gerçekten şeytanlar sizinle mücadele etme-
leri için kendi dostlarına fısıldarlar.” buyruğu hakkında şöyle rivayet etmekte-
dir: “  Kureyş müşrikleri bu âyet-i kerimede açıklandığı şekilde şeytanlardan 
duydukları fısıltılara/vahye uyarak Muhammed ashabına ‘Allah’ın kestiklerini 
yemeyiniz, kendi kestiklerinizi yeyiniz.’ diyor diye dedikodu yapmaya başladı-
lar. Bunun üzerine Allah azze ve celle “Kesilirken üzerine Allah’ın adı anılmayan 
(hayvanlardan yemeyin.’ âyet-i kerimesini indirdi.’” Ebû Dâvûd, Kitabü’l-Edahi, 
“  Kitap Ehli’nin kestikleri” bâbı, 2818 nolu hadis. Hadisin senedinde Muham-
med İbn Kesir, İsrail, Semmak ve İkrime bulunmaktadır. İsrail, Semmak ve 
İkrime’nin tercüme-i halini sunmuştuk.

 Muhammed ibn Kesir el-Abdi el-Basrî. Sikadır. Et-Takrîb, c. 2, s. 203, 654 nolu 
madde; el-Hulâsa, 357 nolu madde.

 Semmak’ın ömrünün son demlerinde hâfızasında bir değişimin meydana gel-
diğini özellikle de İkrime’den yaptığı rivayetlerinde bir sıkıntının olduğunu be-
lirtmiştik. Diğer kişiler sikadır. Hadisin senedi kopukluğun bulunmaması ne-
deniyle muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 9, s. 417, 684 nolu madde. Ancak diğer 
taraftan Semmak’tan dolayı da muzdariptir. Bu haberi Beyhakî Ebû Dâvûd ka-
nalıyla Taberî ise İsrail ibn Yûnus kanalıyla bu isnad ile rivayet etmektedir. 
Beyhakî, Sayd bi’z-Zebaih, “Üzerine Allah’ın adı anılmayanlardan yemeyin” 
buyruğu bâbı, c. 9, s. 241; Taberî, c. 8, s. 17.

 d) İmam Tirmizî Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o şöyle 
demektedir: “İnsanlardan bir kısmı Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
gelerek ‘Ey Allah’ın Resûlü, bizler kendi boğazlayarak öldürdüğümüz hayvanla-
rın etinden yiyecek, fakat Allah’ın öldürdüğü hayvanı yemeyecek miyiz?’ dedi-
ler. Bunun üzerine Allah azze ve celle (īَĻĭ۪ĨِËْĨُ į۪ÜِאĺَٰאÖِ ħْÝُĭُْاِنْ כ įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħُøْا óَِא ذُכ َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ) 
‘Allah’ın âyetlerine inanmışsanız, kesilirken üzerine Allah’ın adı anılan (hayvan-

lardan) yeyin’ (6/el-En’âm/118) buyruğundan įِĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا ħُøْا óَِכñُْĺ ħْĤَ א َّĩĨِ اĳĥُُאْכÜَ źََو) 
ĻَאĳèُĳĻُĤَ īَĻĈ۪نَ اĵٓĤِٰ اوĻَĤَِْאئåَĻُĤِ ħْıِِٓאدĳُĤِכħُْ وَاِنْ اħْİُĳĩُÝُđْĈََ اĬَِّכóِýْĩُĤَ ħُْכĳُنَ) َّýĤوَاِنَّ ا ěٌùْęِĤَ įَُّĬِوَا ‘Kesi-
lirken üzerine Allah’ın adı anılmayan (hayvan) dan yemeyin. Çünkü bu, yoldan 
çıkmaktır. Şeytanlar kendi dostlarına, sizinle tartışmaları için telkinde bulunur-
lar. Siz de onlara itâat ederseniz bilin ki, Allah’a ortak koşanlar (gibi) olursunuz.’ 
(6/el-En’âm/121) olan bölümü indirdi.” Tirmizî, “Bu hadis hasen gariptir” der. 
Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, En’âm Sûresi, 3069 nolu hadis. Bu hadisin isnad bakı-
mından muttasıl, sahih bakımından da Tirmizî’nin dediği gibi hasendir. Bu ha-
berin isnad zincirini Muhammed ibn Musa el-Basrî el-Hıraşi, Ziyad ibn Abdul-
lah el-Bekkaî, Ata ibn Saib ve Said ibn Cübeyr oluşturmaktadır. Ata ibn Saib ve 
Said ibn Cübeyr’in tercüme-i hallerini sunmuş, Ata’nın sâduk olduğunu ve ha-
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disleri birbirine karıştırdığını, ancak İbn Cübeyr’in sika, sebt ve fakih bir kişi-
lik olduğunu belirtmiştik.

 Muhammed ibn Musa ibn Nufay’ el-Basrî el-Hıraşi. Kendisinde gevşeklik bulun-
maktadır. Tirmizî ve Neseî’nin kendisinden rivayeti bulunmaktadır. Et-Takrîb, 
c. 2, s. 211, 748 nolu madde; el-Muğni fi’d-Duafa, c. 2, s. 637; el- Mizan, s. 290.

 Ziyad ibn Abdullah ibn et-Tufayl el-Amiri el-Bekkaî, Ebû Muhammed el-Kûfî. 
Sâduktur. Ancak gazvelerle ilgili anlattığı rivayetlerde sebttir/sağlamdır. 
Buhârî’nin bir yerde kendisinden tahrici vardır. Müslim, Tirmizî ve İbn Mace’nin 
kendisinden rivayeti vardır. Et-Takrîb, c. 1, s. 268, 118 nolu madde; el-Kâşif, c. 
1, s. 332, 1712 nolu madde. Bu haberin isnadı muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 
9, s. 428.

 e) Ebû Dâvûd es-Sicistânî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle riva-
yet etmektedir: “  Yahudiler, Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelip şöyle 
dediler: ‘Biz kendi öldürdüklerimizden yiyoruz da Allah’ın öldürdüğünden ne-
den yemiyoruz?’ Bunun üzerine Allah azze ve celle ‘Üzerine Allah’ın adı anılma-
yanlardan yemeyin’ âyetini sonuna kadar indirdi.” Ebû Dâvûd, Kitabü’l-Edahi, 
“  Kitap Ehli’nin kestikleri’ bâbı, 2819 nolu hadis. Bu haberi Beyhakî, İmran 
İbn Uyeyne kanalıyla rivayet etmektedir. Beyhakî, Sayd bi’z-Zebaih, “Üzerine 
Allah’ın adı anılmayanlardan yemeyin” buyruğu bâbı, c. 9, s. 240. Bu haberin 
senedi, Osman İbn Ebî   Şeybe, İmran İbn Uyeyne, Ata ibn Ebî’s-Saib ve Said ibn 
Cübeyr’den oluşmaktadır. İmran İbn Uyeyne dışındaki bütün ravilerin tercüme-i 
hallerini sunmuştuk.

 İmran ibn Uyeyne ibn Ebî İmran el-Hilali, Ebü’l-Hasan el-Kûfî. Süfyanü’s-Sevrî’nin 
kardeşidir. Sâduktur ve vehimleri bulunmaktadır. Et-Takrîb, c. 2, s. 84, 736 nolu 
madde; el-Kâşif, c. 2, s. 350, 4337 nolu madde. İmran’ın ve Osman’ın vehim-
leri bulunmaktadır. Ata ise bazen hadisleri birbirine karıştırmaktadır. Hadis bu 
şekliyle zayıftır. Ancak Neseî, Ebû Dâvûd ve Tirmizî’den aktardığımız bu ha-
berler birbirini desteklediğinden haberlerdeki zayıflık olasılığı kalkmaktadır.

 f) Rivayetler nazarından bakıldığında, haber müşrikler hakkında nazil olmuş-
tur. Müşrikler Müslümanları dinlerinin gereğini yerine getirmekten engelle-
meye çalışmakta ve Müslümanları dinleri hususunda kuşkuya düşürmektedir-
ler. Özellikle de laşenin yenilmesi konusundaki haramlık hakkında kendilerince 
bazı gerekçeler ileri sürerek zihinleri bulandırmaya çalışmaktadırlar. Bu dü-
şüncenin şeytanî bir fısıltı olduğunu Allah azze ve celle bize bildirmektedir. An-
cak son rivayete göre; âyetler   Yahudiler hakkında nazil olmuşsa da bu uzak bir 
olasılıktır. Nitekim hadisin senedinde yanılgı nedeniyle zayıf sayılan iki ravi-
nin bulunuşu da bu yargımızı desteklemektedir. Öyle ki Ebû Hatem, İmran ibn 
Uyeyne hakkında “Onun içinde bulunduğu senedin oluşturduğu bir haber kanıt 
olarak kullanılamaz. Zira o münker haberleri rivayet etmektedir.” demektedir. 
Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 8, s. 136. Diğer taraftan En’âm Sûresi Mekkî’dir. Yahudilerin 
her ne kadar   Mekke’ye gelip Mü’minlerin kalplerine bir  kuşku düşürme olası-
lığı bulunmaktaysa da bu son derece uzak bir olasılıktır. Kaldı ki, diğer haber-
ler açıkça âyetin müşrikler hakkında nazil olduğunu göstermekte, âyetin siyak 
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ve sibakı da bu yargıyı pekiştirmektedir. İbn Kesir’in bu son haber hakkında 
güzel bir ilmî tahlili bulunmaktadır. Biz onun bu güzel açıklamalarını sunuyo-
ruz: “İlk olarak;   Yahudiler, ölü etinin mübah olduğu görüşünde değildirler ki, 
Hz. Peygamber ile tartışsınlar. İkinci olarak; bu âyet, En’am Sûresi’ndendir ve 
  Mekke’de nazil olmuştur. Üçüncü olarak…” Tefsir-ü İbn Kesir, c. 2, s. 185.

 g) Bu rivayetlere göre (įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħُøْا óَِכñُْĺ ħْĤَ א َّĩĨِ اĳĥُُْאכÜَ źََو) “Kesilirken üzerine Allah’ın 
adı anılmayan (hayvan) dan yemeyin” ilahî buyruğundaki haram kılınan şey la-
şedir. Nitekim tefsirlerde bu görüş İbn Abbâs’tan rivayet edilmiştir. Taberî bu 
görüşü Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmektedir. Taberî, c. 8, 
s. 19. Ancak İbn Abbâs’tan âyetteki haram kılınan şeyin üzerine Allah’ın adı anıl-
mayarak boğazlanan hayvan olduğu da rivayet edilmiştir. Hâkim en-Nîsâbûrî, 
Semmak’tan o da İkrime’den o da İbn Abbâs’tan rivayetine göre o âyet hak-
kında şöyle demiştir: “Müşrikler şöyle dediler: ‘Allah’ın adının anılarak boğaz-
landığını yiyorsunuz, fakat Allah’ın adının anılmayarak boğazlandığını yemi-
yorsunuz.’ Bunun üzerine Allah azze ve celle kesilirken ħُøْا óَِכñُْĺ ħْĤَ א َّĩĨِ اĳĥُُאْכÜَ źََو) 
(įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ‘Kesilirken üzerine Allah’ın adı anılmayan (hayvan) dan yemeyin’ âyet-i 
kerimesini indirdi.” Hâkim en-Nîsâbûrî bu haberin Buhârî ve Müslim’in şar-
tına göre sahih olduğunu ancak onların bu haberi tahric etmediklerini de be-
lirtir. El-Müstedrek, c. 4, s. 231; Kitabü’l-Edahi, c. 4, s. 113; Kitabü’l-Et’ime.

 h) Zahiren sahih hadislerin bazen birbirine aykırı ifadeler kulladığı görülür. Bu 
haberler arasındaki çelişkilerin giderilmesini inceleyen bilim dalına İhtilafü’l-
Hadis veya Muhtelefü’l-Hadis denilir. İbn Abbâs’tan âyetin tefsiri bağlamında 
aktarılan bu rivayetler de bu ilmin kapsamına girmektedir. Bu haberleri (ilk 
grup haberler ile bu haberi) telif etmek mümkündür. Zira her iki sözün de müş-
riklerden sadır olması mümkündür. Yani müşrikler “Sizler müşrikler tarafın-
dan Allah’ın adının anılmayarak kesilen hayvanları yemiyorsunuz” ve “Sizler 
kendiliğinden ölen laşe hayvanı yemiyorsunuz” şeklindeki her iki sözü söyle-
meleri olasıdır. Böylece müşrikler mü’minlerin her iki eylemini de şaşkınlıkla 
karşılamışlardır. Âyet ise her ikisini kapsamına almaktadır.

 i) İbn Abbâs’ın Müslüman’ın boğazladığı, ancak Allah’ın adını anmadığı hayva-
nın etinin yenilmesi konusunda da görüşü bulunmaktadır.

 1) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “Kesme sırasında Besmele’yi unuta-
nın kestiğini yemekte bir sakınca yoktur.” Buhârî, Kitabü’z-Zebaih ve’s-Sayd, 
15. bâb.

 2) Abdurrezzak es-San’anî İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet et-
mektedir: Müslüman’da Allah’ın ismi bulunmaktadır. Eğer boğazlama anında 
Allah’ın adını unutursa boğazladığı hayvanı yesin; eğer   Mecusî hayvanı boğaz-
lar da Allah’ın adını anarsa yine de boğazladığı hayvanı yeme. Musannef-i Ab-
dürrezzak, Kitabü’l-Menasik, c. 4, s. 481, 8548 nolu hadis. Bu haber İbn Hacer’in 
de belirttiği gibi sahihtir. Fethü’l-Bâri, c. 9, s. 624.

 3) Buhârî, Allah Teâlâ’nın (ěٌùْęِĤَ įَُّĬِوَا) “Çünkü o, elbette bir fısktır.’ âyetini zikret-
tikten sonra İbn Abbâs’ın görüşünün teyidi sadedinde şöyle der: “Unutan kişi 
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fasık olarak nitelendirilemez.” Buhârî, Kitabü’z-Zebaih ve’s-Sayd, 15. bâb. İs-
lam hukukçuları arasında bu görüşün Hanefîlerin görüşü olduğu bilinmekte-
dir. Ayrıca bu görüş İmam Mâlik ve Ahmed ibn Hanbel’den de rivayet edilmiş-
tir. Tefsir-ü İbn Kesir, c. 2, s. 182; Tefsiru’l-Kurtubî, c. 7, s. 75.

 j) Allah Teâlâ’nın (ħُْכĳُĤِאدåَĻُĤِ ħْıِِٓאئĻَĤَِْاو ĵٓĤِٰنَ اĳèُĳĻُĤَ īَĻĈ۪אĻَ َّýĤوَاِنَّ ا) “Şeytanlar kendi dost-
larına, sizinle tartışmaları için telkinde bulunurlar.’ buyruğu hakkında İbn 
Abbâs’tan şöyle rivayet edilmiştir: “Bu âyette geçen şeytanlardan murad in-
san dostlarına telkinde bulunan  cin şeytanlarıdır.” İbn Cerîr et-Taberî’nin Avfî 
kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet ettiği şu haberde de bu anlam söz konusudur: 
Allah azze ve celle laşeyi haram kılınca şeytan, dostlarına “Allah Teâlâ’nın öl-
dürdüğü hayvanlar sizin bıçaklarla kestiğinizden daha hayırlıdır” diyerek tel-
kinde bulundu. Bunun üzerine Allah azze ve celle (įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħُøْا óَِכñُْĺ ħْĤَ א َّĩĨِ اĳĥُُْאכÜَ źََو) 
“Kesilirken üzerine Allah’ın adı anılmayan (hayvan) dan yemeyin” ilahî buyru-
ğunu indirdi. Taberî, c. 8, s. 16. Taberî’nin Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan yaptığı 
aktarımların zayıf olduğunu söylemiştik. Ancak şu kadarı var ki, İbn Cerîr et-
Taberî’nin Ata el-Horasanî kanalıyla İbn Abbâs’tan aktardığı şu haber de bunu 
desteklemektedir: “Cinnî şeytanlar, insanî şeytanlara vahyetmektedirler. َّوَاِن) 
(ħُْכĳُĤِאدåَĻُĤِ ħْıِِٓאئĻَĤَِْاو ĵٓĤِٰنَ اĳèُĳĻُĤَ īَĻĈ۪אĻَ َّýĤا “Şeytanlar kendi dostlarına, sizinle tartışma-
ları için telkinde bulunurlar.” Taberî, c. 8, s. 17.

 k) Âyette geçen şeytanlardan muradın laşenin helal olduğu konusunda Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile mücadele etmeleri yönünde   Mekke 
kâfirlerine telkinde bulunan   Mecusî şeytanları olduğu da İbn Abbâs’tan rivayet 
edilmiştir. Taberânî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o şöyle de-
miştir: (ħُْכĳُĤِאدåَĻُĤِ ħْıِِٓאئĻَĤَِْاو ĵٓĤِٰنَ اĳèُĳĻُĤَ īَĻĈ۪אĻَ َّýĤوَانَِّ ا) “Şeytanlar kendi dostlarına, sizinle 
tartışmaları için telkinde bulunurlar.” buyruğu nazil olunca İranlı Mecusîler Ku-
reyşlilere “Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile tartışın ve ona deyin ki ‘Se-
nin elinle, bıçakla kestiğin helal oluyor da Allah’ın altından bir şemşir ile kes-
tiği —ölüyü kast etmekteydiler— mi haram oluyor?’ deyiniz şeklinde haber 
gönderdiler.” Bunun üzerine ħْİُĳĩُÝُđْĈََوَاِنْ ا ħُْכĳُĤِאدåَĻُĤِ ħْıِِٓאئĻَĤَِْاو ĵٓĤِٰنَ اĳèُĳĻُĤَ īَĻĈ۪אĻَ َّýĤوَاِنَّ ا) 
-Şeytanlar kendi dostlarına, sizinle tartışmaları için telkinde bulu“ اĬَِّכóِýْĩُĤَ ħُْכĳُنَ)
nurlar. Siz de onlara itâat ederseniz bilin ki, Allah’a ortak koşanlar (gibi) olur-
sunuz.” âyeti nazil oldu. Yani Farslı şeytanlar Kureyşli dostlarına vahyederler. 
Tefsir-ü İbn Kesir, c. 2, s. 185.

 l) Şeytanlardan muradın insan şeytanları olması şeklinde tefsir eden bu son 
haber ile  cin şeytanları olduğunu tefsir eden önceki haber arasındaki çelişki 
şöylece telif edilir: Zira bu her iki grup da mü’minleri saptırmaya çalışmakta-
dırlar. Cinnî şeytanlar bu sahada insanî şeytanlara çeşitli şekillerde telkinlerde 
bulunmaktadırlar.

 m) (َنĳُכóِýْĩُĤَ ħَُّْכĬِا ħْİُĳĩُÝُđْĈََوَاِنْ ا) “Siz de onlara itâat ederseniz bilin ki, Allah’a or-
tak koşanlar (gibi) olursunuz.” âyetinden murad; Allah’ın adının anılmayarak 
kesildiği bir hayvanın helal kılınışı konusunda müşriklere itaat etmektir. Helal 
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 īْĩَََّאسِ כĭĤا ĹĘِ į۪Öِ Ĺý۪ĩْĺَ رًاĳُĬ įُĤَ אĭَĥْđَäََאهُ وĭَĻْĻَèَْאĘَ אÝًĻْĨَ َכَאن īْĨَََاو
Ĩَא   īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ  īَِّĺُز כĤِñَٰכَ  ıَĭْĨِא  íَÖِאرِجٍ   ÷َĻْĤَ اĩَĥُُّčĤאتِ   ĹĘِ  įُĥُáَĨَ

כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (122)ة۝ۜ۞۩ب
122-  “Ölü iken dirilttiğimiz, insanlar arasında yürümesi için ken-

dine bir ışık verdiğimiz kimse ile karanlıklar içinde kalıp, ora-
dan çıkamayacak olan kimse bir olur mu? İşte kâfirlere, yap-
tıkları böyle süslü gösterilmiştir.”

 Ölü iken bir olur mu?” Bu âyet   Ammâr ibn Yâsîr“ { اوīْĨَََ כَאنَ ÝًĻْĨَא }
ve   Ebû Cehil ibn Hişam hakkında nâzil olmuştur. “Ölü iken bir olur 

mu?” Kâfir iken.

 Dirilttiğimiz.” İmanla ikramda bulunduğumuz ki, bu“ { ĘَאĭَĻْĻَèَْאهُ }
  Ammâr ibn Yâsîr’dir.

-Kendine bir ışık verdiğimiz kimse ile.” Marifet ver“ { وĭَĥْđَäََא ĳُĬ įُĤَرًا }
diğimiz.

{ į۪Öِ Ĺý۪ĩْĺَ } “Yürümesi için.” Hidayet bulması için.

-İnsanlar arasında.” İnsanlar arasında. Âyetin şu an“ { ĹĘِ اĭĤَّאسِ }
lama geldiği de söylenmiştir: “Kendine bir ışık verdiğimiz kimse ile.” 
 Sırat üzere “İnsanlar arasında.” İnsanlar arasında.

{ ُįĥُáَĨَ īْĩََכ } “Kimse.” Şu kimse gibi.

kılış ve haram kılış sadece Allah Teâlâ’ya aittir.  Tahrîm Allah Teâlâ’ya özgü bir 
haktır. Bu konuda O’na itaat ediş sadece O’na ibadet etmektir. Allah’ın haram 
kıldığı bir şeyi helal kılmakla ya da Allah Teâlâ’nın helal kıldığı bir şeyi haram 
kılmakla Allah’tan başkasına itaat etmek Allah ile birlikte başka bir ilah edin-
mek demektir.

 n) İbn Ebî Hatem (ħْİُĳĩُÝُđْĈََا  Siz de onlara itâat ederseniz.” ilahî buyruğu“ (وَاِنْ 
hakkında Said ibn Cübeyr’den şöyle rivayet etmektedir: “Yani helal saymayı 
arzulayarak laşeyi yeme konusunda onlara itaat ederseniz sizler de onlar gibi 
müşrik olursunuz.” Ed-Dürrü’l-Mensûr, c. 3, s. 43.
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اĩَĥُُّčĤאتِ }  ĹĘِ } “Karanlıklar içinde kalıp.” Dünyada küfrün sapık-
lığında ve kıyâmet gününde ise Cehennemin karanlıklarında ki bu 
şahıs   Ebû Cehil’dir.

-Oradan çıkamayacak olan.” Dünyada küfür sa“ { íَÖِ ÷َĻْĤَאرِجٍ ıَĭْĨِא }
pıklığından cehennemde de karanlıklardan.

 İşte kâfirlere, yaptıkları böyle“ { כĤِñَٰכَ زĥْĤِ īَِّĺُכَאĨَ īَĺó۪Ęِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
süslü gösterilmiştir.” Diyor ki,   Ebû Cehil’e işlediği amelini süslü gös-
terdik.

وĨََא  ıَĻĘ۪א  ĩْĻَĤِכóُُوا  ıَĻĨ۪óِåْĨُא   óَÖِاَכَא  ÙٍĺَóْĜَ  ِģُّכ  ĹĘ۪ ĭَĥْđَäَא  وَכĤِñَٰכَ 
ĩْĺَכóُُونَ اÖِ َّźِאħْıِùِęُĬَْ وĨََא óُđُýْĺَونَ (123)ة۝ۜ۞۩ب

123-  “Bunun gibi her kentte, oralarda bozgunculuk yapmaları için, 
günahkârlarını liderler yaptık. Onlar, yalnız kendilerini alda-
tırlar da farkında olmazlar.”

ا }  ÙٍĺَóْĜَ  ِģُّכ  ĹĘ۪ ĭَĥْđَäَא  -Bunun gibi her kentte, yaptık.” Bel“ { وَכĤِñَٰכَ 
dede.

-Günahkârlarını liderler.” Yani reislerini, zorbala“ { اכََאıَĻĨ۪óِåْĨُ óَÖِא }
rını ve zenginlerini. Nitekim   Mekke ehlinden de   Ebû Cehil ve asha-
bını alay ediciler kıldık.

-Oralarda bozgunculuk yapmaları için.” Orada ma“ { ĩْĻَĤِכóُُوا ıَĻĘ۪א }
siyetler işlemeleri ve bozgunculuk yapmaları için. Âyetin anlamı 
hakkında şöyle de denilmiştir: Orada peygamberleri yalanlama-
ları için.

{ ħْıِùِęُĬَْאÖِ َّźِونَ اóُُכĩْĺَ אĨََو } “Onlar, yalnız kendilerini aldatırlar da.” Di-
yor ki, işledikleri masiyetler ve bozgunculukların cezaları ve yıkım-
ları nefisleri üzerinde gerçekleşir.

.Farkında olmazlar.” Bunun“ { وĨََא óُđُýْĺَونَ }
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 ِ ّٰųا ģُøُُر ĹَÜُِۧאٓ اوĨَ ģَáْĨِ ĵÜٰËُْĬ ĵّٰÝèَ īَĨِËُْĬ īْĤَ اĳُĤאĜَ Ùٌĺَٰا ħْıُÜَْאٓءäَ وَاِذَا
 ïَĭْĐِ ٌאرĕَĀَ اĳĨُóَäَْا īَĺñَّ۪Ĥا ÕُĻā۪Ļُøَ įُÝَĤَאøَِر ģُđَåْĺَ ßُĻْèَ ħُĥَĐَْا ُ ّٰųَا

ِ وñَĐََابٌ ĩَÖِ ïٌĺï۪üَא כَאĳُĬا ĩْĺَכóُُونَ (124)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
124-  “Onlara bir âyet gelince,’Allah’ın elçilerine verilenin benzeri, 

bize de verilmedikçe, asla iman etmeyiz!’ derler. Allah, pey-
gamberlik görevini kime vereceğini daha iyi bilir. Suç işleyen-
lere, yapmakta oldukları hilelere karşılık, Allah katında, aşağı-
lık ve şiddetli bir azap erişecektir.”

{ ٌÙĺَٰا  ħْıُÜَْٓאءäَ  Onlara bir âyet gelince.” Yani     Velid ibn Muğire“ { وَاِذَا 
ve   Abduyâlîl ve  Ebû Mesud es-Sekafî’ye gökten bir mucize onlara 
yaptıklarını haber verecek.

{ īَĨِËُْĬ īْĤَ اĳُĤאĜَ } “Asla iman etmeyiz! Derler.” Yani âyeti.

{ ĵÜٰËُْĬ ĵّٰÝèَ } “Bize de verilmedikçe.” Kitap bize verilmedikçe.

{ ĹَÜُِۧאٓ اوĨَ ģَáْĨِ } “Verilenin benzeri.” Bahşedilenin benzeri.

{ ِ ّٰųا ģُøُُر } “Allah’ın elçilerine.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’i kastetmektedirler.

{ ُįÝَĤَאøَِر ģُđَåْĺَ ßُĻْèَ ħُĥَĐَْا ُ ّٰųَا } “Allah, peygamberlik görevini kime ve-
receğini daha iyi bilir.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı risaletle kime gönde-
receğini.

 Suç işleyenlere, erişecektir.”   Şirk koşanlar“ { ÕُĻā۪Ļُøَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳĨُóَäَْا }
yani   Velid ve ashabına.

.Aşağılık.” Zillet ve alçaklık“ { ĕَĀَאرٌ }

{ ïٌĺï۪üَ وñَĐََابٌ   ِ ّٰųا  ïَĭْĐِ } “Allah katında ve şiddetli bir azap.” Allah 
Teâlâ’dan. Cümlede takdim ve tehir bulunmaktadır.

 Yapmakta oldukları hilelere karşılık.” Resûlleri“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĩْĺَכóُُونَ }
yalanlamalarına karşılık.
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 įُ َّĥąُِĺ ْدْ اَنóُِĺ īْĨََمِ وŻَøِْŻْĤِ ُرَهïْĀَ ْحóَýْĺَ įُĺَïِıْĺَ ْاَن ُ ّٰųدِ اóُِĺ īْĩَĘَ
 ģُđَåْĺَ َכĤِñَٰאٓءِ כĩَ َّùĤا ĹĘِ ïُ َّđ َّāĺَ אĩََّĬَא כَאäًóَèَ אĝً ِĻّĄَ ُرَهïْĀَ ģْđَåْĺَ

ĵĥَĐَ ÷َäْ اĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ (125)ة۝ۜ۞۩ب ِóّĤا ُ ّٰųا
125-  “Allah, kimi doğru yola iletmek isterse, onun kalbini İslâm’a 

açar, kimi de saptırmak isterse onun kalbini sanki zorla göğe 
yükseliyormuş gibi daraltır ve sıkıştırır. İşte Allah inanmayan-
ların üzerine böyle murdarlık verir!”

{ ُįĺَïِıْĺَ َْان ُ ّٰųدِ اóُِĺ īْĩَĘَ } “Allah, kimi doğru yola iletmek isterse.” Onu 
kendi dinine irşad eder.

.Onun kalbini açar.” Kalbini“ { óَýْĺَحْ ïْĀَرَهُ }

 İslâm’a.” İslam’ın kabulü için, ta ki, Müslüman olsun“ { ŻَøِْŻْĤِمِ }
diye.

{ ُįَّĥąُِĺ َْدْ انóُِĺ īْĨََو } “Kimi de saptırmak isterse.” Onu sapık kâfir ola-
rak bırakır.

.Onun kalbini.” Onun kalbini terk eder“ { ïْĀَ ģْđَåْĺَرَهُ }

ĝًא } ِĻّĄَ } “Daraltır.” Mızrağın altındaki dipçik vazifeni gören demi-
rin mızrakta bulunuşu gibi.

 Ve sıkıştırır.” Kuşku halinde. Eğer “haracen” şeklinde“ { äًóَèَא }
okunursa (ki, resmi kıraat da böyledir) diyor ki, “Kalbinde nurun 
geçebileceği ne bir boşluk ne de bir geçiş yeri vardır.”

ĩَאءِٓ } َّùĤا ĹĘِ ïُ َّđ َّāĺَ אĩََّĬَכَא } “Sanki zorla göğe yükseliyormuş gibi.” Göğe 
zorlanarak çıkan gibidir. İşte onun kalbi bu şekildedir. İslam’a hi-
dayet edemez.

.İşte.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

{ ÷َäْ ِóّĤا  ُ ّٰųا ģُđَåْĺَ } “Allah böyle murdarlık verir!” Allah Teâlâ tek-
zibi bırakır.
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{ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ } “Üzerine.” Kalplerinde.

 İnanmayanların.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ }

ve sellem)’e ve Kur’an’a inanmayanların. Ardından iman etmezler ise 
onlara azap eder.

כóَُّونَ (126)ة۝ۜ۞۩ب َّñĺَ ٍمĳْĝَĤِ ِאتĺَٰźْא اĭَĥْ َّāĘَ ïْĜَ אĩًĻĝ۪ÝَùْĨُ َِّכÖَاطُ رóَĀِ اñَİَٰو
126-  “Bu (Kur’an), Rabbinin dosdoğru bir yoludur. Biz öğüt kabul 

edenlere âyetleri ayrıntılı olarak açıkladık.”

رÖَِّכَ } óَĀِاطُ   Bu (Kur’an), Rabbinin bir yoludur.” Rabbinin“ { وñَİَٰا 
iyiliğidir.

 Dosdoğru.” Adaletli. Âyetin anlamı hakkında şöyle de“ { ĩًĻĝ۪ÝَùْĨُא }
denilmiştir: “Bu.” Yani İslam, “Rabbinin bir yoludur.” Rabbinin dini-
dir. “Dosdoğru.” Kendisinden razı olduğu dosdoğru dindir ki bu İs-
lam Dinidir.

ĭَĥْא اĺَٰźْאتِ } َّāĘَ ïْĜَ } “Biz âyetleri ayrıntılı olarak açıkladık.” Emir ve 
nehyle, alçaltma ve   keramet ile Kur’an’ı açıkladık.

כóَُّونَ } َّñĺَ ٍمĳْĝَĤِ } “Öğüt kabul edenlere.” Öğüt alıp da iman edenlere. 
Denilmiştir ki: “Allah kimi doğru yola iletmek isterse.” Âyeti Hazret-i 
Peygamber ve   Ebû Cehil hakkında nâzil olmuştur. Âyetin Ammâr 
ve   Ebû Cehil hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir.

Żَمِ ïَĭْĐِ رħْıِِّÖَ وĳَİَُ وĩَÖِ ħْıُُّĻĤَِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (127)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤدَارُ ا ħْıُĤَ
127-  “Rableri katında onlara esenlik yurdu (cennet) vardır. O, yap-

mış oldukları (güzel) işlerden dolayı onların dostudur.”

{ ħْıُĤَ } “Onlara vardır.” Mü’minler için.
{ ħْıِِّÖَر ïَĭْĐِ ِمŻَ َّùĤدَارُ ا } “Rableri katında esenlik yurdu (cennet).” Selam 

Allah Teâlâ’nın bizzat kendisidir, cennet ise O’nun yurdudur.
{ ħْıُُّĻĤَِو ĳَİَُو } “O, onların dostudur.” Sevap ve kerameti.
-Yapmış oldukları (güzel) işlerden dolayı.” Ve dün“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }

yada söylemiş oldukları hayır sözlerle.



243

6- En’am Sûresi

 ÷Ĭِْźْا īَĨِ ħُْÜóْáَْכÝَøْا ïِĜَ ِīّåِĤْا óَýَđْĨَ אĺَ אđًĻĩ۪äَ ħْİُóُýُéْĺَ َمĳْĺََو
وĭَĕْĥَÖََאٓ   ăٍđْ×َÖِ ĭَąُđْÖَא   ďَÝَĩْÝَøْا رĭََّÖَא   ÷ِĬْ ِźْا  īَĨِ  ħْİُ اوĻَĤَِْאؤُٓۨ وĜََאلَ 
ĭَĤَ Ûَĥْא Ĝَאلَ اĭĤَّאرُ ĺĳٰáْĨَכìَ ħُْאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ اĨَ َّźِא üَאٓءَ  َّäَيٓ اñَّ۪Ĥא اĭَĥَäََا

ُ اِنَّ رÖََّכَ èَכħٌĻĥ۪Đَ ħٌĻ۪ (128)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
128-  “Onların hepsini bir araya toplayacağı gün, ‘Ey cinler toplu-

luğu! Siz insanlardan olan tâbilerinizi çoğalttınız!’ (denir). On-
ların insanlardan olan dostları da, ‘Ey Rabbimiz! Biz birbiri-
mizden yararlandık ve bize verdiğin sürenin sonuna ulaştık.’ 
derler. (Allah) der ki: ‘Sizin durağınız ateştir. Allah’ın dileyip 
(affetmesi) dışında, orada sürekli kalacaksınız!’ Çünkü Rabbin, 
tam hikmet sahibi olan, hakkıyla bilendir.”

 ”.Onların hepsini bir araya toplayacağı gün“ { وĳْĺََمَ đًĻĩ۪äَ ħْİُóُýُéْĺَא }
  Cin ve insanları topladığımızda deriz ki.

{ ÷Ĭِْźْا īَĨِ ħُْÜóْáَْכÝَøْا ïِĜَ ِīّåِĤْا óَýَđْĨَ אĺَ } “Ey cinler topluluğu! Siz insan-
lardan olan tâbilerinizi çoğalttınız! (denir).” İnsanların sapıklıklarını. 
Yani insanlardan birçoğunu sığınma kanalıyla saptırdınız.

{ ħْİُ .Onların dostları da, derler.” Cinlerin dostları“ { وĜََאلَ اوĻَĤَِْאؤُٓۨ

{ ÷ِĬِْźْا īَĨِ } “İnsanlardan olan.” Bir vadide konakladıklarında ya 
da bir hayvanı avladıklarında cinlerin reislerine sığınanlar. Bunlar 
“Kavminin beyinsizlerinden bu vadinin efendisine sığınırız.” derler 
ve bununla güvencede olurlardı.

.Ey Rabbimiz!” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَא }

{ ďَÝَĩْÝَøْا } “Yararlandık.” Faydalandık.

{ ăٍđْ×َÖِ אĭَąُđْÖَ } “Biz birbirimizden.” İnsanların faydalanması onlar-
dan güvende olmaları, cinlerin faydalanması ise kavimlerine karşı 
şeref ve azamet kazanma idi.

.Ulaştık.” İdrak ettik“ { وĭَĕْĥَÖََאٓ }
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ĭَĤَ Ûَĥْא } َّäَيٓ اñَّ۪Ĥא اĭَĥَäََا } “Ve bize verdiğin sürenin sonuna.” Bizim için 
belirlenen vakte ki bu ölümdür.

.der ki.” Allah Teâlâ onlara der ki (Allah)“ { Ĝَאلَ }

{ ħُْכĺĳٰáْĨَ  Sizin durağınız ateştir.” Sizin menziliniz ey cinler“ { اĭĤَّאرُ 
ve insanlar topluluğu.

ıَĻĘ۪אٓ }  īَĺï۪Ĥِאìَ } “Orada sürekli kalacaksınız!” Ateşte sürekli kalıcı-
sınız.

{ ُ ّٰųאءَٓ اüَ אĨَ َّźِا } “Allah’ın dileyip (affetmesi) dışında.” Allah Teâlâ on-
lar için muhakkak ebedilik dilemiştir.

{ ħٌĻ۪כèَ ََّכÖَاِنَّ ر } “Çünkü Rabbin, tam hikmet sahibi olan.” Kullarına 
ebediliği hükmetmiştir.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Hakkıyla bilendir.” Onları ve cezalarını. 13

وَכĤِñَٰכَ ăَđْÖَ Ĺّ۪ĤĳَُĬ اčĤَّאąًđْÖَ īَĻĩ۪Ĥِא ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ (129)ة۝ۜ۞۩ب
129-  “Böylece işledikleri günahlardan dolayı, zalimlerin bir kısmını 

bir kısmına musallat ederiz.”

.Böylece.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

{ Ĺّ۪ĤĳَُĬ } “Musallat ederiz.” Terk ederiz.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا ăَđْÖَ } “Zalimlerin bir kısmını.” Müşrikleri.

 Bir kısmına.” Dünyada ve ahirette bir kısmına. Âyetin şu“ { ąًđْÖَא }
anlama geldiği de söylenmiştir: “Musallat ederiz.” Melik kılarız. “Za-
limlerin bir kısmını.” Müşrikleri. “Bir kısmına.”

13 İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: (ħُْÜóْáَْכÝَøْا) “İnsanlardan bir çoğunu sap-
tırdınız.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, En’âm Sûresi, c. 8, s. 286. İbn Cerîr bu haberi 
mevsul olarak aktarmaktadır. Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan 
(÷Ĭِْźْا īَĨِ ħُْÜóْáَْכÝَøْا ïِĜَ ِīّåِĤْا óَýَđْĨَ אĺَ) “Onların hepsini bir araya toplayacağı gün, Ey 
cinler topluluğu! Siz insanlardan olan tâbilerinizi çoğalttınız, (denir).’ ilahî buy-
ruğu hakkında şöyle rivayet etmektedir: “Yani onlardan bir çoğunu saptırdı-
nız.” Taberî, c. 8, s. 33.
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 İşledikleri günahlardan dolayı.” Dile getirdikleri“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ }
ve yaptıkları şerler nedeniyle.

 ĹÜ۪אĺَٰا ħُْכĻْĥَĐَ َنĳ ُّāĝُĺَ ħُْכĭْĨِ ģٌøُُر ħُْכÜِْאĺَ ħْĤََا ÷ِĬْ ِźْوَا ِīّåِĤْا óَýَđْĨَ אĺَ
 ħُıُÜْ َّóĔََو اĭَùِęُĬَْא   ĵٓĥٰĐَ Ĭَïْıِüَא  ĜَאĳُĤا  ñَİٰا   ħُْכĨِĳْĺَ ĝَĤِאءَٓ   ħُْכĬَرُوñِĭُْĺَو
(130)ة۝ۜ۞۩ب  īَĺó۪Ęِכَא כَאĳُĬا   ħْıَُّĬَا  ħْıِùِęُĬَْا  ĵٓĥٰĐَ وïُıِüََوا  ĻَĬْא  ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةُ 
130-  “Ey  cin ve insan topluluğu! İçinizden size âyetlerimi anlatan ve 

bugünle karşılaşacağınıza dair sizi uyaran peygamberler gel-
medi mi? Onlar derler ki: ‘Kendi aleyhimize şahitlik ederiz!’ 
Halbuki onları dünya hayatı aldattı ve kâfir olduklarına dair 
kendi aleyhlerinde şahitlik ettiler.”

{ ħُْכĭْĨِ ģٌøُُر ħُْכÜِْאĺَ ħْĤََا ÷ِĬْ ِźْوَا ِīّåِĤْا óَýَđْĨَ אĺَ } “Ey  cin ve insan toplu-
luğu! İçinizden. Peygamberler gelmedi mi?” İnsanlardan Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve diğer elçiler, cinlerden ise 
dokuz kişi. Bunlar Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gel-
miş ve kavimlerine uyarıcı olarak sorumlu edilmişlerdi. Âyetin 
şu anlama geldiği de söylenmiştir: Cinlerin Yusuf adlı bir pey-
gamberi vardı.

{ ħُْכĻْĥَĐَ َنĳ ُّāĝُĺَ } “Size anlatan.” Size kıraat eden.

{ ĹÜ۪אĺَٰا } “Âyetlerimi.” Emir ve nehy ile.

{ ħُْכĬَرُوñِĭُْĺَو } “Ve sizi uyaran” Sizi korkutan.

{ ħُْכĨِĳْĺَ َٓאءĝَĤِ } “Günle karşılaşacağınıza dair.” Sizin bu gününüzün 
azabıyla.

.Bu. Onlar derler ki.” Yani cinler ve insanlar“ { ñَİٰا ĜَאĳُĤا }

-Kendi aleyhimize   şâhidlik ederiz!” Risaletin ken“ { Ĭَïْıِüَא ĵٓĥٰĐَ اĭَùِęُĬَْא }
dilerine ulaştığına ve kendilerinin onu inkâr ettiklerine şehadette 
bulunuruz. Allah Teâlâ şöyle buyurur:
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ĻَĬْא } ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْا ħُıُÜْ َّóĔََو } “Halbuki onları dünya hayatı aldattı.” Dünya-
daki süs ve nimetler.

{ ħْıِùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ واïُıِüََو } “Ve kendi aleyhlerinde   şâhidlik ettiler.” Ahi-
rette.

{ īَĺó۪Ęِا כَאĳُĬכَא ħْıَُّĬَا } “Kâfir olduklarına dair.” Dünyada.

ذĤِٰכَ اَنْ ĺَ ħْĤَכīُْ رÖَُّכَ ĥِıْĨُכَ اóٰĝُĤْى ħٍĥُْčÖِ وَاıَĥُİَْא ĔَאĳĥُĘِنَ (131)ة۝ۜ۞۩ب
131-  “Gerçek şu ki; halkı habersizken, senin Rabbin haksız yere ül-

keleri helâk edecek değildir.”

.Gerçek şu ki.” Resûllerin gönderilişi“ { ذĤِٰכَ }

{ īُْכĺَ ħْĤَ َْان } “Değildir.” Olmaz.

.Senin Rabbin ülkeleri helâk edecek.” Belde ehli“ { رÖَُّכَ ĥِıْĨُכَ اóٰĝُĤْى }

{ ħٍĥُْčÖِ } “Haksız yere.”   Şirk ve günah ile. Âyetin ondan zulüm ile 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Halkı habersizken.” Emir, nehy ve resûllerin teb“ { وَاıَĥُİَْא ĔَאĳĥُĘِنَ }
liğinden.

א ĳĥُĩَđْĺَنَ (132)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ َُّכÖَא رĨََا وĳĥُĩِĐَ א َّĩĨِ ٌאتäََدَر ٍģُّכĤَِو
132-  “Herkesin yaptıkları işlere göre dereceleri vardır. Rabbin on-

ların yapmakta olduklarından habersiz değildir.”

{ ٍģُّכĤَِو } “Herkesin vardır.” Cinlerden ve insanlardan her bir bi-
reyin.

-Dereceleri.” Mü’min cinlerin ve mü’min insanların cen“ { دَرäََאتٌ }
nette dereceleri; kâfirlerin ateşte derekeleri vardır.

ĳĥُĩِĐَا } א  َّĩĨِ } “Yaptıkları işlere göre.” İşledikleri hayır ve şerre 
göre.

{ ģٍĘِאĕَÖِ َُّכÖَא رĨََو } “Rabbin habersiz değildir.” Gaflet edici değildir.
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א ĳĥُĩَđْĺَنَ } َّĩĐَ } “Onların yapmakta olduklarından.” Hayır ve şerden. 
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: İşledikleri masiyetlerin 
cezasını terk edici değildir.

 ħُْכïِđْÖَ īْĨِ ėْĥِíْÝَùْĺََو ħُْכ×ْİِñُْĺ ْאýَĺَ ْاِن Ùِĩَèْ َّóĤذُو ا ُّĹĭِĕَĤُّْכَ اÖَوَر
ĳْĜَ Ùَِّĺمٍ اīَĺó۪ìَٰ (133)ة۝ۜ۞۩ب Ĩَא ýَĺَאٓءُ כĩََאٓ اýَĬَْאَכīْĨِ ħُْ ذُرِّ

133-  “Rabbin, kendi kendine yeten ve rahmet sahibi olandır. Dilerse 
sizi yok eder, sizden sonra dilediğini yerinize getirir. Nitekim 
sizi de başka bir topluluğun soyundan meydana getirmiştir.”

{ ُّĹĭِĕَĤُّْכَ اÖَوَر } “Rabbin, kendi kendine yeten.” İmanlarına gereksi-
nim duymayıp.

{ Ùِĩَèْ َّóĤذُو ا } “Ve rahmet sahibi olandır.” İman etmeyene azabı er-
telemekle.

{ ħُْכ×ْİِñُْĺ ýَĺَאْ   Dilerse sizi yok eder.” Ey   Mekke ehli sizi helak“ { اِنْ 
eder.

{ ėْĥِíْÝَùْĺََو } “Yerinize getirir.” Bırakır.

{ īَĺó۪ìَٰمٍ اĳْĜَ Ùَِّĺ -ïِđْÖَ īْĨِ } “Sizden sonra dilediכĨَ ħُْא ýَĺَאءُٓ כĩََאٓ اýَĬَْאכīْĨِ ħَُْ ذُرِّ
ğini Nitekim sizi de başka bir topluluğun soyundan meydana getir-
miştir.” Bir nesilden sonra diğer bir nesil.

اِنَّ Ĩَא ïُĐَĳُÜونَ źَٰتٍ وĨََאٓ اīَĺõ۪åِđْĩُÖِ ħْÝُĬَْ (134)ة۝ۜ۞۩ب
134-  “Size yapılan vaat mutlaka yerine gelir. Siz ona engel olamaz-

sınız.”

.Size yapılan vaat mutlaka.” Azap“ { اِنَّ Ĩَא ïُĐَĳُÜونَ }

.Yerine gelir.” Gerçekleşecektir“ { źَتٍٰ }

{ īَĺõ۪åِđْĩُÖِ ħْÝُĬَْאٓ اĨََو } “Siz ona engel olamazsınız.” Azaptan kaçıcı de-
ğilsiniz. Nerede olursanız sizi idrak eder.
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 īْĨَ َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْùَĘَ ģٌĨِאĐَ Ĺّ۪Ĭِا ħُْכÝِĬَכَאĨَ ĵĥٰĐَ اĳĥُĩَĐْمِ اĳْĜَ אĺَ ģْĜُ
ارِ اçُĥِęُْĺ źَ įَُّĬِ اčĤَّאĳĩُĤِنَ (135)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤا Ùُ×َĜِאĐَ įُĤَ ُنĳُכÜَ

135-  “De ki: ‘Ey kavmim! Elinizden gelen (düşmanlığı) yapın! Ben 
de (yumuşaklıkla) davranacağım! Yakında (ahiret yurdunda 
hayırlı) sonucun kime ait olacağını bileceksiniz! Gerçek şu ki, 
zalimler kurtuluşa eremezler.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke’nin eh-
linin kâfirlerine de ki:

{ ħُْכÝِĬَכَאĨَ ĵĥٰĐَ اĳĥُĩَĐْمِ اĳْĜَ אĺَ } “Ey kavmim! Elinizden gelen (düşman-
lığı) yapın!” Dininiz üzere evlerinizde helakim için çalışın.

{ ģٌĨِאĐَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben de (yumuşaklıkla) davranacağım!” Sizin yok olu-
şunuz için.

ارِ } َّïĤا Ùُ×َĜِאĐَ įُĤَ ُنĳُכÜَ īْĨَ َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْùَĘَ } “Yakında (ahiret yurdunda ha-
yırlı) sonucun kime ait olacağını bileceksiniz!” Yani cennetin.

{ çُĥِęُْĺ źَ įَُّĬِا } “Gerçek şu ki, kurtuluşa eremezler.” Emniyette olmaz 
ve kurtulamaz.

.Zalimler.” Müşrikler Allah’ın azabından“ { اčĤَّאĳĩُĤِنَ }

 ِ ّٰų ñَİٰا  ĝَĘَאĳُĤا  Ļā۪Ĭًَ×א  وَاđَĬَْźْאمِ  اóْéَĤْثِ   īَĨِ ذَرَاَ  א  َّĩĨِ  ِ ّٰų وĳĥُđَäََا 
ِ وĨََא  ّٰųا ĵĤَِا ģُāِĺَ ŻَĘَ ħْıِِٓכَאئóَýُĤِ َא כَאنĩَĘَ אĭَِٓכَאئóَýُĤِ اñَİَٰو ħْıِĩِĐْõَÖِ

ِ ģُāِĺَ ĳَıُĘَ اóَüُ ĵĤِٰכَאئøَ ħْıِِٓאٓءَ Ĩَא éْĺَכĳĩُُنَ (136)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų َכَאن
136-  “Müşrikler, Allah’ın yarattığı ekin ve hayvanlardan birçok pay 

ayırıp, kendi zanlarınca, ‘Bu, Allah için, bu da ortaklarımız 
olan (putlarımız) içindir.’ demişlerdi. Ancak ortakları için olan, 
Allah’a ulaşmazken, Allah için ayrılan, ortaklarına ulaşıyordu! 
Bunlar ne kötü hüküm veriyorlar!”

{ ِ ّٰų اĳĥُđَäََو } “(Müşrikler), Allah için ayırıp.” Allah Teâlâ için vasıf-
landırıyorlar.
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א ذَرَاَ } َّĩĨِ } “(Allah’ın) yarattığı şeylerden.” Yarattığı.

đَĬْאمِ } َْźوَا اóْéَĤْثِ   īَĨِ } “Ekin ve hayvanlardan.” Deve,   inek ve otla-
yan hayvanlardan.

.Birçok pay.” Pay“ { Ļā۪Ĭًَ×א }

ِ ħْıِĩِĐْõَÖِ وñَİَٰا óَýُĤِכَאئĭَِٓא } ّٰų اñَİٰ اĳُĤאĝَĘَ } “Kendi zanlarınca, ‘Bu, Allah için, 
bu da ortaklarımız olan (putlarımız) içindir.’ demişlerdi.” İlahları-
mız için.

{ ħْıِِٓכَאئóَýُĤِ َא כَאنĩَĘَ } “Ancak ortakları için olan,” İlahlarına ait olan.

{ ِ ّٰųا ĵĤَِا ģُāِĺَ ŻَĘَ } “Allah’a ulaşmazken.” Allah Teâlâ’ya ait kıldık-
ları şeye dönmüyordu.

{ ģُāِĺَ ĳَıُĘَ ِ ّٰų َא כَאنĨََو } “Allah için ayrılan, ulaşıyordu!” Dönüyordu.

{ ħْıِِٓכَאئóَüُ ĵĤِٰا } “Ortaklarına.” İlahları için kıldıkları şeye.

-Bunlar ne kötü hüküm veriyorlar!” Kendi nefis“ { øَאءَٓ Ĩَא éْĺَכĳĩُُنَ }
leri için hükmettikleri şey ne kötüdür. 14

14 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs (ِثóْéَĤْا īَĨِ َא ذَرَا َّĩĨِ) “Yarattığı ekinlerden” ilahî 
buyruğu hakkında şöyle demiştir: “Onlar meyvelerinden ve mallarından Allah 
için bir hisse, şeytan ve putlar için de bir pay ayırdılar.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, 
En’âm Sûresi.

 b) Bu haberi Taberî de rivayet etmiştir. Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla 
İbn Abbâs’tan Allah Teâlâ’nın,  اñَİٰ اĳُĤאĝَĘَ א×ًĻā۪Ĭَ ِאمđَĬَْźْثِ وَاóْéَĤْا īَĨِ א ذَرَاَ  َّĩĨِ  ِ ّٰų اĳĥُđَäََو) 
ِ ħْıِĩِĐْõَÖِ وñَİَٰا óَýُĤِכَאئĭَِٓא) ّٰų “Müşrikler, Allah’ın yarattığı ekin ve hayvanlardan birçok 
pay ayırıp, kendi zanlarınca, Bu, Allah için, bu da ortaklarımız olan (putlarımız) 
içindir.” ilahî buyruğu hakkında şöyle rivayet etmektedir: “Müşrikler ekinlerin-
den, meyvelerinden ve sahip oldukları şeylerden ekin ektiklerinde veya mey-
veleri olduğunda Allah’a bir pay, şeytana ve putlara bir hisse ayırırlardı. Allah 
adına ayrılandan bir şey, şeytanın payına düştüğünde onu olduğu gibi bıra-
kırlardı. Şeytan için tahsis ettiklerinden Allah’ın payına düştüğünde, onu bu-
lur, muhafaza eder ve şeytan için ayırdıkları paya döndürürlerdi. Sulama yö-
nünden, Allah Teâlâ’nın rızası için ayırdıkları taraftan şeytan’ın tarafına suyun 
akması halinde olduğu gibi bırakırlar, şeytan için ayırdıkları taraftan Allah rı-
zası için ayırdıkları tarafa suyun akması halinde ise derhal yolu tıkarlardı. İşte 
bu, müşriklerin ekinler ve suyun akması halindeki uygulamalarıdır. Müşrikle-
rin şeytan için ayırdıkları hayvanlara gelince ise Allah Teâlâ’nın ‘Allah  Bahîre, 
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 ħْİُ óَüُכَאؤُٓۨ  ħْİِِدźََْاو  ģَÝْĜَ  īَĻ۪כóِýْĩُĤْا  īَĨِ  óٍĻáَ۪כĤِ  īََّĺَز وَכĤِñَٰכَ 
 ħْİُْرñَĘَ ُهĳĥُđَĘَ אĨَ  ُ ّٰųאٓءَ اüَ ĳْĤََو ħْıُĭَĺ۪د ħْıِĻْĥَĐَ اĳùُ×ِĥْĻَĤَِو ħْİُدُوóْĻُĤِ

وĨََא óُÝَęْĺَونَ (137)ة۝ۜ۞۩ب
137-  “Bunun gibi onların ortakları olan (puthane hizmetçileri) müş-

riklerden birçoğuna, (kız) çocuklarının öldürülmesini güzel 
gösterdi ki, hem kendilerini mahvetsinler, hem de dinlerini 
karıştırıp bozsunlar! Allah dileseydi bunu yapamazlardı. Ar-
tık onları, uydurdukları şeylerle baş başa bırak!”

.Bunun gibi.” Sözlerini ve eylemlerini süslediğimiz gibi“ { وَכĤِñَٰכَ }

{ ħْİِِدźََْاو ģَÝْĜَ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ óٍĻáَ۪כĤِ īََّĺَز } “Müşriklerden birçoğuna, (kız) 
çocuklarının öldürülmesini güzel gösterdi ki.” Kız çocuklarını.

{ ħْİُ -óَüُ } “Onların ortakları olan (puthane hizmetçileri).” Şeyכَאؤُٓۨ
tanlardan ortakları.

{ ħْİُدُوóْĻُĤِ } “Hem kendilerini mahvetsinler.” Kendilerini helak et-
sinler.

.Hem de karıştırıp bozsunlar!” Karıştırsınlar“ { وĳùُ×ِĥْĻَĤَِا }

{ ħْıُĭَĺ۪د ħْıِĻْĥَĐَ } “Dinlerini.”  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm) ve   İsmail 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın dinlerini.

ُ Ĩَא ĳĥُđَĘَهُ } ّٰųאءَٓ اüَ ĳْĤََو } “Allah dileseydi bunu yapamazlardı.” Yani süs-
lemeyi ve kız çocuklarını diri olarak toprağa gömmelerini.

 Sâibe,  Vasîle ve  Hâm ile ilgili hiçbir düzenleme yapmamıştır. Fakat kâfirler, yalan 
yere Allah’a iftira etmektedirler. Onların pek çoğunun da (böyle olduğuna) akıl-
ları ermez’ ilahî buyruğunda geçen hayvanlardır.” Taberî, c. 8, s. 40. Bu haberi 
Beyhakî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan aktarmaktadır. Es-Sünenü’l-
Kübrâ, c. 10, s. 10, Kitabü’d-Dahaya, “Müşriklerin kendi kendilerine haram kıl-
dığı şeyler” bâbı. Ayrıca Taberî bu haberi Avfî ve İkrime kanalıyla da aktarmak-
tadır. Taberî, c. 8, s. 40.

 c) İbn Abbâs’tan aktarılan bu tefsir âyetin hem anlamını hem de sebeb-i nüzûlünu 
içermektedir. Rivayet bu açıdan bakıldığında İslam öncesi  câhiliye dönemi hak-
kında bir malumat da verdiğinden değerlidir.
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{ ħْİُْرñَĘَ } “Artık onları, baş başa bırak.” Onları terk et.

óُÝَęْĺَونَ } -Uydurdukları şeylerle.” Allah Teâlâ’ya yalan söyle“ { وĨََא 
dikleri şeylerle. Müşrikler “Allah Teâlâ bunu, yani kız çocuğunu diri 
diri gömmeyi emretti.” diyorlardı.

 ħْıِĩِĐْõَÖِ ُאٓءýَĬَ īْĨَ َّźِאٓ اıَĩُđَĉْĺَ źَ óٌåْèِ ٌثóْèََאمٌ وđَĬَْه۪ٓ اñِİٰ اĳُĤאĜََو
ِ ıَĻْĥَĐَא اóَÝِĘْآءً  ّٰųا ħَøْونَ اóُُכñْĺَ źَ ٌאمđَĬَْא وَاİَُرĳıُُČ ÛْĨَ ِóّèُ ٌאمđَĬَْوَا

ĩَÖِ ħْıِĺõ۪åْĻَøَ įِĻْĥَĐَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ (138)ة۝ۜ۞۩ب
138-  “Onlar, boş inançlarına göre dediler ki: ‘Bu hayvanlar ile ekin-

ler haramdır. Onları bizim dilediğimiz kimselerden başkası yi-
yemez. Bir takım hayvanların sırtlarına binmek haramdır.’ Bir 
kısım hayvanlar da vardır ki keserken üzerlerine Allah’ın adını 
anmazlar. Onlar bu konuda Allah’a iftirada bulundular. Allah 
da iftiralarından dolayı onlara cezalarını verecektir.”

اđَĬَْאمٌ } ñِİٰه۪ٓ  -Onlar, boş inançlarına göre dediler ki: Bu hay“ { وĜََאĳُĤا 
vanlar.” Yani Bahîre,   Sâibe, Vesîle ve   Hâm.

{ óٌåْèِ ٌثóْèََو } “İle ekinler haramdır.” Haramdır.

{ ħْıِĩِĐْõَÖِ ýَĬَאءُٓ   īْĨَ  َّźِا ıَĩُđَĉْĺَאٓ   źَ } “Onları bizim dilediğimiz kimseler-
den başkası yiyemez.” Hanımlarını dışta bırakarak sadece erkekle-
rini kastetmektedirler.

ĳıُُČ ÛْĨَرİَُא } ِóّèُ ٌאمđَĬَْوَا } “Bir takım hayvanların sırtlarına binmek ha-
ramdır.” Ki burada söz konusu Maide Sûresi’nde geçen   Hâm’dır.

ِ ıَĻْĥَĐَא } ّٰųا ħَøْونَ اóُُכñْĺَ źَ ٌאمđَĬَْوَا } “Bir kısım hayvanlar da vardır ki, ke-
serken üzerlerine Allah’ın adını anmazlar.” Hamile kalırsa. Binilme-
diğinde ise bu hayvan Bahîre’dır.

{ įِĻْĥَĐَ ًٓاءóَÝِĘْا } “Onlar bu konuda Allah’a iftirada bulundular.” Allah 
Teâlâ’nın kendilerine bunu emrettiğini söyleyerek Allah Teâlâ’ya 
karşı yalan söylediler.
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-Allah da iftiralarından dolayı onlara ce“ { ĩَÖِ ħْıِĺõ۪åْĻَøَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ }
zalarını verecektir.” Allah Teâlâ’ya yalan söylemeleri nedeniyle.

 ĵٓĥٰĐَ ٌم َّóéَĨَُא وĬَِرĳُכñُĤِ ÙٌāَĤِאìَ ِאمđَĬَْźْهِ اñِİٰ ِنĳُĉُÖ ĹĘ۪ אĨَ اĳُĤאĜََو
 įَُّĬِا  ħْıُęَĀَْو  ħْıِĺõ۪åْĻَøَ óَüُכَאءُٓ   įِĻĘ۪  ħْıُĘَ  ÙًÝَĻْĨَ  īُْכĺَ وَاِنْ  ازَْوَاĭَäِא 

èَכħٌĻĥ۪Đَ ħٌĻ۪ (139)ة۝ۜ۞۩ب
139-  “Bir de şöyle dediler: ‘Şu hayvanların karnındakiler (canlı do-

ğarsa), yalnızca bizim erkeklerimize aittir, eşlerimize haram 
kılınmıştır. Ölü doğarsa, onlar da buna ortaktırlar.’ Allah, bu 
nitelemelerinden dolayı, onlara cezalarını verecektir. Çünkü 
O, tam hikmet sahibidir, hakkıyla bilendir.”

 Bir de şöyle dediler: ‘Şu hayvanların“ { وĜََאĳُĤا Ĩَא ĳُĉُÖ ĹĘ۪نِ ñِİٰهِ اđَĬَْźْאمِ }
karnındakiler (canlı doğarsa).’” Yani Bahîre ve Vesîle’dir.

{ ٌÙāَĤِאìَ } “Yalnızca aittir.” Helaldir.

.Bizim erkeklerimize.” Yani erkekleri kastetmektedirler“ { ñُĤِכĳُرĬَِא }

مٌ ĵٓĥٰĐَ ازَْوَاĭَäِא } َّóéَĨَُو } “Eşlerimize haram kılınmıştır.” Hanımları kas-
tetmektedirler.

{ ÙًÝَĻْĨَ  īُْכĺَ  Ölü doğarsa.” Ölü olursa ya da bundan sonra“ { وَاِنْ 
ölürse.

{ įِĻĘ۪ ħْıُĘَ } “Onlar da buna.” Yenilmesi konusunda.

.Ortaktırlar.” Erkekler ve hanımlar eşittirler“ { óَüُכَאءُٓ }

{ ħْıِĺõ۪åْĻَøَ } “Allah, onlara cezalarını verecektir.” Bu onlara yöne-
lik bir tehdittir.

{ ħْıُęَĀَْو } “Bu nitelemelerinden dolayı.” Denilmiştir ki: Bu   Amr ibn 
Luhay’ın onlara nitelediği şeydir. Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) onu cehennemde bağırsaklarını ardından sürüklerken gör-
müştür. Amr hayvanların haram kılınışını onlara bildiriyordu.
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{ ħٌĻ۪כèَ įَُّĬِا } “Çünkü O, tam hikmet sahibidir.” Onlara helali haram 
kılmış.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Hakkıyla bilendir.” Onların haram kılma nitelemelerini 
bilmektedir.

 ħُıُĜََא رَزĨَ اĳĨُ َّóèََو ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ אıًęَøَ ħْİَُدźََْا اوĳٓĥُÝَĜَ īَĺñَّ۪Ĥا óَùِìَ ïْĜَ
ِ ĳُّĥĄَ ïْĜَا وĨََא כَאĳُĬا īَĺï۪ÝَıْĨُ (140)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ ًآءóَÝِĘْا ُ ّٰųا

140-  “Çocuklarını, hiçbir bilgiye dayanmaksızın öldürenlerle Allah’ın 
kendilerine rızık olarak verdiklerini, Allah’a iftira ederek ha-
ram sayanlar ziyana uğramışlardır. Bunlar sapmışlar ve doğru 
yolu da bulamamışlardır.”

{ óَùِìَ ïْĜَ } “Ziyana uğramışlardır.” Muhakkak aldanmışlardır.

{ ħْİَُدźََْا اوĳٓĥُÝَĜَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Çocuklarını, öldürenlerle.” Kız çocuklarını diri 
diri toprağa gömenler.

.Beyinsizce.” Cahilane bir şekilde“ { ıًęَøَא }

{ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ } “Hiçbir bilgiye dayanmaksızın.” Bilgi olmaksızın. Bu âyet-i 
kerime   Rabia ve Mudar kabileleri hakkında nâzil olmuştur.   Câhiliye 
döneminde kız çocuklarını diri diri toprağa gömen Arap kabileleri-
nin liderleri hakkında nâzil olmuştur. Ancak   Benî Kinâne bunun dı-
şındadır. Zira onlar böyle bir davranışta bulunmazlardı.

ĳĨُا } َّóèََو } “Haram sayanlar.” Kadınlara.

{ ُ ّٰųا ħُıُĜََא رَزĨَ } “Allah’ın kendilerine rızık olarak verdiklerini.” Allah 
Teâlâ’nın kendilerine helal kıldığı ekin ve hayvanları.

{ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ًٓاءóَÝِĘْا } “Allah’a iftira ederek.” Allah Teâlâ’ya yalan düzerek.

-Bunlar sapmışlar.” Dedikleri hususlarda yanlışa düş“ { ĳُّĥĄَ ïْĜَا }
tüler.

{ īَĺï۪ÝَıْĨُ اĳُĬא כَאĨََو } “Ve doğru yolu da bulamamışlardır.” Niteledik-
leri şeyler nedeniyle doğruya ve hidayete ulaşamadılar.
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 ģَíَّْĭĤوَا óُđْĨَوüَאتٍ   óَĻْĔََو óُđْĨَوüَאتٍ  ĭäََّאتٍ  اýَĬَْאَ  اñَّ۪Ĥيٓ   ĳَİَُو
אنَ ýَÝَĨُאıًÖِא وýَÝَĨُ óَĻْĔََאįٍÖِ כĳĥُُا  َّĨ ُّóĤنَ وَاĳÝُĺْ َّõĤوَا įُĥُُُא اכęًĥِÝَíْĨُ َرْع َّõĤوَا
 ُّÕéُِĺ źَ įَُّĬِا اĳĘُóِùُْÜ źََאدِه۪ وāَèَ َمĳْĺَ įُ َّĝèَ اĳُÜٰوَا óَĩَàَْه۪ٓ اِذَآ اóِĩَàَ īْĨِ

اīَĻĘ۪óِùْĩُĤْ (141)ة۝ۜ۞۩ب
141-  “Çardaklı ve çardaksız bağları, ürünleri çeşit çeşit hurma ağaç-

ları ile ekini; birbirine benzer ve benzemez biçimde zeytin 
ve nar ağaçlarını meydana getiren O’dur. Bunlardan her biri 
ürün verince, meyvesinden yiyin. Hasat edildiği gün de hak-
kını (zekâtını ve sadakasını) verin. Fakat israf etmeyin; çünkü 
Allah, israf edenleri sevmez.”

.Meydana getiren O’dur.” Yaratan“ { وĳَİَُ اñَّ۪Ĥيٓ اýَĬَْאَ }

.Bağları.” Bahçeleri“ { ĭäََّאتٍ }

-Çardaklı.” Yayılmış. Çubukları çardak üzerine kurul“ { óُđْĨَوüَאتٍ }
mamış üzüm ve bunun dışındaki diğer ürünler.

-Ve çardaksız.” Yayılmamış. Çubukları üzere du“ { وóُđْĨَ óَĻْĔََوüَאتٍ }
ran ceviz ve badem ve bunların dışındaki şeyler. Âyetin şu anlama 
geldiği de söylenmiştir: “Çardaklı.” Dikilen çardaklı. “Çardaksız.” 
Yani dikilmeyen.

{ ُįĥُُُא اכęًĥِÝَíْĨُ َرْع َّõĤوَا ģَíَّْĭĤوَا } “Ürünleri çeşit çeşit hurma ağaçları ile 
ekini.” Tatlılık ve ekşilikte.

ĳÝُĺْنَ } َّõĤوَا } “Zeytin.” Zeytin ağacını yarattı.

אنَ } َّĨ ُّóĤوَا } “Ve nar ağaçlarını.” Nar ağaçlarını.

.Birbirine benzer.” Renk ve görünümde“ { ýَÝَĨُאıًÖِא }

{ įٍÖِאýَÝَĨُ óَĻْĔََو } “Ve benzemez biçimde.” Tatta farklı.

ا } óِĩَàَه۪ٓ   īْĨِ -Bunlardan her biri meyvesinden yiyin.” Hurma“ { כĳĥُُا 
nın meyvesinden.
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{ óَĩَàَْاِذَآ ا } “Ürün verince.” Olgunlaştığında.

ĳْĺَ įُمَ āَèَאدِه۪ } َّĝèَ اĳُÜٰوَا } “Hasat edildiği gün de hakkını (zekâtını ve sa-
dakasını) verin.” Ölçek gününde. Eğer “hasadihi” şeklinde okunursa 
–ki resmi kıraat budur, çev.- hasad edildiği gün anlamına gelir.

-Fakat israf etmeyin.” Allah Teâlâ’ya masiyet konu“ { وĳĘُóِùُْÜ źََا }
sunda   infak etmeyiniz ve Allah Teâlâ’ya taatten engellemeyiniz.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Fakat israf etmeyiniz.” 
Bahîre’yi,   Sâibe, Vesîle ve   Hâm’ı haram saymayınız.

{ īَĻĘ۪óِùْĩُĤْا  ُّÕéُِĺ  źَ  įَُّĬِا } “Çünkü Allah, israf edenleri sevmez.” Allah 
Teâlâ’ya isyan hususunda harcamada bulunanları ve müşrikleri. 
Bu âyetin kendi elleriyle beş yüz hurma ağacının ürününü toplayıp 
taksim eden ve ailesine hiçbir şey bırakmayan   Sabit   ibn Kays hak-
kında nâzil olduğu söylenmiştir. 15

ĳđُ×َِّÝÜَا   źََو  ُ ّٰųا  ħُُכĜََرَز א  َّĩĨِ כĳĥُُا  وüًóْĘََא   ÙًĤَĳĩُèَ اđَĬَْźْאمِ   īَĨَِو
ĉَĻْאنِ اĤَ įَُّĬِכïُĐَ ħُْوٌّ īٌĻ×۪Ĩُ (142)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤاتِ اĳَُĉìُ

142-  “Hayvanlardan yük taşıyacak ve yününden döşek yapılacak 
olanları da yaratan yine O’dur. Allah’ın size rızık olarak ver-
diklerinden yiyin ve şeytanın adımlarına uymayın. Çünkü o, 
size apaçık bir düşmandır.”

15 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs (ٍאتüَوóُđْĨَ) “Çardaklı” ilahî buyruğu hakkında 
şöyle demiştir: “Üzüm bağları ve bunun dışındaki diğer bağlardır.” Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, En’âm Sûresi.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, Ata el-Horasânî kanalıyla óَĻْĔََאتٍ وüَوóُđْĨَ ٍَّאتĭäَ َאýَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİَُو) 
 óُđْĨَ “Çardaklı ve çardaksız bağları, meydana getiren O’dur.” ilahî buyruğuوüَאتٍ)
hakkında İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Üzüm bağları çardaksız 
olanlar ise üzüm bağından yetişmeyen diğer üzümlerdir.” Taberî, c. 8, s. 52.

 c) İbn Cerîr et-Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet 
etmektedir: (אتüَوóُđْĨَ) “Çardaklı” olanlar, insanların çubukla kaldırdığı çardaklı 
meyvelerdir. (ٍאتüَوóُđْĨَ óَĻْĔَ) “Çardaksız” ise karada ve dağlarda çıkan ürünlerdir. 
Taberî, c. 8, s. 52.
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اđَĬَْźْאمِ }  īَĨَِو } “Hayvanlardan yaratan yine O’dur.” Hayvanlardan 
yaratan O’dur.

{ ÙًĤَĳĩُèَ } “Yük taşıyacak.” Üzerine konulanı taşıyacak deve ve 
  inek gibi.

-Ve yününden döşek yapılacak olanları da.” Üzerine ko“ { وüًóْĘََא }
nulanı taşımayan koyun ve küçük develer gibi.

{ ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ اĳĥُُכ } “Allah’ın size rızık olarak verdiklerinden yiyin.” 
Ekin ve hayvanlardan.

ĉَĻْאنِ } َّýĤاتِ اĳَُĉìُ اĳđُ×َِّÝÜَ źََو } “Ve şeytanın adımlarına uymayın.” Ekin 
ve hayvanların haram kılınışını   şeytanın süslemesi.

{ īٌĻ×۪Ĩُ ٌّوïُĐَ ħُْכĤَ ُįَّĬِا } “Çünkü o, size apaçık bir düşmandır.” Size ekinin ve 
hayvanın haram kılınışını emreden şeytanın düşmanlığı açıktır. 16

مَ  َّóèَ īِĺْóََכ َّñĤٰٓا ģْĜُ īِĻْĭَàْا õِđْĩَĤْا īَĨَِو īِĻْĭَàْאْنِ ا َّąĤا īَĨِ ٍازَْوَاج ÙَĻَĬِאĩَàَ
 ħْÝُĭُْاِنْ כ ħٍĥْđِÖِ ĹĬ۪ ۧËُ ِ×ّĬَ īِĻْĻَáَĬُْźْאمُ اèََْار įِĻْĥَĐَ ÛْĥَĩَÝَüْא ا َّĨَا īِĻْĻَáَĬُْźْاَمِ ا

ĀَאدīَĻĜِ۪ (143)ة۝ۜ۞۩ب
143-  “Allah sekiz çift yaptı: Koyundan iki çift, keçiden iki çift yarattı! 

De ki: ‘Allah, iki erkeği mi yoksa iki dişiyi mi yahut iki dişinin 

16 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs (ÙًĤَĳĩُèَ) “Yük taşıyacak hayvanlar” ilahî buy-
ruğu hakkında şöyle demiştir: “Üzerine yük yüklenecek hayvanlar.” Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, En’âm Sûresi.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, (אüًóْĘََو ÙًĤَĳĩُèَ ِאمđَĬَْźْا īَĨَِو) “Hayvanlardan yük taşıyacak ve 
yününden döşek yapılacak olanları da yaratan yine O’dur.” ilahî buyruğu hak-
kında Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Ha-
mule, deve, at, katır ve eşek türünden yük taşıyan her hayvana ad olarak veri-
lir. Ferş (döşek yapılacak olanlar) ise, koyun hakkında kullanılır.” Taberî, c. 8, 
s. 63.

 c) İbn Cerîr et-Taberî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmekte-
dir: “Hamule, büyük develer, ferş ise küçük develerdir.” Taberî, c. 8, s. 63. Ay-
rıca Taberî aynı yerde bu haberi Avfî kanalıyla da İbn Abbâs’tan aktarmakta-
dır. Taberî, c. 8, s. 62.
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rahimlerinde bulunan yavruları mı haram kılmıştır? Eğer söy-
ledikleriniz doğru ise bana bilerek cevap verin!’”

.Allah sekiz çift yaptı.” Sekiz sınıf yarattı“  { ĩَàَאÙَĻَĬِ ازَْوَاجٍ }
אْنِ } َّąĤا īَĨِ } “Koyundan.” Koyundan.
{ īِĻْĭَàْا } “İki çift.” Erkek ve dişi.
{ īِĻْĭَàْا õِđْĩَĤْا īَĨَِو } “Keçiden iki çift yarattı!” Erkek ve dişi.
{ ģْĜُ } “De ki:” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mâlik’e.
{ īِĻْĻَáَĬُْźْمَ امَِ ا َّóèَ īِĺْóََכ َّñĤٰٓا } “Allah, iki erkeği mi yoksa iki dişiyi mi ha-

ram kılmıştır?” İki erkeğin suyundan ya da iki dişinin suyundan önce 
Bahîre’nin, Vesîle’nin haram kılınışı mı gelmiştir?

{ įِĻْĥَĐَ ÛْĥَĩَÝَüْא ا َّĨَا } “Yahut bulunan yavruları mı?” Ya da çocuğa top-
lanmasından önce mi?

{ ĹĬ۪ ۧËُ ِ×ّĬَ īِĻْĻَáَĬُْźْאمُ اèََْار } “İki dişinin rahimlerinde. Bana cevap verin!” 
Bana haber veriniz.

{ ħٍĥْđِÖِ } “Bilerek.” Dediğiniz şeyin açıklamasını.
{ īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer söyledikleriniz doğru ise.” Allah Teâlâ’nın 

sizin söylediğiniz şeyi haram kılındığına dair. 17

17 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs (ÛْĥَĩَÝَüْא ا َّĨَا) “Sarınıp bürüneni mi?” ilahî buy-
ruğu hakkında şöyle demiştir: “Yani rahimler erkek veya dişi yavrudan baş-
kasını bürür mü? Öyleyse niçin bazısını haram kılıyor, bazısını helal kılıyorsu-
nuz? “Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, En’âm Sûresi.

 b) İbn Cerîr et-Taberî yukarıdaki haberi mevsul olarak Ali ibn Ebî Talha ka-
nalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Yani rahimler erkek veya dişi 
yavrudan başkasını bürür mü? Onlar ise bazısını haram kılıyor, bazısını helal 
kılıyorlardı.” Taberî, c. 8, s. 67.

 c) Allah Teâlâ kendilerine rızık olarak bahşettiği şeylerin bir bölümünü müş-
riklerin Allah’a iftira atarak haram kılış şeklindeki eylemleri nedeniyle sapkın-
lıklarını şu ilahî buyruklarda açıklamaktadır: Müşrikler, Allah’ın yarattığı ekin 
ve hayvanlardan birçok pay ayırıp, kendi zanlarınca, (אĭَِٓכَאئóَýُĤِ اñَİَٰو ħْıِĩِĐْõَÖِ ِ ّٰųِ اñَİٰ) 
“Bu, Allah için, bu da ortaklarımız olan (putlarımız) içindir.’ demişlerdi.” (6/el-
En’âm/136)  אİَُرĳıُُČ ÛْĨَ ِóّèُ ٌאمđَĬَْوَا ħْıِĩِĐْõَÖِ ُٓאءýَĬَ īْĨَ َّźِאٓ اıَĩُđَĉْĺَ źَ óٌåْèِ ٌثóْèََאمٌ وđَĬَْه۪ٓ اñِİٰ اĳُĤאĜََو) 
ِ ıَĻْĥَĐَא اóَÝِĘْاءًٓ ĩَÖِ ħْıِĺõ۪åْĻَøَ įِĻْĥَĐَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ  وĜََאĳُĤا Ĩَא ĳُĉُÖ ĹĘ۪نِ ñِİٰهِ اđَĬَْźْאمِ ّٰųا ħَøْونَ اóُُכñْĺَ źَ ٌאمđَĬَْوَا 
(ħٌĻĥ۪Đَ ħٌĻ۪כèَ ُįَّĬِا ħْıُęَĀَْو ħْıِĺõ۪åْĻَøَ ُٓכَאءóَüُ įِĻĘ۪ ħْıُĘَ ًÙÝَĻْĨَ īُْכĺَ ِْא وَانĭَäِازَْوَا ĵٓĥٰĐَ ٌم َّóéَĨَُא وĬَِرĳُכñُĤِ ٌÙāَĤِאìَ 
“Onlar, boş inançlarına göre dediler ki: ‘Bu hayvanlar ile ekinler haramdır. On-
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ları bizim dilediğimiz kimselerden başkası yiyemez. Bir takım hayvanların sırt-
larına binmek haramdır.’ Bir kısım hayvanlar da vardır ki, keserken üzerlerine 
Allah’ın adını anmazlar. Onlar bu konuda Allah’a iftirada bulundular. Allah da, 
iftiralarından dolayı onlara cezalarını verecektir. Bir de şöyle dediler: ‘Şu hay-
vanların karnındakiler (canlı doğarsa), yalnızca bizim erkeklerimize aittir, eşle-
rimize haram kılınmıştır. Ölü doğarsa, onlar da buna ortaktırlar.’ Allah, bu nite-
lemelerinden dolayı, onlara cezalarını verecektir. Çünkü O, tam hikmet sahibidir, 
hakkıyle bilendir.” (6/el-En’âm/138-139). Bu âyetlerden sonra Allah Teâlâ şu 
yeryüzünde türlü türlü bahçeler, çardaklı olanlar ile çardaksız olanlardan kul-
lara bahşettiği lütuflarını ve nimetlerini zikretti. Kanalıyla ٍَّאتĭäَ  (وĳَİَُ اñَّ۪Ĥيٓ اýَĬَْאَ 
 ”.óُđْĨَ “Çardaklı ve çardaksız bağları, meydana getiren O’durوüَאتٍ وóُđْĨَ óَĻْĔََوüَאتٍ)
Allah Teâlâ kullarına da hayvanlardan iki türünü belirterek nimetlerini zikret-
meye devam etti. Bunların bir bölümü yük taşımada ve binek olarak kullanıl-
mada kendilerinden yararlanılan hayvanlardır. Diğer bir bölümü ise etinden, 
yününden, kıllarından ve yapağılarından yararlanılan hayvanlardır. ِאمđَĬَْźْا īَĨَِو) 
(īٌĻ×۪Ĩُ ٌّوïُĐَ ħُْכĤَ įَُّĬِאنِ اĉَĻْ َّýĤاتِ اĳَُĉìُ اĳđُ×َِّÝÜَ źََو ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ اĳĥُُא כüًóْĘََو ÙًĤَĳĩُèَ “Hayvanlar-
dan yük taşıyacak ve yününden döşek yapılacak olanları da yaratan yine O’dur. 
Allah’ın size rızık olarak verdiklerinden yeyin ve şeytanın adımlarına uymayın. 
Çünkü o, size apaçık bir düşmandır.” (En’âm, 6/142). İbn Abbâs’tan yapılan akta-
rımda hamule sözcüğünden muradın büyük develer olduğu yukarıda geçmişti. 
İbn Abbâs develerle birlikte o günün taşıt ve yük aracı sayılan at, katır ve mer-
kebi de saymıştı. Gerçi bunlar en’âm grubuna dahil değilse de deve gibi üze-
rine yük yüklendiğinden dolayı en’âm grubuna katmıştır. Ancak İbn Abbâs’ın 
bu yorumu çok su götürür. (אüóْĘَ) “Ferş” sözcüğü ile ilgili olarak İbn Abbâs ilk 
rivayette koyunu ikinci rivayette ise küçük develeri zikretmiştir. Açık olan şu-
dur ki, “Ferş” sözcüğü yük taşımayan en’âmı kapsamaktadır. Bu da küçük deve-
ler,   inek ve koyundur. Zira “Ferş” sözcüğü “Hamule” sözcüğünün mukabilinde 
kullanılmıştır. Buradan da “Ferş” sözcüğünden murad edilenin yük taşımayan 
en’âm olduğu açığa çıkmaktadır. Allah Teâlâ daha sonra en’âm türlerini zik-
retmek üzere şöyle buyurdu: (īِĻْĭَàْا õِđْĩَĤْا īَĨَِو īِĻْĭَàْאْنِ ا َّąĤا īَĨِ ٍازَْوَاج ÙَĻَĬِאĩَàَ) “Allah sekiz 
çift yaptı: Koyundan iki çift, keçiden iki çift yarattı.” İki çiftten kastın erkek ve 
dişi türleri olduğu açıktır. Deve ve inekler de en’âmın kapsamına girmektedir. 
Nitekim bir sonraki âyet onları da zikretmektedir: (īِĻْĭَàْا óِĝَ×َĤْا īَĨَِو īِĻْĭَàْا ģِÖِ ِźْا īَĨَِو) 
“Deveden iki, sığırdan da iki çift yarattı.” Ancak âyetin bunları zikretmesinin 
nedeni; tarihî bir bilgi verişten daha çok   Câhiliye Dönemi insanlarının helal ve 
haram kılış ameliyesine dikkat çekmektedir. ÛْĥَĩَÝَüْא ا َّĨَا īِĻْĻَáَĬُْźْمَ امَِ ا َّóèَ īِĺْóََכ َّñĤٰٓا ģْĜُ) 
(īِĻْĻَáَĬُْźْאمُ اèََْار įِĻْĥَĐَ “Allah, iki erkeği mi yoksa iki dişiyi mi yahut iki dişinin rahim-
lerinde bulunan yavruları mı haram kılmıştır?’ Allah Teâlâ buyruğuyla müşrik-
lerin bu ameliyesinin hiçbir dayanağının olmadığını belirterek kendilerini şid-
detli bir şekilde kınamaktadır.
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 īِĻْĻَáَĬُْźْمَ اَمِ ا َّóèَ īِĺْóََכ َّñĤٰٓا ģْĜُ īِĻْĭَàْا óِĝَ×َĤْا īَĨَِو īِĻْĭَàْا ģِÖِ ِźْا īَĨَِو
 ُ ّٰųا ħُُכĻ ّٰĀَآءَ اِذْ وïَıَüُ ħْÝُĭُْاَمْ כ īِĻْĻَáَĬُْźْאمُ اèََْار įِĻْĥَĐَ ÛْĥَĩَÝَüْא ا َّĨَا
 ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ ََّאسĭĤا َّģąِĻُĤِ אÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ىóٰÝَĘْا īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĩَĘَ اñَıٰÖِ

َ ïِıْĺَ źَي اĳْĝَĤْمَ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (144)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا
144-  “Deveden iki, sığırdan da iki çift yarattı. De ki: ‘Allah, iki erkeği 

mi yoksa iki dişiyi mi yahut da iki dişinin rahimlerinde bulunan 
yavruları mı haram kılmıştır? Yoksa Allah (boş inancınıza göre) 
bunları size emrettiği zaman hazır mıydınız?’ İnsanları bilgisizce 
saptırmak için, Allah’a karşı yalan uydurandan daha zalim kim 
olabilir? Çünkü Allah, zalim toplumu doğru yola ulaştırmaz.”

{ ģِÖِ ِźْا īَĨَِو } “Deveden.” Deveden yarattı.

{ īِĻْĭَàْا } “İki.” Erkek ve dişi.

{ īِĻْĭَàْا óِĝَ×َĤْا īَĨَِو } “Sığırdan da iki çift yarattı.” Erkek ve dişi.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mâlik’e de ki.

{ īِĻْĻَáَĬُْźْمَ امَِ ا َّóèَ īِĺْóََכ َّñĤٰٓا } “Allah, iki erkeği mi yoksa iki dişiyi mi ha-
ram kılmıştır?” İki erkeğin suyundan ya da iki dişinin suyundan önce 
Bahîre’nin, Vesîle’nin haram kılınışı mı gelmiştir.

{ įِĻْĥَĐَ ÛْĥَĩَÝَüْא ا َّĨَا } “Yahut bulunan yavruları mı?” Ya da çocuğa top-
lanmasından önce.

{ īِĻْĻَáَĬُْźْאمُ اèََْار } “İki dişinin rahimlerinde.” Bu âyetin diğer bir tef-
siri daha bulunmaktadır. Buyuruyor ki bunun haram kılınışı geldi 
mi? Erkek doğarsa ya da dişi doğarsa?

?Hazır mıydınız?” Hazırlar mıydınız“ { امَْ כïَıَüُ ħْÝُĭُْاءَٓ }

{ ُ ّٰųا  ħُُכĻ ّٰĀَو  Yoksa Allah (boş inancınıza göre) size emrettiği“ { اِذْ 
zaman.” Allah Teâlâ size emrettiğinde.

.Bunları.” Dediğiniz şeyi“ { ñَıٰÖِا }
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{ ħُĥَČَْا īْĩَĘَ } “Daha zalim kim olabilir?” Allah Teâlâ’ya karşı daha 
cüretkâr ve daha azgın.

īِ اóٰÝَĘْى } َّĩĨِ } “Uydurandan.” Yalan ortaya koyandan.

ِ כÖًñَِא ģąِĻُĤَِّ اĭĤَّאسَ } ّٰųا ĵĥَĐَ } “İnsanları saptırmak için, Allah’a karşı ya-
lan.” Allah Teâlâ’nın dininden ve Ona taatten saptırmak.

{ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ } “Bilgisizce.” Allah Teâlâ’nın bahşettiği bir ilim olmak-
sızın.

ïِıْĺَي }  źَ  َ ّٰųا -Çünkü Allah, doğru yola ulaştırmaz.” Kendi di“ { اِنَّ 
nine ve hüccetine irşad etmez.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمَ اĳْĝَĤْا } “Zalim toplumu.” Müşrikleri yani Mâlik ibn Avf’ı.

اَنْ   ٓ َّźِا ٓįُĩُđَĉْĺَ ħٍĐِאĈَ ĵĥٰĐَ אĨً َّóéَĨُ َّĹĤَِا Ĺَèُِۧאٓ اوĨَ ĹĘ۪ ïُäَِا  ٓźَ ģْĜُ
 َّģİُِא اĝًùْĘِ َْاو ÷ٌäِْر įَُّĬِאĘَ óٍĺõ۪ĭْìِ ħَéْĤَ َْא اوèًĳęُùْĨَ אĨًَاوَْ د ÙًÝَĻْĨَ َنĳُכĺَ
ِ īِĩَĘَ į۪Öِ اÖَ óَĻْĔَ َّóُĉĄْאغٍ وĐَ źََאدٍ Ęَאِنَّ رÖََّכَ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (145)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óِĻْĕَĤِ
145-  “De ki: Bana vahyolunanlar içinde, ölmüş hayvandan, akmış 

kandan veya domuz etinden -ki bu pistir- yahut günah işlene-
rek Allah’tan başkası adına kesilmiş hayvandan başka, yiyen 
kimseye haram kılınan bir şey bulamıyorum. Bununla birlikte, 
her kim bunlardan yemek zorunda kalırsa. başkasının hakkına 
saldırmamak ve sınırı aşmamak üzere (yiyebilir). Şüphesiz ki 
senin Rabbin çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

Mâlik sustu ve bundan muradın ne olduğunu bildi. Bunun üze-
rine Mâlik: “Sen konuş ben seni dinleyeyim ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)! Öyleyse babalarımız niçin haram kıldı?” diye karşılık 
verince Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ 
َّĹĤَِا Ĺَèُِۧاو اĨَ ĹĘ۪ ïُäَِאٓ   ٓźَ } “Bana vahyolunanlar içinde bir şey bula-

mıyorum.” Yani Kur’an’da.
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{ ُٓįĩُđَĉْĺَ ħٍĐِאĈَ ĵĥٰĐَ אĨً َّóéَĨُ } “Yiyen kimseye haram kılınan.” Yiyen bir 
kişiye.

ٓ انَْ ĺَכĳُنَ ÙًÝَĻْĨَ اوَْ دĨًَא èًĳęُùْĨَא } َّźِا } “Ölmüş hayvandan, akmış kandan.” 
Akan.

{ ÷ٌäِْر įَُّĬِאĘَ óٍĺõ۪ĭْìِ ħَéْĤَ َْاو } “Domuz etinden -ki bu pistir-.” Haramdır. 
Cümlede takdim ve tehir bulunmaktadır.

.Veya yahut günah işlenerek.” Boğazlanan“ { اوَْ ĝًùْĘِא }

{ į۪Öِ ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِا } “Allah’tan başkası adına kesilmiş hayvandan başka.” 
Ya da kasıtlı olarak Allah Teâlâ’nın ismi zikredilmeksizin boğazla-
nan.

{ َّóُĉĄْا īِĩَĘَ } “Bununla birlikte, her kim bunlardan yemek zorunda 
kalırsa.” Kim laşe etini yemek zorunda kalırsa,

-Başkasının hakkına saldırmamak.” Müslümanlara sal“ { Öَ óَĻْĔَאغٍ }
dırmamak ve zorunluluk hali olmaksızın laşe etini yemeyi de he-
lal saymaksızın.

 Ve sınırı aşmamak üzere (yiyebilir).” Yol kesmeksizin“ { وĐَ źََאدٍ }
ve zorunluluk haletinde de bulunmaksızın ve laşe etini yemeyi kas-
tetmeksizin.

-Şüphesiz ki senin Rabbin çok bağışlayan.” Tok ol“ { Ęَאنَِّ رÖََّכَ ĳęُĔَرٌ }
mak için yenilmesini.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Ruhsat verdiği konuda. Tok 
olmak için yenilmesi yaraşır değildir. Eğer yerse Allah Teâlâ onu 
bağışlar. 18

18 a) İmam Buhârî der ki, Amr şöyle demiştir: “Ben Câbir ibn Zeyd’e ‘Bazı insan-
lar ‘Hz. Resûlullah  (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ehli eşeklerin etlerini yemekten 
nehyetti’ diye söylüyorlar.’ dedim. Câbir ibn Zeyd şöyle dedi: ‘Bunu Basra’da 
bizim yanımızda el-Hakem ibn Amr el-Gıfarî söylüyordu. Ancak bunu ilimde 
bir derya olan Abdullah ibn Abbâs men edip ĵĥٰĐَ אĨً َّóéَĨُ َّĹĤَِا Ĺَèُِۧאٓ اوĨَ ĹĘ۪ ïُäَِا ٓźَ ģْĜُ) 
į۪Öِ ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِא اĝًùْĘِ َْاو ÷ٌäِْر įَُّĬِאĘَ óٍĺõ۪ĭْìِ ħَéْĤَ َْא اوèًĳęُùْĨَ אĨًَاوَْ د ÙًÝَĻْĨَ َنĳُכĺَ َْان ٓ َّźِا ٓįُĩُđَĉْĺَ ħٍĐِאĈَ 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ ََّכÖَאنَِّ رĘَ ٍאدĐَ źََאغٍ وÖَ óَĻْĔَ َّóُĉĄْا īِĩَĘَ ‘De ki: Bana vahyolunanlar içinde, öl-
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müş hayvandan, akmış kandan veya domuz etinden -ki bu pistir- yahut günah 
işlenerek Allah’tan başkası adına kesilmiş hayvandan başka, yiyen kimseye ha-
ram kılınan bir şey bulamıyorum. Bununla birlikte, her kim bunlardan yemek zo-
runda kalırsa, başkasının hakkına saldırmamak ve sınırı aşmamak üzere (yiye-
bilir). Şüphesiz ki senin Rabbin çok bağışlayan, çok merhamet edendir.’ âyetini 
okudu.’” Buhârî, Kitabü’z-Zebaih, 28. bâb, 5529 nolu hadis.

 b) Abdürrezzak es-San’anî, Amr ibn Dinar’dan şöyle rivayet etmektedir: “Ben 
Ebu’ş-Şa’şa’a ‘İnsanlar Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in eşek etinin 
pişirildiği tencerelerini dökmelerini emrettiğini söylüyorlar….’ dedim.” Hadisin 
devamını zikreder. Ebu Şa’şa, Buhârî’nin rivayetinde geçen Câbir ibn Zeyd’dir. 
Musannef-i Abdürrezzak, Kitabü’l-Menasik, “Ehli eşek etlerinin hükmü” bâbı, c. 4, 
s. 525, 8729 nolu hadis. Bu haberi Ebû Dâvûd es-Sicistânî Amr ibn Dinar kana-
lından tahric etmiş ve İmam Buhârî’nin rivayetinin benzerini zikretmiştir. Ebû 
Dâvûd, Kitabü’l-Etime, “Ehli eşeklerin etleri hakkında” bâbı, 3808 nolu hadis.

 c) Ebû Abdullah Hakim, Câbir ibn Zeyd kanalıyla yukarıdaki hadisi aktarır. An-
cak sonunda şu eklentiyi yapar: “Cahiliye halkı bazı şeyleri hoşlanmayarak ter-
kederlerdi. Allah Teâlâ Peygamberini gönderdi, Kitabını indirdi, helalini helal 
kıldı, haramını haram kıldı. O’nun helal kıldığı helal, haram kıldığı da haramdır. 
Hakkında bir şey söylemeksizin geçtiği ise affedilmiştir. Daha sonra şu âyeti 
okumuştur: De ki: ‘Bana vahyolunanlar içinde, ölmüş hayvandan, akmış kandan 
veya domuz etinden -ki bu pistir- yahut günah işlenerek Allah’tan başkası adına 
kesilmiş hayvandan başka, yiyen kimseye haram kılınan bir şey bulamıyorum. 
Bununla birlikte, her kim bunlardan yemek zorunda kalırsa, başkasının hakkına 
saldırmamak ve sınırı aşmamak üzere (yiyebilir). Şüphesiz ki senin Rabbin çok 
bağışlayan, çok merhamet edendir.’” Ebû Abdullah Hâkim en-Nîsâbûrî bu ha-
disin Buhârî ve Müslim’in şartlarına göre sahih olduğunu ancak onların tahric 
etmediklerini belirtir. Zehebî de onun bu yargısını onaylar. El-Müstedrek, c. 2, 
s. 317, Kitabü’t-Tefsir.

 d) Abdürrezzak es-San’anî, Cüveybir kanalıyla Dahhak’tan şöyle rivayet etmek-
tedir: “İbn Abbâs, (ïُäَِا ٓźَ ģْĜُ…) diye başlayan âyeti okuduktan sonra şöyle dedi: 
‘Bu âyetteki şeylerin dışındakiler helaldir.’” Musannef-i Abdürrezzak, Kitabü’l-
Menasik, c. 4, s. 527. Bu haberin isnadını Cafer ibn   Süleyman, Cüveybir ve Dah-
hak oluşturmaktadır. Dahhak’ın tercüme-i halini sunmuştuk.

 Cafer ibn   Süleyman. Ebû   Süleyman ed-Dab’i el-Basrî. Sâduk ve zâhid bir şahsi-
yettir. Ancak Şiîliği vardı. Et-Takrîb, c. 1, s. 131, 83 nolu madde; el-Kâşif, c. 1, s. 
5, 801 nolu madde.

 Cüveybir ibn Said el-Ezdî, Ebü’l-Kasım el-Belhî. Tefsir ravisidir. Son derece za-
yıftır. Et-Takrîb, c. 1, s. 136, 131 nolu madde; el-Hulâsa, s. 66.

 Bu haberin senedinde bulunan Cüveybir ibn Said el-Ezdî son derece zayıftır. 
Dahhak ise doğru sözlü olmasına rağmen mürsel haberleri çok olan bir ravi-
dir. Rivayet ettiği bu haber de inkita’ın/kopukluğun bulunduğu haberlerdendir. 
Zira Dahhak, İbn Abbâs’tan haber dinlemiş değildir. Ancak İmam Buhârî’nin ri-
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vayetiyle bu haber kuvvet kazanmaktadır. Bu haber bu durumda hasen li ğay-
rihi kategorisine yükselmektedir.

 e) Abdürrezzak, Eyyûb es-Sahtiyanî kanalıyla Eyyûb’a anlatan kişiden şöyle ri-
vayet etmektedir: “İbn Abbâs’a yabani olmayan eşeğin eti hakkında soruldu. 
İbn Abbâs cevaben: ‘Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Hayber Gününde 
yabani olmayan eşeğin etinin yenilmesini yasakladı. Zira o da hamuledir’ dedi. 
Ardından da ( َّĹĤَِا Ĺَèُِۧאٓ اوĨَ ĹĘ۪ ïُäَِا ٓźَ ģْĜُ …) ‘De ki: Bana vahyolunanlar içinde… yi-
yen kimseye haram kılınan bir şey bulamıyorum.’ âyetini okudu.” Haberin isna-
dını daha önce tercüme-i hallerini sunduğumuz Mamer ibn Raşid el-Ezdî ile 
Eyyûb es-Sahtiyanî oluşturmaktadır. Bu haber Eyyûb es-Sahtiyanî ile İbn Abbâs 
arasındaki zikredilmeyen şahıstan dolayı munkatı/kopuk bir haberdir. Bu ba-
kımdan haber zayıftır.

 f) İmam Ahmed ibn Hanbel, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o 
şöyle demiştir: “Sevde Bint Zem’a’nın bir koyunu öldü. Bu koyunu kastederek; 
‘Ey Allah’ın elçisi, falanca öldü’ dedi. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
‘Derisini niçin almadınız?’ diye sordu. O: ‘Ölmüş bir koyunun derisini mi ala-
lım?’ diye sordu. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kendisine: ‘Muhak-
kak ki Allah Teâlâ َْاو ÙًÝَĻْĨَ َنĳُכĺَ َْان ٓ َّźِا ٓįُĩُđَĉْĺَ ħٍĐِאĈَ ĵĥٰĐَ אĨً َّóéَĨُ َّĹĤَِا Ĺَèُِۧאٓ اوĨَ ĹĘ۪ ïُäَِا ٓźَ ģْĜُ) 
(óٍĺõ۪ĭْìِ ħَéْĤَ َْא اوèًĳęُùْĨَ אĨًَد ‘De ki: Bana vahyolunanlar içinde, ölmüş hayvandın, ak-
mış kandan veya domuz etinden -ki bu pistir- yahut günah işlenerek Allah’tan 
başkası adına kesilmiş hayvandan başka, yiyen kimseye haram kılınan bir şey 
bulamıyorum.’ buyuruyor. Siz onu yemeyeceksiniz ki. Onu tabaklayıp faydala-
nacaksınız.’ Sevde Bint Zem’a, birisini gönderip o koyunun derisini soydurdu, 
dabakladı ve ondan bir kırba (su kabı) edinip, yanında yırtılıncaya kadar kul-
landı.” Müsned-i İmam Ahmed, c. 1, s. 327. Bu haberin isnadını Affan, Ebû Avane, 
Semmak ve İkrime oluşturmaktadır. Semmak ile İkrime’nin tercüme-i halini 
sunmuş Semmak’ın İkrime’den aktardığı rivayetlerin muzdarip olduğunu be-
lirtmiştik.

 Affan ibn Müslim el-Bahilî Ebû Osman es-Saffar el-Basrî. Sika ve sebttir. İbn Edinî 
şöyle der: “Affan hadisin bir harfi hakkında kuşkuya düştüğünde o hadisi ri-
vayet etmeyi terk eder. Bazen de yanılır.” Et-Takrîb, c. 2, s. 5, 226 nolu madde; 
Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 379; el-Hulâsa, s. 268.

 Ebû Avane. Eddah ibn Abdullah el-Yeşkurî el-Vasıtî el-Bezzar. Sika ve sebttir. Et-
Takrîb, c. 2, s. 331, 33 nolu madde; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 236; el-Hulâsa, s. 
420.

 Bu haberin isnadı muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 11, s. 116, 204 nolu madde; c. 
7, s. 230, 423 nolu madde. Ancak yukarıda belirttiğimiz gibi Semmak ibn Harb’ın 
İkrime’den rivayetinde sıkıntı vardır ve bu haberler muzdariptir. Ancak İmam 
Buhârî bu haberi özet olarak Şa’bi kanalıyla İkrime’den o da İbn Abbâs’tan ri-
vayet etmiştir. Buhârî, Kitabü’l-Eyman ve’n-Nuzur, 21. bâb, 6686 nolu hadis.

 g) İmam Buhârî İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) kendisine şöyle haber vermiştir: Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
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ve sellem) laşe halindeki bir koyuna uğradı ve: ‘Şunun derisinden faydalansaydı-
nız ya’ buyurdu;. Sahabe: ‘Bu, ölmüş bir hayvandır’ dediler. Hz. Resûlullah ‘Ölü 
hayvanın ancak etini yemek haram kılındı’ buyurdu.” Buhârî, Kitabü’z-Zebaih, 
‘Ölmüş hayvanların derileri’ bâbı, 5531 nolu hadis.

 h) Allah Teâlâ müşriklerin cahilce ve düşmanca müşriklerin haram kıldığı ve 
Allah’a nispet ettikleri en’âmı zikrettikten sonra kendisi haram kılınan hayvan-
ları açıklamak üzere şöyle buyurdu:

 ħَéْĤَ َْא اوèًĳęُùْĨَ אĨًَاوَْ د ÙًÝَĻْĨَ َنĳُכĺَ َْان ٓ َّźِا ٓįُĩُđَĉْĺَ ħٍĐِאĈَ ĵĥٰĐَ אĨً َّóéَĨُ َّĹĤَِا Ĺَèُِۧאٓ اوĨَ ĹĘ۪ ïُäَِا ٓźَ ģْĜُ) 
(į۪Öِ ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِא اĝًùْĘِ َْاو ÷ٌäِْر įَُّĬِאĘَ óٍĺõ۪ĭْìِ “De ki: Bana vahyolunanlar içinde, ölmüş hay-
vandan, akmış kandan veya domuz etinden -ki bu pistir- yahut günah işlenerek 
Allah’tan başkası adına kesilmiş hayvandan başka, yiyen kimseye haram kılınan 
bir şey bulamıyorum.’ Bu âyet-i kerimede haram kılınanlardan laşeyi, akan kanı, 
domuz etini ve Allah’tan başkası adına boğazlanan hayvanı zikretti. Buna göre 
sizlerin Allah Teâlâ’nın haram kılmadığı halde haram saydığınız hayvanlar hangi 
delille haram kılınmıştır. Bu haram kılışı neye dayanarak Allah Teâlâ’ya nispet 
etmektesiniz.

 i)  (ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ ََّכÖَאنَِّ رĘَ ٍאدĐَ źََאغٍ وÖَ óَĻْĔَ َّóُĉĄْا īِĩَĘَ) “Bununla birlikte, her kim bunlar-
dan yemek zorunda kalırsa, başkasının hakkına saldırmamak ve sınırı aşmamak 
üzere (yiyebilir) Şüphesiz ki senin Rabbin çok bağışlayan, çok merhamet eden-
dir.’ ilahî buyruğu ise helak olmaya ramak kalmış olan, ancak yiyecek hiçbir 
helal yemeği de bulunmayan kimsenin sınırı aşmaması koşuluyla ve talep de 
etmeksizin yemesinde bir sakınca bulunmadığını beyan etmektedir. Bu du-
rumda kalıp da haramı işleyen kimsenin Allah Teâlâ günahını örtecek ve ba-
ğışlayacak ve sığaya çekmeyecektir.

 j) Buhârî’nin İbn Abbâs’ta geçen rivayetinde “Bazı insanlar ‘Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) evcil eşeklerin etlerini yemekten nehyetti’ diye söylü-
yorlar.” sözleri hakkında biraz açıklama gerekmektedir. Bu hadisin rivayetle-
rinde bu iddiada bulunanların kimler olduğunu belirtmemektedir. Buhârî, ehli 
eşeklerin Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) tarafından yasaklanışı ile 
ilgili hadisleri sadece İbn Abbâs’tan değil Câbir ibn Abdullah, Ali (radıyallâhu 
‘anh), İbn   Ömer, Bera ve İbn Ebî Evfa’nın da aralarında bulunduğu bir grup sa-
habeden nakletmiştir. Buhârî, Kitabü’z-Zebaih, 27 ve 28. bâblara bakınız. İlk 
rivayette geçen Amr ibn Dinar’ın kastettiği kişiler bu sayılan sahabeler değil-
dir. Amr sadece bazı bilginleri kastetmektedir. Yoksa ehli eşek etinin haram 
oluşu ile ilgili olarak bir çok haber söz konusudur.

 k) İbn Abbâs’tan ehli eşek etinin helalliği veya haramlığı ile ilgili haberler çeliş-
kilidir. Fakat ‘Ancak bunu ilimde bir derya olan Abdullah ibn Abbâs men edip…’ 
sözü İbn Abbâs’ın ehli eşek etinin haram kılınmadığı görüşünde olduğunu 
hissetirmekte hatta bildirmektedir. İbn Abbâs bu konuda sadedinde olduğu-
muz âyet ile istidlal etmiş ve haramları bu âyette geçenlere özgü kılmıştır. Bu 
âyetin dışında sayılan şeylerin helal olduğu görüşündedir. Nitekim yukarıda 
Abdürrezzak’ın aktardığı rivayette İbn Abbâs bunu açıkça dile getirmiştir. “e” 
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maddesinde belirttiğimiz hadiste ise İbn Abbâs ehli eşek etinin   Hayber gününde 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) tarafından haram kılındığı görüşünü 
savunmaktadır. Hatta bu haberde İbn Abbâs gerekçesini de söylemekte ve bu 
hayvanın yük hayvanı olduğunu da belirtmektedir. Ancak bu haber senedindeki 
kopukluktan dolayı zayıftır. İmam Buhârî’nin Şâbi kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet ettiği şu haber “e” maddesinde geçen haberi desteklemektedir. Ehli eşek-
ler insanların yük taşıma hayvanları olduğu için, bunları yemek sebebiyle yük 
hayvanlarının yok olup gitmelerini istemediği için mi Hz. Resûlullah bunu ya-
sakladı veya   Hayber gününde mutlak olarak evcil eşek etlerini haram mı kıldı 
bilmiyorum. Buhârî, Kitabü’l-Meğazi, 38. bâb, 4227 nolu hadis. Bu haber İbn 
Abbâs’ın eşek etinin haramlığının gerekçesi hakkında  kuşku duyduğunu his-
settirmektedir. Acaba söz konusu hayvan bizatihi mi haramdır? Bu durumda 
  tahrim haramlığını pekiştirmektedir. Yahut da   tahrim belirli bir maslahata bi-
naen (insanların binek hayvanı olarak kullanmaları) mi haram kılınmıştır? Eşe-
ğin haramlığı özel bir durum nedeniyle haram kılınmış bu özel durum ortadan 
kalkınca eşek de helal mi olmuş oluyor? Buhârî’nin bu haberi sahih olması ne-
deniyle “e” maddesinde geçen kendisinde kopukluğun olduğu habere öncele-
nir. Eşek etinin haram oluşu ile ilgili hadisler son derece fazladır. Biz Buhârî’nin 
Enes ibn Malik’ten aktardığı bir haberi alıntılamakla yetiniyoruz: “. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bir kişi geldi de: ‘Eşek yenildi’ dedi. Bundan sonra 
bir kişi daha geldi ve o da ‘Eşekler yenildi’ dedi. Sonra bir kişi daha geldi de 
‘Eşekler tüketildi’ dedi. Bunun üzerine Hz. Resûlullah bir nidacıya emretti, o da 
insanlar içinde ‘Şüphesiz Allah ve Resûlü sizleri ehli eşeklerin etlerinden neh-
yediyorlar, çünkü eşek eti pistir’ diye nida etti. Bu nidadan sonra tencereler 
ters çevrilip döküldü, halbuki tencereler etlerle kaynayıp duruyordu. Buhârî, 
Kitabü’z-Zebaih, 28. Bâb, 5528 nolu hadis. Bu haberler ışığında İbn Abbâs’ın 
eşek etinin haram kılınışı illetine vâkıf olamadığını görmekteyiz. Zira haberler 
eşek etinin haram kılınışın rics olduğunu bize bildirmektedir. İbn Abbâs’ın ko-
nuyla ilgili yaptığı analiz geçerli değildir. Son nokta olarak İbn Abbâs’ın bu ko-
nuda tavakkuf ettiğini söyleyebiliriz. Galiba Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’in ehli eşek etini haram kılışı kendisine net bir şekikde ulaşmamış olabi-
lir. Bu konuda getirmiş olduğu delile ulemânın verdiği cevaplar da bulunmak-
tadır. En basitinden delil olarak sunduğu bu âyet Mekkî bir âyettir. Haramlığı 
kesin olan içki dahi bu âyette zikredilmemiştir. İbn Abbâs’ın En’âm Sûresi’nin 
bu âyetiyle istidlal edişi bir yanılgı ve kaymadan başka bir şey değildir. Ayrıca 
bu haramlık Behimetü’l-En’âm (behime olarak değerlendirilen hayvanlar)a 
özgü olandır. Zira bu âyetten önce   Câhiliye dönemine ilişkin haber geçmekte-
dir. Bunlar da sekiz grup hayvandır. Bundan dolayıdır ki ‘De ki: Bana vahyolu-
nanlar arasında … başka haram olan bir şey bulamıyorum’ demektedir.

 l) Sunduğumuz hadislerden İbn Abbâs’ın bu âyette geçenler dışında kalan şey-
lerin mübah olduğu şeklinde bir görüşe sahip olduğu anlaşılıyor. Ancak İbn 
Abbâs’ın bu görüşe ömrünün son demlerine kadar sahip olması uzak bir ola-
sılık olarak görülmektedir. Nitekim kendisi de Hz.. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 



266

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

ĭَĨْא  َّóèَ ħِĭَĕَĤْوَا óِĝَ×َĤْا īَĨَِو óٍęُُČ ذ۪ي َّģُא כĭَĨْ َّóèَ אدُواİَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐََو
Ĩَא  اوَْ  اĳَéَĤْاĺَאٓ  اوَِ  ĳıُُČرĩَİُُאٓ   Ûْĥَĩَèَ Ĩَא   َّźِا ĩَıُĨَĳéُüُאٓ   ħْıِĻْĥَĐَ

اħٍčْđَÖِ ćَĥَÝَìْ ذĤِٰכَ ĭَĺْõَäَאħْıِĻِĕْ×َÖِ ħْİُ وَاĬَِّא āَĤَאدĳĜُِنَ (146)ة۝ۜ۞۩ب
146-  “Yahudi olanlara da tırnaklı hayvanların hepsini, sığır ve ko-

yunun iç yağlarını haram kıldık. Sırtlarına veya bağırsaklarına 
yapışan veya kemiklerine karışan yağ bundan müstesnadır. 
Bunu onlara isyanlarından dolayı ceza olarak yaptık. Biz el-
bette gerçeği söyleriz.”

.Yahudi olanlara da.” Yani Yahudilere“ { وĵĥَĐََ اİَ īَĺñَّ۪Ĥאدُوا }

{ óٍęُُČ ذ۪ي َّģُא כĭَĨْ َّóèَ } “Tırnaklı hayvanların hepsini haram kıldık.” Kuş-
lardan pençeye sahip olanlar, yırtıcı hayvanlardan ise azı dişi sahibi 
olanlar ile suda yaşayan deve, ördek, kaz gibi tırnakları olanlar ve 
tavşan onlara haram idi.

ĭَĨْא ĩَıُĨَĳéُüُ ħْıِĻْĥَĐَאٓ } َّóèَ ħِĭَĕَĤْوَا óِĝَ×َĤْا īَĨَِو } “Sığır ve koyunun iç yağlarını 
haram kıldık.” Yani epiplop ve her iki hayvanın iç yağlarını.

-Sırtlarına veya bağırsaklarına yapı“ { اĨَ َّźِא ĳıُُČ Ûْĥَĩَèَرĩَİُُאٓ اوَِ اĳَéَĤْاĺَאٓ }
şan bundan müstesnadır.” Bağırsaklardan kığı olarak çıkan yağlar.

{ ħٍčْđَÖِ ćَĥَÝَìْא اĨَ َْاو } “Veya kemiklerine karışan yağ.” Koyun kuyruğu/
but gibi. Bu onlara helal değil idi.

ve sellem)’in azı dişine sahip ve pençeli her hayvanın etinin haram olduğu şek-
lindeki nehye muttali olduktan sonra bu görüşünden dönmüştür. Müslim’in 
Sahih’inde İbn Abbâs’tan rivayet ettiği şu haber de bizim görüşümüzü destek-
lemektedir: “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) yırtıcı hayvanların her azı 
dişlisini ve her pençeli kuşu nehyetti.” Müslim, Kitabü’s-Sayd, 3. bâb, 16 nolu 
hadis. Bu haber İbn Abbâs’ın azı dişine sahip her yırtıcı hayvanın ve pençe sa-
hibi olan her kuşun haram olduğu görüşüne sahip olduğuna delalet etmekte-
dir. İbn Abbâs’ın bu hayvanların haram olduğu görüşüne sahip olup daha sonra 
bu haramlık görüşünden döndüğü düşünülemeyeceğine göre ilk önce bunla-
rın helal olduğu ardından da bu haber kendisine ulaştıktan sonra haram ol-
duğu görüşüne sahip olduğunu anlamaktayız.
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.Bunu.” Haram kılışımız“ { ذĤِٰכَ }
{ ħİُאĭَĺْõَäَ } “Onlara ceza olarak yaptık.” Cezalandırdık.
{ ħْıِĻِĕْ×َÖِ } “İsyanlarından dolayı.” Günahları nedeniyle onlara ha-

ram kıldık.
Biz elbette gerçeği söyleriz.” Belirttiğimiz hususlarda. 19“ { وَاĬَِّא āَĤَאدĳĜُِنَ }

19 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: (óٍęُُČ ذ۪ي َّģُכ) “Her tırnaklı”, deve ve 
devekuşu. (ٓאĺَاĳَéَĤْا) “Bağırsaklar.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, 6. bâb.

 b) İbn Cerîr et-Taberî Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan “Her tırnaklı” 
ilahî buyruğu hakkında şöyle rivayet etmektedir: “Bu, deve ve devekuşudur.” 
Taberî, c. 8, s. 72. Bu haberi Beyhakî de rivayet etmektedir. Beyhakî, c. 10, s. 8, 
Kitabü’d-Dahaya, “İsrailoğullarına haram kılınanlar” bâbı.

 c) İbn Cerîr et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
“Bu, deve, devekuşu ve benzeri hayvanlardır.” Taberî, c. 8, s. 73. Taberî’nin Avfî 
kanalıyla İbn Abbâs’tan yaptığı nakillerin zayıf olduğunu belirtmiştik.

 d) İbn Ebî Hatem, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetle o şöyle de-
mektedir: (óٍęُُČ ذ۪ي َّģُכ) “Her tırnaklı.” Parmak araları ayrılmış olmayan her şey-
dir. Deve ve devekuşu bunlardandır. İbn Hacer bu haberin isnadının hasen ol-
duğunu söyler. Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 295.

 e) Bu rivayetlerden anlaşıldığına göre; İbn Abbâs “Her tırnaklı hayvan” ifadesin-
den elleri ve ayakları etli olanı, ayrık olmayanları kastetmektedir. İbn Abbâs’ın 
belirttiği deve ve devekuşu hayvanları temsil/örnek kabilindendir. Ördek gibi 
parmak araları ayrı olmayan her hayvan bu ifadenin kapsamına girmektedir.

 f) İbn Cerîr et-Taberî bu konuda Katâde’den rivayetine göre o şöyle demekte-
dir: (óٍęُُČ ذ۪ي َّģُכ)  “Her tırnaklı.” Bunlar; deve ve deve kuşu, kuşlardan bazıları 
ve balıklar olduğu söylenirdi. Bir rivayette ise bunların deve ve deve kuşu ol-
duğu söylenmiştir. Yahudilere, kuşlardan ördek ve benzerleri ile parmak ara-
ları yarık olmayan her şey haram kılınmıştı. Taberî, c. 8, s. 73.

 g)  (ٓאĺَاĳَéَĤْا) “Bağırsak” olarak çevrilen ve tefsir edilen sözcük âyette (ٓאĩَİُُرĳıُُČ) 
sözcüğüne atfedilmiştir. Buna göre; âyetin anlamı şöyle olmaktadır: Biz Yahu-
dilere deve ve devekuşu gibi bütün tırnaklı hayvanları, sığır ve koyunun sırt-
larına ve bağırsaklarına yapışan iç yağları hariç diğer geriye kalan iç yağlarını 
haram kıldık.

 h) Allah Teâlâ niçin Yahudilere bazı hayvanları yasaklamıştır? Halbuki bu ya-
saklanan hayvanlar kendilerinin dışındakilere helal ve mübah kılınmıştır. Bu 
soruya yanıtı bizzat âyetin kendisi açıklamaktadır. (َنĳĜُِאدāَĤَ َّאĬِوَا ħْıِĻِĕْ×َÖِ ħْİُאĭَĺْõَäَ َכĤِٰذ) 
“Bunu onlara isyanlarından dolayı ceza olarak yaptık. Biz elbette gerçeği söyle-
riz.” Yani Allah Teâlâ’nın hadleri karşısında taşkınlıkta bulunmaları ve kendile-
rine karşı haddi aşmaları nedeniyle biz de bu haram kılışla onları cezalandırdık.
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ĳُÖكَ ģْĝُĘَ رÖَُّכħُْ ذُو رÙٍĩَèَْ وَاÙٍđَøِ وóَُĺ źََدُّ ÖَאīِĐَ įُøُْ اĳْĝَĤْمِ  َّñَאِنْ כĘَ
اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (147)ة۝ۜ۞۩ب

147-  “Eğer seni yalan sayarlarsa, de ki: ‘Rabbiniz geniş bir rahmet 
sahibidir. Bununla birlikte O’nun azabı da günahkârlar toplu-
mundan geri çevrilemez.’”

ĳُÖكَ } َّñَאنِْ כĘَ } “Eğer seni yalan sayarlarsa.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) sana haram kılarak nitelendirdiğim şeylerde.

{ Ùٍđَøِوَا Ùٍĩَèَْذُو ر ħُُّْכÖَر ģْĝُĘَ } “De ki: Rabbiniz geniş bir rahmet sahibi-
dir.” İyiye. Fâcir/günahkâr kişiye azabı ertelemekle.

{ ُįøُْאÖَ ُّدóَُĺ źََو } “Bununla birlikte, O’nun azabı da geri çevrilemez.” 
Azabı.

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْمِ اĳْĝَĤْا īِĐَ } “Günahkârlar toplumundan.” Müşriklerden.

ĭَĨْא  َّóèَ źََא وĬَ ُ Ĩَאٓ اóَüَْכĭَْא وźََٓ اÖَٰאؤُٓۨ ّٰųאٓءَ اüَ ĳْĤَ اĳُכóَüَْا īَĺñَّ۪Ĥلُ اĳĝُĻَøَ
 ģْİَ ģْĜُ אĭَøَْאÖَ اĳĜُذَا ĵّٰÝèَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥبَ ا َّñَכَ כĤِñَٰءٍ כĹْüَ īْĨِ
 َّźِا ħْÝُĬَْوَاِنْ ا َّīَّčĤا َّźِنَ اĳđُ×َِّÝÜَ ْאَ اِنĭĤَ ُهĳäُóِíْÝُĘَ ħٍĥْĐِ īْĨِ ħُْכïَĭْĐِ

ĳĀُóُíْÜَنَ (148)ة۝ۜ۞۩ب
148-  “Allah’a ortak koşanlar diyecekler ki: ‘Allah dileseydi ne biz, 

ne de atalarımız ortak koşmazdık ve bir şeyi haram da kılmaz-
dık!’ Onlardan önce yalanlayanlar da aynı şekilde yalanladılar, 
ama sonunda azabımızı tattılar. De ki: ‘Yanınızda bize açıkla-
yacağınız bir bilgi var mı? Siz zandan başka bir şeye uymazsı-
nız; siz sadece kuru tahminde bulunuyorsunuz!’”

ĭَĨْא Ĺْüَ īْĨِءٍ } َّóèَ źََא وĬَ ُ Ĩَאٓ اóَüَْכĭَْא وźََٓ اÖَٰאؤُٓۨ ّٰųאءَٓ اüَ ĳْĤَ اĳُכóَüَْا īَĺñَّ۪Ĥلُ اĳĝُĻَøَ } “Allah’a 
ortak koşanlar diyecekler ki: ‘Allah dileseydi ne biz, ne de atalarımız 
ortak koşmazdık ve bir şeyi haram da kılmazdık!’” Ekin ve hayvan-
lardan. Ancak O emretti ve ikisini haram kıldı.
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.Aynı şekilde.” Kavminin yalanladığı gibi“ { כĤِñَٰכَ }

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥبَ ا َّñَכ } “Onlardan önce yalanlayanlar da yalanladı-
lar.” Elçilerini.

.Ama sonunda azabımızı tattılar.” Azabımızı“ { ĵّٰÝèَ ذَاĳĜُا Öَאĭَøَْא }

{ ģْĜُ } “De ki:” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ħٍĥْĐِ īْĨِ ħُْכïَĭْĐِ ģْİَ } “Yanınızda bir bilgi var mı?” Dediğiniz tahri-
min açıklamasına dair sizde bir bilgi var mı?

.Açıklayacağınız.” İzhar edeceğiniz“ { ĳäُóِíْÝُĘَهُ }

{ َّīَّčĤا َّźِنَ اĳđُ×َِّÝÜَ ْאَ اِنĭĤَ } “Bize. Siz zandan başka bir şeye uymazsınız.” 
Ekinin ve hayvanların haram kılınışı konusunda dile getirdiğiniz 
şeyler ancak   zann iledir.

{ ħْÝُĬَْوَاِنْ ا } “Siz sadece.” Sizler değilsiniz.

-Kuru tahminde bulunuyorsunuz!” Ancak yalan söy“ { اĳĀُóُíْÜَ َّźِنَ }
lemektesiniz.

Ùُ اĤَْ×אüَ ĳْĥَĘَ ÙُĕَĤِאٓءَ ĺïٰıَĤَכħُْ اīَĻđ۪ĩَäَْ (149)ة۝ۜ۞۩ب َّåéُĤْا įِ ّٰĥĥĘَ ģْĜُ
149-  “De ki: ‘Kesin kanıt, sadece Allah’a aittir. O dileseydi, elbette 

hepinize hidayet verirdi.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! “Dile getirdi-
ğiniz şey hakkında hüccetiniz bulunmamaktaysa.”

{ ُÙĕَĤِא×َĤْا ُÙ َّåéُĤْا įِ ّٰĥĥĘَ } “Kesin kanıt, sadece Allah’a aittir.” Sağlam kanıt.

{ īَĻđ۪ĩَäَْا  ħُْכĺïٰıَĤَ üَאءَٓ   ĳْĥَĘَ } “O dileseydi, elbette hepinize hidayet ve-
rirdi.” Kendi dinine iletildi.

مَ ñَİٰا Ęَאِنْ ïُıِüَوا  َّóèَ َ ّٰųونَ اَنَّ اïُıَýْĺَ īَĺñَّ۪Ĥا ħُُآءَכïَıَüُ َّħĥُİَ ģْĜُ
 źَ  īَĺñَّ۪Ĥوَا ÖِאĺَٰאĭَÜِא  ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَّ۪Ĥا اĳَİَْآءَ   ďْ×َِّÝÜَ  źََو  ħْıُđَĨَ  ïْıَýْÜَ  ŻَĘَ

ĳُĭĨِËُْĺنَ Öِאóَìِٰźْةِ وĳُĤïِđْĺَ ħْıِِّÖóَÖِ ħْİَُنَ (150)ة۝ۜ۞۩ب
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150-  “De ki: ‘Haydi, Allah’ın bunu yasakladığına tanıklık edecek ta-
nıklarınızı getirin!’ Eğer onlar yine de tanıklık ederlerse, sen 
onlarla birlikte tanıklık etme! Âyetlerimizi yalanlayanların ve 
ahiret gününe inanmayanların tutkularına uyma! Çünkü on-
lar, Rablerine başkalarını denk tutuyorlar!”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

مَ ñَİٰا } َّóèَ َ ّٰųونَ انََّ اïُıَýْĺَ īَĺñَّ۪Ĥا ħُُاءَٓכïَıَüُ َّħĥُİَ } “Haydi, Allah’ın bunu ya-
sakladığına tanıklık edecek tanıklarınızı getirin!” Yani ekin ve hay-
vanlar hakkında dile getirdiğiniz şey.

 Eğer onlar yine de tanıklık ederlerse.” Bunun haram“ { Ęَאنِْ ïُıِüَوا }
kılınışı hususunda yalan yere tanıklık ederlerse.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥاءَٓ اĳَİَْا ďْ×َِّÝÜَ źََو ħْıُđَĨَ ïْıَýْÜَ ŻَĘَ } “Sen onlarla birlikte tanık-
lık etme! Âyetlerimizi yalanlayanların tutkularına uyma!” Kur’an’a.

-Ve ahiret gününe inanmayanların.” Ölüm“ { وَاĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ Öِאóَìِٰźْةِ }
den sonra dirilişe.

-Çünkü onlar, Rablerine başkalarını denk tutu“ { وĳُĤïِđْĺَ ħْıِِّÖóَÖِ ħْİَُنَ }
yorlar!” Putları Allah Teâlâ’ya ortak koşmaktadırlar.

 īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِـאًٔ وĻْüَ į۪Öِ اĳُכóِýُْÜ َّźَا ħُْכĻْĥَĐَ ħُُّْכÖَمَ ر َّóèَ אĨَ ģُÜَْا اĳْĤَאđَÜَ ģْĜُ
 źََو ħْİَُّאĺِوَا ħُْכĜُُزóْĬَ īُéْĬَ ٍقŻَĨِْا īْĨِ ħُْدَכźََْا اوĳٓĥُÝُĝْÜَ źََא وĬًאùَèِْا
 ĹÝَّ۪Ĥا ÷َęَّْĭĤا اĳĥُÝُĝْÜَ źََو īَĉَÖَ אĨََא وıَĭْĨِ óَıَČَ אĨَ ûَèِاĳَęَĤْا اĳُÖóَĝْÜَ

ĻכĥđَĤَ į۪Öِ ħَُّْכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ (151)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĀَو ħُْכĤِٰذ ِěّéَĤْאÖِ َّźِا ُ ّٰųمَ ا َّóèَ
151-  “De ki: ‘Gelin, size Rabbinizin neleri haram kıldığını haber vere-

yim: O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın; ana babanıza iyilik edin, 
açlık korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin; sizin de onların da 
rızkını biz veririz. Hayâsızlığın açığına da gizlisine de yaklaşma-
yın; Allah’ın yasakladığı cana haksız yere kıymayın! İşte, Allah’ın 
size emrettikleri bunlardır. Umulur ki aklınızı kullanırsınız.’”
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mâlik ibn Avf 
ve ashabına de ki:

{ ħُْכĻْĥَĐَ ħُُّْכÖَمَ ر َّóèَ אĨَ ģُÜَْا اĳْĤَאđَÜَ } “Gelin, size Rabbinizin neleri haram 
kıldığını haber vereyim.” Bana indirilen Kitap’ta.

Ļْüَـאًٔ }  į۪Öِ óِýُْÜכĳُا   َّźَا } “O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın.” İlki Allah 
Teâlâ’ya putlardan hiçbirisini ortak koşmamanız.

اùَèِْאĬًא }  īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِو } “Ana babanıza iyilik edin.” Onlara iyilikte bu-
lunmanız.

{ ħُْدَכźََْا اوĳٓĥُÝُĝْÜَ źََو } “Çocuklarınızı öldürmeyin.” Kız çocuklarınızı.

.Açlık korkusuyla.” Zillet ve fakirlik korkusuyla“ { īْĨِ اŻَĨِْقٍ }

{ ħْİَُّאĺِوَا  ħُْכĜُُزóْĬَ  īُéْĬَ } “Sizin de onların da rızkını biz veririz.” Yani 
evlatlarınızı.

{ ûَèِاĳَęَĤْا اĳُÖóَĝْÜَ źََو } “Hayâsızlığın yaklaşmayın.” Zinaya.

.Açığına da.” Yani açık zina“ { Ĩَא ıَĭْĨِ óَıَČَא }

{ īَĉَÖَ אĨََو } “Gizlisine de.” Gizli zina ki bu metreslik hayatıdır.

{ ُ ّٰųمَ ا َّóèَ ĹÝَّ۪Ĥا ÷َęَّْĭĤا اĳĥُÝُĝْÜَ źََو } “Allah’ın yasakladığı cana kıymayın!” 
Öldürülmesin.

{ ِěّéَĤْאÖِ َّźِا } “Haksız yere.” Adaletle yani   kısas,   recm ve   irtidat.

{ į۪Öِ ħُْכĻ ّٰĀَو ħُْכĤِٰذ } “İşte, Allah’ın size emrettikleri bunlardır.” Kitap’ta 
size emrettiği şeylerde.

ĳĥُĝِđْÜَنَ }  ħَُّْכĥđَĤَ } “Umulur ki aklınızı kullanırsınız.” Emrini ve tev-
hidini.

هُ  َّïüَُا  ēَĥُ×ْĺَ  ĵّٰÝèَ  īُùَèَْا  Ĺَİِ  ĹÝَّ۪ĤאÖِ  َّźِا  ħِĻÝ۪ĻَĤْا Ĩَאلَ  ĳُÖóَĝْÜَا   źََو
وَاوĳĘَُْا اĤْכģَĻَْ وَاõَĻĩ۪Ĥْانَ ÖِאĬ źَ ćِùْĝِĤْכùًęْĬَ ėُِĥَُّא اźَِّ وıَđَøُْא وَاِذَا 
 ħُْכĻ ّٰĀَو ħُْכĤِٰا ذĳĘَُْاو ِ ّٰųا ïِıْđَÖَِو ĵÖٰóْĜُ כَאنَ ذَا ĳْĤََا وĳُĤïِĐْאĘَ ħْÝُĥْĜُ

ĥđَĤَ į۪ÖَِّכñَÜَ ħُْכóَُّونَ (152)ة۝ۜ۞۩ب
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152-  “Rüşd çağına erişinceye kadar, yetimin malına, en güzel ola-
nın dışında yaklaşmayın! Ölçüyü ve tartıyı adaletle yapın! Biz 
bir kimseye ancak gücünün yeteceği yükü yükleriz. Söz söyle-
diğiniz zaman, yakınlarınız bile olsa adaletli davranın! Allah’a 
verdiğiniz sözü yerine getirin! İşte Allah’ın size emrettikleri 
bunlardır. Umulur ki düşünüp öğüt alırsınız.”

{ īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّ۪ĤאÖِ َّźِا ħِĻÝ۪ĻَĤْאلَ اĨَ اĳُÖóَĝْÜَ źََو } “Yetimin malına, en güzel ola-
nın dışında yaklaşmayın!” Koruma ve kazandırma ile.

هُ } َّïüَُا ēَĥُ×ْĺَ ĵّٰÝèَ } “Rüşd çağına erişinceye kadar.” Ergenlik, olgun-
luk ve salah çağına.

وَاõَĻĩ۪Ĥْانَ }  ģَĻَْכĤْا  Ölçüyü ve tartıyı yapın!” Ölçüyü ve tartıyı“ { وَاوĳĘَُْا 
tamamlayınız.

{ ćِùْĝِĤْאÖِ } “Adaletle.” Adalet ile.
ùًęْĬَא }  ėُِĥَُّכĬ  źَ } “Biz bir kimseye yükleriz.” Ölçüm ve tartı esna-

sında.
-Ancak gücünün yeteceği yükü.” Ancak adaletle taka“ { اźَِّ وıَđَøُْא }

tiniz ölçüsünde.
ĘَאĳُĤïِĐْا }  ħْÝُĥْĜُ  ”!Söz söylediğiniz zaman, adaletli davranın“ { وَاِذَا 

Doğru söyleyiniz.
{ ĵÖٰóْĜُ כَאنَ ذَا ĳْĤََو } “Yakınlarınız bile olsa.” Sizin akrabalık yönünden 

yakınlarınız olursa ona hakkı ve doğruyu söyleyiniz.
ِ اوĳĘَُْا } ّٰųا ïِıْđَÖَِو } “Allah’a verdiğiniz sözü yerine getirin!” Yani Allah 

Teâlâ’nın ahdini tamamlayınız.
{ į۪Öِ  ħُْכĻ ّٰĀَو  ħُْכĤِٰذ } “İşte Allah’ın size emrettikleri bunlardır.” Allah 

Teâlâ Kitap’ta size bunu emreder.
-Umulur ki düşünüp öğüt alırsınız.” Ta ki öğüt ala“ { ĥđَĤََّכñَÜَ ħُْכóَُّونَ }

sınız diye.

 ħُْכÖِ َق َّóęَÝَĘَ ģَ×ُ ُّùĤا اĳđُ×َِّÝÜَ źََهُ وĳđُ×َِّÜאĘَ אĩًĻĝ۪ÝَùْĨُ ĹĈ۪اóَĀِ اñَİٰ َّوَاَن
ĻכĥđَĤَ į۪Öِ ħَُّْכĳĝَُّÝÜَ ħُْنَ (153)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĀَو ħُْכĤِٰذ į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ
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153-  “İşte bu, benim dosdoğru yolumdur. Ona uyun; başka yollara 
uymayın ki, bunlar sizi Allah’ın yolundan ayırır. İşte Allah’ın 
size emrettikleri bunlardır. Umulur ki sakınırsınız.”

.İşte bu.” Yani İslam“ { وَانََّ ñَİٰا }

ĩًĻĝ۪ÝَùْĨُא }  ĹĈ۪اóَĀِ } “Benim dosdoğru yolumdur.” Ondan razı oldu-
ğum dosdoğru din.

{ ģَ×ُ ُّùĤا اĳđُ×َِّÝÜَ źََهُ وĳđُ×َِّÜאĘَ } “Ona uyun; başka yollara uymayın ki.” Yani 
Yahudilik, Hıristiyanlık ve Mecusîliğe uymayın.

{ į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ ħُْכÖِ َق َّóęَÝَĘَ } “Bunlar sizi Allah’ın yolundan ayırır.” Dinin-
den.

{ į۪Öِ  ħُْכĻ ّٰĀَو  ħُْכĤِٰذ } “İşte Allah’ın size emrettikleri bunlardır.” Allah 
Teâlâ Kitap’ta size bunu emreder.

ĳĝَُّÝÜَنَ }  ħَُّْכĥđَĤَ } “Umulur ki sakınırsınız.” Ta ki yollardan sakınası-
nız diye.

 ِģُّכĤِ ŻًĻā۪ęْÜََو īَùَèَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ אĨًאĩَÜَ َאبÝَِכĤْا ĵøَĳĨُ אĭَĻْÜَٰا َّħُà
Ĺْüَءٍ وïًİَُى وَرĝَĥِÖِ ħْıَُّĥđَĤَ Ùًĩَèَْאءِٓ رĳُĭĨِËُْĺ ħْıِِّÖَنَ (154)ة۝ۜ۞۩ب

154-  “Yine iyilik yapana (nimeti) tamamlamak, her şeyi açıkla-
mak, doğru yola iletmek ve bir rahmet olmak üzere Musa’ya 
Kitab’ı verdik ki onlar (  İsrailoğulları), Rablerine kavuşacakla-
rına iman etsinler!”

.Yine verdik ki.” Bahşettik“ { ħُàَّ اĭَĻْÜَٰא }

.Musa’ya Kitab’ı.” Yani   Tevrat’ı“ { ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ }

 tamamlamak.” Emir, nehy, va’d, vaid, sevap ve (Nimeti)“ { ĩَÜَאĨًא }
ikab ile.

{ īَùَèَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ } “İyilik yapana.” Buyuruyor ki en güzel hal üzere. 
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Musa (‘aleyhi’s-selâm)’a   ihsan 
ve Rabbinin risaletini tebliğ üzere.
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-Her şeyi açıklamak.” Buyuruyor ki helal, ha“ { وĤِ ŻًĻā۪ęْÜََכĹْüَ ِģُّءٍ }
ram bütün şeyleri açıklamak.

.Doğru yola iletmek.” Hidayetten“ { وïًİَُى }

{ ًÙĩَèَْوَر } “Ve bir rahmet olmak üzere.” İman edenler için azap-
tan kurutuluşa.

{ ħْıِِّÖَر ĝَĥِÖِאءِٓ   ħْıَُّĥđَĤَ } “Onlar (  İsrailoğulları), Rablerine kavuşacakla-
rına.” Ölümden sonra diriliş.

.İman etsinler!” Tasdik eylesinler“ { ĳُĭĨِËُْĺنَ }

وñَİَٰا כÝَِאبٌ اĭَĤْõَĬَْאهُ Ĩَُ×אرَكٌ Ęَאĳđُ×َِّÜهُ وَاĳĝَُّÜا ĥđَĤََّכĳĩُèَóُْÜ ħُْنَ (155)ة۝ۜ۞۩ب
155-  “İşte bu (Kur’an), bizim indirdiğimiz mübarek bir kitaptır. Buna 

uyun ve Allah’tan korkun ki size merhamet edilsin!”

.İşte bu (Kur’an), bir kitaptır.” Yani Kur’an“ { وñَİَٰا כÝَِאبٌ }

.Bizim indirdiğimiz.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı onunla indirdik“ { اĭَĤْõَĬَْאهُ }

 Mübarek.” İçinde kendisine iman eden için rahmet ve“ { Ĩَُ×אرَكٌ }
bağışlanma bulunmaktadır.

-Buna uyun.” Onun helaline, haramına, emrine ve neh“ { Ęَאĳđُ×َِّÜهُ }
yine uyunuz.

.Ve Allah’tan korkun ki.” Ondan başkasından“ { وَاĳĝَُّÜا }

 Size merhamet edilsin!” Ta ki rahmet göresiniz“ { ĥđَĤََّכĳĩُèَóُْÜ ħُْنَ }
de azaba uğramayasınız.

 īْĐَ َّאĭُא وَاِنْ כĭَĥِ×ْĜَ īْĨِ īِĻْÝَęَِٓאئĈَ ĵĥٰĐَ ُאبÝَِכĤْلَ اõِĬُْאٓ اĩََّĬِا اĳُٓĤĳĝُÜَ ْاَن
دِرَاĕَĤَ ħْıِÝِøَאīَĻĥ۪Ęِ (156)ة۝ۜ۞۩ب

156-  “‘Kitap, bizden önce yalnız iki topluluğa (Yahudilere ve Hıris-
tiyanlara) indirildi; biz ise onların okumasından gerçekten ha-
bersizdik.’ demeyesiniz diye.”
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 Demeyesiniz diye.” Ta ki kıyâmet gününde ey   Mekke“ { انَْ ĳُٓĤĳĝُÜَا }
ehli demeyesiniz diye.

{ īِĻْÝَęَِٓאئĈَ ĵĥٰĐَ ُאبÝَِכĤْلَ اõِĬُْאٓ اĩََّĬِا } “Kitap, yalnız iki topluluğa (Yahudilere 
ve Hıristiyanlara) indirildi.” İki dinin ehline.

.Bizden önce.” Yani   Yahudiler ve   Hıristiyanlar“ { ĭَĥِ×ْĜَ īْĨِא }
.Biz ise.” Muhakkak idik“ { وَاِنْ כĭَُّא }
{ ħْıِÝِøَدِرَا  īْĐَ } “Onların okumasından.” Onların   Tevrat’ı ve   İncil’i 

okumalarından.
{ īَĻĥ۪ĘِאĕَĤَ } “Gerçekten habersizdik.”  Cahiller idik.

 ħُْאٓءَכäَ ïْĝَĘَ ħْıُĭْĨِ ىïٰİََّْאٓ اĭُכĤَ ُאبÝَِכĤْא اĭَĻْĥَĐَ َلõِĬَُّْאٓ اĬَا ĳْĤَ اĳُĤĳĝُÜَ َْاو
 ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ َب َّñَכ īْ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĩَĘَ Ùٌĩَèَْى وَرïًİَُو ħُِّْכÖَر īْĨِ Ùٌĭَ ِĻّÖَ
وïَĀََفَ ıَĭْĐَא õِåْĭَøَي اĳĘُïِāْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ īْĐَ اĺَٰאĭَÜِא ĳٓøُءَ اñَđَĤْابِ 

ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĘُïِāْĺَنَ (157)ة۝ۜ۞۩ب
157-  “Yahut ‘Bize de kitap indirilseydi, herhalde doğru yola, onlar-

dan daha çok uyardık.’ demeyesiniz diye (bu Kur’an’ı  indir-
dik). İşte size de Rabbinizden apaçık bir delil, bir yol gösterici 
ve bir rahmet geldi. Allah’ın âyetlerini yalan sayıp ondan yüz 
çevirenden daha zalim kim olabilir? Biz, âyetlerimizden yüz 
çevirenleri, bu yüz çevirmelerinden ötürü azabın en kötüsüyle 
cezalandıracağız!”

ĳُĤĳĝُÜَا }  Yahut demeyesiniz diye (bu Kur’an’ı indirdik).” Ta ki“ { اوَْ 
kıyâmet gününde demeyesiniz diye.

اõِĬُْلَ ĭَĻْĥَĐَא اĤْכÝَِאبُ }  ĳْĤَ } “Bize de kitap indirilseydi.” Yahudilere ve اĬََّאٓ 
Hıristiyanlara indirildiği gibi.

{ ħْıُĭْĨِ ىïٰİَْا -Ĥَ } “Herhalde doğru yola, onlardan daha çok uyarכĭَُّאٓ 
dık.” Resûle icabet için ve din açısından en doğruya ulaşmak için on-
lardan daha süratli davranırdık.
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{ ٌÙĭَ ِĻّÖَ ħُْאءَٓכäَ ïْĝَĘَ } “İşte size de apaçık bir delil, geldi.” Açıklama.

{ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbinizden.” Yani Kitap ve Resûl.

.Bir yol gösterici.” Sapıklıktan kurtulup“ { وïًİَُى }

{ ٌÙĩَèَْوَر } “Ve bir rahmet.” İman edenlere.

{ ħُĥَČَْا īْĩَĘَ } “Daha zalim kim olabilir?” Allah Teâlâ’ya karşı daha 
cüretkâr ve daha taşkın.

{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ َب َّñَכ īْ َّĩĨِ } “Allah’ın âyetlerini yalan sayıp.” Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

.Ondan yüz çevirenden.” Bizden yüz çevirenden“ { وïَĀََفَ ıَĭْĐَא }

 ,Biz, âyetlerimizden yüz çevirenleri“ { õِåْĭَøَي اĳĘُïِāْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ īْĐَ اĺَٰאĭَÜِא }
cezalandıracağız!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den 
ve Kur’an’dan yüz çevirenden.

.Azabın en kötüsüyle.” Azabın şiddetiyle“ { ĳٓøُءَ اñَđَĤْابِ }

ĳĘُïِāْĺَنَ } כَאĳُĬا  -ĩَÖِ } “Bu yüz çevirmelerinden ötürü.” Hazret-i Muא 
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den ve Kur’an’dan yüz çevirmele-
rinden ötürü.

 ăُđْÖَ ĹَÜِْאĺَ َُّْכَ اوÖَر ĹَÜِْאĺَ َْاو ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻَÜِْאÜَ ْاَن  ٓ َّźِونَ اóُُčĭْĺَ ģْİَ
 ħْĤَ אıَُĬאĩَĺ۪א اùًęْĬَ ďُęَĭْĺَ źَ َِّכÖَאتِ رĺَٰا ăُđْÖَ ĹÜْ۪אĺَ َمĳْĺَ َِّכÖَאتِ رĺَٰا
اĬَِّא  اóُčِÝَĬْوٓا   ģِĜُ óًĻْìَا  اĩَĺ۪אıَĬِא   ĹٓĘ۪  Ûْ×َùََכ اوَْ   ģُ×ْĜَ  īْĨِ  ÛْĭَĨَٰا  īُْכÜَ

óُčِÝَĭْĨُونَ (158)ة۝ۜ۞۩ب
158-  “Onlar kendilerine yalnız meleklerin gelmesini veya bizzat Rab-

binin gelmesini yahut Rabbinin bir takım âyetlerinin (mucizele-
rinin) gelmesini mi bekliyorlar? Ancak Rabbinin bir takım mu-
cizelerinin geleceği günde, daha önceden inanmamış olan hiç 
kimseye o gün inanması yahut daha önce inanmakla birlikte ha-
yır işlememiş olan kimseye, o sırada inancının bulunması bir ya-
rar sağlamaz. De ki, ‘Bekleyin, şüphesiz biz de bekliyoruz!’”
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-Onlar mı bekliyorlar?”   Mekke ehli gözetlemekte mi“ { óُُčĭْĺَ ģْİَونَ }
dir?

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻَÜِْאÜَ َْان ٓ َّźِا } “Kendilerine yalnız meleklerin gelmesini.” Ruh-
larının kabzedilmesi için ölüm esnasında.

 Veya bizzat Rabbinin gelmesini.” Nitelik söz konusu“ { اوَْ ĺَאĹَÜِْ رÖَُّכَ }
olmaksızın kıyâmet gününde.

-Yahut Rabbinin bir takım âyetlerinin (mu“ { اوَْ ĺَאăُđْÖَ ĹَÜِْ اĺَٰאتِ رÖَِّכَ }
cizelerinin) gelmesini.” Yani güneşin batıdan doğuşu.

 Ancak Rabbinin bir takım mucizelerinin“ { ĳْĺَمَ ĺَאăُđْÖَ ĹÜْ۪ اĺَٰאتِ رÖَِّכَ }
geleceği günde.” Güneşin batıdan doğuşundan önce.

 O gün inanması, o sırada bulunması bir kişiye“ { ùًęْĬَ ďُęَĭْĺَ źَא اĩَĺ۪אıَُĬא }
bir yarar sağlamaz.” Kâfir birisine. 20

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ ÛْĭَĨَٰا īُْכÜَ ħْĤَ } “Daha önceden inanmamış olan hiç kimseye 
inancının.” Güneşin batı tarafından doğuşundan önce.

-Yahut daha önce inanmakla birlikte ha“ { اوَْ כĹٓĘ۪ Ûْ×َùََ اĩَĺ۪אıَĬِא óًĻْìَا }
yır işlememiş olan kimseye.” İmanında halis olmayan ve güneşin batı 
tarafından dönüşünden önce bir hayır işlememiş olan. Zira bir ki-
şinin kıyâmet gününün doğuşu esnasında küçük olması ya da bun-
dan sonra doğmuş olması durumu hariç, kıyâmet gününü gördüğü 
esnada Müslüman olan bir kâfirden iman, amel ve  tevbe kabul edil-
mez. Eğer güneşin batıdan doğuşunun ardından   irtidat edecek olur, 
sonra Müslüman olursa bu iman kendisinden kabul edilir. O gün 
günahkâr mü’min günahlarından  tevbe ederse bu kendisinden ka-
bul edilir. Buyuruyor ki o gün kişi günahkâr mü’min olur ardından 
 tevbe ederse ya da küçük olur veya bundan sonra yeni doğmuş 
olursa onların imanları, tevbeleri ve amelleri faydalı olur.

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed   Mekke ehline de ki!
20 “İmanüha” ilahî buyruğu tefsir metninde sonraki bölümde geçmesine rağmen 

anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.
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.Bekleyin.” Kıyâmet gününü“ { اóُčِÝَĬْوآ }

 Şüphesiz biz de bekliyoruz!” Size kıyâmet gününde“ { اĬَِّא óُčِÝَĭْĨُونَ }
azabın gelişini. Ya da kıyâmet gününden önce.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “De ki.” Ey Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! “Bekleyin.” Helakimi. “Şüphesiz biz de bek-
liyoruz.” Sizin helakinizi.

اĩََّĬِאٓ  Ĺْüَءٍ   ĹĘ۪  ħْıُĭْĨِ  ÛَùْĤَ đًĻَüِא  وَכَאĳُĬا   ħْıُĭَĺ۪د ĳĜُا  َّóĘَ  īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ 
ئĩَÖِ ħْıُُא כَאĳُĬا ĳĥُđَęْĺَنَ (159)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĭَُĺ َّħُà 

ِ ّٰųا ĵĤَِا ħْİُóُĨَْا
159-  “Dinlerini parça parça edip gruplara ayrılanlar yok mu, sen 

hiçbir şekilde onlardan değilsin. Onların işi ancak Allah’a ait-
tir. Sonunda O, onların yapmış olduklarını kendilerine haber 
verecektir.”

{ ħْıُĭَĺ۪ا دĳĜُ َّóĘَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “Dinlerini parça parça edip.” Dinlerini ve ba-
balarının dinlerini terk edenler. Âyetin şu anlama geldiği de söylen-
miştir: Onların   Misak gününü ikrarı. Eğer âyet “Ferraku” şeklinde 
okunursa dinlerini parça parça edenler, yani dinlerinde ayrılığa dü-
şenler anlamına gelir.

 Gruplara ayrılanlar yok mu.” Yahudi, Hıristiyan ve“ { وَכَאĳُĬا đًĻَüِא }
  Mecusî fırkaları olan.

{ ħْıُĭْĨِ ÛَùْĤَ } “Onlardan değilsin.” Onlarla savaştan.
-Hiçbir şekilde.” Bundan sonra Allah Teâlâ onlarla sa“ { Ĺْüَ ĹĘ۪ءٍ }

vaşmayı Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e emretti.
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: onların  tevbe edişleri 

ve azap görüşleri senin elinde değildir.
{ ħْİُóُĨَْאٓ اĩََّĬِا } “Onların işi ancak aittir.” Bu.
{ ħْıُُئ ِ×ّĭَُĺ َّħُà  ِ ّٰųا ĵĤَِا } “Allah’a. Sonunda O, kendilerine haber verecek-

tir.” Onlara haber verecektir.
.Onların yapmış olduklarını.” Hayır ve şerri“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُđَęْĺَنَ }
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ئõٰåُْĺ ŻَĘَ Ùَِىٓ  ِĻّ َّùĤאÖِ َאٓءäَ īْĨََא وıَĤِאáَĨَْا óُýْĐَ įُĥَĘَ ÙِĭَùَéَĤْאÖِ َאٓءäَ īْĨَ
اıَĥَáْĨِ َّźِא وĳĩُĥَčُْĺ źَ ħْİَُنَ (160)ة۝ۜ۞۩ب

160-  “Kim (Allah’ın huzuruna) iyilik getirirse, onun on katı kendi-
sinin olur. Kötülük getiren kimse ise ancak onun misli ile ceza 
görür. Onlar haksızlığa uğratılmazlar.”

{ ÙِĭَùَéَĤْאÖِ äَאءَٓ   īْĨَ } “Kim (Allah’ın huzuruna) iyilik getirirse.” Tev-
hid ile birlikte.

{ Ùَِئ ِĻّ َّùĤאÖِ َٓאءäَ īْĨََא وıَĤِאáَĨَْا óُýْĐَ įُĥَĘَ } “Onun on katı kendisinin olur. Kötü-
lük getiren kimse ise.” Allah Teâlâ’ya ortak koşmakla.

-Ancak onun misli ile ceza görür.” Yani cehen“ { õٰåُْĺ ŻَĘَىٓ اıَĥَáْĨِ َّźِא }
nem ateşiyle.

ĳĩُĥَčُْĺنَ }  źَ  ħْİَُو } “Onlar haksızlığa uğratılmazlar.” Hasenelerin-
den/iyiliklerinden hiçbir şey eksiltilmez, seyyielerine/günahlarına 
da bir şey eklenmez.

 ħَĻİ۪óٰÖِْا  Ùَ َّĥĨِ ĩًĻَĜِא  دĭًĺ۪א   ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ óَĀِاطٍ   ĵĤِٰا  Ĺٓ ّ۪Öَر  Ĺĭ۪ĺïٰİَ  Ĺĭَّ۪Ĭِا  ģْĜُ
ęًĻĭ۪èَא وĨََא כَאنَ īَĨِ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ (161)ة۝ۜ۞۩ب

161-  “De ki: ‘Rabbim beni doğru yola, dosdoğru bir dine,   İbrahim’in 
Allah’ı birleyen dinine iletmiştir.   İbrahim (Allah’a) ortak ko-
şanlardan değildi.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke ehline, 
Yahudilere ve Hıristiyanlara.

{ Ĺٓ ّ۪Öَر Ĺĭ۪ĺïٰİَ Ĺĭَّ۪Ĭِا } “Rabbim beni iletmiştir.” Rabbim bana diniyle ik-
ramda bulundu, bana insanları davet etmemi emretti. Âyetin an-
lamı hakkında şöyle de denilmiştir: Rabbim bana insanları ne şe-
kilde davet edeceğimi açıklamıştır.

.Doğru yola, dosdoğru bir dine.” Doğru“ { اóَĀِ ĵĤِٰاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ دĭًĺ۪א ĩًĻَĜِא }
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{ ħَĻİ۪óٰÖِْا Ùَ َّĥĨِ } “  İbrahim’in dinine.”   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın dinine.

.Allah’ı birleyen.” Müslüman olarak“ { ęًĻĭ۪èَא }

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ َא כَאنĨََو } “  İbrahim (Allah’a) ortak koşanlardan değildi.” 
Onların dinlerinde müşriklerle birlikte değildi.

ِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (162)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų ĹÜ۪אĩَĨََאيَ وĻَéْĨََو Ĺ۪כùُُĬَو ĹÜ۪ŻَĀَ َّاِن ģْĜُ
162-  “De ki: ‘Benim namazım, ibadetlerim, diriliğim ve ölümüm 

âlemlerin Rabbi olan Allah’a aittir.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ĹÜ۪ŻَĀَ َّاِن } “Benim namazım.” Beş vakit namazım.

{ Ĺ۪כùُُĬَو } “İbadetlerim.” Dinim, haccım, kurbanlığım, ibadetim.

{ ِ ّٰų ĹÜ۪אĩَĨََאيَ وĻَéْĨََو } “Diriliğim ve ölümüm Allah’a aittir.” Dünyada 
Allah Teâlâ’nın taatinde ve rızasında.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا } “Âlemlerin Rabbi olan.” Cinlerin ve insanların efen-
disi.

لُ اīَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْ (163)ة۝ۜ۞۩ب ĺó۪üَ źَכَ įُĤَ وĤِñٰÖَِכَ اóْĨُِتُ وَاĬََאۨ اوََّ
163-  “O’nun ortağı yoktur. Ben böylece emrolundum: Ben Müslü-

man olanların ilkiyim.”

{ īَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْلُ ا  ĺó۪üَ źَ } “O’nun ortağı yoktur. Benכَ įُĤَ وĤِñٰÖَِכَ اóْĨُِتُ وَاĬََאۨ اوََّ
böylece emrolundum: Ben Müslüman olanların ilkiyim.” İbadeti ve 
tevhidi ihlaslı kılıcı olmakla.

 ÷ٍęْĬَ ُّģُכ ÕُùِْכÜَ źََءٍ وĹْüَ ِģُّرَبُّ כ ĳَİًَُّא وÖَر Ĺĕ۪Öَْا ِ ّٰųا óَĻْĔََا ģْĜُ
 ħُْכđُäِóْĨَ  ħُِّْכÖَر  ĵĤِٰا  َّħُà اóٰìُْى  وِزْرَ  وَازِرَةٌ  õِÜَرُ   źََو ıَĻْĥَĐَא   َّźِا

ئכĩَÖِ ħُُْא כĳęُĥِÝَíْÜَ įِĻĘ۪ ħْÝُĭُْنَ (164)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĭَĻُĘَ
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164-  “De ki: ‘Allah, her şeyin Rabbi iken, O’ndan başka Rab mi arayacağım? 
Herkes, sadece kendi işlediği günahtan sorumludur. Çünkü hiç kimse 
başkasının günah yükünü taşımaz. Sonunda dönüşünüz Rabbinize-
dir. O zaman O, size ayrılığa düştüğünüz şeyleri haber verecektir.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

ِ اĹĕ۪Öَْ رÖًَّא } ّٰųا óَĻْĔََا } “Allah, O’ndan başka Rab mi arayacağım?” Rabbe 
mi ibadet edeceğim?

Ĺْüَءٍ }  ِģُّכ رَبُّ   ĳَİَُو } “Her şeyin Rabbi iken.” O’nun tarafından ya-
ratılmışken.

{ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ ÕُùِْכÜَ źََو } “Herkes, günahtan sorumludur.” Günahlardan.

.Sadece kendi işlediği.” Bunun cezası“ { اıَĻْĥَĐَ َّźِא }

اóٰìُْى } وِزْرَ  وَازِرَةٌ  õِÜَرُ   źََو } “Çünkü hiç kimse başkasının günah yü-
künü taşımaz.” Hiçbir taşıyıcı diğerinin günahlarını taşımaz. Âyetin 
anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Hiçbir kimse diğerinin güna-
hıyla sorguya çekilmez. Bir diğer anlam olarak şöyle de denilmiştir: 
Hiçbir kimse günahsız olarak azap görmez.

Denilmiştir ki gönül hoşnutluğuyla bir yüklenici diğer bir günahı 
yüklenmez. Ancak zorlama ile yüklenir.

{ ħُْכđُäِóْĨَ ħُِّْכÖَر ĵĤِٰا َّħُà } “Sonunda dönüşünüz Rabbinizedir.” Ölüm-
den sonra.

{ ħُُْئכ ِ×ّĭَĻُĘَ } “O zaman O, size haber verecektir.” Size haber verecektir.

{ įِĻĘ۪ ħْÝُĭُْא כĩَÖِ } “Şeyleri.” Dinde.

.Ayrılığa düştüğünüz.” Muhalefet ettiğiniz“ { ĳęُĥِÝَíْÜَنَ }

 ăٍđْÖَ َقĳْĘَ ħُْכąَđْÖَ ďَĘََرَْضِ وَرźْا ėَِٓئŻَìَ ħُْכĥَđَäَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
دَرäََאتٍ ĳَĥُ×ْĻَĤِכĨَ ĹĘ۪ ħُْאٓ اĻÜٰٰכħُْ اِنَّ رÖََّכَ ďُĺó۪øَ اĝَđِĤْאبِ وَاĳęُĕَĤَ įَُّĬِرٌ 

رħٌĻèَ۪ (165)ة۝ۜ۞۩ب
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165-  “Sizi yeryüzünün halifeleri yapan, size verdikleriyle sizi dene-
mek için, kiminizi derece bakımından kiminizden üstün kılan 
O’dur. Kuşkusuz Rabbin, cezalandırması çok çabuk olandır. Bu-
nunla birlikte O, çok bağışlayan, çok merhametli olandır.”

 ”.Sizi yeryüzünün halifeleri yapan“ { وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي ĥَđَäَכŻَìَ ħُْئėَِٓ اźْرَْضِ }
Yeryüzünde geçmiş ümmetlerin halefi kılan.

-Kiminizi derece bakımından kiminiz“ { وَرąَđْÖَ ďَĘََכĳْĘَ ħُْقَ ăٍđْÖَ دَرäََאتٍ }
den üstün kılan O’dur.” Mal ve hizmetkârlarla faziletler bahşeden.

{ ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ } “Sizi denemek için.” Sizi sınamak için.

{ ħُْכĻÜٰٰا Ĩَאٓ   ĹĘ۪ } “Size verdikleriyle.” Size bahşettiği mal ve 
hizmetkârlarda.

 Kuşkusuz Rabbin, cezalandırması çok çabuk“ { اِنَّ رÖََّכَ ďُĺó۪øَ اĝَđِĤْאبِ }
olandır.” Nankörlük edip şükretmeyen kimseye.

ĳęُĕَĤَرٌ }  įَُّĬِوَا } “Bununla birlikte O, çok bağışlayan.” Kusurları gör-
mezden gelicidir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” İman eden kimseye.
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ĳøرة اóَĐَْźْافِ
7ǧ A’RÂF SÛRESİ

Kendisinde A’râf’ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkî’dir. 
Âyet sayısı 206, sözcük sayısı 3.625 ve harf sayısı ise 14.310’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ÿٓ (1)ة۝ۜ۞۩ب
ٓ
ĩٓĤا

1-  “Elif, Lâm, Mîm, Sâd.”

{ ÿٓٓ
ĩٓĤا } “Elif, Lâm, Mîm, Sâd.” İbn Abbâs kendi isnadıyla A’râf 

Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle rivayet eder: “Ben Allah Teâlâ’yım, 
en iyisini bilirim ve faziletli kılarım.” Kendisiyle yemin edilen bir ka-
sem/yemin ifadesi olduğu da söylenmiştir.

כÝَِאبٌ اõِĬُْلَ اĻْĤَِכَ ĺَ ŻَĘَכïْĀَ ĹĘ۪ īُْرِكَ óَèَجٌ ñِĭْÝُĤِ įُĭْĨِرَ į۪Öِ وَذِכóْٰى 
īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ (2)ة۝ۜ۞۩ب

2-  “Bu, bir kitaptır ki onunla korkutman ve mü’minlere öğüt ver-
men için sana indirilmiştir. Artık bundan dolayı göğsünde hiç 
darlık olmasın.”

.Bu, bir kitaptır ki.” Bu kitap, yani Kur’an“ { כÝَِאبٌ }

.Sana indirilmiştir.” Cebrail ile sana“ { اõِĬُْلَ اĻْĤَِכَ }
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 Artık bundan dolayı göğsünde hiç darlık“ { ĺَ ŻَĘَכïْĀَ ĹĘ۪ īُْرِكَ óَèَجٌ }
olmasın.” Kalbine hiçbir  kuşku düşmesin.

{ ُįĭْĨِ } “Ondan.” Onun Allah Teâlâ’dan olmadığına dair. Kur’an’dan 
bir sıkıntı düşmesin. Darlık anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ į۪Öِ َرñِĭْÝُĤِ } “Onunla korkutman.” İman etmeleri için   Mekke ehlini 
Kur’an ile uyarman.

.Ve öğüt vermen için.” Öğüt“ { وَذِכóْٰى }

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ } “Mü’minlere.”

 ŻًĻĥ۪Ĝَ َאٓءĻَĤَِْاو ٓį۪Ĭِدُو īْĨِ اĳđُ×َِّÝÜَ źََو ħُِّْכÖَر īْĨِ ħُْכĻْĤَِلَ اõِĬُْאٓ اĨَ اĳđُ×َِّÜِا
Ĩَא ñَÜَכóَُّونَ (3)ة۝ۜ۞۩ب

3-  “Size Rabbiniz tarafından indirilen (Kur’an’a) uyun. O’ndan başka 
dostların peşinden gitmeyin! Ne kadar da az öğüt alıyorsunuz!”

{ ħُِّْכÖَر  īْĨِ  ħُْכĻْĤَِا اõِĬُْلَ  Ĩَאٓ   Size Rabbiniz tarafından indirilen“ { اĳđُ×َِّÜِا 
(Kur’an’a) uyun.” Yani Kur’an’ın. Helali helal sayınız, haramını da 
haram sayınız.

{ ٓį۪Ĭُِدو īْĨِ اĳđُ×َِّÝÜَ źََو } “O’ndan başka peşinden gitmeyin!” Allah Teâlâ’dan 
başkasına ibadet etmeyiniz.

.Dostların.” Putlardan rabbler“ { اوĻَĤَِْאءَٓ }

 Ne kadar da az öğüt alıyorsunuz!” Ne az ne de“ { Ĩَ ŻًĻĥ۪Ĝَא ñَÜَכóَُّونَ }
çok öğüt alıyorsunuz.

وَכÙٍĺَóْĜَ īْĨِ ħَْ اĥَİَْכĭَْאİَא åَĘَאٓءİََא Öَאĭَøُْא ĻَÖَאÜًא اوَْ Ĝَ ħْİُאئĳĥُِٓنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Biz nice kasaba (halkını) helâk ettik! Azabımız gece vakti veya 

öğleyin istirahatte iken onlara gelip çattı.”

{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ ħَْوَכ } “Nice kasaba (halkını).” Kasaba ehlinden nicesini.

.Biz helâk ettik!” Kasaba ehlini azaplandırdık“ { اĥَİَْכĭَْאİَא }
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.Azabımız onlara gelip çattı.” Azabımız“ { åَĘَאءİََٓא Öَאĭَøُْא }

.Gece vakti.” Gece ya da gündüz“ { ĻَÖَאÜًא }

 Veya öğleyin istirahatta iken.” Kaylule uykusunda“ { اوَْ Ĝَ ħْİُאئĳĥُِٓنَ }
uyuduklarında.

ٓ اَنْ ĜَאĳُٓĤا اĬَِّא כĭَُّא ČَאīَĻĩ۪Ĥِ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّźِאٓ اĭَøُْאÖَ ħْİَُאٓءäَ ْاِذ ħْıُĺĳٰĐَْא כَאنَ دĩَĘَ
5-  “Kendilerine azabımız geldiği zaman onların niyazları, ‘Biz ger-

çekten zalim kimselermişiz!’ demekten ibaret olmuştur.”

{ ħْıُĺĳٰĐَْא כَאنَ دĩَĘَ } “Onların niyazları.” Onların sözleri.

-Kendilerine azabımız geldiği zaman.” Onları he“ { اِذْ äَאءÖَ ħْİَُٓאĭَøُْאٓ }
lakine dair azabımız.

{ īَĻĩ۪ĤِאČَ َّאĭَُّא כĬِا اĳُٓĤאĜَ َْان  ٓ َّźِا } “‘Biz gerçekten zalim kimselermişiz!’ de-
mekten ibaret olmuştur.” Ortak koşanlardan.

ùْĭَĥَĘَـīĥَََّٔ اīَĺñَّ۪Ĥ ارģَøُِْ اħْıِĻْĤَِ وùْĭَĤََـīĥَََّٔ اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Biz kendilerine peygamber gönderilenlere herhalde soracağız; 

gönderilen peygamberlere de mutlaka soracağız.”

{ ħْıِĻْĤَِا ģَøُِْار īَĺñَّ۪Ĥا َّīĥََٔـùْĭَĥَĘَ } “Biz kendilerine peygamber gönderilenlere 
herhalde soracağız.” Resûller. Yani resûllere icabet eden topluluğa.

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا َّīĥََٔـùْĭَĤََو } “Gönderilen peygamberlere de mutlaka soraca-
ğız.” Tebliğlerinden.

ħٍĥْđِÖِ ħْıِĻْĥَĐَ َّī وĨََא כĭَُّא Ĕَאئِ۪ٓ×īَĻ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّāĝُĭَĥَĘَ
7-  “Biz onlara (her şeyi) bilerek haber vereceğiz. Çünkü biz, onla-

rın (hallerinden) habersiz değiliz.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ َّī َّāĝُĭَĥَĘَ } “Biz onlara (her şeyi) haber vereceğiz.” Onlara ha-
ber vereceğiz.
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{ ħٍĥْđِÖِ } “Bilerek.” Açıklama ile.

{ īَĻ×ِ۪ٓאئĔَ َّאĭُא כĨََو } “Çünkü biz, onların (hallerinden) habersiz değiliz.” 
Resûllerin tebliğinden ve kavimlerin verdiği karşılıktan.

وَاĳَĤْزْنُ Ĩَĳْĺَئñٍِ اĳَĨَ Ûْĥَĝُàَ īْĩَĘَ ُّěéَĤْازĘَ įُُĭĺ۪אوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “O gün (amelleri) tartmak sabittir. Her kimin tartısı ağır gelirse, 

kurtuluşa erenler onlar olacaktır.”

.tartmak.” Amellerin tartılması (Amelleri)“ { وَاĳَĤْزْنُ }

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

{ ُّěéَĤْا } “Sabittir.” Adalet ile.

{ ُįُĭĺ۪ازĳَĨَ Ûْĥَĝُàَ īْĩَĘَ } “Her kimin tartısı ağır gelirse.” Mizanda hase-
neleri.

 Kurtuluşa erenler onlar olacaktır.” Azaptan“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ }
ve hışımdan kurtuluşa erenler.

כَאĳُĬا  ĩَÖِא   ħْıُùَęُĬَْا óُùِìَوٓا   īَĺñَّ۪Ĥا ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ   įُُĭĺ۪ازĳَĨَ  Ûْ َّęìَ  īْĨََو
ÖِאĺَٰאĭَÜِא ĳĩُĥِčْĺَنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “Her kimin tartısı hafif gelirse, onlar da âyetlerimizi (inkâr ede-
rek) zulmettiklerinden dolayı kendilerini ziyana sokacaklardır.”

{ ُįُĭĺ۪ازĳَĨَ Ûْ َّęìَ īْĨََو } “Her kimin tartısı hafif gelirse.” Kimin mizanda 
haseneleri.

{ ħْıُùَęُĬَْوآ اóُùِìَ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨאوĘَ } “Onlar da kendilerini ziyana sokacak-
lardır.” Cezalandırılma ile.

 Âyetlerimizi dolayı.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ÖِאĺَٰאĭَÜِא }

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

-zulmettiklerinden.” İnkâr etmeleri ne (İnkâr ederek)“ { ĳĩُĥِčْĺَنَ }
deniyle.
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Ĩَא   ŻًĻĥ۪Ĝَ  ûَĺِאđَĨَ ıَĻĘ۪א   ħُْכĤَ وĭَĥْđَäََא  اźْرَْضِ   ĹĘِ  ħَُّْאכĭ Ĩَכَّ  ïْĝَĤََو
ýْÜَכóُُونَ (10)ة۝ۜ۞۩ب

10-  “Sizi yeryüzünde yerleştirdik ve orada sizin için yaşama imkânları 
da sağladık. Yine de ne kadar az şükrediyorsunuz!”

{ ħَُّْאכĭ .Sizi yerleştirdik.” Sizi sahip kıldık“ { وĨَ ïْĝَĤََכَّ

-Yeryüzünde. Ve orada sizin için sağla“ { ĹĘِ اźْرَْضِ وĭَĥْđَäََא ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא }
dık.” Yeryüzünde.

{ ûَĺِאđَĨَ } “Yaşama imkânları da.” Yediğiniz, içtiğiniz ve giydiği-
niz şeyler.

 Yine de ne kadar az şükrediyorsunuz!” Ne az ne de“ { Ĩَ ŻًĻĥ۪Ĝَא ýْÜَכóُُونَ }
çok şükrediyorsunuz. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: 
Size yaptığı iyilikler konusunda sizin şükrünüz son derece azdır.

źِٰدَمَ  اïُåُøْوا   ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ ĭَĥْĜُא   َّħُà  ħُْאכĬَْر َّĳĀَ  َّħُà  ħُْאכĭَĝْĥَìَ  ïْĝَĤََو
אīَĺï۪äِ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īَĨِ īُْכĺَ ħْĤَ ÷َĻĥ۪Öِْا ٓ َّźِوٓا اïُåَùَĘَ

11-  “Sizi yarattık, sonra size şekil verdik ve sonra da meleklere, 
‘  Âdem’e secde edin!’ dedik. İblis’ten başkası secde ettiler. O 
secde edenler içinde bulunmadı.”

{ ħُْאכĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو } “Sizi yarattık.” Sizi   Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’dan ve   Âdem 
(‘aleyhi’s-selâm)’ı da topraktan.

{ ħُْאכĬَْر َّĳĀَ َّħُà } “Sonra size şekil verdik.” Rahimlerde.   Âdem (‘aleyhi’s-

selâm)’a ise   Mekke ile   Taif arasında suret verdik.

{ ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ َّħُà } “Ve sonra da meleklere, dedik.” Yeryüzünde idiler.

دَمَ } ٰźِ واïُåُøْا } “  Âdem’e secde edin!” Saygı secdesi.

{ ÷َĻĥ۪Öِْا  ٓ َّźِا -ïُåَùَĘَ } “İblis’ten başkası secde ettiler.” Onların liderوآ 
leri.
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{ īَĺï۪äِא َّùĤا īَĨِ īُْכĺَ ħْĤَ } “O secde edenler içinde bulunmadı.”   Âdem 
(‘aleyhi’s-selâm)’a secde edenlerle birlikte olmadı.

 īْĨِ Ĺĭ۪Ýَĝْĥَìَ įُĭْĨِ óٌĻْìَ ۨאĬََאلَ اĜَ َُכÜóْĨََاِذْ ا ïَåُùْÜَ َّźَכَ اđَĭَĨَ אĨَ َאلĜَ
Ĭَאرٍ وīٍĻĈ۪ īْĨِ įُÝَĝْĥَìََ (12)ة۝ۜ۞۩ب

12-  “(Allah) ‘Ben sana secde etmeyi emretmişken, seni ondan ne alı-
koydu?’ dedi. O, ‘Ben   Âdem’den daha hayırlıyım; çünkü sen beni 
ateşten yarattın, onu ise çamurdan yarattın.’ dedi.”

 Seni ondan ne alıkoydu?’ dedi.” Allah Teâlâ (Allah)‘“ { Ĝَאلَ Ĩَא đَĭَĨَכَ }
“Ey İblis seni ne alıkoydu?” buyurdu.

{ ïَåُùْÜَ َّźَا } “Secde etmeyi.”   Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’a secde edişten.

.Ben sana emretmişken.” Secdeyi emrettiğimde“ { اِذْ اÜóْĨََُכَ }

{ īٍĻĈ۪ īْĨِ įُÝَĝْĥَìََאرٍ وĬَ īْĨِ Ĺĭ۪Ýَĝْĥَìَ įُĭْĨِ óٌĻْìَ ۨאĬََאلَ اĜَ } “O, ‘Ben   Âdem’den daha 
hayırlıyım; çünkü sen beni ateşten yarattın, onu ise çamurdan yarat-
tın.’ dedi.” Ben ateş kaynaklıyım,   Âdem ise çamur kaynaklı. Ateş ça-
muru yer.

 īَĨِ ıَĻĘ۪ óَא Ęَאóُìْجْ اĬَِّכَ  Ĥَכَ اَنْ ÝَÜَכَ×َّ ĺَכĳُنُ  ıَĭْĨِא ĩَĘَא   ćْ×ِİْאĘَ َאلĜَ
אīَĺó۪Ĕِ (13)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا

13-  “Allah dedi: ‘Madem öyle, haydi oradan in; çünkü senin orada 
büyüklük taslamağa hakkın yoktur! Çık git zira artık sen aşağı-
lananlardansın!’”

:Allah dedi.” Allah Teâlâ İblis’e buyurdu“ { Ĝَאلَ }

ıَĭْĨِא }  ćْ×ِİْאĘَ } “Madem öyle, haydi oradan in.” Öyleyse gökten in. 
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Madem öyle, haydi ora-
dan in.” Meleklerin suretinden in.
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 Çünkü senin hakkın yoktur!” Sana yaraşır bir şey“ { ĩَĘَא ĺَכĳُنُ Ĥَכَ }
değildir.

ıَĻĘ۪ óَא }  Orada büyüklük taslamağa.” Meleklerin suretinde“ { انَْ ÝَÜَכَ×َّ
âdemoğluna karşı kendini azametli göstermeye çalışmana.

 Çık git.” Meleklerin suretinden çık. Âyet şöyle de tefsir“ { Ęَאóُìْجْ }
edilmiştir: “Çık git.” Yerden çık.

{ īَĺó۪Ĕِא َّāĤا īَĨِ ََّכĬِا } “Zira artık sen aşağılananlardansın!” Cezalan-
dırılarak zelillerden oldun.

Ĝَאلَ اĹٓĬ۪óْčِĬَْ اĳْĺَ ĵĤِٰمِ ĳُáđَ×ُْĺنَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “İblis dedi: ‘O halde insanların yeniden diriltilecekleri güne ka-

dar bana süre ver!’”

{ ĹٓĬ۪óْčِĬَْا  Ĝَ } “İblis dedi: ‘O halde bana süre ver!’” Bana mühletאلَ 
ver.

-İnsanların yeniden diriltilecekleri güne kadar.” Ka“ { اĳْĺَ ĵĤِٰمِ ĳُáđَ×ُْĺنَ }
birden. İblis (lanetullâhi ‘aleyh) ölmemeyi murad etti.

Ĝَאلَ اĬَِّכَ īَĨِ اīَĺó۪čَĭْĩُĤْ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Allah, ‘Sen süre verilenlerdensin.’ dedi.”

.Allah, dedi.” Allah Teâlâ ona dedi“ { Ĝَאلَ }

{ īَĺó۪čَĭْĩُĤْا īَĨِ ََّכĬِا } “Sen süre verilenlerdensin.” Surun üfürülmesine 
kadar mühlet verilenlerdensin.

Ĝَאلَ ĩَ×ِĘَאٓ اïَđُĜَْźَ Ĺĭ۪ÝَĺْĳَĔَْنَّ óَĀِ ħْıُĤَاĈَכَ اħَĻĝ۪ÝَùْĩُĤْ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “İblis dedi: ‘Mademki beni azdırdın, o halde ben de senin doğru 

yolunun üzerinde oturacağım.’”

.İblis dedi.” İblis“ { Ĝَאلَ }
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{ Ĺĭ۪ÝَĺْĳَĔَْا  ĩَ×ِĘَ } “Mademki beni azdırdın.” Beni hidayetten saptırıpאٓ 
dalalete düşürdüğünden dolayı.

{ ħْıُĤَ َّنïَđُĜَْźَ } “O halde ben de oturacağım.” Âdemoğluna karşı.

{ ħَĻĝ۪ÝَùْĩُĤْכَ اĈَاóَĀِ } “Senin doğru yolunun üzerinde.” İslam dininin 
üstünde.

 īْĐََو  ħْıِĬِאĩَĺَْا  īْĐََو  ħْıِęِĥْìَ  īْĨَِو  ħْıِĺï۪ĺَْا  īِĻْÖَ  īْĨِ  ħْıَُّĭĻَÜِ ٰźَ  َّħُà
ĩَüَאئħْıِĥِِٓ وïُåِÜَ źََ اَכüَ ħْİُóَáَْאכīَĺóِ۪ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Sonra onlara önlerinden, arkalarından, sağlarından ve solla-
rından sokulacağım; böylece sen onların çoğunu şükredenler-
den bulmayacaksın!”

{ ħْıِĺï۪ĺَْا īِĻْÖَ īْĨِ ħْıَُّĭĻَÜِٰźَ َّħُà } “Sonra onlara önlerinden, sokulacağım.” 
Ahiret yönünde. Cennetin ve cehennemin, dirilişin ve hesabın ol-
madığına.

{ ħْıِęِĥْìَ  īْĨَِو } “Arkalarından.” Dünyanın fani olmadığına. Onlara 
mal toplamayı, iyiliği kısmayı, cimriliği ve fesadı emrederim.

{ ħْıِĬِאĩَĺَْا īْĐََو } “Sağlarından.” Din yönünden. Kim hidayet üzerinde 
ise öyle bir karıştırırım ki sonunda dinden çıkar.  Sapıklık üzere ise 
ona sapıklığı o derece süslerim ki sapıklığı üzere  sabit kalsın.

{ ħْıِĥِِٓאئĩَüَ īْĐََو } “Ve sollarından.” Lezzet ve şehvetleri yönünden.

{ ħْİُóَáََْاכ ïُåِÜَ źََو } “Böylece sen onların çoğunu bulmayacaksın!” On-
ların bütününü.

{ īَĺóِ۪אכüَ } “Şükredenlerden.” Mü’minlerden.

 ħََّĭıَäَ َّīَٔـĥَĨَْźَ ħْıُĭْĨِ َכđَ×ِÜَ īْĩَĤَ رًاĳèُïْĨَ אĨً Ĝَאلَ اóُìْجْ ıَĭْĨِא ñْĨَؤُۧ
ĭْĨِכħُْ اīَĻđ۪ĩَäَْ (18)ة۝ۜ۞۩ب
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18-  “Allah dedi: ‘Haydi, yerilmiş ve kovulmuş olarak oradan çık! 
Onlardan her kim sana uyarsa, cehennemi bütün sizlerle dol-
duracağım!’”

ıَĭْĨِא } اóُìْجْ  -Ĝَ } “Allah dedi: ‘Haydi, oradan çık!’” Meleklerin suאلَ 
retinden.

Ĩًא } .ñْĨَ } “Yerilmiş.” Kınanmış olarakؤُۧ

-Ve kovulmuş olarak.” Her hayırdan sonuna kadar uzak“ { ĳèُïْĨَرًا }
laştırılmış olarak.

.Her kim sana uyarsa.” O sana itaat ederse“ { đَ×ِÜَ īْĩَĤَכَ }

{ ħْıُĭْĨِ } “Onlardan.”   Cin ve insanlardan.

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ħُْכĭْĨِ ħََّĭıَäَ َّīَٔـĥَĨَْźَ } “Cehennemi bütün sizlerle dolduracağım!” 
Cinlerin ve insanların kâfirlerinden.

 źََא وĩَÝُْئüِ ßُĻْèَ īْĨِ ŻَُכĘَ ÙََّĭåَĤْכَ اäُْوَزَو ÛَĬَْا īُْכøْאٓ اٰدَمُ اĺََو
óَåَةَ ÝَĘَכĬَĳُא īَĨِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (19)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤهِ اñِİٰ אÖَóَĝْÜَ

19-  “Ey   Âdem! Sen ve eşin, ikiniz de cennete yerleşin; dilediğiniz 
yerden yiyin; (yalnız) şu ağaca yaklaşmayın. Yoksa zalimler-
den olursunuz!”

{ īُْכøْאٓ اٰدَمُ اĺََو } “Ey   Âdem! Yerleşin.” İn.

.Sen ve eşin, ikiniz de.”   Havva“ { اÛَĬَْ وَزَوäُْכَ }

{ ŻَُכĘَ ÙََّĭåَĤْا } “Cennete. Yiyin.” Cennetten.

.Dilediğiniz yerden.” Ne zaman dilerseniz“ { üِ ßُĻْèَ īْĨِئĩَÝُْא }

óَåَةَ } َّýĤهِ اñِİٰ אÖَóَĝْÜَ źََو } “(Yalnız) şu ağaca yaklaşmayın.” İlim ağacı 
olan şu ağaçtan yemeyiniz.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا īَĨِ אĬَĳُכÝَĘَ } “Yoksa zalimlerden olursunuz!” Kendi nefisle-
rinize zarar verenlerden olursunuz.
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رِيَ ĩَıُĭْĐَא ĳْøَ īْĨِاĩَıِÜِٰא  ĉَĻْאنُ ïِ×ْĻُĤِيَ ĩَıُĤَא Ĩَא وُۧ َّýĤא اĩَıُĤَ َسĳَøْĳَĘَ
ٓ اَنْ ÜَכĬَĳُא ĥَĨَכīِĻَْ اوَْ  َّźِةِ اóَåَ َّýĤهِ اñِİٰ īْĐَ אĩَُُّכÖَא رĩَُכĻıٰĬَ אĨَ َאلĜََو

ÜَכĬَĳُא īَĨِ اíَĤْאīَĺï۪Ĥِ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Şeytan ise gizlenen avret yerlerini kendilerine göstermek için 

onlara vesvese verdi. Dedi ki: ‘Rabbinizin bu ağacı yasaklaması, 
ancak sizlerin iki melek olmamanız veya (cennette) ebedi ola-
rak kalmamanız içindir.’”

ĉَĻْאنُ } َّýĤא اĩَıُĤَ َسĳَøْĳَĘَ } “Şeytan ise onlara vesvese verdi.” İblis ağa-
cın yenilmesini.

.Kendilerine göstermek için.” Onlara zâhir etmek için“ { ïِ×ْĻُĤِيَ ĩَıُĤَא }

رِيَ ĩَıُĭْĐَא } .Ĩَ } “Gizlenen.” Nur libasıyla kendilerine örtülen şeyleriא وُۧ

.Avret yerlerini.” O ikisinin avretlerini“ { ĳْøَ īْĨِاĩَıِÜِٰא }

.Dedi ki.” İblis (lanetullâhi ‘aleyh) ikisine“ { وĜََאلَ }

رÖَُّכĩَُא } ĻıٰĬَכĩَُא   Ĩَ } “Rabbinizin yasaklaması, içindir.” Ey   Âdem veא 
ey   Havva.

óَåَةِ } َّýĤهِ اñِİٰ īْĐَ } “Bu ağacı.” Bu ağacın yenilmesinden.

ٓ انَْ ÜَכĬَĳُא } َّźِا } “Ancak sizlerin olmamanız.” Dönüşmemeniz.

{ īِĻَْכĥَĨَ } “İki melek.” Cennette hayır ve şerri öğrenen.

.Veya olmamanız.” Dönüşmemeniz için“ { اوَْ ÜَכĬَĳُא }

{ īَĺï۪ĤِאíَĤْا  īَĨِ } “(Cennette) ebedi olarak kalmamanız.” Cennette. 
Bundan dolayı size bu ağacın yenilmesini yasakladı.

وĜََאĩَıُĩَøَאٓ اĤَ Ĺّ۪Ĭِכĩَُא īَĩِĤَ اĭĤَّאīَĻé۪Āِ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Ve onlara, ‘Gerçekten ben, sizin iyiliğinizi isteyenlerdenim.’ 

diye de yemin etti.”
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.Ve onlara, yemin etti.” O ikisine yemin etti“ { وĜََאĩَıُĩَøَאٓ }

{ īَĻé۪ĀَِّאĭĤا īَĩِĤَ אĩَُכĤَ Ĺّ۪Ĭِا } “Gerçekten ben, sizin iyiliğinizi isteyenler-
denim, diye de.” Size olan yeminimde size nasihat ediciyim. Hiç kuş-
kusuz o ebedilik ağacıdır.

وĝَęِĈََא  ĳْøَاĩَıُُÜٰא  ĩَıُĤَא  ïَÖَتْ  óَåَةَ  َّýĤا ذَاĜَא  א  َّĩĥَĘَ óُĕُÖِورٍ  ĩَıُĻّٰĤïَĘَא 
اıَĬَْכĩَُא   ħْĤََا رĩَıُُّÖَאٓ  وĬََאدĩَıُĺٰא   ÙَِّĭåَĤْا وَرَقِ   īْĨِ ĩَıِĻْĥَĐَא  ęَāِíْĺَאنِ 
ĉَĻْאنَ Ĥَכĩَُא ïُĐَوٌّ īٌĻ×۪Ĩُ (22)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤאٓ اِنَّ اĩَُכĤَ ģْĜَُةِ وَاóَåَ َّýĤא اĩَُכĥْÜِ īْĐَ
22-  “Böylece İblis, onları aldattı. Onlar ağacın (meyvesini) tadınca, 

avret yerleri kendilerine göründü. Üzerlerine üst üste yamayıp 
örtmeye başladılar. Rableri onlara şöyle nida etti: ‘Ben size bu 
ağacı yasak etmedim mi? Şeytan size apaçık bir düşmandır, de-
medim mi?’”

.Böylece İblis, onları aldattı.” Ağacın tadılmasına“ { ĩَıُĻّٰĤïَĘَא }

 Gururla.”  Bâtıl ile ve yalan ile ta ki ikisi de en sonunda“ { óُĕُÖِورٍ }
yediler.

óَåَةَ } َّýĤא اĜَא ذَا َّĩĥَĘَ } “Onlar ağacın (meyvesini) tadınca.” Ağaçtan ta-
dınca.

.Kendilerine göründü.” Kendilerine zâhir oldu“ { ïَÖَتْ ĩَıُĤَא }

.Avret yerleri.” Avret yerleri“ { ĳْøَاĩَıُُÜٰא }

.Başladılar.” Utanmadan dolayı yöneldiler“ { وĝَęِĈََא }

-Üzerlerine üst üste yamayıp örtmeye.” Avret yer“ { ęَāِíْĺَאنِ ĩَıِĻْĥَĐَא }
lerine yapıştırmaya.

{ ÙَِّĭåَĤْوَرَقِ ا īْĨِ } “Cennet yaprağından.” İncir ağacının yaprağından.

.Rableri onlara şöyle nida etti:” Ey   Âdem, ey   Havva“ { وĬََאدĩَıُĺٰא رĩَıُُّÖَאٓ }

óَåَةِ } َّýĤא اĩَُכĥْÜِ īْĐَ אĩَُכıَĬَْا ħْĤََا } “Ben size bu ağacı yasak etmedim mi?” 
Bu ağacın tadılmasını.
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ĉَĻْאنَ } َّýĤאٓ اِنَّ اĩَُכĤَ ģْĜَُوَا } “Şeytan demedim mi?” İblis.

{ īٌĻ×۪Ĩُ ٌّوïُĐَ אĩَُכĤَ } “Size apaçık bir düşmandır.” Düşmanlığı açık.

 īَĨِ  َّīĬَĳُכĭَĤَ وĭَĩْèَóْÜََא  ĭَĤَא   óْęِĕْÜَ  ħْĤَ وَاِنْ  اĭَùَęُĬَْא  ĭَĩْĥَČَאٓ  رĭََّÖَא   źَאĜَ
اíَĤْאīَĺó۪øِ (23)ة۝ۜ۞۩ب

23-  “O zaman (  Âdem ile   Havva), ‘Ey Rabbimiz! Biz kendimize zul-
mettik. Sen bizi bağışlamaz ve bize acımazsan, biz herhalde zi-
yana uğrayanlardan oluruz.’ dediler.”

اĭَùَęُĬَْא } ĭَĩْĥَČَאٓ  رĭََّÖَא   źَאĜَ } “O zaman (  Âdem ile   Havva), ‘Ey Rabbimiz! 
Biz kendimize zulmettik’ dediler.” Masiyetimizle kendi kendimize 
zarar verdik.

-Sen bizi bağışlamaz.” Bizim kusurumuzdan vaz“ { وَاِنْ ĭَĤَ óْęِĕْÜَ ħْĤَא }
geçmez isen.

.Ve bize acımazsan.” Bize azap etme“ { وĭَĩْèَóْÜََא }

{ īَĺó۪øِאíَĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ } “Biz herhalde ziyana uğrayanlardan oluruz.” 
Cezalandırılma ile aldananlardan oluruz.

Ĝَאلَ اĳُĉ×ِİْا ąُđْÖَכïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħُْوٌّ وĤََכĹĘِ ħُْ اźْرَْضِ óĝَÝَùْĨٌُّ وÝَĨََאعٌ 
اīٍĻè۪ ĵĤِٰ (24)ة۝ۜ۞۩ب

24-  “Allah dedi: ‘Birbirinize düşman olarak (oradan) inin! Sizin için 
yeryüzünde belli bir süreye kadar kalmak ve geçinmek var-
dır.’”

.Allah dedi: ‘(Oradan) inin!’” Cennetten ininiz“ { Ĝَאلَ اĳُĉ×ِİْا }

ïُĐَوٌّ }  ăٍđْ×َĤِ  ħُْכąُđْÖَ } “Birbirinize düşman olarak.” Yani Hazret-i 
  Âdem,   Havva (‘aleyhi’s-selâm), yılan ve tavus kuşu.

{ ٌّóĝَÝَùْĨُ ِرَْضźْا ĹĘِ ħُْכĤََو } “Sizin için yeryüzünde kalmak vardır.” Ba-
rınak ve mesken.
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.Ve geçinmek.” Yaşam“ { وÝَĨََאعٌ }

{ īٍĻè۪ ĵĤِٰا } “Belli bir süreye kadar.” Ölüme kadar.

Ĝَאلَ ıَĻĘ۪א ĳْĻَéْÜَنَ وıَĻĘَ۪א ĳُÜĳĩُÜَنَ وıَĭْĨَِא ĳäُóَíُْÜنَ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Artık orada yaşar, orada ölür ve oradan diriltilip çıkarılırsınız.”

.Artık orada.” Yerde“ { Ĝَאلَ ıَĻĘ۪א }

.Yaşar.” Yaşar“ { ĳْĻَéْÜَنَ }

.Orada.” Yerde“ { وıَĻĘَ۪א }

.Ölür ve oradan.” Yerden“ { ĳُÜĳĩُÜَنَ وıَĭْĨَِא }

.Diriltilip çıkarılırsınız.” Kıyâmet gününde“ { ĳäُóَíُْÜنَ }

ĺَא Ĺٓĭ۪Öَ اٰدَمَ ïْĜَ اĭَĤْõَĬَْא ĻْĥَĐَכĤِ ħَُْ×אøًא ĳَُĺار۪ي ĳْøَاÜِٰכħُْ وَرýًĺ۪א وĤََِ×אسُ 
כóَُّونَ (26)ة۝ۜ۞۩ب َّñĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ِ ّٰųאتِ اĺَٰا īْĨِ َכĤِٰذ óٌĻْìَ َכĤِٰى ذĳٰĝَّْÝĤا

26-  “Ey Âdemoğulları! Biz size ayıp yerlerinizi örtecek giysi ve süs-
lenecek elbise indirdik. Takva elbisesi (duygusu) ise (bunlar-
dan) daha hayırlıdır. Bu, Allah’ın âyetlerinden biridir. Belki dü-
şünüp öğüt alırlar!”

{ ħُْכĻْĥَĐَ אĭَĤْõَĬَْا ïْĜَ َاٰدَم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ } “Ey Âdemoğulları! Biz size indirdik.” Sizin 
için yarattık ve size bahşettik.

-Giysi.” Yani pamuk elbise ve bunun dışındaki yün ve kıl“ { Ĥَِ×אøًא }
dan elbise.

.Örtecek.” Örten“ { ĳَُĺار۪ي }

{ ħُْכÜِٰاĳْøَ } “Ayıp yerlerinizi.” Avretlerinizi.

.Ve süslenecek elbise.” Mal ve meta. Yani ev aleti“ { وَرýًĺ۪א }

اĳٰĝَّْÝĤى } -Takva elbisesi (duygusu) ise (bunlardan).” Tev“ { وĤََِ×אسُ 
hid ve iffet elbisesi.
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.Bu.” Yani iffet elbisesi“ { ذĤِٰכَ }
{ óٌĻْìَ } “Daha hayırlıdır.” Pamuklu elbiseden.
.Bu.” Yani pamuklu elbise“ { ذĤِٰכَ }
{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰا īْĨِ } “Allah’ın âyetlerinden biridir.” Allah Teâlâ’nın hari-

kulade âyetlerindendir.
כóَُّونَ } َّñĺَ ħْıَُّĥđَĤَ } “Belki düşünüp öğüt alırlar!” Ta ki öğüt alsınlar. 1

1 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: (אýًĺ۪وَر) “Mal” demektir. Buhârî, Kitabü’t-
Tefsir, A’raf Sûresi. Taberî de bu haberi Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan 
rivayet eder. Taberî, c. 8, s. 148.

 b) Taberî Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet eder: “‘Riyaş’ elbise ve yük-
sek konforlu bir yaşam tarzıdır.” Taberî, c. 8, s. 148.

 c) İbn Abbâs âyette geçen “libas” sözcüğünden kastın güzelliği kendisinde ba-
rındıran giysi ve güzellik olduğu kanaatindedir. Böyle bir görüş İbn Abbâs’ın 
zekâsını göstermektedir. Zira âyette geçen libastan kastın avret mahallini örten 
zorunlu giysi olmadığını anlamak biraz derin kavrayışı gerektirmektedir. Bir 
önceki âyette avret mahallini örten zorunlu elbise geçmişti. (ħُْכÜِٰاĳْøَ ار۪يĳَُĺ אøًא×َĤِ) 
“Ayıp yerlerinizi örtecek giysi.” Bu durumda bu âyette geçen libasın zaruri giysi 
olmayacağı açığa çıkmaktadır. Böyle bir tefsir “Rîş” sözcüğünü “Mal” olarak tef-
sir eden ilk rivayetle de çelişmemektedir. Zira mal da güzel elbiseyi elde etme-
nin ve müreffeh bir yaşamı sürmenin vesilesidir.

 d) Allah Teâlâ kullara olan fazlını kendileri için avretlerini örteceği elbiseler 
ve günlük yaşamlarını sağlayacakları malları yarattığını beyan etmektedir. 
 Ey   Âdem oğulları! Biz size ayıp“ (ĺَא Ĺٓĭ۪Öَ اٰدَمَ ïْĜَ اĭَĤْõَĬَْא ĻْĥَĐَכĤِ ħَُْ×אøًא ĳَُĺار۪ي ĳْøَاÜِٰכħُْ وَرýًĺ۪א)
yerlerinizi örtecek giysi ve süslenecek elbise indirdik.’ Bu âyetten İbn Abbâs’ın 
zaruri elbise ve süslü ve güzel elbise şeklinde bir çıkarsama yaptığını yuka-
rıda belirtmiştik.

 e) (óٌĻْìَ َכĤِٰى ذĳٰĝَّْÝĤאسُ ا×َĤَِو) “Takva elbisesi (duygusu) ise (bunlardan) daha hayırlı-
dır.” Kendisiyle Allah Teâlâ’nın hoşnutluğunu kazandığınız, hışmından ve ce-
zasından sakınmak için O’na masiyetten uzaklaşmanız şeklindeki amel-i   sâlih 
elbisesiyle süslenmeniz ise O’na masiyet edişinizden, örneğin;   Kâbe’ye ta’zim 
kastıyla gerçekleştirmiş olduğunuz şu   Kâbe’yi çıplak şekilde   tavaf etme ame-
linizden daha hayırlıdır.

 f) (َونóَُّכ َّñĺَ ħْıَُّĥđَĤَ  ِ ّٰųאتِ اĺَٰا īْĨِ َכĤِٰذ) “Bu, Allah’ın âyetlerinden biridir. Belki düşünüp 
öğüt alırlar.” Bu zikredilen husus Allah Teâlâ’nın nimetlerindendir. Zira Allah 
Teâlâ kullarına elbise ve meta nimetiyle ikramda bulunmuştur. Belirtilen bu 
husus Allah Teâlâ’nın Rubûbiyetine ve Vahdâniyetine delalet eden alametler-
dendir. Allah Teâlâ’nın bu nimetleri kulları için varlık sahasına sunmasının ne-
deni onların bu nimetlerden düşünüp ibret almaları ve bu nedenle de O’na ta-
atte bulunmaları ve masiyetten kaçınmalarıdır.
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ĉَĻْאنُ כĩََאٓ اóَìَْجَ اĺْĳَÖََכīَĨِ ħُْ اõِĭْĺَ ÙَِّĭåَĤْعُ  َّýĤا ħَُُّכĭĭَÝِęْĺَ źَ َاٰدَم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ
 ßُĻْèَ īْĨِ įُĥُĻ×۪Ĝََو ĳَİُ ħُْכĺóٰĺَ įَُّĬِא اĩَıِÜِٰاĳْøَ אĩَıُĺَóِĻُĤِ אĩَıُøَא×َĤِ אĩَıُĭْĐَ

ĻَאīَĻĈ۪ اوĻَĤَِْאٓءَ ĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪ĥĤِنَ (27)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤא اĭَĥْđَäَ َّאĬِا ħْıُĬَْوóَÜَ źَ
27-  “Ey Âdemoğulları! Şeytan, ana- babanızı ayıp yerlerini kendile-

rine göstermek için, giysilerini soyarak cennetten çıkardığı gibi 
sizi de aldatmasın! Çünkü o ve yandaşları, kendilerini göreme-
yeceğiniz bir yerden sizi görürler. Biz şeytanları iman etmeyen-
lere dostlar yaptık.”

{ ħَُُّכĭĭَÝِęْĺَ źَ َاٰدَم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ } “Ey Âdemoğulları! Sizi de aldatmasın!” Aya-
ğınızı kaydırmasın.

ĉَĻْאنُ } َّýĤا } “Şeytan.” İblis bana itaat etmekten.
.Çıkardığı gibi.” Kaydırdığı gibi“ { כĩََאٓ اóَìَْجَ }
{ ħُْכĺْĳَÖََا } “Ana- babanızı.”   Âdem ve   Havva (‘aleyhi’s-selâm)’ı.
.Soyarak cennetten.” O ikisinden çıkartarak“ { īَĨِ اõِĭْĺَ ÙَِّĭåَĤْعُ ĩَıُĭْĐَא }
.Giysilerini.” Nur elbisesini“ { Ĥَِ×אĩَıُøَא }
 Kendilerine göstermek için.” Kendilerine izhar etmek“ { ĩَıُĺَóِĻُĤِא }

için.
.Ayıp yerlerini.” Avretlerini“ { ĳْøَاĩَıِÜِٰא }
{ ُįَّĬِا } “Çünkü.” Yani İblis.
{ ُįĥُĻ×۪Ĝََو ĳَİُ ħُْכĺóٰĺَ } “O ve yandaşları, sizi görürler.” Askerleri.
{ ħْıُĬَْوóَÜَ źَ ßُĻْèَ īْĨِ } “Kendilerini göremeyeceğiniz bir yerden.” Zira 

sizin göğüsleriniz/sineleriniz onların meskenleridir.
ĻَאīَĻĈ۪ اوĻَĤَِْאءَٓ } َّýĤא اĭَĥْđَäَ َّאĬِا } “Biz şeytanları dostlar yaptık.” Yardımcılar.
 İman etmeyenlere.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪ĥĤِنَ }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman etmeyenlere. 2

2 Allah Teâlâ bu âyette şeytanın fitnesini ademoğullarına hatırlatmaktadır. Şeyta-
nın kendilerini Allah’a masiyete sürüklensinler diye   tavaf esnasında elbiseleri 
çıkarmaları gerektiği şeklindeki vesvese verişini onlara açıklamaktadır. Allah 
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ُ اĬَóَĨََא ıَÖِא ģْĜُ اِنَّ  ّٰųא وَاĬََאٓءÖَٰאٓ اıَĻْĥَĐَ אĬَïْäََا وĳُĤאĜَ ÙًýَèِאĘَ اĳĥُđَĘَ وَاِذَا
ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُÜََאٓءِ اýَéْęَĤْאÖِ óُĨُْאĺَ źَ َ ّٰųا

28-  “Onlar, ne zaman bir hayâsızlık yapsalar, ‘Babalarımızı bu işi ya-
par bulduk, Allah da bize bunu emretmiştir!’ derler. De ki: ‘Al-
lah asla hayâsızlığı emretmez. Siz bilmediğiniz bir şeyi, Allah’ın 
üzerine (atarak) mı söylersiniz?’”

{ ًÙýَèِאĘَ اĳĥُđَĘَ وَاذَِا } “Onlar, ne zaman bir hayâsızlık yapsalar.” Bahîre, 
  Sâibe, Vesîle ve   Hâm’ı haram kıldılar.

ıَĻْĥَĐَאٓ } وĬَïْäََא   Ĝَ } “Bu işi yapar bulduk, derler.” Bunların   tahrimאĳُĤا 
kılınışı.

.Babalarımızı.” Dedelerimizi“ { اÖَٰאءĬََٓא }

ُ اĬَóَĨََא ıَÖِא } ّٰųوَا } “Allah da bize bunu emretmiştir!” Bahîre’nin, Vesîle’nin, 
  Sâibe’nin ve   Hâm’ın haram kılınışını.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

َ ĺَ źَאÖِ óُĨُْאýَéْęَĤْאءِٓ } ّٰųاِنَّ ا } “Allah asla hayâsızlığı emretmez.” Masiyet-
leri, ekinin ve hayvanların haram kılınışını.

.Siz mi söylersiniz?” Hatta söylüyorsunuz“ { اĳُĤĳĝُÜََنَ }

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Bilmediğiniz bir şeyi, Allah’ın üzerine (ata-
rak).” Bunu. 3

Teâlâ şeytanın babaları ve anneleri   Âdem (‘aleyhi’s-selâm) ile   Havva (‘aleyhi’s-
selâm)’ı da ağaçtan yemek suretiyle kandırmaya ve ayaklarını kaydırmaya çalış-
tığını da onlara hatırlatmaktadır. Bu ayartmaca sonucunda Hz.   Âdem (‘aleyhi’s-
selâm) ile Hz.   Havva (‘aleyhi’s-selâm) Allah Teâlâ tarafından kendilerini süsledikleri 
ve avret mahallerini örttükleri elbiselerini yitirdiler. ُאنĉَĻْ َّýĤا ħَُُّכĭĭَÝِęْĺَ źَ َاٰدَم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ) 
źَ ßُĻْèَ īْĨِ įُĥُĻ×۪Ĝََو ĳَİُ ħُْכĺóٰĺَ įَُّĬِא اĩَıِÜِٰاĳْøَ אĩَıُĺَóِĻُĤِ אĩَıُøَא×َĤِ אĩَıُĭْĐَ ُعõِĭْĺَ ÙَِّĭåَĤْا īَĨِ ħُْכĺْĳَÖََجَ اóَìَْאٓ اĩََכ 
ĻَאīَĻĈ۪ اوĻَĤَِْאءَٓ ĳُĭĨِËُْĺ َź īَĺñَّ۪ĥĤِنَ) َّýĤא اĭَĥْđَäَ َّאĬِا ħْıُĬَْوóَÜَ “Ey   Âdem oğulları! Şeytan, ana- baba-
nızı ayıp yerlerini kendilerine göstermek için, giysilerini soyarak cennetten çı-
kardığı gibi, sizi de aldatmasın! Çünkü o ve yandaşları, kendilerini göremeyece-
ğiniz bir yerden sizi görürler. Biz şeytanları iman etmeyenlere dostlar yaptık.”

3 Âyette geçen (ÙýَèِאĘَ) sözcüğü hadd-i zatında müşriklerin kendi kanaatlerince 
güzel bir davranış olarak gördükleri   Kâbe’yi çıplak bir şekilde   tavaf etmeleri-
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ģْĜُ اóَĨََ رÖِ Ĺّ۪ÖَאćِùْĝِĤْ وَاĳĩُĻĜَ۪ا وİَĳäُُכïَĭْĐِ ħُْ כïٍåِùْĨَ ِģُّ وَادĳĐُْهُ 
īَĺ כĩََא ïَÖَاَכĳđُÜَ ħُْدُونَ (29)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤا įُĤَ īَĻā۪ĥِíْĨُ

29-  “De ki: ‘Rabbim adaleti emretti. Her namaz sırasında yüzünüzü 
(  Kâbe’ye) çevirin. Dini yalnız O’na tahsis ederek ibadet edin. İl-
kin sizi yarattığı gibi, yine O’na döneceksiniz.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ćِùْĝِĤْאÖِ Ĺّ۪Öَر óَĨََا } “Rabbim adaleti emretti.” La ilahe illallah ile tev-
hidi.

{ ħُْכİَĳäُُو -Yüzünüzü (  Kâbe’ye) çevirin.” Yüzlerinizi kıb“ { وَاĳĩُĻĜَ۪ا 
leye döndürünüz.

{ ïٍåِùْĨَ ِģُّכ ïَĭْĐِ } “Her namaz sırasında.” Her namaz esnasında.

.İbadet edin.” O’na ibadet ediniz“ { وَادĳĐُْهُ }

{ īَĺ ۪ïّĤا įُĤَ īَĻā۪ĥِíْĨُ } “Dini yalnız O’na tahsis ederek.” İbadet ve tev-
hidi O’na özgü kılarak.

{ ħَُْاכïَÖَ אĩََכ } “İlkin sizi yarattığı gibi.”   Misak gününde talihli-bedbaht, 
arif-münkir, musaddık, mükezzib olarak.

dir. Allah Teâlâ işte bu âyette müşriklerin sözde iyilik olarak gördükleri, an-
cak Allah Teâlâ’nın yasakladığı ahlaksızlığa neden olan temelsiz haclarını açık-
lamaktadır. ِٓאءýَéْęَĤْאÖِ óُĨُْאĺَ źَ َ ّٰųاِنَّ ا ģْĜُ אıَÖِ אĬَóَĨََا ُ ّٰųא وَاĬََٓאءÖَٰאٓ اıَĻْĥَĐَ אĬَïْäََا وĳُĤאĜَ ÙًýَèِאĘَ اĳĥُđَĘَ وَاِذَا) 
ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ) ّٰųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُÜََا “Onlar, ne zaman bir hayasızlık yapsalar, babalarımızı 
bu işi yapar bulduk, Allah da bize bunu emretmiştir, derler. De ki: Allah asla ha-
yasızlığı emretmez. Siz bilmediğiniz bir şeyi, Allah’ın üzerine (atarak) mı söyler-
siniz?” Bu âyetlerin hakkında nazil olduğu   Kâbe’yi çıplak şekilde   tavaf etme-
leri işledikleri hayâsızlıklardan birisidir. Onların bu hac türü ve diğer haram 
kılınan şeyleri babaları tarafından da yerine getirilmekteydi. Onlar bunu baba-
larından   miras olarak almıştır ki, âyet buna açıkça değinmektedir. Şeytan ise 
babalarının uyguladıkları şeye muhalefeti bir cerime olarak görmelerini ken-
dilerine vahyetmiştir. Daha çirkin olanı şu ki, onlar bu davranışlarının bizzat 
Allah Teâlâ tarafından emredildiğini ileri sürmekteydiler. Ancak Allah Teâlâ 
çirkin olan bir şeyi emretmez. Yani Allah Teâlâ kullarına çirkin işler işlemeyi 
ve kötülüklerde bulunmayı emretmez.
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.Yine O’na döneceksiniz.” Buna“ { ĳđُÜَدُونَ }

 īَĻĈ۪אĻَ َّýĤوا اñُíََّÜا ħُıَُّĬِا ÙُĤَŻَ َّąĤا ħُıِĻْĥَĐَ َّěèَ אĝًĺó۪Ęََى وïٰİَ אĝًĺó۪Ęَ
ِ وĳ×ُùَéْĺََنَ اïُÝَıْĨُ ħْıَُّĬَونَ (30)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųدُونِ ا īْĨِ َאٓءĻَĤَِْاو

30-  “O, bir grup insanı doğru yola iletti, bir grubuna ise   sapıklık gerçek 
oldu. Çünkü onlar Allah’ı bırakıp şeytanları kendilerine dost edin-
mişlerdi. Böyle iken onlar doğru yola erdiklerini sanıyorlardı!”

 O, bir grup insanı doğru yola iletti.” Allah Teâlâ onlara“ { ĝًĺó۪Ęَא ïٰİَى }
marifetle, saadet ile ikramda bulundu. Bunlar sağ ehlidirler.

{ ħُıِĻْĥَĐَ َّěèَ אĝًĺó۪Ęََو } “Bir grubuna ise gerçek oldu.” Vacip oldu. 4

{ ُÙĤَŻَ َّąĤا } “ Sapıklık.” Allah Teâlâ onları inkâr edişle, bedbahtlık ile 
alçalttı. Bunlar sol ehlidirler.

 Çünkü onlar edinmişlerdi.” Buyuruyor ki, Allah Teâlâ“ { اħُıَُّĬِ اñُíََّÜوا }
onların edindiğini bilmektedir.

ĻَאīَĻĈ۪ اوĻَĤَِْאءَٓ } َّýĤا } “Şeytanları kendilerine dost.” Rabler.

ِ وĳ×ُùَéْĺََنَ } ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’ı bırakıp. Böyle iken onlar sanıyorlardı!” 
 Sapıklık ehli zannetmektedirler.

Doğru yola erdiklerini.” Allah’ın dini ile. 5“ { اïُÝَıْĨُ ħْıَُّĬَونَ }

4 “Aleyhim” ilahî buyruğu tefsir metninde sonraki bölümde geçmesine rağmen 
anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.

5 a) Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’ın “İlk önce sizi yarattığı gibi, 
yine O’na döneceksiniz. Bir kısmını hidayete erdirdi. Bir kısmına da   sapıklık hak 
oldu.” âyeti hakkında şöyle dediğini nakleder: “Allah Teâlâ âdemoğlunu ilk önce 
mü’min ve kâfir olarak yaratmıştır. Nitekim O ħُْכĭْĨَِو óٌĘِכَא ħُْכĭْĩِĘَ ħُْכĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ) 
(óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ّٰųوَا īٌĨِËْĨُ ‘Sizi yaratan O’dur. Böyle iken sizden kiminiz inkâr et-
mekte, kiminiz ise inanmaktadır. Allah, yaptıklarınızı hakkıyla görendir.’ (64/et-
Teğâbün, 2) buyurmuştur. Sonra onları nasıl ilk önce mü’min ve kâfir olarak 
yaratmışsa, kıyâmet günü öylece döndürecektir.” Taberî, c. 8, s. 156.

 b) İlk yaratılışta Allah Teâlâ bir bölümünüzü hidayet diğer bir bölümünüzü ise 
  sapıklık üzere ayırt edip yarattığı gibi kıyâmet gününde de O’nun huzuruna 
böylece ayırt edilmiş olarak döneceksiniz. Bir bölümünü Allah azze ve celle 
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 źََو وَاĳُÖóَüْا  وَכĳĥُُا   ïٍåِùْĨَ  ِģُّכ  ïَĭْĐِ  ħُْכÝَĭَĺ۪ز ñُìُوا  اٰدَمَ   Ĺٓĭ۪Öَ ĺَא 
ĳĘُóِùُْÜا اÕéُِĺ źَ įَُّĬُِّ اīَĻ۪ĘóِùْĩُĤْ (31)ة۝ۜ۞۩ب

31-  “Ey Âdemoğulları! Her namaz sırasında süslerinizi (elbisele-
rinizi) giyin. Yiyin, için, ama israf etmeyin. Çünkü Allah israf 
edenleri sevmez.”

{ ħُْכÝَĭَĺ۪وا زñُìُ َاٰدَم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ } “Ey Âdemoğulları! Süslerinizi (elbiselerinizi) 
giyin.” Giysilerinizi giyininiz.

{ ïٍåِùْĨَ ِģُّכ ïَĭْĐِ } “Her namaz sırasında.” Her namaz esnasında ve 
  tavaf esnasında.

.Yiyin.” Et ve et yağından“ { وَכĳĥُُا }

.İçin.” Sütten“ { وَاĳُÖóَüْا }

 Ama israf etmeyin.” Tertemiz olan rızık, et ve et yağı“ { وĳĘُóِùُْÜ źََا }
gibi şeyleri haram kılmayınız.

{ īَĻ۪ĘóِùْĩُĤْا ُّÕéُِĺ źَ įَُّĬِا } “Çünkü Allah israf edenleri sevmez.” Helalden 
harama haddi aşanları sevmez. 6

dünya saadetine ulaşmayı sağlayan dosdoğru yola girme hususunda muvaf-
fak kılarken diğer bir bölümünü ise dosdoğru yoldan sapma ile sapıklığa dü-
şürdü. Dünya ve ahirette bedbaht kişiler olmanıza neden olan eğri eğri yollara 
girdiler.

 c) (ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َٓאءĻَĤَِْاو īَĻĈ۪אĻَ َّýĤوا اñُíََّÜا ħُıَُّĬِا) “Çünkü onlar Allah’ı bırakıp şeytanları ken-
dilerine dost edinmişlerdi.” Yani bunlar apaçık dosdoğru yoldan saptılar. Zira 
Allah Teâlâ’dan başkasına dayanıp güvendiler, sığındılar. Hidayet, yardım ve 
başarıyı elde etme hususunda  cin ve insan şeytanlara dayandılar. Kendileri için 
türlü türlü ibadetler ortaya koydular. İbadet teşriî ise sadece Allah Teâlâ’ya ait 
bir haktır.

 d) (َونïُÝَıْĨُ ħْıَُّĬَنَ اĳ×ُùَéْĺََو) “Böyle iken onlar doğru yola erdiklerini sanıyorlardı!’ An-
cak ilginç olan şu ki, onlar bu davranışlarıyla hidayet üzere olduklarını sanı-
yorlardı. Yani dosdoğru yol üzere oldukları kanaatinde ve düşüncesinde idiler. 
Bunun nedeni; şeytanın kendilerine sahip oldukları   bâtıl inançlarını süsleyip 
doğru göstermesi ve aziz İslam dininin çağrısı hakkında kuşkular yaymasıdır.

6 a) İmam Müslim, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o şöyle 
demektedir: “Kadın, çıplak olarak   Beyt’i   tavaf eder; bu arada kendisiyle   tavaf 
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edebileceği bir elbiseyi ödünç olarak kim verebilir, diye seslenir ve aldığı bu 
elbiseyi ferci üzerine koyar ve şöyle dermiş: ‘Bugün onun bir kısmı yahut ta-
mamı görünüyor olabilir. Ama ben ondan görünen kısmını kimseye helal kıl-
mıyorum.’ Bunun üzerine (ïٍåِùْĨَ ِģُّכ ïَĭْĐِ ħُْכÝَĭَĺ۪وا زñُìُ َاٰدَم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ) ‘Ey âdemoğulları! 
Her namaz sırasında süslerinizi (elbiselerinizi) giyin.’ âyeti nazil oldu.” Müs-
lim, Kitabü’t-Tefsir, “Zinetinizi alın” âyeti bâbı, 3028 nolu hadis. Bu haberi 
Neseî, Hâkim, Beyhakî ve Taberî de rivayet etmiştir. Hâkim rivayetin Buhârî 
ve Müslim’in şartlarına göre sahih olduğunu da belirtmiştir. Neseî, ‘Kitabü’l-
Hac’ ‘Ey âdemoğulları! Her namaz sırasında süslerinizi (elbiselerinizi) giyin.’ 
Bâbı, c. 5, s. 233 ve 234; el-Müstedrek, c. 2, s. 319, Kitabü’t-Tefsir, Araf Sûresi; 
es-Sünenü’l-Kübrâ, Kitabü’s-Salat, ‘Avret yerlerini örtmenin vacip oluşu’ bâbı, 
c. 8, s. 55; Taberî, c. 8, s. 160.

 b) İmam Dârekutnî, Meymun ibn Mihran kanalıyla İbn Abbâs’tan واñُìُ َاٰدَم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ) 
(ïٍåِùْĨَ ِģُّכ ïَĭْĐِ ħُْכÝَĭَĺ۪ز ‘‘Ey   Âdem oğulları! Her namaz sırasında süslerinizi (elbisele-
rinizi) giyin.” ilahî buyruğu hakkında şöyle rivayet etmektedir: “Bu âyet, ayak-
kabılarla namaz kılmanın caiz olduğunu gösteriyor. Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) ayakkabılarıyla namaz kılarken ayakkabılarını çıkardı. Bunun 
üzerine sahabeler de aynısını yaparak ayakkabılarını çıkarmışlardı. Namaz bi-
tince Hz. Peygamber ‘Niçin ayakkabılarınızı çıkardınız?’ diye sormuştu. Onlar 
da ‘Sizin ayakkabılarınızı çıkardığınızı gördük de onun için çıkardık’ demiş-
lerdi.” Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ‘Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) bana 
gelerek onlara kanın yapışmış olduğunu bildirdiği için onları çıkardım.’ dedi.” 
Sünen-ü Dârekutnî, Kitabü’s-Salat, c. 1, s. 399. Bu haber kabul edinilebilecek bir 
haber değildir. Zira haberin senedinde metruk olan     Sâlih ibn Beyan es-Sahilî 
ile Furat ibn Saib el-Cezerî bulunmaktadır. İbn Hacer     Sâlih ibn Beyan hakkında 
Ukaylî’den şöyle rivayet etmektedir: “Münker hadisleri rivayet eder. Hadisle-
rinde çoğunlukla yanılgı hakimdir. Müsteğfirî ise onun tuhaf tuhaf şeyler nak-
lettiğini ve aktardığı hadislerde hep tek kaldığını söyler. İmam Buhârî Furat 
ibn Saib’in münkerü’l-hadis olduğunu belirtir. Neseî ise hadislerinin terk edil-
miş olduğunu belirtir. Bu iki şahıs hakkında İbn Hacer’in değerlendirmeleri için 
bkz. Lisanü’l- Mizan, c. 3, s. 166, 674 nolu madde; c. 4, s. 430, 1314 nolu madde.

 c) İmam Müslim’in rivayetinden anlıyoruz ki,   Câhiliye döneminde kadınlar çıp-
lak bir şekilde   Kâbe’yi   tavaf etmekteydiler. Böyle bir davranışın gerekçesini 
Taberî’nin Katâde’den rivayet ettiği şu haber göstermektedir: “  Yemen ehlin-
den bir kabile bulunuyordu. Bu kabileden birisi hac ve  umre etmek amacıyla 
geldiğinde şöyle derdi: ‘İçinde günah işleyip kirlendiğim bir elbise ile   tavaf et-
mem yakışık almaz.’ Bu amaçla ‘Kim bana bir peştamal ödünç olarak verebilir’ 
derdi. Buna güç yetirebilirse ne ala! Aksi takdirde çıplak olarak   Kâbe’yi   tavaf 
ederdi. Bunun üzerine Allah Teâlâ bu konuda (ïٍåِùْĨَ ِģُّכ ïَĭْĐِ ħُْכÝَĭَĺ۪وا زñُìُ َاٰدَم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ) 
‘Ey   Âdem oğulları! Her namaz sırasında süslerinizi (elbiselerinizi) giyin.’ ilahî 
buyruğunu indirdi.” Taberî, c. 8, s. 161. Taberî,   Câhiliye döneminin uygula-
ması ile ilgili olarak Zührî’den şu haberi aktarır: “Hımslı olanlar hariç ki, bun-
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زْقِ  ِóّĤا  īَĨِ َ×אتِ  ِĻَّّĉĤوَا đِĤَِ×אدِه۪  اóَìَْجَ   ĹٓÝَّ۪Ĥا  ِ ّٰųا  Ùَĭَĺ۪ز مَ  َّóèَ  īْĨَ  ģْĜُ
ĻَĬْא ìَאĳْĺَ ÙًāَĤِمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ כĤِñَٰכَ  ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĥĤِ Ĺَİِ ģْĜُ

ģُ اĺَٰźْאتِ ĳْĝَĤِمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب ِāّęَُĬ
32-  “De ki: ‘Allah’ın, kulları için çıkarmış olduğu süsleri ve güzel rızık-

ları kim haram kıldı?’ De ki: ‘Bunlar, dünya hayatında mü’minler 
içindir, kıyâmet gününde de yalnız onlara ait olacaktır.’ Biz bi-
len bir toplum için, âyetlerimizi böylece açıklarız.”

lar Kureyşliler ev anlaşmalılarıdır, Arap kabileleri   Kâbe’yi ancak çıplak olarak 
  tavaf edebilmekteydiler. Hımslılardan başka bir Arap   Mekke’ye geldiğinde el-
bisesini bırakır ve Hımslıların elbisesinde   tavaf ederdi. Hımslı olmayanların 
kendi elbiseleriyle   Kâbe’yi   tavaf etmeleri helal değildi. Eğer kendisine ödünç 
elbise verecek bir Hımslı bulamazsa elbisesini soyar ve çıplak bir şekilde   ta-
vaf ederdi. Kendi elbisesiyle   tavaf ederse tavafını bitirdikten sonra elbisesini 
atar ve bu elbiseyi kendisine haram kılardı. Bundan dolayı Allah azze ve celle
 (ïٍåِùْĨَ ِģُّכ ïَĭْĐِ ħُْכÝَĭَĺ۪وا زñُìُ َاٰدَم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ) ‘Ey   âdemoğulları! Her namaz sırasında süsle-
rinizi (elbiselerinizi) giyin.’ buyruğunu indirdi.” Taberî, c. 8, s. 169. Bu rivayet-
ler ışığında uygulamanın sadece kadınlara özel olmadığını görmekteyiz. Bu uy-
gulama hem erkekler hem kadınlar için geçerlidir. Mekkeliler ve Araplar bunu 
  Kâbe’ye ve   Harem bölgesine ta’zim amacıyla yerine getirmekteydiler. Kanaat-
lerine göre; içinde Allah’a isyan ettikleri elbiselerle   Kâbe’yi   tavaf etmeleri ya-
raşır bir davranış değildir. Kendi elbiseleriyle   tavaf edecek olurlarsa bu elbise-
leri bundan sonra giymeyi haram sayarlardı.   Mekke ehlinin giyindiği elbiseleri 
Allah’ın evinin komşuları olmaları nedeniyle temiz olarak kabul ederlerdi.

 d) Allah Teâlâ’nın (ïٍåِùْĨَ ِģُّכ ïَĭْĐِ ħُْכÝَĭَĺ۪وا زñُìُ َادَٰم Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ) “Ey âdemoğulları! Her namaz 
sırasında süslerinizi (elbiselerinizi) giyin.” buyruğu mescidlere giriş anında av-
retleri örtmeyi ve hac esnasında örtüleri çıkarmamayı kasdetmektedir. Sebeb-i 
nüzûlde belirtilen bu elbiselerin içinde günahlar işlenildiği nedeniyle kirli ol-
duğu ve bundan ötürü de bu elbiselerle hac edilemeyeceği şeklindeki bir dü-
şünceyi bertaraf etmektedir. Âyet hem setr-i avreti yerine getiren zaruri giy-
siyi hem de güzel giysiyi kapsamaktadır.

 e) Taberî, Tâvus kanalıyla İbn Abbâs’tan Yüce Allah’ın “Yiyin, için, israf etme-
yin. Çünkü O, israf edenleri sevmez.” buyruğu ile ilgili olarak şöyle rivayet et-
mektedir: “Allah azze ve celle israf veya büyüklenme söz konusu olmadığı sü-
rece yeme ve içmeyi helal kılmaktadır.” Taberî, c. 8, s. 162. Bu haberin isnadı 
sahih ve muttasıldır.

 f) İmam Buhârî muallak olarak İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “İki 
şey; israfa kaçmadıkça ve kibirlenmedikçe helaldan her istediğini ye, her iste-
diğini giy.” Buhârî, Kitabü’l-Libas, 1. bâb; Fethü’l-Bâri, c. 10, s. 253.
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed!   Mekke ehline.
{ ِ ّٰųا  Ùَĭَĺ۪ز مَ  َّóèَ  īْĨَ } “Allah’ın, süsleri kim haram kıldı?” Hac günle-

rinde,   Harem ve   tavaf günlerinde elbise giyinmeyi.
.Çıkarmış olduğu.” Yarattığı zineti/süsü“ { اĹٓÝَّ۪Ĥ اóَìَْجَ }
زْقِ } ِóّĤا īَĨِ ِאت×َ ِĻَّّĉĤאدِه۪ وَا×َđِĤِ } “Kulları için ve güzel rızıkları.” Et ve et ya-

ğını. Araplar   Câhiliye döneminde kendi kendilerine hac günlerinde 
et ve et yağını haram kılıyorlardı. Erkekler gündüz   Harem’e girer-
lerdi, kadınlar ise geceleyin çıplak olarak   Harem’e girerler, bu şe-
kilde çıplak olarak   tavaf ederlerdi. Bunun üzerine Allah Teâlâ bunu 
yasakladı.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
{ Ĺَİِ } “Bunlar.” Yani tertemiz rızıklar.
ĻَĬْא } ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةِ   ĹĘِ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Dünya hayatında mü’minler içindir.” 

Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman eden-
ler içindir.

{ ًÙāَĤِאìَ } “Yalnız onlara ait olacaktır.” Özgüdür.
{ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ } “Kıyâmet gününde de.” Dünya hayatında bu konuda 

fâcir ve günahkâr ortaktırlar. Cümlede takdim ve tehir bulunmak-
tadır.

.Böylece.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }
ģُ اĺَٰźْאتِ } ِāّęَُĬ } “Âyetlerimizi açıklarız.” Kur’an’ı helal ve haramla 

açıklarız.
 Biz bilen bir toplum için.” Bunun Allah Teâlâ’dan“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ }

olduğunu tasdik eyleyen. 7

7 a) Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan ِةĳĻٰéَĤْا ĹĘِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĥĤِ Ĺَİِ ģْĜُ) 
(ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ÙًāَĤِאìَ אĻَĬْ ُّïĤا “De ki: Bunlar, dünya hayatında iman edenler içindir. Kıyâ-
met günü ise yalnız onlaradır.” ilahî buyruğu hakkında şöyle rivayet etmekte-
dir: “Müslümanlar temiz rızıklar konusunda müşriklerle ortaktırlar. Dünyanın 
temiz rızıklarından yer, seçkin elbiselerinden giyinir ve   sâlih hanımlarla nikah-
lanırlar. Kıyâmet gününde de temiz şeyler sadece onlara özgüdür.” Taberî, c. 
8, s. 164. Bu haber muttasıl ve hasendir.

 b) İbn Abbâs “tayyibât” sözcüğünü örneklemek suretiyle tefsir etmiştir.
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 Ĺَĕْ×َĤْوَا ħَàْ ِźْوَا īَĉَÖَ אĨََא وıَĭْĨِ óَıَČَ אĨَ ûَèِاĳَęَĤْا ĹَِّÖَمَ ر َّóèَ אĩََّĬِا ģْĜُ
لْ ĉَĥْøُ į۪ÖِאĬًא وَاَنْ ĳُĤĳĝُÜَا  ِõّĭَُĺ ħْĤَ אĨَ ِ ّٰųאÖِ اĳُכóِýُْÜ ْوَاَن ِěّéَĤْا óِĻْĕَÖِ

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ (33)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ
33-  “De ki: ‘Benim Rabbim, ancak açık ya da gizli bütün hayasızlık-

ları, günah işlemeyi, haksız yere saldırıyı, hakkında hiçbir ka-
nıt indirmediği şeyleri Allah’a ortak koşmanızı ve bilmediğiniz 
şeyleri Allah’a isnat etmenizi haram kılmıştır.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

{ ûَèِاĳَęَĤْا ĹَِّÖَمَ ر َّóèَ אĩََّĬِا } “Benim Rabbim, ancak bütün hayâsızlıkları, 
haram kılmıştır.” Zina.

.Açık.” Yani açık zinayı“ { Ĩَא ıَĭْĨِ óَıَČَא }

{ īَĉَÖَ אĨََو } “Ya da gizli.” Yani gizli zinayı ki bu da dost tutmadır.

{ ħàِْźْوَا } “Günah işlemeyi.” Şairin dediği gibi “İsm” sözcüğü içki 
anlamındadır.

“ Ben, ismi (şarabı) içtim, ta ki aklım kayboluncaya kadar.
İşte ism (şarap) bu şekilde akılları alıp götürür.
Açıkça içerim ismi (şarabı) büyük kâselerle,
Ve sen miski aramızda elden ele dolaşır görürsün.”

{ Ĺَĕْ×َĤْوَا } “Saldırıyı.” Tecavüzde bulunmayı.

{ ِěّéَĤْا óِĻْĕَÖِ } “Haksız yere.” Haksızca.

لْ ĉَĥْøُ į۪ÖِאĬًא } ِõّĭَُĺ ħْĤَ אĨَ ِ ّٰųאÖِ اĳُכóِýُْÜ َْوَان } “Hakkında hiçbir kanıt indirme-
diği şeyleri Allah’a ortak koşmanızı.” Kitap ve hüccete/kanıta da-
yanmayan.

Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ }  ِ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳُĤĳĝُÜَ َْوَان } “Ve bilmediğiniz şeyleri Allah’a is-
nat etmenizi.” Bu ekinin ve hayvanların, tertemiz şeylerin ve giysi-
nin haram kılınması.
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 źََو  ÙًĐَאøَ Ýَùْĺَאóُìِْونَ   źَ  ħْıُĥُäََا äَאٓءَ  Ęَאِذَا   ģٌäََا  Ùٍ َّĨُا  ِģُّכĤَِو
ĳĨُïِĝْÝَùْĺَنَ (34)ة۝ۜ۞۩ب

34-  “Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri gelince ne bir an geri ka-
lırlar ne de bir an ileri gidebilirler.”

{ Ùٍ َّĨُا ِģُّכĤَِو } “Her ümmetin vardır.” Her din ehlinin vardır.

{ ģٌäََا } “Bir eceli.” Helakinin vakti.

{ ħْıُĥُäََאءَٓ اäَ אذَِاĘَ } “Ecelleri gelince.” Helak ediliş vakitleri gelince.

{ ًÙĐَאøَ Ýَùْĺَאóُìِْونَ   źَ } “Ne bir an geri kalırlar.” Ecelin ardından bir 
göz açıp kapaması kadar dahi bırakılmazlar.

 Ne de bir an ileri gidebilirler.” Ecelden öncede bir“ { وĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źََنَ }
göz açıp kapaması kadar dahi helak edilmezler.

 īِĩَĘَ  ĹÜ۪אĺَٰا  ħُْכĻْĥَĐَ ĳنَ  ُّāĝُĺَ  ħُْכĭْĨِ  ģٌøُُر  ħَُّْכĭĻَÜِْאĺَ א  َّĨِا اٰدَمَ   Ĺٓĭ۪Öَ ĺَא 
اĵĝَّٰÜ وَاĳْìَ ŻَĘَ çَĥَĀَْفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب

35-  “Ey Âdemoğulları! Size içinizden âyetlerimi anlatacak elçiler ge-
lince, her kim sakınır ve kendini iyileştirirse, onlar için korku 
yoktur ve onlar üzülmezler de.”

{ ħَُّْכĭĻَÜِْאĺَ א  َّĨِا اٰدَمَ   Ĺٓĭ۪Öَ -ĺَ } “Ey Âdemoğulları! Size gelince.” Size geldiא 
ğinde.

{ ħُْכĭْĨِ ģٌøُُر } “İçinizden elçiler.” Sizin gibi insanlar.

{ ħُْכĻْĥَĐَ َنĳ ُّāĝُĺَ } “Anlatacak.” Size kıraat edecek.

{ ĹÜ۪אĺَٰا } “Âyetlerimi.” Emir ve nehyi.

{ ĵĝَّٰÜا īِĩَĘَ } “Her kim sakınır.” Kitab’a ve elçilere.

{ çَĥَĀَْوَا } “Ve kendini iyileştirirse.” Kendisi ile Rabbi arasındaki 
konularda.
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{ ħْıِĻْĥَĐَ ٌفĳْìَ ŻَĘَ } “Onlar için korku yoktur.” Azap bakımından.

.Ve onlar üzülmezler de.” Cennete gitme yönünden“ { وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ }

 ħْİُ َِّאرĭĤאبُ اéَĀَْئِٓכَ اĤُٰۨאٓ اوıَĭْĐَ واóُ×َْכÝَøْא وَاĭَÜِאĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
ıَĻĘ۪א ìَאïُĤِونَ (36)ة۝ۜ۞۩ب

36-  “Âyetlerimizi yalan sayıp, onlara karşı büyüklük taslayanlara ge-
lince, onlar cehennemliktir ve orada sürekli olarak kalacaklardır.”

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Âyetlerimizi yalan sayıp.” Kitabımızı ve Resû-
lümüzü.

 Onlara karşı büyüklük taslayanlara gelince.” Ona“ { وَاÝَøْכَْ×óُوا ıَĭْĐَאٓ }
iman etmekten.

.Onlar cehennemliktir.” Cehennem ehlidirler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اĭĤَّאر }

-Ve orada sürekli olarak kalacaklardır.” Sürekli“ { ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ }
dirler, ölmezler ve cehennemden çıkartılmazlar.

 ħْıُُĤאĭَĺَ َئِٓכĤُٰۨاو į۪ÜِאĺَٰאÖِ َب َّñَא اوَْ כÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ىóٰÝَĘْا īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĩَĘَ
 īَĺَْا اĳُٓĤאĜَ ħْıُĬَĳَّْĘĳَÝَĺَ אĭَĥُøُُر ħْıُÜَْאٓءäَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ ِאبÝَِכĤْا īَĨِ ħْıُ×ُĻā۪Ĭَ
 ħْıِùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ واïُıِüَََّא وĭĐَ اĳُّĥĄَ اĳُĤאĜَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْÜَ ħْÝُĭُْא כĨَ

اħْıَُّĬَ כَאĳُĬا כَאīَĺó۪Ęِ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Allah hakkında yalan uydurandan veya O’nun âyetlerini yalan 

sayandan daha zalim kim olabilir? Onların kitaptaki payları ne 
ise, kendilerine erişir. Sonunda onlara canlarını alacak olan elçi 
meleklerimiz gelince, ‘Allah’tan başka, tapmakta olduklarınız ne-
rededir?’ derler. Onlar, ‘Bizi bırakıp kayboldular!’ derler. Böylece 
onlar, kendilerinin inkârcı olduklarına tanıklık ederler.”

{ ħُĥَČَْا īْĩَĘَ } “Daha zalim kim olabilir?” Allah Teâlâ’ya karşı daha 
cüretkâr ve daha azgın.
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īِ اóٰÝَĘْى } َّĩĨِ } “Uydurandan.” Yalan düzenden.

{ į۪ÜِאĺَٰאÖِ بَ  َّñَכ اوَْ  כÖًñَِא   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ } “Allah hakkında yalan veya O’nun 
âyetlerini yalan sayandan.” Hazret-i Muhamed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i 
ve Kur’an’ı yalanlayan.

-Onların kitaptaki payları ne ise, ken“ { اوĤُٰۨئِٓכَ ĭَĺَאīَĨِ ħْıُ×ُĻā۪Ĭَ ħْıُُĤ اĤْכÝَِאبِ }
dilerine erişir.” Kitap’ta onlara vadedilen yüzlerin kararması, gözle-
rin korkudan gömgök oluşu onlara ulaşacaktır. Onlara mühlet ver 
ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

 ”.Sonunda onlara elçi meleklerimiz gelince“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا äَאءħْıُÜَْٓ رĭَĥُøُُא }
Yani ölüm meleği ve yardımcıları.

{ ħْıُĬَĳَّْĘĳَÝَĺَ } “Canlarını alacak olan.” Ruhlarını kabzederler.

.Derler.” Ruhlarının kabzedilişi anında“ { ĜَאĳُٓĤا }

-Tapmakta olduklarınız nerededir?” İbadet et“ { اĨَ īَĺَْא כĳĐُïْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
tiğiniz.

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka.” Sizi bize karşı koruyacak.

 Onlar, ‘Bizi bırakıp kayboldular!’ derler.” Bize karşı“ { ĜَאĳُĤا ĳُّĥĄَا ĭĐََّא }
kendi kendileriyle meşguldürler.

{ īَĺó۪Ęِכَא כَאĳُĬا   ħْıَُّĬَا  ħْıِùِęُĬَْا  ĵٓĥٰĐَ  Böylece onlar, kendilerinin“ { وïُıِüََوا 
inkârcı olduklarına tanıklık ederler.” Dünyada Allah Teâlâ’yı ve 
Resûlünü inkârcı olduklarına.

 ĹĘِ ÷ِĬْ ِźْوَا ِīّåِĤْا īَĨِ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ Ûْĥَìَ ïْĜَ ħٍĨَُا ĹٓĘ۪ اĳĥُìُْאلَ ادĜَ
ارَכĳُا ıَĻĘ۪א đًĻĩ۪äَא  ÛْĭَđَĤَ Ùٌ اıَÝَìُْא ĵّٰٓÝèَ اِذَا ادَّ َّĨُا Ûْĥَìََא دĩََّĥَُّאرِ כĭĤا
 īَĨِ אęًđْĄِ אÖًاñَĐَ ħْıِÜِٰאĘَ אĬَĳُّĥĄََءِٓ اźَ ۨËُ ٓİٰ אĭََّÖَر ħْıُĻĤُٰۧوźِ ħْıُĺóٰìُْا ÛْĤَאĜَ

اĭĤَّאرِ Ĝَאلَ ĤِכėٌđْĄِ ٍģُّ وĤَٰכĳĩُĥَđْÜَ źَ īِْنَ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “(Allah onlara) diyecek: ‘Sizden önce cinlerden ve insanlardan 

gelip geçen ümmetler arasında siz de ateşe girin!’ Her ne zaman 
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bir ümmet (ateşe) girse, (yoldan çıkardığı) dindaşına lanet eder. 
Sonunda hepsi orada bir araya toplanıp buluşunca, en sonraki-
ler öncekiler için, ‘Ey Rabbimiz! İşte bizi bunlar yoldan çıkarmış-
lardı. Sen de onlara ateş azabını iki kat yap.’ der. O da, ‘Hepiniz 
için azap iki kattır. Fakat siz (bunu) bilmezsiniz.’ der.”

.diyecek.” Allah Teâlâ onlara diyecek (Allah onlara)“ { Ĝَאلَ }

.Siz de girin!” Ateşe“ { ادĳĥُìُْا }

{ ħٍĨَُا ĹٓĘ۪ } “Ümmetler arasında.” Ümmetlerle birlikte.

{ Ûْĥَìَ ïْĜَ } “Gelip geçen.” Geçmiş bulunan.

{ ÷ِĬِْźْوَا ِīّåِĤْا īَĨِ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ } “Sizden önce cinlerden ve insanlardan.” 
Cinlerin ve insanların kâfirlerinden.

{ ٌÙ َّĨُا  Ûْĥَìََد כĩََّĥُא  اĭĤَّאرِ   ĹĘِ } “Ateşe. Her ne zaman bir ümmet (ateşe) 
girse.” Din ehli.

-dindaşına lanet eder.” Kendisin (Yoldan çıkardığı)“ { ÛْĭَđَĤَ اıَÝَìُْא }
den önce cehennem ateşine girmiş olana bedduada bulunur.

 ”.Sonunda orada bir araya toplanıp buluşunca“ { ĵّٰٓÝèَ اذَِا ادَّارَכĳُا ıَĻĘ۪א }
Cehennem ateşinde toplanınca.

.Hepsi.” Sırasıyla“ { đًĻĩ۪äَא }

{ ħْıُĺóٰìُْا ÛْĤَאĜَ } “En sonrakiler der.” Ümmetlerin en sonuncusu.

{ ħْıُĻĤُٰۧوźِ } “Öncekiler için.” Ümmetlerin ilki için.

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ אĭََّÖَر } “Ey Rabbimiz! İşte bunlar.” Yani reislerimiz.

-Bizi yoldan çıkarmışlardı.” Senin dininden ve sana ta“ { اĬَĳُّĥĄََא }
atten.

 ”.Sen de onlara ateş azabını iki kat yap“ { ĘَאñَĐَ ħْıِÜِٰاÖًא ęًđْĄِא īَĨِ اĭĤَّאرِ }
Bizim azabımızın iki katı onlara azap et.

.O da, der.” Allah Teâlâ onlara dedi“ { Ĝَאلَ }
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{ ٍģُّכĤِ } “Hepiniz için.” Onlardan her birisi için vardır.

-Azap iki kattır. Fakat siz (bunu) bilmezsi“ { ėٌđْĄِ وĤَٰכĳĩُĥَđْÜَ źَ īِْنَ }
niz.” Bunu. Azabınızın şiddetini.

ñُĘَوĳĜُا   ģٍąْĘَ  īْĨِ ĭَĻْĥَĐَא   ħُْכĤَ כَאنَ  ĩَĘَא   ħْıُĺóٰìُْźِ  ħْıُĻĤُٰۧاو  ÛْĤَאĜََو
اñَđَĤْابَ ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכĳ×ُùِْنَ (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “O zaman öncekiler sonrakilere şöyle derler: ‘Sizin bizim üzeri-
mizde bir üstünlüğünüz yokmuş! (Neye azabımız iki kat olsun!)’ 
Haydi yapmış olduklarınızdan dolayı azabı tadın!”

{ ħْıُĻĤُٰۧاو ÛْĤَאĜََو } “O zaman öncekiler şöyle derler.” Ümmetlerin ilki.

{ ħْıُĺóٰìُْźِ } “Sonrakilere.” Ümmetlerin en sonuncusuna.

{ ģٍąْĘَ īْĨِ אĭَĻْĥَĐَ ħُْכĤَ َא כَאنĩَĘَ } “Sizin bizim üzerimizde bir üstünlüğü-
nüz yokmuş! (Neye azabımız iki kat olsun!).” Azabımızın kat kat ol-
ması nedenmiş. Sizler de bizim inkâr ettiğimiz gibi inkâr ettiniz. 
Bizim ibadet ettiğimiz gibi sizler Allah Teâlâ’nın dışındakilere iba-
det ettiniz.

-Haydi yapmış olduklarınızdan do“ { ñُĘَوĳĜُا اñَđَĤْابَ ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכĳ×ُùِْنَ }
layı azabı tadın!” Dünya hayatında dile getirdiğiniz ve işlemiş oldu-
ğunuz  şirk koşmadan dolayı.

ĩَאٓءِ  َّùĤابُ اĳَÖَْا ħْıُĤَ çَُّÝęَُÜ źَ אıَĭْĐَ واóُ×َْכÝَøْא وَاĭَÜِאĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
وĳĥُìُïْĺَ źََنَ اãَĥِĺَ ĵّٰÝèَ ÙََّĭåَĤْ اħّøَ ĹĘ۪ ģُĩَåَĤِْ اĻَíِĤْאطِ وَכĤِñَٰכَ 

õِåْĬَي اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Âyetlerimizi yalan sayıp, onlara karşı büyüklük taslayanlar 

yok mu; işte onlara gök kapıları açılmaz, onlar deve iğne deli-
ğinden geçmedikçe cennete giremezler! İşte biz, günahkârları 
böyle cezalandırırız!”



311

7- A’râf Sûresi

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “Âyetlerimizi yalan sayıp.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalanlayanlar.

 Onlara karşı büyüklük taslayanlar yok mu.” O’ndan“ { وَاÝَøْכَْ×óُوا ıَĭْĐَא }
ve O’na iman etmekten büyüklenenler.

ĩَאءِٓ } َّùĤابُ اĳَÖَْا ħْıُĤَ çَُّÝęَُÜ źَ } “İşte onlara gök kapıları açılmaz.” Amel-
lerinin yücelmesi içindir. Ruhlarının yücelmesi için değil.

-Onlar deve iğne deli“ { وĳĥُìُïْĺَ źََنَ اãَĥِĺَ ĵّٰÝèَ ÙََّĭåَĤْ اħّøَ ĹĘ۪ ģُĩَåَĤِْ اĻَíِĤْאطِ }
ğinden geçmedikçe cennete giremezler!” Nasıl ki deve, ipin kendisin-
den geçtiği iğnenin deliğinden geçemeyeceği gibi. Âyetin şu anlama 
geldiği de söylenmiştir: Deve iğnenin deliğine girinceye kadar. Bir 
diğer yorum olarak da şöyle denilmiştir: kendisiyle gemilerin bağ-
landığı gemi ipi iğnenin deliğinden geçinceye kadar.

.İşte biz.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْي اõِåْĬَ } “Günahkârları böyle cezalandırırız!” Müşrikleri.

ıَĨِ ħََّĭıَäَ īْĨِ ħْıُĤَאدٌ وĳَĔَ ħْıِĜِĳْĘَ īْĨَِاشٍ وَכĤِñَٰכَ õِåْĬَي اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Onlar için cehennemde (altlarında) döşekler, üstlerinde (yorgan 

gibi) örtüler vardır. İşte biz zalimleri böyle cezalandırırız!”

 ,Onlar için cehennemde (altlarında) döşekler“ { ıَĨِ ħََّĭıَäَ īْĨِ ħْıُĤَאدٌ }
vardır.” Ateşten sergiler.

-Üstlerinde (yorgan gibi) örtüler.” Ateşten ör“ { وĳَĔَ ħْıِĜِĳْĘَ īْĨَِاشٍ }
tüler vardır.

.İşte.” Bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤي اõِåْĬَ } “Biz zalimleri böyle cezalandırırız!” Müşrikleri.

وıَđَøُْא   َّźِا ùًęْĬَא   ėُِĥَُّכĬ  źَ אéَĤِאتِ  َّāĤا وĳĥُĩِĐََا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا
اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اıَĻĘ۪ ħْİُ ÙَِّĭåَĤْא ìَאïُĤِونَ (42)ة۝ۜ۞۩ب
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42-  “İman edip, iyi işler yapanlara gelince: Biz onlardan hiçbirine 
gücünün yeteceğinden başkasını yüklemeyiz, işte onlar cennet-
liktir, orada sürekli olarak kalacaklardır.”

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “İman edip, gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “İyi işler yapanlara.” Kendileriyle Rableri ara-
sında.

.Biz onlardan hiçbirine yüklemeyiz.” Zorluğu“ { Ĭ źَכùًęْĬَ ėُِĥَُّא }

وıَđَøُْא }  َّźِا } “Gücünün yeteceğinden başkasını.” Ancak takati öl-
çüsünde.

.İşte onlar.” Yani mü’minler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ÙَِّĭåَĤْאبُ اéَĀَْا } “Cennetliktir.” Cennet ehlidir.

-Orada sürekli olarak kalacaklardır.” Sürekli ka“ { ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ }
lıcıdırlar, ölmezler ve oradan çıkartılmazlar.

وĭَĐْõَĬََא Ĩَא ïُĀُ ĹĘ۪ورó۪åْÜَ ٍģّĔِ īْĨِ ħْİِِي ħُıِÝِéْÜَ īْĨِ اıَĬَْźْאرُ وĜََאĳُĤا 
 ïْĝَĤَ ُ ّٰųא اĭَĺïٰİَ ْاَن ٓźَĳْĤَ َيïِÝَıْĭَĤِ َّאĭُא כĨََا وñَıٰĤِ אĭَĺïٰİَ يñَّ۪Ĥا ِ ّٰų ïُĩْéَĤْا
ĭَא ÖِאěّéَĤِْ وĳُĬَدُوٓا اَنْ ĥْÜِכħُُ اÙَُّĭåَĤْ اوُۧرİَĳĩُÝُàِْא ĩَÖِא  ِّÖَر ģُøُُאٓءَتْ رäَ

כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Biz (orada) onların göğüslerinde kinden ne varsa söküp ata-

rız. Onların (köşklerinin) altından ırmaklar akar. Onlar, ‘Allah’a 
hamdolsun ki bizi bu (nimetlere) eriştirdi. Allah bizi doğru yola 
ulaştırmasaydı, biz doğru yola eremezdik. Rabbimizin elçileri 
bize gerçek sözü getirmişlerdir.’ derler. Onlara, ‘İşte işlemiş ol-
duğunuz amellerinizden dolayı mirasçısı olduğunuz cennet bu-
dur!’ diye seslenilir.”

.Biz (orada) söküp atarız.” Çıkardık“ { وĭَĐْõَĬََא }

{ ħْİِِورïُĀُ ĹĘ۪ אĨَ } “Onların göğüslerinde ne varsa.” Kalplerinde.
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{ ģّĔِ īْĨِ } “Kinden.” Dünyadaki buğz, kıskançlık ve düşmanlık.

{ ħُıِÝِéْÜَ īْĨِ يó۪åْÜَ } “Onların (köşklerinin) altından akar.” Ahirette 
meskenlerinin ve sergilerinin altlarından.

.Irmaklar.” İçki, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

-Onlar, derler.” Kendi evlerine varınca derler. Hayat pı“ { وĜََאĳُĤا }
narına varınca anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ِ ّٰų ïُĩْéَĤْا } “Allah’a hamdolsun ki.”  Şükür ve lütuf Allah Teâlâ’ya 
aittir.

.Bizi bu (nimetlere) eriştirdi.” Menzil ve pınara“ { اñَّ۪Ĥي ĭَĺïٰİَא ñَıٰĤِا }

{ ُ ّٰųא اĭَĺïٰİَ َْان ٓźَĳْĤَ َيïِÝَıْĭَĤِ َّאĭُא כĨََو } “Allah bizi doğru yola ulaştırmasaydı, 
biz doğru yola eremezdik.” Ona. Âyetin şu anlama geldiği de söylen-
miştir: Allah Teâlâ’nın imanla kerametini görünce “El-Hamdü lillah.” 
“Eş-şükrü ve’l-minnetü lillahillezi hedana li-haza’d-Dini Dini’l-İslami. 
Ve ma künna li-nehtediye li-dini’l-İslami levla en hedanallahü li-dinih.” 
derler (Övgü,   şükür ve minnet Allah Teâlâ’yadır. Zira O, bizi bu dine 
İslam dinine hidayet etti. Allah Teâlâ kendi dinine bizi ulaştırma-
saydı biz elbette İslam dinine ulaşamazdık.)

{ ِěّéَĤْאÖِ אĭَ ِّÖَر ģُøُُאءَٓتْ رäَ ïْĝَĤَ } “Rabbimizin elçileri bize gerçek sözü ge-
tirmişlerdir.” Sevabı ve kerameti müjdelemekle.

-Onlara, ‘İşte mirasçısı olduğunuz cen“ { وĳُĬَدُوآ انَْ ĥْÜِכħُُ اÙَّĭåَĤُْ اوُۧرİَĳĩُÝُàِْא }
net budur!’ diye seslenilir.” Sizlere bunlar bahşedilmiştir.

-İşlemiş olduğunuz amellerinizden dolayı.” Dün“ { ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
yada dile getirmiş olduğunuz hayırlar nedeniyle.

وĬََאدٰىٓ اéَĀَْאبُ اÙَِّĭåَĤْ اéَĀَْאبَ اĭĤَّאرِ اَنْ ïْĜَ وĬَïْäََא Ĩَא وĬَïَĐََא رĭَُّÖَא 
 ħْıُĭَĻْÖَ ٌن نَ ËَĨُذِّ א ĜَאĳُĤا Ęَ ħْđَĬَאَذَّ ًّĝèَ ħُُّْכÖَر ïَĐََא وĨَ ħُْÜïْäََو ģْıَĘَ א ًّĝèَ

ِ ĵĥَĐَ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (44)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ÙُĭَđْĤَ ْاَن
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44-  “Cennet ehli cehennem ehline, ‘Biz, Rabbimizin bize vadettiği-
nin gerçek olduğunu gördük; siz de Rabbinizin size vadettiği-
nin gerçek olduğunu gördünüz mü?’ diye seslenir. Onlar, ‘Evet!’ 
derler ve içlerinden bir münadi, ‘Allah’ın lâneti zalimlerin üze-
rine olsun!’ diye seslenir.”

 Cennet ehli“ { وĬََאدٰىٓ اéَĀَْאبُ اÙَِّĭåَĤْ اéَĀَْאبَ اĭĤَّאرِ انَْ ïْĜَ وĬَïْäََא Ĩَא وĬَïَĐََא رĭَُّÖَא }
cehennem ehline, Biz, Rabbimizin bize vadettiğinin ... gördük diye ses-
lenilir.” diye seslenir.

א } ًّĝèَ } “Gerçek olduğunu.” Sevap ve kerametin.

{ ħُْÜïْäََو  ģْıَĘَ } “Siz de gördünüz mü?” Gerçekleşen doğru oldu-
ğunu.

{ ħُُّْכÖَر ïَĐََא وĨَ } “Rabbinizin size vadettiğinin.” Ey cehennem ehli!

א } ًّĝèَ } “Gerçek olduğunu.” Azap ve alçaltma.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ٌن -Ĝَ } “Onlar, ‘Evet!’ derler ve içlerinden bir müאĳُĤا Ęَ ħْđَĬَאذََّنَ ËَĨُذِّ
nadi, diye seslenir.” Cennet ehli ve cehennem ehli arasında bir mü-
nadi nida eder.

{ ِ ّٰųا ÙُĭَđْĤَ َْان } “Allah’ın laneti olsun!” Allah Teâlâ’nın azabı.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا ĵĥَĐَ } “Zalimlerin üzerine.” Kâfirlerin üzerine.

Öِאóَìِٰźْةِ   ħْİَُو äًĳَĐِא  وıَĬَĳĕُ×ْĺََא   ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  īْĐَ ونَ  ُّïāُĺَ  īَĺñَّ۪Ĥَا
כَאóُĘِونَ (45)ة۝ۜ۞۩ب

45-  “Onlar, Allah’ın yolundan alıkoyan ve onu eğip bükmek isteyen 
(zalimlerdir). Onlar ahireti de inkâr edenlerdir.”

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َون ُّïāُĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar, Allah’ın yolundan alıkoyan (za-
limlerdir).” İnsanları Allah Teâlâ’nın dininden ve O’na taatten en-
gellemeye çalışırlar.

-Ve onu eğip bükmek isteyen.” Değiştirilmiş olma“ { وıَĬَĳĕُ×ْĺََא äًĳَĐِא }
sını isterler.
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.Onlar ahireti de.” Ölümden sonra dirilişi de“ { وÖِ ħْİَُאóَìِٰźْةِ }

.İnkâr edenlerdir.” İnkâr edicilerdir“ { כَאóُĘِونَ }

 ħْıُĻĩٰĻù۪Öِ  ًّŻُכ ĳĘُóِđْĺَنَ  رäَِאلٌ  اóَĐَْźْافِ   ĵĥَĐََو åَèِאبٌ  وĩَıُĭَĻْÖََא 
 ħْİَُو İَĳĥُìُïْĺَא   ħْĤَ  ħُْכĻْĥَĐَ Żَøَمٌ  اَنْ   ÙَِّĭåَĤْا اéَĀَْאبَ  وĬََאدَوْا 

ĳđُĩَĉْĺَنَ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “Bunlardan her ikisinin arasında bir perde vardır. A’râf  üzerinde 

de her iki grubu simalarından tanıyacak olan birtakım erkek-
ler vardır. Onlar cennet halkına, ‘Selâmun aleykum (Size selâm 
olsun!)’ diye seslenirler. Bunlar henüz cennete girmemiş, fakat 
oraya girmeyi uman kimselerdir.”

-Bunlardan her ikisinin arasında vardır.” Cennet ile ce“ { وĩَıُĭَĻْÖََא }
hennem arasında.

.Bir perde.” Surlar vardır“ { åَèِאبٌ }

 ”.A’râf  üzerinde de birtakım erkekler vardır“ { وĵĥَĐََ اóَĐَْźْافِ رäَِאلٌ }
Surların (yüksek binaların) üzerinde bir takım erkekler vardır. Bun-
lar iyilikleri ile kötülükleri birbirine eşit olan bir topluluktur.

{ ًّŻُنَ כĳĘُóِđْĺَ } “Her iki grubu tanıyacak olan.” Cennete giren ve ce-
henneme giren her iki fırkayı da tanırlar.

{ ħْıُĻĩٰĻù۪Öِ } “Onlar simalarından.” Cehenneme gireni yüzünün kara 
oluşundan ve yüzünün gömgök olmasından, cennete gireni ise yü-
zün aklığından ve ayağının berraklığından.

.Diye seslenirler.” Yani surlar ehli“ { وĬََאدَوْا }

{ ħُْכĻْĥَĐَ Żَøَمٌ  انَْ   ÙَِّĭåَĤْا  Cennet halkına, Selâmun aleykum“ { اéَĀَْאبَ 
(Size selâm olsun!).” Ey cennet ehli.

 Bunlar henüz cennete girmemiş. Fakat“ { İَĳĥُìُïْĺَ ħْĤَא وĳđُĩَĉْĺَ ħْİَُنَ }
oraya girmeyi uman kimselerdir.” Girişte. Yani A’râf ashabı.
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وَاِذَا ÛْĘَóِĀُ اāَÖَْאرĝَĥْÜِ ħْİُُאءَٓ اéَĀَْאبِ اĭĤَّאرِ ĜَאĳُĤا رĭََّÖَא ĭَĥْđَåْÜَ źَא 
ďَĨَ اĳْĝَĤْمِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (47)ة۝ۜ۞۩ب

47-  “Ancak, bakışları cehennem halkı tarafına çevrildiği zaman da, 
‘Ey Rabbimiz! Bizi şu zalim toplulukla birlikte bulundurma!’ 
derler.”

{ ħْİُُאرāَÖَْا ÛْĘَóِĀُ وَاِذَا } “Ancak, bakışları çevrildiği zaman da.” Bak-
tıklarında.

 Cehennem halkı tarafına.” Cehennem ehlinin“ { ĝَĥْÜِאءَٓ اéَĀَْאبِ اĭĤَّאرِ }
yönüne.

.Ey Rabbimiz! Derler.” Ey Rabbimiz“ { ĜَאĳُĤا رĭََّÖَא }

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمِ اĳْĝَĤْا ďَĨَ אĭَĥْđَåْÜَ źَ } “Bizi şu zalim toplulukla birlikte bulun-
durma!” Ateşte kâfirlerle birlikte kılma.

Ĩَאٓ  ĜَאĳُĤا   ħْıُĻĩٰĻù۪Öِ  ħْıُĬَĳĘُóِđْĺَ  źًאäَِر اóَĐَْźْافِ  اéَĀَْאبُ  وĬََאدٰىٓ 
اĭْĐَ ĵĭٰĔَْכđُĩْäَ ħُْכħُْ وĨََא כÝَùْÜَ ħْÝُĭُْכِْ×óُونَ (48)ة۝ۜ۞۩ب

48-  “A’râf halkı, simalarından tanıdıkları birtakım adamlara sesle-
nerek derler ki: ‘Zenginliğiniz ve büyüklük taslamanız, size bu-
rada hiçbir yarar sağlamamış!’”

{ źًאäَِافِ رóَĐَْźْאبُ اéَĀَْאدٰىٓ اĬََو } “A’râf  halkı, birtakım adamlara ses-
lenerek.” Kâfirlerden.

{ ħْıُĬَĳĘُóِđْĺَ } “Tanıdıkları.” Cehennem ehline ateşe girişlerinden 
önce.

{ ħْıُĻĩٰĻù۪Öِ } “Simalarından.” Yüzlerinin kara oluşu ve gözlerinin 
gömgök oluşuyla.

 ,Derler ki.” Ey     Velid ibn Muğire, ey   Ebû Cehil ibn Hişam“ { ĜَאĳُĤا }
ey   Ümeyye ibn Halef, ey   Ubeyy ibn Halef el-Cumahî, ey Esved ibn 
Abdülmuttalib ve ey diğer liderler!



317

7- A’râf Sûresi

{ ħُْכđُĩْäَ ħُْכĭْĐَ ĵĭٰĔَْאٓ اĨَ } “Zenginliğiniz size burada hiçbir yarar sağ-
lamamış!” Mal ve hizmetkârlarınız.

ÝَùْÜَכِْ×óُونَ }  ħْÝُĭُْכ -Ve büyüklük taslamanız.” Hazret-i Muham“ { وĨََא 
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman etmekten büyüklen-
menizle.

ُ ÙٍĩَèْóَÖِ ادĳĥُìُُْا اĳْìَ źَ ÙََّĭåَĤْفٌ  ّٰųا ħُıُُĤאĭَĺَ źَ ħْÝُĩْùَĜَْا īَĺñَّ۪Ĥءِٓ اźَ ۨËُ ٓİَٰا
ĻْĥَĐَכħُْ وźََٓ اĳُĬõَéْÜَ ħْÝُĬَْنَ (49)ة۝ۜ۞۩ب

49-  “Allah’ın, kendilerini hiçbir nimete erdirmeyeceğine dair ye-
min ettiğiniz kimseler bunlar mıydı? (Sonunda onlara), ‘Siz de 
girin cennete; artık size ne korku vardır, ne de üzüleceksiniz!’ 
(denir).”

Ardından cennet ashabına bakarlar. Cennette    Selman-ı Fârisî’yi, 
  Suheyb’i, Ammâr’ı ve diğer zayıfları ve fakirleri görürler ve şöyle 
derler;

źَءِٓ } ۨËُ ٓİَٰا } “Bunlar mıydı?” Zayıflar mıydı?

{ ħْÝُĩْùَĜَْا īَĺñَّ۪Ĥا } “Yemin ettiğiniz kimseler.” Dünyada ey kâfirler top-
luluğu yemin ettiniz.

{ ÙٍĩَèْóَÖِ ُ ّٰųا ħُıُُĤאĭَĺَ źَ } “Allah’ın, kendilerini hiçbir nimete erdirmeye-
ceğine dair.” Allah Teâlâ onları cennete sokmayacak diye. İsteme-
menize rağmen muhakkak onlar cennete girdiler. Ardından Allah 
Teâlâ A’râf ashabına şöyle der:

اĳُĬõَéْÜَ ħْÝُĬَْنَ }  ٓźََو ħُْכĻْĥَĐَ ٌفĳْìَ źَ ÙََّĭåَĤْا اĳĥُìُُْاد } “(Sonunda onlara), Siz 
de girin cennete; artık size ne korku vardır, ne de üzüleceksiniz! (de-
nir).” Azap korkusu yok.

وĬََאدٰىٓ اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ اéَĀَْאبَ اÙَِّĭåَĤْ اَنْ اĳąُĻĘَ۪ا ĭَĻْĥَĐَא īَĨِ اĩَĤْאٓءِ 
ĩَıُĨَא ĵĥَĐَ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (50)ة۝ۜ۞۩ب َّóèَ َ ّٰųا اِنَّ اĳُٓĤאĜَ ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ َْاو
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50-  “Cehennem ehli, cennet ehline, ‘Suyunuzdan ya da Allah’ın size 
verdiği rızıktan bize de biraz verin!’ diye seslenirler. Onlar da 
derler ki: ‘Allah, bu ikisini kâfirlere haram kılmıştır.’”

 Cehennem ehli, cennet“ { وĬََאدٰىٓ اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ اéَĀَْאبَ اÙَِّĭåَĤْ انَْ اĳąُĻĘَ۪ا }
ehline, ‘Biraz verin!’ diye seslenirler.” Akıtınız.

{ ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ َْאءِٓ اوĩَĤْا īَĨِ אĭَĻْĥَĐَ } “Suyunuzdan ya da Allah’ın size ver-
diği rızıktan bize de.” Cennetin meyvelerinden.

.Onlar da derler ki.” Yani cennet ehli derler ki“ { ĜَאĳُٓĤا }

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ אĩَıُĨَ َّóèَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Allah, bu ikisini kâfirlere haram kılmış-
tır.” Yani cennet meyvelerini ve suyu.

ĘَאĳْĻَĤْمَ  ĻَĬْא  ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةُ   ħُıُÜْ َّóĔََو وđِĤًََ×א  ĳًıْĤَا   ħْıُĭَĺ۪د اñُíََّÜوا   īَĺñَّ۪Ĥَا
ħْıُĻùٰĭْĬَ כĩََא ĳùُĬَا ĝَĤِאءَٓ ñَİٰ ħْıِĨِĳْĺَا وĨََא כَאĳُĬا ÖِאĺَٰאĭَÜِא ïُéَåْĺَونَ (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “Çünkü onlar, dinlerini bir oyun ve eğlence konusu yapmışlar 

ve dünya hayatı, kendilerini aldatmıştı. (O zaman Allah şöyle 
seslenir): ‘Onlar, bugüne kavuşacaklarını nasıl unuttular ve 
âyetlerimizi nasıl bilerek inkâr ettilerse, biz de bugün onları 
öyle unuturuz!’”

ĳًıْĤَا }  ħْıُĭَĺ۪د اñُíََّÜوا   īَĺñَّ۪Ĥَا } “Çünkü onlar, dinlerini bir oyun yapmış-
lar.”  Bâtıl edindiler.

-Ve eğlence konusu.” Övünç kaynağı. Alay ve eğlence ko“ { وđِĤًََ×א }
nusu olduğu da söylenmiştir.

ĻَĬْא } ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْا ħُıُÜْ َّóĔََو } “Ve dünya hayatı, kendilerini aldatmıştı.” Dün-
yadaki süs ve nimet.

.bugün.” Kıyâmet günü :(O zaman Allah şöyle seslenir)“ { ĘَאĳْĻَĤْمَ }

{ ħْıُĻùٰĭْĬَ } “Biz de onları öyle unuturuz!” Onları ateşte terk ederiz.

.Onlar, nasıl unuttularsa.” Terk ettilerse“ { כĩََא ĳùُĬَا }
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ñَİٰا }  ħْıِĨِĳْĺَ -ĝَĤِ } “Bugüne kavuşacaklarını.” Bugünlerini ikrar etאءَٓ 
meyi.

.Ve âyetlerimizi nasıl.” Kitabımızı ve elçimizi“ { وĨََא כَאĳُĬا ÖِאĺَٰאĭَÜِא }

.Bilerek inkâr ettilerse.” İnkâr ettiler ise“ { ïُéَåْĺَونَ }

ĳْĝَĤِمٍ   Ùًĩَèَْوَر ïًİُى   ħٍĥْĐِ  ĵĥٰĐَ ĭَĥْאهُ  َّāĘَ ÖِכÝَِאبٍ   ħْİُאĭَْئäِ  ïْĝَĤََو
ĳُĭĨِËُْĺنَ (52)ة۝ۜ۞۩ب

52-  “Onlara, bilerek açıkladığımız bir kitap getirmişiz. O, iman ede-
cek toplum için bir rehberdir, bir rahmettir.”

ÖِכÝَِאبٍ }  ħْİُאĭَْئäِ  ïْĝَĤََو } “Onlara, bir kitap getirmişiz.” Buyuruyor ki, 
onlara Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i Kur’an ile gön-
derdik.

ĭَĥْאهُ } َّāĘَ } “Açıkladığımız.” Detaylıca açıkladığımız.

{ ħٍĥْĐِ ĵĥٰĐَ } “Bilerek.” Bizden bir ilimle. Âyetin şu anlama geldiği 
de söylenmiştir: Ona öğrettik.

.Bir rehberdir.” Sapıklıktan“ { ïًİُى }

{ ًÙĩَèَْوَر } “Bir rahmettir.” Azaptan.

 O, iman edecek toplum için.” Hazret-i Muhammed“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a inanan.

 ģُ×ْĜَ īْĨِ ُهĳùُĬَ īَĺñَّ۪Ĥلُ اĳĝُĺَ įُĥُĺ۪אْوÜَ ĹÜْ۪אĺَ َمĳْĺَ įُĥَĺ۪אْوÜَ َّźِونَ اóُُčĭْĺَ ģْİَ
äَ ïْĜَאٓءَتْ رģُøُُ رĭَّÖَِא ÖِאĭَĤَ ģْıَĘَ ِěّéَĤْא đَęَüُ īْĨِאٓءَ ĳđُęَýْĻَĘَا ĭَĤَאٓ اوَْ 
 ħْıُĭْĐَ َّģĄََو ħْıُùَęُĬَْوٓا اóُùِìَ ïْĜَ ģُĩَđْĬَ َّאĭُي כñَّ۪Ĥا óَĻْĔَ ģَĩَđْĭَĘَ ُّدóَُĬ

Ĩَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “Onlar (bu kitapta bildirilenlerin) gerçekleşmesini mi bekliyorlar? 

Onun gerçekleşeceği gün gelince, önceleri onu unutmuş olanlar, 
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‘Rabbimizin elçileri, bize gerçeği getirmişti. Şimdi acaba bizim 
için   şefaat edecek aracılar var mıdır? Yahut (dünyaya) geri dö-
nebilir miyiz ki yaptıklarımızdan başkasını yapalım?’ derler. On-
lar gerçekten kendilerini ziyana soktular! Uydurdukları (putlar 
da) kendilerinden kaybolup gitti.”

óُُčĭْĺَونَ }  ģْİَ } “Onlar mı bekliyorlar?”   Mekke ehli beklemiyorlar. 
Zira iman etmemektedirler.

{ ُįĥَĺْ۪אوÜَ َّźِا } “(Bu kitapta bildirilenlerin) gerçekleşmesini.” Kur’an’da 
kendilerine vadedilen şeyin cezasını.

.Gün.” Bu gün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

{ ُįĥُĺ۪אْوÜَ ĹÜْ۪אĺَ } “Onun gerçekleşeceği gelince.” Kur’an’da kendilerine 
vadedilen şeyin cezası.

ĳùُĬَهُ }  īَĺñَّ۪Ĥا -ĳĝُĺَ } “Onu unutmuş olanlar derler.” Bunu ikrar etلُ 
meyi terk edenler.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Önceleri.” Bundan önce dünyada.

{ ِěّéَĤْאÖِ אĭَّÖَِر ģُøُُאءَٓتْ رäَ ïْĜَ } “Rabbimizin elçileri, bize gerçeği getir-
mişti.” Ölümün, cennetin, cehennemin açıklamasını getirmişti an-
cak biz onları yalanlamıştık.

 Şimdi acaba bizim için   şefaat edecek“ { ĭَĤَ ģْıَĘَא đَęَüُ īْĨِאءَٓ ĳđُęَýْĻَĘَا ĭَĤَאٓ }
aracılar var mıdır?” Azaba karşı.

.Yahut (dünyaya) geri dönebilir miyiz ki?” Dünyaya“ { اوَْ óَُĬدُّ }

{ ģَĩَđْĭَĘَ } “Yapalım.” İman edelim ve   sâlih amelde bulunalım.

{ ģُĩَđْĬَ َّאĭُي כñَّ۪Ĥا óَĻْĔَ } “Yaptıklarımızdan başkasını.”   Şirk içinde.

.Onlar gerçekten ziyana soktular!” Aldanmışlardır“ { óُùِìَ ïْĜَوآ }

{ ħْıُùَęُĬَْا } “Kendilerini.” Cenneti kaybetmekle ve cehenneme gir-
meyi hak etmekle.

{ ħْıُĭْĐَ  َّģĄََو } “Kendilerinden kaybolup gitti.” Kendi kendileriyle 
meşguldürler.
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-Uydurdukları (putlar da).” Uydurarak ibadet et“ { Ĩَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ }
tikleri.

 َّħُà اĺََّאمٍ   ÙَِّÝøِ  ĹĘ۪ وَاźْرَْضَ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ěَĥَìَ اñَّ۪Ĥي   ُ ّٰųا  ħَُُّכÖَر اِنَّ 
 ÷َĩْ َّýĤوَا áًĻá۪èَא   įُ×ُĥُĉْĺَ اıََّĭĤאرَ   ģَĻَّْĤا  Ĺýِĕُْĺ اóْđَĤْشِ   ĵĥَĐَ اĳٰÝَøْى 
 ُ ّٰųאرَكَ ا×َÜَ óُĨَْźْوَا ěُĥْíَĤْا įُĤَ źََه۪ اóِĨَْאÖِ ٍاتóَ َّíùَĨُ َمĳåُُّĭĤوَا óَĩَĝَĤْوَا

رَبُّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (54)ة۝ۜ۞۩ب
54-  “Rabbiniz öyle Allah’tır ki gökleri ve yeri altı günde yaratmış, 

sonra Arş üzerine yerleşmiştir. O, gündüzü, kendisini durmadan 
izleyen gece ile örtmüş; güneşi, ayı ve yıldızları yaratıp buyru-
ğuna boyun eğdirmiştir. İyi biliniz ki O’nun yaratması da vardır, 
buyurması da. Âlemlerin Rabbi olan Allah pek yücedir!”

اĺََّאمٍ }  ÙَِّÝøِ  ĹĘ۪ وَاźْرَْضَ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ěَĥَìَ اñَّ۪Ĥي   ُ ّٰųا  ħَُُّכÖَر  Rabbiniz öyle“ { اِنَّ 
Allah’tır ki gökleri ve yeri altı günde yaratmış.” Dünya günlerinden 
uzunluğu bin yıla eş değer olan altı günde.

-Sonra Arş üzerine yerleşmiştir.” Arşı yarat“ { ħُàَّ اĳٰÝَøْى ĵĥَĐَ اóْđَĤْشِ }
maya yönelmiştir. Arş üzerinde istikrar bulmuştur anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

اıََّĭĤאرَ }  ģَĻَّْĤا  Ĺýِĕُْĺ } “O, gündüzü, kendisini gece ile örtmüş.” Geceyi 
gündüzle, gündüzü de gece ile örtmüştür.

{ ُį×ُĥُĉْĺَ } “İzleyen.” Yani gece gündüzü, gündüz geceyi.

.Durmadan.” Süratli bir şekilde, gelir ve gider“ { áًĻá۪èَא }

{ ÷َĩْ َّýĤوَا } “Güneşi.” Ve güneşi yarattı.

óَاتٍ } َّíùَĨُ َمĳåُُّĭĤوَا óَĩَĝَĤْوَا } “Ayı ve yıldızları yaratıp boyun eğdirmiş-
tir.” Zelil kılınmış.

.Buyruğuna.” İzniyle“ { ÖِאóِĨَْه۪ }
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{ ěُĥْíَĤْا įُĤَ źََا } “İyi biliniz ki O’nun yaratması da vardır.” Gökleri ve 
yerin yaratılması.

{ óُĨَْźْوَا } “Buyurması da.” Yani kıyâmet gününde kullar arasında 
hükmetmesi.

{ ُ ّٰųאرَكَ ا×َÜَ } “Allah pek yücedir!” Bereket sahibidir. Allah Teâlâ yü-
cedir, anlamına geldiği de söylenmiştir. Allah Teâlâ beridir, anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبُّ ا } “Âlemlerin Rabbi olan.” Âlemlerin efendisi ve ted-
bir edicisi.

Đًא وÙًĻَęْìَُ اÕéُِĺ źَ įَُّĬُِّ اīَĺï۪ÝَđْĩُĤْ (55)ة۝ۜ۞۩ب ُّóąَÜَ ħَُّْכÖَا رĳĐُُْاد
55-  “Rabbinize alçak gönüllülükle ve içtenlikle ibadet edin. Çünkü 

O, aşırı gidenleri sevmez!”

Đًא } ُّóąَÜَ  ħَُّْכÖَر  ”.Rabbinize alçak gönüllülükle ibadet edin“ { ادĳĐُُْا 
Açıklıkla.

{ ًÙĻَęْìَُو } “Ve içtenlikle.” Gizlice. Âyetin şu anlama geldiği de söy-
lenmiştir: “Alçak gönüllülükle.” Yani alçak gönüllükle “Gizlice.” Kor-
karak.

{ īَĺï۪ÝَđْĩُĤْا ُّÕéُِĺ źَ įَُّĬِا } “Çünkü O, aşırı gidenleri sevmez!” Sâlihlere 
karşı hakları olmayanların yaptığı bedduayı sevmez. 8

8 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs (īَĺï۪ÝَđْĩُĤْا ُّÕéُِĺ źَ įَُّĬِا) “Çünkü O, aşırı gidenleri 
sevmez!’ ilahî buyruğu hakkında dedi ki: “Allah Teâlâ dua konusunda olsun, 
duanın dışındaki diğer konularda olsun haddi aşanı sevmez.” Buhârî, Kitabü’t-
Tefsir, Araf Sûresi, 7. bâb. Bu haberi Taberî de Ata el-Horasanî kanalıyla İbn 
Abbâs’tan rivayet etmiştir. Taberî, c. 8, s. 207. İbn Cüreyc Ata el-Horasanî ka-
nalıyla İbn Abbâs’tan (ÙًĻَęْìَُא وĐً ُّóąَÜَ ħَُّْכÖَا رĳĐُُْاد) “Alçak gönüllülükle ve gizlice dua 
edin.” âyeti hakkında; gizlice, sırren, dediğini rivayet etmiştir.

 b) Dua İslam terminolojisinde önemli bir yer tutmaktadır. Bu âyet-i kerime dua-
nın ne şekilde yapılacağı hakkında önemli bilgiler vermektedir. (ÙًĻَęْìَُא وĐً ُّóąَÜَ ħَُّْכÖَر) 
“Rabbinize alçak gönüllülükle ve içtenlikle ibadet edin.” âyetin bu bölümü dua-
nın huşu, huzu ve tezellül gösterilerek yapılmasını istemektedir. (ÙًĻَęْìَُو) “İçten-
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likle.” Bu bölümü de dua esnasında sesin yükseltilmemesi gerektiğine vurgu 
yapmaktadır. Zira yüksek ses ile dua arasında bir çelişki bulunmaktadır. Kimi 
zaman yüksek sesle dua ediş riyayı da beraberinde getirmekte, ibadetin özü 
olan duada ihlası ortadan kaldırmaktadır. Dua yüksek ses ile gizlice yapılmak 
arasında olmalıdır. Yani kişi kendisinin duyacağı bir şekilde Rabbine yakarma-
lıdır. Nitekim sûrenin sonunda Allah Teâlâ duanın ne tür bir ses tonu ile ger-
çekleşeceği noktasında şu açıklamada bulunacaktır: אĐً ُّóąَÜَ َכùِęْĬَ ĹĘ۪ ََّכÖَر óُْوَاذْכ) 
(īَĻĥ۪ĘِאĕَĤْا īَĨِ īُْכÜَ źََאلِ وĀَٰźْوِّ وَاïُĕُĤْאÖِ ِلĳْĝَĤْا īَĨِ óِıْåَĤْوَدُونَ ا ÙًęَĻìَ۪و “Rabbini, içinden yalva-
rarak ve korkarak, yüksek olmayan bir sesle sabah akşam an, gâfillerden olma!” 
(7/el-Araf/205)

 c) (īَĺï۪ÝَđْĩُĤْا ُّÕéُِĺ źَ įَُّĬِا) “Çünkü O, haddi aşanları sevmez.’ ifadesinde haddi aşmayı 
İbn Abbâs sadece dua konusunda değil dua dışındaki diğer ibadetleri kapsa-
yacak bir şekilde genelleştirmiştir. Duada haddi aşmak ise sesin yükseltilme-
siyledir. Ayrıca İbn Cüreyc’den gelen rivayette ise duanın ses tonu ve istenilen 
şeylerin içeriğiyle ilgili olarak da bir açıklaması vardır. Duada sesin yükseltil-
mesinin tarihsel boyutu ile ilgili olarak hadis mecmualarında ve tefsirlerde bazı 
rivayetler bulunmaktadır. Biz bunlardan Taberî, İmam Ahmed ve İbn Mace’nin 
rivayet ettiği iki haberi buraya alıntılıyoruz: Taberî, tâbiûnun büyüklerinden 
olan Hasan-ı Basrî’den o dönemde duanın ne şekilde yapıldığını yansıtan bir 
rivayet aktarmaktadır: “Önceleri kişi Kur’an’ın tümünü kalbinde toplayıp ez-
berliyor, komşusu bunu hissetmiyordu. Yine kişi çokça fıkıh bilgisi elde edi-
yordu, insanlar onu hissetmiyorlardı. Yine kişi, yanında ziyaretçiler bulunduğu 
halde evinde uzun uzun namaz kılıyor ziyaretçiler bunu hissetmiyorlardı. Biz 
öyle insanlara kavuştuk ki, onların, yeryüzünde, gizli olarak yapabilecekleri bir 
ameli açıkça yaptıkları asla görülmezdi. Müslümanlar, kendilerini telef ederce-
sine dua ederler; fakat sesleri duyulmazdı. Sadece bir fısıltı duyulurdu. Çünkü 
Allah Teâlâ ‘Rabbinize yalvararak ve gizlice dua edin’ buyurmuştur. Yine Al-
lah, yaptığı amelden razı olduğu   Zekeriyya’yı zikrederken (ًّאĻęِìَ ًٓاءïَĬِ įَُّÖَאدٰى رĬَ ْاِذ) 
‘Bir zaman   Zekeriyya Rabbine gizlice niyaz etmişti’ (19/  Meryem/3) buyurmuş-
tur.” Taberî, c. 8, s. 206. İmam Ahmed ibn Hanbel ve Ebû Dâvûd  Sa’d ibn Ebî 
Vakkas’tan şöyle rivayet etmiştir: “Kendisi oğlunun: ‘Ey Allah’ım! Senden cenneti, 
cennet nimetlerini, atlasını ve benzer şeylerini istiyorum. Cehennemden, zincir-
lerinden ve bukağılarından da sana sığınırım’ şeklinde dua ettiğini duyup şöyle 
dedi: ‘Gerçekten sen Allah’tan çok hayırlar istedin ve bir çok şerden de O’na sı-
ğındın. Halbuki ben Hz. Resûlullah  (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ‘Şüphesiz duada 

haddi aşan bir grup gelecek’ buyurup (īَĺï۪ÝَđْĩُĤْا ُّÕéُِĺ źَ įَُّĬِا ÙًĻَęْìَُא وĐً ُّóąَÜَ ħَُّْכÖَا رĳĐُُْاد) 
‘Rabbinize alçak gönüllülükle ve içtenlikle ibadet edin. Çünkü O, aşırı giden-
leri sevmez!’ âyetini okuduğunu duydum. Senin şunları söyleyivermen yeter-
liydi: ‘Ey Allah’ım! Senden cenneti ve cennete yaklaştıran söz ve işi isterim. 
Cehennemden ve cehenneme yaklaştıran söz ve işten de sana sığınırım.’” Bu 
rivayeti İmam Ahmed Ebû Nuame Kays ibn Abaye’den tahric etmiştir. İmam 
Ebû Dâvûd’un da buna yakın bir rivayeti vardır. Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 172; 
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وïُùِęُْÜ źََوا ĹĘِ اźْرَْضِ ïَđْÖَ اıَèِŻَĀِْא وَادĳĐُْهُ Ęًĳْìَא وđًĩَĈََא اِنَّ 
ِ īَĨِ Õٌĺó۪Ĝَ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (56)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا Ûَĩَèَْر

56-  “Yeryüzü   ıslah edildikten sonra, artık orada bozgunculuk çıkar-
mayın. Allah’a korkarak ve umarak dua edin. Çünkü Allah’ın rah-
meti iyilik edenlere yakındır.”

 ”.Artık yeryüzünde bozgunculuk çıkarmayın“ { وïُùِęُْÜ źََوا ĹĘِ اźْرَْضِ }
Masiyetlerle ve Allah Teâlâ’dan başkasına dua ederek.

اıَèَِŻĀِْא }  ïَđْÖَ } “Orası   ıslah edildikten sonra.” Allah Teâlâ’ya taat 
ve dua etmek ile.

Ebû Dâvûd, Kitabü’s-Salat, “Dua” bâbı, 1480 nolu hadis. Her iki isnadda da 
mechul bir ravi olduğundan dolayı haber zayıftır. Bu iki rivayet de meçhul 
bir ravi vardır. Bu ravi Sa’d’dan rivayet edendir. Buna göre hadis zayıftır.

 d) İbn Mace, Ebu Nuame’den rivayet ettiğine göre o şöyle demiştir: “Abdullah 
bin Mugaffel, oğlunun, ‘Allah’ım! Ben cennete girince senden cennetin sağ ta-
rafından beyaz köşk isterim’ diye dua ettiğini işitti. Bunun üzerine; ‘Ey oğul-
cuğum Allah’tan cennet iste ve cehennem ateşinden O’na sığın. Çünkü ben, 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ‘Duada haddi aşan eden bir kavim 
ileride gelecektir.’ buyurduğunu işittim’ dedi.” İbn Mâce, Kitabü’d-Dua, ‘Dua 
edişte haddi aşmanın mekruh oluşu’ bâbı, 3864 nolu hadis. Bu haberin isna-
dını   Ebûbekir ibn Ebî   Şeybe, Affan, Hammad ibn Seleme, Said el-Cerirî ve Ebû 
Nuame oluşturmaktadır. Affan ile Hammad ibn Seleme’nin tercüme-i hallerini 
sunmuştuk. Her ikisi de sika ravilerdir.

   Ebûbekir ibn Ebî   Şeybe. İmam   Ebûbekir Abdullah ibn Muhammed ibn Ebî   Şeybe 
el-Kûfî. Sika, hâfızdır. Tasnifleri vardır. Tirmizî dışında bütün Kütüb-i Sitte müel-
liflerinin kendisinden rivayeti vardır. Et-Takrîb, c. 1, s. 445, 589 nolu madde.

 Said el-Cerirî. Ebû Mesud Said ibn İyas el-Cerirî el-Basrî. Sikadır. Ölümünden üç 
yıl önce hâfızasında değişiklik meydana geldi. Hadisleri birbirine karıştırmaya 
başladı. Et-Takrîb, c. 1, s. 291, 127 nolu madde.

 Ebû Nuame Kays ibn Abaye. Sikadır. Kıraat bölümünde Buhârî’nin kendisinden 
rivayeti vardır. Ebû Dâvûd, Tirmizî, Neseî ve İbn Mace’nin kendisinden riva-
yeti vardır. Et-Takrîb, c. 2, s. 129, 153 nolu madde.

 Hadisin ravileri hadisi bir öncekinden dinlemiş olduklarından dolayı hadis mut-
tasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 7, s. 230, 423 nolu madde; c. 4, s. 5, 8 nolu madde; 
c. 8, s. 400, 712 nolu madde. Bu haberin isnadındaki ravilerin sika ve hadis de 
muttasıl olduğundan dolayı hadis sahihtir. Bu iki rivayet bize duada mübala-
ğayı açıklamaktadır. Dua anında cennetteki nimetlerin türlerini sınırlandırmak 
da âyette nehyedilen haddi aşmanın kapsamına girmektedir.
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.Allah’a dua edin.” O’na ibadet ediniz“ { وَادĳĐُْهُ }

.Korkarak.” O’ndan ve O’nun azabından korkarak“ { Ęًĳْìَא }

 Ve umarak.” O’na dönüşü umarak, cennetine girişini“ { وđًĩَĈََא }
ummanızla.

{ ِ ّٰųا Ûَĩَèَْاِنَّ ر } “Çünkü Allah’ın rahmeti.” Allah Teâlâ’nın cenneti.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا īَĨِ Õٌĺó۪Ĝَ } “İyilik edenlere yakındır.” Söz ve eylem ile iyi-
likte bulunan mü’minlere.

 ÛَّْĥĜََا ĺَאحَ óًýُْÖا ïَĺَ īَĻْÖَىْ رĵّٰٓÝèَ į۪Ýِĩَèَْ اِذَآ  ِóّĤا ģُøِóُْĺ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
 ِģُّכ īْĨِ į۪Öِ אĭَäْóَìَْאĘَ َאٓءĩَĤْا įِÖِ אĭَĤْõَĬَْאĘَ ÛٍِĻّĨَ ïٍĥَ×َĤِ ُאهĭَĝْøُ źًאĝَàِ אÖًאéَøَ

اóَĩََّáĤاتِ כĤِñَٰכَ óِíُْĬجُ اĥđَĤَ ĵÜٰĳْĩَĤَّْכñَÜَ ħُْכóَُّونَ (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Rüzgârları, rahmeti olan (yağmurun) önünde müjdeci olarak 

gönderen O’dur. Sonunda rüzgârlar yağmurlu bulutları yük-
lenince, biz onu kurak bir bölgeye süreriz, oraya su indiririz, 
onunla her çeşit meyveleri çıkarırız. İşte ölüleri de (kabirlerin-
den) böyle çıkarırız. Umulur ki düşünüp öğüt alırsınız!”

ĺَאحَ óًýُْÖا } ِóّĤا ģُøِóُْĺ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Rüzgârları, müjdeci olarak gönderen 
O’dur.” Tertemiz olarak.

{ į۪Ýِĩَèَْىْ رïَĺَ īَĻْÖَ } “Rahmeti olan (yağmurun) önünde.” Yağmurun 
öncesinde.

{ ÛَّْĥĜََاِذَآ ا ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda rüzgârlar yüklenince.” Yükseltince.

{ źًאĝَàِ אÖًאéَøَ } “Yağmurlu bulutları.” Su ile ağırlaşmış bulutları.

{ ïٍĥَ×َĤِ ُאهĭَĝْøُ } “Biz onu bir bölgeye süreriz.” Bir yere.

{ ÛٍِĻّĨَ } “Kurak.” Her hangi bir bitkinin bitmediği.

{ įِÖِ אĭَĤْõَĬَْאĘَ } “Oraya indiririz.”  Ölü mekâna.

{ į۪Öِ אĭَäْóَìَْאĘَ َٓאءĩَĤْا } “Su. Onunla çıkarırız.” Yağmur ile.
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.Her çeşit meyveleri.” Çeşitli meyveleri“ { īْĨِ כģُِّ اóَĩََّáĤاتِ }

.İşte.” İşte yeri bitkilerle dirilttiğimiz gibi“ { כĤِñَٰכَ }

{ ĵÜٰĳْĩَĤْجُ اóِíُْĬ } “Ölüleri de (kabirlerinden) böyle çıkarırız.” Diriltir 
ve ölüleri kabirlerinden çıkartırız.

-Umulur ki düşünüp öğüt alırsınız!” Ta ki öğüt ala“ { ĥđَĤََّכñَÜَ ħُْכóَُّونَ }
sınız diye.

 َّźِجُ اóُíْĺَ źَ ßَ×ُìَ يñَّ۪Ĥوَا į۪ ِّÖَאِذْنِ رÖِ įُُÜא×َĬَ ُجóُíْĺَ ÕُِĻَّّĉĤا ïُĥَ×َĤْوَا
فُ اĺَٰźْאتِ ĳْĝَĤِمٍ ýْĺَכóُُونَ (58)ة۝ۜ۞۩ب ِóّāَُĬ َכĤِñَٰا כïًِכĬَ

58-  “İyi yerin bitkisi, Rabbinin izniyle çıkar; kötü olan yerinki ise an-
cak güçlükle ve çok az çıkar. İşte biz âyetleri şükredenler için 
böyle değişik şekillerde açıklarız.”

{ ÕُِĻَّّĉĤا  ïُĥَ×َĤْوَا } “İyi yerin bitkisi.” Bataklığı bulunmayan tertemiz 
mekanın yeri.

{ į۪ ِّÖَאذِْنِ رÖِ įُُÜא×َĬَ ُجóُíْĺَ } “Rabbinin izniyle bitkisi çıkar.” Rabbinin ira-
desiyle sıkıntısız, meşakkatsiz çıkar. Aynı şekilde ihlaslı bir mü’min 
de Allah Teâlâ’nın emrettiği şeyleri gönül rahatlığıyla isteyerek eda 
eder.

{ ßَ×ُìَ يñَّ۪Ĥوَا } “Kötü olan yerinki ise.” Bataklık, kötü mekânın ki.

.Ancak çıkar.” Bitkisini“ { óُíْĺَ źَجُ }

.Güçlükle ve çok az.” Ancak sıkıntı ve meşakkat ile“ { اĬَ َّźِכïًِا }

-İşte.”  Münafık Allah Teâlâ’nın emrettiği şeyi gönül hoş“ { כĤِñَٰכَ }
nutluğu olmaksızın ancak zorlanarak yerine getirir.

اĺَٰźْאتِ } فُ  ِóّāَُĬ } “Biz âyetleri böyle değişik şekillerde açıklarız.” 
Mü’minin ve kâfirin örneği hakkında Kur’an’ı böyle açıklarız.

.Şükredenler için.” İman eden bir toplum için“ { ĳْĝَĤِمٍ ýْĺَכóُُونَ }
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 įٍĤِٰا īْĨِ ħُْכĤَ אĨَ َ ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĝَĘَ į۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰא اèًĳُĬ אĭَĥْøََْار ïْĝَĤَ
Ĺٓ اìََאفُ ĻْĥَĐَכñَĐَ ħُْابَ ĳْĺَمٍ ħٍĻč۪Đَ (59)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭِهُ اóُĻْĔَ

59-  “Biz Nûh’u kavmine elçi olarak gönderdik. Dedi ki: ‘Ey kavmim, 
Allah’a kulluk edin, sizin için O’ndan başka ilâh yoktur. Çünkü ben 
üstünüze gelecek büyük bir günün azabından korkuyorum!’”

{ َ ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĝَĘَ į۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰא اèًĳُĬ אĭَĥْøََْار ïْĝَĤَ } “Biz Nûh’u kavmine elçi 
olarak gönderdik. Dedi ki: ‘Ey kavmim, Allah’a kulluk edin.’” Allah 
Teâlâ’yı birleyiniz.

-Sizin için O’ndan başka ilâh yoktur.” Sizi ken“ { Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ }
disine davet ettiğim ilahın dışında.

{ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Çünkü ben üstünüze gelecek korkuyorum!” Si-
zin için gerçekleşecek şeyi biliyorum.

{ ħٍĻč۪Đَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ } “Büyük bir günün azabından.” Eğer iman etme-
yecek olursanız.

Ĝَאلَ اį۪ĨِĳْĜَ īْĨِ ُۨŻَĩَĤْٓ اĬَِّא ĺóٰĭَĤَכَ ŻَĄَ ĹĘ۪لٍ īٍĻ×۪Ĩُ (60)ة۝ۜ۞۩ب
60-  “Kavminin içinden ileri gelenler, ‘Biz seni açık bir   sapıklık içinde 

görüyoruz!’ dediler.”

{ ُۨŻَĩَĤْאلَ اĜَ } “İleri gelenler, dediler.” Reisleri.

 Kavminin içinden. Biz seni görüyoruz!” Ey Nûh“ { į۪ĨِĳْĜَ īْĨِٓ اĬَِّא ĺóٰĭَĤَכَ }
(‘aleyhi’s-selâm).

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍَلŻĄَ ĹĘ۪ } “Açık bir   sapıklık içinde.” Dile getirdiğin konularda 
açık bir hata içinde.

Ĺ رĳøَُلٌ īْĨِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (61)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪ĭِכĤَٰو ÙٌĤَŻَĄَ ĹÖ۪ ÷َĻْĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜَ
61-  “Nûh dedi ki: ‘Ey kavmim! Bende bir   sapıklık yoktur. Fakat ben 

Âlemlerin Rabbi tarafından gönderilen bir peygamberim.’”
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{ ٌÙĤََŻĄَ ĹÖ۪ ÷َĻْĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜَ } “Nûh dedi ki: ‘Ey kavmim! Bende bir   sa-
pıklık yoktur.’” Beyinsizlik.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ٌلĳøَُر Ĺ ّ۪ĭِכĤَٰو } “Fakat ben âlemlerin Rabbi tarafın-
dan gönderilen bir peygamberim.” Size gönderilmiş.

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ (62)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ ħُĥَĐَْوَا ħُْכĤَ çُāَĬَْوَا Ĺّ۪Öَتِ رźَאøَِر ħُْכĕُ ِĥّÖَُا
62-  “Size Rabbimin vahyettiklerini duyuruyor ve size öğüt veriyorum. 

Ben Allah’tan gelen (vahiy ile) bilmediğiniz şeyleri bilirim.”

{ Ĺّ۪Öَر رøَِאźَتِ   ħُْכĕُ ِĥّÖَُا } “Size Rabbimin vahyettiklerini duyuruyor.” 
Emir ve nehyi.

{ ħُْכĤَ çُāَĬَْوَا } “Ve size öğüt veriyorum.” Sizi azaptan sakındırıyor, 
sizi  tevbe etmeye ve iman etmeye davet ediyorum.

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ } ّٰųا īَĨِ ħُĥَĐَْوَا } “Ben Allah’tan gelen (vahiy ile) bilmediği-
niz şeyleri bilirim.” Eğer iman etmezseniz size erişecek olan azabı.

 ħُْرَכñِĭْĻُĤِ  ħُْכĭْĨِ  ģٍäَُر  ĵĥٰĐَ  ħُِّْכÖَر  īْĨِ  óٌْذِכ  ħُْאٓءَכäَ اَنْ   ħْÝُ×ْåِĐَََاو
وĳĝَُّÝÝَĤَِا وĥđَĤَََّכĳĩُèَóُْÜ ħُْنَ (63)ة۝ۜ۞۩ب

63-  “Yoksa sizi Allah’ın azabıyla korkutmak için, sizin de sakınma-
nız ve o sayede rahmete erişebilmeniz için, Rabbiniz tarafın-
dan içinizden biri aracılığı ile vahiy ve haber gelmesini mi ya-
dırgıyorsunuz?”

{ ħْÝُ×ْåِĐَََاو } “Yoksa yadırgıyorsunuz?” Hatta siz şaşırdınız.

{ óٌْذِכ ħُْאءَٓכäَ َْان } “Vahiy ve haber gelmesini mi.” Peygamberlik gel-
mesini.

{ ħُْכĭْĨِ ģٍäَُر ĵĥٰĐَ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbiniz tarafından içinizden biri aracı-
lığı ile.” Sizin gibi bir insan olan.

{ ħُْرَכñِĭْĻُĤِ } “Sizi Allah’ın azabıyla korkutmak için.” Sizi korkutmak 
için.
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 Sizin de sakınmanız.” Ta ki sizler de Allah Teâlâ’ya itaat“ { وĳĝَُّÝÝَĤَِا }
edesiniz de Allah Teâlâ’dan başkasına ibadet etmekten sakınasınız.

 Ve o sayede rahmete erişebilmeniz için.” Böylece“ { وĥđَĤَََّכĳĩُèَóُْÜ ħُْنَ }
rahmet göresiniz de azap görmeyesiniz diye.

ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَّ۪Ĥا وَاĭَĜْóَĔَْא  اĥْęُĤْכِ   ĹĘِ  įُđَĨَ  īَĺñَّ۪Ĥوَا ĘَאĭَĻْåَĬَْאهُ  ĳُÖهُ  َّñَכĘَ
ÖِאĺَٰאĭَÜِא اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ĨًĳْĜَא īَĻĩ۪Đَ (64)ة۝ۜ۞۩ب

64-  “Onlar onu yalan saydılar. Bunun üzerine biz de, onu ve onunla 
birlikte gemide olanları kurtardık. Âyetlerimizi yalan sayan-
ları suda boğduk. Çünkü onlar gerçeği göremeyen kör bir top-
luluk idiler.”

ĳُÖهُ } َّñَכĘَ } “Onlar onu yalan saydılar.” Yani  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ı.
 Bunun üzerine biz de, onu ve onunla“ { ĘَאĭَĻْåَĬَْאهُ وَاĹĘِ įُđَĨَ īَĺñَّ۪Ĥ اĥْęُĤْכِ }

birlikte gemide olanları kurtardık.” Gemide olanları boğulmaktan 
ve azaptan.

ÖِאĺَٰאĭَÜِא } ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَّ۪Ĥا -Âyetlerimizi yalan sayanları suda boğ“ { وَاĭَĜْóَĔَْא 
duk.” Kitabımızı ve Resûlümüz Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ı.

{ īَĻĩ۪Đَ אĨًĳْĜَ اĳُĬכَא ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar gerçeği göremeyen kör bir top-
luluk idiler.” Hidayete karşı kör idiler. Allah’ı inkâr ediyorlardı.

َ Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ  ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ دًاĳİُ ħْİُאìََאدٍ اĐَ ĵĤِٰوَا
اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ (65)ة۝ۜ۞۩ب

65-  “Ad (kavmine de) kardeşleri   Hûd’u gönderdik.   Hûd onlara dedi 
ki: ‘Ey kavmim! Allah’a ibadet edin, sizin için O’ndan başka ilâh 
yoktur. Hâlâ sakınmaz mısınız?’”

.Ad (kavmine de) gönderdik.” Ad kavmine de gönderdik“ { وَاĐَ ĵĤِٰאدٍ }
{ ħْİُאìََا } “Kardeşleri.” Peygamberleri   Hûd (‘aleyhi’s-selâm)’ı.
{ َّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ دًاĳİُ } “  Hûd’u.   Hûd onlara dedi ki: ‘Ey kavmim! 

Allah’a ibadet edin.’” Allah Teâlâ’yı birleyiniz.
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-Sizin için O’ndan başka ilâh yoktur.” Sizi ken“ { Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ }
disine davet ettiğim ilahın dışında.

 Hâlâ sakınmaz mısınız?” Allah Teâlâ’dan başkasına“ { اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ }
ibadet etmekten.

Ĝَאلَ اŻَĩَĤُْۨ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا į۪ĨِĳْĜَ īْĨِٓ اĬَِّא ĺóٰĭَĤَכَ ęَøَ ĹĘ۪אÙٍİَ وَاĬَِّא ĭُčĭَĤَُّכَ 
īَĨِ اĤْכَאذīَĻÖِ۪ (66)ة۝ۜ۞۩ب

66-  “Kavminin ileri gelenlerinden kâfir olanlar, ‘Biz seni beyinsiz-
lik içinde görüyoruz ve gerçekten seni yalancılardan sanıyo-
ruz!’ dediler.”

{ ُۨŻَĩَĤْאلَ اĜَ } “İleri gelenlerinden dediler.” Reisler.

-Kavminin kâfir olanlar. Biz seni gö“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا į۪ĨِĳْĜَ īْĨِٓ اĬَِّא ĺóٰĭَĤَכَ }
rüyoruz.” Ey   Hûd (‘aleyhi’s-selâm).

{ Ùٍİَאęَøَ ĹĘ۪ } “Beyinsizlik içinde.” Cehalet içinde.

{ īَĻÖِ۪כَאذĤْا īَĨِ َُّכĭُčĭَĤَ َّאĬِوَا } “Ve gerçekten seni yalancılardan sanıyoruz!” 
Belirttiğin hususlarda.

Ĺ رĳøَُلٌ īْĨِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (67)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪ĭِכĤَٰو Ùٌİَאęَøَ ĹÖ۪ ÷َĻْĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜَ
67-  “(  Hûd) dedi ki: ‘Ey kavmim! Bende beyinsizlik yoktur. Fakat ben 

âlemlerin Rabbi tarafından gönderilen bir peygamberim.’”

{ ٌÙİَאęَøَ ĹÖ۪ ÷َĻْĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜَ } “(  Hûd) dedi ki: ‘Ey kavmim! Bende beyin-
sizlik yoktur.’” Cehalet bulunmamaktadır.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ٌلĳøَُر Ĺ ّ۪ĭِכĤَٰو } “Fakat ben Âlemlerin Rabbi tarafın-
dan gönderilen bir peygamberim.” Size gönderilmiş.

ĕُכħُْ رøَِאźَتِ رĹّ۪Öَ وَاĬََאۨ ĤَכĬَ ħُْאçٌĀِ اīٌĻĨَ۪ (68)ة۝ۜ۞۩ب ِĥّÖَُا
68-  “Size Rabbimin vahiylerini duyuruyorum ve ben sizin için gü-

venilir bir öğütçüyüm.”
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{ Ĺّ۪Öَر رøَِאźَتِ   ħُْכĕُ ِĥّÖَُا } “Size Rabbimin vahiylerini duyuruyorum.” 
Emir ve nehyi.

{ çٌĀِאĬَ ħُْכĤَ ۨאĬََوَا } “Ve ben sizin için bir öğütçüyüm.” Sizi Allah Teâlâ’nın 
azabından sakındırıyorum. Sizi tevbeye ve duaya davet ediyorum.

{ īٌĻĨَ۪ا } “Güvenilir.” Rabbimin risaleti noktasında. Âyetin anlamı 
hakkında şöyle de denilmiştir: Kuşkusuz sizin aranızda bundan önce 
ben emin idim. Bugün beni nasıl töhmet altında tutarsınız?

 ħُْرَכñِĭْĻُĤِ  ħُْכĭْĨِ  ģٍäَُر  ĵĥٰĐَ  ħُِّْכÖَر  īْĨِ  óٌْذِכ  ħُْאٓءَכäَ اَنْ   ħْÝُ×ْåِĐَََاو
 ěِĥْíَĤْا ĹĘِ ħُْحٍ وَزَادَכĳُĬ ِمĳْĜَ ïِđْÖَ īْĨِ َאٓءęَĥَìُ ħُْכĥَđَäَ ْوٓا اِذóُُوَاذْכ

ِ ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ (69)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųءَٓ اźَٰوٓا اóُُאذْכĘَ Ùًĉَ ۣāْÖَ
69-  “Yoksa sizi uyarmak için, içinizden bir kimse aracılığı ile, Rab-

biniz tarafından size vahiy ve haber gelmesini mi yadırgıyorsu-
nuz? Allah’ın, sizi Nûh kavminden sonra onların yerine getirdi-
ğini, sizi yaratılış bakımından nasıl üstün kıldığını hatırlayın! 
Artık, kurtuluşa ermeniz için Allah’ın nimetlerini anın!”

{ ħْÝُ×ْåِĐَََاو } “Yoksa yadırgıyor musunuz?” Aksine şaşırdınız.

{ ħُْאءَٓכäَ َْان } “Size gelmesini.” Size gelmesini.

{ óٌْذِכ } “Vahiy ve haber.” Peygamberliğin.

{ ħُْכĭْĨِ ģٍäَُر ĵĥٰĐَ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “İçinizden bir kimse aracılığı ile Rabbiniz 
tarafından.” Sizin gibi bir beşere.

{ ħُْرَכñِĭْĻُĤِ } “Sizi uyarmak için.” Sizi Allah’ın azabından korkutmasını.

-Allah’ın, sizi Nûh kavmin“ { وَاذْכóُُوآ اِذْ ĥَđَäَכęَĥَìُ ħُْאءَٓ ĳْĜَ ïِđْÖَ īْĨِمِ ĳُĬحٍ }
den sonra onların yerine getirdiğini, hatırlayın!”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-

selâm)’ın kavminin helak edilişinin ardından.

{ ěِĥْíَĤْا ĹĘِ ħُْوَزَادَכ } “Sizi yaratılış bakımından nasıl kıldığını.” Kuv-
vette ve cisimde.
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{ ًÙĉَ ۣāْÖَ } “Üstün.” Fazilet.

{ ِ ّٰųءَٓ اźَٰوآ اóُُאذْכĘَ } “Artık, Allah’ın nimetlerini anın!” Allah Teâlâ’nın 
nimetlerini anınız ve O’na iman ediniz.

-Kurtuluşa ermeniz için.” Azap ve hışımdan kur“ { ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ }
tulmanız için.

ĩَÖِא  ĘَאĭَÜِْא  Ĭَא  اÖَٰאؤُٓۨ  ïُ×ُđْĺَ כَאنَ  Ĩَא  وñَĬََرَ  وïَèَْهُ   َ ّٰųا  ïَ×ُđْĭَĤِ اäَِئĭَÝَْא  ĜَאĳُٓĤا 
אدīَĻĜِ۪ (70)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْאٓ اِنْ כĬَïُđِÜَ

70-  “Onlar dediler ki: ‘Sen bize, tek Allah’a ibadet etmemizi ve ata-
larımızın tapmakta olduklarını terk etmemizi bildirmek için mi 
geldin? Eğer doğru söyleyenlerden isen tehdit etmekte olduğun 
o azabı bize getir!’”

َ وïَèَْهُ وñَĬََرَ } ّٰųا ïَ×ُđْĭَĤِ אĭَÝَْئäَِا اĳُٓĤאĜَ } “Onlar dediler ki: ‘Sen bize, tek Allah’a 
ibadet etmemizi terk etmemizi bildirmek için mi geldin?’” Terk et-
memiz için mi?

Ĭَא }  Ĩَ } “Ve atalarımızın tapmakta olduklarını.” Çeşitliא כَאنَ ïُ×ُđْĺَ اÖَٰאؤُٓۨ
ilahları.

.Tehdit etmekte olduğun o azabı bize getir!” Azabı“ { ĘَאĭَÜِْא ĩَÖِא ĬَïُđِÜَאٓ }

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْاِنْ כ } “Eğer doğru söyleyenlerden isen.”

 ĹٓĘ۪  Ĺĭ۪ĬَĳُĤِאدåَُÜَا  ÕٌąَĔََو  ÷ٌäِْر  ħُِّْכÖَر  īْĨِ  ħُْכĻْĥَĐَ  ďَĜََو  ïْĜَ Ĝَאلَ 
ُ ıَÖِא ĉَĥْøُ īْĨِאنٍ ĘَאóُčِÝَĬْوٓا  ّٰųلَ ا َّõĬَ אĨَ ħُْכ İَĳĩُÝُĻْאٓ اħْÝُĬَْ وَاÖَٰאؤُٓۨ َّĩøَ ٍאٓءĩَøَْا

اđَĨَ Ĺّ۪ĬِכīَĨِ ħُْ اīَĺó۪čِÝَĭْĩُĤْ (71)ة۝ۜ۞۩ب
71-  “(  Hûd) dedi: “Artık, size Rabbinizden bir azap ve bir gazap in-

miştir. Allah’ın, kendileri için hiçbir delil indirmediği (ve hiçbir 
güç vermediği), sadece sizin ve atalarınızın taktığı kuru isim-
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ler (putlar) hakkında mı benimle tartışıyorsunuz? Artık (azabı) 
bekleyin, ben de sizinle birlikte bekleyenlerdenim!’”

{ ďَĜََو ïْĜَ َאلĜَ } “(  Hûd) dedi: Artık, inmiştir.” Vacip olmuştur.

{ ÷ٌäِْر ħُِّْכÖَر īْĨِ ħُْכĻْĥَĐَ } “Size Rabbinizden bir azap.” Azap.

{ ÕٌąَĔََو } “Ve bir gazap.” Rabbinizden bir kızgınlık.

{ Ĺĭ۪ĬَĳُĤِאدåَُÜَا } “mı, benimle tartışıyorsunuz?” Benimle tartışmaya 
mı giriyorsunuz?

.Kuru isimler (putlar) hakkında.” Putlar hakkında“ { ĹٓĘ۪ اĩَøَْאءٍٓ }

{ ħُْכ İَĳĩُÝُĻْאٓ اħْÝُĬَْ وَاÖَٰאؤُٓۨ َّĩøَ } “Sadece sizin ve atalarınızın taktığı.” İlahlar 
olarak isimlendirdiğiniz.

ıَÖِא }  ُ ّٰųا لَ  َّõĬَ  Ĩَ } “Allah’ın, kendileri için indirmediği (ve hiçbir güçא 
vermediği).” İbadet edilmesine.

.Hiçbir delil.” Ne bir kitap ne de bir kanıt“ { ĉَĥْøُ īْĨِאنٍ }

.Artık (azabı) bekleyin.” Benim helakimi“ { ĘَאóُčِÝَĬْوآ }

{ īَĺó۪čِÝَĭْĩُĤْا īَĨِ ħُْכđَĨَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben de sizinle birlikte bekleyenlerdenim!” 
Bende sizin helak oluşunuzu.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא  َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥا óَÖِא دَاĭَđْĉَĜَََّא وĭĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ įُđَĨَ īَĺñَّ۪Ĥאهُ وَاĭَĻْåَĬَْאĘَ
وĨََא כَאĳُĬا īَĻĭ۪ĨِËْĨُ (72)ة۝ۜ۞۩ب

72-  “Bunun üzerine onu ve onunla birlikte olanları rahmetimizle 
kurtardık. Âyetlerimizi yalanlayanların ve iman etmeyecek olan-
ların ise kökünü kestik.”

-Bunun üzerine onu kurtardık.” Yani   Hûd (‘aleyhi’s“ { ĘَאĭَĻْåَĬَْאهُ }

selâm)’ı.

ĭĨَِّא }  ÙٍĩَèْóَÖِ  įُđَĨَ  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Ve onunla birlikte olanları rahmetimizle.” 
Diğerlerine karşı.
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ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥا óَÖِא دَاĭَđْĉَĜََو } “Âyetlerimizi yalanlayanların ise kö-
künü kestik.” Yani kitabımızı ve resûlümüz   Hûd (‘aleyhi’s-selâm)’ı ya-
lanlayanların köklerini kazıdık.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ اĳُĬא כَאĨََو } “Ve iman etmeyecek olanların.” Onların bütünü 
helak olan kâfirler idiler.

 įٍĤِٰا īْĨِ ħُْכĤَ אĨَ َ ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ אéًĤِאĀَ ħْİُאìََدَ اĳĩُàَ ĵĤِٰوَا
ñَĘَرُوİَא   Ùًĺَٰا  ħُْכĤَ  ِ ّٰųا  ÙُĜَאĬَ ñِİٰه۪   ħُِّْכÖَر  īْĨِ  Ùٌĭَ ِĻّÖَ  ħُْכÜَْאٓءäَ  ïْĜَ óُĻْĔَهُ 
İَĳא ĳٓùُÖِءٍ ĻَĘَאñَìُْכñَĐَ ħُْابٌ اħٌĻĤَ۪ (73)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĩَÜَ źََو ِ ّٰųارَْضِ ا ĹٓĘ۪ ģُْאْכÜَ
73-  “  Semûd kavmine de kardeşleri     Sâlih’i (gönderdik). (    Sâlih on-

lara) dedi ki: ‘Ey kavmim! Allah’a ibadet edin, sizin için O’ndan 
başka ilâh yoktur. Size Rabbiniz tarafından açık bir kanıt gelmiş-
tir. İşte bu, size bir mucize olarak Allah’ın dişi devesi! Siz onu 
serbest bırakın da Allah’ın arzında ot yesin. Ona kötülükle do-
kunmayın, yoksa sizi acıklı bir azap yakalar!’”

 Semûd kavmine de (gönderdik).”   Semûd kavmine de  “ { وَاĳĩُàَ ĵĤِٰدَ }
gönderdik.

{ ħْİُאìََا } “Kardeşleri.” Peygamberleri. Âyetin şu anlama geldiği 
de söylenmiştir:     Sâlih (‘aleyhi’s-selâm) nesep yönünden onların kardeşi 
olup dinde onların kardeşi değil idi.

{ َّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ אéًĤِאĀَ } “    Sâlih’i. (    Sâlih onlara) dedi ki: ‘Ey kav-
mim! Allah’a ibadet edin.’” Allah Teâlâ’yı birleyiniz.

 Sizin için O’ndan başka ilâh yoktur.” Size iman“ { Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ }
etmenizi emrettiğim ilahın dışında başka bir ilahınız yoktur.

{ ħُِّْכÖَر  īْĨِ  ٌÙĭَ ِĻّÖَ  ħُْכÜَْٓאءäَ  ïْĜَ } “Size Rabbiniz tarafından açık bir kanıt 
gelmiştir.” Rabbinizden bir açıklama/beyan.

{ ًÙĺَٰا ħُْכĤَ ِ ّٰųا ÙُĜَאĬَ ۪هñِİٰ } “İşte bu, size bir mucize olarak Allah’ın dişi de-
vesi!” Allah Teâlâ’nın risaletine bir alamettir.
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.Siz onu serbest bırakın da.” Onu bırakınız da“ { ñَĘَرُوİَא }

{ ِّٰųارَْضِ ا ĹٓĘ۪ ģُْאْכÜَ } “Allah’ın arzında ot yesin.”   Hicr yurdunun otun-
dan.

İَĳא ĳٓùُÖِءٍ } ُّùĩَÜَ źََو } “Ona kötülükle dokunmayın.” Boğazlamakla.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħُْכñَìُْאĻَĘَ } “Yoksa sizi acıklı bir azap yakalar!” Boğazlan-
masının ardından.

اźْرَْضِ   ĹĘِ  ħُْاَכ َّĳÖََو Đَאدٍ   ïِđْÖَ  īْĨِ ęَĥَìُאءَٓ   ħُْכĥَđَäَ اِذْ  وَاذْכóُُوٓا 
ñُíَِّÝÜَونَ ıَĤِĳıُøُ īْĨِא ĳāُĜُرًا وĳÝُéِĭْÜََنَ اåِĤَْ×אلَ ÜًĳĻُُÖא Ęَאذْכóُُوٓا اźَٰءَٓ 

ِ وĳْáَđْÜَ źََا ĹĘِ اźْرَْضِ īَĺï۪ùِęْĨُ (74)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
74-  “Allah’ın,   Âd kavminden sonra sizi onların yerine nasıl getirdiğini 

ve yeryüzünde sizi nasıl yerleştirdiğini hatırlayın! Siz oranın düz-
lüklerinde saraylar yapıyor, dağları oyup evler ediniyordunuz. 
Allah’ın nimetlerini anın ve yeryüzünde   fesad çıkarmayın!”

 Allah’ın, sizi onların yerine nasıl getirdiğini“ { وَاذْכóُُوآ اذِْ ĥَđَäَכęَĥَìُ ħُْאءَٓ }
hatırlayın!” Yeryüzünde onların ardından bırakılmış olarak.

Đَאدٍ }  ïِđْÖَ  īْĨِ } “  Âd kavminden sonra.”   Âd kavminin helakinin ar-
dından.

{ ħَُْاכ َّĳÖََو } “Ve sizi nasıl yerleştirdiğini.” Sizi indirdiğini.

 Yeryüzünde. Siz oranın düzlüklerinde“ { ĹĘِ اźْرَْضِ ñُíَِّÝÜَونَ ıَĤِĳıُøُ īْĨِא }
yapıyor.” Onun çamurundan inşa ediyorsunuz.

.Saraylar.” Yazlıklar“ { ĳāُĜُرًا }

.Dağları oyup ediniyordunuz.” Dağlarda“ { وĳÝُéِĭْÜََنَ اåِĤَْ×אلَ }

.Evler.” Kış için“ { ÜًĳĻُُÖא }

{ ِ ّٰųءَٓ اźَٰوآ اóُُאذْכĘَ } “Allah’ın nimetlerini anın.” Allah Teâlâ’nın nimet-
lerini hatırlayınız ve O’na iman ediniz.
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{ īَĺï۪ùِęْĨُ رْضِ  َْźا  ĹĘِ ĳْáَđْÜَا   َźَو } “Ve yeryüzünde   fesad çıkarmayın!” 
Yeryüzünde masiyetler işlemeyiniz ve Allah Teâlâ’dan başkasına 
davet etmeyiniz.

 īَĨَٰا īْĩَĤِ اĳęُđِąْÝُøْا īَĺñَّ۪ĥĤِ į۪ĨِĳْĜَ īْĨِ واóُ×َْכÝَøْا īَĺñَّ۪Ĥا ُۨŻَĩَĤْאلَ اĜَ
 į۪Öِ ģَøُِْאٓ ارĩَÖِ َّאĬِا اĳُٓĤאĜَ į۪ ِّÖَر īْĨِ ģٌøَóْĨُ אéًĤِאĀَ َّنَ اَنĳĩُĥَđْÜََا ħْıُĭْĨِ

ĳُĭĨِËْĨُنَ (75)ة۝ۜ۞۩ب
75-  “Kavminin içinden büyüklük taslayan ileri gelenleri, yine ken-

dilerinden olup zayıf saydıkları mü’minlere, ‘Siz     Sâlih’in, Rabbi 
tarafından gönderilen bir elçi olduğunu kabul ediyor musunuz?’ 
dediler. Onlar, ‘Biz onunla gönderilene inanıyoruz!’ dediler.”

{ ُۨŻَĩَĤْאلَ اĜَ } “İleri gelenleri, dediler.” Reisleri.

.Büyüklük taslayan.” İmandan yüz çevirerek“ { اīَĺñَّ۪Ĥ اÝَøْכَْ×óُوا }

 Kavminin içinden yine kendilerinden olup“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ į۪ĨِĳْĜَ īْĨِ اĳęُđِąْÝُøْا }
zayıf saydıkları.” Baskı altına alınanları.

{ ħْıُĭْĨِ īَĨَٰا īْĩَĤِ } “Mü’minlere.” Zayıf mü’minlere.

{ į۪ ِّÖَر īْĨِ ģٌøَóْĨُ אéًĤِאĀَ ََّنَ انĳĩُĥَđْÜََا } ““Siz     Sâlih’in, Rabbi tarafından gön-
derilen bir elçi olduğunu kabul ediyor musunuz?” Size.

{ į۪Öِ ģَøُِْאٓ ارĩَÖِ َّאĬِا اĳُٓĤאĜَ } “Onlar, ‘Biz onunla gönderilene’ dediler.”     Sâlih 
(‘aleyhi’s-selâm)’a.

.İnanıyoruz!” Tasdik edicileriz“ { ĳُĭĨِËْĨُنَ }

Ĝَאلَ اīَĺñَّ۪Ĥ اÝَøْכَْ×óُوٓا اĬَِّא Öِאñَّ۪Ĥيٓ اį۪Öِ ħْÝُĭْĨَٰ כَאóُĘِونَ (76)ة۝ۜ۞۩ب
76-  “Büyüklük taslayanlar dediler ki: ‘Biz, sizin inandığınızı inkâr 

edenleriz!’”

اÝَøْכَْ×óُوآ }  īَĺñَّ۪Ĥا  Ĝَ } “Büyüklük taslayanlar dediler ki:” İmandanאلَ 
yüz çevirerek,
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כَאóُĘِونَ }  į۪Öِ  ħْÝُĭْĨَٰا Öِאñَّ۪Ĥيٓ   ”!Biz, sizin inandığınızı inkâr edenleriz“ { اĬَِّא 
İnkâr edicileriz.

óُĝَđَĘَوا اĭĤَّאÙَĜَ وĳْÝَĐََا īْĐَ اóِĨَْ رħْıِِّÖَ وĜََאĳُĤا ĺَא ĀَאçُĤِ ائĭَÝِْא ĩَÖِא ĬَïُđِÜَאٓ 
اِنْ כīَĨِ Ûَĭُْ اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (77)ة۝ۜ۞۩ب

77-  “Çok geçmeden dişi deveyi ayaklarını keserek öldürdüler ve 
Rablerinin buyruğundan dışarı çıktılar. ‘Ey     Sâlih,’ dediler. ‘Eğer 
sen gerçekten peygamberlerdensen, tehdit ettiğin azabı bize 
getir, bakalım!’”

{ َÙĜََّאĭĤوا اóُĝَđَĘَ } “Çok geçmeden dişi deveyi ayaklarını keserek öldür-
düler.” Dişi deveyi öldürdüler.

{ ħْıِِّÖَر  óِĨَْا  īْĐَ  ”.Ve Rablerinin buyruğundan dışarı çıktılar“ { وĳْÝَĐََا 
Hazret-i     Sâlih (‘aleyhi’s-selâm)’ın kendilerine emrettiği Rablerinin emir-
lerini kabul etmekten kaçındılar.

 Ey     Sâlih’ dediler. ‘Tehdit ettiğin azabı‘“ { وĜََאĳُĤا ĺَא ĀَאçُĤِ ائĭَÝِْא ĩَÖِא ĬَïُđِÜَאٓ }
bize getir, bakalım!’” Azabı.

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا īَĨِ Ûَĭُْاِنْ כ } “Eğer sen gerçekten peygamberlerdensen.” 
Onunla alay ederek.

Ęَ Ùُęَäْאĳéُ×َĀَْا ĹĘ۪ دَارäَ ħْİِِאīَĻĩ۪àِ (78)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ
78-  “Bunun üzerine onları o şiddetli sarsıntı yakaladı ve yurtlarında 

diz üstü cansız çökekaldılar.”

{ ُÙęَäْ َّóĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ } “Bunun üzerine onları o şiddetli sarsıntı yakaladı.” 
Azap olarak zelzele ve korkunç ses.

{ ħْİِِدَار ĹĘ۪ اĳéُ×َĀَْאĘَ } “Ve yurtlarında.” Kendi yurtlarında dönüştü-
ler.

{ īَĻĩ۪àِאäَ } “Diz üstü cansız çökekaldılar.” Hareket etmez bir şe-
kilde öldüler.
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 ħُْכĤَ ÛُéْāَĬََو Ĺّ۪Öَر ÙَĤَאøَِر ħُْכÝُĕْĥَÖَْا ïْĝَĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜََو ħْıُĭْĐَ ĵّٰĤĳَÝَĘَ
وĤَٰכĳُّ×éُِÜ źَ īِْنَ اĭĤَّאīَĻé۪Āِ (79)ة۝ۜ۞۩ب

79-  “    Sâlih o zaman onlardan yüz çevirip dedi ki: ‘Ey kavmim! Ben 
size Rabbimin mesajını bildirdim ve size öğüt verdim; ama siz, 
öğüt verenleri sevmiyorsunuz!’”

{ ħْıُĭْĐَ ĵّٰĤĳَÝَĘَ } “    Sâlih o zaman onlardan yüz çevirip.” Onlar helak ol-
madan     Sâlih (‘aleyhi’s-selâm) onların arasından çıkıp gitti.

{ Ĺّ۪Öَر ÙَĤَאøَِر ħُْכÝُĕْĥَÖَْا ïْĝَĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜََو } “Dedi ki: ‘Ey kavmim! Ben size Rab-
bimin mesajını bildirdim.’” Emir ve nehyi.

{ ħُْכĤَ  ÛُéْāَĬََو } “Ve size öğüt verdim.” Allah Teâlâ’nın azabından 
sizi sakındırdım ve sizi  tevbe ve imana davet ettim.

{ īَĻé۪ĀَِّאĭĤنَ اĳُّ×éُِÜ źَ īِْכĤَٰو } “Ama siz, öğüt verenleri sevmiyorsunuz!” 
Sizler nasihat edicilere itaat etmiyorsunuz.

 īَĨِ ïٍèََا īْĨِ אıَÖِ ħُْכĝَ×َøَ אĨَ ÙَýَèِאęَĤْنَ اĳُÜْאÜََا ٓį۪ĨِĳْĝَĤِ َאلĜَ ْא اِذĈًĳُĤَو
اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (80)ة۝ۜ۞۩ب

80-  “Lût’u da, elçi olarak gönderdik. O, kavmine dedi ki: ‘Dünyada 
sizden önce, hiç kimsenin işlemediği bir hayâsızlığı mı işliyor-
sunuz?’”

 Lût’u da elçi olarak gönderdik.”  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ı“ { وĈًĳُĤَא }
kavmine gönderdik.

{ َÙýَèِאęَĤْنَ اĳُÜْאÜََا ٓį۪ĨِĳْĝَĤِ َאلĜَ ْاِذ } “O, kavmine dedi ki: ‘Bir hayâsızlığı mı 
işliyorsunuz?’” Yani livatayı.

.Sizden önce, işlemediği.” Bu eylemi“ { Ĩَא ĝَ×َøَכıَÖِ ħُْא }

{ ïٍèََا īْĨِ } “Hiç kimsenin.” Hiçbir kişinin.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا īَĨِ } “Dünyada.” Sizden önce.
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ùَאٓءِ ģْÖَ اĳْĜَ ħْÝُĬَْمٌ ĳĘُóِùْĨُنَ (81)ة۝ۜ۞۩ب ِّĭĤدُونِ ا īْĨِ ًةĳَıْüَ َאلäَ ِóّĤنَ اĳُÜْאÝَĤَ ħَُّْכĬِا
81-  “Siz kadınları bırakıp, şehvetle erkeklere mi gidiyorsunuz? Doğ-

rusu siz aşırı giden bir kavimsiniz!”

äَאلَ } ِóّĤا ÝَĤَאĳُÜْنَ   ħَُّْכĬِا } “Siz erkeklere mi gidiyorsunuz?” Erkeklerin 
oturağına.

.Şehvetle.” Sizin için daha şehvetli“ { ĳَıْüَةً }

ùَאءِٓ } ِّĭĤدُونِ ا īْĨِ } “Kadınları bırakıp.” Hanımların ön organlarından.

 Doğrusu siz aşırı giden bir kavimsiniz!” Şirkte“ { ģْÖَ اĳْĜَ ħْÝُĬَْمٌ ĳĘُóِùْĨُنَ }
aşırı giden helali aşıp harama varan kimselersiniz.

 ħْıَُّĬِا ħُْכÝِĺَóْĜَ īْĨِ ħْİُĳäُóِìَْا اĳُٓĤאĜَ ْاَن  ٓ َّźِا  ٓį۪ĨِĳْĜَ َابĳَäَ َא כَאنĨََو
óُونَ (82)ة۝ۜ۞۩ب َّıĉَÝَĺَ ٌאسĬَُا

82-  “Kavminin cevabı yalnızca şöyle demek oldu: ‘Onları (Lût ve 
O’na tâbi olanları) kasabanızdan çıkarın. Çünkü onlar temiz-
lenmiş insanlardır!’”

{ ٓį۪ĨِĳْĜَ َابĳَäَ َא כَאنĨََو } “Kavminin cevabı yalnızca ... oldu.” Kavminin 
yanıtı ancak şöyle oldu.

ٓ انَْ ĜَאĳُٓĤا } َّźِا } “Şöyle demek oldu.” Birbirlerine şöyle dediler:

{ ħْİُĳäُóِìَْا } “Onları (Lût ve ona tâbi olanları) çıkarın.” Yani  Hazret-i 
Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ı,   Zaura ve   Riys 9 adındaki iki kızını.

{ ħُْכÝِĺَóْĜَ  īْĨِ } “Kasabanızdan.” Yurdunuzdan/beldenizden/şehri-
nizden.

óُونَ } َّıĉَÝَĺَ ٌאسĬَُا ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar temizlenmiş insanlardır!” Erkek-
lerin ve hanımların oturaklarından kaçınan.

ĘَאĭَĻْåَĬَْאهُ وَاįُĥَİَْٓ اźَِّ اóَĨْاįُÜََ כَאīَĨِ ÛْĬَ اĕَĤْאīَĺó۪Öِ (83)ة۝ۜ۞۩ب
9 Eserin bir başka baskısında bu isim “Riş” olarak geçmektedir.
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83-  “Bunun üzerine onu ve kendisine inananları kurtardık. Yalnız 
karısı geri kalanlardan oldu.”

-Bunun üzerine onu kurtardık.” Yani  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s“ { ĘَאĭَĻْåَĬَْאهُ }

selâm)’ı.

{ ُٓįĥَİَْوَا } “Ve kendisine inananları.” İki kızı   Zaura ve   Riys .

{ īَĺó۪ÖِאĕَĤْا īَĨِ ÛْĬَכَא įُÜََاóَĨْا َّźِا } “Yalnız karısı geri kalanlardan oldu.” He-
lakle geride kalanlardan oldu.

وَاĬَóْĉَĨَْא óًĉَĨَ ħْıِĻْĥَĐَا ĘَאóُْčĬْ כėَĻَْ כَאنَ ĐَאÙُ×َĜِ اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (84)ة۝ۜ۞۩ب
84-  “Üzerlerine yağmur gibi (taş) yağdırdık. Günah işleyenlerin so-

nunun nasıl olduğuna bir bak.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْوَا } “Üzerlerine yağdırdık.” Onların, yolcularının ve ya-
bancılarının üzerine indirdik.

.Yağmur gibi (taş).” Gökten taş“ { óًĉَĨَا }

{ óُْčĬْאĘَ } “Bir bak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ } “Günah işleyenlerin sonunun nasıl oldu-
ğuna.” Müşriklerin sonlarının helakle nasıl olduğuna bak.

 īْĨِ  ħُْכĤَ Ĩَא   َ ّٰųا اïُ×ُĐْوا  ĳْĜَمِ  ĺَא  Ĝَאلَ  Ļْđَüًُ×א   ħْİُאìََا  īَĺَïْĨَ  ĵĤِٰوَا
 źََانَ وõَĻĩ۪Ĥْوَا ģَĻَْכĤْا اĳĘَُْאوĘَ ħُِّْכÖَر īْĨِ Ùٌĭَ ِĻّÖَ ħُْכÜَْאٓءäَ ïْĜَ ُهóُĻْĔَ įٍĤِٰا
ĳùُíَ×ْÜَا اĭĤَّאسَ اĻَüَْאٓءħْİَُ وïُùِęُْÜ źََوا ĹĘِ اźْرَْضِ ïَđْÖَ اıَèِŻَĀِْא 

ذĤِٰכĤَ óٌĻْìَ ħُْכħُْ اِنْ כīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْ (85)ة۝ۜ۞۩ب
85-  “  Medyen’e de kardeşleri   Şuayb’ı gönderdik. Dedi ki: ‘Ey kav-

mim! Allah’a ibadet edin, sizin için ondan başka ilâh yoktur. Size 
Rabbinizden açık bir delil gelmiştir. Ölçüyü ve tartıyı dosdoğru 
yapın ve insanların sahip olduğu hak ve mallarını eksiltmeyin! 
Yeryüzü düzene girdikten sonra, orada   fesad çıkarmayın! Eğer 
inanmış kimselerseniz, böylesi sizin için daha hayırlıdır.’”
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{ īَĺَïْĨَ ĵĤِٰوَا } “  Medyen’e de gönderdik.”   Medyen’e de gönderdik.

{ ħْİُאìََا } “Kardeşleri.” Peygamberlerini.

{ َّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ א×ًĻْđَüُ } “  Şuayb’ı. Dedi ki: “Ey kavmim! Allah’a iba-
det edin.” Allah Teâlâ’yı birleyiniz.

 Sizin için ondan başka ilâh yoktur.” Size iman“ { Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ }
etmesini emrettiğim ilahın dışında.

{ ٌÙĭَ ِĻّÖَ ħُْכÜَْٓאءäَ ïْĜَ } “Size açık bir delil gelmiştir.” Açıklama.

{ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbinizden.” Allah Teâlâ’nın risaletine.

 Ölçüyü ve tartıyı dosdoğru yapın.” Ölçüyü ve“ { ĘَאوĳĘَُْا اĤْכģَĻَْ وَاõَĻĩ۪Ĥْانَ }
tartıyı tastamam, dosdoğru yapınız.

{ ħْİَُٓאءĻَüََّْאسَ اĭĤا اĳùُíَ×ْÜَ źََو } “Ve insanların sahip olduğu hak ve mal-
larını eksiltmeyin!” Ölçü ve tartıda insanların haklarını kısmayınız.

رْضِ } َْźا ĹĘِ واïُùِęُْÜ َźَو } “Yeryüzünde   fesad çıkarmayın!” Masiyetler, 
Allah Teâlâ’dan başkasına dua etmek  ve ölçü ve tartıda kısmak ile.

 Orası düzene girdikten sonra.” Allah Teâlâ’ya taat“ { ïَđْÖَ اıَèِŻَĀِْא }
ve dua etmekle, ölçü ve tartının eksiksiz yapılmasıyla.

{ ħُْכĤِٰذ } “Böylesi.” Tevhid ve ölçü ve tartının eksiksiz tastamam 
yapılması.

{ ħُْכĤَ óٌĻْìَ } “Sizin için daha hayırlıdır.” İçinde bulunduğunuz du-
rumdan.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer inanmış kimselerseniz.” Size dile getirdiğim 
hususları onaylayıcılar iseniz.

 īْĨَ  ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  īْĐَ ونَ  ُّïāُÜََو ïُĐِĳُÜونَ  óَĀِاطٍ   ِģُّכÖِ ïُđُĝْÜَوا   źََو
اį۪Öِ īَĨَٰ وıَĬَĳĕُ×ْÜََא äًĳَĐِא وَاذْכóُُوٓا اِذْ כĘَ ŻًĻĥ۪Ĝَ ħْÝُĭُْכóََّáَכħُْ وَاóُُčĬْوا 

כėَĻَْ כَאنَ ĐَאÙُ×َĜِ اīَĺï۪ùِęْĩُĤْ (86)ة۝ۜ۞۩ب
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86-  “Her yolun başında oturup, tehdit ederek, O’na iman edenleri 
Allah yolundan çevirmeye ve (Allah yolunu) eğriltmeye çalış-
mayın. Siz az iken, Allah’ın sizi çoğalttığı zamanı hatırlayın!  Fe-
sad çıkaranların sonunun nasıl olduğuna bakın!”

.Oturup.” Oturmayınız“ { وïُđُĝْÜَ źََوا }

 Her yolun başında.” İnsanların uğrak yeri olan her“ { ÖِכóَĀِ ِģُّاطٍ }
yolun başında.

-Tehdit ederek.” Döverek ve korkutarak, sizin yolunuz“ { ïُĐِĳُÜونَ }
dan geçen gariplerin/yolcuların elbiselerini alıyorsunuz.

ونَ } ُّïāُÜََو } “Çevirmeye.” Çeviriyorsunuz.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ } “Allah yolundan.” Allah’ın dininden ve O’na itaat et-
mekten.

{ į۪Öِ īَĨَٰا īْĨَ } “O’na iman edenleri.”   Şuayb (‘aleyhi’s-selâm)’a iman eden-
leri.

äًĳَĐِא }  Ve (Allah yolunu) eğriltmeye çalışmayın.” Onun“ { وıَĬَĳĕُ×ْÜََא 
değiştirilmiş olmasını arzulamayın.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ ħْÝُĭُْوآ اِذْ כóُُوَاذْכ } “Siz az iken, zamanı hatırlayın!” Adet bakı-
mından.

{ ħُْכóََّáَכĘَ } “Allah’ın sizi çoğalttığı.” Sayı bakımından.

{ īَĺï۪ùِęْĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْوا כóُُčĬْوَا } “ Fesad çıkaranların sonunun nasıl 
olduğuna bakın!” Sizden önceki müşriklerin durumlarının, sonları-
nın helakle nasıl olduklarına.

وَاِنْ כَאنَ ĈَאئĭْĨِ Ùٌęَِٓכħُْ اĳُĭĨَٰا Öِאñَّ۪Ĥيٓ ارį۪Öِ Ûُĥْøُِْ وĈََאئĳُĭĨِËُْĺ ħْĤَ Ùٌęَِٓا 
ُ ĭَĭَĻْÖَא وóُĻْìَ ĳَİَُ اéَĤْאכīَĻĩِ۪ (87)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħَُכéْĺَ ĵّٰÝèَ واóُ×ِĀْאĘَ

87-  “İçinizden bir kısmı benimle gönderilen vahye inanır, bir kısmı 
inanmazsa, Allah aramızda hükmedinceye kadar sabredin! Çünkü 
O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır.”
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.Olursa.” Muhakkak olur“ { وَاِنْ כَאنَ }

ُ ĭَĭَĻْÖَא } ّٰųا ħَُכéْĺَ ĵّٰÝèَ واóُ×ِĀْאĘَ اĳُĭĨِËُْĺ ħْĤَ ٌÙęَِٓאئĈََو į۪Öِ Ûُĥْøُِْيٓ ارñَّ۪ĤאÖِ اĳُĭĨَٰا ħُْכĭْĨِ ٌÙęَِٓאئĈَ } 
“İçinizden bir kısmı benimle gönderilen vahye inanır, bir kısmı inan-
mazsa, Allah aramızda hükmedinceye kadar sabredin!” Bizim ile si-
zin aranızda azap ile hüküm edinceye kadar.

{ īَĻĩِ۪אכéَĤْا  óُĻْìَ  ĳَİَُو } “Çünkü O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır.” 
Hükmedenlerin.

 īَĺñَّ۪Ĥوَا ÕُĻْđَüُ אĺَ ََّכĭäَóِíُْĭĤَ į۪ĨِĳْĜَ īْĨِ واóُ×َْכÝَøْا īَĺñَّ۪Ĥا ُŻَĩَĤْאلَ اĜَ
ĭَÝِא Ĝَאلَ اوĳْĤَََ כĭَُّא כَאرīَĻİِ۪ (88)ة۝ۜ۞۩ب َّĥĨِ ĹĘ۪ َّدُنĳđُÝَĤَ َْאٓ اوĭَÝِĺَóْĜَ īْĨِ َכđَĨَ اĳُĭĨَٰا
88-  “Onun kavminden büyüklük taslayan ileri gelenler, ‘Ey   Şuayb, 

dediler. Ya seni ve seninle birlikte iman edenleri kasabamızdan 
çıkaracağız, ya da dinimize dönersiniz!’   Şuayb dedi: ‘İstemesek 
de mi (dininize döneceğiz?)’”

{ ُŻَĩَĤْאلَ اĜَ } “İleri gelenler, dediler.” Reisler.

-Büyüklük taslayan.” İmandan yüz çevirerek bü“ { اīَĺñَّ۪Ĥ اÝَøْכَْ×óُوا }
yüklenenler.

 Onun kavminden. Ey“ { ĭäَóِíُْĭĤَ į۪ĨِĳْĜَ īْĨَِّכَ ĺَא ÕُĻْđَüُ وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا đَĨَכَ }
  Şuayb ... Ya seni ve seninle birlikte iman edenleri çıkaracağız.” Sana 
iman edenleri.

.Kasabamızdan.” Şehrimizden“ { ĭَÝِĺَóْĜَ īْĨِאٓ }

.Ya da dönersiniz!” Muhakkak girersiniz“ { اوَْ ĳđُÝَĤَدُنَّ }

ĭَÝِא } َّĥĨِ ĹĘ۪ } “Dinimize.” Dinimize.

.dedi.”   Şuayb (‘aleyhi’s-selâm) (Şuayb  )“ { Ĝَאلَ }

{ īَĻİَِّ۪א כَאرĭُכ ĳْĤَََاو } “İstemesek de mi (dininize döneceğiz?).” Biz iste-
mesek de bizi buna zorlayacak mısınız?
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 ُ ّٰųا ĭَĻא  ّٰåĬَ اِذْ   ïَđْÖَ  ħُْכÝِ َّĥĨِ  ĹĘ۪ ĬَïْĐُא  اِنْ  כÖًñَِא   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ اĭَĺْóَÝَĘْא   ïِĜَ
رĭَُّÖَא وďَøَِ رĭَُّÖَא   ُ ّٰųאٓءَ اýَĺَ ْاَن  ٓ َّźِאٓ اıَĻĘ۪ َدĳđُĬَ ْאٓ اَنĭَĤَ ُنĳُכĺَ אĨََא وıَĭْĨِ
 ِěّéَĤْאÖِ אĭَĨِĳْĜَ īَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ çْÝَĘْא اĭََّÖَא رĭَĥْ ِ ĳَÜَכَّ ّٰųا ĵĥَĐَ אĩًĥْĐِ ٍءĹْüَ َّģُכ

وَاóُĻْìَ ÛَĬَْ اęَĤْאīَĻé۪Üِ (89)ة۝ۜ۞۩ب
89-  “Allah bizi, sizin dininizden kurtarmışken, yine o dine döner-

sek, Allah’a karşı yalan uydurmuş oluruz. Rabbimiz olan Allah 
dilemedikçe, biz sizin dininize dönmeyiz! Rabbimizin ilmi her 
şeyi kuşatmıştır. Biz sadece Allah’a güvenip dayanırız. Ey Rab-
bimiz! Bizimle kavmimiz arasında adaletle hükmet! Sen hüküm 
verenlerin en hayırlısısın!”

.Uydurmuş oluruz.” İftira düzmüş oluruz“ { ïِĜَ اĭَĺْóَÝَĘْא }

ِ כÖًñَِא } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a karşı yalan.”  Bâtıl.

.Dönersek.” Girersek“ { اِنْ ĬَïْĐُא }

{ ħُْכÝِ َّĥĨِ ĹĘ۪ } “Yine o dine.” Dininize.

ُ ıَĭْĨِא } ّٰųא اĭَĻ ّٰåĬَ ْاِذ ïَđْÖَ } “Allah bizi, sizin dininizden kurtarmışken.” Di-
ninizden.

.Bize yaraşmaz.” Bizim için caiz değildir“ { وĨََא ĺَכĳُنُ ĭَĤَאٓ }

-Sizin dininize dönmeyiz!” Allah Teâlâ’ya ortak koş“ { انَْ ĳđُĬَدَ ıَĻĘ۪אٓ }
mak olan dininize girmemiz.

رĭَُّÖَא }  ُ ّٰųאءَٓ اýَĺَ َْان  ٓ َّźِا } “Rabbimiz olan Allah dilemedikçe.” Kalbimiz-
den marifetin çekilmesi.

-Rabbimizin ilmi her şeyi kuşatmıştır.” Biz“ { وďَøَِ رĭَُّÖَא כĹْüَ َّģُءٍ ĩًĥْĐِא }
deki her şeyi bilir.

ĭَĥْא رĭََّÖَא } ِ ĳَÜَכَّ ّٰųا ĵĥَĐَ } “Biz sadece Allah’a güvenip dayanırız. Ey Rab-
bimiz!” Ey Rabbimiz.
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{ çْÝَĘْا } “Hükmet!” Hükmet.

{ ِěّéَĤْאÖِ אĭَĨِĳْĜَ īَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ } “Bizimle kavmimiz arasında adaletle.” Ada-
letle.

{ īَĻé۪ÜِאęَĤْا  óُĻْìَ  ÛَĬَْوَا } “Sen hüküm verenlerin en hayırlısısın!” Hük-
medenlerin.  10

اِذًا   ħَُّْכĬِا Ļْđَüًُ×א   ħْÝُđْ×ََّÜا  īِِئĤَ  į۪ĨِĳْĜَ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا  ُŻَĩَĤْا وĜََאلَ 
íَĤَאóُøِونَ (90)ة۝ۜ۞۩ب

90-  “Onun kavminden inkâr eden ileri gelenler dediler ki: ‘Eğer   Şuayb’a 
uyarsanız, işte o zaman ziyana uğrayanlardan olursunuz!’”

{ ُŻَĩَĤْאلَ اĜََو } “İleri gelenler dediler ki.” Reisler/liderler.

{ į۪ĨِĳْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا } “Onun kavminden inkâr eden.” Ayak takımına.

.Eğer   Şuayb’a uyarsanız.” Dininde“ { Ĥَئīِِ اĻْđَüُ ħْÝُđْ×ََّÜً×א }

 ”!İşte o zaman ziyana uğrayanlardan olursunuz“ { اĬَِّכħُْ اذًِا íَĤَאóُøِونَ }
Muhakkak aldanan cahillerden.

Ęَ Ùُęَäْאĳéُ×َĀَْا ĹĘ۪ دَارäَ ħْİِِאīَĻĩ۪àِ (91)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ
91-  “Bunun üzerine onları şiddetli bir sarsıntı yakalayıverdi. Hemen 

oldukları yerde cansız olarak yere düştüler.”
10 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “‘el-Fettah’ sözcüğü kadı ve hâkim 

anlamına gelmektedir (אĭَĨِĳْĜَ īَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ çَْÝĘْا) (7/A’râf/89) ‘Ey Rabbimiz, bizimle 
kavmimiz arasında sen hakk olanı hükmet’ anlamına gelmektedir.” Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, Araf Sûresi.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan ( ِěّéَĤْאÖِ אĭَĨِĳْĜَ īَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ çْÝَĘْا) 
buyruğu hakkında şöyle dediğini rivayet etmektedir: “Ey Rabbimiz, bizimle 
kavmimiz arasında sen hükmet.” Taberî, c. 9, s. 2.

 c) Yine Taberî, Katâde kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet eder: “Ben, 
Zuyezen’in kızının, kocasına ‘Ufâtihuke/Gel, seni muhakeme edeyim’ hitabını 
duyuncaya kadar, ( ِěّéَĤْאÖِ אĭَĨِĳْĜَ īَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ çْÝَĘْا) ‘Ey Rabbimiz! Bizimle kavmimiz ara-
sında adaletle hükmet! Sen hüküm verenlerin en hayırlısısın!’ hitabının mana-
sını tam olarak anlamamıştım.” Taberî, c. 9, s. 2.
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{ ُÙęَäْ َّóĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ } “Bunun üzerine onları şiddetli bir sarsıntı yakala-
yıverdi.” Azapla zelzele ve korkunç çığlık.

{ ħْİِِدَار  ĹĘ۪  Ęَ } “Hemen oldukları yerde.” Kendi şehirlerindeאĳéُ×َĀَْا 
ve askerlerinde.

{ īَĻĩ۪àِאäَ } “Cansız olarak yere düştüler.” Ölüler olarak.

ĳُÖا Ļْđَüًُ×א כَאĳُĬا  َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥَא اıَĻĘ۪ اĳْĭَĕْĺَ ħْĤَ ْא כَאَن×ًĻْđَüُ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥَا
ħُİُ اíَĤْאīَĺó۪øِ (92)ة۝ۜ۞۩ب

92-  “  Şuayb’ı yalan sayanlar, sanki orada hiç yaşamamış gibi oldular! 
  Şuayb’ı yalan sayanlar, işte ziyana uğrayanlar, onlar oldular.”

ĳُÖا Ļْđَüًُ×א } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥَا } “  Şuayb’ı yalan sayanlar.” Helak oldular.

 Sanki orada hiç yaşamamış gibi oldular!” Sanki“ { כَאنَْ ĳْĭَĕْĺَ ħْĤَا ıَĻĘ۪א }
yeryüzünde hiç bulunmadılar.

{ īَĺó۪øِאíَĤْا ħُİُ اĳُĬא כَא×ًĻْđَüُ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥَا } “  Şuayb’ı yalan sayanlar, işte zi-
yana uğrayanlar, onlar oldular.” Cezalandırılma konusunda alda-
nanlardan oldular.

 ÛُéْāَĬََو Ĺّ۪Öَتِ رźَאøَِر ħُْכÝُĕْĥَÖَْا ïْĝَĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜََو ħْıُĭْĐَ ĵّٰĤĳَÝَĘَ
ĤَכĘَ ħُْכėَĻَْ اĳْĜَ ĵĥٰĐَ ĵøٰٰمٍ כَאīَĺó۪Ęِ (93)ة۝ۜ۞۩ب

93-  “  Şuayb onlardan yüz çevirdi ve dedi ki: ‘Ey kavmim! Size Rab-
bimin vahyini ulaştırdım ve size öğüt verdim. Artık kâfir bir 
kavme nasıl acırım?’”

{ ħْıُĭْĐَ  ĵّٰĤĳَÝَĘَ } “  Şuayb onlardan yüz çevirdi.” Helak olmalarından 
önce onların arasından ayrılıp çıktı.

{ Ĺّ۪Öَر رøَِאźَتِ   ħُْכÝُĕْĥَÖَْا  ïْĝَĤَ ĳْĜَمِ  ĺَא   Ve dedi ki: ‘Ey kavmim! Size“ { وĜََאلَ 
Rabbimin vahyini ulaştırdım.’” Emir ve nehyi.
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{ ħُْכĤَ ÛُéْāَĬََو } “Ve size öğüt verdim.” Sizi Allah Teâlâ’nın azabın-
dan sakındırdım ve sizi  tevbe ve imana davet ettim.

{ ĵøٰٰا ėَĻَْכĘَ } “Artık nasıl acırım?” Nasıl hüzünlenirim?

{ īَĺó۪Ęِمٍ כَאĳْĜَ ĵĥٰĐَ } “Kâfir bir kavme.” Allah Teâlâ’yı inkâr edip he-
lak olan.

آءِ  َّó َّąĤאٓءِ وَاøَْא×َĤْאÖِ אıَĥَİَْا اĬَñْìََאٓ   ٓ َّźِا ٍĹّ×ِĬَ īْĨِ ÙٍĺَóْĜَ ĹĘ۪ אĭَĥْøََْאٓ ارĨََو
ĳĐُنَ (94)ة۝ۜ۞۩ب َّó َّąĺَ ħْıَُّĥđَĤَ

94-  “Biz hangi ülkeye bir peygamber gönderdiysek, oranın halkını 
(peygambere başkaldırdıklarından dolayı) belki yalvarırlar diye 
yoksulluk ve darlıkla sıkmışızdır.”

{ ÙٍĺَóْĜَ ĹĘ۪ אĭَĥْøََْار  Biz hangi ülkeye gönderdiysek.” Ehlini helak“ { وĨََאٓ 
ettiğimiz.

{ ٍĹّ×ِĬَ īْĨِ } “Bir peygamber.” Gönderilmiş bir peygamber.

ٓ اĬَñْìََאٓ اıَĥَİَْא } َّźِا } “Oranın halkını (peygambere başkaldırdıklarından 
dolayı) sıkmışızdır.” Helak olmalarından önce.

.Yoksulluk.” Korku, bela ve şiddetli sıkıntılarla“ { ÖِאĤَْ×אøَْאءِٓ }

اءِٓ } َّó َّąĤوَا } “Ve darlıkla.” Hastalıklar, acılar ve açlıklar.

ĳĐُنَ } َّó َّąĺَ  ħْıَُّĥđَĤَ } “Belki yalvarırlar diye.” İman etsinler diye. An-
cak iman etmediler.

اÖَٰאٓءĬََא   َّ÷Ĩَ  ïْĜَ وĜََאĳُĤا  ĳْęَĐَا   ĵّٰÝèَ  ÙَĭَùَéَĤْا  Ùَِئ ِĻّ َّùĤا Ĩَכَאنَ  ĭَĤْא  َّïÖَ  َّħُà
آءُ ĘَאĬَñْìََאÙًÝَĕْÖَ ħْİُ وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ (95)ة۝ۜ۞۩ب َّó َّùĤآءُ وَا َّó َّąĤا

95-  “Sonra bu sıkıntıyı iyiliğe çevirdik. Sonra (mal ve sayıca) çoğa-
lınca da, ‘Atalarımız da böyle sıkıntı ve sevinç yaşamıştı!’ dedi-
ler. Biz de onları, hiç farkında olmadıkları bir sırada ansızın ya-
kalayıverdik.”
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{ َÙĭَùَéَĤْا Ùَِئ ِĻّ َّùĤכَאنَ اĨَ אĭَĤْ َّïÖَ َّħُà } “Sonra bu sıkıntıyı iyiliğe çevirdik.” Kıt-
lık, kuraklık ve şiddetin yerine bolluk, genişlik ve nimetler.

 Sonra (mal ve sayıca) çoğalınca da.” Biriktirdiler ve“ { ĳْęَĐَ ĵّٰÝèَا }
malları çoğaldı.

{ َّ÷Ĩَ ïْĜَ اĳُĤאĜََو } “Yaşamıştı! Dediler.” Muhakkak isabet etmişti.

اءُٓ } َّó َّùĤاءُٓ وَا َّó َّąĤא اĬََٓאءÖَٰا } “Atalarımız da böyle sıkıntı ve sevinç.” Bize isa-
bet ettiği gibi şiddet ve bolluk babalarımıza da isabet etmişti. Onlar 
dinleri üzere sabrettiler. Bizler de onlar gibiyiz. Onlara uyarız.

{ ًÙÝَĕْÖَ ħْİُאĬَñْìََאĘَ } “Biz de onları, ansızın yakalayıverdik.” Azapla an-
sızın yakalayıverdik.

-Hiç farkında olmadıkları bir sırada.” Azabın ini“ { وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ }
şini bilmedikleri bir halde.

ĩَאٓءِ  َّùĤا īَĨِ ٍכَאتóَÖَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَéْÝَęَĤَ اĳْĝََّÜا وَاĳُĭĨَٰىٓ اóٰĝُĤْا ģَİَْاَنَّ ا ĳْĤََو
ĳُÖا ĘَאĬَñْìََא ĩَÖِ ħْİُא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ (96)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ īِْכĤَٰرَْضِ وźْوَا

96-  “Eğer o ülkelerin halkı iman edip, sakınmış olsalardı, üzerle-
rine gökten ve yerden bereket (kapılarını) açardık. Fakat on-
lar (peygamberlerini) yalan saydılar. Biz de onları yaptıklarına 
karşılık yakalayıverdik.”

 Eğer o ülkelerin halkı.” Ehlini helak ettiğimiz“ { وĳْĤََ انََّ اģَİَْ اóٰĝُĤْىٓ }
beldeler.

.İman edip.” Kitaplara ve resûllere“ { اĳُĭĨَٰا }

-Sakınmış olsalardı.” Küfür,  şirk, ahlaksızlıklardan sakı“ { وَاĳْĝََّÜا }
nıp  tevbe etselerdi.

ĩَאءِٓ } َّùĤا īَĨِ ٍכَאتóَÖَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَéْÝَęَĤَ } “Üzerlerine gökten bereket (kapıla-
rını) açardık.” Yağmurla.

.Ve yerden.” Bitkiler ve ürünlerle“ { وَاźْرَْضِ }
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ĳُÖا } َّñَכ  ْīِכĤَٰو } “Fakat onlar (peygamberlerini) yalan saydılar.” 
Resûllerimi ve kitaplarımı.

{ ħْİُ אĬَñْìََאĘَ } “Biz de onları yakalayıverdik.” Kıtlık, kuraklık ve azap 
ile.

-Yaptıklarına karşılık.” Peygamberleri ve kitap“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ }
ları yalanlamalarına.

اĘََאīَĨَِ اģُİَْ اóٰĝُĤْىٓ اَنْ ĺَאÖَ ħْıُĻَÜِْאĭَøُْא ĻَÖَאÜًא وĬَ ħْİَُאئĳĩُِٓنَ (97)ة۝ۜ۞۩ب
97-  “O ülkelerin halkı gece uykuda iken, azabımızın kendilerine gel-

mesinden güvende mi oldular?”

اóٰĝُĤْىٓ }  ģُİَْا  īَĨَِאĘََا } “O ülkelerin halkı güvende mi oldular?”   Mekke 
ehli.

{ ħْıُĻَÜِْאĺَ َْان } “Kendilerine gelmesinden.” Kendilerine gelmemesinden.

.Azabımızın.” Azabımızın“ { Öَאĭَøُْא }

.Gece.” Geceleyin“ { ĻَÖَאÜًא }

.Uykuda iken.” Bundan gafil oldukları bir haldeyken“ { وĬَ ħْİَُאئĳĩُِٓنَ }

اوََ اīَĨَِ اģُİَْ اóٰĝُĤْىٓ اَنْ ĺَאÖَ ħْıُĻَÜِْאĭَøُْא ĵéًĄُ وĳ×ُđَĥْĺَ ħْİَُنَ (98)ة۝ۜ۞۩ب
98-  “Yoksa o ülkelerin halkı kuşluk vakti eğlenirlerken, kendilerine 

azabımızın gelmesinden güvende mi oldular?”

 O ülkelerin halkı güvende mi oldular?”   Mekke“ { اوََ اīَĨَِ اģُİَْ اóٰĝُĤْىٓ }
ehli.

{ ħْıُĻَÜِْאĺَ -Kendilerine gelmesinden.” Kendilerine gelmemesin“ { انَْ 
den.

.Azabımızın.” Azabımızın“ { Öَאĭَøُْא }

{ ĵéًĄُ } “Kuşluk vakti.” Gündüzleyin.

.Eğlenirlerken.” Bâtıla dalmış bir haldeyken“ { وĳ×ُđَĥْĺَ ħْİَُنَ }
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ِ اźَِّ اĳْĝَĤْمُ اíَĤْאóُøِونَ (99)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óَْכĨَ īُĨَْאĺَ ŻَĘَ ِ ّٰųا óَْכĨَ اĳُĭĨَِאĘََا
99-  “Yoksa onlar, Allah’ın tuzağından güvende mi oldular? Fakat zi-

yana uğramayı göze alanlardan başkası Allah’ın tuzağından gü-
vende olamaz.”

{ ِ ّٰųا óَْכĨَ اĳُĭĨَِאĘََا } “Yoksa onlar, Allah’ın tuzağından güvende mi ol-
dular?” Allah Teâlâ’nın azabından.

{ ِ ّٰųا óَْכĨَ īُĨَْאĺَ ŻَĘَ } “Fakat Allah’ın tuzağından güvende olamaz.” Al-
lah Teâlâ’nın azabından.

اíَĤْאóُøِونَ } اĳْĝَĤْمُ   َّźِا } “Ziyana uğramayı göze alanlardan başkası.” 
Aldanan kâfirlerden.

 ħْİُאĭَ×ْĀََאٓءُ اýَĬَ ĳْĤَ ْאٓ اَنıَĥِİَْا ïِđْÖَ īْĨِ َرَْضźْنَ اĳُàóِĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِ ïِıْĺَ ħْĤَََاو
ħْıِÖِĳُĬñُÖِ وĳđُĩَùْĺَ źَ ħْıُĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ ďُ×َĉْĬََنَ (100)ة۝ۜ۞۩ب

100-  “Önceki sahiplerinden sonra, yeryüzünde ona vâris olanlara, 
hâlâ şu gerçek belli olmadı mı ki biz dilesek, onları günahları 
yüzünden cezalandırırız ve kalplerini mühürleriz, artık hiç 
işitmezler.”

{ ïِıْĺَ ħْĤَََاو } “Hâlâ şu gerçek belli olmadı mı ki?” Açığa çıkmadı mı?

رْضَ } َْźنَ اĳُàóِĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Yeryüzünde ona vâris olanlara.”   Mekke yur-
duna.

-Önceki sahiplerinden sonra.” Ehlinin helak oluşu“ { ïِđْÖَ īْĨِ اıَĥِİَْאٓ }
nun ardından.

{ ħْİُאĭَ×ْĀََאءُٓ اýَĬَ ĳْĤَ َْان } “Biz dilesek, onları cezalandırırız.” Onları azap-
landırırız.

{ ħْıِÖِĳُĬñُÖِ } “Günahları yüzünden.” Onlardan öncekileri azaplandır-
dığımız gibi.

{ ďُ×َĉْĬََو } “Mühürleriz.” Böylece mühürleriz.
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-Ve kalplerini. Artık hiç işitmezler.” Hi“ { ĳđُĩَùْĺَ źَ ħْıُĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَنَ }
dayeti duymazlar ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve 
Kur’an’ı tasdik etmezler.

ĭَאتِ  ِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıُÜَْאٓءäَ ïْĝَĤََא وıَِٓאئ×َĬَْا īْĨِ َכĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَ ىóٰĝُĤْכَ اĥْÜِ
ُ ĳĥُĜُ ĵĥٰĐَبِ  ّٰųا ďُ×َĉْĺَ َכĤِñَٰכ ģُ×ْĜَ īْĨِ اĳُÖ َّñَא כĩَÖِ اĳُĭĨِËْĻُĤِ اĳُĬא כَאĩَĘَ

اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (101)ة۝ۜ۞۩ب
101-  “İşte o ülkelerin bazı haberlerini sana anlatıyoruz. Onlara pey-

gamberleri, açık mucizeler getirmişti. Fakat daha önceden ya-
lanladıkları için inanmak istemediler. İşte Allah, inkâr edenle-
rin kalplerini böyle mühürler!”

.İşte o ülkelerin.” Ehlini helak ettiğimiz“ { ĥْÜِכَ اóٰĝُĤْى }

ĻْĥَĐَכَ }  ُّÿĝُĬَ } “Sana anlatıyoruz.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı sana in-
zal ediyoruz.

 Bazı haberlerini.” O ülkelerin helak edilişlerine dair“ { īْĨِ اĬََْ×אئıَِٓא }
haberle.

ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıُÜَْٓאءäَ ïْĝَĤََو } “Onlara peygamberleri, açık mucizeler 
getirmişti.” Emir, nehy ve alametler.

.Fakat inanmak istemediler.” Kitaplara ve resûllere“ { ĩَĘَא כَאĳُĬا ĳُĭĨِËْĻُĤِ ا }

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ اĳُÖ َّñَא כĩَÖِ } “Daha önceden yalanladıkları için.”   Misak günün-
den önce. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Ümmetlerin 
ilkinin yalanladıklarını ümmetlerin sonuncusu iman etmemiştir.

.İşte.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

{ ُ ّٰųا ďُ×َĉْĺَ } “Allah, böyle mühürler!” Allah Teâlâ mühür vurur.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْبِ اĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ } “İnkâr edenlerin kalplerini.” Allah’ın ilminde 
kendisini inkâr edenlerin kalbine.
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وĨََא وĬَïْäََא źِכïٍıْĐَ īْĨِ ħْİِóِáََْ وَاِنْ وĬَïْäََאٓ اَכęَĤَ ħْİُóَáَْאīَĻĝ۪øِ (102)ة۝ۜ۞۩ب
102-  “Biz onların çoğunda, sözünde durma diye bir şey göremedik. 

Belki pek çoğunu gerçekten fâsıklar olarak bulduk.”

{ ħْİِóِáََْכźِ אĬَïْäََא وĨََو } “Biz onların çoğunda, bir şey göremedik.” On-
ların çoğunu.

{ ïٍıْĐَ īْĨِ } “Sözünde durma diye.” İlk ahid üzere.

.Belki bulduk.” Muhakkak gördük“ { وَاِنْ وĬَïْäََאٓ }

{ ħْİُóَáََْاכ } “Pek çoğunu.” Onların bütününü.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤَ } “Gerçekten fâsıklar olarak.” Ahdi bozucular olarak.

ĭَáْđَÖَ َّħُàא Öِ ĵøٰĳĨُ ħْİِïِđْÖَ īْĨِאĺَٰאĭَÜِאٓ اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰنَ وŻَĨََئĳĩُĥَčَĘَ įِ۪ۨا ıَÖِא 
ĘَאóُْčĬْ כėَĻَْ כَאنَ ĐَאÙُ×َĜِ اīَĺï۪ùِęْĩُĤْ (103)ة۝ۜ۞۩ب

103-  “Bu (peygamberlerden) sonra Musa’yı, mucizelerimizle   Firavun’a 
ve onun ileri gelen adamlarına gönderdik. Onlar ise (o mucize-
leri inkâr ederek kendilerine) zulmettiler. Fakat bak, bozgun-
cuların sonu nasıl oldu!”

.Gönderdik.” Gönderdik“ { ĭَáْđَÖَ َّħُàא }

{ ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ } “Bu (peygamberlerden) sonra.” Bu resûllerin ardın-
dan.

.Musa’yı, mucizelerimizle.” Dokuz mucize ile“ { Öِ ĵøٰĳĨُאĺَٰאĭَÜِאٓ }

{ įَِ۪ۨئŻĨََنَ وĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰا } “  Firavun’a ve onun ileri gelen adamlarına.” Kav-
mine.

-Onlar ise (o mucizeleri inkâr ederek kendilerine) zul“ { ĳĩُĥَčَĘَا ıَÖِא }
mettiler.” Âyetleri inkâr ettiler.

{ īَĺï۪ùِęْĩُĤْا ُÙ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ óُْčĬْאĘَ } “Fakat bak, bozguncuların sonu nasıl 
oldu!” Müşriklerin helak ile sonlarının nasıl olduğuna.
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وĜََאلَ ĺَ ĵøٰĳĨُא ĳْĐَóْĘِنُ اĹّ۪Ĭِ رĳøَُلٌ īْĨِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (104)ة۝ۜ۞۩ب
104-  “Musa dedi: ‘Ey   Firavun! Ben âlemlerin Rabbi tarafından gön-

derilmiş bir peygamberim.’”

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ٌلĳøَُر Ĺّ۪Ĭِنُ اĳْĐَóْĘِ אĺَ ĵøٰĳĨُ َאلĜََو } “Musa dedi: ‘Ey   Fira-
vun! Ben âlemlerin Rabbi tarafından gönderilmiş bir elçiyim.”   Fira-
vun ise “Yalan söyledin.” demiştir.

 īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّ×َÖِ ħُْכÝُْئäِ ïْĜَ َّěéَĤْا َّźِا ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َلĳĜَُا  ٓźَ ْاَن ĵٓĥٰĐَ ěٌĻĝِèَ
رÖَِّכĘَ ħُْאرĹٓĭ۪Öَ ĹَđِĨَ ģْøَِْ اóَøِْآءģَĺ۪ (105)ة۝ۜ۞۩ب

105-  “Bana yaraşan Allah hakkında doğrudan başka bir şey söyle-
memektir. Ben size Rabbiniz tarafından açık bir mucize getir-
dim, artık İsrailoğullarını benimle birlikte gönder!”

Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu ki:

{ ěٌĻĝِèَ } “Yaraşan.” Bana yaraşır olan.

{ َّěéَĤْا َّźِا ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َلĳĜَُا ٓźَ َْان ĵٓĥٰĐَ } “Bana Allah hakkında doğrudan başka 
bir şey söylememektir.” Doğruyu söylememekten başka bir şey.

{ Ùٍĭَ ِĻّ×َÖِ ħُْכÝُْئäِ ïْĜَ } “Ben size açık bir mucize getirdim.” Açıklama.

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ ĹَđِĨَ ģْøَِْאرĘَ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbiniz tarafından. Artık İsrailo-
ğullarını benimle birlikte gönder!” Mallarının az oluşu ve çok oluşu 
ile birlikte.

אدīَĻĜِ۪ (106)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْאٓ اِنْ כıَÖِ ِאْتĘَ ÙٍĺَٰאÖِ Ûَْئäِ Ûَĭُْאلَ اِنْ כĜَ
106-  “(  Firavun) dedi: ‘Eğer bir mucize getirdiysen, gerçekten doğru 

söylüyorsan, onu göster bakalım!’

{ ÙٍĺَٰאÖِ  Ûَْئäِ  Ûَĭُْכ اِنْ  -Ĝَ } “(  Firavun) dedi: ‘Eğer bir mucize getirdiyאلَ 
sen.’” Alamet.

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْאٓ انِْ כıَÖِ ِْאتĘَ } “Gerçekten doğru söylüyorsan, onu gös-
ter bakalım!” Senin resûl olduğuna dair.
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ĘَאāَĐَ ĵĝٰĤَْאهُ Ęَאِذَا đُْà Ĺَİَِ×אنٌ īٌĻ×۪Ĩُ (107)ة۝ۜ۞۩ب
107-  “(Bunun üzerine Musa) asasını yere attı. Bir de ne görsünler, 

asa apaçık bir ejderha oluverdi!”

-asasını yere attı.” Bu ilk mu (Bunun üzerine Musa)“ { ĘَאāَĐَ ĵĝٰĤَْאهُ }
cizesidir.

{ īٌĻ×۪Ĩُ ٌאن×َđُْà Ĺَİِ אذَِاĘَ } “Bir de ne görsünler, asa apaçık bir ejderha olu-
verdi.” Sapsarı erkek bir yılan.   Sü’bân, yılanların en büyüğüdür.

وõَĬََعَ ïَĺَهُ Ęَאِذَا ąَĻْÖَ Ĺَİِאٓءُ ĭĥĤَِّאīَĺó۪Čِ (108)ة۝ۜ۞۩ب
108-  “Elini çıkardı. Bir de ne görsünler, o, bakanların (gözlerini ka-

maştıracak derecede) bembeyaz oluverdi!”

.Elini çıkardı.” Koltuğunun altından“ { وõَĬََعَ ïَĺَهُ }

-Bir de ne görsünler, o, (gözlerini kamaştıracak de“ { Ęَאذَِا ąَĻْÖَ Ĺَİِאءُٓ }
recede) bembeyaz oluverdi!” Aydınlatan.

{ īَĺó۪ČَِّאĭĥĤِ } “Bakanların.” O ele bakanlara.

Ĝَאلَ اĳْĜَ īْĨِ ُۨŻَĩَĤْمِ ĳْĐَóْĘِنَ اِنَّ ñَİٰا ùَĤَאħٌĻĥ۪Đَ óٌèِ (109)ة۝ۜ۞۩ب
109-  “  Firavun’un kavminden ileri gelenler dediler ki: ‘Bu, gayet usta 

bir büyücüdür!’”

{ ُۨŻَĩَĤْאلَ اĜَ } “İleri gelenler dediler ki.” Liderler.

{ ħٌĻĥ۪Đَ óٌèِאùَĤَ اñَİٰ َّنَ اِنĳْĐَóْĘِ ِمĳْĜَ īْĨِ } “  Firavun’un kavminden. Bu, gayet 
usta bir büyücüdür!” Sihirde mahir.

ïُĺóُ۪ĺ اَنْ äَóِíُْĺכīْĨِ ħُْ ارĄَِْכĩَĘَ ħُْאذَا ÜَאóُĨُْونَ (110)ة۝ۜ۞۩ب
110-  “Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor. Bu konuda siz ne buyu-

rursunuz?”
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{ ħُْכĄَِْار īْĨِ ħُْכäَóِíُْĺ َْان ïُĺóُ۪ĺ } “Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor.” 
  Mısır diyarından.

ÜَאóُĨُْونَ }  ĩَĘَ } “Bu konuda siz ne buyurursunuz?” Bunun üzerineאذَا 
  Firavun onlara şöyle dedi: “Onun durumu hakkında sizlerin gö-
rüşü nedir?”

ĜَאĳُٓĤا ارįْäَِْ وَاìََאهُ وَارĹĘِ ģْøَِْ اïَĩَĤْآئèَ īِِאīَĺó۪üِ (111)ة۝ۜ۞۩ب
111-  “Onlar dediler ki: ‘Onu ve kardeşini alıkoy; şehirlere de ha-

berciler gönder.’”

{ įْäَِْا ارĳُٓĤאĜَ } “Onlar dediler ki: ‘Onu alıkoy.’” Onu durdur.

.Ve kardeşini.”   Harun’u durdur. Ve o ikisini öldürme“ { وَاìََאهُ }

{ īَĺó۪üِאèَ īِِٓائïَĩَĤْا ĹĘِ ģْøَِْوَار } “Şehirlere de haberciler gönder.” Polisleri.

ĺَאĳُÜْكَ Öِכøَ ِģُّאħٍĻĥ۪Đَ óٍèِ (112)ة۝ۜ۞۩ب
112-  “Sana gayet usta büyücülerin hepsini getirsinler!”

{ ħٍĻĥ۪Đَ óٍèِאøَ ِģُّכÖِ َكĳُÜْאĺَ }  “Sana gayet usta büyücülerin hepsini getir-
sinler!” Sihirde maharet sahibi olanları.

óَéَةُ ĳْĐَóْĘِنَ ĜَאĳُٓĤا اِنَّ ĭَĤَא óًäَْźَا اِنْ כĭَُّא īُéْĬَ اĕَĤْאīَĻ×۪Ĥِ (113)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאٓءَ اäََو
113-  “Büyücüler   Firavun’a geldiler; ‘Eğer üstün gelen biz olursak, 

bize bir ödül var mı?’ dediler.”

óَéَةُ ĳْĐَóْĘِنَ } َّùĤאءَٓ اäََو } “Büyücüler   Firavun’a geldiler.” Yetmiş   sihirbaz.

.Dediler.”   Firavun’a“ { ĜَאĳُٓĤا }

óًäَْźَا } ĭَĤَא  -Bize bir ödül var mı?” Bize bahşedeceğin bir he“ { اِنَّ 
diye.

{ īَĻ×۪ĤِאĕَĤْا īُéْĬَ َّאĭُاِنْ כ } “Eğer üstün gelen biz olursak.” Musa’ya galip 
gelecek olursak.
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īَĻÖ۪ (114)ة۝ۜ۞۩ب َّóĝَĩُĤْا īَĩِĤَ ħَُّْכĬِوَا ħْđَĬَ َאلĜَ
114-  “(  Firavun), ‘Evet var, hem de siz benim yakınlarımdan olur-

sunuz!’ dedi.”

{ ħْđَĬَ َאلĜَ } “‘(  Firavun), Evet var’ dedi.” Sizin için benim katımda bu 
isteğiniz olacak.

{ īَĻÖ۪ َّóĝَĩُĤْا īَĩِĤَ ħَُّْכĬِوَا } “Hem de siz benim yakınlarımdan olursunuz!” 
Katımda bana yakınlaştırılmışlardan olacaksınız.

אٓ اَنْ Ĭَכĳُنَ īُéْĬَ اīَĻĝ۪ĥْĩُĤْ (115)ة۝ۜ۞۩ب َّĨِوَا ĹَĝِĥُْÜ ْאٓ اَن َّĨِا ĵٓøٰĳĨُ אĺَ اĳُĤאĜَ
115-  “Onlar, ‘Ey Musa! Sen mi asanı önce atacaksın, yoksa biz mi 

(değneğimizi ve iplerimizi önce) atalım?’ dediler.”

{ ĹَĝِĥُْÜ َْان אٓ  َّĨِا ĵٓøٰĳĨُ אĺَ اĳُĤאĜَ } “Ey Musa! Sen mi asanı önce atacaksın, 
dediler.” İlk olarak sen mi atacaksın?

{ īَĻĝ۪ĥْĩُĤْا īُéْĬَ َنĳُכĬَ َْאٓ ان َّĨِوَا } “Yoksa biz mi (değneğimizi ve iplerimizi 
önce) atalım.” İlk olarak biz mi.

وäََאؤُٓۧ   ħْİُĳ×ُİَóْÝَøْوَا اĭĤَّאسِ   īَĻُĐَْا óُéَøَوٓا  اĳْĝَĤَْا   ٓ ĩّĥَĘَאَ اĳĝُĤَْا  Ĝَאلَ 
ħٍĻč۪Đَ óٍéْùِÖِ (116)ة۝ۜ۞۩ب

116-  “(Musa) ‘Siz (önce) atın!’ dedi. Onlar, atacaklarını atınca, in-
sanların gözünü büyülediler ve büyük bir   sihir gerçekleştire-
rek, onları dehşete düşürdüler.”

.dedi.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm) (Musa)“ { Ĝَאلَ }

.Siz (önce) atın!” İlk olarak siz atın“ { اĳĝُĤَْا }

اĳْĝَĤَْا }  ĩّĥَĘَ } “Onlar, atacaklarını atınca.” Yetmiş asa ve yetmiş ipאَٓ 
atınca.

-İnsanların gözünü büyülediler.” İnsanların göz“ { óُéَøَوآ اīَĻُĐَْ اĭĤَّאسِ }
lerini sihirle boyadılar.
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{ ħْİُĳ×ُİَóْÝَøْوَا } “Onları dehşete düşürdüler.” Onları korkuttular.

{ ħٍĻč۪Đَ  óٍéْùِÖِ  Ve büyük bir   sihir gerçekleştirerek.” Açık bir“ { وäََאؤُٓۧ 
yalan gerçekleştirdiler. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: 
Büyük bir rukye.

وَاوĭَĻْèََْאٓ اĵٓøٰĳĨُ ĵĤِٰ اَنْ اāَĐَ ěِĤَْאكَ Ęَאِذَا Ĩَ ėُĝَĥْÜَ Ĺَİِא ĺَאĘِْכĳُنَ (117)ة۝ۜ۞۩ب
117-  “Biz Musa’ya, ‘Sen de asanı yere at!’ diye vahyettik. Bir de ne 

görsünler asa, onların yalandan yaptıklarını yutuyor!”

 ’!Biz Musa’ya, ‘Sen de asanı yere at“ { وَاوĭَĻْèََْאٓ اĵٓøٰĳĨُ ĵĤِٰ انَْ اāَĐَ ěِĤَْאكَ }
diye vahyettik.” Bunun üzerine o da bıraktı.

{ ėُĝَĥْÜَ Ĺَİِ אذَِاĘَ } “Bir de ne görsünler asa, yutuyor!” Yutuyor.

ĺَאĘِْכĳُنَ } -Ĩَ } “Onların yalandan yaptıklarını.” Uydurdukları asaא 
ları ve ipleri.

ďَĜَĳَĘَ اěéَĤُّْ وĨَ ģَĉَÖََא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (118)ة۝ۜ۞۩ب
118-  “Böylece gerçek ortaya çıktı ve onların yaptıkları boşa gitti.”

{ ُّěéَĤْا  ďَĜَĳَĘَ } “Böylece gerçek ortaya çıktı.” Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
haklı olduğu açığa çıktı.

{ ģَĉَÖََو } “Boşa gitti.” İzmihlal oldu.

.Ve onların yaptıkları.” Yaptıkları   sihir“ { Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }

ĳ×ُĥِĕُĘَا ĭَİُאĤِכَ وَاĳ×ُĥَĝَĬْا Āَאīَĺó۪Ĕِ (119)ة۝ۜ۞۩ب
119-  “Onlar orada yenildiler ve horlanmış bir şekilde geri döndüler.”

 Onlar orada yenildiler.” Bu esnada Hazret-i Musa“ { ĳ×ُĥِĕُĘَا ĭَİُאĤِכَ }
(‘aleyhi’s-selâm) onları mağlup eyledi.

.Geri döndüler.” Döndüler“ { وَاĳ×ُĥَĝَĬْا }
{ īَĺó۪ĔِאĀَ } “Ve horlanmış bir şekilde.” Zeliller olarak.
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óَéَةُ øَאīَĺï۪äِ (120)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹَĝِĤُْوَا
120-  “Büyücüler ise secde ederek yere kapandılar.”

óَéَةُ } َّùĤا  ĹَĝِĤُْوَا } “Büyücüler ise yere kapandılar.” Sihirbazlar yere 
attılar.

{ īَĺï۪äِאøَ } “Secde ederek.” Allah Teâlâ’ya. O derece çabuk secdeye 
vardılar ki sanki kendilerini atmış gibi oldular.

ĜَאĳُٓĤا اĭĨََّٰא óَÖِبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (121)ة۝ۜ۞۩ب
121-  “Âlemlerin Rabbine, iman ettik, dediler.”

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْبِّ اóَÖِ َّאĭĨَٰا اĳُٓĤאĜَ } “‘Âlemlerin Rabbine, iman ettik.’ dediler.”   Fi-
ravun dedi ki, “Sizler ancak beni kastediyorsunuz.”

رَبِّ ĵøٰĳĨُ وóُİَٰونَ (122)ة۝ۜ۞۩ب
122-  “‘Musa ve   Harun’un Rabbine iman ettik.’ dediler.”

 ĹĘِ ُهĳĩُُÜóَْכĨَ óٌْכĩَĤَ اñَİٰ َّاِن ħُْכĤَ َاَنْ اٰذَن ģَ×ْĜَ į۪Öِ ħْÝُĭْĨَٰنُ اĳْĐَóْĘِ َאلĜَ
اĳäُóِíْÝُĤِ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ıَĭْĨِאٓ اıَĥَİَْא ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ (123)ة۝ۜ۞۩ب

123-  “  Firavun dedi: ‘Ben size izin vermeden O’na iman ettiniz, öyle 
mi? Hiç şüphe yok ki bu, halkını oradan çıkarmak için şehirde 
kurduğunuz gizli bir tuzaktır. (Size yapacağımı) yakında gö-
receksiniz!’”

Dediler ki:

وóُİَٰونَ }  ĵøٰĳĨُ -Musa ve   Harun’un Rabbine iman ettik.” De“ { رَبِّ 
diler.

{ į۪Öِ  ħْÝُĭْĨَٰا ĳْĐَóْĘِنُ   ”’?Ĝَ } “  Firavun dedi: ‘O’na iman ettiniz, öyle miאلَ 
Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm) ve Hazret-i   Harun (‘aleyhi’s-selâm)’ın Rab-
bini tasdik mi eylediniz?

.Ben izin vermeden.” Emretmeden“ { ģَ×ْĜَ انَْ اٰذَنَ }
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{ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ĹĘِ ُهĳĩُُÜóَْכĨَ óٌْכĩَĤَ اñَİٰ َِّان ħُْכĤَ } “Size. Hiç şüphe yok ki bu, şehirde 
kurduğunuz gizli bir tuzaktır.” Siz ve Musa (‘aleyhi’s-selâm) aranızda.

.Halkını oradan çıkarmak için.” Hile ile“ { ĳäُóِíْÝُĤِا ıَĭْĨِאٓ اıَĥَİَْא }

”!yakında göreceksiniz (Size yapacağımı)“ { ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ }

َ×ĭَّכħُْ اīَĻđ۪ĩَäَْ (124)ة۝ۜ۞۩ب ِĥّĀَُźَ َّħُà ٍفŻَìِ īْĨِ ħُْכĥَäَُْوَار ħُْכĺَïِĺَْا َّīđَ ِّĉĜَُźَ
124-  “Andolsun ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim. 

Sonra da hepinizi asacağım!”

īđََّ اĺَïِĺَْכħُْ وَارĥَäَُْכŻَìِ īْĨِ ħُْفٍ } ِّĉĜَُźَ } “Andolsun ellerinizi ve ayakları-
nızı çaprazlama keseceğim.” Sağ eli ve sol ayağı.

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ħَُّْכĭ×َ ِĥّĀَُźَ َّħُà } “Sonra da hepinizi asacağım!” O nehrin ke-
narında.

ĭَא ĳ×ُĥِĝَĭْĨُنَ (125)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ĵĤَِّٰאٓ اĬِا اĳُٓĤאĜَ
125-  “Onlar dediler: ‘Biz gerçekten (ölüp) Rabbimize döneceğiz.’”

.Onlar dediler.” Yani sihirbazlar“ { ĜَאĳُٓĤا }

ĳ×ُĥِĝَĭْĨُنَ } ĭَא  ِّÖَر  ĵĤِٰا  ”.Biz gerçekten (ölüp) Rabbimize döneceğiz“ { اĬَِّאٓ 
Dönücüleriz.

ĭَĻْĥَĐَא  اóِĘَْغْ  رĭََّÖَאٓ  äَאٓءĭَÜَْא  א  َّĩĤَ ĭَא  ِّÖَر Öِאĺَٰאتِ  اĭĨََّٰא  اَنْ   ٓ َّźِا ĭĨَِّאٓ   ħُĝِĭْÜَ وĨََא 
ĭَא īَĻĩ۪ĥِùْĨُ (126)ة۝ۜ۞۩ب َّĘĳَÜََا وóً×ْĀَ

126-  “Sen Rabbimizin âyetleri bize gelince, sırf ona iman ettik diye 
bizden intikam alacaksın! Ey Rabbimiz! Üzerimize sabır yağ-
dır ve canımızı Müslüman olarak al!”

ĭĨَِّאٓ }  ħُĝِĭْÜَ  Bizden intikam alacaksın!” Bizi eleştiriyorsun ve“ { وĨََא 
bizi cezalandırıyorsun.

ٓ انَْ اĭĨََّٰא } َّźِا } “Sırf ona iman ettik diye.” İman etmemiz nedeniyle.
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äَאءĭَÜَْٓא } א  َّĩĤَ ĭَא  ِّÖَر  Öِ } “Sen Rabbimizin âyetleri bize gelince.” Bizeאĺَٰאتِ 
geldiği anda.

 Ey Rabbimiz! Üzerimize sabır yağdır.” Asılma“ { رĭََّÖَאٓ اóِĘَْغْ ĭَĻْĥَĐَא óً×ْĀَا }
esnasında ve kesilme anında bize sabırla ikramda bulun ki kâfirler 
olarak dönmeyelim.

{ īَĻĩ۪ĥِùْĨُ אĭَ َّĘĳَÜََو } “Ve canımızı Müslüman olarak al!” Hazret-i Musa 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın dini üzere ihlaslılar olarak.

 ĹĘِ ïُùِęْĻُĤِوا   įُĨَĳْĜََو  ĵøٰĳĨُ اñَÜََرُ  ĳْĐَóْĘِنَ  ĳْĜَمِ   īْĨِ  ُۨŻَĩَĤْا وĜََאلَ 
 ħْİَُאٓءùَĬِ  Ĺ۪éْÝَùْĬََو  ħْİَُאٓءĭَÖَْا  ģُِÝّĝَُĭøَ Ĝَאلَ  وَاÝَıَĤِٰכَ  وñَĺََرَكَ  اźْرَْضِ 

وَاĬَِّא Ĝَ ħْıُĜَĳْĘَאóُİِونَ (127)ة۝ۜ۞۩ب
127-  “  Firavun kavminden ileri gelenler, şöyle dediler: ‘Musa’yı ve kav-

mini (  Mısır) toprağında,   fesad çıkarsınlar, seni ve tanrılarını terk 
etsinler diye mi serbest bırakıyorsun?’   Firavun dedi: ‘Onların er-
kek çocuklarını öldüreceğiz ve kadınlarını ise sağ bırakacağız; 
çünkü biz, onların üzerinde yok edici bir güce sahibiz!’”

{ ُۨŻَĩَĤْאلَ اĜََو } “İleri gelenler, şöyle dediler.” Liderler.

{ ĵøٰĳĨُ ُرñَÜََنَ اĳْĐَóْĘِ ِمĳْĜَ īْĨِ } “  Firavun kavminden. Musa’yı serbest bı-
rakıyorsun.” Musa’yı bırakıyor musun?

{ ُįĨَĳْĜََو } “Ve kavmini.” Onları öldürmüyor musun?

رْضِ } َźْا ĹĘِ واïُùِęْĻُĤِ } “(  Mısır) toprağında,   fesad çıkarsınlar.” Dini ve 
ibadeti değiştirmekle.

?Seni terk etsinler diye mi?” Seni terk etsinler diye mi“ { وñَĺََرَكَ }

 Ve tanrılarını.” Eğer “Alihetike.” şeklinde tilavet edilirse“ { وَاÝَıَĤِٰכَ }
ilahlarına ibadeti anlamına gelir. Eğer “İlaheteke.” şeklinde tilavet 
edilirse ilahlıkla sana yapılan kulluğu anlamına gelir.

.Firavun dedi.”   Firavun dedi  “ { Ĝَאلَ }
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{ ħْİَُٓאءĭَÖَْا ģُِÝّĝَُĭøَ } “Onların erkek çocuklarını öldüreceğiz.” Onları ilk 
olarak öldürdüğümüz gibi onların çocuklarını küçükken de öldü-
receğiz.

{ Ĺ۪éْÝَùْĬََو } “Sağ bırakacağız.” Hizmetkâr olarak kullanacağız.

{ ħْİَُٓאءùَĬِ } “Ve kadınlarını ise.” Büyüklerini.

{ ħْıُĜَĳْĘَ َّאĬِوَا } “Çünkü biz, onların üzerinde.” Onların üzerinde.

.Yok edici bir güce sahibiz!” Baskı kurucu“ { Ĝَאóُİِونَ }

ِ ĳُĺرıَُàِא  ّٰų َرَْضźْوا اِنَّ اóُ×ِĀْوَا ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĻđ۪Ýَøْا įِĨِĳْĝَĤِ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ
ýَĺَ īْĨَאٓءُ Đِ īْĨَِ×אدِه۪ وَاđَĤْאīَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ Ùُ×َĜِ (128)ة۝ۜ۞۩ب

128-  “Musa kavmine dedi: ‘Allah’tan yardım isteyin ve sabredin! 
Kuşkusuz yeryüzü Allah’ındır. Ona kullarından kimi dilerse 
onu mirasçı yapar. Sonunda kurtuluş sakınanlarındır.’”

ِ وَاóُ×ِĀْوا } ّٰųאÖِ اĳُĭĻđ۪Ýَøْا įِĨِĳْĝَĤِ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ } “Musa kavmine dedi: ‘Allah’tan 
yardım isteyin ve sabredin!’” Belaya sabredin.

رْضَ } َْźاِنَّ ا } “Kuşkusuz yeryüzü.”   Mısır diyarında.

{ ِ ّٰųאıَُàِرĳُĺ } “Allah’ındır. Ona mirasçı yapar.” Konaklatır.

{ ُÙ×َĜِאđَĤْوَا Đَِ×אدِه۪   īْĨِ ýَĺَאءُٓ   īْĨَ } “Kullarından kimi dilerse onu Sonunda 
kurtuluş.” Cennet.

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ } “Sakınanlarındır.” Küfür,  şirk ve ahlaksızlıklardan.

ĜَאĳُٓĤا اوُۧذĭَĺ۪א ģِ×ْĜَ īْĨِ اَنْ ÜَאĭَĻَÜِْא وĨَ ïِđْÖَ īْĨَِא äِئĭَÝَْא Ĝَאلَ ĵùٰĐَ رÖَُّכħُْ اَنْ 
כħُْ وęَĥِíْÝَùْĺََכĹĘِ ħُْ اźْرَْضِ óَُčĭْĻَĘَ כĳĥُĩَđْÜَ ėَĻَْنَ (129)ة۝ۜ۞۩ب ĥِıُْĺכَ ïُĐَوَّ
129-  “Kavmi (Musa’ya) dedi: ‘Sen bize (peygamber olarak) gelmez-

den önce de, geldikten sonra da biz eza gördük!’ Musa dedi: 
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‘Umulur ki, Rabbiniz düşmanınızı helâk edip, onların yerine sizi 
yeryüzüne hâkim kılar da nasıl işler yapacağınıza bakar!’”

.Kavmi (Musa’ya) dedi.” Ey Musa (‘aleyhi’s-selâm)“ { ĜَאĳُٓĤا }

-Biz eza gördük!” Oğulların öldürülmesi, hanımları hiz“ { اوُۧذĭَĺ۪א }
metçi olarak çalıştırılması ve çalışmak ile azap gördük.

-Sen bize (peygamber olarak) gel“ { ģِ×ْĜَ īْĨِ انَْ ÜَאĭَĻَÜِْא وĨَ ïِđْÖَ īْĨَِא äِئĭَÝَْא }
mezden önce de, geldikten sonra da.” Risaletle gelişinden sonra.

.Musa dedi.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)“ { Ĝَאلَ }

{ ħُُّْכÖَر ĵùٰĐَ } “Umulur ki, Rabbiniz.” Umulur ki sözcüğü Allah Teâlâ 
için kullanılınca vaciptir, anlamına gelir.

{ ħُْכ -Düşmanınızı helâk edip.” Kıtlıkla ve açlıkla   Fira“ { انَْ ĥِıُْĺכَ ïُĐَوَّ
vun’u ve kavmini.

 Onların yerine sizi yeryüzüne hâkim kılar“ { وęَĥِíْÝَùْĺََכĹĘِ ħُْ اźْرَْضِ }
da.”   Mısır yurduna sizi yerleştiririz.

.Nasıl işler yapacağınıza bakar!” Taatinde“ { óَُčĭْĻَĘَ כĳĥُĩَđْÜَ ėَĻَْنَ }

 ħْıَُّĥđَĤَ اóَĩََّáĤاتِ   īَĨِ  ÿٍĝْĬََو  īَĻĭ۪ ِùّĤאÖِ ĳْĐَóْĘِنَ  اٰلَ  اĬَñْìََאٓ   ïْĝَĤََو
כóَُّونَ (130)ة۝ۜ۞۩ب َّñĺَ

130-  “Andolsun ki biz,   Firavun’a uyanları ders alsınlar diye yıllarca 
kuraklık ve mahsul eksikliği ile tutup sıktık.”

ĳْĐَóْĘِنَ } اٰلَ  اĬَñْìََאٓ   ïْĝَĤََو } “Andolsun ki biz,   Firavun’a uyanları tutup 
sıktık.” Kavmini.

{ īَĻĭ۪ ِùّĤאÖِ } “Yıllarca kuraklık.” Yıllarca kıtlık ve açlık ile.

اóَĩََّáĤاتِ }  īَĨِ  ÿٍĝْĬََو } “Ve mahsul eksikliği ile.” Meyvelerin helak 
oluşu ile.

כóَُّونَ } َّñĺَ ħْıَُّĥđَĤَ } “Ders alsınlar diye.” Ta ki öğüt alsınlar diye.
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óَُّĻَّĉĺَوا   Ùٌَئ ِĻّøَ  ħْıُ×ْāُِÜ وَاِنْ  ñِİٰه۪  ĭَĤَא  ĜَאĳُĤا   ÙُĭَùَéَĤْا  ħُıُÜَْאٓءäَ Ęَאِذَا 
 źَ  ħْİُóَáَْاَכ  َّīِכĤَٰو  ِ ّٰųا  ïَĭْĐِ  ħْİُóُِٓאئĈَ اĩََّĬِא   ٓźََا  įُđَĨَ  īْĨََو  ĵøٰĳĩُÖِ

ĳĩُĥَđْĺَنَ (131)ة۝ۜ۞۩ب
131-  “Sonra kendilerine iyilik gelince, onlar, ‘Bu, bizim hakkımız-

dır.’ dediler. Başlarına bir kötülük geldiğinde ise, bunu Musa 
ve onunla birlikte olanların uğursuzluğuna yordular. Oysa ger-
çek şudur ki, onların uğursuzluğu ancak Allah katındandır. Fa-
kat onların çoğu bunu bilmezler!”

{ ُÙĭَùَéَĤْا  ħُıُÜَْٓאءäَ -Ęَ } “Sonra kendilerine iyilik gelince.” Bolluk, geאذَِا 
nişlik ve nimetler.

ĭَĤَא } -Ĝَ } “Onlar, ‘Bizim hakkımızdır.’ dediler.” Bizim için yaraאĳُĤا 
şan budur.

{ ٌÙَئ ِĻّøَ ħْıُ×ْāُِÜ ْه۪ وَاِنñِİٰ } “Bu. Başlarına bir kötülük geldiğinde ise.” Kıt-
lık, kuraklık ve şiddetli sıkıntılar.

.Uğursuzluğuna yordular.” Uğursuzluğa saydılar“ { óَُّĻَّĉĺَوا }

{ ُįđَĨَ īْĨََو ĵøٰĳĩُÖِ } “Bunu Musa ve onunla birlikte olanların.” Allah 
Teâlâ buyurdu ki.

{ ħْİُóُِٓאئĈَ אĩََّĬِا ٓźََا } “Oysa gerçek şudur ki, onların uğursuzluğu ancak.” 
Onların şiddetli sıkıntıları ve bollukları.

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ } “Allah katındandır.” Allah Teâlâ’dandır.

{ ħْİُóَáََْاכ َّīِכĤَٰو } “Fakat onların çoğu.” Onların bütünü.

 Bunu bilmezler!” Bunu bilmezler ve bunu tasdik de“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ }
etmezler.

وĜََאĳُĤا ĩَıْĨَא ÜَאĭَÜِْא īْĨِ į۪Öِ اĬَóَéَùْÝَĤِ Ùٍĺَٰא ıَÖِא ĩَĘَא Ĥَ īُéْĬَכَ īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ (132)ة۝ۜ۞۩ب
132-  “Onlar (Musa’ya), ‘Bizi büyülemek için hangi mucizeyi getirir-

sen getir, biz yine de sana inanacak değiliz.’ dediler.”
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!Onlar (Musa’ya), dediler.” Ey Musa (‘aleyhi’s-selâm)“ { وĜََאĳُĤا }

.Hangi.” Her ne“ { ĩَıْĨَא }

{ Ùٍĺَٰا īْĨِ į۪Öِ אĭَÜِْאÜَ } “Bize mucizeyi getirirsen getir.” Mucizeyi. 11

-Bizi büyülemek için.” Gözlerimizi bu mucize ile al“ { ĬَóَéَùْÝَĤِא ıَÖِא }
mak için.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ َכĤَ īُéْĬَ אĩَĘَ } “Biz yine de sana inanacak değiliz.” Risale-
tini tasdik ediciler değiliz. Bunun üzerine Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm) 
onlara beddua etti.

مَ اĺَٰאتٍ  َّïĤאدِعَ وَاęَ َّąĤوَا ģَ َّĩĝُĤْادَ وَاóَåَĤْאنَ وَاĘَĳُّĉĤا ħُıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøََْאرĘَ
Żَتٍ ĘَאÝَøْכَْ×óُوا وَכَאĳُĬا ĨًĳْĜَא īَĻĨ۪óِåْĨُ (133)ة۝ۜ۞۩ب َّāęَĨُ

133-  “Bunun üzerine biz de onlara; tufanı, çekirgeyi, keneyi, kurbağayı 
ve kanı ayrı ayrı mucizeler olmak üzere gönderdik. Ama onlar, 
yine büyüklük tasladılar ve günahkâr bir toplum oldular.”

{ ħُıِĻْĥَĐَ  Ęَ } “Bunun üzerine biz de onlara gönderdik.” Allahאرĭَĥْøََْא 
Teâlâ onlara musallat kıldı.

 Tufanı.” Gökten. Bir cumartesiden diğer cumartesiye“ { اĘَĳُّĉĤאنَ }
kadar kesilmeksizin geceli gündüzlü sürekli yağan yağmuru.

 Çekirgeyi.” Bunun ardından Allah Teâlâ çekirgeleri“ { وَاóَåَĤْادَ }
onlara musallat kıldı. Öyle ki yerin bitirdiği bitkileri ve ürünleri yi-
yip bitirdi.

{ ģَ َّĩĝُĤْوَا } “Keneyi.” Allah Teâlâ bunun ardından keneyi onlara mu-
sallat etti. Öyle ki küçük çekirgelerden geriye kalanı dahi yediler. 
Kummel, debba denilen kanatsız hayvanlardır.

ęَאدِعَ } َّąĤوَا } “Kurbağayı.” Allah Teâlâ bunun ardından onlara kur-
bağaları musallat eyledi. Öyle ki kurbağa onlara eziyet eder bir hal 
aldı.
11 Mealin çeviri metnine bize sözcüğü tarafımızdan eklenmiştir.
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مَ } َّïĤوَا } “Ve kanı.” Allah Teâlâ bunun ardından onlara kanı musal-
lat eyledi. Nihayet kuyuları ve nehirleri kana dönüştü.

Żَتٍ } َّāęَĨُ ٍאتĺَٰا } “Ayrı ayrı mucizeler olmak üzere.” Açıklanmış ola-
rak. Her mucizenin arası iki aydı.

 Ama onlar, yine büyüklük tasladılar.” İman etmekten“ { ĘَאÝَøْכَْ×óُوا }
büyüklenerek yüz çevirdiler ve iman etmediler.

{ īَĻĨ۪óِåْĨُ אĨًĳْĜَ اĳُĬوَכَא } “Ve günahkâr bir toplum oldular.” Müşrik bir 
toplum oldular.

 ïَıِĐَ ĩَÖِא  رÖََّכَ  ĭَĤَא  ادْعُ   ĵøَĳĨُ ĺَא  ĜَאĳُĤا   õُäْ ِóّĤا  ħُıِĻْĥَĐَ  ďَĜََو א  َّĩĤََو
 Ĺٓĭ۪Öَ đَĨَכَ   َّīĥَøِóُْĭĤََو Ĥَכَ   َّīĭَĨِËُْĭĤَ  õَäْ ِóّĤا ĭĐََّא   Ûَęْýََכ  īِْئĤَ ïَĭْĐِكَ 

اóَøِْآءģَĺ۪ (134)ة۝ۜ۞۩ب
134-  “Üzerlerine o azap ( taun) çökünce, ‘Ey Musa! Sana verdiği söz 

uyarınca, bizim için Rabbine dua et, eğer bu azabı üzerimiz-
den kaldırırsan, mutlaka sana iman ederiz ve İsrailoğullarını 
da seninle birlikte göndeririz!’ dediler.”

{ õُäْ ِóّĤا ħُıِĻْĥَĐَ ďَĜََא و َّĩĤََو } “Üzerlerine o azap ( taun) çökünce.” Her ne za-
man onlara tufan, çekirge, kene, kurbağa ve kan gibi azap inince.

-Ey Musa! Bizim için Rabbine dua et’ de‘“ { ĜَאĳُĤا ĺَא ĵøَĳĨُ ادْعُ ĭَĤَא رÖََّכَ }
diler.” Rabbinden bizim için talepte bulun.

ïَĭْĐِكَ }  ïَıِĐَ  ĩَÖِ } “Sana verdiği söz uyarınca.” Rabbinin emrettiğiא 
şeyle.

{ õَäْ ِóّĤَّא اĭĐَ Ûَęْýََכ īِْئĤَ } “Eğer bu azabı üzerimizden kaldırırsan.” Biz-
den bu azabı kaldırırsan.

{ َّīĭَĨِËُْĭĤَ } “Mutlaka iman ederiz.” Muhakkak tasdik ederiz.

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ َכđَĨَ َّīĥَøِóُْĭĤََכَ وĤَ } “Sana. Ve İsrailoğullarını da seninle 
birlikte göndeririz!” Mallarının az olanlarıyla ve çok olanlarıyla bir-
likte.



366

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

õَäْ اĵٓĤِٰ اÖَ ħْİُ ģٍäََאĳĕُĤِهُ اِذَا ĭْĺَ ħْİُכĳُáُنَ (135)ة۝ۜ۞۩ب ِóّĤا ħُıُĭْĐَ אĭَęْýََא כ َّĩĥَĘَ
135-  “Biz ulaşabilecekleri bir süreye kadar azabı üzerlerinden kal-

dırınca ise, hemen sözlerinden döndüler.”

{ õäْ ِóّĤا ħُıُĭْĐَ אĭَęْýََא כ َّĩĥَĘَ } “Azabı üzerlerinden kaldırınca ise.” Onlar-
dan azabı kaldırınca.

ÖَאĳĕُĤِهُ }  ħْİُ  ģٍäََا  ĵٓĤِٰا } “Biz ulaşabilecekleri bir süreye kadar.” Yani 
boğulmayı.

 Hemen sözlerinden döndüler.” Musa (‘aleyhi’s-selâm)“ { اِذَا ĭْĺَ ħْİُכĳُáُنَ }
ile olan ahidlerini bozdular.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא وَכَאĳُĬا ıَĭْĐَא  َّñَכ ħْıَُّĬَאÖِ ِħّĻَĤْا ĹĘِ ħْİُאĭَĜْóَĔَْאĘَ ħْıُĭْĨِ אĭَĩْĝَÝَĬْאĘَ
ĔَאīَĻĥ۪Ęِ (136)ة۝ۜ۞۩ب

136-  “Biz de âyetlerimizi yalan saymaları ve umursamamaları ne-
deniyle, kendilerinden öç almak istedik ve onları denizde boğ-
duk.”

{ ħْıُĭْĨِ -Ęَ } “Biz de kendilerinden öç almak istedik.” Bir defaאĭَĩْĝَÝَĬْא 
dan.

{ ِħّĻَĤْا ĹĘِ ħْİُאĭَĜْóَĔَْאĘَ } “Ve onları denizde boğduk.” Denizde.

ÖِאĺَٰאĭَÜِא } ĳُÖا  َّñَכ  ħْıَُّĬَאÖِ } “Âyetlerimizi yalan saymaları nedeniyle.” Do-
kuz âyeti.

{ īَĻĥ۪ĘِאĔَ אıَĭْĐَ اĳُĬوَכَא } “Ve umursamamaları nedeniyle.” Âyetleri inkâr 
etmeleri nedeniyle.

وَاوَْرĭَàَْא اĳْĝَĤْمَ اīَĺñَّ۪Ĥ כَאĳُĬا ĳęُđَąْÝَùُْĺنَ ýَĨَאرِقَ اźْرَْضِ وĕَĨََאرıَÖَِא 
Ûْ כÛُĩَĥَِ رÖَِّכَ اĹٓĭ۪Öَ ĵĥٰĐَ ĵĭٰùْéُĤْ اóَøِْآءĩَÖِ ģَĺ۪א  َّĩÜََא وıَĻĘ۪ אĭَْאرَכÖَ ĹÝَّ۪Ĥا
Ĭَóْא Ĩَא כَאنَ ĳْĐَóْĘِ ďُĭَāْĺَنُ وįُĨُĳْĜََ وĨََא כَאĳُĬا ĳüُóِđْĺَنَ (137)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَوا وَدóُ×َĀَ
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137-  “Hor görülüp ezilen o kavmi de, yeryüzünün bereketli kıldı-
ğımız doğu ve batı bölgelerine mirasçı yaptık. Böylece Rabbi-
nin İsrailoğullarına olan güzel sözü, onların sabretmeleri so-
nucunda gerçekleşmiş oldu.   Firavun’un ve kavminin yapmış 
oldukları (evlerini) ve yükseltmiş oldukları saraylarını ise 
yerle bir ettik!”

 Hor görülüp ezilen o kavmi de“ { وَاوَْرĭَàَْא اĳْĝَĤْمَ اīَĺñَّ۪Ĥ כَאĳُĬا ĳęُđَąْÝَùُْĺنَ }
mirasçı yaptık.” Zelil kılınmak istenen.

رْضِ } َْźאرِقَ اýَĨَ } “Yeryüzünün doğu bölgelerine.”   Beytü’l-Mukaddes, 
  Filistin,   Ürdün ve   Mısır’a.

 ”.Bereketli kıldığımız ve batı bölgelerinde“ { وĕَĨََאرıَÖَِא اÖَ ĹÝَّ۪Ĥאرَכĭَْא ıَĻĘ۪א }
Bir bölümünde su ve ağaçla.

{ Ûْ َّĩÜََو } “Böylece gerçekleşmiş oldu.” Vacip oldu.

{ ĵĭٰùْéُĤِّْכَ اÖَر Ûُĩَĥَِכ } “Rabbinin güzel sözü.” Cennet ile. Yardım ile 
olduğu anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Onların sabretmeleri sonucunda İsrai“ { Ĺٓĭ۪Öَ ĵĥٰĐَ اóَøِْاءĩَÖِ ģَĺ۪ٓא óُ×َĀَوا }
loğullarına olan.” Belaya sabretmeleri. Dinlerinde sabretmeleri an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

Ĭَóْא } َّĨَوَد } “Yerle bir ettik!” Helak ettik.

{ ُįĨُĳْĜََنُ وĳْĐَóْĘِ ďُĭَāْĺَ َא כَאنĨَ } “  Firavun’un ve kavminin yapmış olduk-
ları (evlerini) ise.” Sarayları ve şehirleri.

-Ve yükseltmiş oldukları saraylarını ise.” Ağaç“ { وĨََא כَאĳُĬا ĳüُóِđْĺَنَ }
ları, üzüm bağları. (َنĳüُóِđْĺَ) eyleminin yebnun/bina ettiler anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

وäََאوَزĬَْא Ĺٓĭ۪×َÖِ اóَøِْآءģَĺ۪ اĘَ óَéْ×َĤْאĳْÜََا ĳْĜَ ĵĥٰĐَمٍ đْĺَכĳęُُنَ ĵٓĥٰĐَ اĭَĀَْאمٍ 
Ĝَ ħْıُĤَאĳُĤا ĺَא ĵøَĳĨُ اĭَĤَ ģْđَäْאٓ اıًĤِٰא כĩََא ħْıُĤَ اĜَ ÙٌıَĤِٰאلَ اĬَِّכĳْĜَ ħُْمٌ 

ĳĥُıَåْÜَنَ (138)ة۝ۜ۞۩ب
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138-  “Biz İsrailoğullarını denizden geçirdik. Onlar (çölde) putlarına 
tapmakta olan bir topluma rastladılar. Dediler ki: ‘Ey Musa! 
Onların tanrıları gibi, sen de bize bir Tanrı yap!’ (Musa) dedi: 
‘Siz gerçekten cahillik eden bir kavimsiniz!’”

-Biz İsrailoğullarını deniz“ { وäََאوَزĬَْא Ĺٓĭ۪×َÖِ اóَøِْاءģَĺ۪ٓ اĘَ óَéْ×َĤْאĳْÜََا ĳْĜَ ĵĥٰĐَمٍ }
den geçirdik. Onlar bir topluma rastladılar.” Kendilerine/kavme 
rakm deniliyordu.  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminden ge-
riye kalanlar idiler.

{ ħْıُĤَ ٍאمĭَĀَْا ĵٓĥٰĐَ َنĳęُُכđْĺَ } “(Çölde) putlarına tapmakta olan.” Kendi-
lerine özgü olan putlara ibadet ediyorlardı.

 Dediler ki: ‘Ey Musa! Sen de bize bir Tanrı“ { ĜَאĳُĤا ĺَא ĵøَĳĨُ اĭَĤَ ģْđَäْאٓ اıًĤِٰא }
yap!’” Kendisine ibadet edeceğimiz bir ilahı açıkla.

{ ٌÙıَĤِٰا ħْıُĤَ אĩََכ } “Onların tanrıları gibi.” Onların ibadet ettikleri gibi.

.dedi.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm) (Musa)“ { Ĝَאلَ }

-Siz gerçekten cahillik eden bir kavimsiniz!” Al“ { اĬَِّכĳْĜَ ħُْمٌ ĳĥُıَåْÜَنَ }
lah’ın emrini bilmeyen.

Ĩَ óٌא įِĻĘ۪ ħْİُ وÖََאĨَ ģٌĈِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (139)ة۝ۜ۞۩ب َّ×ÝَĨُ ِٓءźَ ۨËُ ٓİٰ َّاِن
139-  “Çünkü onların üzerinde bulundukları (din) yok olacak, işle-

dikleri ameller de boşa gidecektir.”

{ óٌ َّ×ÝَĨُ ِٓءźَ ۨËُ ٓİٰ َّاِن } “Çünkü yok olacak.” Helak olucudur.

{ įِĻĘ۪ ħْİُ אĨَ } “Onların üzerinde bulundukları (din).”   Şirk dini.

{ ģٌĈِאÖََو } “Boşa gidecektir.” Sapıklıktır.

İşledikleri ameller de.” Şirkteki amelleri. 12“ { Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }

12 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(óٌ َّ×ÝَĨُ) sözcüğü hüsrana uğrayış an-
lamındadır.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Araf Sûresi. Bu haberi Taberî, Ali ibn Ebî 
Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmektedir. Taberî, c. 9, s. 46.

 b) Âyetteki bu buyruktan önce ĵٓĥٰĐَ َنĳęُُכđْĺَ ٍمĳْĜَ ĵĥٰĐَ اĳْÜََאĘَ óَéْ×َĤْا ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪×َÖِ אĬَْאوَزäََو) 
 Biz İsrailoğullarını“ اĭَĀَْאمٍ Ĝَ ħْıُĤَאĳُĤا ĺَא ĵøَĳĨُ اĭَĤَ ģْđَäْאٓ اıًĤِٰא כĩََא ħْıُĤَ اĜَ ٌÙıَĤِٰאلَ اĬَِّכĳْĜَ ħُْمٌ ĳĥُıَåْÜَنَ)
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ĥَכĵĥَĐَ ħُْ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (140)ة۝ۜ۞۩ب َّąĘَ ĳَİَُא وıًĤِٰا ħُْכĻĕ۪Öَْا ِ ّٰųا óَĻْĔََאلَ اĜَ
140-  “(Yine) dedi: ‘Allah sizi âlemlere üstün kılmışken, şimdi size 

O’ndan başka bir ilâh mı arayayım?’”

.dedi.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm) (Yine)“ { Ĝَאلَ ا }

ِ اĻĕ۪Öَْכħُْ اıًĤِٰא } ّٰųا óَĻْĔََا } “Şimdi size O’ndan başka bir ilâh mı arayayım?” 
Size Rabbe ibadet etmenizi emretmiş iken.

{ ĳَİَُو } “Allah.” Muhakkak Allah.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ ħُْכĥَ َّąĘَ } “Sizi âlemlere üstün kılmışken.” Kendi zama-
nınızın âlemlerine İslam dini ile.

ĳĥُنَ  ِÝّĝَُĺ اñَđَĤْابِ  ĳٓøُءَ   ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ ĳْĐَóْĘِنَ  اٰلِ   īْĨِ  ħُْאכĭَĻْåَĬَْا وَاِذْ 
اĭَÖَْאٓءَכħُْ وĳĻُéْÝَùْĺََنَ ùَĬِאٓءَכħُْ وĹĘَ۪ ذĤِٰכŻَÖَ ħُْءٌٓ īْĨِ رÖَِّכħٌĻč۪Đَ ħُْ (141)ة۝ۜ۞۩ب
141-  “Hani bir zaman biz sizi, erkek çocuklarınızı öldürmek ve ka-

dınlarınızı sağ bırakmak suretiyle, size azapların en kötüsünü 
çektiren   Firavun hanedanından kurtarmıştık. Bu sizin için, Rab-
biniz tarafından büyük bir sınama idi.”

-Hani bir zaman biz sizi,   Firavun hane“ { وَاِذْ اĭَĻْåَĬَْאכīْĨِ ħُْ اٰلِ ĳْĐَóْĘِنَ }
danından kurtarmıştık.”   Firavun’dan ve kavminden.

{ ħُْאءَٓכĭَÖَْنَ اĳĥُ ِÝّĝَُĺ ِابñَđَĤْءَ اĳٓøُ ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ } “Erkek çocuklarınızı öldürmek 
suretiyle, size azapların en kötüsünü çektiren.” Küçüklerinizi.

denizden geçirdik. Onlar (çölde) putlarına tapmakta olan bir topluma rastladılar. 
Dediler ki: ‘Ey Musa! Onların tanrıları gibi, sen de bize bir Tanrı yap.’ Musa dedi: 
‘Siz gerçekten cahillik eden bir kavimsiniz!’” zikredilenlere bir işaret bulunmak-
tadır. Buna göre âyetin anlamı şöyle oluşmaktadır: Allah Teâlâ’dan başkasına 
ibadet etme konusunda putperestlere öykünen   Yahudiler, resûllerinden ken-
dileri için bir  put yapmalarını istediler. Peygamberlerinden talep ettikleri hu-
sus hiçbir hayrı barındırmadığından dolayı İbn Abbâs sonuca dikkat çekecek 
şekilde sözcüğü hüsrana uğramak şeklinde tefsir etmiştir. Bu tefsir literal bir 
tefsirden daha çok sonuç göz önünde bulunduralarak yapılan bir tefsirdir.
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-Sağ bırakmak.” Hizmetçi olarak kullanmak istiyor“ { وĳĻُéْÝَùْĺََنَ }
lardı.

{ ħُْאءَٓכùَĬِ } “Ve kadınlarınızı.” Büyük kadınlarınızı.

{ ħُْכĤِٰذ ĹĘَ۪و } “Bu sizin için.” Sizi bu kurtarışımızda.

.Bir sınama idi.” Nimet var idi“ { ŻَÖَءٌٓ }

{ ħٌĻč۪Đَ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbiniz tarafından büyük.” Büyük. Âyetin an-
lamı hakkında şöyle de denilmiştir: (ħُْכĤِٰذ ĹĘَ۪و) azabında, (ٌٓءŻَÖَ) sıkıntı, 
(ħٌĻč۪Đَ ħُِّْכÖَر īْĨِ) büyük bir sıkıntı.

 īَĻđ۪Öََْار ٓįّ۪Öَِאتُ رĝَĻĨ۪ َّħÝَĘَ óٍýْđَÖِ אİَאĭَĩْĩَÜَْوَا ÙًĥَĻْĤَ īَĻá۪ĥٰàَ ĵøٰĳĨُ אĬَïْĐَٰوَو
 źََو çْĥِĀَْوَا ĹĨ۪ĳْĜَ ĹĘ۪ Ĺĭ۪ęْĥُìْونَ اóُİٰ įِĻìَ۪źِ ĵøٰĳĨُ َאلĜََو ÙًĥَĻْĤَ

ģَĻ×۪øَ ďْ×َِّÝÜَ اīَĺï۪ùِęْĩُĤْ (142)ة۝ۜ۞۩ب
142-  “Biz Musa ile otuz gece için sözleştik ve buna on gece daha 

ekledik. Böylece Rabbinin belirlemiş olduğu süre kırk geceyi 
buldu. Musa, kardeşi   Harun’a dedi ki: ‘Kavmim arasında benim 
yerime geç, (işleri) düzelt, bozguncuların yoluna uyma.’”

{ ĵøٰĳĨُ אĬَïْĐَٰوَو } “Biz Musa ile sözleştik.” Dağa geliş ile.

{ ًÙĥَĻْĤَ īَĻá۪ĥٰàَ } “Otuz gece için.” Zilkade ayı idi.

{ óٍýْđَÖِ  Ve buna on gece daha ekledik.” Zilhicceden de“ { وَاĭَĩْĩَÜَْאİَא 
on gün.

{ ٓįّ۪Öَِر ĝَĻĨ۪אتُ   َّħÝَĘَ } “Böylece Rabbinin belirlemiş olduğu süre buldu.” 
Rabbinin miadı.

{ ًÙĥَĻْĤَ īَĻđ۪Öََْار } “Kırk geceyi.” Vadettiği gibi.

{ Ĺĭ۪ęْĥُìْونَ اóُİٰ įِĻì۪ َźِ ĵøٰĳĨُ َאلĜََو } “Musa, kardeşi   Harun’a dedi ki: ‘Be-
nim yerime geç.’” Benim halifem ol.

{ çْĥِĀَْوَا  ĹĨ۪ĳْĜَ  ĹĘ۪ } “Kavmim arasında. (İşleri) düzelt.” Onlara iyi-
liği emret.
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{ īَĺï۪ùِęْĩُĤْا ģَĻ×۪øَ ďْ×َِّÝÜَ źََو } “Bozguncuların yoluna uyma.” Masiyetler 
işlemekle bozguncuların yoluna değil.

א äَאٓءَ ĝَĻĩ۪Ĥِ ĵøٰĳĨُאĭَÜِא وَכįُĩََّĥَ رĜَ įُُّÖَאلَ رَبِّ ارĹٓĬَِ۪ اóُْčĬَْ اĻْĤَِכَ  َّĩĤََو
Ĝَאلَ Ĺĭ۪ĺóٰÜَ īْĤَ وĤَٰכīِِ اóُْčĬْ اĵĤَِ اĘَ ģِ×َåَĤْאِنِ اĨَ َّóĝَÝَøْכَאĳْùَĘَ įُĬَفَ 
אٓ  َّĩĥَĘَ אĝًđِĀَ ĵøٰĳĨُ َّóìََدَכًّא و įُĥَđَäَ ģِ×َåَĥْĤِ įُُّÖَر ĵّٰĥåَÜَ א َّĩĥَĘَ Ĺĭ۪ĺóٰÜَ

لُ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (143)ة۝ۜ۞۩ب اĘََאقَ Ĝَאلَ éَ×ْøُאĬَכَ Ûُ×ُْÜ اĻْĤَِכَ وَاĬََאۨ اوََّ
143-  “Musa belirlemiş olduğumuz vakitte, (Sina dağına) geldi. Rabbi 

onunla konuşunca, “’Rabbim! Bana kendini göster de seni gö-
reyim!’ dedi. (Rabbi), ‘Sen beni asla göremezsin, ama şu dağa 
bak, eğer o yerinde durabilirse, sen de beni görebilirsin!’ Rabbi 
o dağa tecelli edince, dağı paramparça etti, Musa da düşüp ba-
yıldı! Ayılınca dedi ki: ‘Seni tenzih ederim, sana  tevbe ettim ve 
ben iman edenlerin ilkiyim!’”

א äَאءَٓ ĝَĻĩ۪Ĥِ ĵøٰĳĨُאĭَÜِא } َّĩĤََو } “Musa belirlemiş olduğumuz vakitte, (Sina 
dağına) geldi.”   Medyen’deki sözleşmemize gelince.

-Rabbi onunla konuşunca, ‘Rab“ { وَכįُĩََّĥَ رĜَ įُُّÖَאلَ رَبِّ ارĹٓĬَِ۪ اóُْčĬَْ اĻْĤَِכَ }
bim! Bana kendini göster de seni göreyim!’ dedi.” Rüyet sevdasına/
umuduna düştü.

:dedi.” Allah Teâlâ buyurdu ki ,(Rabbi)“ { Ĝَאلَ }

{ Ĺĭ۪ĺóٰÜَ īْĤَ } “Sen beni asla göremezsin.” Ey Musa sen beni dünyada 
görmeye asla güç yetiremezsin.

{ ģِ×َåَĤْا ĵĤَِا óُْčĬْا īِِכĤَٰو } “Ama şu dağa bak.”   Medyen dağlarının en 
büyüğü.

{ ُįĬَכَאĨَ َّóĝَÝَøْאنِِ اĘَ } “Eğer o yerinde durabilirse.” Beni görebilmek için 
dağ yerinde durabilirse.

{ Ĺĭ۪ĺóٰÜَ َفĳْùَĘَ } “Sen de beni görebilirsin!” Umulur ki beni görebi-
lirsin.
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{ ģِ×َåَĥْĤِ įُُّÖَر ĵّٰĥåَÜَ א َّĩĥَĘَ } “Rabbi o dağa tecelli edince.”   Zebiyr dağına 
zâhir olunca.

.Dağı paramparça etti.” Un ufak etti“ { įُĥَđَäَ دَכًّא }
-Musa da düşüp bayıldı!” Onun üzerine bayıl“ { وĝًđِĀَ ĵøٰĳĨُ َّóìََא }

mış olarak.
אٓ اĘََאقَ } َّĩĥَĘَ } “Ayılınca.” Baygınlığından ayılınca,
.Dedi ki: ‘Seni tenzih ederim.’” Rabbini tenzih eyledi“ { Ĝَאلَ éَ×ْøُאĬَכَ }
.Sana  tevbe ettim.” Rüyet isteğimden dolayı“ { Ûُ×ُْÜ اĻْĤَِכَ }
{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْلُ ا  Ve ben iman edenlerin ilkiyim!” Dünyada senin“ { وَاĬََאۨ اوََّ

görülmeyeceğine dair ikrar edenlerin ilkiyim. 13

 ĹĨ۪ŻََכÖَِو  ĹÜ۪źَאøَóِÖِ اĭĤَّאسِ   ĵĥَĐَ اÝُĻْęَĉَĀْכَ   ĹِّĬِا  ĵٓøٰĳĨُ ĺَא  Ĝَאلَ 
אכīَĺóِ۪ (144)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا īَĨِ īُْכَ وَכÝُĻْÜَٰאٓ اĨَ ñْíُĘَ

144-  “(Allah) dedi: ‘Ey Musa! Ben seni, elçilik görevi vermekle ve 
sözlerimle insanlar üzerine seçkin kıldım. Artık sana verdik-
lerimi al ve şükredenlerden ol!’”

 dedi: ‘Ey Musa! Ben (Allah)“ { Ĝَאلَ ĺَא ĵٓøٰĳĨُ اĹِّĬِ اÝُĻْęَĉَĀْכَ ĵĥَĐَ اĭĤَّאسِ }
seni, insanlar üzerine seçkin kıldım.’” İsrailoğullarına.

{ ĹĨ۪ŻََכÖَِو ĹÜ۪źَאøَóِÖِ } “Elçilik görevi vermekle ve sözlerimle.” Seninle 
konuşmamla.

 Artık sana verdiklerimi al.” Sana bahşettiklerimle“ { Ĩَ ñْíُĘَאٓ اÝُĻْÜَٰכَ }
amel et.

13 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(ĹٓĬَِ۪ار) sözcüğü bana bağışla anlamın-
dadır.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Araf Sûresi. Bu haberi Taberî, Ali ibn Ebî Talha 
kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmektedir.” Taberî, c. 9, s. 50.

 b) (ĹٓĬَِ۪ار) ilahî buyruğunu “bana bahşet” şeklinde bir tefsir lafzın literal tefsiri de-
ğildir. İbn Abbâs burada Hz. Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın Allah azze ve celleyi göre-
bilme olanağı sağlamasını O’ndan istediğini vurgulamaktadır. Yani İbn Abbâs’a 
göre âyetin anlamı şudur: Sana bakabileceğim kudreti bana bahşet. İbn Abbâs 
buna göre rü’yeti nazar olarak tefsir etmiştir. Talep edilen şey ise nazar ede-
bilme kudretidir.
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{ īَĺóِ۪אכ َّýĤا īَĨِ īُْوَכ } “Ve şükredenlerden ol!” İnsanlar arasından se-
ninle konuşmama.

وَכĭَ×ْÝََא ĹĘِ įُĤَ اĳَĤَْźْاحِ īْĨِ כĹْüَ ِģُّءٍ ÙًčَĐِĳْĨَ وĤِ ŻًĻā۪ęْÜََכĹْüَ ِģُّءٍ 
ةٍ وَاĨَĳْĜَ óْĨُْכَ ĺَאñُìُْوا Öِאıَĭِùَèَْא øَאرĺُ۪כħُْ دَارَ اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (145)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĝُÖِ אİَñْíُĘَ
145-  “(Biz Musa için) levhalarda (din ve dünya için gerekli olan) her 

bir şeyi, öğüdü ve (hükümlere ait) açıklamaların hepsini yazdık. 
(Musa’ya dedik ki): ‘Sen onlara sımsıkı sarıl ve kavmine de o 
hükümlerin en güzelini almalarını söyle. Size ileride fâsıkların 
yurdunu göstereceğim.’”

{ ًÙčَĐِĳْĨَ ٍءĹْüَ ِģُّכ īْĨِ ِاحĳَĤَْźْا ĹĘِ įُĤَ אĭَ×ْÝََوَכ } “(Biz Musa için) levhalarda (din 
ve dünya için gerekli olan) her bir şeyi, öğüdü ve yazdık.” Nehy olarak.

{ ŻًĻā۪ęْÜََو } “(Hükümlere ait) açıklamaların.” Açıklama olarak.

.Hepsini.” Helal, haram, emir ve nehy“ { ĤِכĹْüَ ِģُّءٍ }

ةٍ } َّĳĝُÖِ אİَñْíُĘَ } “(Musa’ya dedik ki): Sen onlara sımsıkı sarıl.” Kaste-
derek ve nefsini alıştırarak işle.

-Ve kavmine de o hükümlerin en güze“ { وَاĨَĳْĜَ óْĨُْכَ ĺَאñُìُْوا Öِאıَĭِùَèَْא }
lini almalarını söyle.” Muhkemiyle amel etsinler, müteşabihine de 
iman etsinler.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْدَارَ ا ħُْכĺُ۪אرøَ } “Size ileride fâsıkların yurdunu göstereceğim.” 
İsyankârların yurdunu ki bu cehennemdir, âyetin anlamı hakkında 
  Irak, bir diğer görüşe göre de   Mısır olduğu söylenmiştir.

øَאóِĀَْفُ īْĐَ اĺَٰאĹَÜِ اÝَĺَ īَĺñَّ۪Ĥכَ×óَُّونَ ĹĘِ اźْرَْضِ óِĻْĕَÖِ اěّéَĤِْ وَاِنْ 
 ŻًĻ×۪øَ ُوهñُíَِّÝĺَ źَ ïِüْ ُّóĤا ģَĻ×۪øَ وْاóَĺَ ْא وَاِنıَÖِ اĳُĭĨِËُْĺ źَ Ùٍĺَٰا َّģُوْا כóَĺَ
ÖِאĺَٰאĭَÜِא  ĳُÖا  َّñَכ  ħْıَُّĬَאÖِ ذĤِٰכَ   ŻًĻ×۪øَ ñُíَِّÝĺَوهُ   ِĹّĕَĤْا  ģَĻ×۪øَ óَĺَوْا  وَاِنْ 

وَכَאĳُĬا ıَĭْĐَא ĔَאīَĻĥ۪Ęِ (146)ة۝ۜ۞۩ب



374

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

146-  “Yeryüzünde haksız yere büyüklük taslayanları, âyetlerimi (an-
lamaktan) vazgeçireceğim. Onlar herhangi bir âyeti görseler, 
yine ona inanmazlar. Doğru yolu görseler, onu yol edinmez-
ler. Buna karşılık azgınlık yolunu görseler, onu yol edinirler. 
Bu durum, âyetlerimizi yalan sayıp, onlara karşı gâfil davran-
malarındandır.”

{ ĹَÜِאĺَٰا  ْīĐَ  ”.øَ } “Âyetlerimi (anlamaktan) vazgeçireceğimאóِĀَْفُ 
Âyetlerimi ikrar etmekten.

{ ِěّéَĤْا óِĻْĕَÖِ ِرَْضźْا ĹĘِ َونóَُّ×َכÝَĺَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Yeryüzünde haksız yere büyük-
lük taslayanları.” Haksız olarak. Âyetin anlamı hakkında şöyle de de-
nilmiştir: Ey Muhammed! Fâsıkların yurdu olan   Bedir yurdunu size 
göstereceğim. Bu yurdun   Mekke olduğu da söylenmiştir.

 Onlar görseler.” Yani   Firavun ve kavmi.   Ebû Cehil ve“ { وَاِنْ óَĺَوْا }
ashabı olduğu da söylenmiştir.

{ ïِüْ ُّóĤا ģَĻ×۪øَ وْاóَĺَ ْא وَاِنıَÖِ اĳُĭĨِËُْĺ źَ Ùٍĺَٰا َّģُכ } “Herhangi bir âyeti, yine ona 
inanmazlar. Doğru yolu görseler.” İslam’ın yolu ve hayır.

{ ŻًĻ×۪øَ ُوهñُíَِّÝĺَ źَ } “Onu yol edinmezler.” Onu yol sanmıyorlar.

{ ِĹّĕَĤْا ģَĻ×۪øَ وْاóَĺَ ْوَاِن } “Buna karşılık azgınlık yolunu görseler.” Kü-
für ve  şirk yolunu.

{ ŻًĻ×۪øَ ُوهñُíَِّÝĺَ } “Onu yol edinirler.” Onu yol sayıyorlar.

.Bu durum.” Zikredilen bu yol“ { ذĤِٰכَ }

ÖِאĺَٰאĭَÜِא } ĳُÖا  َّñَכ  ħْıَُّĬَאÖِ } “Âyetlerimizi yalan sayıp.” Kitabımız ve Resû-
lümüz.

{ īَĻĥ۪ĘِאĔَ אıَĭْĐَ اĳُĬوَכَא } “Onlara karşı gâfil davranmalarındandır.” Onu 
inkâr ederek.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא وĝَĤَِאءِٓ اóَìِٰźْةِ Ûْĉَ×ِèَ اĩَĐَْאõَåُْĺ ģْİَ ħْıُُĤوْنَ  َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
اĨَ َّźِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (147)ة۝ۜ۞۩ب
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147-  “Oysa âyetlerimizi ve ahiret gününe kavuşmayı yalan sayan-
ların amelleri boşa gitmiştir. Onlar, yapmakta olduklarından 
başka bir şeyle mi cezalandırılacaklardı?”

ÖِאĺَٰאĭَÜِא } ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Oysa âyetlerimizi yalan sayanların.” Kitabı-
mızı ve Resûlümüzü.

-Ve ahiret gününe kavuşmayı.” Ölümden sonra di“ { وĝَĤَِאءِٓ اóَìِٰźْةِ }
rilişi.

{ ħْıُُĤאĩَĐَْا Ûْĉَ×ِèَ } “Amelleri boşa gitmiştir.”   Şirk halinde yaptıkları 
iyilikleri   bâtıl olmuştur.

õَåُْĺوْنَ }  ģْİَ } “Onlar, cezalandırılacaklardı mı?” Ahirette karşılık 
görmeyecekler.

-Yapmakta olduklarından başka bir şeyle.” Dün“ { اĨَ َّźِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
yada yapmakta olduklarından ve  şirk bataklığındayken söyledikle-
rinden başka.

 ħْĤََارٌ اĳَìُ įُĤَ اïًùَäَ ŻًåْĐِ ħْıِ ِĻّĥِèُ īْĨِ ۪هïِđْÖَ īْĨِ ĵøٰĳĨُ ُمĳْĜَ ñَíََّÜوَا
ħْıُĩُ وŻًĻ×۪øَ ħْıِĺï۪ıْĺَ źََ اñُíََّÜِوهُ وَכَאĳُĬا ČَאīَĻĩ۪Ĥِ (148)ة۝ۜ۞۩ب ِĥَُّכĺ źَ įَُّĬَوْا اóَĺَ
148-  “Musa’nın kavmi, (Musa Tur’a gittikten) sonra ziynet takımla-

rından bir  buzağı heykeli yaptılar ki onun  buzağı gibi böğür-
mesi vardı. Onlar buzağının kendileriyle konuşmadığını, ken-
dilerine bir yol da göstermediğini görmediler mi? Onlar onu 
tanrı edindiler ve böylece kendilerine yazık ediciler oldular.”

{ ñَíََّÜوَا } “Yaptılar ki.” Kalıba döktüler.

 ”.Musa’nın kavmi, (Musa Tur’a gittikten) sonra“ { ĳْĜَمُ ïِđْÖَ īْĨِ ĵøٰĳĨُه۪ }
Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’nın dağa doğru yol almak için ayrılışı-
nın ardından.

{ ħْıِ ِĻّĥِèُ īْĨِ } “Ziynet takımlarından.” Altından.

.Bir  buzağı heykeli.” Küçük bir beden“ { ïًùَäَ ŻًåْĐِا }
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ĳَìُارٌ }  įُĤَ } “Onun  buzağı gibi böğürmesi vardı.” Samiri’nin onlar 
için kalıba döktüğü şeyin sesi.

-Görmediler mi?” Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi bilmedi“ { اóَĺَ ħْĤََوْا }
ler mi?

{ ħْıُĩُ ِĥَُّכĺ źَ įَُّĬَا } “Onlar buzağının kendileriyle konuşmadığını.” Yani 
 buzağı bir şey diyerek onlarla konuşmadı.

{ ŻًĻ×۪øَ ħْıِĺï۪ıْĺَ źََو } “Kendilerine bir yol da göstermediğini.” Yol.

.Onlar onu tanrı edindiler.” Ona cehaletle ibadet ettiler“ { اñُíََّÜِوهُ }

{ īَĻĩ۪ĤِאČَ اĳُĬوَכَא } “Ve böylece kendilerine yazık ediciler oldular.” Bu-
zağıya ibadet etmeleri nedeniyle kendi kendilerine zarar verenler 
oldular.

א ĹٓĘ۪ ćَĝِøُ اħْıِĺï۪ĺَْ وَرَاوَْا اĳُّĥĄَ ïْĜَ ħْıَُّĬَا ĜَאĳُĤا Ĥَئĭَĩْèَóْĺَ ħْĤَ īِْא  َّĩĤََو
رĭَُّÖَא وĭَĤَ óْęِĕْĺََא ĭَĤَכīَĨِ َّīĬَĳُ اíَĤْאīَĺó۪øِ (149)ة۝ۜ۞۩ب

149-  “Onlar doğru yoldan sapmış olduklarını anlayıp, büyük bir 
pişmanlık içinde ellerini ısırarak dediler ki: ‘Eğer Rabbimiz 
bize acımaz ve bizi bağışlamazsa elbette ziyana uğrayanlar-
dan oluruz!’”

{ ħْıِĺï۪ĺَْا ĹٓĘ۪ ćَĝِøُ א َّĩĤََو } “Büyük bir pişmanlık içinde ellerini ısırarak.” 
Buzağıya ibadet etmelerine pişmanlık duydular.

.Anlayıp.” Bildiler ve yakîn getirdiler ki“ { وَرَاوَْا }

ĳُّĥĄَا }  ïْĜَ  ħْıَُّĬَا } “Onlar doğru yoldan sapmış olduklarını.” Haktan 
ve hidayetten.

-Dediler ki, eğer Rabbimiz bize acı“ { ĜَאĳُĤا Ĥَئĭَĩْèَóْĺَ ħْĤَ īِْא رĭَُّÖَא وĭَĤَ óْęِĕْĺََא }
maz ve bizi bağışlamazsa.” Da bize azap ederse.

{ īَĺó۪øِאíَĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ } “Elbette ziyana uğrayanlardan oluruz!” Ce-
zalandırma ile.
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 ĹĬ۪ĳĩُÝُęْĥَìَ אĩَùَْئÖِ َאلĜَ אęًøَِאنَ ا×َąْĔَ į۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰا ĵٓøٰĳĨُ ďَäََא ر َّĩĤََو
 įِĻìَ۪اْسِ اóَÖِ ñَìََاحَ وَاĳَĤَْźْا ĵĝَĤَْوَا ħُِّْכÖَر óَĨَْا ħْÝُĥْåِĐََي اï۪đْÖَ īْĨِ
 ŻَĘَ Ĺĭ۪ĬَĳĥُÝُĝْĺَ وَכَאدُوا ĹĬ۪ĳęُđَąْÝَøْمَ اĳْĝَĤْامَُّ اِنَّ ا īَÖْאلَ اĜَ įِĻْĤَِهُٓ ا ُّóåُĺَ

ĹَÖِ ÛْĩِýُْÜ اïَĐَْźْآءَ وďَĨَ Ĺĭ۪ĥْđَåْÜَ źََ اĳْĝَĤْمِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (150)ة۝ۜ۞۩ب
150-  “Musa kavmine kızgın ve üzgün olarak döndüğü zaman dedi 

ki: ‘Benden sonra arkamdan ne kötü işler yapmışsınız! Rabbi-
nizin buyruğunun acele gelmesini mi istediniz?’ Levhaları yere 
attı, kardeşinin başından tutup kendine çekti. Kardeşi   Harun: 
‘Ey annemin oğlu! Gerçekten bu halk beni zayıf buldu; nere-
deyse beni öldüreceklerdi! Bana, böyle davranarak düşmanları 
sevindirme! Beni bu zalimler topluluğu ile bir tutma!’”

א رĵٓøٰĳĨُ ďَäََ اąْĔَ į۪ĨِĳْĜَ ĵĤَِٰ×אنَ اęًøَِא } َّĩĤََو } “Musa kavmine kızgın ve üzgün 
olarak döndüğü zaman.” Fitnenin sesini işitince üzüntülü olarak.

 Dedi ki: Benden sonra arkamdan ne“ { Ĝَאلَ Öِئĩَùَْא ï۪đْÖَ īْĨِ ĹĬ۪ĳĩُÝُęْĥَìَي }
kötü işler yapmışsınız!” Dağa doğru yola çıkıp ayrılışımın ardından 
buzağıya ibadet etmekle ne kötü şey yaptınız.

{ ħُِّْכÖَر óَĨَْا ħْÝُĥْåِĐََا } “Rabbinizin buyruğunun acele gelmesini mi istedi-
niz?” Rabbinizin vadinden önce hemen buzağıya mı ibadet ettiniz.

-Levhaları yere attı.” Elinden bıraktı. Bu levhalar“ { وَاĵĝَĤَْ اĳَĤَْźْاحَ }
dan iki tanesi kırıldı.

{ įِĻìَ۪اْسِ اóَÖِ ñَìََوَا } “Kardeşinin başından tutup.” Yani   Harun’un sa-
çından.

{ įِĻْĤَِهُٓ ا ُّóåُĺَ } “Kendine çekti.” Kendisine çekti.

.dedi.”   Harun (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (Kardeşi   Harun)“ { Ĝَאلَ }

-Ey annemin oğlu!” Hazret-i   Harun, Hazret-i Musa (‘aleyhi’s“ { اīَÖْ امَُّ }

selâm)’nın anne baba öz kardeşi idi. Ancak anneyi zikretmesinin ne-
deni kendisine refkat göstermesi içindi.
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{ ĹĬ۪ĳęُđَąْÝَøْمَ اĳْĝَĤْاِنَّ ا } “Gerçekten bu halk beni zayıf buldu.” Beni ze-
lil kıldılar.

{ Ĺĭ۪ĬَĳĥُÝُĝْĺَ -Neredeyse beni öldüreceklerdi!” Bana muhale“ { وَכَאدُوا 
fet göstererek.

-Bana, böyle davranarak düşmanları sevin“ { ĹَÖِ ÛْĩِýُْÜ ŻَĘَ اïَĐَْźْاءَٓ }
dirme!”   Buzağı ashabı olan düşmanları benimle sevindirme.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا اĳْĝَĤْمِ   ďَĨَ  Ĺĭ۪ĥْđَåْÜَ  źََو } “Beni bu zalimler topluluğu ile bir 
tutma!” Düşman olan  buzağı ashabını benden dolayı sevindirme.

 ħُèََْار  ÛَĬَْوَا رÝِĩَèَْכَ   ĹĘ۪ وَاَدĭَĥْìِْא   Ĺìَ۪źَِو  ĹĤ۪  óْęِĔْا رَبِّ  Ĝَאلَ 
اīَĻĩ۪èِ (151)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا

151-  “(Musa) dedi: ‘Ey Rabbim! Beni ve kardeşimi bağışla ve bizi sev-
ginin içine dahil et. Sen merhametlilerin en merhametlisisin!’”

.dedi.” Musa (‘aleyhi’s-selâm) (Musa)“ { Ĝَאلَ }

{ ĹĤ۪ óْęِĔْرَبِّ ا } “Ey Rabbim! Beni bağışla.” Kardeşim   Harun (‘aleyhi’s-

selâm)’a yaptığım davranıştan dolayı.

{ Ĺì۪ َźَِو } “Ve kardeşimi.”   Harun’un onlarla vuruşmaması nede-
niyle.

.Ve bizi sevginin içine dahil et.” Cennetine“ { وَادĭَĥْìَِْא ĹĘ۪ رÝِĩَèَْכَ }

{ īَĻĩ۪èِا َّóĤا  ħُèََْار  ÛَĬَْوَا } “Sen merhametlilerin en merhametlisisin!” 
Bize.

 ĹĘِ  ÙٌَّĤِوَذ  ħْıِِّÖَر  īْĨِ  ÕٌąَĔَ  ħْıُُĤאĭَĻَøَ  ģَåْđِĤْا اñُíََّÜوا   īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ 
ĻَĬْא وَכĤِñَٰכَ õِåْĬَي اīَĺó۪ÝَęْĩُĤْ (152)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا

152-  “Buzağıyı tanrı edinenler yok mu? Onlara Rableri tarafından 
gazap erişecek, dünya hayatında da zillete düşecekler! Biz if-
tira edenleri böyle cezalandırırız.”
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.Tanrı edinenler yok mu?” İbadet edenler“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اñُíََّÜوا }

{ ģَåْđِĤْا } “Buzağıyı.” Ve onlara uyanlar.

{ ħْıُُĤאĭَĻَøَ } “Onlara erişecek.” Onlara isabet edecektir.

{ ÕٌąَĔَ } “Gazap.” Hışım.

{ ٌÙَّĤِوَذ ħْıِِّÖَر īْĨِ } “Rableri tarafından, zillete düşecekler.”   Cizye ile zil-
lete düçar oluş.

وَכĤِñَٰכَ } ĻَĬْא  ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةِ   ĹĘِ } “Dünya hayatında da, böyle.” İşte bu şe-
kilde.

{ īَĺó۪ÝَęْĩُĤْا  õِåْĬَ } “Biz iftira edenleri cezalandırırız.” Allah’a yalanي 
isnat edenleri.

 īْĨِ ََّכÖَا اِنَّ رĳُĭĨَٰא وَاİَïِđْÖَ īْĨِ اĳُÖאÜَ َّħُà ِـאَٔت ِĻّ َّùĤا اĳĥُĩِĐَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
İَïِđْÖَא ĳęُĕَĤَرٌ رħٌĻèَ۪ (153)ة۝ۜ۞۩ب

153-  “Kötülükleri işleyenler ve sonra  tevbe edip iman edenler yok 
mu? İşte Rabbin bu tevbeden sonra elbette çok bağışlayan, çok 
merhamet edendir.”

ـאَٔتِ } ِĻّ َّùĤا اĳĥُĩِĐَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Kötülükleri işleyenler.” Şirke düşerek Allah’a 
ortak koşanlar.

 Ve sonra  tevbe edip.” Şirkin ardından. Âyetin“ { Üَ َّħُàאĳُÖا İَïِđْÖَ īْĨِא }
anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Seyyielerin ardından.

-İman edenler yok mu?” Allah Teâlâ’yı birleyip ikrar eden“ { وَاĳُĭĨَٰا }
ler.

رÖََّכَ }  İşte Rabbin.” Ey Musa (‘aleyhi’s-selâm). Hitabın Hazret-i“ { اِنَّ 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e yönelik olarak ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! olduğu da söylenmiştir.

.Bu tevbeden sonra.” Tevbenin ve imanın ardından“ { İَïِđْÖَ īْĨِא }
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.Elbette çok bağışlayan.” Kusuru görmezlikten gelendir“ { ĳęُĕَĤَرٌ }

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”

א øَכĵøَĳĨُ īْĐَ Ûََ اÕُąَĕَĤْ اñَìََ اĳَĤَْźْاحَ وıَÝِíَùُْĬ ĹĘَ۪א ïًİُى  َّĩĤََو
وَرĳ×ُİَóْĺَ ħْıِِّÖóَĤِ ħْİُ īَĺñَّ۪ĥĤِ Ùٌĩَèَْنَ (154)ة۝ۜ۞۩ب

154-  “Musa’nın öfkesi yatışınca, yerden levhaları aldı ki onun bir 
nüshasında Rablerinden korkanlar için hidayet ve rahmet 
(haberi) vardı.”

{ Ûََכøَ א َّĩĤََو } “Yatışınca.” Sükûnete erişince.

 Musa’nın öfkesi. Yerden“ { ĵøَĳĨُ īْĐَ اÕُąَĕَĤْ اñَìََ اĳَĤَْźْاحَ وıَÝِíَùُْĬ ĹĘَ۪א }
levhaları aldı ki onun bir nüshasında vardı.” Ondan kalan şeyde. 
Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Kendisine iade edi-
len iki levhada.

.Hidayet.” Sapıklıktan kurtuluş“ { ïًİُى }

{ ٌÙĩَèَْوَر } “Ve rahmet (haberi).” Azaptan.

ĳ×ُİَóْĺَنَ }  ħْıِِّÖóَĤِ  ħْİُ  īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Rablerinden korkanlar için.” Korkanlar 
için.

 Ùُęَäْ َّóĤا ħُıُÜْñَìََאٓ ا َّĩĥَĘَ אĭَÜِאĝَĻĩ۪Ĥِ Żًäَُر īَĻđ۪×ْøَ įُĨَĳْĜَ ĵøٰĳĨُ َאرÝَìْوَا
 ģَđَĘَ ĩَÖِא  اĥِıُْÜَכĭَُא  وَاĺَِّאيَ   ģُ×ْĜَ  īْĨِ  ħْıُÝَْכĥَİَْا  Ûَْئüِ  ĳْĤَ رَبِّ  Ĝَאلَ 
ıَęَאٓءُ ĭĨَِّא اِنْ Ĺَİِ اÝُĭَÝْĘِ َّźِכَ ıَÖِ ُّģąُِÜא ýَÜَ īْĨَאٓءُ وï۪ıْÜََي ýَÜَ īْĨَאٓءُ  ُّùĤا

ĭَא ĘَאĭَĤَ óْęِĔْא وَارĭَĩْèَْא وَاóُĻْìَ ÛَĬَْ اĕَĤْאīَĺó۪Ęِ (155)ة۝ۜ۞۩ب ُّĻĤَِو ÛَĬَْا
155-  “Musa belirlediğimiz vakitte, kavminden yetmiş kişi seçti. On-

ları şiddetli bir sarsıntı yakalayınca, (Musa) dedi ki: ‘Ey Rab-
bim! Dileseydin, bunları ve beni daha önce helâk ederdin. İçi-
mizdeki birtakım beyinsizlerin yaptıklarından dolayı bizi helâk 
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mi edeceksin? (Buzağıya tapma konusu) senin bir sınaman-
dan ibarettir. Sen dilediğini doğru yoldan saptırır, dilediğini de 
doğru yola iletirsin. Sen bizim Mevlamızsın! Artık bizi bağışla, 
bize merhamet et! Sen bağışlayanların en hayırlısısın!’”

{ ُįĨَĳْĜَ ĵøٰĳĨُ َאرÝَìْوَا } “Musa kavminden seçti.” Kavminden.

ĝَĻĩ۪ĤِאĭَÜِא }  Żًäَُر  īَĻđ۪×ْøَ } “Belirlediğimiz vakitte, yetmiş kişi.” Sözleş-
memiz için.

{ ُÙęَäْ َّóĤا ħُıُÜْñَìََا אٓ  َّĩĥَĘَ } “Onları şiddetli bir sarsıntı yakalayınca.” He-
lak etmek yani öldürmek için deprem.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ ħْıُÝَْכĥَİَْا Ûَْئüِ ĳْĤَ ِّאلَ رَبĜَ } “(Musa) dedi ki: ‘Ey Rabbim! Dile-
seydin, bunları daha önce helâk ederdin.’” Bugünden önce.

.Ve beni.” Kıptiyi öldürmek ile“ { وَاĺَِّאيَ }

ıَęَאءُٓ } ُّùĤا ģَđَĘَ אĩَÖِ אĭَُכĥِıُْÜَا } “Birtakım beyinsizlerin yaptıklarından do-
layı bizi helâk mi edeceksin?” Cahillerin.

-İçimizdeki.” Buzağıya ibadet etmekle. Hazret-i Musa (‘aleyhi’s“ { ĭĨَِّא }

selâm) Allah Teâlâ’nın kendilerini kavimlerinin buzağıya ibadet etme-
leri nedeniyle helak edeceğini zannetti.

{ Ĺَİِ ْاِن } “(Buzağıya tapma konusu) ibarettir.” Ancak şudur.

ÝُĭَÝْĘِכَ }  َّźِا } “Senin bir sınamandan.” Senin belaya tabi tutuşun-
dan.

-Sen dilediğini doğru yoldan saptı“ { ıَÖِ ُّģąُِÜא ýَÜَ īْĨَאءُٓ وï۪ıْÜََي ýَÜَ īْĨَאءُٓ }
rır, dilediğini de doğru yola iletirsin.” Fitneden.

ĭَא } ُّĻĤَِو ÛَĬَْا } “Sen bizim Mevlamızsın!” Sen bize daha önceliklisin.

 Artık bizi bağışla, bize merhamet et!” Ve bize“ { ĘَאĭَĤَ óْęِĔْא وَارĭَĩْèَْא }
azap etme.

{ īَĺó۪ĘِאĕَĤْا óُĻْìَ ÛَĬَْوَا } “Sen bağışlayanların en hayırlısısın!” Kusurları 
görmezlikten gelensin.
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ĻَĬْא Ùًĭَùَèَ وĹĘَِ اóَìِٰźْةِ اĬَِّא Ĭَïْİُאٓ اĻْĤَِכَ Ĝَאلَ  ُّïĤهِ اñِİٰ ĹĘ۪ אĭَĤَ ÕْÝُْوَاכ
ñَĐَاĹٓÖ۪ اīْĨَ į۪Öِ ÕُĻĀُ۪ اüََאٓءُ وَرĹÝ۪ĩَèَْ وÛْđَøَِ כĹْüَ َّģُءٍ ùَĘَאَכıَ×ُÝُْא 

כĳٰةَ وَاÖِ ħْİُ īَĺñَّ۪ĤאĺَٰאĭَÜِא ĳُĭĨِËُْĺنَ (156)ة۝ۜ۞۩ب َّõĤنَ اĳُÜËُْĺَنَ وĳĝَُّÝĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِ
156-  “‘Bu dünyada ve ahirette bizim için iyilik yaz! Biz sana yönel-

dik.’ (Allah) dedi: ‘Ben dilediğim kimseyi azaba uğratırım. Be-
nim rahmetim her şeyi kuşatmıştır. Ben onu sakınanlar ve 
zekâtı verenler için yazacağım. İşte bunlar âyetlerimize iman 
eden kimselerdir.’”

.Bizim için yaz!” Bizim için vacip kıl“ { وَاכĭَĤَ ÕْÝُْא }

{ ًÙĭَùَèَ ĻَĬْא  ُّïĤا ñِİٰهِ   ĹĘ۪ } “Bu dünyada iyilik.” İlim, ibadet, günahlara 
karşı masumiyet.

.Ve ahirette.” Cennetin güzellikleri ve nimetleri“ { وĹĘَِ اóَìِٰźْةِ }

 Biz sana yöneldik.” Sana  tevbe ettik. Sana yöneldik“ { اĬَِّא Ĭَïْİُאٓ اĻْĤَِכَ }
anlamına geldiği de söylenmiştir.

:dedi.” Allah Teâlâ buyurdu (Allah)“ { Ĝَאلَ }

{ į۪Öِ ÕُĻĀُ۪ا ĹٓÖ۪اñَĐَ } “Ben azaba uğratırım.” Onu özgü kılarım.

Ĺْüَءٍ }  َّģُכ  Ûْđَøَِو  ĹÝ۪ĩَèَْوَر اüََאءُٓ   īْĨَ } “Dilediğim kimseyi. Benim rah-
metim her şeyi kuşatmıştır.” İyi ve kötüyü kuşatmıştır. Bundan do-
layı İblis ümit içinde boynunu uzatacak, şöyle diyecektir: Ben de eş-
yadanım. Bunun üzerine Allah Teâlâ da onu oradan çıkartacak ve 
şöyle diyecektir;

.Ben onu yazacağım.” Onu yönlendireceğim“ { ùَĘَאכıَ×ُÝَُْא }

.Sakınanlar için.” Küfür,  şirk ve ahlaksızlıklardan“ { ĳĝَُّÝĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِنَ }

כĳٰةَ } َّõĤنَ اĳُÜËُْĺَو } “Ve zekâtı verenler.” Mallarının zekâtını verenler.

 İşte bunlar âyetlerimize kimselerdir.” Kitabımıza“ { وَاÖِ ħْİُ īَĺñَّ۪ĤאĺَٰאĭَÜِא }
ve Resûlümüze.
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-İman eden.” Ehl-i Kitap ümitle uzanacak ve şöyle diye“ { ĳُĭĨِËُْĺنَ }
cektir: Bizler de takva ve   Kitap Ehli’yiz. Allah Teâlâ da bunun üze-
rine onları oradan çıkartacaktır.

 ħْİُïَĭْĐِ אÖًĳÝُْכĨَ įُĬَوïُåِĺَ يñَّ۪Ĥا َّĹ
ِĨُّźْا َّĹ×َِّĭĤلَ اĳøُ َّóĤنَ اĳđُ×َِّÝĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا

 óَِכĭْĩُĤْا  īِĐَ  ħْıُĻıٰĭْĺََو ÖِאóُđْĩَĤْوفِ   ħْİُóُĨُْאĺَ  ģِĻå۪Ĭْ ِźْوَا  ÙِĺٰرĳَّْÝĤا  ĹĘِ
 ħْİُóَĀِْا ħْıُĭْĐَ ďُąَĺََو ßَِٓאئ×َíَĤْا ħُıِĻْĥَĐَ ُم ِóّéَُĺَאتِ و×َ ِĻَّّĉĤا ħُıُĤَ ُّģéُِĺَو
رُوهُ وóُāَĬََوهُ  َّõĐََو į۪Öِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĤאĘَ ħْıِĻْĥَĐَ ÛْĬَכَא ĹÝَّ۪Ĥلَ اŻَĔَْźْوَا

وَاĳđُ×ََّÜا اĳُّĭĤرَ اñَّ۪Ĥيٓ اõِĬُْلَ įُđَĨَٓ اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ (157)ة۝ۜ۞۩ب
157-  “Onlar ki, yanlarındaki   Tevrat ve   İncil’de (niteliklerini) yazılı 

buldukları o ümmî, nebî olan Peygamber’e uyarlar. O nebî on-
lara iyiliği emreder, onları kötülükten men eder, onlara temiz 
olan şeyleri helal, temiz olmayanları ise haram kılar. Onlardan 
üzerlerindeki ağır yükü, bukağıları kaldırıp atar. İşte bu elçiye 
iman edip saygı gösteren, ona yardım eden ve ona indirilen 
nura uyanlar ise kurtuluşa erecek olanlardır.”

Rahmetin kimin olduğunu açıklayarak şöyle buyurdu:
{ َّĹ

ِĨُّźْا َّĹ×َِّĭĤلَ اĳøُ َّóĤنَ اĳđُ×َِّÝĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar ki, o ümmî, Nebî olan Peygamber’e  
uyarlar.” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e.

.Yazılı buldukları.” Nitelikleri ve özelliklerini“ { اñَّ۪Ĥي ïُåِĺَوĨَ įُĬَכÖًĳÝُْא }
ĺَ ģِĻå۪ĬْאÖِ ħْİُóُĨُْאóُđْĩَĤْوفِ } ِْźوَا ÙِĺٰرĳَّْÝĤا ĹĘِ ħْİُïَĭْĐِ } “Yanlarındaki   Tevrat ve 

  İncil’de (niteliklerini). O Nebî onlara iyiliği emreder.” Tevhid ve ih-
sanı.

{ óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ ħْıُĻıٰĭْĺََو } “Onları kötülükten men eder.” Küfür ve kötü-
lükten.

َ×אتِ } ِĻَّّĉĤا ħُıُĤَ ُّģéُِĺَو } “Onlara temiz olan şeyleri helal, kılar.” Kitapta 
geçen deve etini, deve sütünün,   inek, koyun ve bunun dışındaki di-
ğer hayvanların iç yağlarının helal kılınışını açıklar.
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{ ßَِٓאئ×َíَĤْا  ħُıِĻْĥَĐَ مُ  ِóّéَُĺَو } “Temiz olmayanları ise haram kılar.” Ki-
tapta haram kılınan laşe, kan, domuz eti ve bunun dışındaki diğer 
şeyleri açıklar.

{ ħْİُóَĀِْا ħْıُĭْĐَ ďُąَĺََو } “Onlardan ağır yükü, kaldırıp atar.” Onlara ahdi 
bozmakla haram kılınan tertemiz şeyleri olan ahidleri.

.Bukağıları.” Ağırlıkları“ { وَاŻَĔَْźْلَ }

{ ħْıِĻْĥَĐَ  ÛْĬَכَא  ĹÝَّ۪Ĥا } “Üzerlerindeki.” Elbisenin kesilmesi ve diğer 
şeyleri.

{ į۪Öِ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪ĤאĘَ } “İşte bu elçiye iman edip.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e iman edenler. Yani  Abdullah ibn Selam ve 
ashabı.

رُوهُ } َّõĐََو } “Saygı gösteren.” O’na yardım eden.

.Ona yardım eden.” Kılıç ile“ { وóُāَĬََوهُ }

.Ve nura uyanlar ise.” Kur’an’a“ { وَاĳđُ×ََّÜا اĳُّĭĤرَ ٓ }

{ ُٓįđَĨَ َلõِĬُْيٓ اñَّ۪Ĥا } “Ona indirilen.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın O’na indir-
diği, helalini helal olarak kabul eden, haramını da haram olarak ka-
bul eden.

اĳéُĥِęْĩُĤْنَ }  ħُİُ  Kurtuluşa erecek olanlardır.” Hışımdan ve“ { اوĤُٰۨئِٓכَ 
azaptan kurtulmuşlardır.

ĥْĨُכُ   įُĤَ اñَّ۪Ĥي  đًĻĩ۪äَא   ħُْכĻْĤَِا  ِ ّٰųا رĳøَُلُ   Ĺّ۪Ĭِا اĭĤَّאسُ  اıَُّĺَא  ĺَאٓ   ģْĜُ
 ِ ّٰųאÖِ ĘَאĳُĭĨِٰا   ÛُĻĩُ۪ĺَو  Ĺ۪éُْĺ  ĳَİُ  َّźِا  įَĤِٰا  ٓźَ وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا
 ħَُّْכĥđَĤَ وَاĳđُ×َِّÜهُ   į۪Üِאĩَĥَِوَכ  ِ ّٰųאÖِ  īُĨِËُْĺ اñَّ۪Ĥي   ِĹّ ِĨُّźْا  ِĹّ×َِّĭĤا  įِĤِĳøَُوَر

ïُÝَıْÜَونَ (158)ة۝ۜ۞۩ب
158-  “De ki: ‘Ey insanlar! Ben, göklerin ve yerin mülkünün sahibi 

olan, kendisinden başka ilâh bulunmayan, dirilten ve öldüren 
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Allah’ın, sizin hepinize gönderdiği peygamberiyim. O halde 
Allah’a ve O’nun ümmî Nebi olan Resûlüne iman edin -ki o 
da Allah’a ve O’nun sözlerine iman etmektedir- ve ona uyun. 
Umulur ki doğru yolu bulursunuz.’”

{ ģْĜُ } “De ki:” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

ِ اĻْĤَِכđًĻĩ۪äَ ħُْא } ّٰųلُ اĳøَُر Ĺّ۪Ĭَِّאسُ اĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey insanlar! Ben, Allah’ın, si-
zin hepinize gönderdiği peygamberiyim.” Bütününe.

.Mülkünün sahibi olan.” Hazinelerin“ { اñَّ۪Ĥي ĥْĨُ įُĤَכُ }

{ įَĤِٰا  ٓźَ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا } “Göklerin ve yerin. İlâh bulunmayan.” Rı-
zık bahşedici hiçbir kimse yoktur.

{ Ĺ۪éُْĺ ĳَİُ َّźِا } “Kendisinden başka, dirilten.” Diriliş için.

{ ÛُĻĩُ۪ĺَو } “Ve öldüren.” Dünyada.

{ ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ يñَّ۪Ĥا ِĹّ ِĨُّźْا ِĹّ×َِّĭĤا įِĤِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِٰאĘَ } “O halde Allah’a ve O’nun 
ümmî nebî olan Resûlüne iman edin -ki o da Allah’a iman etmekte-
dir.” Allah Teâlâ’ya iman eden kimse.

{ į۪Üِאĩَĥَِوَכ } “Ve O’nun sözlerine.” O’nun kitabı Kur’an’a. Eğer âyet-i 
kerime (ُįُÜאĩَĥَِכ) şeklinde tilavet edilirse Allah Teâlâ şöyle buyurmuş 
olur: İsa (‘aleyhi’s-selâm)’a iman edin. Zira  Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm) Allah 
Teâlâ’dan gelen bir sözcük ile yaratılmıştır. Yani Allah Teâlâ “Kün” 
demiştir,  Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm) da olmuştur.

 Ve ona uyun.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve “ { وَاĳđُ×َِّÜهُ }

sellem)’in dinine uyunuz.

-Umulur ki doğru yolu bulursunuz.” Ta ki sapıklık“ { ĥđَĤََّכïُÝَıْÜَ ħُْونَ }
tan kurtulup imanla hidayete erişesiniz.

ïُıْĺَ Ùٌونَ ÖِאěّéَĤِْ وĳُĤïِđْĺَ į۪Öَِنَ (159)ة۝ۜ۞۩ب َّĨُا ĵٓøٰĳĨُ ِمĳْĜَ īْĨَِو
159-  “Musa’nın kavminden bir doğru yola götüren ve doğrulukla 

adalet yapan bir toplum da vardır.”
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{ ٌÙ َّĨُا  ĵٓøٰĳĨُ ĳْĜَمِ   īْĨَِو } “Musa’nın kavminden bir toplum da vardır.” 
Topluluk vardır.

.Götüren.” Emreden“ { ïُıْĺَونَ }

 Doğru yola ve doğrulukla adalet yapan.” Hak“ { ÖِאěّéَĤِْ وĳُĤïِđْĺَ į۪Öَِنَ }
ile amel eden. Bunlar  reml nehrinin ötesinde olanlardır.

اِذِ   ĵٓøٰĳĨُ  ĵĤِٰا وَاوĭَĻْèََْאٓ  اĩًĨَُא  اøََْ×אĈًא  óَýْĐَةَ   ĹْÝَĭَàْا  ħُİُאĭَđَّْĉĜََو
اÝَĭَàْא   įُĭْĨِ  Ûْùَåَ×َĬْאĘَ  óَåَéَĤْا āَđَÖِאكَ  اóِĄْبْ  اَنِ   ٓįُĨُĳْĜَ  įُĻĝٰùْÝَøْا
اĩَĕَĤْאمَ   ħُıِĻْĥَĐَ ĭَĥْא  َّĥČََو  ħْıُÖَóَýْĨَ اĬَُאسٍ   ُّģُכ  ħَĥِĐَ  ïْĜَ ĭًĻْĐَא  óَýْĐَةَ 
َ×אتِ Ĩَא رَزĭَĜَْאכħُْ وĨََא  ِĻّĈَ īْĨِ اĳĥُُى כĳٰĥْ َّùĤوَا َّīĩَĤْا ħُıِĻْĥَĐَ אĭَĤْõَĬَْوَا

ĬَĳĩُĥَČَא وĤَٰכīِْ כَאĳُٓĬا اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ (160)ة۝ۜ۞۩ب
160-  “Biz İsrailoğullarını, topluluklar halinde on iki kabileye (sıbt) 

ayırdık. Onlar (Tih Sahrası’nda) Musa’dan su isteyince, biz 
ona, ‘Asan ile taşa vur!’ diye vahyettik. O zaman taştan   on iki 
pınar fışkırdı. Her bir kabile su içeceği pınarı bildi. Biz onla-
rın üzerlerine bulutu gölgelik yaptık. Onlara   kudret helvası ile 
bıldırcın kuşunu indirdik. ‘Verdiğimiz rızkın temiz olanların-
dan yiyin.’ (dedik). Onlar bize zulmetmediler, ama kendi ken-
dilerine zulmettiler.”

{ ħُİُאĭَđَّْĉĜََو } “Biz İsrailoğullarını, ayırdık.” Onları fırkaya böldük.

 ”.Topluluklar halinde on iki kabileye (sıbt)“ { اóَýْĐَ ĹْÝَĭَàْةَ اøََْ×אĈًא اĩًĨَُא }
Kâbile kabile. Dokuz buçuk sıbt sıbt güneşin doğuşu esnasında doğu 
tarafından Sin’in/Çin’in arkasından bir kum nehrinin yanında.   Ürdün 
olarak isimlendirilmektedir. İki buçuk sıbt ise âlemin bütünündeydi.

{ ĵٓøٰĳĨُ ĵĤِٰا -Biz ona, vahyettik.” Musa (‘aleyhi’s-selâm)’a em“ { وَاوĭَĻْèََْאٓ 
rettik.

{ ُٓįĨُĳْĜَ įُĻĝٰùْÝَøْاِذِ ا } “Onlar (Tih Sahrası’nda) Musa’dan su isteyince.” 

  Tih Çölü’ndeyken.
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{ óَåَéَĤْا āَđَÖِאكَ  اóِĄْبْ  -Asan ile taşa vur! Diye.” Yanında bulu“ { انَِ 
nan asa ile.

{ Ûْùَåَ×َĬْאĘَ } “O zaman fışkırdı.” Çıktı.
{ ُįĭْĨِ } “Taştan.” Taştan.
.On iki pınar.” On iki nehir/ırmak“ { اÝَĭَàْא óَýْĐَةَ ĭًĻْĐَא }
.Her bir kabile bildi.” Sıbt“ { ħَĥِĐَ ïْĜَ כģُُّ اĬَُאسٍ }
{ ħْıُÖَóَýْĨَ } “Su içeceği pınarı.” Nehirden.
ĭَĥْא ħُıِĻْĥَĐَ اĩَĕَĤْאمَ } َّĥČََو } “Biz onların üzerlerine bulutu gölgelik yaptık.” 

  Tih Çölü’nde. Bulut onları gündüz güneşte gölgelendiriyor, gece ise 
ışık gibi aydınlık veriyordu.

ĳٰĥْى } َّùĤوَا َّīĩَĤْا ħُıِĻْĥَĐَ אĭَĤْõَĬَْوَا } “Onlara   kudret helvası ile bıldırcın ku-
şunu indirdik.” Tih’de/çölde.

{ ħُْאכĭَĜَْرَز Ĩَא  َ×אتِ  ِĻّĈَ  īْĨِ  Verdiğimiz rızkın temiz olanlarından“ { כĳĥُُا 
yiyin, (dedik).” Size bahşettiğimiz kudret helvasından ve bıldırcın 
etinden yiyiniz.

ĬَĳĩُĥَČَא } -Onlar bize zulmetmediler.” Yarına saklayıp kaldır“ { وĨََא 
dıkları şeylerle bizden bir şey eksiltmediler ve bize zarar vereme-
diler.

-Ama kendi kendilerine zulmettiler.” Ek“ { وĤَٰכīِْ כَאĳُٓĬا اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ }
siltmeleri ve zarar verişleri kendilerineydi. 14

 Ùٌَّĉèِ اĳُĤĳĜَُو ħْÝُْئüِ ßُĻْèَ אıَĭْĨِ اĳĥُُوَכ ÙَĺَóْĝَĤْهِ اñِİٰ اĳُĭُכøْا ħُıُĤَ ģَĻĜ۪ ْوَاِذ
אÜِכïُĺõ۪ĭَøَ ħُْ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (161)ة۝ۜ۞۩ب َٔٓ

Ļĉ۪ìَ ħُْכĤَ óْęِĕْĬَ اïً َّåøُ َאب×َĤْا اĳĥُìُْوَاد

14 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(Ûْùَåَ×َĬْا) sözcüğü, kaynayıp aktı an-
lamındadır.” Buhârî, Kitabü Ehadisi’l-Enbiyâ, 25. bâb. İbn Hacer der ki; İbn Ebî 
Hatem bu haberi Ali ibn Ebî Talha kanalıyla mevsul bir şekilde İbn Abbâs’tan 
rivayet etmiştir. Fethü’l-Bâri, c. 6, s. 430.

 b) İbn Abbâs’ın bu tefsiri literal bir tefsirdir. (Ûْùَåَ×َĬْا) sözcüğü, “infeceret”, fış-
kırdı anlamına gelmektedir. Nitekim bir dilbilimci olan Ebû Ubeyde de sözcüğe 
bu anlamı vermiştir. Mecazü’l-Kur’an, c. 1, s. 230.
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161-  “Hani onlara şöyle denilmişti: ‘Şu kente (Kudüs’e) yerleşin ve 
orada dilediğiniz yerden yiyin. ‘  Hıtta,’ deyin ve kapıdan secde 
ederek girin ki sizin suçlarınızı bağışlayalım!’ Biz iyilik eden-
lere daha fazlasını da vereceğiz.”

اøْכĳُĭُا }  ħُıُĤَ  ģَĻĜ۪ -Hani onlara şöyle denilmişti: yerleşin.” Ko“ { وَاِذْ 
naklayın.

{ َÙĺَóْĝَĤْهِ اñِİٰ } “Şu kente (Kudüs’e).”   Eriha beldesine.

{ ħْÝُْئüِ ßُĻْèَ אıَĭْĨِ اĳĥُُوَכ } “Ve orada dilediğiniz yerden yiyin.” Ve ne za-
man dilerseniz.

{ ٌÙَّĉèِ اĳُĤĳĜَُو } “  Hıtta, deyin.” La ilahe illallah deyiniz. (ٌÙَّĉèِ) sözcü-
ğünün “Hatalarımızı affet” deyin anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Ve kapıdan girin ki.”   Eriha kapısından“ { وَادĳĥُìُْا اĤَْ×אبَ }

ïًا } َّåøُ } “Secde ederek.” Rükû ederek.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا ïُĺõ۪ĭَøَ ħُْכÜِא َٔٓ
Ļĉ۪ìَ ħُْכĤَ óْęِĕْĬَ } “Sizin suçlarınızı bağışlayalım! 

Biz iyilik edenlere daha fazlasını da vereceğiz.” Yaptıkları ihsanla-
rıyla muhsinlere.

 ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøََْאرĘَ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ يñَّ۪Ĥا óَĻْĔَ źًĳْĜَ ħْıُĭْĨِ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥلَ ا َّï×َĘَ
ĩَאٓءِ ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĩُĥِčْĺَنَ (162)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īَĨِ اõًäِْر

162-  “Onların içinden zulmedenler, kendilerine söylenen sözü başka 
bir söze çevirdiler. Biz de zulmetmelerinden dolayı üzerlerine 
gökten bir azap gönderdik.”

لَ } َّï×َĘَ } “Çevirdiler.” Değiştirdiler.

{ ħْıُĭْĨِ ĳĩُĥَČَا   īَĺñَّ۪Ĥا } “Onların içinden zulmedenler.” Bunlar hatie/
hata ehli idiler ve dediler.

{ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ يñَّ۪Ĥا óَĻْĔَ źًĳْĜَ } “Kendilerine söylenen sözü başka bir söze.” 
Kendilerine emredilen sözü. Onlar “Hınta/buğday.” sözcüğünü söy-
lemeyi emrederek Hintetün semkaten/kırmızı buğday.” dediler.
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ĩَאءِٓ } َّùĤا īَĨِ اõًäِْر ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøََْאرĘَ } “Üzerlerine gökten bir azap gönder-
dik.” Gökten  taun/veba salgını.

ĳĩُĥِčْĺَنَ } כَאĳُĬا  -ĩَÖِ } “Biz de zulmetmelerinden dolayı.” Değiştirmeא 
lerinden ötürü.

 ĹĘِ ïُđْĺَونَ  اِذْ   óِéْ×َĤْا èَאóَĄِةَ   ÛْĬَכَא  ĹÝَّ۪Ĥا  ÙِĺَóْĝَĤْا  īِĐَ  ħْıُĥَْٔـøَْو
 źَ َنĳÝُ×ِùْĺَ źَ َمĳْĺََא وĐً َّóüُ ħْıِÝِ×ْøَ َمĳْĺَ ħْıُُĬאÝَĻè۪ ħْıِĻÜْ۪אÜَ ْاِذ Ûِ×ْ َّùĤا

ÜَאħْıِĻÜْ۪ כĤِñَٰכَ ĩَÖِ ħْİُĳĥُ×ْĬَא כَאĳُĬا ĳĝُùُęْĺَنَ (163)ة۝ۜ۞۩ب
163-  “Onlara deniz kıyısında bulunan şehir halkının durumunu sor. 

Hani onlar   cumartesi tatili yaptıkları gün, balıklar ortaya çı-
karak akın akın onlara gelirdi,   cumartesi tatili yapmadıkları 
günde ise gelmezlerdi. İşte böylece biz, yoldan çıkmalarından 
dolayı onları imtihan ediyorduk.”

{ ħْıُĥَْٔـøَْو } “Onlara sor.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Ya-
hudilere.

{ ÙِĺَóْĝَĤْا īِĐَ } “Şehir halkının durumunu.” Şehrin durumunu sor. Bu 
şehir Eyle olarak adlandırılmıştı.

{ Ûِ×ْ َّùĤا ĹĘِ َونïُđْĺَ ْاِذ óِéْ×َĤْةَ اóَĄِאèَ ÛْĬَכَא ĹÝَّ۪Ĥا } “Deniz kıyısında bulunan. 
Hani onlar   cumartesi günü hakkında hakkı aşıyorlardı.”  Cumartesi 
günü balıkları almakla haddi aşıyorlardı.

Đًא } َّóüُ ħْıِÝِ×ْøَ َمĳْĺَ ħْıُُĬאÝَĻè۪ ħْıِĻÜْ۪אÜَ ِْاذ } “Hani onlar   cumartesi tatili yaptık-
ları gün, balıklar ortaya çıkarak akın akın onlara gelirdi.” Bölük bö-
lük suyun derinliklerinden kıyıya grup grup geliyorlardı.

 Cumartesi tatili yapmadıkları günde “ { وĳْĺََمَ ĳÝُ×ِùْĺَ źَنَ Üَ źَאħْıِĻÜْ۪ כĤِñَٰכَ }
ise gelmezlerdi. İşte böylece.” İşte bu şekilde.

{ ħْİُĳĥُ×ْĬَ } “Biz, onları imtihan ediyorduk.” Onları deniyorduk.

ĳĝُùُęْĺَنَ } כَאĳُĬا  -ĩَÖِ } “Yoldan çıkmalarından dolayı.” İsyan etmeleא 
rinden ötürü.
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ñَĐَ ħْıُُÖاÖًא  ّñِđَĨُ َْاو ħْıُُכĥِıْĨُ ُ ّٰųא اĨًĳْĜَ َنĳُčđِÜَ ħَĤِ ħْıُĭْĨِ Ùٌ َّĨُا ÛْĤَאĜَ ْوَاِذ
ïًĺï۪üَا ĜَאĳُĤا ñِđْĨَرَةً اĵĤِٰ رÖَِّכħُْ وĳĝَُّÝĺَ ħْıَُّĥđَĤََنَ (164)ة۝ۜ۞۩ب

164-  “Hani içlerinden bir topluluk, ‘Allah’ın helâk edeceği veya şid-
detli bir azapla cezalandıracağı bir topluma niye öğüt veriyor-
sunuz?’ demişti. Onlar da, ‘Rabbinize karşı bir özür olsun diye 
(öğüt veriyoruz). Umulur ki sakınırlar.’ demişlerdi.”

{ ٌÙ َّĨُا ÛْĤَאĜَ ْوَاِذ } “Hani bir topluluk, demişti.” Bir cemaat demişti.

{ ħْıُُכĥِıْĨُ  ُ ّٰųא اĨًĳْĜَ َنĳُčđِÜَ ħَĤِ ħْıُĭْĨِ } “İçlerinden, Allah’ın helâk edeceği 
bir topluma niye öğüt veriyorsunuz?” Şekil değiştirme cezası ile he-
lak edeceği.

ñَĐَ ħْıُُÖاÖًא ïًĺï۪üَا } ّñِđَĨُ َْاو } “Veya şiddetli bir azapla cezalandıracağı.” 
Ateş ile.

{ ħُِّْכÖَر ĵĤِٰرَةً اñِđْĨَ اĳُĤאĜَ } “Onlar da, ‘Rabbinize karşı bir özür olsun diye 
(öğüt veriyoruz).’ demişlerdi.” Rabbinizin katında bizim için hüccet/
kanıt olsun diye.

-Umulur ki sakınırlar.”  Cumartesi günü balıkları al“ { وĳĝَُّÝĺَ ħْıَُّĥđَĤََنَ }
maktan sakınırlar. Bunlar üç grup idiler. Bir grup avlanıyorlar ve av-
lanmayı emrediyorlardı. Bir grup ise avlanmıyorlardı ve avlanmayı 
da yasaklamıyorlardı. Bir grup ise avlanmıyorlar ancak avlanmayı 
yasaklıyorlardı. Avlanıp da avlanmayı emreden grup şekil değişti-
rilme cezasına çarptırıldı. Diğer iki grup ise kurtuldu.

وَاĬَñْìََא  ĳٓءِ  ُّùĤا  īِĐَ ĳْıَĭْĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥا اĭَĻْåَĬَْא   ٓį۪Öِ óُوا  ذُכِّ Ĩَא  ĳùُĬَا  א  َّĩĥَĘَ
ĩَÖِ ÷ٍĻ۪ٔא כَאĳُĬا ĳĝُùُęْĺَنَ (165)ة۝ۜ۞۩ب اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا ñَđَÖِابٍ Öَـ

165-  “Onlar kendilerine verilen öğüdü unutunca, biz de kötülükten 
alıkoyanları kurtardık. (İsyan ederek) zulmedenleri ise, itaat-
ten çıkmaları yüzünden şiddetli bir azapla yakaladık.”
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{ ٓį۪Öِ واóُ א ĳùُĬَا Ĩَא ذُכِّ َّĩĥَĘَ } “Onlar kendilerine verilen öğüdü unutunca.” 
Emredildikleri şeyi terk edince.

ĳٓءِ } ُّùĤا īِĐَ َنĳْıَĭْĺَ īَĺñَّ۪Ĥא اĭَĻْåَĬَْا } “Biz de kötülükten alıkoyanları kurtar-
dık.”  Cumartesi günü balıkları almaktan.

ĳĩُĥَČَا }  īَĺñَّ۪Ĥا  ”.zulmedenleri ise, yakaladık (İsyan ederek)“ { وَاĬَñْìََא 
 Cumartesi günü balıkları almalarıyla.

{ ÷ٍĻ۪ٔ .ñَđَÖِ } “Şiddetli bir azapla.” Şiddetli bir azapابٍ Öَـ

ĳĝُùُęْĺَنَ } כَאĳُĬا   ĩَÖِ } “İtaatten çıkmaları yüzünden.” İsyan etmeleriא 
nedeniyle.

īَĻ۪ٔ (166)ة۝ۜ۞۩ب א ĳْÝَĐَا Ĩَ īْĐَא ĳıُُĬا ĭَĥْĜُ įُĭْĐَא ħْıُĤَ כĳُĬĳُا óَĜِدَةً ìَאøِـ َّĩĥَĘَ
166-  “Onlar yasak olundukları (balık avlama) konusunda serkeşlik 

edince, kendilerine, ‘İlâhî rahmetten uzak olarak maymunlar 
olun!’ dedik.”

{ ُįĭْĐَ اĳıُُĬ אĨَ īْĐَ اĳْÝَĐَ א َّĩĥَĘَ } “Onlar yasak olundukları (balık avlama) 
konusunda serkeşlik edince.” Nehyedildikleri şey hususunda kaçın-
maları nedeniyle.

.Kendilerine, olun, dedik.” Dönüşün“ { ĭَĥْĜُא ħْıُĤَ כĳُĬĳُا }

{ īَĻ۪ٔ ìَאøِـ -óَĜِ } “İlâhî rahmetten uzak olarak maymunlar.” Aşağıدَةً 
lık zeliller.

نَ رÖَُّכَ ħْıِĻْĥَĐَ َّīáَđَ×ْĻَĤَ اĳْĺَ ĵĤِٰمِ اĳٓøُ ħْıُĨُĳùُĺَ īْĨَ ÙِĩَĻٰĝِĤْءَ  وَاِذْ Üَאَذَّ
اñَđَĤْابِ اِنَّ رÖََّכَ ďُĺó۪ùَĤَ اĝَđِĤْאبِ وَاĳęُĕَĤَ įَُّĬِرٌ رħٌĻèَ۪ (167)ة۝ۜ۞۩ب

167-  “Hani Rabbin onlara, kesin bir dille kıyâmet gününe kadar, ken-
dilerini en kötü azaba uğratacak olan kimse göndereceğini bil-
dirmişti. Çünkü Rabbin cezayı çabuk verendir. Hiç şüphesiz O, 
çok bağışlayan, çok merhametli olandır.”
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رÖَُّכَ } Üَאذََّنَ   Hani Rabbin onlara, bildirmişti.” Rabbin onlara“ { وَاِذْ 
buyurmuştu.

{ َّīáَđَ×ْĻَĤَ } “Kesin bir dille onlara göndereceğini.” Musallat edeceğini.

 ,Kıyâmet gününe kadar“ { ħْıِĻْĥَĐَ اĳْĺَ ĵĤِٰمِ اĳٓøُ ħْıُĨُĳùُĺَ īْĨَ ÙِĩَĻٰĝِĤْءَ اñَđَĤْابِ }
kendilerini en kötü azaba uğratacak olan kimse.”   Cizye ve bunun 
dışındaki diğer bir takım şeylerle azapların en şiddetlisi ile onlara 
azap edecek olanı ki bu Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
ve ümmetidir.

 Çünkü Rabbin cezayı çabuk verendir.” İman“ { اِنَّ رÖََّכَ ďُĺó۪ùَĤَ اĝَđِĤْאبِ }
etmeyen kimse için cezalandırması şiddetli olan.

.Hiç şüphesiz O, çok bağışlayan,” Kusurları affeden“ { وَاĳęُĕَĤَ įَُّĬِرٌ }

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” İman eden kimseye karşı.

אĳéُĤِنَ وħْıُĭْĨَِ دُونَ ذĤِٰכَ  َّāĤا ħُıُĭْĨِ אĩًĨَُرَْضِ اźْا ĹĘِ ħْİُאĭَđَّْĉĜََو
ـאَٔتِ ĳđُäِóْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ (168)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّ َّùĤאتِ وَاĭَùَéَĤْאÖِ ħْİُאĬَĳْĥَÖََو

168-  “Onları, kimi salâh sahibi, kimi daha aşağı topluluklar olmak 
üzere yeryüzüne dağıttık. Belki dönerler diye de onları, birta-
kım iyiliklerle ve kötülüklerle sınadık.”

{ ħْİُאĭَđَّْĉĜََو } “Onları, dağıttık.” Onları fırka fırka kıldık.

.Topluluklar olmak üzere yeryüzüne.” Sıbt sıbt“ { ĹĘِ اźْرَْضِ اĩًĨَُא }

אĳéُĤِنَ } َّāĤا ħُıُĭْĨِ } “Kimi salâh sahibi.” Bunlar   Reml Nehri’nin arka-
sında yaşayan 9,5 sıbttır/kabiledir.

 Kimi daha aşağı.” Bu kavimden daha aşağı olup“ { وħْıُĭْĨَِ دُونَ ذĤِٰכَ }
bunlar İsrailoğullarından diğer mü’minlerdir. Âyetin anlamı hakkında 
şöyle de denilmiştir: Bu kavim İsrailoğullarının kâfirleridir.

-Onları, birtakım iyiliklerle sınadık.” Onları bol“ { وĬَĳْĥَÖََאÖِ ħْİُאĭَùَéَĤْאتِ }
luk, genişlik ve nimetlerle sınadık.
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ـאَٔتِ } ِĻّ َّùĤوَا } “Ve kötülüklerle.” Kıtlık, kuraklık ve şiddetli sıkıntılarla.

 Belki dönerler diye de.” Ta ki masiyetlerinden ve“ { ĳđُäِóْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ }
küfürlerinden dönsünler diye.

ñَİٰا  óَĐَضَ  ĺَאñُìُْونَ  اĤْכÝَِאبَ  وَرĳُàِا   ėٌĥْìَ  ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ  ėَĥَíَĘَ
 ħْĤََوهُ اñُìُْאĺَ įُĥُáْĨِ ٌضóَĐَ ħْıِÜِْאĺَ ْא وَاِنĭَĤَ óُęَĕْĻُøَ َنĳُĤĳĝُĺََو ĵĬَْٰدźْا
 َّěéَĤْا  َّźِا  ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ ĳُĤĳĝُĺَا   źَ اَنْ  اĤْכÝَِאبِ  áَĻĨ۪אقُ   ħْıِĻْĥَĐَ  ñْìَËُْĺ
ارُ اóَìِٰźْةُ ĳĝَُّÝĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِ óٌĻْìَنَ اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ (169)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤوَا įِĻĘ۪ אĨَ اĳøَُوَدَر
169-  “Bundan sonra onların yerine başka bir kuşak geldi. Kitab’a 

vâris oldular. Onlar bu değersiz dünyanın malını alırlar ve 
‘Allah bizi bağışlayacak.’ derlerdi. Eğer onlara önceki gibi bir 
mal gelse yine onu da alırlardı. Onlardan o kitabın (hükmüne 
göre), Allah hakkında doğrudan başka bir şey söylemeyecek-
lerine dair sağlam söz alınmamış mıydı? Onlar kitapta olanı da 
okumuşlardı. (Haramdan) sakınanlar için ahiret yurdu daha 
iyidir. Hâlâ aklınız ermiyor mu?”

{ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ ėَĥَíَĘَ } “Bundan sonra onların yerine geldi.” Sâlihlerin 
ardından geriye bir takım kimseler kaldı.

{ ėٌĥْìَ } “Başka bir kuşak.” Kötü bir kuşak ki bunlar Yahudilerdir.
 Kitab’a vâris oldular.”   Tevrat’ı aldılar ve   Tevrat’taki“ { وَرĳُàِا اĤْכÝَِאبَ }

Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in özellikleri ve nitelik-
lerini gizlediler.

{ ĵĬَْٰدźْا اñَİٰ َضóَĐَ َونñُìُْאĺَ } “Onlar bu değersiz dünyanın malını alır-
lar.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in özellikleri ve nite-
liklerini gizlemelerine karşılık dünyanın haramı olan  rüşvet ve bu-
nun dışındaki diğer şeyleri aldılar.

-Ve  ‘Allah bizi bağışlayacak.’ derlerdi.” Gece iş“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ ĭَĤَ óُęَĕْĻُøَא }
lediğimiz günahlar gündüz bağışlanacak ve gündüz işlediğimiz gü-
nahlar gece bağışlanacaktır.



394

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ ħْıِÜِْאĺَ ْوَاِن } “Eğer onlara gelse.” Bu gün.

{ ُįĥُáْĨِ ٌضóَĐَ } “Önceki gibi bir mal.” Haram gibi misli. Dün kendile-
rine gelen şeyin misli.

.Yine onu da alırlardı.” Onu helal saymak istiyorlardı“ { ĺَאñُìُْوهُ }

 ,Onlardan o kitabın (hükmüne göre)“ { اáَĻĨ۪ ħْıِĻْĥَĐَ ñْìَËُْĺ ħْĤََאقُ اĤْכÝَِאبِ }
sağlam söz alınmamış mıydı?” Kitap’ta  misak alınmamış mıydı?

{ َّěéَĤْا َّźِا  ِ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳُĤĳĝُĺَ źَ َْان } “Allah hakkında doğrudan başka bir 
şey söylemeyeceklerine dair.” Doğrudan başkası.

.Onlar okumuşlardı.” Okumuşlardı“ { وَدَرĳøَُا }

{ įِĻĘ۪ אĨَ } “Kitap’ta olanı da.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’i nitelikleri ve özelliklerini. Âyetin anlamı hakkında şöyle de 
denilmiştir: Kitap’taki helal ve haramı okudular ancak onunla amel 
etmediler.

ارُ اóَìِٰźْةُ } َّïĤوَا } “Ahiret yurdu.” Yani cennet.

{ óٌĻْìَ } “Daha iyidir.” Daha faziletlidir.

 ,sakınanlar için.” Küfür,  şirk, fahişeler (Haramdan)“ { ĳĝَُّÝĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِنَ }
 rüşvet ve dünyadayken   Tevrat’taki Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in nitelikleri ve özellikleri değiştirmeleri.

 Hâlâ aklınız ermiyor mu?” Dünya fânidir ve ahiret“ { اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ }
ise bâkidir.

 óَäَْا  ďُĻąُ۪Ĭ  źَ اĬَِّא  ĳĥٰةَ  َّāĤا وَاĜََאĳĨُا  ÖِאĤْכÝَِאبِ  כĳُنَ  ِùّĩَُĺ  īَĺñَّ۪Ĥوَا
اīَĻé۪ĥِāْĩُĤْ (170)ة۝ۜ۞۩ب

170-  “Kitaba sarılanlara ve namazı dosdoğru kılanlara gelince; işte 
biz, böyle iyiliğe çalışanların mükâfatını zâyi etmeyiz.”

כĳُنَ ÖِאĤْכÝَِאبِ } ِùّĩَُĺ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Kitab’a sarılanlara gelince.” Kitaptakilerle 
amel edenler, helalini helal sayanlar, haramını haram sayanlar ve 
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Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in niteliğini ve özellikle-
rini açıklayanlar.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĨُאĜََوَا } “Ve namazı dosdoğru kılanlara.” Beş vakit namazı 
tam kılanlara.

{ ďُĻąُ۪Ĭ źَ َّאĬِا } “İşte biz, böyle zâyi etmeyiz.”  Bâtıl kılmayız.

{ īَĻé۪ĥِāْĩُĤْا óَäَْا } “İyiliğe çalışanların mükâfatını.” Söz ve eylemle 
ihsanda bulunanların sevabını. Yani bu kişi  Abdullah ibn Selam ve 
ashabıdır.

Ùٌ وĳُّٓĭČََا اįَُّĬَ وَاñُìُ ħْıِÖِ ďٌĜِوا Ĩَאٓ  َّĥُČ įَُّĬَכَא ħْıُĜَĳْĘَ ģَ×َåَĤْא اĭَĝْÝَĬَ ْوَاِذ
ةٍ وَاذْכóُُوا Ĩَא ĥđَĤَ įِĻĘَّ۪כĳĝَُّÝÜَ ħُْنَ (171)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĝُÖِ ħُْאכĭَĻْÜَٰا

171-  “Bir zamanlar, (Tur) dağını (İsrailoğullarının) üzerine bir göl-
gelik gibi kaldırmıştık. Onlar onu üstlerine düşecek sanmış-
lardı. ‘Size verdiğimiz kitaba sımsıkı sarılın ve içinde olanları 
iyice düşünün ki sakınmış olasınız!’ (demiştik).”

{ ģَ×َåَĤْא اĭَĝْÝَĬَ ْوَاِذ } “Bir zamanlar, (Tur) dağını kaldırmıştık.” Söktük, 
kaldırdık ve dağı hapseyledik.

{ ħْıُĜَĳْĘَ } “(İsrailoğullarının) üzerine.” Onların başlarının üstüne.

{ ٌÙَّĥُČ įَُّĬَכَא } “Bir gölgelik gibi.” Çardaklar gibi.

-Onlar sanmışlardı.” Bilmişlerdi ve kesin olarak yakîn ge“ { وĳُّٓĭČََا }
tirmişlerdi.

{ ħْıِÖِ ďٌĜِوَا įَُّĬَا } “Onu üstlerine düşecek.” Kitab’ı kabul etmezler ise 
üzerlerine inecektir.

{ ħُאכĭَĻْÜَٰا Ĩَאٓ   ñُìُ } “Size verdiğimiz Kitab’a sarılın (demiştik).” Sizeوا 
bahşettiğimiz şeylerle amel ediniz.

ةٍ } َّĳĝُÖِ } “Sımsıkı.” Ciddiyetle ve süreklilik göstermekle.



396

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ įِĻĘ۪ אĨَ واóُُوَاذْכ } “Ve içinde olanları iyice düşünün ki.” Sevabı ve ce-
zayı. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Kitap’ta bulunan 
emir ve nehyi koruyunuz. Bir diğer yorum olarak Kitap’ta bulunan 
helal ve haramı gözetiniz de denilmiştir.

-Sakınmış olasınız!” Ta ki hışımdan ve azaptan sa“ { ĥđَĤََّכĳĝَُّÝÜَ ħُْنَ }
kınasınız ve Allah Teâlâ’ya itaat edesiniz. 15

 ĵٓĥٰĐَ ħْİُïَıَüَْوَا ħْıُÝََّĺ وَاِذْ اñَìََ رÖَُّכَ Ĺٓĭ۪Öَ īْĨِ اٰدَمَ ĳıُُČ īْĨِرħْİِِ ذُرِّ
اħْıِùِęُĬَْ اÖóَÖِ ÛُùْĤََِّכĜَ ħُْאĳُĤا Ĭَïْıِüَ ĵĥٰÖَא اَنْ ĳُĤĳĝُÜَا ĳْĺَمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ اĬَِّא 

כĭَُّא ñَİٰ īْĐَا ĔَאīَĻĥ۪Ęِ (172)ة۝ۜ۞۩ب

15 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs (ģَ×َåَĤْא اĭَĝْÝَĬَ ْوَاِذ) ilahî buyruğu hakkında şöyle 
dedi: “(אĭَĝْÝَĬَ) sözcüğü, rafe’na anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Araf 
Sûresi.

 b) Taberî, (ٌÙَّĥُČ įَُّĬَכَא ħْıُĜَĳْĘَ ģَ×َåَĤْא اĭَĝْÝَĬَ ِْوَاذ) “Bir zamanlar, (Tur) dağını İsrailoğullarının 
üzerine bir gölgelik gibi kaldırmıştık.’ ilahî buyruğu hakkında Ali ibn Ebî Talha ka-
nalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmektedir: “Bu ilahî buyruk (ħْıِĜِאáَĻĩ۪Öِ َرĳُّĉĤا ħُıُĜَĳْĘَ אĭَđْĘََوَر) 
‘Söz vermeleri için Tur dağını üzerlerine kaldırmış’ (4/Nisa/154)  ilahi buyruğu 
gibidir.” (ٍة َّĳĝُÖِ ħُْאכĭَĻْÜَٰאٓ اĨَ واñُìُ) “Size verdiğimiz kitaba sımsıkı sarılın.” Size gönder-
diğime sımsıkı tutunun. Taberî, c. 9, s. 109.

 c) Yine İbn Cerîr, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Hz. 
Musa (‘aleyhi’s-selâm) kendilerine (ٍة َّĳĝُÖِ  ħُْאכĭَĻْÜَٰا Ĩَאٓ   ñُìُ) ‘Size verdiğimizi kuvvetleوا 
alın’ buyurdu. Diyor ki: Kitap ile amel edin. Aksi takdirde şu dağ üstünüze yı-
ğılıverecek. Onlar da: ‘Allah Teâlâ’nın bize verdiği şeyi kuvvetle tutacağız’ de-
diler. Bundan sonra sözlerinden caydılar.” Taberî, c. 9, s. 108.

 d) Âyette geçen “Neteka” sözcüğüne İbn Abbâs kaldırmak anlamını vermiştir. 
Bir dilci olan Ebû Ubeyde ve Ferra da aynı anlamı vermiştir. Ebu Ubeyde ve 
Ferra şöyle der: “Yani onların üzerine kaldırdık.” Mecazü’l-Kur’an, c. 1, s. 232. 
İbn Manzur ise şöyle der: “Netk” sözcüğü yerinden oynatmak, sarsmak, çekmek 
ve silkelemek anlamına gelmektedir. Sözcüğün kök fiili hem birinci bâbdandır, 
hem de ikinci bâbdandır. Yani hem “Neteka/Yentuku” fiili kullanılmakta hem 
de “Neteka-Yentiku.” fiili kullanılmaktadır. Fiil bir şeyi çekmek ve o şeyi sök-
mek anlamına gelmektedir. Nitekim sözcük Kur’an-ı Kerim’de de geçmektedir: 
(ģَ×َåَĤْא اĭَĝْÝَĬَ ْوَاِذ) ‘Bir zamanlar, (Tur) dağını kaldırmıştık.’” Lisânü’l-Arab, (N-T-K) 
maddesi.
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172-  “Kıyâmet gününde, biz bundan habersizdik dememeniz için 
Rabbin, âdemoğullarının bellerinden zürriyetlerini çıkardı, on-
ları kendilerine tanık tuttu ve dedi ki: ‘Ben sizin Rabbiniz değil 
miyim?’ (Onlar), ‘Evet Rabbimizsin, tanık olduk.’ dediler.”

.Hani.” Muhakkak“ { وَاِذْ }

رÖَُّכَ }  ñَìََا } “Rabbin, çıkardı.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem)   misak günü.

{ ħْıُÝََّĺ -Ĺٓĭ۪Öَ īْĨِ } “Âdemoğullarının bellerinden zürri اٰدَمَ ĳıُُČ īْĨِرħْİِِ ذُرِّ
yetlerini.” Diyor ki, zürriyetlerini sırtlarından çıkardık. Cümlede tak-
dim tehir bulunmaktadır.

{ ħْİُïَıَüَْوَا } “Onları tanık tuttu.” Onları konuşturdu.

 Kendilerine. Ve dedi ki: ‘Ben“ { ĵٓĥٰĐَ اħْıِùِęُĬَْ اÖóَÖِ ÛُùْĤََِّכĜَ ħُْאĳُĤا Ĭَïْıِüَ ĵĥٰÖَא }
sizin Rabbiniz değil miyim?’ (Onlar), ‘Evet, Rabbimizsin, tanık olduk.’ 
dediler.” ‘Sen rabbimizsin.’ diyerek bildiler ve ikrar ettiler. Bunun 
üzerine Allah Teâlâ meleklere şöyle buyurdu: Onlara karşı   şâhid 
olunuz. Onlara dedi ki: ‘Bir birinize   şâhid olsun.’”

.Dememeniz için.” Demeyesiniz diye“ { انَْ ĳُĤĳĝُÜَا }

.Kıyâmet gününde. Biz bundan.” Misaktan“ { ĳْĺَمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ اĬَِّא כĭَُّא ñَİٰ īْĐَا }

{ īَĻĥ۪ĘِאĔَ } “Habersizdik.” Bizden alınmadı.

ħْİِïِđْÖَ īْĨِ Ùًَّĺ اĥِıْÝُĘََכĭَُא  Ĭَא ģُ×ْĜَ īْĨِ وَכĭَُّא ذُرِّ اوَْ ĳُٓĤĳĝُÜَا اĩََّĬِאٓ اóَüَْكَ اÖَٰאؤُٓۨ
ĩَÖِא ģَđَĘَ اĳĥُĉِ×ْĩُĤْنَ (173)ة۝ۜ۞۩ب

173-  “Yahut ‘Daha önce atalarımız Allah’a ortak koştu, biz de on-
ları izleyen bir nesil olduk. Şimdi, bu asılsız şeyleri yapanla-
rın, işledikleri yüzünden bizi helâk mi edeceksin?’ dememe-
niz için (böyle yaptık).”

ĳُٓĤĳĝُÜَا }  Yahut dememeniz için (böyle yaptık).” Demeyesiniz“ { اوَْ 
diye.
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{ ģُ×ْĜَ īْĨِ אĬَ  ”.Daha önce atalarımız Allah’a ortak koştu“ { اĩََّĬِאٓ اóَüَْكَ اÖَٰאؤُٓۨ
Bizden önce. Bizden önce misakı ve ahdi bozdular.

{ ًÙَّĺ .Biz de bir nesil olduk.” Zayıf küçük idik“ { وَכĭَُّא ذُرِّ

{ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ } “Onları izleyen.” Onlara uyduk.

?Şimdi, bizi helâk mi edeceksin?” Bize azap mı edeceksin“ { اĥِıْÝُĘََכĭَُא }

-Bu asılsız şeyleri yapanların, işledikleri yüzün“ { ĩَÖِא ģَđَĘَ اĳĥُĉِ×ْĩُĤْنَ }
den.” Ahdi bozma konusunda bizden önceki müşriklerin yaptığın-
dan ötürü.

ģُ اĺَٰźْאتِ وĳđُäِóْĺَ ħْıَُّĥđَĤََنَ (174)ة۝ۜ۞۩ب ِāّęَُĬ َכĤِñَٰوَכ
174-  “İşte biz, âyetleri böyle ayrıntılı bir şekilde açıklıyoruz. Belki 

gerçeğe dönerler!”

.İşte böyle.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

ģُ اĺَٰźْאتِ } ِāّęَُĬ } “Biz, âyetleri ayrıntılı bir şekilde açıklıyoruz.” Kur’an’ı 
ve  misak haberini açıklarız.

 Belki gerçeğe dönerler!” Küfürden ve şirkten ilk“ { وĳđُäِóْĺَ ħْıَُّĥđَĤََنَ }
misaka dönsünler diye.

ĉَĻْאنُ  َّýĤا  įُđَ×َÜَْאĘَ ıَĭْĨِא   ëَĥَùَĬْאĘَ اĺَٰאĭَÜِא  اĭَĻْÜَٰאهُ  اñَّ۪Ĥيٓ  Ĭََ×אَ   ħْıِĻْĥَĐَ  ģُÜْوَا
Ęَכَאنَ īَĨِ اĕَĤْאوīَĺ۪ (175)ة۝ۜ۞۩ب

175-  “Onlara, âyetlerimizi verdiğimiz şu kimsenin haberini de an-
lat. O kimse (âyetlerimizden) sıyrıldı, çıktı. Şeytan onu peşine 
taktı ve böylece azgınlardan oldu!”

{ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜْوَا } “Onlara, anlat.” Onlara oku ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

.Haberini de.” Haberini“ { Ĭََ×אَ }

.Verdiğimiz şu kimsenin.” Kendisine bahşettiğimiz“ { اñَّ۪Ĥيٓ اĭَĻْÜَٰאهُ }
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.Âyetlerimizi.”  İsm-i azam’ı“ { اĺَٰאĭَÜِא }

 .O kimse (âyetlerimizden) sıyrıldı, çıktı.” Ondan çıktı“ { ĘَאıَĭْĨِ ëَĥَùَĬْא }
Âyette zikri geçen şahıs     Belam ibn Baura’dır. Allah Teâlâ ona  ism-i 
azam ile ikramda bulundu. O da Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’a bu 
isim ile bedduada bulundu. Allah Teâlâ bunun üzerine ondan bu-
nun hıfzını aldı.

Âyetin   Ümeyye ibn Ebî’s-Salt hakkında nâzil olduğu da söylen-
miştir: Allah Teâlâ kendisine güzel bir ilim ve güzel söz söylemeyi 
bahşetmiş, Ümeyye iman etmeyince de ondan bunu almıştı.

ĉَĻْאنُ } َّýĤا įُđَ×َÜَْאĘَ } “Şeytan onu peşine taktı.” Şeytan onu aldattı.

{ īَĺ۪אوĕَĤْا īَĨِ َכَאنĘَ } “Ve böylece azgınlardan oldu!” Sapık kâfirlerden 
oldu.

 įُĥُáَĩَĘَ įُĺĳٰİَ ďَ×ََّÜرَْضِ وَاźْا ĵĤَِا ïَĥَìَْا ٓįَُّĭِכĤَٰא وıَÖِ ُאهĭَđْĘَóَĤَ אĭَْئüِ ĳْĤََو
 ģُáَĨَ َכĤِٰذ ßْıَĥْĺَ įُْכóُÝْÜَ َْاو ßْıَĥْĺَ įِĻْĥَĐَ ģْĩِéْÜَ ْاِن ÕِĥَْכĤْا ģِáَĩََכ
ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא ĘَאÿِāُĜْ اęَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ÿَāَĝَĤْכóَُّونَ (176)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥمِ اĳْĝَĤْا
176-  “Dileseydik, elbette onu o (âyetler sayesinde) yükseltirdik, ama 

o, tutkusunun peşine düşerek dünyaya kapıldı. Böyle birinin 
durumu, üstüne varsan da kendi hâline bıraksan da dilini sar-
kıtıp soluyan köpeğin durumuna benzer. İşte âyetlerimizi ya-
lanlayanların durumu da böyledir. Sen onlara, üzerinde dü-
şünmeleri için bu kıssayı anlat.!”

 Dileseydik, elbette onu o (âyetler sayesinde)“ { وüِ ĳْĤََئĭَْא ĭَđْĘَóَĤَאهُ ıَÖِא }
yükseltirdik.”  İsm-i azam ile göğe yüceltir ve bundan dolayı da onu 
dünya ehline melik kılardık.

اźْرَْضِ }  ĵĤَِا  ïَĥَìَْا  ُٓįَّĭِכĤَٰو } “Ama o, dünyaya kapıldı.” O yeryüzüne 
meyletti.

{ ُįĺĳٰİَ  ďَ×ََّÜوَا } “Tutkusunun peşine düşerek.” Mülke kapıldı. Âyetin 
anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Kötü işlerle nefsine uydu.
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{ ُįĥُáَĩَĘَ } “Böyle birinin durumu.”   Belam’ın örneği.   Ümeyye ibn Ebî’s-
Salt’ın örneği olduğu da söylenmiştir.

{ įِĻْĥَĐَ ģْĩِéْÜَ ْاِن ÕِĥَْכĤْا ģِáَĩََכ } “Üstüne varsan da, köpeğin durumuna 
benzer.” Ona şiddetli davranıp kovarsan.

{ ßْıَĥْĺَ } “Dilini sarkıtıp soluyan.” Dilini ağzından dışarı çıkarır.

{ ُįْכóُÝْÜَ َْاو } “Kendi hâline bıraksan da.” Onu kovmasan.

{ ßْıَĥْĺَ } “Dilini sarkıtıp soluyan.” Dilini ağzından dışarı çıkarır.   Be-
lam ve Ümeyye’nin misali bu şekildedir. Öğüt verilirse öğüt almaz. 
Susarsa da akıl etmez.

.İşte böyledir.” İşte bu şekildedir“ { ذĤِٰכَ }

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥمِ اĳْĝَĤْا ģُáَĨَ } “Âyetlerimizi yalanlayanların durumu 
da.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalan-
layanlar ki bunlar Yahudilerdir.

{ ÿَāَĝَĤْا  ÿِāُĜْאĘَ } “Sen onlara, bu kıssayı anlat.” Onlara Kur’an’ı 
oku.

-Üzerinde düşünmeleri için.” Kur’an’ın darb-ı me“ { ęَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَכóَُّونَ }
selleri hakkında düşünsünler diye.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא وَاħْıُùَęُĬَْ כَאĳُĬا ĳĩُĥِčْĺَنَ (177)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥمُ اĳْĝَĤْا ŻًáَĨَ َאٓءøَ
177-  “Âyetlerimizi yalan sayıp, kendilerine zulmedenlerin durumu 

ne kötü bir örnektir!”

{ ŻًáَĨَ َٓאءøَ } “Ne kötü bir örnektir!” Ne kötüdür.

ÖِאĺَٰאĭَÜِא } ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَّ۪Ĥا  ”.Âyetlerimizi yalan sayanların durumu“ { اĳْĝَĤْمُ 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalanlayan-
lar. Örnek verilecek olursa onların misali köpek gibidir.

-Kendilerine zulmedenlerin.” Cezalandırıla“ { وَاħْıُùَęُĬَْ כَאĳُĬا ĳĩُĥِčْĺَنَ }
rak zarar görenlerdir.
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ُ ĳَıُĘَ اï۪ÝَıْĩُĤْي وĘَ ģْĥِąُْĺ īْĨََאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ (178)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïِıْĺَ īْĨَ
178-  “Allah her kime yol gösterirse, o kimse doğru yolu bulur. Her 

kimi yoldan çıkarırsa, işte onlar ziyana uğrayanlardır.”

{ ُ ّٰųا ïِıْĺَ īْĨَ } “Allah her kime yol gösterirse.” Dinine.
.O kimse doğru yolu bulur.” Dinine“ { ĳَıُĘَ اï۪ÝَıْĩُĤْي }
{ ģْĥِąُْĺ īْĨََو } “Her kimi yoldan çıkarırsa.” Dininden.
-İşte onlar ziyana uğrayanlardır.” Cezalan“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ }

dırılarak aldananlardır.

ĳĥُĜُ ħْıُĤَ ÷ِĬْبٌ ĳıُĝَęْĺَ źَنَ  ِźْوَا ِīّåِĤْا īَĨِ اóًĻáَ۪כ ħََّĭıَåَĤِ אĬَْذَرَا ïْĝَĤََو
ıَÖِא وħْıُĤََ اóُāِ×ُْĺ źَ īٌĻُĐَْونَ ıَÖِא وħْıُĤََ اٰذَانٌ ĳđُĩَùْĺَ źَنَ ıَÖِא اوĤُٰۨئِٓכَ 

כَאđَĬَْźْאمِ ħْİُ ģْÖَ اģĄََُّ اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĕَĤْאĳĥُĘِنَ (179)ة۝ۜ۞۩ب
179-  “Biz cehennem için birçok  cin ve insan yarattık. Onların kalp-

leri var, ama onlarla anlamazlar; gözleri var, ama onlarla gör-
mezler; kulakları var, ama onlarla işitmezler. Onlar dört ayaklı 
hayvanlar gibidir. Belki daha da şaşkındırlar. İşte gâfil olan-
lar bunlardır.”

.Biz yarattık.” Yarattık“ { وïْĝَĤََ ذَرَاĬَْא }

 Cehennem için“ { ħََّĭıَåَĤِ כóًĻáَ۪ا īَĨِ اīّåِĤِْ وَاĳĥُĜُ ħْıُĤَ ÷ِĬِْźْبٌ ĳıُĝَęْĺَ źَنَ ıَÖِא }
birçok  cin ve insan. Onların kalpleri var, ama onlarla anlamazlar.” 
Hakkı idrak etmezler.

ıَÖِא } óُāِ×ُْĺونَ   źَ  īٌĻُĐَْا  ħْıُĤََو } “Gözleri var, ama onlarla görmezler.” 
Hakkı idrak etmezler.

ıَÖِא } ĳđُĩَùْĺَنَ   źَ اٰذَانٌ   ħْıُĤََو } “Kulakları var, ama onlarla işitmezler.” 
Hakkı idrak etmezler.

כَאđَĬَْźْאمِ } -Onlar dört ayaklı hayvanlar gibidir.” Hakkı an“ { اوĤُٰۨئِٓכَ 
lama konusunda.



402

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ ُّģĄََا ħْİُ ģْÖَ } “Belki daha da şaşkındırlar.” Zira onlar kâfirlerdir.

 İşte gâfil olanlar bunlardır.” Ahiretin durumu“ { اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĕَĤْאĳĥُĘِنَ }
hakkında gafillerdir. Onu inkâr edicidirler.

 ĹٓĘ۪ ïُéِĥُْĺونَ   īَĺñَّ۪Ĥا وَذَرُوا  ıَÖِא  ĘَאدĳĐُْهُ   ĵĭٰùْéُĤْا اĩَøَْźْאٓءُ   ِ ّٰųَو
اĩَøَْאئõَåْĻُøَ įِ۪ٓوْنَ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (180)ة۝ۜ۞۩ب

180-  “En güzel isimler Allah’a aittir. O’nu o güzel isimlerle çağırın. 
O’nun isimleri konusunda eğriliğe sapanları bırakın! Onlar yap-
tıklarının karşılığını göreceklerdir!”

{ ĵĭٰùْéُĤْאءُٓ اĩَøَْźْا ِ ّٰųَِو } “En güzel isimler Allah’a aittir.” Yüce sıfatlar. 
İlim, kudret, sem’, basar ve bunun dışındaki diğer yüce sıfatlar.

.O’nu o güzel isimlerle çağırın.” Onu kıraat ediniz“ { ĘَאدĳĐُْهُ ıَÖِא }

{ įِ۪ٓאئĩَøَْا  ĹٓĘ۪ ïُéِĥُْĺونَ   īَĺñَّ۪Ĥا  O’nun isimleri konusunda eğriliğe“ { وَذَرُوا 
sapanları bırakın!” İsimlerini ve sıfatlarını inkâr edenleri bırakınız. 
Eğer “Yelhedune” şeklinde okunur ise Allah Teâlâ’nın isimlerini ve 
sıfatlarını ikrar etmekten meylederler anlamına gelir. Denilmiştir 
ki, isimleri hakkında ilhada düşmek, isimlerini   Lat,   Uzza ve   Menat’a 
benzetmek demektir.

.Onlar karşılığını göreceklerdir!” Ahirette“ { õَåْĻُøَوْنَ }

.Şeyin.” Oldukları şey nedeniyle“ { Ĩَא }

ĳĥُĩَđْĺَنَ } -Yaptıklarının.” Dünyada dile getirdikleri şerler“ { כَאĳُĬا 
den dolayı.

ïُıْĺَ Ùٌونَ ÖِאěّéَĤِْ وĳُĤïِđْĺَ į۪Öَِنَ (181)ة۝ۜ۞۩ب َّĨُאٓ اĭَĝْĥَìَ īْ َّĩĨَِو
181-  “Yarattıklarımız içinde bir topluluk vardır ki, insanları doğru 

yola götürürler ve doğrulukla hüküm verirler.”

{ ٌÙ َّĨُאٓ اĭَĝْĥَìَ īْ َّĩĨَِو } “Yarattıklarımız içinde bir topluluk vardır ki.” Ce-
maat vardır ki.
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{ ِěّéَĤْאÖِ َونïُıْĺَ } “İnsanları doğru yola götürürler.” Hakkı emrederler.

-Ve doğrulukla hüküm verirler.” Hakk ile amel eder“ { وĳُĤïِđْĺَ į۪Öَِنَ }
ler, bunlar Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ümmeti.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא ïْÝَùْĭَøَرĳĩُĥَđْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِ ħْıُäُِنَ (182)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
182-  “Âyetlerimizi yalan sayanları, farkında olmayacakları bir bi-

çimde, yavaş yavaş helâke sürükleyeceğiz!”

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Âyetlerimizi yalan sayanları.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalanlayanlar ki bunlar aza-
bın inişiyle alay eden   Ebû Cehil ve dostlarıdır.

{ ħْıُäُِرïْÝَùْĭَøَ } “Yavaş yavaş helâke sürükleyeceğiz!” Azapla onları 
alacağız.

 Farkında olmayacakları bir biçimde.” Azabın“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِنَ }
inişini bilmeden. Allah Teâlâ onların bütününü aynı gün içinde her 
birisini farklı bir şekilde helak etmiştir.

وَاħْıُĤَ Ĺĥ۪Ĩُْ اِنَّ כï۪Ļَْي īٌĻÝ۪Ĩَ (183)ة۝ۜ۞۩ب
183-  “Ben onlara süre veririm, ama benim tuzağım güç yetirileme-

yecek kadar ağırdır.”

{ ħْıُĤَ Ĺĥ۪Ĩُْوَا } “Ben onlara süre veririm.” Onlara mühlet veririm.

{ īٌĻÝ۪Ĩَ כï۪Ļَْي   Ama benim tuzağım güç yetirilemeyecek kadar“ { اِنَّ 
ağırdır.” Azabım ve yakalayışım şiddetlidir.

اوęَÝَĺَ ħْĤَََכóَُّوا Ĩَא āَÖِאÙٍَّĭäِ īْĨِ ħْıِ×ِèِ اِنْ ĳَİُ اīٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ َّźِ (184)ة۝ۜ۞۩ب
184-  “Onlar düşünmüyorlar mı ki, arkadaşlarında hiçbir delilik yok-

tur. O, ancak apaçık bir uyarıcıdan başka bir şey değildir.”

-Onlar düşünmüyorlar mı ki?” Kendi aralarında Haz“ { اوęَÝَĺَ ħْĤَََכóَُّوا }
ret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in   sihirbaz ve  kâhin olmadığı, 
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mecnun olmadığı hakkında. Ardından Allah Teâlâ şöyle buyurmak-
tadır:

{ ħْıِ×ِèِאāَÖِ אĨَ } “Arkadaşlarında yoktur.” Peygamberlerinde.

{ Ùٍَّĭäِ  īْĨِ } “Hiçbir delilik.” Kendisine herhangi bir delilik dokun-
muş değildir.

{ ĳَİُ ْاِن } “O, ancak.” O değildir.

{ óٌĺñ۪Ĭَ  َّźِا } “Bir uyarıcıdan başka bir şey değildir.” Korkutucu bir 
resûl.

{ īٌĻ×۪Ĩُ } “Apaçık.” Bildikleri dil ile kendilerine açıklayan.

 īْĨِ  ُ ّٰųا ěَĥَìَ אĨََرَْضِ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤتِ اĳُכĥَĨَ ĹĘ۪ واóُُčĭْĺَ ħْĤَََاو
Ĺْüَءٍ وَاَنْ ĵٓùٰĐَ اَنْ ĺَכĳُنَ ïِĜَ اóَÝَĜْبَ اĘَ ħْıُĥُäََِ×אَىِّ ïَđْÖَ ßٍĺï۪èَهُ 

ĳُĭĨِËُْĺنَ (185)ة۝ۜ۞۩ب
185-  “Göklerin ve yerin melekûtuna, Allah’ın yarattığı şeylerin hep-

sine ve ecellerinin yaklaşmış olabileceğine (ibretle) bakmıyorlar 
mı? (Kur’an’a) inanmayınca daha hangi söze inanacaklar?”

.bakmıyorlar mı?” Yani   Mekke ehli (İbretle)“ { اوóُُčĭْĺَ ħْĤَََوا }

ĳَĩٰاتِ } َّùĤتِ اĳُכĥَĨَ ĹĘ۪ } “Göklerin melekûtuna.” Güneş, ay, yıldızlar, 
bulutlar.

 Ve yerin.” Yerin melekûtundakiler ve yerde bulunan“ { وَاźْرَْضِ }
ağaç, dağ, deniz ve hayvanlara.

Ĺْüَءٍ }  īْĨِ  ُ ّٰųا  ěَĥَìَ  Allah’ın yarattığı şeylerin hepsine.” Allah“ { وĨََא 
Teâlâ’nın yarattığı diğer şeylere.

{ ĵٓùٰĐَ َْوَان } “Olabileceğine.” (ĵٓùٰĐَ) “Umulur” ki sözcüğü Allah Teâlâ 
tarafından kullanılınca vacip oldu anlamına gelir.

{ ħْıُĥُäََبَ اóَÝَĜْا ïِĜَ َنĳُכĺَ َْان } “Ve ecellerinin yaklaşmış.” Helakleri yak-
laşmıştır.
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{ ßٍĺï۪èَ  Ęَ } “(Kur’an’a) daha hangi söze inanacaklar?” Allahِ×אىَِّ 
Teâlâ’nın Kitabı’ndan başka hangi kitaba.

.İnanmayınca.” Bu Kitab’a inanmayınca“ { ïَđْÖَهُ ĳُĭĨِËُْĺنَ }

ُ İَ ŻَĘَאدِيَ įُĤَ وñَĺََرĻَĕُْĈ ĹĘ۪ ħْİُُאĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ (186)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِĥِąُْĺ īْĨَ
186-  “Allah bir kimseyi saptırırsa, artık onu doğru yola götürecek 

yoktur. Allah onları azgınlıkları içinde şaşkın olarak bırakır.”

{ ُ ّٰųا ģِĥِąُْĺ īْĨَ } “Allah bir kimseyi saptırırsa.” Dininden.

{ ُįĤَ َאدِيİَ ŻَĘَ } “Artık onu doğru yola götürecek yoktur.” Kendisi için 
dinine irşad edici hiçbir mürşid bulunmamaktadır.

{ ħْİُُرñَĺََو } “Allah onları bırakır.” Onları terk eder.

{ ħْıِĬِאĻَĕُْĈ ĹĘ۪ } “Azgınlıkları içinde.” Sapıklıkları ve küfürleri içinde.

-Şaşkın olarak.” Görmez bir şekilde şaşkın olarak ge“ { ĳıُĩَđْĺَنَ }
çirirler.

 źَ  Ĺّ۪Öَر  ïَĭْĐِ ıَĩُĥْĐِא  اĩََّĬِא   ģْĜُ ıَĻøٰóْĨُא  اĺََّאنَ   ÙِĐَא َّùĤا  īِĐَ ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ 
 ħُْכĻÜْ۪אÜَ źَ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ Ûْĥَĝُàَ ĳَİُ َّźِאٓ اıَÝِĜْĳَĤِ אıَĻ ۪ĥّåَُĺ
 َّīِכĤَٰو ِ ّٰųا ïَĭْĐِ אıَĩُĥْĐِ אĩََّĬِا ģْĜُ אıَĭْĐَ ٌّĹęِèَ ََّכĬَכَ כَאĬَĳĥَُٔـùْĺَ ÙًÝَĕْÖَ َّźِا

اَכóَáَْ اĭĤَّאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ (187)ة۝ۜ۞۩ب
187-  “Senden kıyâmetin ne zaman kopacağını soruyorlar. De ki: ‘Onun 

bilgisi yalnızca Rabbimin katındadır. Onu, tam zamanında açığa 
çıkaracak olan ancak O’dur.’ Kıyâmet(in bilgisi), göklere de yere 
de ağır gelmiştir. O, size ansızın gelir. Sanki sen onu biliyor da 
saklamışsın gibi sana soruyorlar. De ki: ‘Onun bilgisi ancak Al-
lah katındadır.’ Fakat insanların çoğu (bunu) bilmezler.”

-Senden soruyorlar.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ }

lem)   Mekke ehli.
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{ ÙِĐَא َّùĤا īِĐَ } “Kıyâmetin.” Kıyâmetin gerçekleşme zamanından ve 
anından.

 Ne zaman kopacağını.” Ne zaman gerçekleşeceğini“ { اĺََّאنَ ıَĻøٰóْĨُא }
ve yaklaştığı vaktin .

-De ki: Onun bilgisi yalnızca.” Gerçekleşmesinin bil“ { ģْĜُ اĩََّĬِא ıَĩُĥْĐِא }
gisi ve gerçekleşmesinin anının bilgisi.

{ Ĺّ۪Öَر ïَĭْĐِ } “Rabbimin katındadır.” Rabbimdendir.

ıَĻא ıَÝِĜْĳَĤِאٓ } ۪ĥّåَُĺ źَ } “Onu, tam zamanında açığa çıkaracak olan.” Al-
lah Teâlâ gerçekleşme vaktini ve anını açıklamaz.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ Ûْĥَĝُàَ ĳَİُ َّźِا } “Ancak O’dur. Kıyâmet (in bilgisi), 

göklere de yere de ağır gelmiştir.” Kıyâmetin gerçekleşmesinin bil-
gisi ve anı, gökler ve yer ehline ağır gelir.

{ ًÙÝَĕْÖَ َّźِا ħُْכĻÜْ۪אÜَ źَ } “O, size ansızın gelir.” Aniden gelir.

-Sana soruyorlar.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ }

lem) kıyâmetin gerçekleşmesinden.

 Sanki sen onu biliyor da saklamışsın gibi.” Onu“ { כَאĬََّכَ ıَĭْĐَ ٌّĹęِèَא }
biliyormuşsun gibi. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Ca-
hilmişsin gibi. Bir diğer anlam olarak ondan gafilmişsin gibi.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

-Onun bilgisi ancak.” Kıyâmetin gerçekleşmesi ve anı“ { اĩََّĬِא ıَĩُĥْĐِא }
nın bilgisi.

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ } “Allah katındadır.” Allah’tandır.

.Fakat insanların çoğu.”   Mekke ehli“ { وĤَٰכīَِّ اכóَáََْ اĭĤَّאسِ }

.bilmezler.” Bunu tasdik etmezler (Bunu)“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ }
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 ħُĥَĐَْا Ûُĭُْכ ĳْĤََو ُ ّٰųאٓءَ اüَ אĨَ َّźِا ا ًّóĄَ źََא وđًęْĬَ Ĺù۪ęْĭَĤِ ُכĥِĨَْا ٓźَ ģْĜُ
 óٌĺñ۪Ĭَ  َّźِا اĬََאۨ  اِنْ  ĳٓءُ  ُّùĤا  Ĺَĭِ َّùĨَ وĨََא   óِĻْíَĤْا  īَĨِ Ýَøْۨźَכóْáَْتُ   ÕَĻْĕَĤْا

وĳْĝَĤِ óٌĻý۪Öََمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ (188)ة۝ۜ۞۩ب
188-  “De ki: ‘Ben kendime, Allah’ın dilediği dışında ne bir fayda, ne 

de bir zarar verme gücüne sahip değilim. Eğer gaybı bilseydim, 
elbette çok hayır (mal-mük) elde ederdim ve bana hiç kötülük 
de dokunmazdı. Ben sadece inanacak bir toplum için, bir uya-
rıcı ve bir müjdeciyim.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke ehline.

-Ben kendime, ne bir fayda, gücüne sahip de“ { źَٓ اĥِĨَْכُ đًęْĬَ Ĺù۪ęْĭَĤِא }
ğilim.” Faydayı elde etmeyi.

ا } ًّóĄَ źََو } “Ne de bir zarar verme.” Zararı bertaraf etmeyi,

{ ُ ّٰųאءَٓ اüَ אĨَ َّźِا } “Allah’ın dilediği dışında.” Bana yarar ve zarar ver-
mesi,

{ ÕَĻْĕَĤْا ħُĥَĐَْا Ûُĭُْכ ĳْĤََو } “Eğer gaybı bilseydim.” Yarar ve zararı bil-
seydim,

{ óِĻْíَĤْا īَĨِ ُتóْáَْכÝَøْۨźَ } “Elbette çok hayır (mal-mük) elde ederdim.” 
Faydalanmayı arttırırdım.

ĳٓءُ } ُّùĤا Ĺَĭِ َّùĨَ אĨََو } “Ve bana hiç kötülük de dokunmazdı.” Zarar da 
dokunmazdı. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Eğer 
bilseydim.” Azabın üzerinize ne zaman ineceğini. “Elbette çok hayır 
elde ederdim.” Buna   şükür ederdim. “Ve bana hiç kötülük de dokun-
mazdı.” Bana sizin tarafınızdan hüzün ve tasa da dokunmazdı.

Bir diğer yorum olarak şöyle de denilmiştir: “Eğer gaybı bilseydim.” 
Ne zaman öleceğimi. “Elbette çok hayır elde ederdim.”     Sâlih amel. “Ve 
bana hiç kötülük de dokunmazdı.” Şiddet bana isabet etmezdi.
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Şöyle de denilmiştir: “Eğer gaybı bilseydim.” Kuraklığın, kıtlığın 
ve fiyat yükselmesinin. “Elbette çok hayır elde ederdim.” Nimetlenme 
konusunda “Ve bana hiç kötülük de dokunmazdı.” Şiddet bana isa-
bet etmezdi.

.Ben.” Ben değilim“ { اِنْ اĬََאۨ }

{ óٌĺñ۪Ĭَ َّźِا } “Sadece bir uyarıcı.” Ateşten.

{ óٌĻý۪Öََو } “Ve bir müjdeciyim.” Cennet ile.

.İnanacak bir toplum için.” Cennet ve ateşe inanan“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ }

 īَُכùْĻَĤِ אıَäَْא زَوıَĭْĨِ ģَđَäََةٍ وïَèِوَا ÷ٍęْĬَ īْĨِ ħُْכĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ
 Ûْĥَĝَàَْا אٓ  َّĩĥَĘَ  į۪Öِ تْ  َّóĩَĘَ ęًĻę۪ìَא   Żًĩْèَ  Ûْĥَĩَèَ ıَĻא  ّٰýĕَÜَ א  َّĩĥَĘَ اıَĻْĤَِא 

אכīَĺóِ۪ (189)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ אéًĤِאĀَ אĭَÝَĻْÜَٰا īِْئĤَ אĩَıَُّÖَر َ ّٰųا اĳَĐََد
189-  “Sizi tek nefisten yaratan ve ondan da yanında huzur bulması 

için eşini var eden O’dur. Erkek, eşine yaklaşınca, eşi hafif bir 
yük yüklendi, o yüküyle bir süre gidip geldi. Sonunda yükü 
ağırlaşınca, ikisi birlikte Rableri olan Allah’a şöyle dua etti-
ler: ‘Eğer bize düzgün bir çocuk verirsen, elbette şükreden-
lerden oluruz.’”

-Sizi tek nefisten yaratan O’dur.” Sa“ { ĳَİُ اñَّ۪Ĥي ĝَĥَìَכęْĬَ īْĨِ ħٍُْ÷ وَاïَèِةٍ }
dece   Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’dan.

زَوıَäَْא } ıَĭْĨِא   ģَđَäََو } “Ve ondan da eşini var eden.”   Âdem (‘aleyhi’s-

selâm)’ın nefsinden zevcesi   Havva’yı yaratan.

.Yanında huzur bulması için.” Onunla birlikte“ { ùْĻَĤِכīَُ اıَĻْĤَِא }

ıَĻא } ّٰýĕَÜَ א َّĩĥَĘَ } “Erkek, eşine yaklaşınca.” Ona gelince.

.Eşi hafif bir yük yüklendi.” Kolay bir yük“ { ęًĻę۪ìَ Żًĩْèَ Ûْĥَĩَèَא }

{ į۪Öِ ْت َّóĩَĘَ } “O yüküyle bir süre gidip geldi.” Acı duyarak kalktı ve 
oturdu.
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{ Ûْĥَĝَàَْا אٓ  َّĩĥَĘَ } “Sonunda yükü ağırlaşınca.” Çocuk hanımın kar-
nında ağırlaşınca İblis’in vesvesesiyle çocuğun bir hayvan olduğu 
zannıyla.

َ رĩَıَُّÖَא Ĥَئīِْ اĭَÝَĻْÜَٰא ĀَאéًĤِא } ّٰųا اĳَĐََد } “İkisi birlikte Rableri olan Allah’a şöyle 
dua ettiler: ‘Eğer bize düzgün bir çocuk verirsen.’” Yaratılışı düzgün 
bir insan verecek olursan,

{ َّīĬَĳُכĭَĤَ } “Elbette oluruz.” Oluruz.

{ īَĺóِ۪אכ َّýĤا īَĨِ } “Şükredenlerden.” Buna.

א  َّĩĐَ  ُ ّٰųا ĵĤَאđَÝَĘَ אĩَıُĻÜٰٰאٓ اĩَĻĘ۪ َכَאٓءóَüُ įُĤَ Żَđَäَ אéًĤِאĀَ אĩَıُĻÜٰٰאٓ ا َّĩĥَĘَ
óِýُْĺכĳُنَ (190)ة۝ۜ۞۩ب

190-  “Ama Allah onlara düzgün bir çocuk verince, kendilerine ver-
diği şeyde Allah’a ortak koşmaya başladılar. Ama Allah, onla-
rın ortak koştukları şeylerden yücedir!”

اĩَıُĻÜٰٰא ĀَאéًĤِא } אٓ  َّĩĥَĘَ } “Ama Allah onlara düzgün bir çocuk verince.” 
Yaratılışı düzgün bir insan bahşedince.

-Allah’a ortak koşmaya başladılar.” O’na İblis’i or“ { óَüُ įُĤَ Żَđَäَכَאءَٓ }
tak kıldılar.

اĩَıُĻÜٰٰא } -ĩَĻĘ۪ } “Kendilerine verdiği şeyde.” Allah Teâlâ’nın kendileאٓ 
rine verdiği çocuğu isimlendirme konusunda. O iki çocuğu Abdul-
lah ve Abdülharis olarak isimlendirdiler.

{ ُ ّٰųا ĵĤَאđَÝَĘَ } “Ama Allah, yücedir!” Allah Teâlâ bundan beridir.

óِýُْĺכĳُنَ } א  َّĩĐَ } “Onların ortak koştukları şeylerden.” Allah’a ortak 
koştukları putlardan.

اóِýُْĺَכĳُنَ Ĩَא Ļْüَ ěُĥُíْĺَ źَـאًٔ وĳĝُĥَíُْĺ ħْİَُنَ (191)ة۝ۜ۞۩ب
191-  “Onlar, hiçbir şey yaratamayan, üstelik kendileri yaratılmış bu-

lunan şeyleri, (Allah’a) ortak mı koşuyorlar?”
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.Onlar (Allah’a) ortak mı koşuyorlar?” Allah’a“ { اóِýُْĺَכĳُنَ }

Ļْüَـאًٔ }  ěُĥُíْĺَ  źَ -Ĩَ } “Hiçbir şey yaratamayan şeyleri.” Ve diriltemeא 
yen.

{ ħْİَُو } “Üstelik kendileri.” Yani ilahlar.

 Yaratılmış bulunan.” Oyulmuş bulunan, yani oyularak“ { ĳĝُĥَíُْĺنَ }
yaratılmış olan.

وĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źََنَ óًāْĬَ ħْıُĤَا وźََٓ اóُāُĭْĺَ ħْıُùَęُĬَْونَ (192)ة۝ۜ۞۩ب
192-  “Bu putlar, ne onlara yardım edebilirler, ne de kendilerine yar-

dım ederler?”

 ”.Bu putlar, ne onlara yardım edebilirler“ { وĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źََنَ óًāْĬَ ħْıُĤَا }
Yarar ve engelleme yönünden.

{ ħْıُùَęُĬَْا ٓźََو } “Ne de kendilerine.” Yani ilahlar.

-Yardım ederler?” Kendilerine murad edilen şeyi en“ { óُāُĭْĺَونَ }
gelleyemezler.

 ħْİُĳĩُُÜĳْĐََاَد ħُْכĻْĥَĐَ ٌآءĳَøَ ħُْכĳđُ×َِّÝĺَ źَ ىïٰıُĤْا ĵĤَِا ħْİُĳĐُïْÜَ ْوَاِن
اَمْ اĀَ ħْÝُĬَْאĳÝُĨِنَ (193)ة۝ۜ۞۩ب

193-  “Eğer (müşrikleri) doğru yola çağırsanız, onlar size tâbi olmaz-
lar. Onları çağırsanız da susmuş olsanız da sizin için birdir.”

{ ħْİُĳĐُïْÜَ ِْوَان } “Eğer (müşrikleri) çağırsanız.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) kâfirleri.

.Doğru yola.” Tevhide“ { اĵĤَِ اïٰıُĤْى }

{ ħُْכĳđُ×َِّÝĺَ źَ } “Onlar size tâbi olmazlar.” Size icabet etmezler.

{ ħْİُĳĩُُÜĳْĐَََاد ħُْכĻْĥَĐَ ٌٓاءĳَøَ } “Onları çağırsanız da sizin için birdir.” Tev-
hide çağırsanız da.
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-Susmuş olsanız da.” Sussanız da onlar tevhid ko“ { امَْ اĀَ ħْÝُĬَْאĳÝُĨِنَ }
nusunda size icabet etmezler, yani kâfirler.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:

“Eğer (müşrikleri) çağırsanız.” Ey kâfirler topluluğu Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kâfirleri! Putları.

“Doğru yola.” Hakka. “Onlar size tâbi olmazlar.” Size icabet et-
mezler “Onları çağırsanız da sizin için birdir.” Yani putları “Susmuş 
olsanız da.” Sussanız da onlar size icabet etmezler dualarınızı işit-
mezler. Zira onlar ölüdürler, diri değildirler.

ِ Đَِ×אدٌ اáَĨَْאĤכĘَ ħُُْאدĳ×ُĻå۪ÝَùْĻَĥْĘَ ħْİُĳĐُْا  ّٰųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْÜَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
Ĥَכħُْ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (194)ة۝ۜ۞۩ب

194-  “Allah dışında, taptıklarınız da sizin gibi kullardır. Eğer siz doğru 
söyleyenler iseniz, çağırın onları da size karşılık versinler!”

.Taptıklarınız da.” İbadet ettikleriniz de“ { اِنَّ اĳĐُïْÜَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah dışında.” Putlar.

{ ħُُْכĤאáَĨَْאدٌ ا×َĐِ } “Sizin gibi kullardır.” Sizin gibi yaratılmışlardır.

{ ħْİُĳĐُْאدĘَ } “Çağırın onları da.” Yani ilahları.

{ ħُْכĤَ اĳ×ُĻå۪ÝَùْĻَĥْĘَ } “Size karşılık versinler!” Dualarınızı işitsinler ve 
size icabet etsinler.

{ īَĻĜِ۪אدĀَ  ħْÝُĭُْכ  Eğer siz, doğru söyleyenler iseniz.” Onlar size“ { اِنْ 
fayda vermezler.

 īٌĻُĐَْا  ħْıُĤَ اَمْ  ıَÖِא  ĳýُĉِ×ْĺَنَ   ïٍĺَْا  ħْıُĤَ اَمْ  ıَÖِא  ĳýُĩْĺَنَ   ģٌäَُْار  ħْıُĤََا
 َّħُà  ħُْכَאٓءَכóَüُ ادĳĐُْا   ģِĜُ ıَÖِא  ĳđُĩَùْĺَنَ  اٰذَانٌ   ħْıُĤَ اَمْ  ıَÖِא  óُāِ×ُْĺونَ 

כïُĻ۪ونِ óُčِĭُْÜ ŻَĘَونِ (195)ة۝ۜ۞۩ب
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195-  “Onların, yürür ayakları, tutar elleri, görür gözleri ya da işitir 
kulakları mı vardır? De ki: ‘Haydi sizin şu tanrılarınızı çağırın, 
sonra bana tuzak kurun ve bana bir süre de vermeyin!’”

.Onların, yürür ayakları, vardır.” Hayra“ { اħْıُĤََ ارĳýُĩْĺَ ģٌäَُْنَ ıَÖِא }

.Tutar elleri.” Onunla alıp verdikleri elleri“ { امَْ ħْıُĤَ اĳýُĉِ×ْĺَ ïٍĺَْنَ ıَÖِא }

.Görür gözleri.” Kulluğunuzu“ { امَْ ħْıُĤَ اóُāِ×ُْĺ īٌĻُĐَْونَ ıَÖِא }

.Ya da işitir kulakları mı?” Çağrılarınızı“ { امَْ ħْıُĤَ اٰذَانٌ ĳđُĩَùْĺَنَ ıَÖِא }

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!   Mekke ehli-
nin müşriklerine.

{ ħُْכَאءَٓכóَüُ -Haydi sizin şu tanrılarınızı çağırın.” İlahlarınız“ { ادĳĐُْا 
dan yardım isteyiniz.

 Sonra bana tuzak kurun.” Sizler ve onlar helak olmam“ { ħُàَّ כïُĻ۪ونِ }
hususunda çalışıp didininiz.

 Ve bana bir süre de vermeyin!” Bana bir mühlet de“ { óُčِĭُْÜ ŻَĘَونِ }
vermeyiniz.

אīَĻé۪Ĥِ (196)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ĵَّĤĳَÝَĺَ ĳَİَُאبَ وÝَِכĤْلَ ا َّõĬَ يñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا ĹَِĻّĤَِاِنَّ و
196-  “Çünkü benim koruyucum, Kitab’ı indiren Allah’tır. O, iyileri 

korur.”

{ ُ ّٰųا ĹَِĻّĤَِاِنَّ و } “Çünkü benim koruyucum, Allah’tır.” Koruyucum ve 
yardımcım Allah’tır.

لَ اĤْכÝَِאبَ } َّõĬَ يñَّ۪Ĥا } “Kitab’ı indiren.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Kitap ile.

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤا ĵَّĤĳَÝَĺَ ĳَİَُو } “O, iyileri korur.” Korur.

 ħْıُùَęُĬَْا  ٓźََو  ħُْכóَāْĬَ ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَنَ   źَ  į۪Ĭِدُو  īْĨِ ĳĐُïْÜَنَ   īَĺñَّ۪Ĥوَا
óُāُĭْĺَونَ (197)ة۝ۜ۞۩ب



413

7- A’râf Sûresi

197-  “Sizin, Allah’ı bırakarak taptıklarınızın ne size (yardım etmeğe) 
ne de kendilerine yardım etmeye güçleri yetmez.”

.Sizin, taptıklarınızın.” İbadet ettikleriniz“ { وَاĳĐُïْÜَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }

{ į۪Ĭِدُو  īْĨِ } “Allah’ı bırakarak.” Allah’ın dışında ibadet ettiğiniz 
putlar.

{ ħُْכóَāْĬَ َنĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źَ } “Ne size (yardım etmeğe) güçleri yetmez.” Size 
yarar ve zarar vermeye.

اóُāُĭْĺَ ħْıُùَęُĬَْونَ }  ٓźََو } “Ne de kendilerine yardım etmeğe.” Kendile-
rine murad edilen şeyleri engellemeye.

 ħْİَُכَ وĻْĤَِونَ اóُُčĭْĺَ ħْıُĺóٰÜََا وĳđُĩَùْĺَ źَ ىïٰıُĤْا ĵĤَِا ħْİُĳĐُïْÜَ ْوَاِن
óُāِ×ُْĺ źَونَ (198)ة۝ۜ۞۩ب

198-  “Onları doğru yola çağırsanız, dinlemezler. Onları sana bakar 
görürsün; oysa onlar görmezler!”

.Onları doğru yola çağırsanız.” Hakka“ { وَاِنْ ħْİُĳĐُïْÜَ اĵĤَِ اïٰıُĤْى }

-Dinlemezler.”  Ve icabet de etmezler. Zira onlar ölü“ { ĳđُĩَùْĺَ źَا }
dürler, diri değildirler.

{ ħْıُĺóٰÜََو } “Onları görürsün.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! 
Yani putları görürsün.

-Sana bakar.” Sanki gözleri açık olarak sana bak“ { óُُčĭْĺَونَ اĻْĤَِכَ }
tıklarını görürsün.

 Oysa onlar görmezler!” Zira onlar ölüdürler, diri“ { وóُāِ×ُْĺ źَ ħْİَُونَ }
değildirler.

ñِìُ اĳَęْđَĤْ وَاÖِ óْĨُْאóْđُĤْفِ وَاóِĐَْضْ īِĐَ اåَĤْאīَĻĥ۪İِ (199)ة۝ۜ۞۩ب
199-  “Suç bağışla, iyi iş buyur ve cahillerden yüz çevir!”
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{ ĳَęْđَĤْا  ñِìُ } “Suç bağışla.” Ehl-u ıyalden arta kalanı al. Bu âyet-i 
kerime mensuhtur.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Suç bağışla.” Sana zul-
medeni affet, senden iyiliği engelleyene ise bahşet ve seninle sıla-i 
rahmi kesene   sıla-i rahim yap.

.İyi iş buyur.” Maruf ve   ihsan ile“ { وَاÖِ óْĨُْאóْđُĤْفِ }

{ īَĻĥ۪İِאåَĤْا īِĐَ ْضóِĐَْوَا } “Ve cahillerden yüz çevir!”   Ebû Cehil ve onun 
istihza edici ashabından. Bu âyet daha sonrasında iraz (yüz çevirme) 
âyeti ile   nesh edilmiştir.

ِ اħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ įَُّĬِ (200)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ ñْđِÝَøْאĘَ ٌغõْĬَ ِאنĉَĻْ َّýĤا īَĨِ ََّכĭĔَõَĭْĺَ א َّĨِوَا
200-  “Eğer şeytandan gelen kötü bir düşünce, seni dürterse, hemen 

Allah’a sığın. Çünkü O, hakkıyla işitendir, bilendir.”

א ĭĔَõَĭْĺََّכَ } َّĨِوَا } “Eğer seni dürterse.” Sana isabet ederse.

ĉَĻْאنِ õْĬَغٌ } َّýĤا īَĨِ } “Şeytandan gelen kötü bir düşünce.” Vesvese ve 
 kuşku.

{ ِ ّٰųאÖِ  ñْđِÝَøْאĘَ } “Hemen Allah’a sığın.” Onun vesvesesinden Allah’a 
sığın.

{ ďٌĻĩ۪øَ įَُّĬِا } “Çünkü O, hakkıyla işitendir.” Senin sığınmanı.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilendir.” Şeytanın verdiği vesveseyi.

 ħْİُ Ęَאِذَا  ñَÜَכóَُّوا  ĉَĻْאنِ  َّýĤا  īَĨِ  ėٌِٓאئĈَ  ħْıُ َّùĨَ اِذَا  اĳْĝََّÜا   īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ 
óُāِ×ْĨُونَ (201)ة۝ۜ۞۩ب

201-  “Sakınanlar yok mu? Onlar kendilerine şeytan tarafından bir 
vesveseye uğrayınca, (Allah’ı ve azabı) hatırlarlar ve hemen 
gerçeği görürler.”

.Sakınanlar yok mu?” Şeytanın vesvesesinden“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳْĝََّÜا }
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{ ħْıُ َّùĨَ  Onlar kendilerine bir uğrayınca.” Kendilerine isabet“ { اِذَا 
ettiğinde.

{ ėٌِٓאئĈَ } “Vesveseye.”   Kuşku ve vesvese.

ĉَĻْאنِ ñَÜَכóَُّوا } َّýĤا īَĨِ } “Şeytan tarafından, (Allah’ı ve azabı) hatırlar-
lar.” Bilirler.

óُāِ×ْĨُونَ }  ħْİُ  Ęَ } “Ve hemen gerçeği görürler.” İsyan etmektenאذَِا 
vazgeçerler.

وĹĘِ ħْıُĬَ اóُāِĝُْĺ źَ َّħُà ِĹّĕَĤْونَ (202)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĩُĺَ ħْıُُĬاĳَìِْوَا
202-  “(İnançsız) kardeşleri onları azgınlığa sürükler, bir daha da ya-

kalarını bırakmazlar.”

{ ħْıُُĬاĳَìِْوَا } “(İnançsız) kardeşleri.” Müşriklerin kardeşleri yani 
Şeytanlar.

{ ħْıُĬَو ُّïĩُĺَ } “Onları sürükler.” Onları çeker ve onlara vesvese ve-
rirler.

{ ِĹّĕَĤْا ĹĘِ } “Azgınlığa.” Küfür,   sapıklık ve masiyet/isyan.

 Bir daha da yakalarını bırakmazlar.” Bundan da“ { óُāِĝُْĺ źَ َّħُàونَ }
vazgeçmezler.

 َّĹĤَِا ĵٓèٰĳُĺ אĨَ ďُ×َِّÜَאٓ اĩََّĬِا ģْĜُ אıَÝَĻْ×َÝَäْا źَĳْĤَ اĳُĤאĜَ ÙٍĺَٰאÖِ ħْıِÜِْאÜَ ħْĤَ وَاِذَا
īْĨِ رñَİٰ Ĺّ۪Öَا āَÖَאئīْĨِ óُِٓ رÖَِّכħُْ وïًİَُى وَرĳْĝَĤِ Ùٌĩَèَْمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ (203)ة۝ۜ۞۩ب

203-  “Sen onların (isteklerine uygun) bir mucize getirmediğin za-
man, ‘Onu sen kendinden getirseydin!’ derler. De ki: ‘Ben, an-
cak Rabbimden bana vahyolunana uyarım. Bu (Kur’an) Rab-
binizden gelen birtakım delillerdir; inanacak bir toplum için 
bir hidayet ve bir rahmettir!’”

{ ħْıِÜِْאÜَ  ħْĤَ -Sen onların (isteklerine uygun) getirmediğin za“ { وَاِذَا 
man.” Yani   Mekke ehline.
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{ ÙٍĺَٰאÖِ } “Bir mucize.” İstedikleri gibi.

اıَÝَĻْ×َÝَäْא }  źَĳْĤَ  Ĝَ } “Onu sen kendinden getirseydin! derler.” AllahאĳُĤا 
Teâlâ’dan tekellüf de bulunsaydın ya. “Kendi katından kendin mey-
dana getirseydin ya.”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Onlara.

{ Ĺّ۪Öَر īْĨِ َّĹĤَِا ĵٓèٰĳُĺ אĨَ ďُ×َِّÜَאٓ اĩََّĬِا } “Ben, ancak Rabbimden bana vahyo-
lunana uyarım.” Ben Rabbimden bana gelen şeyi yapar ve dile ge-
tiririm.

.Bu (Kur’an.)” Yani Kur’an“ { ñَİٰا }

{ óُِٓאئāَÖَ } “Birtakım delillerdir.” Açıklamadır.

{ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbinizden gelen.” Emir ve nehy.

.Bir hidayet.” Sapıklıktan kurtuluş“ { وïًİَُى }

{ ٌÙĩَèَْوَر } “Ve bir rahmettir!” Azaptan kurtuluş.

.İnanacak bir toplum için.” Kur’an’a inanan“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ }

وَاِذَا óِĜُئَ اóْĝُĤْاٰنُ ĘَאĳđُĩِÝَøْا įُĤَ وَاĳÝُāِĬَْا ĥđَĤََّכĳĩُèَóُْÜ ħُْنَ (204)ة۝ۜ۞۩ب
204-  “Kur’an okunduğu zaman, onu dinleyin ve susun ki size mer-

hamet edilsin!”

.Kur’an okunduğu zaman.” Farz namazlarda“ { وَاِذَا óِĜُئَ اóْĝُĤْاٰنُ }

{ ُįĤَ اĳđُĩِÝَøْאĘَ } “Onu dinleyin.” Okunmasına kulak veriniz.

.Ve susun ki.” Okunmasını dinlemek için“ { وَاĳÝُāِĬَْا }

-Size merhamet edilsin!” Böylece size rahmet edil“ { ĥđَĤََّכĳĩُèَóُْÜ ħُْنَ }
sin de azap görmeyesiniz.

Đًא وÙًęَĻìَ۪ وَدُونَ اīَĨِ óِıْåَĤْ اĳْĝَĤْلِ  ُّóąَÜَ َכùِęْĬَ ĹĘ۪ ََّכÖَر óُْوَاذْכ
ÖِאïُĕُĤْوِّ وَاĀَٰźْאلِ وÜَ źََכīَĨِ īُْ اĕَĤْאīَĻĥ۪Ęِ (205)ة۝ۜ۞۩ب
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205-  “Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak, yüksek olmayan bir 
sesle sabah akşam an, gâfillerden olma!”

 Rabbini, içinden an.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وَاذْכóُْ رÖََّכَ ùِęْĬَ ĹĘ۪כَ }

‘aleyhi ve sellem) imam isen sen yalnız oku.

Đًא } ُّóąَÜَ } “Yalvararak.” Zelilane bir şekilde.

{ ًÙęَĻìَ۪و } “Ve korkarak.” Korkuyla.

-Yüksek olmayan bir sesle.” Kıraati yükselt“ { وَدُونَ اīَĨِ óِıْåَĤْ اĳْĝَĤْلِ }
meksizin ve susmaksızın.

-Sabah akşam.” Namazda, sabah ve akşam olan“ { ÖِאïُĕُĤْوِّ وَاĀَٰźْאلِ }
larında. Yani sabah, akşam ve yatsı namazlarında.

{ īَĻĥ۪ĘِאĕَĤْا īَĨِ īُْכÜَ źََو } “Gâfillerden olma!” Namazda imam olduğunda 
veya sadece tek kendin namaz kıldığında kıraatten gaflet etme.

 įُĤََو  įُĬَĳéُ ِ×ّùَُĺَو  į۪Üَِאد×َĐِ  īْĐَ Ýَùْĺَכِْ×óُونَ   źَ رÖَِّכَ   ïَĭْĐِ  īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ 
ïُåُùْĺَونَ (206)ة۝ۜ۞۩ب

206-  “Rabbinin katındakiler yok mu, onlar büyüklük taslayıp, O’na 
ibadet etmekten geri durmazlar, O’nu tesbih eder ve yalnız 
O’na secde ederler.”

.Rabbinin katındakiler yok mu.” Yani melekler“ { اِنَّ اïَĭْĐِ īَĺñَّ۪Ĥ رÖَِّכَ }

-Onlar büyüklük taslayıp.” Büyüklük iddiasında bu“ { Ýَùْĺَ źَכِْ×óُونَ }
lunmazlar.

{ į۪Üَِאد×َĐِ īْĐَ } “O’na ibadet etmekten geri durmazlar?” O’na taatten 
ve O’na kulluğu ikrar etmekten.

{ ُįĬَĳéُ ِ×ّùَُĺَو } “O’nu tesbih eder.” O’na itaat ederler.

-Ve yalnız O’na secde ederler.” Namaz kılarlar. Al“ { وïُåُùْĺَ įُĤََونَ }
lah Teâlâ doğruyu en iyi bilendir.
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ĳøرة اęَĬَْźْאلِ

8ǧ ENFÂL SÛRESİ

Kendisinde “Enfâl”in zikredildiği sûredir. “Ya eyyühe’n-nebiyyü 

hesbükellahü ve meni’t-tebeeke mine’l-mü’minîn.” âyeti hariç sûre-
nin bütünü Medenî’dir. Söz konusu âyet   Bedir Gazvesi’nde Beyda’da 
nâzil oldu. Sûrenin âyet sayısı 75, sözcük sayısı 1.130 ve harf sayısı 
ise 5.249’dur. 1

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

َ وَاĳéُĥِĀَْا  ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ ِلĳøُ َّóĤوَا 
ِ ّٰų ُאلęَĬَْźْا ģِĜُ ِאلęَĬَْźْا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺَ

َ وَرįُĤَĳøَُٓ اِنْ כīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْ (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳđُĻĈَ۪وَا ħُْכĭِĻْÖَ َذَات
1-  “Sana savaş ganimetlerini soruyorlar. De ki: ‘Ganimetler, Allah’ın 

ve Peygamberinindir. Öyleyse Allah’tan sakının ve aranızdaki iliş-
kileri düzeltin; eğer mü’minler iseniz, Allah’a ve Peygamber’ine 
itaat edin!’”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Enfâl Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:
1 Âyet sayısı Darü’l-Kütübi’l-İlmiyye basımında 96 olarak geçiyor. Ancak Mektebetü’l-

Asriyye basımında ise 75 olarak geçiyor.
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-Sana savaş ganimetlerini soruyorlar.” Buyu“ { ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ īِĐَ اęَĬَْźْאلِ }
ruyor ki, ganimetler ashabı senden   Bedir gününde sılayı/ganimeti  
soruyorlar.

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Onlara.
ĳøُلِ } َّóĤوَا 

ِّٰų ُאلęَĬْ َْźا } “Ganimetler, Allah’ın ve Peygamberinindir.”   Be-
dir Savaşı’nın ganimetleri Allah’ın ve Resûlündür. Sizin onda hiç-
bir hakkınız bulunmamaktadır. Denilmiştir ki Allah Teâlâ’ya aittir. 
Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ganimetler hakkında emretmesi 
ise caizdir.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “Öyleyse Allah’tan sakının.” Ganimetleri alma hususunda.
{ ħُْכĭِĻْÖَ َا ذَاتĳéُĥِĀَْوَا } “Ve aranızdaki ilişkileri düzeltin.” Aranızdaki 

muhalefeti   ıslah ediniz. Zengin fakire; kuvvetli zayıfa, genç de yaş-
lıya edada bulunsun.

{ ُٓįĤَĳøَُوَر َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪وَا } “Allah’a ve Peygamber’ine itaat edin!” Sulhun 
durumu hakkında.

{ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “İseniz.” İdiyseniz.
{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ } “Eğer mü’minler.” Allah’a ve Resûlüne. 2

2 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(אلęَĬَْźْا) ‘Enfâl’ ganimetlerdir.” Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, Enfâl Sûresi. Bu haberi Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn 
Abbâs’tan tahric etmiştir. Taberî, c. 9, s. 175.

 b) İmam Ebû Dâvûd es-Sicistânî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre 
o şöyle demiştir: “  Bedir Savaşı’nda Hz. Resûlullah  (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ‘Kim 
(savaşta) şöyle şöyle yaparsa, ona   ganimet hissesinden fazla olarak, şu kadar 
mükafat var.’ buyurdu. Bunun üzerine gençler ileri atıldılar, yaşlılar ise sancak-
larla beraber kaldılar. Allah, onlara fethi nasip edince, yaşlılar gençlere: ‘Biz size 
yardımcı olduk, eğer siz bozguna uğrasaydınız bize dönecektiniz. Bundan do-
layı biz eli boş bir şekilde kalırken sizler ganimetleri alıp götürmeyin’ dediler. 
Gençlerse: ‘Hz. Resûlullah  (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ganimetleri bize va’detti’ 
dediler. Bunun üzerine Allah azze ve celle (ِلĳøُ َّóĤوَا ِ ّٰų ُאلęَĬَْźْا ģِĜُ ِאلęَĬَْźْا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺَ) 
‘Sana savaş ganimetlerini soruyorlar. De ki: ‘Ganimetler, Allah’ın ve peygambe-

rinindir.’’ âyetinden (َنĳİُِכَאرĤَ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ אĝًĺó۪Ęَ َِّوَان ِěّéَĤْאÖِ َכÝِĻْÖَ īْĨِ َُّכÖَכَ رäَóَìَْאٓ اĩََכ) ‘Ni-
tekim Rabbin seni, mü’minlerden bir grup kesinlikle istemedikleri halde, hak uğ-
runda (  Bedir Savaşı için) evinden çıkarmıştı!’ âyetine kadar olan bölümü indirdi. 
İbn Abbâs bununla ilgili olarak şöyle diyordu: ‘Bu savaşa çıkış   Bedir mücahid-
leri için çok daha hayırlı oldu. Öyleyse bu anlattığım hususlarda siz de bana 
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uyun. Çünkü ben bu ganimetlerin paylaştırılması olayını sizden daha iyi bili-
rim.’” Ebû Dâvûd, Kitabü’l-Cihad, ‘Gazilere ganimetten fazla olarak verilmesi’ 
bâbı, 2737 nolu hadis. Bu hadisin isnadını Vehb ibn Bakiyye, Hâlid, Dâvud ve 
İbn Abbâs’ın mevlası İkrime oluşturmaktadır. İkrime’nin ve Dâvud’un tercüme-i 
halini sunmuş ve sika olduklarını belirtmiştik.

 Vehb ibn Bakiyye. Ebû Muhammed Vehb ibn Bakiyye ibn Osman el-Vâsıtî. Ken-
disine Vehban da denilmektedir. Müslim, Ebû Dâvûd ve Neseî’nin kendisin-
den rivayeti bulunmaktadır. Takrîbü’t-Tehzîb, c. 2, s. 337; el-Kâşif, c. 3, s. 243; 
el-Hulâsa, s. 418.

 Halid ibn Abdullah ibn Abdurrahman ibn Yezid et-Tahhan el-Vâsıtî el-Müzenî. 
Sika ve sebttir. Takrîbü’t-Tehzîb, c. 1, s. 215; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 259 el-
Hulâsa, s. 101.

 Hadisin ravileri de hadisi bir öncekinden dinlemiş olduklarından dolayı hadis 
muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 11, s. 159, 270 nolu madde; c. 3, s. 187, 187 
nolu madde; s. 204, 388 nolu madde. Hadisin isnad zincirindeki raviler sika ki-
şiler olduğundan ve senedde bir kopukluk bulunmadığından hadis sahihtir. Ni-
tekim bu haberi Hâkim de tahric etmiş ve sahih olduğunu da belirtmiş Zehebî 
de onun bu yargısını onaylamıştır. Aynı şekilde Beyhakî Sünen’inde İbn Hib-
ban da Sahih’inde tahric etmiştir. El-Müstedrek, c. 2, s. 326, Kitabü’t-Tefsir; es-
Sünenü’l-Kübrâ, c. 6, s. 291 ve 315, ‘Kitabü Kasemi’l-Bey’; Mevâridü’z-Zaman 
ila zevâidi İbn Hibban, Kitabü’t-Tefsir, Enfâl Sûresi, 1743 nolu hadis.

 c) “Enfâl” sözcüğü ikram ve tafazzul yönü bulunan bağış anlamına gelen “ne-
fel” sözcüğünün çoğuludur. İbn Manzur sözcüğün “aslın üzerine bir şey ek-
lentisi bir fazlalık oluşturulması” anlamına geldiğini söyler. Rağıp da ben-
zeri bir anlam vermekle birlikte vacibin üzerine bir eklenti olduğunu söyler.
Ĭَ į۪Öِ ïْאĤَ ÙًĥَĘِכَ)  َّåıَÝَĘَ ģِĻَّْĤا īَĨَِو) (17/  İsrâ/79) âyetini delil olarak sunar. El-Müfredat, 
s. 502; Lisânü’l-Arab, c. 8, s. 658-660, N-F-L maddesi.

 d) Ebû Ubeyde el-Emval adlı eserinde konunun İslam hukuku ile ilgili olan bö-
lümünü ilgilendiren bilgiler ve geniş açıklamalar verir. Enfâl asıl itibariyle gani-
metlerin toplamıdır. Ancak şu kadar var ki, enfâlın humusunun dağıtımı Kitab-ı 
Kerim’de geçtiği şekliyle ehline özgüdür. Sünnette bu şekilde uygulamıştır. Enfâl 
sözcüğü Arap kelamında, failinin vacip kılmaksızın lütuf ve ikram yönüyle yap-
mış olduğu her türlü iyilik/  ihsan anlamına gelmektedir. Allah Teâlâ’nın düş-
manların mallarından mü’minlere helal kıldığı “nefl” de bu şekildedir. “Nefl”, 
ganimetlerin önceki ümmetlere haram kılınmasının ardından Allah Teâlâ’nın 
kendi katından mü’minlere özgü kılarak sunduğu lütuftur. Bundan dolayı Allah 
Teâlâ ganimetleri bu ümmete karşılıksız bir lütuf kıldı. El-Emval, s. 428-430.

 e) Ebû Dâvûd’un aktardığı hadiste geçen Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’in “Kim (savaşta) şöyle şöyle yaparsa, ona   ganimet hissesinden fazla ola-
rak, şu kadar mükafat var.” ifadeleri savaşa özendirme amaçlıdır. Hz. Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ‘Her kim bir düşmanı öldürür ve öldürdüğüne 
dair beyyinesi de olursa, öldürdüğü kimsenin elbise, silâh ve diğer eşyası onundur’ 
ifadeleri de bu türdendir. Buhârî, Kitabü’l-Humus, 18. bâb, 3142 nolu hadis.
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 ħْıِĻْĥَĐَ ÛْĻَĥُِÜ وَاِذَا ħْıُُÖĳĥُĜُ Ûْĥَäَِو ُ ّٰųا óَِاِذَا ذُכ īَĺñَّ۪Ĥنَ اĳُĭĨِËْĩُĤْא اĩََّĬِا
اĺَٰאįُُÜ زَادħْıُÜَْ اĩَĺ۪אĬًא وĵĥٰĐََ رĳَÝَĺَ ħْıِِّÖَכĳĥَُّنَ (2)ة۝ۜ۞۩ب

 f) Ebû Dâvûd’un hadisinde geçen “Bunun üzerine gençler, ileri atıldılar, yaşlılar 
ise sancaklarla beraber kaldılar.” ifadesi acaba Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem)’in “Kim (savaşta) şöyle şöyle yaparsa, ona   ganimet hissesinden fazla 
olarak, şu kadar mükafat var.” sözlerinin sonucu mudur yoksa bir vakıayı mı 
ortaya koymaktadır. Yani gençler bu söz üzerine hemen harekete geçtiler yaş-
lılar da sancaklara yapıştılar mı yoksa Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
bu sözleri savaş meydanındaki bir durumu mu haber vermektedir? Genç saha-
belerin öne geçişleri ve yaşlı sahabelerin sancaklarla birlikte kalışları genç sa-
habelerin savaşta öne çıkış saikleri noktasında akla olumsuz bir olasılık (gani-
metten daha fazla elde etme tamaı) getirse de bu olasılık doğru olmasa gerek. 
Nitekim Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in savaştaki durumu haber ver-
miş olma olasılığı da söz konusudur. Yani hadis metninde geçen ifadeler Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in savaştaki durumu cereyan eden olayları 
haber verme olasılığını da taşımaktadır.

 g) Şu bir vakıa ki   Bedir Savaşı’ndan sonra sahabe arasında   ganimet paylaşımı 
noktasında sıkıntı çıkmıştır. İmam Ahmed ibn Hanbel’in Ubade ibn Samid’den 
rivayet ettiği şu haber bu sıkıntıyı gözler önüne sermektedir. Ubade der ki: “Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte çıktık. O’nunla birlikte   Bedir’de 
bulundum. İslam ve müşrik orduları karşılaştılar. Allah düşmanları hezimete 
uğrattı. Bir grup onların peşlerinden gitti, hezimete uğrattı ve onları öldürdü. 
Bir grup ordugaha kapandı, orada bulunanları topladı. Bir grup da düşmanın 
Allah Resûlü (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’ne ansızın saldırıp bir zarar vermemesi 
için O’nun etrafını çevirdi. Gece olup da insanlar bir araya gelip birbirlerine dön-
düklerinde ganimetleri toplamış olanlar: ‘Bunları biz topladık. Kimsenin bunda 
payı yoktur’ dediler. Düşmanı takip etmek için çıkanlar: ‘Siz ona bizden daha 
layık değilsiniz. Biz, düşmanı ondan uzaklaştırdık ve onları hezimete uğrattık’ 
dediler. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in etrafını çevirmiş olanlar 
ise: ‘Sizler, ona bizden daha müstahak değilsiniz. Bizler Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’in etrafını çevirdik ve düşmanın O’na ansızın hücum edip bir 
zarar vermesinden korkarak bunu engelledik ve bu, bizi (  ganimet toplamak-
tan) alıkoydu, meşgul etti’ dediler de bunun üzerine ُאلęَĬَْźْا ģِĜُ ِאلęَĬَْźْا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺَ) 
(īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْانِْ כ ٓįُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪وَا ħُْכĭِĻْÖَ َا ذَاتĳéُĥِĀَْوَا َ ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ ِلĳøُ َّóĤوَا ِ ّٰų ‘Sana savaş ga-
nimetlerini soruyorlar. De ki: Ganimetler, Allah’ın ve peygamberinindir. Öyleyse 
Allah’tan sakının ve aranızdaki ilişkileri düzeltin; eğer mü’minler iseniz, Allah’a 
ve Peygamber’ine itaat edin!’ âyeti indi.” Müsned-i Ahmed, c. 5, s. 323-4. Bu ri-
vayetlerde sahabenin hakkında ihtilafa düştüğü ve hakkında Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den sordukları enfâl, ganimettir. Zâhir olan budur.
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2-  “Mü’minler o kimselerdir ki, Allah anıldığında kalpleri ürperir, 
kendilerine O’nun âyetleri okunduğu zaman, bu onların imanla-
rını artırır ve yalnız Rablerine güvenip dayanırlar.”

{ ُ ّٰųا óَِاذَِا ذُכ īَĺñَّ۪Ĥنَ اĳُĭĨِËْĩُĤْא اĩََّĬِا } “Mü’minler o kimselerdir ki, Allah anıl-
dığında.” Allah Teâlâ tarafından sulh emri gibi bir şeyle veya başka 
bir şeyle emrolunduklarında.

{ Ûْĥَäَِو } “Ürperir.” Korkar.

{ ÛْĻَĥُِÜ وَاِذَا ħْıُُÖĳĥُĜُ } “Kalpleri, okunduğu zaman.” Okunduğunda.

{ ُįُÜאĺَٰا ħْıِĻْĥَĐَ } “Kendilerine O’nun âyetleri.” Sulh konusunda.

 Bu onların imanlarını artırır.” Allah Teâlâ’nın buyruğu“ { زَادħْıُÜَْ اĩَĺ۪אĬًא }
hakkında yakînlerini arttırır. Doğruluklarını arttırır da denilmiştir.

-Ve yalnız Rablerine güvenip dayanırlar.” Ga“ { وĵĥٰĐََ رĳَÝَĺَ ħْıِِّÖَכĳĥَُّنَ }
nimetlere değil.

א رَزĭَĜَْאĳĝُęِĭُْĺ ħْİُنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨَِةَ وĳĥٰ َّāĤنَ اĳĩُĻĝُ۪ĺ īَĺñَّ۪Ĥَا
3-  “Namazlarını kılarlar ve kendilerine verdiğimiz rızıktan (Allah 

yolunda) harcarlar.”

ĳĥٰةَ } َّāĤنَ اĳĩُĻĝُ۪ĺ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Namazlarını kılarlar.” Beş vakit namazı ab-
destiyle, rükûyla, secdeleriyle ve kendilerinde vacip olan vakitle-
riyle tamamlarlar.

{ ħْİُאĭَĜَْرَز א  َّĩĨَِو } “Ve kendilerine verdiğimiz rızıktan.” Kendilerine 
bahşettiğimiz mallardan.

-harcarlar.” Allah Teâlâ’ya taatte tasad (Allah yolunda)“ { ĳĝُęِĭُْĺنَ }
duk ederler. Mallarının zekâtlarını eda ederler anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

א ħْıُĤَ دَرäََאتٌ ïَĭْĐِ رħْıِِّÖَ وóَęِĕْĨََةٌ وَرِزْقٌ כħٌĺóَ۪ (4)ة۝ۜ۞۩ب ًّĝèَ َنĳُĭĨِËْĩُĤْا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨاو
4-  “İşte onlar gerçek mü’minlerdir. Onlara, Rablerinin katında de-

receler, bağışlanma ve tükenmez bir rızık vardır.”
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א } ًّĝèَ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ   ħُİُ  İşte onlar gerçek mü’minlerdir.” Doğru“ { اوĤُٰۨئِٓכَ 
yakîn olarak.

.Onlara, dereceler.” Faziletler“ { ħْıُĤَ دَرäََאتٌ }

{ ħْıِِّÖَر ïَĭْĐِ } “Rablerinin katında.” Ahirette.

.Bağışlanma.” Dünyada günahların bağışlanması“ { وóَęِĕْĨََةٌ }

{ ħٌĺóَ۪כ  Ve tükenmez bir rızık vardır.” Cennette güzel bir“ { وَرِزْقٌ 
sevap.

 īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īَĨِ ĝًĺó۪Ęَא  وَاِنَّ   ِěّéَĤْאÖِ ÝِĻْÖَכَ   īْĨِ رÖَُّכَ  اäَóَìَْכَ  כĩََאٓ 
Ĥَכَאرĳİُِنَ (5)ة۝ۜ۞۩ب

5-  “Nitekim Rabbin seni, mü’minlerden bir grup kesinlikle istemedik-
leri halde, hak uğrunda (  Bedir Savaşı için) evinden çıkarmıştı!”

اäَóَìَْכَ رÖَُّכَ } -Nitekim Rabbin seni, çıkarmıştı!” Ey Muham“ { כĩََאٓ 
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Rabbin seni çıkardığı üzere yürü.

.evinden.”   Medine’den (Bedir Savaşı için  )“ { ÝِĻْÖَ īْĨِכَ }

{ ِěّéَĤْאÖِ } “Hak uğrunda.” Kur’an’la. Savaşla olduğu da söylenmiştir.

.Bir grup.” Taife“ { وَاِنَّ ĝًĺó۪Ęَא }

 ”.Mü’minlerden kesinlikle istemedikleri halde“ { īَĨِ اĤَ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْכَאرĳİُِنَ }
Savaşı.

 ħْİَُتِ وĳْĩَĤْا ĵĤَِنَ اĳĜُאùَُĺ אĩََّĬَכَא īََّĻ×َÜَ אĨَ ïَđْÖَ ِěّéَĤْا ĹĘِ َכĬَĳُĤِאدåَُĺ
óُُčĭْĺَونَ (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “Çünkü (kervan yerine silahlı bir güçle karşılaşma) gerçeği or-
taya çıktıktan sonra, sanki gözleri göre göre ölüme sürükleniyor-
larmış gibi, seninle tartışıyorlardı!”

-Çünkü (kervan yerine silahlı bir güçle karşılaşma) se“ { åَُĺאدĬَĳُĤِכَ }
ninle tartışıyorlardı.” Seninle tartışmaya girişmişlerdi.
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{ ِěّéَĤْا ĹĘِ } “Hak uğrunda.” Savaşta.

{ īََّĻ×َÜَ אĨَ ïَđْÖَ } “Gerçeği ortaya çıktıktan sonra.” Onlara gerçek açığa 
çıkınca. Senin yaptığın ve emrettiğin şey ancak Rabbinin sana em-
rettiği şeyledir.

 Sanki gözleri göre göre ölüme“ { כَאĩََّĬَא ùَُĺאĳĜُنَ اĵĤَِ اĳْĩَĤْتِ وóُُčĭْĺَ ħْİَُونَ }
sürükleniyorlarmış gibi.” Ona.

ونَ اَنَّ óَĻْĔَ ذَاتِ  ُ اïَèِْى اĉĤَّאئīِĻْÝَęَِٓ اıََّĬَא Ĥَכħُْ وĳَÜََدُّ ّٰųا ħُُכïُđِĺَ ْوَاِذ
 óَÖِدَا ďَĉَĝْĺََو į۪ÜِאĩَĥَِכÖِ َّěéَĤْا َّěéُِĺ ْاَن ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺَو ħُْכĤَ ُنĳُכÜَ Ùَِכĳْ َّýĤا

اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “İşte o zaman Allah size, iki topluluktan birinin sizin olduğunu va-

dediyordu. Siz ise, güçsüz ve silâhsız olanın sizin olmasını istiyor-
dunuz. Oysa Allah, sözleriyle hakkı gerçekleştirmek ve kâfirlerin 
arkasını kesmek istiyordu.”

{ īِĻْÝَęَِٓئ ُ اïَèِْى اĉĤَّא ّٰųا ħُُכïُđِĺَ ْوَاِذ } “İşte o zaman Allah size, iki topluluk-
tan birinin vadediyordu.” İki grubun kervan ya da ordu.

{ ħُْכĤَ אıََّĬَا } “Sizin olduğunu.”  Ganimet.

.İstiyordunuz.” Temenni ediyordunuz“ { وĳَÜََدُّونَ }

{ Ùَِכĳْ َّýĤذَاتِ ا óَĻْĔَ ََّان } “Siz ise güçsüz ve silâhsız olanın.” Şiddet ve sa-
vaşın dışındakini.

{ ħُْכĤَ ُنĳُכÜَ } “Sizin olmasını.” Ganimetin sizin olmasını. Yani ker-
van ganimetini.

{ į۪ÜِאĩَĥَِכÖِ َّěéَĤْا َّěéُِĺ َْان ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺَو } “Oysa Allah, sözleriyle hakkı gerçek-
leştirmek istiyordu.” Dini İslam’ı yardımıyla ve gerçekleştirmesiyle 
zâhir kılmak.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا  óَÖِدَا  ďَĉَĝْĺََو } “Ve kâfirlerin arkasını kesmek.” Kâfirlerinin 
kökünü ve eserini.
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ěéِĻُĤَِّ اěéَĤَّْ وģَĉِ×ُْĺَ اĤَْ×אģَĈِ وĳْĤََ כóَِهَ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “(Bunlar), günaha batmış olanlar hoşlanmasa da, hakkı gerçek-

leştirmek ve bâtılı ortadan kaldırmak içindi!”

{ َّěéَĤْا َّěéِĻُĤِ } “Hakkı gerçekleştirmek içindi!” Dini İslam’ı   Mekke’de 
üstün kılmak içindi.

{ ģَĈِא×َĤْا  ģَĉِ×ُْĺَو } “Ve bâtılı ortadan kaldırmak.”   Şirk ve  şirk ehlini 
helak etmek içindi.

 günaha batmış olanlar hoşlanmasa ,(Bunlar)“ { وĳْĤََ כóَِهَ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ }
da.” Müşrikler bunun gerçekleşmesini istemese de.

 ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْا īَĨِ ėٍĤَْאÖِ ħُْכ ُّïĩِĨُ Ĺّ۪Ĭَا ħُْכĤَ َאبåَÝَøْאĘَ ħَُّْכÖَنَ رĳُáĻĕ۪ÝَùْÜَ ْاِذ
óْĨُدīَĻĘِ۪ (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “Hani siz, Rabbinizden yardım istiyordunuz. O da, ‘Ben, size bir-
biri ardınca bin melek ile yardım edeceğim.’ diyerek, isteğinize 
karşılık vermişti.”

ĳُáĻĕ۪ÝَùْÜَنَ } -Hani siz, yardım istiyordunuz.” Duada bulunmuş“ { اِذْ 
tunuz.

{ ħَُّْכÖَر } “Rabbinizden.”   Bedir günü yardımı.

{ ħُْכĤَ َאبåَÝَøْאĘَ } “O da, isteğinize karşılık vermişti.” Duaya.

{ ħُْכ ُّïĩِĨُ  Ĺّ۪Ĭَا } “Ben, size yardım edeceğim, diyerek.” Size yardım 
edeceğim.

{ īَĻĘِ۪دóْĨُ  ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْا  īَĨِ  ėٍĤَْאÖِ } “Birbiri ardınca bin melek ile.” Size yar-
dım ile peş peşe.

 īْĨِ َّźِا óُāَّْĭĤא اĨََو ħُُْכÖĳĥُĜُ į۪Öِ َّīِئĩَĉْÝَĤَِى وóٰýُْÖ َّźِا ُ ّٰųا įُĥَđَäَ אĨََو
َ èَ õٌĺõ۪ĐَכħٌĻ۪ (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ِ ّٰųا ïِĭْĐِ
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10-  “Allah bunu, size müjde olması ve onunla kalplerinizin huzura 
kavuşması için yapmıştı. Yardım ancak Allah katındandır. Çünkü 
Allah, mutlak üstündür, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”

{ ُ ّٰųا įُĥَđَäَ אĨََو } “Allah bunu, size yapmıştı.” Yani yardımı.

.Müjde olması.” Size yardım ile“ { اóٰýُْÖ َّźِى }

{ į۪Öِ َّīِئĩَĉْÝَĤَِو } “Ve onunla huzura kavuşması için.” Yardım ile.

{ óُāَّْĭĤא اĨََو ħُُْכÖĳĥُĜُ } “Kalplerinizin. Yardım.” Melekler ile.

{ õٌĺõ۪Đَ  َ ّٰųاِنَّ ا  ِ ّٰųا ïِĭْĐِ īْĨِ َّźِا } “Ancak Allah katındandır. Çünkü Allah, 
mutlak üstündür.” Düşmanlarından intikam almakla.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Onlara öldürme ve he-
zimete, yardım ve ganimete hükmetti.

Ĩَאٓءً  ĩَאٓءِ  َّùĤا  īَĨِ  ħُْכĻْĥَĐَ لُ  ِõّĭَُĺَو  įُĭْĨِ  ÙًĭَĨََا اđَُّĭĤאسَ   ħُُכĻ ۪ýّĕَُĺ اِذْ 
 ħُْכÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ ćَÖِóْĻَĤَِאنِ وĉَĻْ َّýĤا õَäِْر ħُْכĭْĐَ Õَİِñُْĺَو į۪Öِ ħُْכóَ ِıّĉَĻُĤِ

وįِÖِ Ûَِ×ّáَُĺَ اïَĜَْźْامَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “O zaman, katından bir güven olmak üzere sizi hafif bir uykuya 

daldırıyordu. Şeytanın pisliğini üzerinizden atmak, böylece sizi 
arındırmak, kalplerinizi pekiştirmek ve ayaklarınızı yere sağlam 
bastırmak için de üzerinize gökten bir su indiriyordu.”

اđَُّĭĤאسَ }  ħُُכĻ ۪ýّĕَُĺ  ”.O zaman, sizi hafif bir uykuya daldırıyordu“ { اِذْ 
Size bir uyku ilka etti.

{ ًÙĭَĨََا } “Bir güven olmak üzere.” Sizin için.

{ ُįĭْĨِ } “Katından.” Allah Teâlâ’dan düşmana karşı, bu Allah Teâlâ 
katından size bir lütuftur.

Ĩَאءًٓ } ĩَאءِٓ  َّùĤا  īَĨِ  ħُْכĻْĥَĐَ لُ  ِõّĭَُĺَو } “Üzerinize gökten bir su indiriyordu.” 
Yağmur.
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{ į۪Öِ  ħُْכóَ ِıّĉَĻُĤِ } “Böylece sizi arındırmak.” Yağmur ile kirlerden ve 
cünüplükten.

ĉَĻْאنِ } َّýĤا õَäِْر ħُْכĭْĐَ Õَİِñُْĺَو } “Şeytanın pisliğini üzerinizden atmak.” 
Şeytanın vesvesesini.

{ ħُْכÖِĳĥُĜُ  ĵĥٰĐَ  ćَÖِóْĻَĤَِو } “Kalplerinizi pekiştirmek.” Kalplerinizi sabır 
ile korumak için.

{ įِÖِ Ûَِ×ّáَُĺَو } “Yere sağlam bastırmak için de.” Yağmur ile.

-Ve ayaklarınızı.” Kuma, yani kum şiddetleniyordu (sağ“ { اïَĜَْźْامَ }
lamlaşıyordu) ta ki ayaklarınız sabitleşsin.

 Ĺĝ۪Ĥُْאøَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا اĳÝُ ِ×ّáَĘَ ħُْכđَĨَ Ĺّ۪Ĭَا ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْا ĵĤَُِّכَ اÖَر Ĺè۪ĳُĺ ْاِذ
Ęَ ÕَĐْאĳُÖóِĄْا ĳْĘَقَ اĭَĐَْźْאقِ وَاĳُÖóِĄْا  ُّóĤوا اóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥبِ اĳĥُĜُ ĹĘ۪

ħْıُĭْĨِ כĭَÖَ َّģُאنٍ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Hani Rabbin meleklere, ‘Şüphe yok ki ben sizinle beraberim, 

mü’minleri destekleyin. Ben, kâfirlerin kalplerine korku salaca-
ğım. O halde, onların boyunlarına vurun, her birinin parmakla-
rına vurun!’ diye vahyediyordu.”

{ ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْا  ĵĤَِا رÖَُّכَ   Ĺè۪ĳُĺ -Hani Rabbin meleklere, diye vahyedi“ { اِذْ 
yordu.” Rabbin ilham ediyordu. Rabbin emrediyordu anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

{ ħُْכđَĨَ Ĺّ۪Ĭَا } “Şüphe yok ki ben sizinle beraberim.” Sizin yardımcı-
nızım.

ĳÝُا اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ِ×ّáَĘَ } “Mü’minleri destekleyin.” Savaşta. İman edenlere 
yardımı müjdeleyiniz anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ Ĺĝ۪Ĥُْאøَ } “Ben, salacağım.” Bırakacağım.

{ ÕَĐْ ُّóĤوا اóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥبِ اĳĥُĜُ ĹĘ۪ } “Kâfirlerin kalplerine korku.” Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den ve ashabından korkmalarını.
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اĭَĐَْźْאقِ } ĳْĘَقَ  -Ęَ } “O halde, onların boyunlarına vurun.” BaşאĳُÖóِĄْا 
larına.

-Her birinin parmaklarına vurun!” Mafsal“ { وَاĳُÖóِĄْا ħْıُĭْĨِ כĭَÖَ َّģُאنٍ }
larına.

 َ ّٰųאِنَّ اĘَ įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا ěِĜِאýَُĺ īْĨََو įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا اĳُّĜٓאüَ ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰذ
ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ (13)ة۝ۜ۞۩ب

13-  “Çünkü onlar, Allah’a ve Peygamberine karşı geldiler. Kim Allah’a 
ve Peygamberine karşı gelirse, bilsin ki Allah, cezası çok şid-
detli olandır.”

.Çünkü.” Onlara savaş“ { ذĤِٰכَ }

{ َ ّٰųا اĳُّĜٓאüَ ħْıَُّĬَאÖِ } “Onlar, Allah’a karşı geldiler.” Allah Teâlâ’ya mu-
halefet ettiler.

{ ُįĤَĳøَُوَر } “Ve Peygamberine.” Dinde.

{ َ ّٰųا ěِĜِאýَُĺ īْĨََو } “Kim Allah’a karşı gelirse.” Allah Teâlâ’ya muha-
lefet ettiler.

{ ُįĤَĳøَُوَر } “Ve Peygamberine.” Dinde.

اĝَđِĤْאبِ }  ïُĺï۪üَ  َ ّٰųا  ”.Ęَ } “Bilsin ki Allah, cezası çok şiddetli olandırאنَِّ 
Cezalandırdığında.

ذĤِٰכñُĘَ ħُْوĳĜُهُ وَاَنَّ ĥْĤِכَאñَĐَ īَĺó۪Ęِابَ اĭĤَّאرِ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “İşte bu (yenilgi, size Allah’ın azabıdır!) Şimdi tadın onu! Şüphe-

siz kâfirler için bir de cehennem ateşinin azabı vardır!”

{ ħُْכĤِٰذ } “İşte bu (yenilgi, size Allah’ın azabıdır!)” Size gelen bu azap.

.Şimdi tadın onu!” Dünyada“ { ñُĘَوĳĜُهُ }

{ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ ََّوَان } “Şüphesiz kâfirler için bir de.” Ahirette.
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”!Cehennem ateşinin azabı vardır“ { ñَĐَابَ اĭĤَّאرِ }

 ħُİُĳُّĤĳَُÜ  ŻَĘَ زęًèَْא  כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا  ħُÝُĻĝ۪Ĥَ اِذَا  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
اźْدÖََْאرَ (15)ة۝ۜ۞۩ب

15-  “Ey iman edenler! Toplu halde kâfirlerle karşılaştığınız zaman, 
sakın onlara arkanızı dönüp kaçmayın!”

-Ey iman edenler! kâfirlerle kar“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا اذَِا ħُÝُĻĝ۪Ĥَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
şılaştığınız zaman.”   Bedir günü.

.Toplu halde.” Birbirine girdiğinde“ { زęًèَْא }

{ ħُİُĳُّĤĳَُÜ  ŻَĘَ } “Sakın onlara dönüp kaçmayın!” Yani onlara arka-
nızı dönmeyiniz.

.Arkanızı.” Hezimete uğramış olarak“ { اźْدÖََْאرَ }

 ïْĝَĘَ ÙٍَئĘِ ĵĤِٰا اõً ِĻّéَÝَĨُ َْאلٍ اوÝَĝِĤِ אĘً ِóّéَÝَĨُ َّźِهُٓ اóَُÖُد ñٍِئĨَĳْĺَ ħْıِِّĤĳَُĺ īْĨََو
ِ وĨََאْوħَُّĭıَäَ įُĺٰ وÖَِئَْ÷ اóُĻā۪ĩَĤْ (16)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ َאٓءÖَ

16-  “Yeniden savaşmak için bir tarafa çekilme veya başka birliğe ka-
tılma amacı dışında, o gün, onlara kim arkasını dönüp kaçarsa o, 
Allah’ın gazabına uğrar, onun varacağı yer cehennemdir. Orası, 
ne kötü varış yeridir!”

{ ħْıِِّĤĳَُĺ  īْĨََو } “Onlara kim dönüp kaçarsa.” Onlardan yüz çevi-
rirse.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.”   Bedir günü.

.Arkasını.” Hezimete uğramış olarak arkasını“ { دóَُÖُهُٓ }

Ęًא ÝَĝِĤِאلٍ } ِóّéَÝَĨُ َّźِا } “Yeniden savaşmak için bir tarafa çekilme.” Sü-
rekli savaşmak için. İstemeyerek olduğu da söylenmiştir.

õًا } ِĻّéَÝَĨُ َْاو } “Veya katılma amacı dışında.” Ya da katılmak için.
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{ ÙٍَئĘِ ĵĤِٰا } “Başka birliğe.” O’na yardım etmek ve O’nu savunmak 
için.

{ ِ ّٰųا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ َٓאءÖَ ïْĝَĘَ } “O, Allah’ın gazabına uğrar.” Savaştan dö-
nerse Allah Teâlâ’dan gazap vacip olur.

{ ُįĺٰאْوĨََو } “Onun varacağı yer.” Dönüşü.

{ óُĻā۪ĩَĤْا وÖَِئَْ÷   ħَُّĭıَäَ } “Cehennemdir. Orası, ne kötü varış yeridir!” 
Ona döndüğü yer.

 ĵĨَٰر َ ّٰųا َّīِכĤَٰو ÛَĻْĨََاِذْ ر ÛَĻْĨََא رĨََو ħْıُĥَÝَĜَ َ ّٰųا َّīِכĤَٰو ħْİُĳĥُÝُĝْÜَ ħْĥَĘَ
َ ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ (17)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא اِنَّ اĭًùَèَ ًٓءŻَÖَ įُĭْĨِ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا Ĺَĥِ×ْĻُĤَِو

17-  “Sonra, onları siz öldürmediniz, ama onları Allah öldürdü. Attığın 
zaman da sen atmadın, ama Allah attı. Allah bunu mü’minleri, 
katından güzel bir sınama ile denemek için yapmıştı. Şüphe yok 
ki Allah işitendir, bilendir.”

{ ħْİُĳĥُÝُĝْÜَ ħْĥَĘَ } “Sonra, onları siz öldürmediniz.”   Bedir Savaşı’nda.

{ ħْıُĥَÝَĜَ َ ّٰųا َّīِכĤَٰو } “Ama onları Allah öldürdü.” Cebrail ve Mikail ile.

{ ÛَĻْĨََא رĨََو } “Sen atmadın.” Müşriklerin yüzüne toprağı sen ulaş-
tırmadın.

{ ĵĨَٰر  َ ّٰųا  َّīِכĤَٰو  ÛَĻْĨََر -Attığın zaman da ama Allah attı.” Ulaş“ { اِذْ 
tırdı.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا Ĺَĥِ×ْĻُĤَِو } “Allah bunu mü’minleri, denemek için yapmıştı.” 
Mü’minlere iyilikte bulunmak için.

{ ُįĭْĨِ } “Katından.” Toprağın atımından.

.Bir sınama ile.” İyiliği ile“ { ŻَÖَءًٓ }

.Güzel.” Yardım ve   ganimet ile“ { ĭًùَèَא }

{ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Şüphe yok ki Allah işitendir.” Dualarınızı.
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{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilendir.” Size yardım etmeyi.

َ īُİِĳĨُ כïِĻَْ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (18)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَاَنَّ ا ħُْכĤِٰذ
18-  “Bu böyledir. Şüphesiz Allah, kâfirlerin kurduğu tuzağı boşa çı-

karır.”

{ ħُْכĤِٰذ } “Bu böyledir.” Size edilen yardım ve   ganimet.

{ َ ّٰųوَانََّ ا } “Şüphesiz Allah.” Allah Teâlâ.

{ īُİِĳĨُ } “Boşa çıkarır.” Zayıflatıcıdır.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا ïِĻَْכ } “Kâfirlerin kurduğu tuzağı.” Kâfirlerin yaptığını.

اِنْ ĳéُÝِęْÝَùْÜَا äَ ïْĝَĘَאٓءَכħُُ اçُÝْęَĤْ وَاِنْ ĳıُÝَĭْÜَا Ĥَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَכħُْ وَاِنْ 
 ďَĨَ َ ّٰųتْ وَاَنَّ اóَُáَכ ĳْĤََـאًٔ وĻْüَ ħُْכÝَُئĘِ ħُْכĭْĐَ ĹَĭِĕُْÜ īْĤََو ïْđُĬَ دُواĳđُÜَ

اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Eğer zafer istiyorsanız, işte size zafer geldi. Eğer günah işle-

mekten vazgeçerseniz bu, sizin için daha hayırlıdır. Şayet yeni-
den günah işlemeye dönerseniz, biz de (O’na) yardıma döneriz. 
O zaman, topluluğunuz çok da olsa, sizden hiçbir şeyi savamaz. 
Çünkü Allah mü’minlerle beraberdir!”

-Eğer zafer istiyorsanız.” Başarı kazanmak istiyor“ { اِنْ ĳéُÝِęْÝَùْÜَا }
sanız.

{ çُÝْęَĤْا ħُُאءَٓכäَ ïْĝَĘَ } “İşte size zafer geldi.” Sizin aleyhinize Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve ashabına yardım geldi. Şu ci-
hetten ki,   Ebû Cehil savaştan ve hezimetten önce duada bulunmuş 
ve şöyle demişti: Allah’ım! İki dinden en faziletlisine, iki dinden en 
keremli olanına ve sana en sevimli olanına yardım et. Bunun üzerine 
Allah Teâlâ onun duasını kabul etti ve onlara karşı Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve ashabına yardımda bulundu.
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 Eğer günah işlemekten vazgeçerseniz.” Küfürden ve“ { وَاِنْ ĳıُÝَĭْÜَا }
savaşmaktan.

{ ħُْכĤَ  óٌĻْìَ  ĳَıُĘَ } “Bu, sizin için daha hayırlıdır.” Küfür ve savaştan 
daha hayırlıdır.

 Şayet yeniden günah işlemeye dönerseniz.” Hazret-i“ { وَاِنْ ĳđُÜَدُوا }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile tekrar savaşırsanız.

{ ïْđُĬَ } “Biz de (O’na) yardıma döneriz.”   Bedir Savaşı gibi sizinle 
çatışmaya ve sizi yenilgiye uğratmaya.

{ ħُْכÝَُئĘِ  ħُْכĭْĐَ  ĹَĭِĕُْÜ  īْĤََو } “O zaman, topluluğunuz sizden savamaz.” 
Cemaatiniz.

.Hiçbir şeyi.” Allah Teâlâ’nın azabından“ { Ļْüَـאًٔ }

.Çok da olsa.” Sayı bakımından“ { وĳْĤََ כóَُáَتْ }

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ďَĨَ  َ ّٰųوَانََّ ا } “Çünkü Allah mü’minlerle beraberdir!” Zafer 
vermekle mü’minlere yardımcıdır.

 ħْÝُĬَْوَا  įُĭْĐَ ĳَّْĤĳَÜَا   źََو  įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪ا  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
ĳđُĩَùْÜَنَ (20)ة۝ۜ۞۩ب

20-  “Ey iman edenler! Allah’a ve Peygamberine itaat edin. İşitip dur-
duğunuz halde, O’nun emirlerinden yüz çevirmeyin!”

{ ُįĤَĳøَُوَر َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪ا اĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Allah’a ve Pey-
gamberine itaat edin.” Sulh emri konusunda.

{ ُįĭْĐَ اĳَّْĤĳَÜَ źََو } “O’nun emirlerinden yüz çevirmeyin!” Allah Teâlâ’nın 
ve O’nun resûlünün emrinden.

 İşitip durduğunuz halde.” Kur’an’ın öğütlerini ve“ { وَاĳđُĩَùْÜَ ħْÝُĬَْنَ }
sulh emrini.

وÜَ źََכĳُĬĳُا כَאĜَ īَĺñَّ۪ĤאĳُĤا ĭَđْĩِøَא وĳđُĩَùْĺَ źَ ħْİَُنَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Ve işitmedikleri halde ‘İşittik.’ diyenler gibi olmayın!”
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-Olmayın!” Masiyet konusunda. Taat konusunda ol“ { وÜَ źََכĳُĬĳُا }
duğu da söylenmiştir.

 İşittik, diyenler gibi.” İtaat ettik. Bunlar   Benî“ { כَאĜَ īَĺñَّ۪ĤאĳُĤا ĭَđْĩِøَא }
Abdiddar,   Nâdir ibn Hâris ve ashabıdır.

 .Ve işitmedikleri halde.” İtaat etmedikleri halde“ { وĳđُĩَùْĺَ źَ ħْİَُنَ }
Bu da onlar hakkında nâzil oldu.

ħُّ اĤُْ×כħُْ اĳĥُĝِđْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ (22)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ِّوَآب َّïĤا َّóüَ َّاِن
22-  “Çünkü yeryüzünde dolaşan canlıların Allah katında en kötüsü, 

aklını kullanmayan sağırlar ve dilsizlerdir.”

وَابِّٓ } َّïĤا َّóüَ َّاِن } “Çünkü yeryüzünde dolaşan canlıların en kötüsü.” 
Mahlukat ve yaratılmışların en kötüsü,

{ ُّħ ُّāĤا ِ ّٰųا ïَĭْĐِ } “Allah katında, sağırlar.” Hakkı duymayan.
{ ħُْכ×ُĤْا } “Dilsizlerdir.” Haktan.
 Aklını kullanmayan.” Allah Teâlâ’nın emrini ve“ { اĳĥُĝِđْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }

tevhidini kavrayamazlar. 3

 ħْİَُو ĳَّْĤĳَÝَĤَا   ħْıُđَĩَøَْا  ĳْĤََو  ħْıُđَĩَøَْźَ óًĻْìَا   ħْıِĻĘ۪  ُ ّٰųا  ħَĥِĐَ  ĳْĤََو
ĳĄُóِđْĨُنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب

3 a) İmam Buhârî, (َنĳĥُĝِđْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥا ħُْכ×ُĤْا ُّħ ُّāĤا ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ِّٓوَاب َّïĤا َّóüَ َّاِن) “Çünkü yeryüzünde 
dolaşan canlıların Allah katında en kötüsü, aklını kullanmayan sağırlar ve dil-
sizlerdir.” buyruğu hakkında Mücahid kanalıyla ibn Abbâs’tan şöyle rivayet 
etmektedir: “Bunlar   Kureyş’in Abdu’d-Dar oğulları kolundan bir topluluktur.” 
Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, “‘Allah katında yeryüzünde yürüyen canlıların en kö-
tüsü’ ilahî buyruğu” bâbı. 4646 nolu hadis.

 b) Taberî’nin aynı kanalla ibn Abbâs’tan yaptığı aktarımda İbn Abbâs’ın sağır 
ve dilsiz sözcüğünün mecaz olduğunu ortaya koyan bir açıklama da söz ko-
nusudur. İbn Abbâs bu sözcüklerden kastın hakka uymayış olduğunu belirtir. 
Taberî, c. 9, s. 212.

 c) Âyetin hak kendisine açık belli olduktan sonra bâtıla uyma noktasında ıs-
rar eden, hakkı tanıma ve kavrama, uyma noktasında kendisini hazırlamayan, 
inatçı bir şekilde davranan herkesi ve kesimi kapsadığı açıktır.
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23-  “Eğer Allah onlarda bir iyilik görseydi, elbette onlara işittirirdi. 
Gerçi, onlara işittirseydi bile, yine onlar yüz çevirerek dönerlerdi.”

{ ħْıِĻĘ۪ ُّٰųا ħَĥِĐَ ĳْĤََو } “Eğer Allah onlarda görseydi.”   Bedir Savaşı hak-
kında Abduddar oğullarında.

.Bir iyilik.” Mutluluk“ { óًĻْìَا }

{ ħْıُđَĩَøَْźَ } “Elbette onlara işittirirdi.” İmanla onlara ikramda bu-
lunurdu.

{ ħْıُđَĩَøَْا  ĳْĤََو } “Gerçi, onlara işittirseydi bile.” İmanla onlara ik-
ramda bulunsaydı,

 Yine dönerlerdi.” İmandan yine dönerlerdi. Allah Teâlâ“ { ĳَّْĤĳَÝَĤَا }
onların içindekileri muhakkak bildi.

.Onlar yüz çevirerek.” Bunu yalanlayarak“ { وĳĄُóِđْĨُ ħْİَُنَ }

 ħُْכĻĻ۪éُْĺ אĩَĤِ ħُْאכĐََلِ اِذَا دĳøُ َّóĥĤَِو ِ ّٰų اĳ×ُĻå۪Ýَøْا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ ĳéُĺَلُ īَĻْÖَ اóْĩَĤْءِ وį۪×ِĥْĜََ وَاįَُّĬَٓ اóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ (24)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَĐْوَا

24-  “Ey iman edenler! Hayat verecek şeylere sizi çağırdığında, Al-
lah ve Peygamberine uyun. Bilin ki, Allah kişi ile onun kalbi 
arasına girer. Siz sonunda, mutlaka O’nun huzurunda toplana-
caksınız.”

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא   ĺَ } “Ey iman edenler.” Yani Hazret-i Muhammedאٓ 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabı.

{ ِ ّٰųِ اĳ×ُĻå۪Ýَøْا } “Allah’a uyun.” Allah Teâlâ’ya icabet ediniz.

{ ħُْכĻĻ۪éُْĺ אĩَĤِ ħُْאכĐََلِ اذَِا دĳøُ َّóĥĤَِو } “Ve Peygamberine, hayat verecek şey-
lere sizi çağırdığında.” Size ikram edecek, sizi izzetli kılacak ve sizi 
savaş ve bunun dışındaki şeylerden   ıslah edecek şeylere.

.Bilin ki.” Ey mü’minler topluluğu“ { وَاĳٓĩُĥَĐْا }

َ ĳéُĺَلُ } ّٰųانََّ ا } “Allah girer.” Korur.
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{ į۪×ِĥْĜََءِ وóْĩَĤْا īَĻْÖَ } “Kişi ile onun kalbi arasına.” Mü’minin kalbini kâfir 
olmasın diye iman üzere korumakla, kâfirin kalbini ise mü’min ol-
masın diye küfür üzere korumakla girer.

{ įِĻْĤَِا ٓįَُّĬَوَا } “Mutlaka O’nun huzurunda.” Ahirette Allah Teâlâ’ya.

 Siz sonunda, toplanacaksınız.” Amellerinize göre size“ { óُýَéُْÜونَ }
karşılık verecektir.

 َ ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَĐْوَا Ùً َّĀٓאìَ ħُْכĭْĨِ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا َّī×َĻāُ۪Ü źَ ÙًĭَÝْĘِ اĳĝَُّÜوَا
ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ (25)ة۝ۜ۞۩ب

25-  “Bir de öyle bir fitneden sakının ki o, içinizden sadece zulmeden-
lere erişmekle kalmaz. Bilin ki Allah, azabı çok şiddetli olandır.”

{ ًÙĭَÝْĘِ اĳĝَُّÜوَا } “Bir de öyle bir fitneden sakının ki.” Gerçekleşecek olan 
bütün fitnelerden.

{ ًÙ َّĀٓאìَ ħُْכĭْĨِ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا َّī×َĻāُ۪Ü źَ } “O, içinizden sadece zulmedenlere 
erişmekle kalmaz.” Ve zalim ve mazluma isabet eder.

ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ }  َ ّٰųا انََّ اĳٓĩُĥَĐْوَا } “Bilin ki Allah, azabı çok şiddetli olan-
dır.” Cezalandırdığında.

اَنْ  íَÜَאĳĘُنَ  اźْرَْضِ   ĹĘِ ĳęُđَąْÝَùْĨُنَ   ģٌĻĥ۪Ĝَ  ħْÝُĬَْا اِذْ  وَاذْכóُُوٓا 
َ×אتِ  ِĻَّّĉĤا īَĨِ ħُْכĜََه۪ وَرَزóِāْĭَÖِ ħُْכïََّĺَوَا ħُْכĺٰאٰوĘَ َُّאسĭĤا ħُُכęََّĉíَÝَĺَ

ĥđَĤََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Yeryüzünde az sayıda ve zayıf olduğunuz, (bu yüzden) insan-

ların sizi kapıp götürmesinden korktuğunuz günleri hatırlayın! 
(Allah) şükretmeniz için, sizi barındırmış, yardımıyla sizi des-
teklemiş ve size güzel rızıklar vermiştir.”

.Hatırlayın.” Ey Muhacirler topluluğu“ { وَاذْכóُُوآ }

{ ģٌĻĥ۪Ĝَ ħْÝُĬَْاِذْ ا } “Az sayıda.” Sayı bakımından.
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.Ve zayıf olduğunuz.” Baskı altına alınmış“ { ĳęُđَąْÝَùْĨُنَ }

رْضِ } َْźا ĹĘِ } “Yeryüzünde.”   Mekke’de.

-insanların sizi kapıp götür (Bu yüzden)“ { íَÜَאĳĘُنَ انَْ ęََّĉíَÝَĺَכħُُ اĭĤَّאسُ }
mesinden korktuğunuz günleri.”   Mekke ehlinin sizi kovmasından ya 
da sizi esir almasından.

{ ħُْכĺٰאٰوĘَ } “(Allah) sizi barındırmış.”   Medine’de.

 Yardımıyla sizi desteklemiş.” Yani size yardımda“ { وَاïََّĺَכóِāْĭَÖِ ħُْه۪ }
bulunmuş,   Bedir Savaşı’nda size yardım etmekle sizi kuvvetlendir-
miş.

َ×אتِ } ِĻَّّĉĤا  īَĨِ  ħُْכĜََوَرَز } “Ve size güzel rızıklar vermiştir.” Ganimet-
lerden.

 Şükretmeniz için.” Ta ki   Bedir Savaşı’nda yardım“ { ĥđَĤََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ }
ve   ganimet nimetlerine teşekkür edesiniz.

 ħُْכÜِאĬَאĨََا وĳُٓĬĳíُÜََا  ĳøُلَ  َّóĤوَا  َ ّٰųا ĳُĬĳíُÜَا   źَ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
وَاĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ (27)ة۝ۜ۞۩ب

27-  “Ey iman edenler! Allah’a ve Peygambere hainlik etmeyin; (sonra) 
bile bile kendi emanetlerinize hıyanet etmiş olursunuz!”

 Ey iman edenler!” Yani   Mervan ve   Ebû Lübâbe“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
ibn Abdülmünzir.

{ َ ّٰųا اĳُĬĳíُÜَ źَ } “Allah’a hainlik etmeyin.” Din konusunda.

ĳøُلَ } َّóĤوَا } “Ve Peygambere.” Kureyza oğullarına   Sa’d ibn Muaz’ın 
hükmüne rıza göstermek için inmeyiniz, işaretini vermekle.

{ ħُْכÜِאĬَאĨََا اĳُٓĬĳíُÜََو } “Kendi emanetlerinize hıyanet etmiş olursunuz!” 
Allah Teâlâ’nın farzları konusunda da ihanet etmeyiniz. Zira bun-
lar sizin emanetlerinizdir.

.bile bile.” Bu ihaneti (Sonra)“ { وَاĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ }
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َ ïَĭْĐِهُٓ اħٌĻč۪Đَ óٌäَْ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَاَنَّ ا ÙٌĭَÝْĘِ ħُْدُכźََْوَاو ħُُْכĤاĳَĨَْאٓ اĩََّĬَا اĳٓĩُĥَĐْوَا
28-  “Biliniz ki mallarınız ve çocuklarınız, sizin için ancak bir sınama 

vesilesidir. Allah katında ise büyük bir mükâfat vardır.”

 Biliniz ki.” Yani bunu. Âyette söz konusu edilen Ebû“ { وَاĳٓĩُĥَĐْا }
Lübâbedir.

{ ħُْدُכźََْوَاو ħُُْכĤاĳَĨَْا -Mallarınız ve çocuklarınız.” Kureyza oğul“ { اĩََّĬَאٓ 
larındaki.

{ ٌÙĭَÝْĘِ } “Sizin için ancak bir sınama vesilesidir.” Sizin için bir mu-
sibettir.

{ ħٌĻč۪Đَ óٌäَْا ïَĭْĐِهُٓ   َ ّٰųوَانََّ ا } “Allah katında ise büyük bir mükâfat var-
dır.” Cihada karşılık cennette bol mükâfat vardır.

 ħُْכĭْĐَ óْ ِęَُّכĺَא وĬًאĜَóْĘُ ħُْכĤَ ģْđَåْĺَ َ ّٰųا اĳĝَُّÝÜَ ْا اِنĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
ُ ذُو اģِąْęَĤْ اħِĻč۪đَĤْ (29)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو ħُْכÜَِٔـא ِĻّøَ

29-  “Ey iman edenler! Eğer Allah’tan korkarsanız, O size iyiyi kötü-
den ayırt edecek bir anlayış verir, kötülüklerinizi örter ve sizi 
bağışlar. Çünkü Allah, çok büyük lütuf sahibidir.”

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÝÜَ ْا اِنĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Eğer Allah’tan kor-
karsanız.” Size emrettiği ve yasakladığı şeylerde.

-O size iyiyi kötüden ayırt edecek bir anlayış ve“ { Ĥَ ģْđَåْĺَכĜَóْĘُ ħُْאĬًא }
rir.” Size yardım ve kurtuluş.

{ ħُْכÜَِٔـא ِĻّøَ  ħُْכĭْĐَ  óْ ِęَُّכĺَو } “Kötülüklerinizi örter.” Büyük günahlarını-
zın dışındakilerini.

{ ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو } “Ve sizi bağışlar.” Diğer günahlarınızı.

{ ģِąْęَĤْذُو ا ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah, lütuf sahibidir.” Lütuf sahibidir.

{ ħِĻč۪đَĤْا } “Çok büyük.” Bağışlama ve cennet ile kullarına.
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ĳäُóِíُْĺكَ  اوَْ  ĳĥُÝُĝْĺَكَ  اوَْ  ĳÝُ×ِáْĻُĤِكَ  כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا Öِכَ   óُُכĩْĺَ وَاِذْ 
ُ óُĻْìَ اĩَĤْאכīَĺóِ۪ (30)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ُ ّٰųا óُُכĩْĺََونَ وóُُכĩْĺََو

30-  “Hani, inkâr edenler seni hapsetmek veya öldürmek ya da seni 
sürmek için tuzak kuruyorlardı. Onlar tuzak kurarlarken Allah 
da (onlara karşı) tuzak kuruyordu. Allah, tuzak kuranların en 
hayırlısıdır!”

.Hani, tuzak kuruyorlardı.”   Darü’n-Nedve’de“ { وَاِذْ ĩْĺَכÖِ óُُכَ }

.İnkâr edenler.”   Ebû Cehil ve ashabı“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

-Seni hapsetmek.” Seni bir zindana koymak için, bu gö“ { ĳÝُ×ِáْĻُĤِكَ }
rüş Amr ibn Hişam tarafından ortaya konulmuştu.

 ,Veya öldürmek.” Bütünüyle ortadan kaldırmak için“ { اوَْ ĳĥُÝُĝْĺَكَ }
bu da   Ebû Cehil ibn Hişam tarafından söylenmişti.

-Ya da seni sürmek için.” Kovmak için. Bu da   Ebü’l“ { اوَْ ĳäُóِíُْĺكَ }
Bahteri ibn Hişam tarafından dile getirilmişti.

 Onlar tuzak kurarlarken.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { وĩْĺََכóُُونَ }

ve sellem) seni öldürmeyi ve yok etmeyi istiyorlardı.

{ ُ ّٰųا óُُכĩْĺََو } “Allah da (onlara karşı) tuzak kuruyordu.” Allah Teâlâ 
da   Bedir Savaşı’nda onları öldürmeyi ve yok etmeyi dilemişti.

{ īَĺóِ۪אכĩَĤْا óُĻْìَ ُ ّٰųوَا } “Allah, tuzak kuranların en hayırlısıdır!” Helak 
edicilerin en kuvvetlisidir.

وَاِذَا ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ اĺَٰאĭَُÜא ĜَאĳُĤا ĭَđْĩِøَ ïْĜَא ýَĬَ ĳْĤَאٓءُ ĭَĥْĝُĤَא ñَİٰ ģَáْĨِآ اِنْ 
īَĻĤ۪ (31)ة۝ۜ۞۩ب ٓ اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ َّźِآ اñَİٰ

31-  “Onlara âyetlerimiz okunduğunda, ‘İşittik! İstesek, biz de bunun 
benzerini söyleriz. Çünkü bu, öncekilerin masallarından başka 
bir şey değildir!’ demişlerdi.”
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{ ĵĥٰÝُْÜ وَاِذَا } “Okunduğunda.” Okunduğunda.

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onlara.”   Nâdir ibn Hâris ve ashabına.

.Âyetlerimiz.” Emir ve nehy“ { اĺَٰאĭَُÜא }

 İşittik! Demişlerdi.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĜَאĳُĤا ĭَđْĩِøَ ïْĜَא }

‘aleyhi ve sellem)’in buyurduklarını.

 İstesek, biz de bunun benzerini söyleriz.” Hazret-i“ { ýَĬَ ĳْĤَאءُٓ ĭَĥْĝُĤَא ñَİٰ ģَáْĨِآ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in buyurdukları gibisini.

 Çünkü bu.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in“ { انِْ ñَİٰآ }
buyurdukları şeyler.

{ óُĻĈ۪אøََا ٓ َّźِا } “Masallarından başka bir şey değildir!” Sözlerdir.

{ īَĻĤ۪ .Öncekilerin.” Ve onların haberlerindendir“ { اźْوََّ

ĭَĻْĥَĐَא   óْĉِĨَْאĘَ ïِĭْĐِكَ   īْĨِ  َّěéَĤْا  ĳَİُ ñَİٰا  כَאنَ  اِنْ   َّħıُّٰĥĤا ĜَאĳُĤا  وَاِذْ 
ĩَאٓءِ اوَِ ائĭَÝِْא ñَđَÖِابٍ اħٍĻĤَ۪ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īَĨِ ًאرَةåَèِ

32-  “Yine onlar, ‘Ey Allah’ım! Eğer bu kitap senin katından gelen bir 
gerçek ise, üzerimize gökten taş yağdır ya da bize can yakıcı bir 
azap getir!’ demişlerdi.”

 Yine onlar, demişlerdi.” İşte söz konusu bu sözü Nâdir“ { وَاِذْ ĜَאĳُĤا }
söylemişti.

-Ey Allah’ım! Eğer bu kitap ise.” Hazret-i Muham“ { اħıُّٰĥĤَّ انِْ כَאنَ ñَİٰا }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in buyurduğu.

-Senin katından gelen bir gerçek.” Senin bir ço“ { ĳَİُ اïِĭْĐِ īْĨِ َّěéَĤْكَ }
cuğun ve ortağın olmadığı sözü.

.Üzerimize yağdır.” Nâdir’a yağdır“ { ĘَאĭَĻْĥَĐَ óْĉِĨَْא }

{ ħٍĻĤَ۪ابٍ اñَđَÖِ אĭَÝِْאءِٓ اوَِ ائĩَ َّùĤا īَĨِ ًאرَةåَèِ } “Gökten taş, ya da bize can ya-
kıcı bir azap getir!” Acıtıcı. Bunun üzerine   Bedir gününde bir afetle 
öldürüldü.
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 ħْİَُو  ħْıُÖَ ِñّđَĨُ  ُ ّٰųا כَאنَ  وĨََא   ħْıِĻĘ۪  ÛَĬَْوَا  ħْıُÖَ ِñّđَĻُĤِ  ُ ّٰųا כَאنَ  وĨََא 
óُęِĕْÝَùْĺَونَ (33)ة۝ۜ۞۩ب

33-  “Ancak Allah, sen içinde bulunduğun sürece, onlara azap ede-
cek değildi. Yine Allah, mağfiret istedikleri sürece de, onlara 
azap edecek değildir.”

{ ħْıُÖَ ِñّđَĻُĤِ  ُ ّٰųא כَאنَ اĨََو } “Ancak Allah, onlara azap edecek değildi.” O 
  Ebû Cehil ve ashabını helak edecek değildir.

{ ħْıِĻĘ۪ ÛَĬَْوَا } “Sen içinde bulunduğun sürece.” İkamet ettiğin.

{ ħْıُÖَ ِñّđَĨُ ُ ّٰųא כَאنَ اĨََو } “Yine Allah, onlara azap edecek değildir.” On-
ları helak edici değildir.

-Mağfiret istedikleri sürece de.” İman etmeyi iste“ { وóُęِĕْÝَùْĺَ ħْİَُونَ }
dikleri müddetçe.

ونَ īِĐَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ وĨََא  ُّïāُĺَ ħْİَُو ُ ّٰųا ħُıُÖَ ِñّđَُĺ َّźَا ħْıُĤَ אĨََو
هُٓ اźَِّ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ وĤَٰכīَِّ اَכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóَáَْنَ (34)ة۝ۜ۞۩ب כَאĳُٓĬا اوĻَĤَِْאٓءَهُ اِنْ اوĻَĤَِْאؤُٓۨ
34-  “Onlar orada görevli olmadıkları halde, (mü’minleri)  Mescid-i 

Haram’dan alıkoyarlarken Allah, onları niçin cezalandırmasın? 
Oranın görevlileri sadece günahtan korunanlardır. Ama onla-
rın çoğu bunu bilmezler.”

{ ُ ّٰųا ħُıُÖَ ِñّđَُĺ َّźَا ħْıُĤَ אĨََو } “Allah, onları niçin cezalandırmasın?” Kendi 
aralarından çıkardıktan sonra Allah Teâlâ onları niçin helak etme-
sin?

ونَ } ُّïāُĺَ ħْİَُو } “(Mü’minleri) alıkoyarlarken.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve ashabını.

 Mescid-i Haram’dan.” Ve   Hudeybiye Savaşı’nda “ { īِĐَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ }
 Mescid-i Haram’ın çevresinde   tavaf etmekten.
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 Onlar orada görevli olmadıkları halde.”  Mescid-i“ { وĨََא כَאĳُٓĬا اوĻَĤَِْאءَٓهُ }
Haram’ın velileri olmadıkları halde.

هُٓ } .Oranın görevlileri.”  Mescid-i Haram’ın velileri“ { اِنْ اوĻَĤَِْאؤُٓۨ

اĳĝَُّÝĩُĤْنَ }  َّźِا } “Sadece günahtan korunanlardır.” Küfür,  şirk ve 
hayâsızlıklardan sakınan Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i 
ve ashabıdır.

{ ħْİُóَáََْاכ َّīِכĤَٰو } “Ama onların çoğu.” Onların bütünü.

 Bunu bilmezler.” Bunu bilmezler ve bunu tasdik de“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ }
etmezler.

وĨََא כَאنَ ïَĭْĐِ ħْıُُÜŻَĀَ اÛِĻْ×َĤْ اĨُ َّźِכَאٓءً وñُĘَ ÙًĺَïِāْÜََوĳĜُا اñَđَĤْابَ 
ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכóُęُْونَ (35)ة۝ۜ۞۩ب

35-  “Onların, Beytullah’ın (  Kâbe) yanındaki duaları da, ıslık çalmak 
ve el çırpmaktan başka birşey değildir. Öyleyse inkâr etmeniz-
den dolayı tadın azabı!”

{ ħْıُُÜŻَĀَ َא כَאنĨََو } “Onların, duaları da.” Onların ibadetleri değildir.

 Beytullah’ın (  Kâbe) yanındaki, ıslık çalmaktan“ { ïَĭْĐِ اÛِĻْ×َĤْ اĨُ َّźِכَאءًٓ }
başka birşey değildir.” Islık çalışın sesi gibi ıslık.

{ ًÙĺَïِāْÜََو } “Ve el çırpmaktan.” Alkış.

.Öyleyse tadın azabı!”   Bedir Savaşı’nda“ { ñُĘَوĳĜُا اñَđَĤْابَ }

 İnkâr etmenizden dolayı.” Hazret-i Muhammed“ { ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכóُęُْونَ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

ِ ıَĬَĳĝُęِĭْĻُùَĘَא  ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïāُĻَĤِ ħْıُĤَاĳَĨَْنَ اĳĝُęِĭُْĺ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
 ħََّĭıَäَ  ĵĤِٰا כóُęََوٓا   īَĺñَّ۪Ĥوَا ĳ×ُĥَĕُْĺنَ   َّħُà óَùْèَةً   ħْıِĻْĥَĐَ Üَכĳُنُ   َّħُà

óُýَéُْĺونَ (36)ة۝ۜ۞۩ب
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36-  “Şüphesiz inkâr edenler, Allah’ın yoluna engel olmak için mal-
larını harcarlar, daha da harcayacaklar. Sonra bu, kendilerine 
bir yürek acısı olacak, sonunda yenilecekler ve inkâr edenler 
cehenneme sürüleceklerdir!”

 Şüphesiz inkâr edenler.” Onlar   Bedir günündeki“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
Mutimlerdir. 4   Ebû Cehil ve ashabı olup 13 kişi idiler.

وا } ُّïāُĻَĤِ ħْıُĤَاĳَĨَْنَ اĳĝُęِĭُْĺ } “Engel olmak için mallarını harcarlar.” İn-
sanları çevirmek için.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ } “Allah’ın yoluna.” Allah Teâlâ’nın dininden ve O’na 
itaatten.

.Daha da harcayacaklar.” Dünyada“ { ıَĬَĳĝُęِĭْĻُùَĘَא }

 ”.Sonra bu, kendilerine bir yürek acısı olacak“ { Üَ َّħُàכĳُنُ óَùْèَ ħْıِĻْĥَĐَةً }
Ahirette ise bir pişmanlık olacaktır.

-Sonunda yenilecekler.”   Bedir gününde öldürülecek“ { ĳ×ُĥَĕُْĺ َّħُàنَ }
ler ve yenilgiye uğrayacaklardır.

.Ve inkâr edenler.”   Ebû Cehil ve ashabı“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }

óُýَéُْĺونَ }  ħََّĭıَäَ  ĵĤِٰا } “Cehenneme sürüleceklerdir!” Kıyâmet gü-
nünde.

 ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ įُąَđْÖَ ßَĻ×۪íَĤْا ģَđَåْĺََو ÕِّĻَِّĉĤا īَĨِ ßَĻ×۪íَĤْا ُ ّٰųا õَĻĩ۪ĻَĤِ
óْĻَĘَכđًĻĩ۪äَ įُĩَُא ħََّĭıَäَ ĹĘ۪ įُĥَđَåْĻَĘَ اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ (37)ة۝ۜ۞۩ب

37-  “(Böylece) Allah kötüyü iyiden ayırsın ve kötüleri birbiri üze-
rine koyup yığarak, hepsini cehenneme atsın! İşte, ziyana uğ-
rayanlar bunlardır!”

{ ÕِّĻَِّĉĤا īَĨِ ßَĻ×۪íَĤْا ُ ّٰųا õَĻĩ۪ĻَĤِ } “(Böylece) Allah kötüyü iyiden ayırsın.” 
Kâfiri mü’minden, münafığı ihlaslı mü’minden, bahtsız insanı ise 
bahtlıdan.
4 “Mutimler”in kimler olduğu Muhammed Sûresi’nin 1. âyetinde gelecektir.
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{ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ įُąَđْÖَ ßَĻ×۪íَĤْا ģَđَåْĺََو } “Ve kötüleri birbiri üzerine koyup.” 
Bazısını bazısının üstüne.

{ ُįĩَُכóْĻَĘَ } “Yığarak.” Onları toplayarak.

.Hepsini.” Bütün kötüleri“ { đًĻĩ۪äَא }

{ ُįĥَđَåْĻَĘَ } “Atsın!” Atsın.

 Cehenneme. İşte, ziyana uğrayanlar“ { ħََّĭıَäَ ĹĘ۪ اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ }
bunlardır!” Cezalandırılarak aldananlardır.

 ïْĝَĘَ دُواĳđُĺَ ْوَاِن ėَĥَøَ ïْĜَ אĨَ ħْıُĤَ óْęَĕُْĺ اĳıُÝَĭْĺَ ْوٓا اِنóُęََכ īَĺñَّ۪ĥĤِ ģْĜُ
īَĻĤ۪ (38)ة۝ۜ۞۩ب Ûَُّĭøُ ÛْąَĨَ اźْوََّ

38-  “İnkâr edenlere de ki: Eğer (sana düşmanlıktan) vazgeçerlerse, 
geçmiş günahları bağışlanacaktır; ancak eski tutumlarını sürdü-
rürlerse, geçmiş ümmetlerin başına gelenler, bunların da ba-
şına gelir!”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

.İnkâr edenlere.”   Ebû Süfyan ve ashabına“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ כóُęََوآ }

 Vazgeçerlerse.” Küfür,  şirk, putlara ibadetten ve Hazret-i“ { انِْ ĳıُÝَĭْĺَا }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile savaşmaktan.

{ ėَĥَøَ ïْĜَ אĨَ ħْıُĤَ óْęَĕُْĺ } “Eğer (sana düşmanlıktan) geçmiş günahları 
bağışlanacaktır.” Küfür,  şirk, putlara ibadetten ve Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile savaşmaları bağışlanır.

-Ancak eski tutumlarını sürdürürlerse.” Hazret-i Mu“ { وَاِنْ ĳđُĺَدُوا }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile savaşmaya tekrar dönerlerse.

{ īَĻĤ۪ -Ûَُّĭøُ ÛْąَĨَ ïْĝَĘَ } “Geçmiş ümmetlerin başına gelenler, bun اźْوََّ
ların da başına gelir!” Düşmanlarına karşı   Bedir Savaşı’nda olduğu 
gibi Allah Teâlâ’nın kendi dostlarına yardım edeceği şeklindeki ön-
cekilerin sünneti devam eder.
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ِ Ęَאِنِ اĳْıَÝَĬْا Ęَאِنَّ  ّٰų įُ ُّĥُכ īُĺ ۪ïّĤنَ اĳُכĺََو ÙٌĭَÝْĘِ َنĳُכÜَ źَ ĵّٰÝèَ ħْİُĳĥُÜِאĜََو
َ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْĺَنَ óٌĻā۪Öَ (39)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

39-  “O halde, (din konusunda) hiçbir zulüm ve baskı kalmayıncaya 
ve böylece din, tam olarak Allah’ın oluncaya kadar onlarla sa-
vaşın! Eğer vazgeçerlerse, şüphesiz Allah onların yapmakta ol-
duklarını görmektedir.”

{ ħْİُĳĥُÜِאĜََو } “O halde, onlarla savaşın!” Yani   Mekke ehlinin kâfirleri 
ile.

{ ٌÙĭَÝْĘِ َنĳُכÜَ źَ ĵّٰÝèَ } “(Din konusunda) hiçbir zulüm ve baskı kalma-
yıncaya kadar.” Küfür,  şirk, putlara ibadet ediş ve Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile   Harem’de savaşma.

{ īُĺ ۪ïّĤا  Ve böylece din, oluncaya.”   Harem’de savaşma ve“ { وĺََכĳُنَ 
ibadet.

{ ِ ّٰų  įُ ُّĥُכ } “Tam olarak Allah’ın.” Ta ki İslam dininden başka bir 
din kalmasın.

 Eğer vazgeçerlerse.” Küfür,  şirk, putlara ibadet etmek“ { Ęَאنِِ اĳْıَÝَĬْا }
ve Hz. Muhammed ile savaşmaktan.

{ óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْĺَ אĩَÖِ َ ّٰųאنَِّ اĘَ } “Şüphesiz Allah onların yapmakta oldukla-
rını görmektedir.” Hayır ve şerri.

َ ĻĤٰĳْĨَכħَđْĬِ ħُْ اĵĤٰĳْĩَĤْ وħَđْĬَِ اóُĻāَّ۪ĭĤ (40)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَĐْאĘَ اĳَّْĤĳَÜَ ْوَاِن
40-  “Eğer yine yüz çevirirlerse, bilin ki Allah sizin koruyucunuzdur. 

O, ne güzel koruyucu ve ne güzel yardımcıdır!”

.Eğer yine yüz çevirirlerse.” İmandan“ { وَاِنْ ĳَّْĤĳَÜَا }

.Bilin ki.” Ey mü’minler topluluğu“ { ĘَאĳٓĩُĥَĐْا }

{ ħُْכĻĤٰĳْĨَ َ ّٰųانََّ ا } “Allah sizin koruyucunuzdur.” Onlara karşı sizin ko-
ruyucunuz ve yardımcınız.
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{ ĵĤٰĳْĩَĤْا ħَđْĬِ } “O, ne güzel koruyucu.” Koruma ve yardımda ne gü-
zel velidir.

{ óُĻāَّ۪ĭĤا ħَđْĬَِو } “Ve ne güzel yardımcıdır!” Engelleyicidir.

وñِĤَِي  ĳøُلِ  َّóĥĤَِو  įُùَĩُìُ  ِ ّٰų Ęَאَنَّ  Ĺْüَءٍ   īْĨِ  ħْÝُĩْĭِĔَ اĩََّĬَא  وَاĳٓĩُĥَĐْا 
ِ وĨََאٓ  ّٰųאÖِ ħْÝُĭْĨَٰا ħْÝُĭُْاِنْ כ ģِĻ×۪ َّùĤا īِÖْوَا īِĻ۪אכùَĩَĤْوَا ĵĨٰאÝَĻَĤْوَا ĵÖٰóْĝُĤْا
 ِģُّכ ĵĥٰĐَ ُ ّٰųאنِ وَاđَĩْåَĤْا ĵĝَÝَĤْمَ اĳْĺَ ِאنĜَóْęُĤْمَ اĳْĺَ אĬَïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَ אĭَĤْõَĬَْا

Ĺْüَءٍ óٌĺï۪Ĝَ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Bilin ki   ganimet olarak aldığınız her hangi bir şeyin beşte biri 

Allah’a, Resûlüne ve ona yakınlığı olanlarla, yetimlere, düşkün-
lere ve yolda kalmışlara aittir. Eğer siz Allah’a iman etmiş ve hak 
ile bâtılın ayrıldığı gün, iki ordunun karşılaştığı o (  Bedir) günü 
kulumuza indirdiklerimize iman etmiş iseniz, bunu böyle bilin. 
Allah her şeye gücü kâdirdir.”

.Bilin ki.” Ey mü’minler topluluğu“ { وَاĳٓĩُĥَĐْا }

Ĺْüَءٍ }  īْĨِ  ħْÝُĩْĭِĔَ -Ganimet olarak aldığınız her hangi bir şe “ { اĩََّĬَא 
yin.” Mallardan.

{ ُįùَĩُìُ ِ ّٰų ََّאنĘَ } “Beşte biri Allah’a, aittir.” Allah Teâlâ için ganime-
tin beşte biri ayrılır.

ĳøُلِ } َّóĥĤَِو } “Resûlüne.” Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) için.

{ ĵÖٰóْĝُĤْا  Ve O’na yakınlığı olanlarla.” Hazret-i Peygamber“ { وñِĤَِي 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in yakınları için.

{ ĵĨٰאÝَĻَĤْوَا } “Yetimlere.” Abdülmuttalib oğullarının yetimlerinin dı-
şındaki diğer yetimler için.

{ īِĻ۪אכùَĩَĤْوَا } “Düşkünlere.” Abdülmuttalib oğullarının düşkünleri-
nin dışındaki diğer düşkünler için.
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{ ģِĻ×۪ َّùĤا īِÖْوَا } “Ve yolda kalmışlara.” Misafirlere ve kim olursa ol-
sun ihtiyaç sahiplerine.

Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) zamanında ganimet-
ler beş paya ayrılıyordu. Bir pay Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’e, bu Allah’ın payıydı. Bir pay Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in yakınlarına. Zira Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) bunu Allah tarafından yakınlarına veriyordu. Bir pay yetim-
lere, bir pay yoksullara, bir pay yolda kalmışlara. Hazret-i Resûlullâh 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) vefat ettiğinde Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in hissesi düştü.   Ebûbekir’in sözü üzere bu hisse ya-
kınlara veriliyordu.   Ebûbekir diyor ki, Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in şöyle buyurduğunu işittim: Her peygamberin kendi 
yaşamında bir ganimeti vardır. Vefat ettiğinde bu ganimeti düşer. 
Bu şey ondan sonra kimseye ait değildir.   Ebûbekir,   Ömer, Osman 
ve Ali (radıyallâhu ‘anh) kendi halifeliklerinde humusu üç paya ayırıyor-
lardı. Bir pay, Abdulmuttalib oğullarının yetimlerinin dışındaki ye-
timlere, bir pay Abdulmuttalib oğullarının yoksullarının dışındaki 
yoksullara, bir pay da yolcu, konuk ve muhtaçlara idi.

{ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer siz iseniz, bunu böyle bilin.” İdiyseniz.

-Allah’a iman etmiş ve o (  Bedir günü) indirdik“ { اÖِ ħْÝُĭْĨَٰאųِّٰ وĨََאٓ اĭَĤْõَĬَْא }
lerimize iman etmiş.” Ve indirdiklerimiz şeylere.

Ĭَïِ×ْĐَא }  ĵĥٰĐَ } “Kulumuza.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e.

 Hak ile bâtılın ayrıldığı gün.” Hazret-i Muhammed“ { ĳْĺَمَ اĜَóْęُĤْאنِ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve ashabına devlet ve yardımın bahşedildiği 
gün. Furkan gününün hak ile bâtılın birbirinden ayrıldığı gün ol-
duğu da söylenmiştir ki, bu gün   Bedir günüdür. Allah Teâlâ yardım 
ve ganimetin Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve asha-
bına ait olduğuna, yenilgi ve öldürülmenin ise   Ebû Cehil ve asha-
bına ait olduğuna hükmetmiştir.
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-İki ordunun karşılaştığı gün.” Hazret-i Muham“ { ĳْĺَمَ اĵĝَÝَĤْ اđَĩْåَĤْאنِ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in topluluğu ile   Ebû Süfyan’ın topluluğu.

{ óٌĺï۪Ĝَ Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųوَا } “Allah her şeye gücü kadirdir.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve ashabına yardım ve   ganimet 
vermeye,   Ebû Cehil ve ashabının ise yenilmelerine ve öldürülme-
lerine kadirdir.

 ģَęَøَْا  Õُْכ َّóĤوَا اĳٰāْĝُĤْى  ÖِאïْđُĤْوَةِ   ħْİَُو ĻَĬْא  ُّïĤا ÖِאïْđُĤْوَةِ   ħْÝُĬَْا اِذْ 
ُ اóًĨَْا  ّٰųا ĹَąِĝْĻَĤِ īِْכĤَٰאدِ وđَĻĩ۪Ĥْا ĹĘِ ħْÝُęْĥَÝَìْźَ ħُْÜïْĐَاĳَÜَ ĳْĤََو ħُْכĭْĨِ
 Ùٍĭَ ِĻّÖَ īْĐَ َّĹèَ īْĨَ ĵĻٰéْĺََو Ùٍĭَ ِĻّÖَ īْĐَ َכĥَİَ īْĨَ َכĥِıْĻَĤِ źًĳđُęْĨَ َכَאن

َ ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪ùَĤَ (42)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَاِنَّ ا
42-  “O vakit siz, (  Bedir) vadisinin beri yamacında idiniz, onlar da 

öte yamacında (  Medine tarafında) idiler. Kervan da tam sizden 
daha aşağıda (deniz sahilinde) idi. Öyle ki (savaş için) onlarla 
sözleşmiş olsaydınız, zamanı konusunda mutlaka anlaşmaz-
lığa düşerdiniz. Ama Allah, yapılması gereken bir işi yerine ge-
tirmek için böyle takdir etti ki bununla ölenin niçin öldüğü, ya-
şayanın da niçin yaşadığı apaçık ortaya çıksın! Çünkü Allah her 
şeyi işitendir, bilendir.”

{ ħْÝُĬَْاِذْ ا } “O vakit siz.” Ey mü’minler topluluğu.

ĻَĬْא } ُّïĤا  Öِ } “(  Bedir) vadisinin beri yamacında idiniz.” VadininאïْđُĤْوَةِ 
aşağı tarafında   Medine’ye daha yakın idiniz.

{ ħْİَُو } “Onlar da.” Yani   Ebû Cehil ve ashabı.

اĳٰāْĝُĤْى }  ”.Öِ } “Öte yamacında (  Medine  tarafında) idilerאïْđُĤْوَةِ 
  Medine’den uzak vadinin arkasında.

{ Õُْכ َّóĤوَا } “Kervan da.”   Ebû Süfyan ve ashabının kervanı.

{ ħُْכĭْĨِ ģَęَøَْا } “Tam sizden daha aşağıda (deniz sahilinde) idi.” Üç 
mil uzaklıkta deniz kıyısı üzerinde idi.
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{ ħُْÜïْĐَاĳَÜَ ĳْĤََو } “Öyle ki (savaş için) onlarla sözleşmiş olsaydınız.” Sa-
vaşmak için   Medine’de.

-Zamanı konusunda mutlaka anlaşmazlığa dü“ { ĹĘِ ħْÝُęْĥَÝَìْźَ اđَĻĩ۪Ĥْאدِ }
şerdiniz.”   Medine’de sözleşmeye kalkışsaydınız muhakkak bunda 
anlaşmazlığa düşerdiniz.

{ ُ ّٰųا ĹَąِĝْĻَĤِ īِْכĤَٰو } “Ama Allah, böyle takdir etti ki apaçık ortaya çık-
sın!” Allah Teâlâ uygulamak için.

{ źًĳđُęْĨَ כَאنَ   ”.Yapılması gereken bir işi yerine getirmek için“ { اóًĨَْا 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabına yardım ve ga-
nimetin,   Ebû Cehil ve ashabının ise öldürülmelerinin ve yenilgileri-
nin gerçekleşmesi için.

 Bununla ölenin öldüğü.” Diyor ki, Allah Teâlâ’nın“ { ĥِıْĻَĤِכَ ĥَİَ īْĨَכَ }
helak etmeyi istediği kimsenin küfür üzere helak olmasını sağla-
mak için.

{ Ùٍĭَ ِĻّÖَ īْĐَ } “Niçin.” Yardımın Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) için olduğunu açıkladıktan sonra.

{ ĵĻٰéْĺََو } “Yaşadığı.” Ve iman üzere  sabit olanın.

{ َّĹèَ  īْĨَ } “Yaşayanın da.” Allah Teâlâ’nın  sabit kalmasını iste-
diği.

{ Ùٍĭَ ِĻّÖَ īْĐَ } “Niçin.” Yardımın Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) için olduğunu açıkladıktan sonra.

Âyetin tefsiri hakkında şöyle de denilmiştir: “Ölenin.” Allah 
Teâlâ’nın helak olmasını istediği kimsenin kâfir olması. “Niçin.” Yar-
dımın Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) için olduğunu açık-
ladıktan sonra. “Yaşayanın da.” Açıklamanın ardından Allah Teâlâ’nın 
iman etmesini istediği kimsenin iman etmesi için.

{ ďٌĻĩ۪ùَĤَ َ ّٰųوَاِنَّ ا } “Çünkü Allah her şeyi işitendir.” Dualarınızı.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilendir.” Size icabet edişi ve size yardım edişi.
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 ħْÝُĥْýِęَĤَ כóًĻáَ۪ا   ħْıَُכĺَٰار  ĳْĤََو  ŻًĻĥ۪Ĝَ ĭَĨَאĨِכَ   ĹĘ۪  ُ ّٰųا  ħُıَُכĺóُ۪ĺ اِذْ 
ïُورِ (43)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ įَُّĬِا ħََّĥøَ َ ّٰųا َّīِכĤَٰو óِĨَْźْا ĹĘِ ħْÝُĐَْאزĭَÝَĤََو
43-  “O vakit Allah sana onları rüyanda az gösterdi. Eğer sana on-

ları çok gösterseydi korkacaktınız ve savaş konusunda birbi-
rinizle anlaşmazlığa düşecektiniz. Ama Allah, sizi bundan kur-
tardı. Çünkü O, kalplerde olanı hakkıyla bilendir.”

ُ ĭَĨَ ĹĘ۪אĨِכَ } ّٰųا ħُıَُכĺóُ۪ĺ ِْاذ } “O vakit Allah sana onları rüyanda gösterdi.” 
Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Bedir Savaşı’ndan önce.

{ ħْÝُĥْýِęَĤَ اóًĻáَ۪כ ħْıَُכĺَٰار ĳْĤََو ŻًĻĥ۪Ĝَ } “Az, Eğer sana onları çok gösterseydi 
korkacaktınız.” Korkardınız.

{ óĨَْźْا ĹĘِ ħْÝُĐَْאزĭَÝَĤََو } “Ve savaş konusunda birbirinizle anlaşmazlığa 
düşecektiniz.” Savaş konusunda görüş ayrılığına düşerdiniz.

{ ħََّĥøَ َ ّٰųا َّīِכĤَٰو } “Ama Allah, sizi bundan kurtardı.” Hükmetti.

ïُورِ } ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ įَُّĬِا } “Çünkü O, kalplerde olanı hakkıyle bilendir.” 
Kalplerde olanı.

 ħْıِĭِĻُĐَْا ĹٓĘ۪ ħُْכĥُّĥِĝَُĺَو ŻًĻĥ۪Ĝَ ħُْכĭِĻُĐَْا ĹٓĘ۪ ħْÝُĻْĝَÝَĤْاِذِ ا ħْİُĳĩُُכĺóُ۪ĺ ْوَاِذ
ِ ďُäَóُْÜ اĳĨُُźْرُ (44)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِوَا źًĳđُęْĨَ َا כَאنóًĨَْا ُ ّٰųا ĹَąِĝْĻَĤِ

44-  “Allah düşmanla karşılaştığınızda, yapılması gereken bir işi yerine 
getirmek için, onları sizin gözlerinize az gösteriyor, sizi de onla-
rın gözlerinde azaltıyordu! Bütün işler Allah’a döndürülür.”

{ ħْİُĳĩُُכĺóُ۪ĺ ْوَاِذ } “Allah onları gösteriyor.”   Bedir Savaşı’nda.

{ ħْÝُĻْĝَÝَĤْاِذِ ا } “Düşmanla karşılaştığınızda.” Karşılaştığınızda.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ ħُْכĭِĻُĐَْا ĹٓĘ۪ } “Sizin gözlerinize az.” Ta ki onlara karşı size cü-
ret versin diye.

{ ħْıِĭِĻُĐَْا ĹٓĘ۪ ħُْכĥُّĥِĝَُĺَو } “Sizi de onların gözlerinde azaltıyordu!” Böy-
lece size karşı cüretli olsunlar diye.
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ُ اóًĨَْا } ّٰųا ĹَąِĝْĻَĤِ } “Bir işi yerine getirmek için.” Allah Teâlâ Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabına   ganimet ve yardımın, 
  Ebû Cehil ve yandaşlarına ise öldürülme ve hezimetin ait olduğunu 
geçerli kılmak için.

{ źًĳđُęْĨَ َכَאن } “Yapılması gereken.” Gerçekleşecek olan.

ِ ďُäَóُْÜ اĳĨُُźْرُ } ّٰųا ĵĤَِوَا } “Bütün işler Allah’a döndürülür.” Ahirette iş-
lerin sonuçları.

 ħَُّْכĥđَĤَ اóًĻáَ۪כ َ ّٰųوا اóُُا وَاذْכĳÝُ×ُàْאĘَ ÙًَئĘِ ħْÝُĻĝ۪Ĥَ ا اِذَاĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
ĳéُĥِęُْÜنَ (45)ة۝ۜ۞۩ب

45-  “Ey iman edenler! Düşman bir toplulukla karşılaştığınız zaman 
direnin ve Allah’ı çok anın ki kurtuluşa eresiniz!”

اĳُٓĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא   ĺَ } “Ey iman edenler!” Yani Hazret-i Muhammedאٓ 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabı.

{ ًÙَئĘِ ħْÝُĻĝ۪Ĥَ اِذَا } “Düşman bir toplulukla karşılaştığınız zaman.”   Bedir 
gününde kâfirlerden bir topluluk ile.

.Direnin.” Savaşta peygamberiniz ile birlikte“ { ĘَאĳÝُ×ُàْا }

 Ve Allah’ı çok anın ki.” Kalben ve lisanen   tehlil“ { وَاذْכóُُوا اųَّٰ כóًĻáَ۪ا }
ve  tekbir getirmekle.

-Kurtuluşa eresiniz.” Ta ki hışımdan, azaptan kur“ { ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ }
tulasınız ve yardım göresiniz.

 ħُْכéُĺ۪ر  ÕَİَñْÜََو ĳĥُýَęْÝَĘَا  ĭَÜَאزĳĐَُا   źََو  įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا وَاĳđُĻĈَ۪ا 
אīَĺó۪Öِ (46)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ďَĨَ َ ّٰųوا اِنَّ اóُ×ِĀْوَا

46-  “Allah’a ve Peygamberine itaat edin. Birbirinizle çekişmeyin, 
yoksa içinize korku düşer ve gücünüz gider. Sabırlı olun, çünkü 
Allah sabredenlerle beraberdir.”
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{ ُįĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا  Allah’a ve Peygamberine itaat edin.” Savaş“ { وَاĳđُĻĈَ۪ا 
konusunda.

-Birbirinizle çekişmeyin.” Savaş konusunda görüş ay“ { وĭَÜَ źََאزĳĐَُا }
rılığına düşmeyiniz.

.Yoksa içinize korku düşer.” Korkarsınız“ { ĳĥُýَęْÝَĘَا }

{ ħُْכéُĺ۪ر ÕَİَñْÜََو } “Ve gücünüz gider.” Kuvvetiniz ve yardım gücü-
nüz.

.Sabırlı olun.” Savaşta peygamberinizle birlikte“ { وَاóُ×ِĀْوا }

{ īَĺó۪Öِא َّāĤا ďَĨَ َ ّٰųانَِّ ا } “Çünkü Allah sabredenlerle beraberdir.” Savaşta 
sabredenlere yardım edicidir.

اĭĤَّאسِ  وَرِئٰאءَٓ  óًĉَÖَا   ħْİِِאرĺَِد  īْĨِ ĳäُóَìَا   īَĺñَّ۪Ĥכَא ÜَכĳُĬĳُا   źََو
ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْĺَنَ ćٌĻé۪Ĩُ (47)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َون ُّïāُĺََو

47-  “Yurtlarından böbürlenerek, insanlara gösteriş yaparak çıkan ve 
Allah’ın yolundan alıkoyanlar gibi olmayın! Allah, onların yap-
tıklarını çepeçevre kuşatmıştır.”

.Olmayın!” Masiyette“ { وÜَ źََכĳُĬĳُا }

{ ħْİِِאرĺَِد īْĨِ اĳäُóَìَ īَĺñَّ۪Ĥכَא } “Yurtlarından çıkan gibi.”   Mekke’den.

.Böbürlenerek.” Şerir olarak“ { óًĉَÖَا }

اĭĤَّאسِ }  İnsanlara gösteriş yaparak.” İnsanlar duysunlar“ { وَرِئٰאءَٓ 
diye.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َون ُّïāُĺََو } “Ve Allah’ın yolundan alıkoyanlar.” Allah’ın 
dininden ve Ona itaatten.

ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْĺَنَ } ّٰųوَا } “Allah, onların yaptıklarını.” Hazret-i Peygamber 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e karşı çıkışta ve savaşta.

{ ćٌĻé۪Ĩُ } “Çepeçevre kuşatmıştır.” Bilicidir.
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 īَĨِ اĳْĻَĤْمَ   ħُُכĤَ  ÕَĤِאĔَ  źَ وĜََאلَ   ħْıُĤَאĩَĐَْا ĉَĻْאنُ  َّýĤا  ħُıُĤَ  īََّĺَز وَاِذْ 
 įِĻْ×َĝِĐَ  ĵĥٰĐَ  ÿََכĬَ اęِĤْئÝََאنِ  óَÜَآءَتِ  א  َّĩĥَĘَ  ħُْכĤَ äَאرٌ   Ĺّ۪Ĭِوَا اĭĤَّאسِ 
 ُ ّٰųوَا َ ّٰųאفُ اìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِوْنَ اóَÜَ źَ אĨَ ارَٰى Ĺٓ ّ۪Ĭِا ħُْכĭْĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺّ۪Ĭِאلَ اĜََو

ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Hani şeytan onlara, yaptıklarını güzel göstermiş ve ‘Bugün, in-

sanlardan kimse sizi yenemez, çünkü ben de sizin yanınızda-
yım!’ demişti. Ama o, iki topluluk birbirinin görüş alanına girer 
girmez, derhal topukları üzerinde arkasına dönmüş ve (onlara), 
‘Ben, sizden uzağım, kuşkusuz sizin görmediğinizi görüyorum 
ve elbette ben Allah’tan korkarım. Çünkü Allah, azabı çok şid-
detli olandır.’ demişti.”

{ ħْıُĤَאĩَĐَْאنُ اĉَĻْ َّýĤا ħُıُĤَ īََّĺَوَاِذْ ز } “Hani şeytan onlara, yaptıklarını güzel 
göstermiş.” İblis onlara çıkışlarını güzel göstermiştir.

{ ħُُכĤَ ÕَĤِאĔَ źَ َאلĜََو } “Ve kimse sizi yenemez, demişti.” Size galip ge-
lemez.

 Bugün, insanlardan.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اĳْĻَĤْمَ īَĨِ اĭĤَّאسِ }

‘aleyhi ve sellem) ve ashabı.

{ ħُْכĤَ äَאرٌ   Ĺّ۪Ĭِوَا } “Çünkü ben de sizin yanınızdayım!” Size yardım-
cıyım.

א óَÜَاءَٓتِ اęِĤْئÝََאنِ } َّĩĥَĘَ } “Ama o, iki topluluk birbirinin görüş alanına girer 
girmez.” İki topluluk, mü’minlerin topluluğu ile kâfirlerin topluluğu. 
İblis, Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı meleklerle birlikte görünce.

{ įِĻْ×َĝِĐَ  ĵĥٰĐَ  ÿََכĬَ } “Derhal topukları üzerinde arkasına dönmüş.” 
Arkasına dönmüş.

.Ve (onlara), demişti.” Onlara“ { وĜََאلَ }

{ ħُْכĭْĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben, sizden uzağım.”  Ve savaşınızdan beriyim.
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Ĺٓ ارَٰى Ĩَא óَÜَ źَوْنَ } ّ۪Ĭِا } “Kuşkusuz sizin görmediğinizi görüyorum.” Ceb-
rail (‘aleyhi’s-selâm)’ı görüyorum ki siz onu görmüyorsunuz.

ُ ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ } ّٰųوَا َ ّٰųאفُ اìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Ve elbette ben Allah’tan korkarım. 
Çünkü Allah, azabı çok şiddetli olandır.” Cezalandırdığında cezası 
şiddetli olandır. Kendisini Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın yakalayıp insan-
lara tanıtmasından ve bundan sonra da insanların kendisine itaat 
etmemesinden korktu.

 ħْıُُĭĺ۪ءِٓ دźَ ۨËُ ٓİٰ َّóĔَ ٌضóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥنَ وَاĳĝُĘِאĭَĩُĤْلُ اĳĝُĺَ ْاِذ
َ èَ õٌĺõ۪ĐَכħٌĻ۪ (49)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ģَّْכĳَÝَĺَ īْĨََو

49-  “O sırada, münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunanlar, 
(mü’minler hakkında), ‘Bu insanları dinleri aldattı.’ diyorlardı. 
Oysa kim, Allah’a güvenip dayanırsa, bilsin ki, Allah, mutlak üs-
tündür, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”

-O sırada, münafıklar (mü’minler hakkında), di“ { اِذْ ĳĝُĺَلُ اĭَĩُĤْאĳĝُĘِنَ }
yorlardı.”   Bedir’den geri kalanlar, geri dönenler diyorlardı.

 Ve kalplerinde hastalık bulunanlar.”   Kuşku“ { وَاóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥضٌ }
bulunan, ihtilaf bulunan ve diğer kâfirler.

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ  َّóĔَ } “Bu insanları aldattı.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) ve ashabını.

{ ħْıُُĭĺ۪د } “Dinleri.” Tevhidleri.

{ ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ  ģَّْכĳَÝَĺَ  īْĨََو } “Oysa kim, Allah’a güvenip dayanırsa.” Yar-
dım konusunda.

{ õٌĺõ۪Đَ َ ّٰųאنَِّ اĘَ } “Bilsin ki, Allah mutlak üstündür.” Düşmanlarından 
intikam almakla.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.”   Bedir Savaşı’nda Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’a yardım ettiği gibi kendisine   te-
vekkül edenlere yardım etmekle hikmet sahibidir.
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 ħْıُİَĳäُُو ĳُÖóِąْĺَنَ   ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا  ĵَّĘĳَÝَĺَ اِذْ  óٰÜَىٓ   ĳْĤََو
وَاَدÖَْאرħْİَُ وَذُوĳĜُا ñَĐَابَ اěِĺó۪éَĤْ (50)ة۝ۜ۞۩ب

50-  “Melekler, o inkâr edenlerin yüzlerine ve sırtlarına vurarak, ‘Ta-
dın bakalım, cehennem azabını!’ diyerek, canlarını alırken bir 
görseydin!”

 Bir görseydin.” Keşke görseydin ey Muhammed (sallallâhu“ { وóٰÜَ ĳْĤََىٓ }

‘aleyhi ve sellem).

-O inkâr edenlerin canlarını alırken.” Ruhla“ { اِذْ ĵَّĘĳَÝَĺَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
rını kabzederken.

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْا } “Melekler.”   Bedir Savaşı’nda.

{ ħْıُİَĳäُُنَ وĳُÖóِąْĺَ } “Yüzlerine vurarak.” Yüzlerinin üzerine.

{ ħْİَُאرÖََْوَاد } “Ve sırtlarına.” Sırtlarının üzerine.

{ ěِĺó۪éَĤْابَ اñَĐَ اĳĜُوَذُو } “Tadın bakalım, cehennem azabını! diyerek.” 
Şiddetli azabı.

مٍ ïِĻ×۪đَĥْĤِ (51)ة۝ۜ۞۩ب َّŻčَÖِ ÷َĻْĤَ َ ّٰųوَاَنَّ ا ħُْכĺï۪ĺَْا ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ َכĤِٰذ
51-  “İşte bu, ellerinizin yapıp öne sürdüğü işler yüzündendir. Yoksa 

Allah, kullarına zulmedici değildir.”

.İşte bu.” Azap“ { ذĤِٰכَ }

{ ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ } “Yapıp öne sürdüğü işler yüzündendir.” İşlediği.

{ ħُْכĺï۪ĺَْا } “Ellerinizin.”   Şirk içinde.

{ ïِĻ×۪đَĥْĤِ ٍم َّŻčَÖِ ÷َĻْĤَ َ ّٰųوَانََّ ا } “Yoksa Allah, kullarına zulmedici değildir.” 
Onları suçsuz bir şekilde yakalayıp cezalandırarak zulmetmez.

 ُ ّٰųا ħُİُñَìََאĘَ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ واóُęََכ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥنَ وَاĳْĐَóْĘِ ِاْبِ اٰلïََכ
َ ĳِĜَيٌّ ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ (52)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ħْıِÖِĳُĬñُÖِ
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52-  “Bunlar da tıpkı   Firavun ailesi ve ondan öncekilerin gidişi gibi, 
Allah’ın âyetlerini inkâr etmişler, sonra da Allah, onları günah-
ları yüzünden yakalamıştı. Şüphe yok ki Allah mutlak üstündür, 
azabı çok şiddetli olandır.”

-Bunlar da tıpkı   Firavun ailesi gidişi gibi.”   Fira“ { כïََاْبِ اٰلِ ĳْĐَóْĘِنَ }
vun hanedanının yaptığı gibi.

{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ واóُęََכ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Ve ondan öncekilerin, Allah’ın âyetlerini 
inkâr etmişler.” Allah Teâlâ’nın Kitabı’nı ve Resûlünü. Âyet şöyle de 
tefsir edilmiştir:   Firavun ve kavminin ve onlardan öncekilerin Ki-
tapları ve Resûlleri inkâr edişleri gibi   Mekke kâfirleri Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr etmişlerdir.

{ ħْıِÖِĳُĬñُÖِ ُ ّٰųا ħُİُñَìََאĘَ } “Sonra da Allah, onları günahları yüzünden ya-
kalamıştı.” Yalanlamaları nedeniyle.

َ ĳِĜَيٌّ } ّٰųاِنَّ ا } “Şüphe yok ki Allah mutlak üstündür.” Yakalayıp sor-
guya çekmede.

.Azabı çok şiddetli olandır.” Cezalandırdığında“ { ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ }

óُوا Ĩَא  ِĻّĕَُĺ ĵّٰÝèَ ٍمĳْĜَ ĵĥٰĐَ אıَĩَđَĬَْا ÙًĩَđْĬِ اóً ِĻّĕَĨُ ُכĺَ ħْĤَ َ ّٰųאَنَّ اÖِ َכĤِٰذ
َ ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ (53)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَاَنَّ ا ħْıِùِęُĬَْאÖِ

53-  “Gerçek şu ki bir toplum, kendilerinde bulunanı (güzel ahlak ve 
meziyetleri) değiştirmedikçe, Allah da o topluma verdiği iyiliği 
değiştirmez. Şüphe yok ki Allah her şeyi işitendir, bilendir.”

.Gerçek şu ki.” Cezalandırma“ { ذĤِٰכَ }

óًا ÙًĩَđْĬِ اıَĩَđَĬَْא ĳْĜَ ĵĥٰĐَمٍ } ِĻّĕَĨُ ُכĺَ ħْĤَ َ ّٰųאنََّ اÖِ } “Bir toplum, Allah da o top-
luma verdiği iyiliği değiştirmez.” Kitap, Resûl ve emniyetle.

{ ħْıِùِęُĬَْאÖِ אĨَ واóُ ِĻّĕَُĺ ĵّٰÝèَ } “Kendilerinde bulunanı (güzel ahlak ve me-
ziyetleri) değiştirmedikçe,” Şükrü terk etmekle.

{ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųوَانََّ ا } “Şüphe yok ki Allah her şeyi işitendir.” Dualarınızı.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilendir.” Size icabet etmeyi.
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 ħْİُאĭَْכĥَİَْאĘَ ħْıِِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥنَ وَاĳْĐَóْĘِ ِاْبِ اٰلïََכ
ħْıِÖِĳُĬñُÖِ وَاĭَĜْóَĔَْאٓ اٰلَ ĳْĐَóْĘِنَ وَכģٌُّ כَאĳُĬا ČَאīَĻĩ۪Ĥِ (54)ة۝ۜ۞۩ب

54-  “(Bunların durumu),   Firavun ailesi ve onlardan öncekilerin du-
rumu gibidir. Onlar, Allah’ın âyetlerini yalanlamışlardı; biz de 
onları, günahlarından ötürü yok etmiş ve   Firavun ailesini de 
suda boğmuştuk. Çünkü onların hepsi zalim idiler.”

-Firavun ailesi durumu gibi   ,(Bunların durumu)“ { כïََاْبِ اٰلِ ĳْĐَóْĘِنَ }
dir.”   Firavun hanedanının tutumu gibi.

{ ħْıِِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Ve onlardan öncekilerin. Onlar, 
Allah’ın âyetlerini yalanlamışlardı.”   Mekke ehli yalanladığı gibi ki-
tapları ve resûlleri yalanladılar.

{ ħْıِÖِĳُĬñُÖِ ħْİُאĭَْכĥَİَْאĘَ } “Biz de onları, günahlarından ötürü yok etmiş.” 
Yalanlamaları nedeniyle.

ĳْĐَóْĘِنَ } اٰلَ   Ve   Firavun ailesini de suda boğmuştuk.” Ve“ { وَاĭَĜْóَĔَْאٓ 
kavmini.

{ ٌّģُوَכ } “Çünkü onların hepsi.” Bunların bütünü.

{ īَĻĩ۪ĤِאČَ اĳُĬכَא } “Zalim idiler.” Kâfir idiler.

ِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıُĘَنَ (55)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïَĭْĐِ ِّوَآب َّïĤا َّóüَ َّاِن
55-  “Allah katında canlıların en kötüsü, inkâr edip de artık hiç inan-

mayacak olanlardır.”

وَابِّٓ } َّïĤا َّóüَ َّاِن } “Canlıların en kötüsü.” Mahlukatın ve yaratılmış-
ların.

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥا  ِّٰųا  ïَĭْĐِ } “Allah katında inkâr edip de.”   Benî Kureyza 
ve diğerleridir.

-Artık hiç inanmayacak olanlardır.” Hazret-i Mu“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıُĘَنَ }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.
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 źَ ħْİَُةٍ و َّóĨَ ِģُّכ ĹĘ۪ ħْİُïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ َّħُà ħْıُĭْĨِ َتïْİَאĐَ īَĺñَّ۪Ĥَا
ĳĝَُّÝĺَنَ (56)ة۝ۜ۞۩ب

56-  “Onlar kendileriyle antlaşma yaptığın halde, hiç çekinmeden her 
defasında antlaşmalarını bozan kimselerdir.”

Ardından şöyle diyerek onları açıkladı:

{ ħْıُĭْĨِ َتïْİَאĐَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar kendileriyle antlaşma yaptığın halde.” 
Onlarla yani Kureyza oğullarıyla anlaşma yaptığın.

ةٍ } َّóĨَ ِģُّכ ĹĘ۪ ħْİُïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ َّħُà } “Her defasında antlaşmalarını bozan 
kimselerdir.” Her anda.

-Hiç çekinmeden.” Ahdi bozmaktan hiç çekinmek“ { وĳĝَُّÝĺَ źَ ħْİَُنَ }
sizin.

כóَُّونَ (57)ة۝ۜ۞۩ب َّñĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ħْıُęَĥْìَ īْĨَ ħْıِÖِ ْد ِóّýَĘَ ِبóْéَĤْا ĹĘِ ħْıَُّĭęَĝَáْÜَ א َّĨِאĘَ
57-  “Eğer onlarla savaş alanında karşılaşırsan, kendilerine öyle bir 

darbe indir ki arkalarında olanlar ibret alsınlar!”

{ ħْıَُّĭęَĝَáْÜَ א َّĨِאĘَ } “Eğer onlarla karşılaşırsan.” Onları esir alırsınız.

{ ħْıِÖِ ْد ِóّýَĘَ ِبóْéَĤْا ĹĘِ } “Savaş alanında kendilerine öyle bir darbe in-
dir ki.” Onları cezalandır.

{ ħْıُęَĥْìَ īْĨَ } “Arkalarında olanlar.” Ta ki artlarından gelenler için 
ibret olsun.

כóَُّونَ } َّñĺَ ħْıَُّĥđَĤَ } “İbret alsınlar!” Öğüt alsınlar da ahdi bozmaktan 
çekinsinler.

 ُّÕéُِĺ źَ َ ّٰųآءٍ اِنَّ اĳَøَ ĵĥٰĐَ ħْıِĻْĤَِا ñْ×ِĬْאĘَ ÙًĬَאĻَìِ ٍمĳْĜَ īْĨِ َّīĘَאíَÜَ א َّĨِوَا
اíَĤْאئīَĻĭِ۪ٓ (58)ة۝ۜ۞۩ب
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58-  “Eğer bir toplumun, antlaşmayı bozmasından korkarsan, sen de 
karşılıklılık ilkesine göre antlaşmayı bozduğunu kendilerine bil-
dir. Çünkü Allah ihanet edenleri sevmez.”

{ َّīĘَאíَÜَ א َّĨِوَا } “Eğer korkarsan.” Bilirsen.

.Bir toplumun.” Kureyza oğullarının“ { ĳْĜَ īْĨِمٍ }

{ ًÙĬَאĻَìِ } “Antlaşmayı bozmasından.” Ahdi bozmalarını.

-Sen de karşılıklılık ilkesine göre antlaşmayı boz“ { Ęَאñْ×ِĬْ اĳَøَ ĵĥٰĐَ ħْıِĻْĤَِاءٍٓ }
duğunu kendilerine bildir.” Açıklayarak onlara anlaşmayı iptal et.

{ īَĻĭِ۪ٓאئíَĤْا ُّÕéُِĺ źَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah ihanet edenleri sevmez.” Ahdi 
bozma ve diğer konularda hain olan Kureyza oğullarını ve diğerle-
rini sevmez.

وī×َùَéْĺَ źَََّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ĳĝُ×َøَا اõُåِđُْĺ źَ ħْıَُّĬِونَ (59)ة۝ۜ۞۩ب
59-  “O inkâr edenler, sakın (Allah’tan) kurtulacaklarını sanmasın-

lar! Çünkü onlar Allah’ı aciz bırakamazlar.”

{ َّī×َùَéْĺَ źََو } “Sakın sanmasınlar!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) sakın sanısında bulunmasınlar.

.O inkâr edenler.”  Kureyza oğulları ve diğerleri“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

 kurtulacaklarını.” Dedikleri ve söyledikleri (Allah’tan)“ { ĳĝُ×َøَا }
şeyler nedeniyle azabımızdan kaçacaklarını sanmasınlar.

-Çünkü onlar Allah’ı aciz bırakamazlar.” Azabı“ { اõُåِđُْĺ źَ ħْıَُّĬِونَ }
mızdan kaçamazlar.

ةٍ وīْĨَِ رÖَِאطِ اĳ×ُİِóُْÜ ģِĻْíَĤْنَ ïُĐَ į۪Öِوَّ  َّĳĜُ īْĨِ ħْÝُđْĉَÝَøْא اĨَ ħْıُĤَ وا ُّïĐَِوَا
ħْıُĩُĥَđْĺَ وĨََא   ُ ّٰųَا ħْıُĬَĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْıِĬِدُو īْĨِ īَĺó۪ìَٰوَا ħُْכ ِ وïُĐََوَّ ّٰųا
ِ ĳَُĺفَّ اĻْĤَِכħُْ وَاĳĩُĥَčُْÜ źَ ħْÝُĬَْنَ (60)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ٍءĹْüَ īْĨِ اĳĝُęِĭُْÜ
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60-  “Onlara (düşmana) karşı, gücünüz yettiği kadar kuvvet ve sa-
vaş için bağlanıp beslenen atlar hazırlayın. Bununla hem Allah’ın 
düşmanını hem de sizin düşmanınızı ve onların dışındaki si-
zin bilmediğiniz, Allah’ın bildiği diğerlerini korkutup caydırmış 
olursunuz. Allah yolunda ne harcarsanız harcayın, karşılığı size 
eksiksiz ödenecektir ve siz haksızlığa uğratılmayacaksınız.”

{ ħْıُĤَ وا ُّïĐَِوَا } “Onlara (düşmana) karşı, hazırlayın.”  Kureyza oğul-
ları ve onların dışındakiler için.

ةٍ } َّĳĜُ īْĨِ ħْÝُđْĉَÝَøْא اĨَ } “Gücünüz yettiği kadar kuvvet.” Silah.

{ ģِĻْíَĤْאطِ اÖَِر īْĨَِو } “Ve savaş için bağlanıp beslenen atlar.” Bağlan-
mış dişi/kısrak atlar.

{ į۪Öِ َنĳ×ُİِóُْÜ } “Bununla caydırmış olursunuz.” At ile korkutmuş olur-
sunuz.

{ ِ ّٰųوَّ اïُĐَ } “Hem Allah’ın düşmanını.” Din konusunda düşmanını.

{ ħُْכ .Hem de sizin düşmanınızı.” Öldürme ile“ { وïُĐََوَّ

{ ħْıِĬِدُو īْĨِ īَĺó۪ìَٰوَا } “Ve onların dışındaki diğerlerini korkutup.” Ku-
reyza oğullarının dışında ve diğer Arapları. Cinlerin kâfirleri olduğu 
da söylenmiştir.

{ ħْıُĬَĳĩُĥَđْÜَ źَ } “Sizin bilmediğiniz.” Sayılarını bilmediğiniz.

{ ħْıُĩُĥَđْĺَ ُ ّٰųَا } “Allah’ın bildiği.” Allah Teâlâ sayılarını bildiği.

.Ne harcarsanız harcayın.” Mal harcarsanız“ { وĨََא ĳĝُęِĭُْÜا Ĺْüَ īْĨِءٍ }

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ } “Allah yolunda.” Allah Teâlâ’ya taat uğrunda silaha 
ve ata.

{ ħُْכĻْĤَِا -ĳَُĺ } “Karşılığı size eksiksiz ödenecektir.” Sevabı size aitفَّ 
tir, eksiltilmez.

-Ve siz haksızlığa uğratılmayacaksınız.” Sevabı“ { وَاĳĩُĥَčُْÜ źَ ħْÝُĬَْنَ }
nızdan bir şey de eksiltilmez.



461

8- Enfâl Sûresi

 ďُĻĩ۪ َّùĤا ĳَİُ įَُّĬِا ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ģَّْכĳَÜََא وıَĤَ çْĭَäْאĘَ ħِĥْ َّùĥĤِ اĳéُĭَäَ ْوَاِن
اħُĻĥ۪đَĤْ (61)ة۝ۜ۞۩ب

61-  “Bununla birlikte, eğer onlar barışa yanaşırlarsa, sen de yanaş ve 
Allah’a güvenip dayan. Çünkü O her şeyi işitendir, bilendir.”

{ ħِĥْ َّùĥĤِ اĳéُĭَäَ ِْوَان } “Bununla birlikte, eğer onlar barışa yanaşırlarsa.” 
 Kureyza oğulları barışa yanaşır da barışmayı isterlerse.

-Sen de yanaş.” Sen de barışa yanaş ya da barışı red“ { ĘَאıَĤَ çْĭَäْא }
det.

{ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ģَّْכĳَÜََو } “Ve Allah’a güvenip dayan.” Onların barışı bozma-
ları ve anlaşmaya vefa göstermeleri konusunda.

{ ďُĻĩ۪ َّùĤا ĳَİُ įَُّĬِا } “Çünkü O her şeyi işitendir.” Onların sözlerini.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Bilendir.” Anlaşmayı bozmalarını ve anlaşmaya bağlı 
kalmalarını.

ُ ĳَİُ اñَّ۪Ĥيٓ اïََّĺَكَ óِāْĭَÖِه۪  ّٰųכَ ا×َùْèَ َّאِنĘَ َكĳĐُïَíْĺَ ْوٓا اَنïُĺóُ۪ĺ ْوَاِن
وÖَِאīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (62)ة۝ۜ۞۩ب

62-  “Eğer onlar, sana karşı hile yapmak isterlerse, bil ki Allah sana ye-
ter. Çünkü seni yardımıyla ve mü’minlerle destekleyen O’dur.”

.Eğer onlar, isterlerse.”  Kureyza oğulları“ { وَاِنْ ïُĺóُ۪ĺوآ }

.Sana karşı hile yapmak.” Anlaşma konusunda“ { انَْ ĳĐُïَíْĺَكَ }

{ ُ ّٰųا ùْèََ×כَ   Ęَ } “Bil ki Allah sana yeter.” Allah Teâlâ sana yeterאنَِّ 
ve sana kafidir.

-Çünkü seni destekleyen O’dur.” Seni kuvvetlendi“ { ĳَİُ اñَّ۪Ĥيٓ اïََّĺَكَ }
ren ve sana yardım eden.

.Yardımıyla.”   Bedir gününde“ { óِāْĭَÖِه۪ }
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{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْאÖَِو } “Ve Mü’minlerle.”   Evs ve   Hazrec ile.

 īَĻْÖَ ÛَęَّْĤَאٓ اĨَ אđًĻĩ۪äَ ِرَْضźْا ĹĘِ אĨَ ÛَĝْęَĬَْا ĳْĤَ ħْıِÖِĳĥُĜُ īَĻْÖَ ėََّĤَوَا
َ اħْıُĭَĻْÖَ ėََّĤَ اèَ õٌĺõ۪Đَ įَُّĬِכħٌĻ۪ (63)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا َّīِכĤَٰو ħْıِÖِĳĥُĜُ

63-  “Ve (Allah) onların kalplerini (sevgi ile) birleştirmiştir. Eğer sen, 
yeryüzünde olanların hepsini harcasaydın bile, yine onların kalp-
lerini birleştiremezdin. Ama Allah onları birleştirdi. Çünkü O, 
mutlak üstündür, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ īَĻْÖَ ėََّĤَوَا } “Ve (Allah) onların kalplerini (sevgi ile) birleştirmiş-
tir.” Kalplerinin ve kelimelerinin arasını İslam ile birleştirmiştir.

-Eğer sen, yeryüzünde olanların hep“ { ĳْĤَ اĨَ ÛَĝْęَĬَْא ĹĘِ اźْرَْضِ đًĻĩ۪äَא }
sini harcasaydın bile.” Altın ve gümüşü harcasaydın.

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ īَĻْÖَ ÛَęَّْĤَאٓ اĨَ } “Yine onların kalplerini birleştiremezdin.” Ke-
limelerinin arasını aynı çatı altında birleştirdi.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ėََّĤَا َ ّٰųا َّīِכĤَٰو } “Ama Allah onları birleştirdi.” Kalplerinin ara-
sını iman ile.

{ õٌĺõ۪Đَ  įَُّĬِا } “Çünkü O, mutlak üstündür.” Mülkünde ve saltana-
tında.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Emrinde ve verdiği 
hükümlerde.

ُ وīِĨََ اđَ×ََّÜכَ īَĨِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (64)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųכَ ا×ُùْèَ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ
64-  “Ey peygamber! Allah, sana ve sana uyan mü’minlere yeter!”

{ ُ ّٰųا ùْèَُ×כَ   ُّĹ×َِّĭĤا اıَُّĺَא   ĺَ } “Ey peygamber! Allah, sana yeter!” Allahאٓ 
Teâlâ sana yeter.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ َכđَ×ََّÜا īِĨََو } “Ve sana uyan mü’minlere.”   Evs ve   Hazrec’e.
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ضِ اĵĥَĐَ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ اÝَĝِĤْאلِ اِنْ ĺَכĭْĨِ īُْכóُýْĐِ ħُْونَ  ِóّèَ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ אęًĤَْا اĳٓ×ُĥِĕْĺَ ÙٌَאئĨِ ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ْوَاِن īِĻْÝََאئĨِ اĳ×ُĥِĕْĺَ َونóُÖِאĀَ

כóُęََوا ÖِאĳْĜَ ħْıَُّĬَمٌ ĳıُĝَęْĺَ źَنَ (65)ة۝ۜ۞۩ب
65-  “Ey peygamber! Mü’minleri savaşa teşvik et! Öyle ki sizden sab-

redecek yirmi kişi olursa, iki yüz kişiyi yenerler; sizden yüz kişi 
olursa, onlar inkâr edenlerden bin kişiyi yenerler. Çünkü onlar, 
gerçekten anlamayan bir topluluktur.”

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْضِ ا ِóّèَ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَا  ”!ĺَ } “Ey peygamber! Mü’minleri teşvik etאٓ 
Teşvik et ve mü’minleri özendir.

.Savaşa.”   Bedir Savaşı’na“ { ĵĥَĐَ اÝَĝِĤْאلِ }

 Öyle ki sizden sabredecek yirmi kişi“ { اِنْ ĺَכĭْĨِ īُْכóُýْĐِ ħُْونَ ĀَאóُÖِونَ }
olursa.” Savaşta sabırlı olup uman,

{ īِĻْÝََאئĨِ  ĳ×ُĥِĕْĺَ } “İki yüz kişiyi yenerler.” Müşriklerden savaşan ikiا 
yüz kişiyi.

-Sizden yüz kişi olursa onlar yenerler.” Sa“ { وَاِنْ ĺَכĭْĨِ īُْכĨِ ħُْאئĳٓ×ُĥِĕْĺَ ٌÙَا }
vaşırlar.

 .İnkâr edenlerden bin kişiyi“ { اęًĤَْא īَĨِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ÖِאĳْĜَ ħْıَُّĬَمٌ ĳıُĝَęْĺَ źَنَ }
Çünkü onlar, gerçekten anlamayan bir topluluktur.” Allah Teâlâ’nın 
emrini ve Allah Teâlâ’yı birlemeyi anlamayan.

 ÙٌَאئĨِ ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ْאِنĘَ אęًđْĄَ ħُْכĻĘ۪ َّاَن ħَĥِĐََو ħُْכĭْĐَ ُ ّٰųا ėَ َّęìَ īَٰٔـĤَْا
 ِ ّٰųאِذْنِ اÖِ īِĻْęَĤَْا اĳٓ×ُĥِĕْĺَ ėٌĤَْا ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ْوَاِن īِĻْÝََאئĨِ اĳ×ُĥِĕْĺَ ٌةóَÖِאĀَ

אīَĺó۪Öِ (66)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ďَĨَ ُ ّٰųوَا
66-  “Şimdi Allah sizden yükü hafifletti ve bildi ki sizde bir zayıflık 

var! Şimdi sizden sabredecek yüz kişi olursa, iki yüz kişiyi ye-
nerler, sizden bin kişi olursa, Allah’ın izniyle iki bin kişiyi ye-
nerler. Çünkü Allah sabredenlerle beraberdir.”
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{ īَٰٔـĤَْا } “Şimdi.”   Bedir Savaşı’nın ardından.

{ ħُْכĭْĐَ ُ ّٰųا ėَ َّęìَ } “Allah sizden yükü hafifletti.” Allah Teâlâ size ko-
laylaştırdı.

.Ve bildi ki sizde bir zayıflık var.” Savaşa“ { وħَĥِĐََ انََّ ĻĘ۪כęًđْĄَ ħُْא }

 ”.Şimdi sizden sabredecek yüz kişi olursa“ { Ęَאنِْ ĺَכĭْĨِ īُْכĨِ ħُْאئĀَ ٌÙَאóَÖِةٌ }
İhtisap eden.

.Yenerler.” Savaşırlar“ { ĳ×ُĥِĕْĺَا }

 ,İki yüz kişiyi, sizden bin kişi olursa“ { ĨِאئīِĻْÝََ وَاِنْ ĺَכĭْĨِ īُْכħُْ اĳٓ×ُĥِĕْĺَ ėٌĤَْا }
yenerler.” Savaşırlar.

{ īَĺó۪Öِא َّāĤا ďَĨَ ُ ّٰųوَا ِ ّٰųאذِْنِ اÖِ īِĻْęَĤَْا } “Allah’ın izniyle iki bin kişiyi. Çünkü 
Allah sabredenlerle beraberdir.” Savaşta sabredenlere nusret ver-
mekle yardım edendir. 5

5 a) İmam Buhârî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
“(īِĻْęَĤَْا ĳٓ×ُĥِĕْĺَا   ėٌĤَْا  ħُْכĭْĨِ  īُْכĺَ  Öyle ki sizden sabredecek yirmi kişi olursa, iki‘ (وَاِنْ 
yüz kişiyi yenerler’ âyeti inip de Allah bir kişinin on kişiden kaçmamasını 
farz kılınca, mü’minlere bu ağır geldi. Daha sonra, hafifletici buyruk gelerek 
ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ْوَاِن īِĻْÝََאئĨِ اĳ×ُĥِĕْĺَ ٌةóَÖِאĀَ ٌÙَאئĨِ ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ِْאنĘَ אęًđْĄَ ħُْכĻĘ۪ ََّان ħَĥِĐََو ħُْכĭْĐَ ُ ّٰųا ėَ َّęìَ īَٰٔـĤَْا) 
(īَĺó۪Öِא َّāĤا ďَĨَ  ُ ّٰųوَا  ِ ّٰųאذِْنِ اÖِ īِĻْęَĤَْا اĳٓ×ُĥِĕْĺَ ėٌĤَْا ‘Şimdi Allah sizden yükü hafifletti ve bildi 
ki sizde bir zayıflık var! Şimdi sizden sabredecek yüz kişi olursa, iki yüz kişiyi 
yenerler, sizden bin kişi olursa, Allah’ın izniyle iki bin kişiyi yenerler. Çünkü Al-
lah sabredenlerle beraberdir.’ buyurdu.” Hadisin ravilerinden Ebû   Tevbe “Şanı 
Yüce Allah, sayı bakımından hafifletince, onlardan hafiflettiği kadarıyla da sa-
bırdan azalttı” dedi. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, “Şimdi Allah yükünüzü hafifletti” 
âyeti bâbı, 4563 nolu hadis. Bu haberi Ebû Dâvûd Cerir ibn Hazm kanalıyla, 
Beyhakî Cerir ibn Hazm’dan iki kanalla, yine İmam Buhârî Amr ibn kanalıyla 
İbn Abbâs’tan ve İbn Carud da rivayet etmişlerdir. Ebû Dâvûd, Kitabü’l-Cihad, 
‘Savaş gününde harpten kaçmak’ bâbı, 2646 nolu hadis; Beyhakî, c. 9, s. 76, 
Kitabü’s-Siyer, “Savaş gününde savaştan kaçmanın haram kılınışı” bâbı; Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, Enfâl Sûresi, 4652 nolu hadis; İbn Carud, el-Münteka, Kitabü’l-
Cihad, “Kişinin kendilerinden kaçma noktasında sıkıntının bulunmadığı sayı” 
bâbı, 1049 nolu hadis; Beyhakî, c. 9, s. 76, Kitabü’s-Siyer, “Savaş gününde sa-
vaştan kaçmanın haram kılınışı” bâbı.

 b) Abdürrezzak Musannef’inde bu haberi tahric eder ve şu eklemede de bulu-
nur: “Bir Müslüman iki kişi ile veya bir kişi ile karşılaşır da savaştan kaçarsa 
büyük bir günahtır. Ancak üç kişi ile karşılaşır da onlardan kaçarsa herhangi bir 
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Ĩَא כَאنَ Ĺّ×ِĭَĤٍِ اَنْ ĺَכĳُنَ įُĤَٓ اóٰøَْى ĹĘِ īَíِáُْĺ ĵّٰÝèَ اźْرَْضِ ïُĺóُ۪Üونَ 
ُ èَ õٌĺõ۪ĐَכħٌĻ۪ (67)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųةَ وَاóَìِٰźْا ïُĺóُ۪ĺ ُ ّٰųא وَاĻَĬْ ُّïĤضَ اóَĐَ

67-  “Hiçbir peygamber için -yeryüzünde tam üstünlük sağlamadıkça- 
esirleri bulunması yaraşmaz. Siz geçici dünya malını istiyorsu-
nuz, Allah ise ahireti kazanmanızı diliyor. Gerçekten Allah mut-
lak üstündür, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”

{ ٍĹّ×ِĭَĤِ َא כَאنĨَ } “Hiçbir peygamber için yaraşmaz.” Hiçbir peygam-
ber için uygun değildir.

-Esirleri bulunması.” Kâfirlerden esirlerinin ol“ { انَْ ĺَכĳُنَ įُĤَٓ اóٰøَْى }
ması.

{ īَíِáُْĺ ĵّٰÝèَ } “Tam üstünlük sağlamadıkça.” Galip gelmedikçe.

.Yeryüzünde.” Savaş ile“ { ĹĘِ اźْرَْضِ }

ĻَĬْא } ُّïĤا óَĐَضَ   ïُĺóُ۪Ü } “Siz geçici dünya malını istiyorsunuz.”   Bedirونَ 
Savaşı’nda esirlerden  fidye almak ile.

{ õٌĺõ۪Đَ ُ ّٰųةَ وَاóَìِٰźْا ïُĺóُ۪ĺ ُ ّٰųوَا } “Allah ise ahireti kazanmanızı diliyor. Ger-

çekten Allah mutlak üstündür.” Düşmanlarından intikam almakla.

sıkıntı bulunmamaktadır.” Musannef-i Abdürrezzak, Kitabü’l-Cihad, “Savaştan 
kaçma” bâbı, c. 5, s. 252, 9525 nolu hadis. Beyhakî de bu anlamda bir ifadeyi 
İbn Ebî Nuceyh’den o da Ata’dan o da İbn Abbâs’tan tahric eder. Es-Sünenü’l-
Kübrâ, Kitabü’s-Siyer, “Savaştan kaçmanın haram kılınışı” bâbı, c. 9, s. 76.

 c) “Allah bir kişinin on kişiden kaçmamasını farz kılınca, mü’minlere bu ağır geldi.” 
sözü bir Müslüman’ın on kâfir karşısında  sabit kadem kalmasının farz ve va-
cip oluşunu ifade etmesi noktasında açıktır. Galiba İbn Abbâs da bu farzlığı īَٰٔـĤَْا) 
(ħُْכĭْĐَ ُ ّٰųا ėَ َّęìَ “Şimdi Allah sizden yükü hafifletti” ilahî buyruğundan bu hükmü 
istidlal etmiştir. Zira tahfif sözü ancak vacip bir emir için söz konusu olabilir. 
Mendub bir emir için tahfif sözü kullanılamaz. Mendub bir emrin gereğini in-
sanın yerine getirmesi zorunlu değildir. (īِĻْÝََאئĨِ اĳ×ُĥِĕْĺَ َونóُÖِאĀَ َونóُýْĐِ ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ْاِن) 
‘Öyle ki sizden sabredecek yirmi kişi olursa, iki yüz kişiyi yenerler.” ifadeleri her 
ne kadar haber cümlesi ise de anlamı emirdir. Bu anlamı Taberî tefsirinde açık-
lamıştır. Taberî, c. 10, s. 41.
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{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Dostlarına yardım et-
mekle.

כĩَĻĘ۪ ħُْאٓ اñَĐَ ħُْÜñْìََابٌ ħٌĻč۪Đَ (68)ة۝ۜ۞۩ب َّùĩَĤَ ěَ×َøَ ِ ّٰųا īَĨِ ٌאبÝَِכ źَĳْĤَ
68-  “Eğer Allah tarafından önceden verilmiş bir hüküm olmasaydı, 

aldığınız fidyeden dolayı, size mutlaka büyük bir azap doku-
nurdu.”

{ ěَ×َøَ ِ ّٰųا īَĨِ ٌאبÝَِכ źَĳْĤَ } “Eğer Allah tarafından önceden verilmiş bir 
hüküm olmasaydı.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in üm-
metine ganimetlerin helal kılınışına dair Allah Teâlâ’dan bir hüküm 
bulunmamış olsaydı. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: 
  Bedir ehli için saadet hükmü bulunmamış olsaydı.

{ ħُْכ َّùĩَĤَ } “Size mutlaka dokunurdu.” Size muhakkak isabet ederdi.

{ ħُْÜñْìََאٓ اĩَĻĘ۪ } “Aldığınız fidyeden dolayı.” Fidyeden dolayı.

{ ħٌĻč۪Đَ ٌابñَĐَ } “Büyük bir azap.” Şiddetli bir azap.

َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (69)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا َ ّٰųا اĳĝَُّÜא وَا×ً ِĻّĈَ źًŻَèَ ħْÝُĩْĭِĔَ א َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ
69-  “Artık elde ettiğiniz ganimetten helal ve temiz olarak yiyin ve 

Allah’tan korkun. Şüphesiz ki Allah çok bağışlayan, çok merha-
met edendir.”

{ ħْÝُĩْĭِĔَ א َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ } “Artık elde ettiğiniz ganimetten yiyin.”   Bedir ga-
nimetlerinden.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜא وَا×ً ِĻّĈَ źًŻَèَ } “Helal ve temiz olarak. Ve Allah’tan korkun.” Ga-
nimetler hususunda ihanet konusunda Allah Teâlâ’dan korkunuz.

ĳęُĔَرٌ }  َ ّٰųا -Şüphesiz ki Allah çok bağışlayan.” Kusurları gör“ { اِنَّ 
mezlikten gelen.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”   Bedir Savaşı’nda fidyeden do-
layı aranızda olan şeyle.
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 ĹĘ۪  ُ ّٰųا ħِĥَđْĺَ ْىٓ اِنóٰøَْźْا īَĨِ ħُْכĺï۪ĺَْا ĹٓĘ۪ īْĩَĤِ ģْĜُ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ
ُ ĳęُĔَرٌ  ّٰųوَا ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو ħُْכĭْĨِ ñَìُِאٓ ا َّĩĨِ اóًĻْìَ ħُْכÜِËُْĺ اóًĻْìَ ħُْכÖِĳĥُĜُ

رħٌĻèَ۪ (70)ة۝ۜ۞۩ب
70-  “Ey peygamber! Elinizdeki esirlere de ki: ‘Eğer Allah, sizin kalp-

lerinizde bir iyilik bulunduğunu bilirse, size sizden alınan (fid-
yeden) daha iyisini verir ve sizi bağışlar. Çünkü Allah, çok ba-
ğışlayan, çok merhamet edendir.’”

 Ey Peygamber! Elinizdeki“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اĹٓĘ۪ īْĩَĤِ ģْĜُ ُّĹ×َِّĭĤ اĺï۪ĺَْכīَĨِ ħُْ اóٰøَْźْىٓ }
esirlere de ki.” Yani Abbâs’a.

ÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪כóًĻْìَ ħُْا }  ُ ّٰųا ħِĥَđْĺَ ْاِن } “Eğer Allah, sizin kalplerinizde bir iyi-
lik bulunduğunu bilirse.” Tasdik etmek ve ihlaslı bir şekilde davran-
mak olduğunu.

{ ħُْכÜِËُْĺ } “Size verir.” Size bahşeder.

.Daha iyisini.” Daha faziletlisini“ { óًĻْìَا }

{ ħُْכĭْĨِ ñَìُِאٓ ا َّĩĨِ } “Sizden alınan (fidyeden).” Fidyeden.

{ ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو } “Ve sizi bağışlar.” Câhiliyedeki günahlarınızı.

ĳęُĔَرٌ }  ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah, çok bağışlayan.” Kusurlarını görmez-
likten gelendir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Kendisine iman edene.

 ُ ّٰųوَا  ħْıُĭْĨِ  īََכĨَْאĘَ  ģُ×ْĜَ  īْĨِ  َ ّٰųا ìَאĳُĬا   ïْĝَĘَ ĻَìِאÝَĬَכَ  ïُĺóُ۪ĺوا  وَاِنْ 
èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (71)ة۝ۜ۞۩ب

71-  “Eğer onlar sana hainlik yapmak isterlerse, unutmasınlar ki 
bundan önce Allah’a hainlik etmişlerdi de Allah onlara karşı 
(seni) üstün kılmıştı. Allah her şeyi bilir, tam hüküm ve hik-
met sahibidir.”
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 Eğer onlar sana hainlik yapmak isterlerse.” Ey“ { وَاِنْ ïُĺóُ۪ĺوا ĻَìِאÝَĬَכَ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) imana.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ َ ّٰųا اĳُĬאìَ ïْĝَĘَ } “Unutmasınlar ki bundan önce Allah’a hainlik 
etmişlerdi de.” Yani imanı terk etmek ve masiyetle bundan önce.

{ ħْıُĭْĨِ īََכĨَْאĘَ } “Allah onlara karşı (seni) üstün kılmıştı.”   Bedir Sa-
vaşı’nda seni onlara galip kıldı.

{ ħٌĻĥ۪Đَ  ُ ّٰųوَا } “Allah her şeyi bilir.” Kalplerindeki ihaneti ve bunun 
dışındaki şeyleri de.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Onlara hükmettiği 
şeylerde.

 ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ واïُİَאäََوا وóُäَאİََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
 īَĺñَّ۪Ĥوَا  ăٍđْÖَ اوĻَĤَِْאٓءُ   ħْıُąُđْÖَ اوĤُٰۨئِٓכَ  وóُāَĬََوٓا  اٰوَوْا   īَĺñَّ۪Ĥوَا  ِ ّٰųا
اĳُĭĨَٰا وıَُĺ ħْĤََאóُäِوا Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ وĹْüَ īْĨِ ħْıِÝِĺَźََءٍ ıَُĺ ĵّٰÝèَאóُäِوا 
 ħُْכĭَĻْÖَ ٍمĳْĜَ ĵĥٰĐَ َّźِا óُāَّْĭĤا ħُُכĻْĥَđَĘَ īِĺ ۪ïّĤا ĹĘِ ħُْوכóُāَĭْÝَøْوَاِنِ ا

ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óٌĻā۪Öَ (72)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאقٌ وَاáَĻĨ۪ ħْıُĭَĻْÖََو
72-  “İman edip hicret edenlere, mallarıyla ve canlarıyla Allah yo-

lunda savaşanlara ve (muhacirleri) barındırıp, onlara yardıma 
koşanlara gelince; işte onlar birbirinin dostları ve velileridir. 
İman ettikleri halde, hicret etmeyenlere gelince; hicret edene 
kadar, sizin onlar üzerinde bir velâyet sorumluluğunuz yok-
tur. Bununla birlikte, onlar sizden din konusunda yardım is-
terlerse, -aranızda antlaşma bulunan bir toplum aleyhine 
olmadıkça- onlara yardım etmek de üzerine borçtur. Allah 
yapmakta olduklarınızı görmektedir.”

 İman edip gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.
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.Hicret edenlere.”   Mekke’den   Medine’ye“ { وİََאóُäَوا }

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ واïُİَאäََو } “Mallarıyla ve canlarıyla Allah 
yolunda savaşanlara.” Allah Teâlâ’ya taatte.

 Ve (muhacirleri) barındırıp.” Hazret-i Muhammed“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اٰوَوْا }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve ashabını   Medine’de barındırıp yurt edin-
melerini sağlayanlara.

 Onlara yardıma koşanlara.”   Bedir Savaşı’nda gününde“ { وóُāَĬََوآ }
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e yardım edenlere.

{ ăٍđْÖَ ُٓאءĻَĤَِْاو ħْıُąُđْÖَ َئِٓכĤُٰۨاو } “İşte onlar birbirinin dostları ve velileri-
dir.” Mirasta.

 İman ettikleri halde.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

.Hicret etmeyenlere gelince.”   Mekke’den   Medine’ye“ { وıَُĺ ħْĤََאóُäِوا }

{ ħْıِÝِĺَźََو īْĨِ ħُْכĤَ אĨَ } “Sizin onlar üzerinde bir velâyet sorumluluğu-
nuz yoktur.” Miraslarından.

-Bir şey.” Mirasınızdan onlara ait hiçbir şey bulunma“ { Ĺْüَ īْĨِءٍ }
maktadır.

 Hicret edene kadar.”   Mekke’den   Medine’ye hicret“ { ıَُĺ ĵّٰÝèَאóُäِوا }
edinceye kadar.

{ īِĺ ۪ïّĤا ĹĘِ ħُْوכóُāَĭْÝَøْوَاِنِ ا } “Bununla birlikte, onlar sizden din konu-
sunda yardım isterlerse.” Din konusunda düşmanlarına karşı.

{ óُāَّْĭĤا  ħُُכĻْĥَđَĘَ } “Onlara yardım etmek de üzerine borçtur.” Düş-
manlarına karşı.

-Aranızda antlaşma bulunan bir top“ { اĳْĜَ ĵĥٰĐَ َّźِمٍ ĭَĻْÖَכħُْ وáَĻĨ۪ ħْıُĭَĻْÖََאقٌ }
lum aleyhine olmadıkça.” Onlara bu durumda yardım etmeyiniz, an-
cak aralarını   ıslah ediniz.
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{ óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ّٰųوَا } “Allah yapmakta olduklarınızı görmektedir.” 
Sulhu ve sulh dışındaki diğer şeyleri. 6

 ĹĘِ  ÙٌĭَÝْĘِ  īُْכÜَ ĳĥُđَęْÜَهُ   َّźِا  ăٍđْÖَ اوĻَĤَِْאٓءُ   ħْıُąُđْÖَ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥوَا
اźْرَْضِ وùَĘََאدٌ כَ۪×óٌĻ (73)ة۝ۜ۞۩ب

6 a) Ebû Dâvûd es-Sicistânî, (واóُäَאİََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَا …) “İman edip hicret edenlere…” 
ve (واóُäِאıَُĺ  ħْĤََو اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا) “İman ettikleri halde, hicret etmeyenlere gelince…” 
âyet-i kerimeleri hakkında İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet et-
mektedir: “Bu âyetler nazil olunca hicret etmemiş olan müslüman bir Arap 
yakınlarından olan bir muhacire mirasçı olamadığı gibi bir  muhacir de ona 
mirasçı olamazdı. (ِ ّٰųאبِ اÝَِכ ĹĘ۪ ăٍđْ×َÖِ ĵĤَْٰاو ħْıُąُđْÖَ ِאمèََْرźْا اĳُĤُۨوَاو) ‘Akrabalar, Allah’ıın 
Kitabı’nca birbirlerine daha yakındırlar.’ âyet-i kerimesi bu âyeti   nesh etti.” Bu 
haberin senedinde önceden değindiğimiz bazen yanılgılarının bulunduğunu 
söylediğimiz Ali ibn Hüseyin ibn Mervezî bulunmaktadır. Bu haberin bu ba-
kımdan söz konusu şahıs nedeniyle zayıf olma olasılığı doğmaktadır. Ancak 
Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla bu haberi İbn Abbâs’tan rivayet edince 
bu haberde söz konusu şahsın yanılgısının olmadığını anlıyoruz. İbn Abbâs 
ħْıُąُđْÖَ َئِٓכĤُٰۨوآ اوóُāَĬََاوَٰوْا و īَĺñَّ۪Ĥوَا ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ واïُİَאäََوا وóُäَאİََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥانَِّ ا) 
(ăٍđْÖَ ُٓאءĻَĤَِْاو “İman edip hicret edenlere, mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda sa-
vaşanlara ve (muhacirleri) barındırıp, onlara yardıma koşanlara gelince; işte 
onlar birbirinin dostları ve velileridir.’ buyruğu hakkında şöyle dedi: “Yani   mi-
ras konusunda birbirlerinin velileridirler.  Miras paylaşımı zevi’l-erham/ak-
raba sahibini dışta bırakarak sadece Muhacirler ile   Ensar arasında gerçek-
leştirilmeye başlandı. Allah Teâlâ (ٍءĹْüَ īْĨِ ħْıِÝِĺَźََو īْĨِ ħُْכĤَ אĨَ واóُäِאıَُĺ ħْĤََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَا) 
‘İman ettikleri halde, hicret etmeyenlere gelince; hicret edene kadar, sizin on-
lar üzerinde bir velâyet sorumluluğunuz yoktur.’ buyurdu. Diyor ki. Onların 
miraslarından sizin için hiçbir hisse yoktur. Müslümanlar Allah Teâlâ’nın 
(īَĺó۪äِאıَĩُĤْوَا īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ ِ ّٰųאبِ اÝَِכ ĹĘ۪ ăٍđْ×َÖِ ĵĤَْٰاو ħْıُąُđْÖَ ِאمèََْرźْا اĳُĤُۨوَاو …) ‘Nesep hısım-
ları Allah’ın kitabına göre, birbirlerine diğer mü’minlerden ve muhâcirlerden 
daha yakındırlar.’ (33/  Ahzâb/6)  ilahî buyruğu nazil oluncaya kadar   miras 
taksiminde buna riayet etmekteydiler. Bu bölüm   miras konusunda zevi’l-
erham olanların mirasta öncelikli olduğunu söylemektedir. Bu âyet kendi-
sinden öncekini   nesh etti.  Miras artık zevi’l-erhama ait bir hak oldu.” Taberî, 
c. 10, s. 51. Taberî’nin bu rivayetiyle Ali ibn Hüseyin ibn Vâkıd’ın yanılma 
olasılığı ortadan kalkmaktadır. Ebû Dâvûd’un yukarıdaki hadisi hasen ha-
dis idi. Taberî’nin bu rivayetinin desteklemesiyle sahih li gayrihi kategori-
sine yükselmektedir.

 b) Bu haber sadr-ı İslam’da ve hicretin ilk döneminde   miras taksiminin iman 
kriterine göre gerçekleştiğini bildirmektedir. Daha sonra haberin de belirttiği 
gibi âyetin baş bölümü   Ahzâb Sûresi’nin 6. âyetiyle   nesh edildi. Zira artık ön-
ceki gerekçeler ortadan kalkmıştı. Bu konudaki açıklamaların bir bölümü Nisa 
33. âyetin dipnotunda geçmişti.
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73-  “Kâfirler de birbirlerinin velileridir. Eğer böyle yapmazsanız 
yeryüzünde bir   fitne ve büyük bir   fesad olur.”

{ ăٍđْÖَ ُٓאءĻَĤَِْاو ħْıُąُđْÖَ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Kâfirler de birbirlerinin velileridir.” 
 Miras konusunda.

-Eğer böyle yapmazsanız.” Akrabalar için size açıklan“ { اĳĥُđَęْÜَ َّźِهُ }
dığı gibi mirasların taksiminde.

رْضِ } َźْا  ĹĘِ  ٌÙĭَÝْĘِ  īُْכÜَ } “Yeryüzünde bir   fitne olur.”   Şirk ve dinden 
dönüş ile.

{ óٌĻ×َ۪אدٌ כùَĘََو } “Ve büyük bir   fesad.” Öldürme ve masiyet ile.

اٰوَوْا   īَĺñَّ۪Ĥوَا  ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘ۪ وäََאïُİَوا  وİََאóُäَوا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا
א óَęِĕْĨَ ħْıُĤَةٌ وَرِزْقٌ כħٌĺóَ۪ (74)ة۝ۜ۞۩ب ًّĝèَ َنĳُĭĨِËْĩُĤْا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨوٓا اوóُāَĬََو

74-  “İman edip hicret eden ve Allah yolunda savaşanlarla, (muhacir-
leri) barındırıp, onlara yardıma koşanlara gelince; işte onlar ger-
çek mü’minlerdir. Onlar için, bağışlanma ve bol rızık vardır.”

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “İman edip.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e ve Kur’an’a.

.Hicret eden.”   Mekke’den   Medine’ye“ { وİََאóُäَوا }

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ واïُİَאäََو } “Ve Allah yolunda savaşanlarla.” Allah Teâlâ’ya 
taatte.

 barındırıp.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu (Muhacirleri)“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اوَٰوْا }

‘aleyhi ve sellem)’i ve ashabını   Medine’de yerleştirenlere.

-Onlara yardıma koşanlara gelince.” Hazret-i Muham“ { وóُāَĬََوآ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e   Bedir Savaşı’nda.

א } ًّĝèَ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ   ħُİُ  İşte onlar gerçek mü’minlerdir.” Yakîn“ { اوĤُٰۨئِٓכَ 
doğru olarak.

óَęِĕْĨَةٌ }  ħْıُĤَ } “Onlar için, bağışlanma vardır.” Dünyada günahla-
rına bağışlanma.
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{ ħٌĺóَ۪وَرِزْقٌ כ } “Ve bol rızık.” Cennette güzel sevap.

 ħُْכĭْĨِ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ ħُْכđَĨَ واïُİَאäََوا وóُäَאİََو ïُđْÖَ īْĨِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَا
 ِģُّכÖِ َ ّٰųاِنَّ ا ِ ّٰųאبِ اÝَِכ ĹĘ۪ ăٍđْ×َÖِ ĵĤَْٰاو ħْıُąُđْÖَ ِאمèََْرźْا اĳُĤُۨوَاو

Ĺْüَءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (75)ة۝ۜ۞۩ب
75-  “Bundan sonra iman edip hicret eden ve sizinle birlikte savaşan-

lara gelince; bunlar da sizdendir. Bir de nesep hısımları Allah’ın 
kitabına göre, birbirlerine daha yakındırlar. Şüphe yok ki Allah 
her şeyi bilir.”

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “İman edip gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ïُđْÖَ īْĨِ } “Bundan sonra.” İlk muhacirlerin ardından.

.Hicret eden.”   Mekke’den   Medine’ye hicret edenler“ { وİََאóُäَوا }

{ ħُْכđَĨَ واïُİَאäََو } “Ve sizinle birlikte savaşanlara.” Düşmana karşı.

{ ħُْכĭْĨِ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ } “Bunlar da sizdendir.” Gizlilikte ve açıklıkta.

 Bir de nesep hısımları.” Nesepte akrabalar daha“ { وَاوĳُĤُۨا اźْرèََْאمِ }
önceliklidir.

{ ăٍđْ×َÖِ  ĵĤَْٰاو  ħْıُąُđْÖَ } “Birbirlerine daha yakındırlar.”  Miras al-
mada.

{ ِ ّٰųאبِ اÝَِכ ĹĘ۪ } “Allah’ın kitabına göre.”  Levh-i Mahfuz’da. Bu âyet 
ilk âyetle   nesh edildi.

Ĺْüَءٍ }  ِģُّכÖِ  َ ّٰųا -Şüphe yok ki Allah her şeyi.” Mirasların taksi“ { اِنَّ 
mini, maslahatınızı ve bunun dışındaki şeyleri.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilir.” Müşriklerin ahidlerini nakzetmelerini bilir. Allah 
Teâlâ Kitabı’nın sırlarını en iyi bilendir.
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9ǧ   TEVBE/BERÂE SÛRESİ

Tevbenin kendisinde zikredildiği sûredir. Denildiğine göre son 
iki âyeti hariç sûrenin bütünü Medenî’dir. Zira bu iki âyet Mekkî’dir. 
Sözcük sayısı 2.467, harf sayısı ise 10.000’dir.

İbn Abbâs kendi isnadıyla Tevbe Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder: 1

1 a) Buhârî, Said ibn Cübeyr’den rivayetle o şöyle dedi: “Ben İbn Abbâs’a Berâe 
Sûresi hakkında sordum, şöyle dedi: ‘O, el-Fadiha (iç yüzleri açıklayıp rezîl eden)
dir. (Rezil etmedik) kimse bırakmayacak diye korkuya kapılacağımız derecede 
(ħْıُĭْĨَِو) ‘Onlardan, onlardan...’ diye buyruklar inip durdu.” Said ibn Cubeyr dedi 
ki: “Ben yine, el-Enfâl Sûresi (ne hakkında indi?), dedim. İbn Abbâs: ‘O,   Bedir 
Savaşı hakkında indi’ dedi.” Said dedi ki: “Ben, el-Haşr Sûresi (ne hakkında 
indi?), dedim. İbn Abbâs: ‘O, Benî Nâdir hakkında indi’ dedi.” Buhârî, Kitabü’t-
Tefsir, Haşr Sûresi, 4882 nolu hadis. İmam Müslim ise bu haberi Hâşim kana-
lıyla rivayet etmiştir. Sahih-i Müslim, Kitabü’t-Tefsir, 5. bâb, 3031 nolu hadis.

 b)   Tevbe Sûresi’nin diğer bir adını İbn Abbâs’tan öğreniyoruz. İbn Abbâs bu ad-
landırma ile sûrenin münafıkları rezil rüsva ettiğine ve sırlarını ve bâtınlarını 
ortaya koyduğuna dikkat çekmektedir. Rivayet Enfâl ve Haşr Sûrelerinin sebeb-i 
nüzûlü hakkında da bilgi vermektedir. Enfâl Sûresi’nin   Bedir Gazvesi hakkında 
Haşr Sûresi’nin de  Nâdir oğulları hakkında nazil olduğunu dile getirmektedir. 
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Medine’den onları sürmüştür.

 c) Bu sûrede (ħْıُĭْĨَِو) “Onlardan bir bölümü de vardır ki…” ifadeleri çokça geç-
mektedir. Onlardan kasıt, İbn Abbâs’ın da belirttiği gibi münafıklardır. Örne-
ğin: (Ĺ ّ۪ĭÝِęْÜَ źََو ĹĤ۪ ْنñَْلُ ائĳĝُĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو) “İçlerinde, ‘Aman bana izin ver de başımı derde 

sokma!’ diyen de var.” (ِאتĜَïَ َّāĤا ĹĘِ َكõُĩِĥْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو) “İçlerinde, topladığın zekâtlar 

konusunda sana dil uzatanlar da var.” (ٌاذُُن ĳَİُ َنĳُĤĳĝُĺََو َّĹ×َِّĭĤذُونَ اËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥا ħُıُĭْĨَِو) “Müna-
fıklardan bazıları Peygamber’i üzerler. ‘Kulak kesildi! (Her şeye inanıyor)’ derler.”

 d) İbn Abbâs’ın “(Rezil etmedik) kimse bırakmayacak diye korkuya kapılaca-
ğımız derecede” ifadeleri, Kur’an’ın nazil olduğu vahy döneminde inen bu va-
hiylerle münafıkların bütününün konu edinildiğini ifade etmektedir. Tabi ki, 
nazil olan bu âyetler münafıkları çok korkutmuş onları toplum içinde açığa çı-
karmış ve rüsva etmiştir. Göğüslerinde biriktirmiş oldukları habis urları or-
taya sermiştir.
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ِ وَرį۪Ĥِĳøَُٓ اĵĤَِ اĐَ īَĺñَّ۪ĤאīَĨِ ħُْÜïْİَ اóِýْĩُĤْכīَĻِ (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ ٌآءَةóَÖَ
1-  “Allah ve Peygamberinden, kendileriyle antlaşma yapmış oldu-

ğunuz müşriklere kesin bir uyarıdır.”

.Kesin bir uyarıdır.” Bu bir ültimatomdur“ { óَÖَاءَٓةٌ }

{ īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ ħُْÜïْİَאĐَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا ٓį۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųا īَĨِ } “Allah ve Peygamberin-
den, kendileriyle antlaşma yapmış olduğunuz müşriklere.” Anlaşma 
yaptıktan sonra ahdi bozanlara. Berâet sözcüğü, ahdin bozulması an-
lamına gelmektedir. Diyor ki, kendisi ile Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) arasında anlaşma bulunan kimselere karşı anlaşmayı 
bozdu. Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile dört aylık anlaş-
ması bulunan kimseler vardı. Bir kısmının anlaşması dört ayın üs-
tünde, bir kısmının anlaşması dört aydan daha az idi. Bir bölümünün 
anlaşması dokuz ay, bir bölümünün de Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) ile anlaşma bulunmamaktaydı. Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) ile dokuz aylık anlaşması bulunan hariç ki bu Kinâne oğulla-
rıdır, bütünü anlaşmayı bozdu. Anlaşması dört ayın üstünde ve dört 
aydan az olanlar anlaşması   Kurban Bayramı’ndan anlaşmanın bo-
zulmasının ardından dört ay kılmıştır. Anlaşması dört ay olan   Kur-
ban Bayramı’ndan dört ayın ardından anlaşmanın bozulması kılın-
mıştır. Anlaşması dokuz ay olan ise bunu terk etmiştir. Anlaşması 
hiç olmayanlar için ise   Kurban Bayramı’ndan Muharrem’in çıkışına 
kadar elli gün tayin edilmiştir.

 ِ ّٰųي اõِåِđْĨُ óُĻْĔَ ħَُّْכĬَا اĳٓĩُĥَĐْوَا óٍıُüَْا ÙَđَÖََْرَْضِ ارźْا ĹĘِ اĳéُĻù۪Ęَ
َ õِíْĨُي اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (2)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَاَنَّ ا

2-  “(Ey müşrikler!) Yeryüzünde dört ay daha serbestçe dolaşın! İyi 
bilin ki siz hiçbir şekilde Allah’ı âciz bırakacak değilsiniz. Allah 
ise kâfirleri rezil edecektir!”

Allah Teâlâ ardından onlara şöyle buyurdu:
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 ”!Yeryüzünde serbestçe dolaşın (!Ey müşrikler)“ { ĳéُĻù۪Ęَا ĹĘِ اźْرَْضِ }
  Kurban Bayramı’ndan itibaren yeryüzünde gezip dolaşın.

{ óıُüَْا ÙَđَÖََْار } “Dört ay daha.” Ahitten dolayı öldürülmekten emin 
olarak.

.İyi bilin ki.” Ey kâfirler topluluğu“ { وَاĳٓĩُĥَĐْا }

{ ِ ّٰųي اõِåِđْĨُ óُĻْĔَ ħَُّْכĬَا } “Siz hiçbir şekilde Allah’ı âciz bırakacak de-
ğilsiniz.” Dört ayın ardından öldürülme ile Allah Teâlâ’nın azabın-
dan kaçıcı değilsiniz.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْي اõِíْĨُ َ ّٰųوَانََّ ا } “Allah ise kâfirleri rezil edecektir!” Dört ayın 
ardından öldürülmek sûretiyle kâfirlere azap edicidir.

َ ó۪Öَيٓءٌ  ّٰųاَنَّ ا óِ×ََْכźْا ِãّéَĤْمَ اĳْĺَ َِّאسĭĤا ĵĤَِا ٓį۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųا īَĨِ ٌوَاَذَان
īَĨِ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ وَرĘَ įُُĤĳøَُאِنْ Ĥَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَ ħْÝُ×ُْÜכħُْ وَاِنْ Ęَ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَאĳٓĩُĥَĐْا 

óِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ñَđَÖِابٍ اħٍĻĤَ۪ (3)ة۝ۜ۞۩ب ِýّÖََو ِ ّٰųي اõِåِđْĨُ óُĻْĔَ ħَُّْכĬَا
3-  “En büyük hac gününde, Allah ve Peygamberinin müşriklerden 

uzak olduğuna dair, Allah ve Peygamberinden insanlara bir ilândır. 
Bununla birlikte eğer  tevbe ederseniz bu sizin için daha hayırlı-
dır; eğer yüz çevirirseniz bilin ki Allah’ı âciz bırakacak değilsiniz. 
İnkâr edenlere, can yakıcı bir azap müjdele!”

{ ِ ّٰųا īَĨِ ٌوَاذََان } “Allah bir ilândır.” Bu Allah Teâlâ’dan gelen bir bil-
diridir.

.Ve Peygamberinden insanlara.” İnsanlar için“ { وَرį۪Ĥِĳøَُٓ اĵĤَِ اĭĤَّאسِ }

{ óِ×َْכ َْźا  ِãّéَĤْا  ĳْĺَ } “En büyük hac gününde.”   Kurban Bayramı’nınمَ 
birinci gününde.

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ ٌيٓءó۪Öَ َ ّٰųانََّ ا } “Allah müşriklerden uzak olduğuna dair.”  
Ve müşriklerin dinlerinden ve bozdukları anlaşmalarından.

{ ُįُĤĳøَُوَر } “Ve Peygamberinin.” Peygamberi de yine bundan be-
ridir.
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{ ħْÝُ×ُْÜ  Ęَ } “Bununla birlikte eğer  tevbe ederseniz.” Şirkten  tevbeאنِْ 
eder, Allah Teâlâ’ya ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
ve Kur’an’a inanırsanız.

{ ħُْכĤَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَ } “Bu sizin için daha hayırlıdır.” Şirkten.

{ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ ْوَاِن } “Eğer yüz çevirirseniz.” İmandan ve  tevbe etmekten.

.Bilin ki.” Ey müşrikler topluluğu“ { ĘَאĳٓĩُĥَĐْا }

{ ِ ّٰųي اõِåِđْĨُ óُĻْĔَ ħَُّْכĬَا } “Allah’ı âciz bırakacak değilsiniz.” Allah’ın aza-
bından kurtulacak değilsiniz.

{ ħٍĻĤَ۪ا ñَđَÖِابٍ  כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا  óِ ِýّÖََو } “İnkâr edenlere, can yakıcı bir azap 
müjdele!” Yani dört aydan sonra öldürülmelerini.

 ħْĤََو Ļْüَـאًٔ   ħُْכĳāُĝُĭْĺَ  ħْĤَ  َّħُà  īَĻ۪כóِýْĩُĤْا  īَĨِ  ħُْÜïْİَאĐَ  īَĺñَّ۪Ĥا  َّźِا
 َ ّٰųا اِنَّ   ħْıِÜِ َّïĨُ  ĵĤِٰا  ħْİُïَıْĐَ  ħْıِĻْĤَِا ĳٓا  ُّĩÜَِאĘَ اïًèََا   ħُْכĻْĥَĐَ čَُĺאóُİِوا 

Õéُِĺُّ اīَĻĝَّ۪ÝĩُĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Ancak kendileriyle antlaşma yaptığınız müşriklerden, antlaşma-

larını eksiksiz olarak yerine getiren ve sizin aleyhinize herhangi 
bir kimseye arka çıkmayanlar (bu hükmün) dışındadır. Bunlarla 
yaptığınız antlaşmaya, süresi sona erinceye kadar uyun. Çünkü 
Allah (haksızlıktan) sakınanları sever.”

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ ħُْÜïْİَאĐَ īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا } “Ancak kendileriyle antlaşma yaptığınız 
müşriklerden, (bu hükmün) dışındadır.” Yani   Hudeybiye Anlaşması’nın 
ardından  Kinâne oğulları.

 ”.Antlaşmalarını eksiksiz olarak yerine getiren“ { ĳāُĝُĭْĺَ ħْĤَ َّħُàכĻْüَ ħُْـאًٔ }
Dokuz aylık anlaşması olup da ahidlerini bozmayanlar.

.Ve arka çıkmayanlar.” Ve yardım etmeyenler“ { وčَُĺ ħْĤََאóُİِوا }

-Sizin aleyhinize herhangi bir kimseye.” Düşmanları“ { ĻْĥَĐَכħُْ اïًèََا }
nızdan hiçbir kimseye.
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{ ħْıِĻْĤَِا اĳٓ ُّĩÜَِאĘَ } “Sona erinceye kadar uyun.” Onlara.

{ ħْıِÜِ َّïĨُ ĵĤِٰا ħْİُïَıْĐَ } “Bunlarla yaptığınız antlaşmaya, süresi.” Anlaş-
masının süresi olan dokuz aya kadar.

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا ُّÕéُِĺ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah (haksızlıktan) sakınanları sever.” 
Anlaşmanın bozulmasından uzak durarak.

 ħْİُĳĩُُÜïْäََو ßُĻْèَ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا اĳĥُÝُĜْאĘَ ُمóُéُĤْا óُıُüَْźْا ëَĥَùَĬْאِذَا اĘَ
وñُìَُوħْİُ وَاóُāُèْوħْİُ وَاïُđُĜْوا ħْıُĤَ כĘَ ïٍĀَóْĨَ َّģُאِنْ ÜَאĳُÖا وَاĜََאĳĨُا 

َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (5)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ħْıُĥَĻ×۪øَ اĳُّĥíَĘَ َةĳٰכ َّõĤا اĳُÜَٰةَ وَاĳĥٰ َّāĤا
5-  “Haram aylar çıkınca o müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün; onları 

yakalayıp tutuklayın ve onları her gözetleme yerinde oturup bekle-
yin. Eğer  tevbe eder, namazı kılar ve zekâtı verirlerse artık yollarını 
serbest bırakın. Allah çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

óُıُüْ اóُéُĤْمُ } َْźا ëَĥَùَĬْאذَِا اĘَ } “Haram aylar çıkınca.”   Kurban Bayramı’nın 
ardından Muharrem ayı çıkınca.

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا اĳĥُÝُĜْאĘَ } “O müşrikleri öldürün.” Anlaşmaları elli gün olan 
kimseleri.

{ ħْİُĳĩُُÜïْäََو ßُĻْèَ } “Bulduğunuz yerde.”   Harem ve   Hill bölgesinde 
ve haram aylarda.

{ ħْİُوñُìَُو } “Onları yakalayıp.” Onları esir alınız.

{ ħْİُوóُāُèْوَا } “Tutuklayın.” Evlerde gözaltında tutunuz.

{ ïٍĀَóْĨَ  َّģُכ  ħْıُĤَ  Ve onları her gözetleme yerinde oturup“ { وَاïُđُĜْوا 
bekleyin.” Ticaret için gidiş geliş olarak kullandıkları yolların bü-
tününde.

ÜَאĳُÖا } -Ęَ } “Eğer  tevbe eder.” Şirkten  tevbe eder ve Allah’a inaאنِْ 
nırlar ise.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĨُאĜََوَا } “Namazı kılar.” Beş vakit namazı ikrar ederlerse.
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כĳٰةَ } َّõĤا اĳُÜَٰوَا } “Ve zekâtı verirlerse.” Zekâtı ede etmeyi ikrar eder-
seler.

{ ħْıُĥَĻ×۪øَ اĳُّĥíَĘَ } “Artık yollarını serbest bırakın.” Evlerine giden yolları.

-Allah çok bağışlayan.” Onlardan  tevbe edenlerin ku“ { انَِّ اĳęُĔَ َّٰųرٌ }
surlarını bağışlayan.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”   Tevbe üzere vefat edenleri.

 َّħُà 
ِ ّٰųمَ اŻََכ ďَĩَùْĺَ ĵّٰÝèَ ُهóْäَِאĘَ َאرَكåَÝَøْا īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ ïٌèََوَاِنْ ا

اĨَ įُĕْĥِÖَْאįُĭَĨَْ ذĤِٰכَ ÖِאĳْĜَ ħْıَُّĬَمٌ ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Eğer müşriklerden biri senden eman dilerse, Allah’ın kelâmını işi-

tip dinleyinceye kadar ona eman ver. Sonra (Müslüman olmazsa) 
onu güvenlik içinde olacağı bir yere ulaştır. İşte bu (hoşgörü), on-
ların bilmeyen bir kavim olmalarından dolayıdır.”

 Eğer müşriklerden biri senden eman“ { وَانِْ اīَĨِ ïٌèََ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ اåَÝَøْאرَكَ }
dilerse.” Senden güvence isterlerse.

.Ona eman ver.” Ona güvence ver“ { Ęَאóْäَِهُ }

{ ِ ّٰųا כŻََمَ   ďَĩَùْĺَ  ĵّٰÝèَ } “Allah’ın kelâmını işitip dinleyinceye kadar.” 
Senin Allah’ın kelamını okuyuşunu.

{ ُįĭَĨَْאĨَ įُĕْĥِÖَْا َّħُà } “(Müslüman olmazsa) Sonra onu güvenlik içinde ola-
cağı bir yere ulaştır.” Eğer iman etmez ise geldiği vatanına.

.İşte bu (hoşgörü).” Zikredilen“ { ذĤِٰכَ }

-Onların bilmeyen bir kavim olmalarından do“ { ÖِאĳْĜَ ħْıَُّĬَمٌ ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ }
layıdır.” Allah Teâlâ’nın emrini ve Allah’ı birlemeyi.

 īَĺñَّ۪Ĥا  َّźِا  ٓį۪Ĥِĳøَُر  ïَĭْĐَِو  ِ ّٰųا  ïَĭْĐِ  ïٌıْĐَ  īَĻ۪כóِýْĩُĥْĤِ ĺَכĳُنُ   ėَĻَْכ
 ħْıُĤَ اĳĩُĻĝ۪ÝَøْאĘَ ħُْכĤَ اĳĨُאĝَÝَøْא اĩَĘَ ِامóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا ïَĭْĐِ ħُْÜïْİَאĐَ

َ Õéُِĺُّ اīَĻĝَّ۪ÝĩُĤْ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا
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7-  “ Mescid-i Haram’ın yanında kendileriyle antlaşma yaptıkları-
nızın dışında, o müşriklerin Allah ve Peygamberi yanında nasıl 
(geçerli) bir ahdi olabilir? Onlar size karşı dürüst davrandıkları 
sürece siz de onlara dürüst davranın. Çünkü Allah (ahdi bozmak-
tan) sakınanları sever.”

{ ėَĻَْכ } “Nasıl (geçerli) olabilir?” Bu soru taaccüp vechi üzere so-
rulan bir sorudur.

ِ وïَĭْĐَِ رį۪Ĥِĳøَُٓ اźَِّ اĐَ īَĺñَّ۪ĤאïَĭْĐِ ħُْÜïْİَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ } ّٰųا ïَĭْĐِ ïٌıْĐَ īَĻ۪כóِýْĩُĥْĤِ ُنĳُכĺَ } 
“ Mescid-i Haram’ın yanında kendileriyle antlaşma yaptıklarınızın dı-
şında, o müşriklerin Allah ve Peygamberi yanında bir ahdi.”   Hudey-
biye Anlaşması’nın ardından ki, bunlar Kinâne oğullarıdır.

{ ħُْכĤَ اĝَÝَøْאĳĨُا   ”.ĩَĘَ } “Onlar size karşı dürüst davrandıkları süreceא 
Sadakat gösterirler ise.

{ ħْıُĤَ اĳĩُĻĝ۪ÝَøْאĘَ } “Siz de onlara dürüst davranın.” Tamamlayınız.

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا ُّÕéُِĺ َ ّٰųانَِّ ا } “Çünkü Allah (ahdi bozmaktan) sakınanları se-
ver.” Anlaşmayı bozmaktan sakınanları.

 ħُْכĬَĳĄُóُْĺ Ùً َّĨِذ źََو ًّźِا ħُْכĻĘ۪ اĳ×ُĜُóْĺَ źَ ħُْכĻْĥَĐَ واóُıَčْĺَ ْوَاِن ėَĻَْכ
ÖِאĳَĘَْاħْıِİِ وÜََאħْıُُÖĳĥُĜُ ĵÖْٰ وَاَכĘَ ħْİُóُáَْאĳĝُøِنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “Nasıl olabilir ki? Onlar size üstün gelselerdi, hakkınızda ne bir 
yemin ne de bir antlaşma gözetirlerdi! Onlar sözleriyle sizi hoş-
nut etmeye çalışırlar, fakat kalpleri o kadarına da razı olmaz. Za-
ten onların çoğu   fâsık kimselerdir!”

{ ėَĻَْכ } “Nasıl olabilir ki?” Bu soru taaccüp vechi üzere sorulan bir 
sorudur. Sizinle kendileri arasında anlaşma nasıl olabilir ki?

.Onlar üstün gelselerdi.” Galip gelseler“ { وَاِنْ óُıَčْĺَوا }

{ ħُْכĻĘ۪ ĳ×ُĜُóْĺَا   źَ  ħُْכĻْĥَĐَ } “Size. Hakkınızda gözetirlerdi.” Sizi koru-
mazlar.
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{ ًّźِا } “Ne bir yemin.” Akrabalık bağlarını. Denilmiştir ki, Allah 
Teâlâ tarafından.

{ ًÙ َّĨِذ źََو } “Ne de bir antlaşma.” Anlaşma tarafından değil.

{ ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ ħُْכĬَĳĄُóُْĺ } “Onlar sözleriyle sizi hoşnut etmeye çalışırlar.” 
Dilleriyle.

{ ĵÖْٰאÜََو } “Fakat o kadarına da razı olmaz.” İnkâr etmektedir.

{ ħْİُóُáََْوَاכ ħْıُُÖĳĥُĜُ } “Kalpleri. Zaten onların çoğu.” Onların bütünü.

.Fâsık kimselerdir!” Ahdi bozucudurlar “ { Ęَאĳĝُøِنَ }

وا į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ اøَ ħْıَُّĬِאٓءَ Ĩَא כَאĳُĬا  ُّïāَĘَ ŻًĻĥ۪Ĝَ אĭًĩَàَ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ وْاóَÝَüِْا
ĳĥُĩَđْĺَنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “Onlar Allah’ın âyetlerini az bir değer karşılığında sattılar da, Al-
lah yolundan menettiler. Gerçekten onların yapmakta oldukları 
şeyler ne kötüdür!”

{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ وْاóَÝَüِْا } “Onlar Allah’ın âyetlerini karşılığında sattılar da.” 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a imanı.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ אĭًĩَàَ } “Az bir değer.” Az bir meta karşılığında.

{ į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïāَĘَ } “Allah yolundan menettiler.” O’nun dininden ve 
O’na itaatten.

ĳĥُĩَđْĺَنَ } כَאĳُĬا  Ĩَא  øَאءَٓ   ħْıَُّĬِا } “Gerçekten onların yapmakta oldukları 
şeyler ne kötüdür!” Yaptıkları gizleme ve diğer eylemler ne derece 
kötüdür. Denilmiştir ki, bu âyet-i kerime   Yahudiler hakkında nâzil 
olmuştur.

Ùً وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اïُÝَđْĩُĤْونَ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّĨِذ źََو ًّźِا īٍĨِËْĨُ ĹĘ۪ َنĳ×ُĜُóْĺَ źَ
10-  “Onlar bir mü’min hakkında ne bir yemin ne de bir antlaşma 

gözetirler! İşte bunlar, sınırı aşan kimselerdir.”
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.Onlar gözetirler!” Gözetmezler“ { ĳ×ُĜُóْĺَ źَنَ }

{ ًّźِا īٍĨِËْĨُ ĹĘ۪ } “Bir mü’min hakkında ne bir yemin.” Akrabalık. ( ًّźِا ) 
“Yemin.” Sözcüğünün Allah Teâlâ olduğu da söylenmiştir.

{ ًÙ َّĨِذ  źََو } “Ne de bir antlaşma.” Ne de anlaşma boyutunu göze-
tirler.

-İşte bunlar, sınırı aşan kimselerdir.” Anlaş“ { وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اïُÝَđْĩُĤْونَ }
manın bozulması ve bunun dışındaki diğer şeyler nedeniyle helalin 
sınırının dışına çıkıp harama yeltenerek sınırı aşan kimselerdir.

 īِĺ ۪ïّĤا  ĹĘِ  ħُُْכĬاĳَìِْאĘَ כĳٰةَ  َّõĤا وَاĳُÜَٰا  ĳĥٰةَ  َّāĤا وَاĜََאĳĨُا  ÜَאĳُÖا  Ęَאِنْ 
ģُ اĺَٰźْאتِ ĳْĝَĤِمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب ِāّęَُĬَو

11-  “Eğer  tevbe eder, namazı kılar ve zekâtı verirlerse, o zaman 
dinde kardeşleriniz olurlar. Biz, âyetleri, bilen bir toplum için, 
böyle ayrıntılı olarak açıklamaktayız.”

 Eğer  tevbe eder.” Şirkten  tevbe eder ve Allah’a iman“ { Ęَאنِْ ÜَאĳُÖا }
ederlerse.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĨُאĜََوَا } “Namazı kılar.” Beş vakit namazı ikrar ederlerse.

כĳٰةَ } َّõĤا اĳُÜَٰوَا } “Ve zekâtı verirlerse.” Zekâtı ikrar ederlerse.

{ īِĺ ۪ïّĤا  ĹĘِ  ħُُْכĬاĳَìِْאĘَ } “O zaman dinde kardeşleriniz olurlar.” İslam 
Dininde.

اĺَٰźْאتِ }  ģُ ِāّęَُĬَو } “Biz, âyetleri böyle ayrıntılı olarak açıklamakta-
yız.” Kur’an’ın âyetlerini emir ve nehy ile.

 Bilen bir toplum için.” Ve tasdik eden bir toplum“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ }
için.

ĝَĘَאĳٓĥُÜِا   ħُْכĭِĺ۪د  ĹĘ۪ وĳُĭđَĈََا   ħْİِïِıْĐَ  ïِđْÖَ  īْĨِ  ħْıُĬَאĩَĺَْا Ĭَכĳُáَآ  وَاِنْ 
Ùَ اĤْכóِęُْ اźَ ħْıَُّĬِٓ اĩَĺَْאنَ ĳıُÝَĭْĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ħْıُĤَنَ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّĩَِائ
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12-  “Eğer verdikleri sözden sonra yeminlerini bozarlar ve dininize 
saldırırlarsa, o küfrün önderlerine karşı savaşın. Çünkü onlar 
yeminleri olmayan kimselerdir. Umulur ki küfre son verirler!”

.Eğer bozarlar.”   Mekke ehli“ { وَاِنْ Ĭَכĳُáَآ }

{ ħْıُĬَאĩَĺَْا } “Yeminlerini.” Sizinle kendileri arasındaki anlaşmaları.

{ ħُْכĭِĺ۪د ĹĘ۪ اĳُĭđَĈََو ħْİِïِıْĐَ ïِđْÖَ īْĨِ } “Verdikleri sözden sonra ve dininize 
saldırırlarsa.” İslam dini konusunda sizi ayıplarlarsa.

{ óِęُْכĤْا Ùَ َّĩَِا ائĳٓĥُÜِאĝَĘَ } “O küfrün önderlerine karşı savaşın.” Küfrün ön-
derleri   Ebû Süfyan ve ashabına karşı.

{ ħْıُĤَ اĩَĺَْאنَ   ٓźَ  ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar yeminleri olmayan kimselerdir.” 
Zira bunlar hiçbir anlaşmaları olmayan kimselerdir.

-Umulur ki küfre son verirler!” Ta ki anlaşmayı boz“ { ĳıُÝَĭْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ }
maktan caysınlar.

 ħُْכ ĳøُلِ وïَÖَ ħْİَُؤُۧ َّóĤاجِ اóَìِْאÖِ اĳ ُّĩİََو ħْıُĬَאĩَĺَْآ اĳُáَכĬَ אĨًĳْĜَ َنĳĥُÜِאĝَُÜ źََا
اěèََُّ اَنْ ĳْýَíْÜَهُ اِنْ כīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْ (13)ة۝ۜ۞۩ب  ُ ّٰųאĘَ ħْıُĬَĳْýَíْÜََةٍ ا َّóĨَ َل اوََّ
13-  “Verdikleri sözü bozan, Peygamberi (yurdundan) çıkarmaya 

kalkışanlarla savaşmayacak mısınız? Üstelik size karşı savaşı 
ilk önce onlar başlattılar. Yoksa onlardan korkuyor musunuz? 
Eğer gerçek mü’minler iseniz, bilin ki Allah, kendisinden kork-
manıza daha lâyıktır.”

 Savaşmayacak mısınız?” Size ne oluyor ki, şu kavimle“ { اĝَُÜ źََאĳĥُÜِنَ }
yani   Mekke ehli ile çarpışmıyorsunuz?

{ ħْıُĬَאĩَĺَْآ اĳُáَכĬَ אĨًĳْĜَ } “Verdikleri sözü bozan.” Sizinle kendileri ara-
sındaki anlaşmaları bozan.

ĳøُلِ } َّóĤاجِ اóَìِْאÖِ اĳ ُّĩİََو } “Peygamberi (yurdundan) çıkarmaya kalkı-
şanlarla.”   Darü’n-Nedve’de toplandıklarında/girdiklerinde Hazret-i 
Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i öldürmeye kalkışan.
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ةٍ } َّóĨَ لَ  اوََّ  ħُْכ ïَÖَؤُۧ  ħْİَُو } “Üstelik size karşı savaşı ilk önce onlar baş-
lattılar.” Anlaşmayı bozma onlardan meydana geldi. Şu cihetten ki 
müşrikler Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in anlaşmalıları 
olan   Benî   Huzaa kabilesine karşı kendi anlaşmalıları olan   Benî Bekr 
kabilesine yardım ettiler.

{ ħْıُĬَĳْýَíْÜََا } “Yoksa onlardan korkuyor musunuz?” Ey mü’minler 
topluluğu onlarla savaşmaktan korktunuz mu?

اěèََُّ انَْ ĳْýَíْÜَهُ }  ُ ّٰųאĘَ } “Bilin ki Allah, kendisinden korkmanıza daha 
lâyıktır.” Emrini terk etme konusunda.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer gerçek mü’minler iseniz.” Mü’min idiyseniz.

 ėِýْĺََو ħْıِĻْĥَĐَ ħُْכóْāُĭْĺََو ħْİِõِíُْĺَو ħُْכĺï۪ĺَْאÖِ ُ ّٰųا ħُıُÖْ ِñّđَُĺ ħْİُĳĥُÜِאĜَ
ïُĀُورَ ĳْĜَمٍ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ (14)ة۝ۜ۞۩ب

14-  “Onlarla savaşın ki Allah sizin ellerinizle onları cezalandırsın, 
alçaltsın, sizi onlara üstün kılsın ve mü’minler toplumunun gö-
ğüslerini huzura kavuştursun.”

{ ħُْכĺï۪ĺَْאÖِ ُ ّٰųا ħُıُÖْ ِñّđَُĺ ħْİُĳĥُÜِאĜَ } “Onlarla savaşın ki Allah sizin ellerinizle 
onları cezalandırsın.” Kılıçlarınızla onları öldürme ile.

{ ħْİِõِíُْĺَو } “Alçaltsın.” Onları yenilgi ile zelil kılsın.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ħُْכóْāُĭْĺََو } “Sizi onlara üstün kılsın.” Galebe ile.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ĳْĜَمٍ  ïُĀُورَ   ėِýْĺََو } “Ve mü’minler toplumunun göğüslerini 
huzura kavuştursun.” Onlara   Harem bölgesinde bir saat   Mekke’nin 
fethi gününde savaşı onlar için helal kılmak ile Huzaâ oğullarının 
kalplerini onlara karşı sevindirsin.

ُ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (15)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءُ وَاýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَ ُ ّٰųبُ اĳÝُĺََو ħْıِÖِĳĥُĜُ ċَĻْĔَ Õْİِñُْĺَو
15-  “Ve onların kalplerindeki öfkeyi gidersin! Allah dilediğine tevbeyi 

nasip eder. Allah her şeyi bilir, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”
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{ ħْıِÖِĳĥُĜُ ċَĻْĔَ Õْİِñُْĺَو } “Ve onların kalplerindeki öfkeyi gidersin!” Kalp-
lerinin kinini.

ýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَאءُٓ }  ُ ّٰųبُ اĳÝُĺََو } “Allah dilediğine tevbeyi nasip eder.” On-
lardan dilediğine  tevbe   ihsan eder.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُّٰųوَا } “Allah her şeyi bilir.”   Tevbe eden kimseyi ve onlardan 
 tevbe etmeyen kimseyi.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Onlara hükmettiği ko-
nularda. Onların öldürülmelerine ve yenilmelerine hükmetti, anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

 ħْĤََو  ħُْכĭْĨِ äَאïُİَوا   īَĺñَّ۪Ĥا  ُ ّٰųا  ħِĥَđْĺَ א  َّĩĤََو óَÝُْÜכĳُا  اَنْ   ħْÝُ×ْùِèَ اَمْ 
 óٌĻ×۪ìَ ُ ّٰųوَا ÙًåَĻĤَ۪و īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا źََو į۪Ĥِĳøَُر źََو ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ واñُíَِّÝĺَ

ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Yoksa siz, Allah içinizden savaşanları, Allah’tan, Peygamberin-

den ve mü’minlerden başkasını sırdaş edinmeyenleri ortaya çı-
karmadan, kendi başınıza bırakılacağınızı mı sandınız? Allah bü-
tün yaptıklarınızdan haberdardır.”

{ ħْÝُ×ْùِèَ -Yoksa siz, sandınız?” Ey mü’minler topluğu sandı“ { امَْ 
nız mı?

-Kendi başınıza bırakılacağınızı mı?” İhmal edileceği“ { انَْ óَÝُْÜכĳُا }
nizi ve cihad ile emrolunmayacağınızı.

{ ُ ّٰųا ħِĥَđْĺَ א َّĩĤََو } “Allah ortaya çıkarmadan.” Allah Teâlâ gösterme-
den.

{ ħُْכĭْĨِ واïُİَאäَ īَĺñَّ۪Ĥا } “İçinizden savaşanları.” Allah yolunda.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا źََو į۪Ĥِĳøَُر źََو ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ واñُíَِّÝĺَ ħْĤََو } “Allah’tan, Peygamberin-
den ve mü’minlerden başkasını edinmeyenleri.” İhlaslı mü’minleri.

{ ًÙåَĻĤَ۪و } “Sırdaş.” Kâfirlerden sırdaş olanlardan.
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ُ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ } ّٰųوَا } “Allah bütün yaptıklarınızdan haberdardır!” 
Cihad konusunda ve diğer konularda işlediğiniz hayır ve şerri.

 ħْıِùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ īَĺï۪İِאüَ ِ ّٰųا ïَäِאùَĨَ واóُĩُđْĺَ ْاَن īَĻ۪כóِýْĩُĥْĤِ َא כَאنĨَ
ÖِאĤْכóِęُْ اوĤُٰۨئِٓכَ Ûْĉَ×ِèَ اĩَĐَْאħْıُُĤ وĹĘَِ اĭĤَّאرِ ìَ ħْİُאïُĤِونَ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Müşrikler, inkârlarına bizzat kendileri şahitlik edip dururken, 
Allah’ın mescitlerini imar etmeye lâyık değildirler. Onların bü-
tün yaptıkları boşa gitmiştir ve onlar cehennemde sürekli ola-
rak kalacaklardır.”

{ īَĻ۪כóِýْĩُĥْĤِ َא כَאنĨَ } “Müşrikler, lâyık değildirler.” Müşriklere yaraş-
maz.

{ ħْıِùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ īَĺï۪İِאüَ ِ ّٰųا ïَäِאùَĨَ واóُĩُđْĺَ َْان } “Bizzat kendileri şahitlik edip 
dururken, Allah’ın mescitlerini imar etmeye.” Telbiyeleriyle.

{ ħْıُُĤאĩَĐَْا Ûْĉَ×ِèَ َئِٓכĤُٰۨاو óِęُْכĤْאÖِ } “İnkârlarına. Onların bütün yaptıkları 
boşa gitmiştir.” Küfürdeki iyilikleri boşa gitmiştir.

-Ve onlar cehennemde sürekli olarak kalacak“ { وĹĘَِ اĭĤَّאرِ ìَ ħْİُאïُĤِونَ }
lardır.” Ölmezler ve cehennemden çıkartılmazlar da.

ĳĥٰةَ  َّāĤאمَ اĜََوَا óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ īَĨَٰا īْĨَ ِ ّٰųا ïَäِאùَĨَ óُĩُđْĺَ אĩََّĬِا
 īَĨِ ĺَכĳُĬĳُا  اَنْ  اوĤُٰۨئِٓכَ   ĵٓùٰđَĘَ  َ ّٰųا  َّźِا  ûَíْĺَ  ħْĤََو כĳٰةَ  َّõĤا  ĵÜَٰوَا

اīَĺï۪ÝَıْĩُĤْ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Allah’ın mescitlerini, ancak Allah’a ve ahiret gününe iman eden, 

namazı kılan, zekâtı veren ve sadece Allah’tan korkan kimseler 
imar ederler. İşte onlar, doğru yolda olmaları umulanlardır!”

{ ِ ّٰųا  ïَäِאùَĨَ  óُĩُđْĺَ  ”.Allah’ın mescitlerini, ancak imar ederler“ { اĩََّĬِא 
 Mescid-i Haram’ı.

{ óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ īَĨَٰا īْĨَ } “Allah’a ve ahiret gününe iman eden kim-
seler.” Ölümden sonra dirilişe.
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ĳĥٰةَ } َّāĤאمَ اĜََوَا } “Namazı kılan.” Beş vakit namazı kılan.

כĳٰةَ } َّõĤا ĵÜَٰوَا } “Zekâtı veren.” Farz kılınan zekâtı eda eden.

{ īَĺï۪ÝَıْĩُĤْا īَĨِ اĳُĬĳُכĺَ َْئِٓכَ انĤُٰۨاو ĵٓùٰđَĘَ َ ّٰųا َّźِا ûَíْĺَ ħْĤََو } “Ve sadece Allah’tan 
korkan. İşte onlar, doğru yolda olmaları umulanlardır!” Allah Teâlâ’nın 
dini, hücceti üzere olması umulan. Umulan sözcüğü Allah Teâlâ için 
kullanıldığında vaciptir anlamına gelir.

 ِ ّٰųאÖِ  īَĨَٰا  īْĩََכ اóَéَĤْامِ   ïِåِùْĩَĤْا وĩَĐَِאرَةَ  اéَĤْאٓجِّ   Ùَĺَאĝَøِ  ħْÝُĥْđَäََا
 źَ  ُ ّٰųوَا  ِ ّٰųا  ïَĭْĐِ نَ  ۧĳُÝَùْĺَ  źَ  ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘ۪  ïَİَאäََو  óِìِٰźْا وَاĳْĻَĤْمِ 

ïِıْĺَي اĳْĝَĤْمَ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Yoksa siz hacılara su verme ve  Mescid-i Haram’ı imar etme işini, 

Allah’a ve ahiret gününe iman edip, Allah yolunda savaşan kim-
selerin yaptıkları işle bir mi tutuyorsunuz? Bunlar Allah katında 
bir değildir. Allah zalimler topluluğunu doğru yola iletmez.”

Ardından müşriklerden   Bedir Savaşı’nda esir alınan bir kişi hak-
kında aşağıdaki âyet nâzil oldu. Bu şahıs Ali (radıyallâhu ‘anh)’a ya da 
  Bedir ehlinden birisine karşı övünç duymaya başladı ve şöyle dedi: 
Bizler hacılara su verir, mescid-i Haram’ı onarır ve şu şu davranış-
larda bulunuruz. Bunun üzerine Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

-Yoksa siz hacılara su verme bir mi tutuyor“ { اĝَøِ ħْÝُĥْđَäََאÙَĺَ اéَĤْאجِّٓ }
sunuz?” Sizler hacılara su vermenin bir olduğunu mu söylüyorsu-
nuz?

{ ِ ّٰųאÖِ īَĨَٰا īْĩََامِ כóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْאرَةَ اĩَĐَِو } “Ve  Mescid-i Haram’ı imar etme 
işini, Allah’a iman edip, kimselerin yaptıkları işle.” Allah Teâlâ’ya iman 
eden kimsenin yani   Bedir ehlinden olan birisinin imanıyla.

{ óìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا } “Ve ahiret gününe.” Ölümden sonra dirilişe.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ïَİَאäََو } “Allah yolunda savaşan.” Allah Teâlâ’ya taatte 
  Bedir Savaşı’nda.



487

9- Tevbe/Berâe Sûresi

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ َن ۧĳُÝَùْĺَ źَ } “Bunlar Allah katında bir değildir.” Taatte ve se-
vap konusunda.

ُ ïِıْĺَ źَي } ّٰųوَا } “Allah doğru yola iletmez.” Kendi dinine iletmez.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا  ,Zalimler topluluğunu.” Müşrikler topluluğunu“ { اĳْĝَĤْمَ 
buna ehil olmayan.

 ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ واïُİَאäََوا وóُäَאİََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥَا
ِ وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאئõُِٓونَ (20)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïَĭْĐِ Ùًäََدَر ħُčَĐَْا

20-  “İman edip hicret eden ve Allah yolunda mallarıyla, canlarıyla 
savaşan kimselerin, Allah katında dereceleri daha büyüktür. İşte 
kurtuluşa erenler bunlardır.”

 İman edip kimselerin.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اīَĺñَّ۪Ĥَ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

.Hicret eden.”   Mekke’den   Medine’ye hicret eden“ { وİََאóُäَوا }

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ واïُİَאäََو } “Ve Allah yolunda savaşan.” Allah Teâlâ’ya 
taatte.

{ ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ } “Mallarıyla, canlarıyla.” Mallarını harcamayla ve 
bizzat kendilerinin savaşa çıkmasıyla.

{ ًÙäََدَر ħُčَĐَْا } “Dereceleri daha büyüktür.” Faziletleri.

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ } “Allah katında.” Diğerlerinden.

 İşte kurtuluşa erenler bunlardır.” Cenneti elde“ { وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאئõُِٓونَ }
etmişlerdir ve ateşten kurtulmuşlardır.

ħْİُóُ رįُĭْĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ ħْıُُّÖَ وَرĳَĄِْانٍ وĭäَََّאتٍ ıَĻĘ۪ ħْıُĤَא ħٌĻĝ۪Ĩُ ħٌĻđ۪Ĭَ (21)ة۝ۜ۞۩ب ِýّ×َُĺ
21-  “Rableri onlara, kendi katından bir rahmet ve rıza ile, kendileri 

için, içinde tükenmez nimetler bulunan cennetler müjdeler.”
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{ ÙٍĩَèْóَÖِ ħْıُُّÖَر ħْİُóُ ِýّ×َُĺ } “Rableri onlara, bir rahmet kendileri için, müj-
deler.” Kurtuluş ile.

{ ُįĭْĨِ } “Kendi katından.” Allah Teâlâ katından bir rahmet ile azap-
tan.

.Ve rıza ile.” Rablerinin kendilerinden razı oluşu ile“ { وَرĳَĄِْانٍ }

.Cennetler.” Cennet ile“ { وĭäَََّאتٍ }

{ ħٌĻĝ۪Ĩُ ħٌĻđ۪Ĭَ אıَĻĘ۪ ħْıُĤَ } “İçinde tükenmez nimetler bulunan.” Kesilme-
yen sürekli olan.

َ ïَĭْĐِهُٓ اħٌĻč۪Đَ óٌäَْ (22)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اِنَّ اïًÖََאٓ اıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ
22-  “Onlar orada ebedi olarak kalacaklardır. Şüphesiz ki Allah ka-

tında büyük mükâfat vardır!”

-Onlar orada ebedi olarak kalacaklardır.” Ölmez“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ اïًÖََا }
ler ve çıkartılmazlar.

{ ħٌĻč۪Đَ  óٌäَْا ïَĭْĐِهُٓ   َ ّٰųا  Şüphesiz ki Allah katında büyük mükâfat“ { اِنَّ 
vardır!” Kendisine iman eden kimseye bol bir sevap.

ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ñُíَِّÝÜَ źَوٓا اÖَٰאٓءَכħُْ وَاĳَìِْاĬَכħُْ اوĻَĤَِْאٓءَ اِنِ اĳُّ×éَÝَøْا 
ĩَĺאنِ وĭْĨِ ħْıَُّĤĳَÝَĺَ īْĨََכĘَ ħُْאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب ۪źْا ĵĥَĐَ óَęُْכĤْا
23-  “Ey iman edenler! Eğer küfrü imana tercih ediyorlarsa, babala-

rınızı ve kardeşlerinizi (bile) veli edinmeyin. İçinizden her kim 
onları veli edinirse, işte onlar zalimlerin ta kendileridir.”

{ ħُْכĬَاĳَìِْوَا ħُْאءَٓכÖَٰوآ اñُíَِّÝÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Babala-
rınızı ve kardeşlerinizi (bile) edinmeyin.”   Mekke’deki kâfirleri.

.Veli.” Dinde“ { اوĻَĤَِْאءَٓ }

ĩَĺאنِ } ۪źْا ĵĥَĐَ óَęُْכĤْا اĳُّ×éَÝَøْاِنِ ا } “Eğer küfrü imana tercih ediyorlarsa.” 
Küfrü imana tercih ederler ise.
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{ ħُْכĭْĨِ ħْıَُّĤĳَÝَĺَ īْĨََو } “İçinizden her kim onları veli edinirse.” Dinde.
-İşte onlar zalimlerin ta kendileridir.” Kendi“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }

leri gibi kâfirlerdir. Âyetin tefsiri hakkında şöyle de denilmiştir.
“Ey iman edenler! Babalarınızı ve kardeşlerinizi (bile) edinmeyin.” 

Sizi hicretten engelleyen   Mekke’deki mü’minleri.
“Veli.” Yardımda ve nusrette.
“Eğer küfrü tercih ediyorlarsa.” Küfür diyarını yani   Mekke’yi.
“İmana.” İslam yurduna yani   Medine’ye tercih ederler ise.
“İçinizden her kim onları veli edinirse.” Yardımda ve nusrette.
“İşte onlar zalimlerin ta kendileridir.” Kendilerine zarar verenlerdir.

 ħُُْכÜóَĻý۪Đََو ħُْכäُوَازَْوَا ħُُْכĬاĳَìِْوَا ħُْכ כħُْ وَاĭَÖَْאؤُٓۨ ģْĜُ اِنْ כَאنَ اÖَٰאؤُٓۨ
وَاĳَĨَْالٌ اİَĳĩُÝُĘْóَÝَĜْא وåَÜَِאرَةٌ ĳْýَíْÜَنَ כùََאدİََא وùَĨََאכıَĬَĳْĄَóْÜَ īُِאٓ 
 ĵّٰÝèَ ĳāَُّÖóَÝَĘَا   į۪ĥِĻ×۪øَ  ĹĘ۪ وıَäَِאدٍ   į۪Ĥِĳøَُوَر  ِ ّٰųا  īَĨِ  ħُْכĻْĤَِا  َّÕèََا

ُ ïِıْĺَ źَي اĳْĝَĤْمَ اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (24)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųه۪ وَاóِĨَْאÖِ ُ ّٰųا ĹَÜِْאĺَ
24-  “De ki: ‘Babalarınız, çocuklarınız, kardeşleriniz, eşleriniz, hısım-

akrabanız, kazandığınız mallar, yok olmasından korktuğunuz 
ticaret, hoşlandığınız evler, size Allah’tan, Peygamberinden ve 
Allah yolunda savaşmaktan daha sevimli ise, artık Allah’ın buy-
ruğu gelinceye kadar bekleyin! Allah fâsıklar toplumuna hida-
yet vermez.’”

{ ģْĜُ } “De ki:” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
{ ħُُْכÜóَĻý۪Đََو ħُْכäُوَازَْوَا ħُُْכĬاĳَìِْوَا ħُْכ כħُْ وَاĭَÖَْאؤُٓۨ -Babalarınız, ço“ { اِنْ כَאنَ اÖَٰאؤُٓۨ

cuklarınız, kardeşleriniz, eşleriniz, hısım-akrabanız.”   Mekke’de bu-
lunan kavminiz.

.Kazandığınız mallar.” Kazandığınız şeyler“ { وَاĳَĨَْالٌ اİَĳĩُÝُĘْóَÝَĜْא }
כùََאدİََא } ĳْýَíْÜَنَ   ”.Yok olmasından korktuğunuz ticaret“ { وåَÜَِאرَةٌ 

  Medine’de harcayamayacağınız.
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{ īُِאכùَĨََو } “Evler.” Menziller.

.Hoşlandığınız.” İçinde oturmayı arzuladığınız“ { ıَĬَĳْĄَóْÜَאٓ }

{ ِ ّٰųا īَĨِ ħُْכĻْĤَِا َّÕèََا } “Size Allah’tan, daha sevimli ise.” Allah Teâlâ’ya 
taatten.

{ į۪Ĥِĳøَُوَر } “Peygamberinden.” Resûlüne hicret etmekten.

.Savaşmaktan.” Cihad edişten“ { وıَäَِאدٍ }

{ į۪ĥِĻ×۪øَ ĹĘ۪ } “Ve Allah yolunda.” O’na taatte.

.Bekleyin!” Gözetleyiniz“ { ĳāَُّÖóَÝَĘَا }

ُ ÖِאóِĨَْه۪ } ّٰųا ĹَÜِْאĺَ ĵّٰÝèَ } “Artık Allah’ın buyruğu gelinceye kadar.” Aza-
bını yani   Mekke’nin fethi gününde öldürülmeyi, bunun ardından 
hicret edenler.

ُ ïِıْĺَ źَي } ّٰųوَا } “Allah hidayet vermez.” Dinine iletmez.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْا } “Fâsıklar toplumuna.” Kâfirleri. Kendi dinine ehil 
olmayanları.

 ħُُْכÜóَáَْכ ħُْכÝْ×َåَĐَْاِذْ ا īٍĻْĭَèُ َمĳْĺََةٍ وóَĻáَ۪כ īَĈِاĳَĨَ ĹĘ۪ ُ ّٰųا ħُُכóَāَĬَ ïْĝَĤَ
 َّħُà  Ûْ×َèَُر ĩَÖِא  اźْرَْضُ   ħُُכĻْĥَĐَ  ÛْĜَאĄََو Ļْüَـאًٔ   ħُْכĭْĐَ  īِĕُْÜ  ħْĥَĘَ

وīَĺó۪ÖِïْĨُ ħْÝُĻَّْĤَ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Şüphesiz ki Allah birçok yerde ve Huneyn gününde size yardım 

etmişti. O zaman sayı çokluğunuz hoşunuza gitmişti, fakat bu 
sizden hiçbir şeyi savamamıştı. Yeryüzü bütün genişliğine rağ-
men size dar gelmişti. Sonunda arkanızı dönüp gitmiştiniz.”

ĳَĨَ ĹĘ۪اīَĈِ כóَĻáَ۪ةٍ }  ُ ّٰųا ħُُכóَāَĬَ ïْĝَĤَ } “Şüphesiz ki Allah birçok yerde size 
yardım etmişti.” Savaş esnasında birçok yerde.

{ īٍĻْĭَèُ َمĳْĺََو } “Ve Huneyn gününde.” Özellikle de   Huneyn Savaşı’nda. 
Huneyn,   Mekke ile   Taif arasında bir vadidir.
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{ ħُُْכÜóَáَْכ ħُْכÝْ×َåَĐَْاِذْ ا } “O zaman sayı çokluğunuz hoşunuza gitmişti.” 
Topluluğunuzun çokluğu. Topluluğunuz 10.000 kişi idi.

{ ħُْכĭْĐَ īِĕُْÜ ħْĥَĘَ } “Fakat bu sizden savamamıştı.” Çokluğunuz hezi-
metten engelleyememişti.

 ”.Hiçbir şeyi. Yeryüzü size dar gelmişti“ { Ļْüَـאًٔ وĄََאĻْĥَĐَ ÛْĜَכħُُ اźْرَْضُ }
Korkudan.

{ Ûْ×َèَُא رĩَÖِ } “Bütün genişliğine rağmen.” Genişliğiyle.

{ īَĺó۪ÖِïْĨُ ħْÝُĻَّْĤَو َّħُà } “Sonunda arkanızı dönüp gitmiştiniz.” Düşmana 
karşı hezimete uğramış kişiler olarak. Düşmanlarınızın sayısı 4000 
kişi idi.

 ħْĤَ دًاĳُĭäُ َلõَĬَْوَا īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ĵĥَĐََو į۪Ĥِĳøَُر ĵĥٰĐَ įُÝَĭَĻ۪כøَ ُ ّٰųلَ اõَĬَْا َّħُà
اءُ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (26)ة۝ۜ۞۩ب ٓõَäَ َכĤِٰوا وَذóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥبَ ا َّñĐََא وİَْوóَÜَ

26-  “(Bu yenilgiden) sonra Allah, Peygamberinin ve mü’minlerin 
üzerine sekînetini (sükûnet ve gönül huzurunu) indirdi. Sizin 
görmediğiniz askerler gönderdi. Böylece kâfirleri cezalandırdı. 
İşte bu, o kâfirlerin cezasıdır!”

{ ُįÝَĭَĻ۪כøَ ُ ّٰųلَ اõَĬَْا َّħُà } “(Bu yenilgiden) sonra Allah, sekînetini (sükûnet 
ve gönül huzurunu) indirdi.” Gönül huzurunu.

 Peygamberinin ve mü’minlerin“ { ĵĥٰĐَ رį۪Ĥِĳøَُ وĵĥَĐََ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ وَاõَĬَْلَ ĳُĭäُدًا }
üzerine. Askerler gönderdi.” Gökten.

óَÜَوİَْא }  ħْĤَ } “Sizin görmediğiniz.” Yani size yardım ile melekler 
gönderdi.

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥا بَ  َّñĐََو } “Böylece kâfirleri cezalandırdı.” Öldürülme 
ve hezimet ile. Yani Mâlik ibn Avf ed-Dehmanî’nin ve  Kinâne ibn 
  Abduyâlîl es-Sekafî’nin topluluğu.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْاءُ ا ٓõَäَ َכĤِٰوَذ } “İşte bu, o kâfirlerin cezasıdır!” Dünyada kâ-
firlerin.
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ُ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (27)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءُ وَاýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَ َכĤِٰذ ïِđْÖَ īْĨِ ُ ّٰųبُ اĳÝُĺَ َّħُà
27-  “Sonra Allah bütün bunların ardından, yine de dilediğine  tevbe 

nasip eder. Çünkü Allah çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

ُ ïِđْÖَ īْĨِ ذĤِٰכَ } ّٰųبُ اĳÝُĺَ َّħُà } “Sonra Allah bütün bunların ardından, yine 
de  tevbe nasip eder.” Savaş ve hezimetinin ardından.

.Dilediğine.” Onlardan dilediğine tevbeyi“ { ýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَאءٓ }

ُ ĳęُĔَرٌ } ّٰųوَا } “Çünkü Allah çok bağışlayan.” Kusurları affedendir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”   Tevbe eden kimseye.

 ïَåِùْĩَĤْا ĳُÖóَĝْĺَا   ŻَĘَ  ÷ٌåَĬَ اóِýْĩُĤْכĳُنَ  اĩََّĬِא  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
 īْĨِ  ُ ّٰųا ħُُכĻĭ۪ĕُْĺ َفĳْùَĘَ ÙًĥَĻْĐَ ħْÝُęْìِ ْا وَاِنñَİٰ ħْıِĨِאĐَ ïَđْÖَ َامóَéَĤْا

َ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءَ اِنَّ اüَ ْاِن ٓį۪ĥِąْĘَ
28-  “Ey iman edenler! Müşrikler ancak bir pislikten ibarettir. Bu 

yüzden artık bu yıllarından sonra  Mescid-i Haram’a yaklaşma-
sınlar! Eğer yoksul düşmekten korkarsanız, biliniz ki Allah di-
lerse yakında sizi kendi lütfundan zengin yapar. Şüphesiz ki Al-
lah her şeyi bilir, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”

{ ÷ٌåَĬَ َنĳُכóِýْĩُĤْא اĩََّĬِا اĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Müşrikler an-
cak bir pislikten ibarettir.” Pisliktirler.

-Bu yüzden artık  Mescid-i Haram’a yak“ { ĳُÖóَĝْĺَ ŻَĘَا اïَåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامَ }
laşmasınlar!” Hac ve   tavaf vesilesiyle.

-Bu yıllarından sonra.” Bu beraat/ültimatom yılı“ { Đَ ïَđْÖَאñَİٰ ħْıِĨِا }
nın   Kurban Bayramı’ndan sonra.

{ ًÙĥَĻْĐَ ħْÝُęْìِ ْوَاِن } “Eğer yoksul düşmekten korkarsanız.” Fakirlik ve 
ihtiyaçtan.

{ ٓį۪ĥِąْĘَ īْĨِ  ُ ّٰųا ħُُכĻĭ۪ĕُْĺ َفĳْùَĘَ } “Biliniz ki Allah yakında sizi kendi lüt-
fundan zengin yapar.” Başka bir şekilde rızkından.
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-Dilerse.” Dilediği yerden ve sizi   Bekr ibn Vâil’in ticare“ { اِنْ üَאءَٓ }
tine ihtiyaç duymaktan zengin kılarak giderir.

{ ħٌĻĥ۪Đَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Şüphesiz ki Allah her şeyi bilir.” Sizin rızıklarınızı.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Size hükmettiği şey-
lerde.

ĳĨُنَ Ĩَא  ِóّéَُĺ źََو óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْאÖِ źََو ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥا اĳĥُÜِאĜَ
ُ وَرįُُĤĳøَُ وĳُĭĺï۪ĺَ źََنَ دīَĺ۪ اīَĨِ ِěّéَĤْ اīَĺñَّ۪Ĥ اوĳُÜُۧا اĤْכÝَِאبَ  ّٰųمَ ا َّóèَ

ĳُĉđُْĺ ĵّٰÝèَا اïٍĺَ īْĐَ ÙَĺَõْåِĤْ وĀَ ħْİَُאóُĔِونَ (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “  Kitap Ehli’nden, Allah’a ve ahiret gününe iman etmeyen, Allah’ın 

ve Peygamberinin haram kıldığını haram saymayan ve gerçek 
dini din edinmeyen kimselerle, boyun eğip kendi elleriyle  cizye 
verinceye kadar savaşın!”

{ óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْאÖِ źََو  ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥا اĳĥُÜِאĜَ } “Allah’a ve ahiret gününe 
iman etmeyen, kimselerle savaşın.” Ve cennetin nimetlerine iman 
etmeyen.

ĳĨُنَ } ِóّéَُĺ َźَو } “Haram saymayan.”   Tevrat’takileri.

{ ِěّéَĤْا īَĺ۪نَ دĳُĭĺï۪ĺَ źََو įُُĤĳøَُوَر ُ ّٰųمَ ا َّóèَ אĨَ } “Allah’ın ve Peygamberinin ha-
ram kıldığını ve gerçek dini din edinmeyen.” Tevhid ile Allah Teâlâ’ya 
boyun eğmeyen. Ardından Allah Teâlâ bunların kim olduğunu açık-
layarak şöyle buyurdu:

 Kitap Ehli’nden.” Kitap verilenlerden, yani  “ { īَĨِ اīَĺñَّ۪Ĥ اوĳُÜُۧا اĤْכÝَِאبَ }
  Yahudiler ve Hıristiyanlardan.

{ ïٍĺَ īْĐَ ÙَĺَõْåِĤْا اĳُĉđُْĺ ĵّٰÝèَ } “Kendi elleriyle  cizye verinceye kadar sa-
vaşın!” Bir elden diğer ele bizzat vermek suretiyle.

.Boyun eğip.” Zeliller olarak“ { وĀَ ħْİَُאóُĔِونَ }
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 ِ ّٰųا  īُÖْا  çُĻù۪ĩَĤْا اāََّĭĤאرَى   ÛِĤَאĜََو  ِ ّٰųا  īُÖْا  óٌĺْõَĐُ اĳıُĻَĤْدُ   ÛِĤَאĜََو
 ħُıُĥَÜَאĜَ ģُ×ْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥلَ اĳْĜَ َن ۧËُİِאąَُĺ ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ ħْıُُĤĳْĜَ َכĤِٰذ

ُ اĘَËُْĺ ĵّٰĬَכĳُنَ (30)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
30-  “  Yahudiler, ‘Üzeyir, Allah’ın oğludur.’ dediler. Hıristiyanlar da, 

‘  Meryem oğlu İsa, Allah’ın oğludur.’ dediler. Bu onların ağızla-
rıyla geveledikleri sözleridir. (Sözlerini) daha önce inkâra sap-
mış olanların sözlerine benzetiyorlar. Allah onları kahretsin! 
Nasıl da saptırılıyorlar!”

.Yahudiler dediler.”   Medine ehlinin Yahudileri  “ { وĜََאÛِĤَ اĳıُĻَĤْدُ }

ِ وĜََאÛِĤَ اāََّĭĤאرَى } ّٰųا īُÖْا óٌĺْõَĐُ } “Üzeyir, Allah’ın oğludur. Hıristiyanlar 
da, dediler.”   Necran ehlinin Hıristiyanları.

{ ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ ħْıُُĤĳْĜَ َכĤِٰذ ِّٰųا īُÖْا çُĻù۪ĩَĤْا } “  Meryem oğlu İsa, Allah’ın oğlu-
dur. Bu onların ağızlarıyla geveledikleri sözleridir.” Dilleriyle geve-
ledikleri.

نَ } ۧËُİِאąَُĺ } “Benzetiyorlar.” Benzetiyorlar.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥلَ اĳْĜَ } “(Sözlerini) daha önce inkâra sapmış olan-
ların sözlerine.” Kendilerinden öncekilere. Yani   Mekke ehli. Zira 
  Mekke ehli   Lat,   Uzza ve   Menat Allah Teâlâ’nın kızlarıdır, diyorlardı. 
  Yahudiler de   Uzeyr Allah’ın oğludur, Hıristiyanlar da   Mesih Allah’ın 
oğludur, diyorlardı. Onların kimisi ise Allah Teâlâ’nın ortağıdır, di-
yorlardı. Hıristiyanların bir kısmı ise   Mesih Allah’tır, diyorlardı. Bir 
bölümü ise üçün üçüncüsüdür, diyorlardı.

{ ُ ّٰųا ħُıُĥَÜَאĜَ } “Allah onları kahretsin!” Allah Teâlâ onlara lanet etsin.

Nasıl da saptırılıyorlar!” Nasıl da yalan söylüyorlar. 2“ { اĘَËُْĺ ĵّٰĬَכĳُنَ }

2 a) İbn Abbâs der ki: “(َن ۧËُİِאąَُĺ) lafza-i mübarekesi ‘Yuşebbihune/benzetiyorlar’ 
anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Berae Sûresi, 1. bâb. Bu haberi 
Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmektedir. Taberî, c. 
10, s. 112.
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 ħَĺَóْĨَ īَÖْا çَĻù۪ĩَĤْوَا ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ אÖًאÖََْار ħْıُĬَא×َİُْوَر ħْİَُאر×َèَْوٓا اñُíََّÜِا
א  َّĩĐَ  įُĬَאéَ×ْøُ  ĳَİُ  َّźِا  įَĤِٰا  ٓźَ وَاïًèِا  اıًĤِٰא  ïُ×ُđْĻَĤِوٓا   َّźِا اóُĨُِوٓا  وĨََאٓ 

óِýُْĺכĳُنَ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Gerçekten onlar, Allah’tan başka hahamlarını, rahiplerini ve 

  Meryem oğlu İsa’yı rabler edindiler. Oysa onlar ancak bir olan 
Allah’a ibadet etmekle emrolunmuşlardı. O’ndan başka hiçbir 
ilâh yoktur; O, onların ortak koştukları şeylerden uzaktır.”

{ ħْİَُאر×َèَْوآ اñُíََّÜِا } “Gerçekten onlar hahamlarını edindiler.” Onların 
âlimleri yani Yahudilerin bilginleri.

{ ħْıُĬَא×َİُْوَر } “Rahiplerini.” Hıristiyanlar savma ehlini edindiler.

.Rabler.” Masiyet ile onlara itaat ettiler“ { ارÖََْאÖًא }

{ ħَĺَóْĨَ īَÖْا çَĻù۪ĩَĤْوَا ِّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka ve   Meryem oğlu İsa’yı.” 
  Mesih ibn   Meryem’i ilah edindiler.

.Oysa onlar emrolunmuşlardı.” Kitapların bütününde“ { وĨََאٓ اóُĨُِوآ }

-Ancak ibadet etmekle.” Allah’ı birlemekle emrolun“ { اïُ×ُđْĻَĤِ َّźِوآ }
muşlardı.

{ ُįĬَאéَ×ْøُ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ اïًèِא وَاıًĤِٰا } “Bir olan Allah’a. O’ndan başka hiçbir 
ilâh yoktur. O, uzaktır.” Allah Teâlâ münezzehtir.

א óِýُْĺכĳُنَ } َّĩĐَ } “Onların ortak koştukları şeylerden.”

 b)   Yahudiler ve Hıristiyanların Hz.   Üzeyr ve   Hz. İsa (‘aleyhi’s-selâm) hakkındaki 
sözleri maalesef kendilerinden önceki kâfirlerden esinlenmiştir. Yani esinle-
nen kâfirler değil de   Yahudiler ve Hıristiyanlardır. Bu iki   Kitap Ehli’nden ön-
ceki putperest topluluklar Allah azze ve celleye oğul nispetinde bulundular. 
Onlardan etkilenen Yahudi ve Hıristiyanlar kendilerine nur ve hidayet geldik-
ten sonra dahi böyle bir şaşkınlığa ve sapkınlığa düştüler. Nitekim İbn Cerîr, 
(ģُ×ْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥلَ اĳْĜَ َن ۧËُİِאąَُĺ) “(Sözlerini) daha önce inkâra sapmış olanların söz-
lerine benzetiyorlar.” ilahî buyruğu hakkında el-Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan 
şöyle rivayet etmektedir: “Putperestlerin söyledikleri sözlerin benzerini dile 
getirdiler.” Taberî, c. 10, s. 113.
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 ĳْĤََرَهُ وĳُĬ َّħÝُِĺ ْاَن ٓ َّźِا ُ ّٰųا ĵÖَْאĺََو ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ ِ ّٰųرَ اĳُĬ ا ۧËُęِĉُْĺ ْونَ اَنïُĺóُ۪ĺ
כóَِهَ اĤْכَאóُĘِونَ (32)ة۝ۜ۞۩ب

32-  “Onlar Allah’ın nurunu ağızlarıyla söndürmek istiyorlar. Hal-
buki kâfirler istemeseler de Allah, kendi nurunu tamamlamak-
tan asla vazgeçmez.”

ا } ۧËُęِĉُْĺ انَْ  -ïُĺóُ۪ĺ } “Onlar söndürmek istiyorlar.” İptal etmek istiونَ 
yorlar.

{ ِ ّٰųرَ اĳُĬ } “Allah’ın nurunu.” Allah Teâlâ’nın dinini.

{ ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ } “Ağızlarıyla.” Yalanlamakla. Dilleriyle olduğu da söy-
lenmiştir.

{ ُ ّٰųا ĵÖَْאĺََو } “Halbuki Allah, vazgeçmez.” Allah Teâlâ terk etmez.

ٓ انَْ ĳُĬ َّħÝُِĺرَهُ } َّźِا } “Kendi nurunu tamamlamaktan asla.” Ancak kendi 
dini olan İslam’ı galip kılmak istiyor.

.İstemeseler de.” İstemeseler de“ { وĳْĤََ כóَِهَ }

.Kâfirler.” Bunun olmasını“ { اĤْכَאóُĘِونَ }

 īِĺ ۪ïّĤا ĵĥَĐَ ُهóَıِčْĻُĤِ ِěّéَĤْا īِĺ۪ى وَدïٰıُĤْאÖِ įُĤَĳøَُر ģَøََْيٓ ارñَّ۪Ĥا ĳَİُ
į۪ وĳْĤََ כóَِهَ اóِýْĩُĤْכĳُنَ (33)ة۝ۜ۞۩ب ِĥُّכ

33-  “O Allah, müşrikler hoşlanmasalar da, gerçek dini bütün din-
lere üstün kılmak için, Peygamberini hidayet ve gerçek dinle 
göndermiştir.”

{ ُįĤَĳøَُر ģَøََْيٓ ارñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “O Allah, Peygamberini göndermiştir.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i.

.Hidayet.” Kur’an ve iman ile“ { ÖِאïٰıُĤْى }

{ ِěّéَĤْا īِĺ۪وَد } “Ve gerçek dinle.” İslam dini ile Allah’tan başka ilah 
yoktur şehadetiyle.
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{ į۪ ِĥُّכ īِĺ ۪ïّĤا ĵĥَĐَ ُهóَıِčْĻُĤِ } “Gerçek dini bütün dinlere üstün kılmak için.” 
İslam dinini, dinlerin bütününe kıyâmetin kopmasından önce.

.Hoşlanmasalar da.” İstemeseler de“ { وĳْĤََ כóَِهَ }

.Müşrikler.” Bunun gerçekleşmesini“ { اóِýْĩُĤْכĳُنَ }

İَْ×אنِ ĻَĤَאْכĳĥُُنَ اĳَĨَْالَ  ُّóĤאرِ وَا×َèَْźْا īَĨِ اóًĻáَ۪ا اِنَّ כĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 Õَİَ َّñĤونَ اõُĭِْכĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َون ُّïāُĺََو ģِĈِא×َĤْאÖِ َِّאسĭĤا

ñَđَÖِ ħْİُóْابٍ اħٍĻĤَ۪ (34)ة۝ۜ۞۩ب ِýّ×َĘَ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ אıَĬَĳĝُęِĭُْĺ źََو Ùَ َّąęِĤْوَا
34-  “Ey iman edenler! Şüphe yok ki, Yahudi hahamlarının ve Hıristi-

yan rahiplerinin bir çoğu insanların mallarını haksız yere yerler. 
(İnsanları) Allah yolundan saptırırlar. Altın ve gümüşü biriktirip, 
Allah yolunda harcamayanlara can yakıcı bir azabı müjdele!”

 Ey iman edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

 ”.Şüphe yok ki, Yahudi hahamlarının birçoğu“ { اِنَّ כóًĻáَ۪ا īَĨِ اèَْźَْ×אرِ }
Yahudi bilginleri.

İَْ×אنِ } ُّóĤوَا } “Ve Hıristiyan rahiplerinin.” Savmaa ehli.

{ ģِĈِא×َĤْאÖِ اĭĤَّאسِ  اĳَĨَْالَ  -ĻَĤَ } “İnsanların mallarını haksız yere yerאْכĳĥُُنَ 
ler.”   Rüşvet ve haram ile.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َون ُّïāُĺََو } “(İnsanları) Allah yolundan saptırırlar.” Al-
lah Teâlâ’nın dininden ve O’na itaat edişten.

.Biriktirip.” Toplayıp“ { وَاĺَ īَĺñَّ۪Ĥכõُĭِْونَ }

Ùَ وıَĬَĳĝُęِĭُْĺ źََא } َّąęِĤْوَا Õَİَ َّñĤا } “Altın ve gümüşü harcamayanlara.” Ha-
zineler.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ } “Allah yolunda.” Allah Teâlâ’ya taatte. Denilmiştir ki, 
onların zekâtını eda etmezler.
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{ ħْİُóْ ِýّ×َĘَ } “Müjdele!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ħٍĻĤَ۪ابٍ اñَđَÖِ } “Can yakıcı bir azabı.” Acıtıcı. 3

3 a) Ebû Dâvûd es-Sicistânî, Mücahid kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle dediğini riva-
yet eder: “Şu (Ùَ َّąęِĤْوَا Õَİَ َّñĤونَ اõُĭِْכĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا) ‘Altın ve gümüşü biriktirip...’ âyeti nazil 
olunca, Müslümanlara ağır geldi.   Ömer, ‘Bu sıkıntınızı ben gidereceğim’ diye-
rek kalkıp gitti. ‘Ey Allah’ın Peygamberi’ dedi, ‘Bu âyet-i kerimenin ihtiva et-
tiği hüküm ashabına ağır geldi.’ Hz. Peygamber şöyle buyurdu: ‘Şüphesiz Allah, 
zekâtı ancak mallarınızın geri kalan bölümleri temizlensin, diye farz kılmıştır. 
Mirası da mallarınız sizden sonrakilere kalsın diye farz kılmıştır.’ Bunun üze-
rine   Ömer  tekbir getirdi. Daha sonra Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
ona şöyle buyurdu: ‘Sana kişinin alıkoyacağı en hayırlı şeyin ne olduğunu ha-
ber vereyim mi? O, sâliha bir kadındır. Ona baktığı vakit onu sevince boğar. Ona 
emrederse kendisine itaat eder. Yanında bulunmazsa onun namusunu korur.’” 
Ebû Dâvûd, Kitabü’z- Zekât, ‘Maldaki haklar hakkında’ bir bâb, 1664 nolu ha-
dis. Hadisin senedini Osman ibn Ebî   Şeybe,   Yahya ibn Ya’la el-Muharibî, Ya’la 
el-Muharibî, Gaylan, Cafer ibn İyas ve Mücahid oluşturmaktadır. Mücahid’in 
tercüme-i halini sunmuştuk.

 Osman ibn Ebî   Şeybe. Ebu’l-Hasan Osman ibn Muhammed ibn   İbrahim ibn Osman 
el-Abesî. Sika, hâfız ve meşhur bir şahsiyettir. Ancak yanılgıları bulunmaktadır. 
Tirmizî dışında bütün Kütüb-i Sitte müelliflerinin kendisinden rivayetleri var-
dır. Takribü’t-Tehzîb, c. 2, s. 13, 107 nolu madde; el-Hulâsa, s. 262; Tezkiretü’l-
Huffâz, c. 1, s. 444, 450 nolu madde.

   Yahya ibn Ya’la ibn Haris el-Muharibî el-Kûfî. Sikadır. Tirmizî dışında bütün 
Kütüb-i Sitte müelliflerinin kendisinden rivayetleri vardır. Et-Takrîb, c. 2, s. 
360, 206 nolu madde; el-Kâşif, c. 3, s. 272; el-Hulâsa, s. 429.

 Yala ibn Haris ibn Harb el-Muharibî el-Kûfî. Sikadır. Tirmizî dışında bütün Kütüb-i 
Sitte müelliflerinin kendisinden rivayetleri vardır. Et-Takrîb, c. 2, s. 377, 402 
nolu madde; el-Kâşif, c. 3, s. 295; el-Hulâsa, s. 427.

 Ebû Abdullah Gaylan ibn Cami ibn Eşas el-Buhârî. Kûfe kadısıdır. Tirmizî dışında 
bütün Kütüb-i Sitte müelliflerinin kendisinden rivayetleri vardır. Et-Takrîb, c. 
2, s. 106, 26 nolu madde; el-Kâşif, c. 2, s. 377; el-Hulâsa, s. 307.

 Cafer ibn İyas Ebû Beşer ibn Ebî Vahşiyye. İbn Hacer onun Said ibn Cübeyr’den 
rivayeti konusunda insanların en sağlamı olduğunu belirtir. Şu’be ise   Hubeyb 
ibn Salim ve Mücahid’deki rivayetleri hakkında onu zayıf sayar. Et-Takrîb, c. 
1, s. 129, 70 nolu madde; el-Hulâsa, s. 62.

 İlki sika ve güvenilir olmakla birlikte bazen yanılgıları bulunmaktadır.
 Hadisin problemli olmasının nedeni hiç kuşkusuz bu değildir. Şube ve İbn Main 

gibi rical bilginlerinin Ebû Beşer’in Mücahid’den haber dinlemediği bilgisini 
vermeleridir. Bkz. et-Tehzîb, c. 2, s. 83. Bu haber Cafer ibn İyas’a gelinceye ka-
dar muttasıldır. Ancak Cafer ile Mücahid arasında muttasıllığını kaybetmekte-
dir. Cafer, Mücahid’den hadis dinlememiştir. Bir sahife aracılığıyla Mücahid’den 
hadis aktarmıştrır. Bu durumda hadis munkatı kategorisine girmektedir. Yani 
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hadis Cafer ibn İyas’a kadar muttasıldır. Ancak Cafer, Mücahid’den hadis dinle-
memiştir. Tehzibü’t-Tehzîb, c. 7, s. 149, 298 nolu madde; c. 11, s. 303, 585 nolu 
madde; c. 8, s. 252, 467 nolu madde; c. 2, s. 83, 129 nolu madde. Sonuç itiba-
riyle hadis Cafer’in Mücahid’den hadis dinlememiş olması nedeniyle munka-
tıdır. Ancak hâfız İbn Kesir’in de belirttiği gibi hadisin bir bölümünün doğru-
luğunu gösteren kanıtlar da vardır. Tefsir-ü İbn Kesir, c. 2, s. 376.

 b) Yukarıdaki hadisin bir bölümünü içerik itibariyle destekleyen hadisler de 
bulunmaktadır. Abdürrezzak (Ùَ َّąęِĤْوَا Õَİَ َّñĤونَ اõُĭِْכĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا …) “Altın ve gümüşü 
biriktirip...” âyeti hakkında Ca’de ibn Hubeyre kanalıyla Emîrü’l-Mü’minîn Ali 
(radıyallâhu ‘anh)’dan şöyle rivayet etmektedir: “Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) üç defa ‘Altın helak olsun, gümüş yok olsun’ buyurdular. Bu söz, Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabına ağır geldi de ‘Hangi malı edi-
nelim?’ dediler.   Ömer: ‘Ben, bunu sizin için öğreneceğim, deyip; ‘Ey Allah’ın 
Resûlü, muhakkak senin ashabına bu ağır geldi de ‘hangi malı edinelim?’ de-
diler’ dedi. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdu: ‘Zikreden 
bir dil, şükreden bir kalp ve dini üzere sizden birine yardım eden bir eş.’” Bu 
haberin isnadını Sevrî, Ebû Husayn, Ebu’d-Duha ve Cade ibn Hubeyre oluştur-
maktadır. Süfyanü’s-Sevrî’nin tercüme-i halini sunmuştuk.

 Ebû Husayn. Osman ibn Âsım ibn Husayn el-Esedî. Sika ve sebbttir. Ancak ba-
zen tedlis yapar. Et-Takrîb, c. 2, s. 10, 77 nolu madde. Ebu’d-Duha. Müslim ibn 
Sabîh el-Hemedânî el-Kûfî el-Attar. Sika ve fazıl bir şahsiyettir. Et-Takrîb, c. 2, 
s. 245, 1087 nolu madde. Cade ibn Hübeyre el-Mahzumî. Sahabedir. Ümmü 
Hânî’nin oğludur. Et-Takrîb, c. 2, s. 129, 67 nolu madde. Bu haberin isnadı sa-
hihtir. Haberin isnadında bir kopukluk da bulunmamaktadır. Tehzîbü’t-Tehzîb, 
c. 4, s. 111, 199 nolu madde; c. 7, s. 126, 269 nolu madde; c. 10, s. 132, 235 
nolu madde; c. 2, s. 81, 126 nolu madde. Bu durumda Ebû Dâvûd’un tahric et-
tiği hadis kuvvet kazanmaktadır.

 c) “Şüphesiz Allah, zekâtı ancak mallarınızın geri kalan bölümleri temizlensin, 
diye farz kılmıştır.” buyruğu zekâtı ödenmiş malın sahibi için helal olduğu ve 
âyet-i kerimede kendisi nedeniyle tehdit edilen kenz kapsamına girmediğini 
ifade etmektedir. Tabi ki, bu hüküm diğer başka delillerle de sınırlandırılmış-
tır. Malda   zekât dışında diğer başka hakların –vacip   nafaka, misafir ağırlamak 
gibi- bulunduğuna delalet eden diğer delillerle de sınırlandırılmıştır. Hadiste 
geçen “Mirası da mallarınız sizden sonrakilere kalsın diye farz kılmıştır.” cümlesi 
ile kenz arasında ilk bakışta bağ kurulamamaktaysa da biraz düşünüldüğünde 
aradaki bağ kendiliğinden ortaya çıkmaktadır.  Miras paylaşımı ortada mûrîsin 
mal bırakmış olduğunu göstermektedir. Mûrîsin bu malı kişinin gelecek kaygısı 
vb. nedenlerle ileriki dönemler için mal biriktirdiğine delalet etmektedir. Zekat 
nasıl ki   zekât alacaklısının hakkını insanın aklına direkt olarak getirmekteyse 
  miras da veresenin hakkını zihne getirmektedir. Veresenin hakkının gerekçesi 
de şudur: Allah Teâlâ   miras paylarını farz kılmasının nedeni vârislerin kendi 
ihtiyaçlarını karşılama noktasında insanlara el uzatmasını engellemektir. Eğer 
ihtiyaçtan fazlasını biriktirmek haram kılınmış olsaydı söz konusu amaç ger-
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 ħْıُُÖĳُĭäَُو  ħْıُİُא×َäِ ıَÖِא  ÝُĘَכĳْٰى   ħََّĭıَäَ Ĭَאرِ   ĹĘ۪ ıَĻْĥَĐَא   ĵĩٰéُْĺ ĳْĺَمَ 
وĳıُُČَرñَİٰ ħْİُُا Ĩَא כùِęُĬَْźِ ħُْÜõْĭََכñُĘَ ħُْوĳĜُا Ĩَא כÜَ ħْÝُĭُْכõُĭِْونَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “O gün o altın ve gümüşün üstü, cehennem ateşinde kızdırılıp 

alınları, yanları ve sırtları onunla dağlanacak, ‘İşte bu, kendiniz 
için saklayıp biriktirdiğiniz şeydir. Haydi, tadın bakalım şu bi-
riktirdiğinizin tadını!’ (denilir).”

-O gün o altın ve gümüşün üstü, kızdırılıp.” Birik“ { ĳْĺَمَ ıَĻْĥَĐَ ĵĩٰéُْĺא }
tirilenler üzerinde. Ateş üzerinde olduğu da söylenmiştir.

 ”.Cehennem ateşinde, onunla dağlanacak“ { Ĭَ ĹĘ۪אرِ ÝُĘَ ħََّĭıَäَכĳْٰى ıَÖِא }
Biriktirilen hazinelerle vuracağız.

 ”.Alınları, yanları ve sırtları. İşte bu“ { äَِ×אħْıُİُ وħْıُُÖĳُĭäَُ وĳıُُČَرñَİٰ ħْİُُا }
Onlara denilir ki bunun cezasıdır.

{ ħُْÜõْĭََא כĨَ } “Saklayıp biriktirdiğiniz şeydir.” Biriktirdiğiniz mallar.

{ ħُْכùِęُĬَْźِ } “Kendiniz için.” Dünyada.

{ ħْÝُĭُْא כĨَ اĳĜُوñُĘَ } “Haydi, tadın bakalım şu tadını (denilir).” Biriktir-
meniz nedeniyle.

.Biriktirdiğinizin.” Topladığınız“ { Üَכõُĭِْونَ }

 ěَĥَìَ َمĳْĺَ ِ ّٰųאبِ اÝَِכ ĹĘ۪ اóًıْüَ óَýَĐَ אĭَàْا ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ِرĳıُ ُّýĤةَ ا َّïĐِ َّاِن
 ŻَĘَ  ħُ ِĻّĝَĤْا  īُĺ ۪ïّĤا ذĤِٰכَ  óُèُمٌ   ÙٌđَÖََْار ıَĭْĨِאٓ  وَاźْرَْضَ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا
 ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ כĩََא   Ùً َّĘٓכَא  īَĻ۪כóِýْĩُĤْا وĜََאĳĥُÜِا   ħُْכùَęُĬَْا  َّīıِĻĘ۪ ĳĩُĥِčْÜَا 

َ ďَĨَ اīَĻĝَّ۪ÝĩُĤْ (36)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَĐْوَا Ùً َّĘٓכَא
çekleşmezdi. Hadisin son bölümünde kişinin biriktirebileceği en hayırlı ve fa-
ziletli şeyin ne olduğuna dair bir açıklama bulunmaktadır. Bu da bir mal veya 
mülk değil sâliha bir hanımdır. Bundan dolayı bir mü’minin muhtaç olanlara 
tasaddukta bulunması, malıyla sıkıntı ve darda olanlara mü’minlere yardım et-
mesi bütününü kendi nefsine veya bakmakla yükümlü bulunduğu kimselere 
harcamaması gerekmektedir.
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36-  “Allah’ın gökleri ve yeri yarattığı gündeki yazısına göre, ayların 
sayısı O’nun katında on iki olup, bunlardan dördü (Zilkade, Zil-
hicce, Muharrem ve Receb) haram aylardır. İşte dosdoğru din 
budur. Artık o aylarda kendinize zulmetmeyin. Müşrikler sizinle 
nasıl topluca savaşıyorlarsa siz de onlarla topluca savaşın. Bili-
niz ki Allah sakınanlarla beraberdir.”

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ِرĳıُ ُّýĤةَ ا َّïĐِ َّاِن } “Ayların sayısı O’nun katında.” Diyor ki, Al-
lah katında yılın aylarının sayısı. Yani zekâtın kendisinde ödendiği 
yılın ayları.

{ ِ ّٰųאبِ اÝَِכ ĹĘ۪ اóًıْüَ óَýَĐَ אĭَàْا } “Allah’ın yazısına göre, on iki olup.”  Levh-i 
Mahfuz’da.

.Gündeki.” Günden“ { ĳْĺَمَ }

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ ıَĭْĨِאٓ } َّùĤا ěَĥَìَ } “Allah’ın gökleri ve yeri yarattığı. Bun-
lardan.” Bu aylardan.

 Dördü (Zilkade, Zilhicce, Muharrem ve Receb) haram“ { ارóُèُ ٌÙđَÖََْمٌ }
aylardır.” Zilkade, Zilhicce, Muharrem ve Receb.

{ ħُ ِĻّĝَĤْا īُĺ ۪ïّĤכَ اĤِٰذ } “İşte dosdoğru din budur.” Artıp eksilmeyen dos-
doğru hesap budur.

.Artık zulmetmeyin.” Zarar vermeyiniz“ { ĳĩُĥِčْÜَ ŻَĘَا }

{ َّīıِĻĘ۪ } “O aylarda.” Aylarda.

{ ħُْכùَęُĬَْا } “Kendinize.” Masiyet işlemek sureti ile. Âyetin haram 
aylarda olduğu anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ًÙَّĘٓכَא īَĻ۪כóِýْĩُĤْا اĳĥُÜِאĜََو } “Siz de onlarla topluca savaşın.”   Hill ve   Ha-
rem bölgelerinde topluca. 4

{ ًÙَّĘٓכَא ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ אĩََכ } “Müşrikler sizinle nasıl topluca savaşıyorlarsa.” 
Topluca.
4   Harem bölgesi ile Mikat’ın sınırları arasında kalan bölgeye   Hill bölgesi denil-

mektedir.
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.Biliniz ki.” Ey mü’minler topluluğu“ { وَاĳٓĩُĥَĐْا }

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا ďَĨَ َ ّٰųانََّ ا } “Allah sakınanlarla beraberdir.” Küfürden, şirk-
ten, hayâsızlıktan, anlaşmanın bozulmasından ve Haram aylarda sa-
vaşmaktan sakınanlarla.

اĩََّĬِא اĹٓùَّ۪ĭĤءُ زĺَِאدَةٌ ĹĘِ اĤْכįِÖِ ُّģąَُĺ óِęُْ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا Đَ įُĬَĳُّĥéُِĺאĨًא 
 īَِّĺُز ُ ّٰųمَ ا َّóèَ אĨَ اĳُّĥéِĻُĘَ ُ ّٰųمَ ا َّóèَ אĨَ َة َّïĐِ ا ۧËُĈِاĳَĻُĤِ אĨًאĐَ įُĬَĳĨُ ِóّéَُĺَو

ُ ïِıْĺَ źَي اĳْĝَĤْمَ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (37)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħْıِĤِאĩَĐَْءُ اĳٓøُ ħْıُĤَ
37-  “O ‘nesî’ denilen haram ayları erteleme âdeti, sadece inkârcılıkta 

ileri gitmektir. Çünkü onunla inkâr edenler saptırılır. Onu bir yıl 
helal, diğer yıl haram sayarlar ki, Allah’ın haram kıldığı (ayla-
rın) sayısına denk getirsinler de, Allah’ın haram kıldığını helal 
saysınlar. Böylece, kötü işleri onlara süslenip güzel gösterildi. 
Allah kâfirler toplumuna hidayet vermez.”

{ óِęُْכĤْا ĹĘِ ٌאدَةĺَِءُ زĹٓùَّ۪ĭĤא اĩََّĬِا }  “O ‘nesî’ denilen haram ayları erteleme 
âdeti, sadece inkârcılıkta ileri gitmektir.” Diyor ki, Muharrem ayının 
Safer ayına ertelenmesi küfrün yanı sıra masiyettir.

{ įِÖِ ُّģąَُĺ } “Çünkü onunla saptırılır.” Muharrem’in Safer ayına te-
hir edilmesi ile yanlışlığa düşürülür.

{ ُįĬَĳُّĥéُِĺ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا } “İnkâr edenler. Onu helal sayarlar.” Yani Mu-
harremin  haram ay oluşunu.

.Bir yıl.” O ayda savaşırlar“ { ĐَאĨًא }

{ ُįĬَĳĨُ ِóّéَُĺَو } “Haram sayarlar ki.” Yani Muharremi  haram ay sa-
yarlar.

 Diğer yıl.” O ayda savaşmazlar. Muharrem ayını helal ay“ { ĐَאĨًא }
saydıklarında ona bedel olarak Safer ayını haram sayarlar.

ا } ۧËُĈِاĳَĻُĤِ } “Denk getirsinler de.” Muvafakat etmesi için.
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{ ُ ّٰųمَ ا َّóèَ אĨَ َة َّïĐِ } “Allah’ın haram kıldığı (ayların) sayısına.” Sayı ko-
nusunda dört aya ulaşsın diye.

{ ُ ّٰųمَ ا َّóèَ אĨَ اĳُّĥéِĻُĘَ } “Allah’ın haram kıldığını helal saysınlar.” Yani 
Muharremi.

{ ħْıُĤَ īَِّĺُز } “Böylece, onlara süslenip güzel gösterildi.” Kendileri için 
güzel gösterildi.

{ ħْıِĤِאĩَĐَْءُ اĳٓøُ } “Kötü işleri.” Amellerinin çirkinliği.

ُ ïِıْĺَ źَي } ّٰųوَا } “Allah hidayet vermez.” Kendi dinine iletmez.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْمَ اĳْĝَĤْا } “Kâfirler toplumuna.” Buna ehil olmayan kimseye. 
Bunu yapan bir kişi vardı ki adı   Nuaym ibn Salebe idi.

 ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘ۪ اóُęِĬْوا   ħُُכĤَ  ģَĻĜ۪ اِذَا   ħُْכĤَ Ĩَא  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
ĻَĬْא īَĨِ اóَìِٰźْةِ ĩَĘَא ÝَĨَאعُ  ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْאÖِ ħْÝُĻĄََ۪رَْضِ ارźْا ĵĤَِا ħْÝُĥْĜََّאàا

ĻَĬْא ĹĘِ اóَìِٰźْةِ اģٌĻĥ۪Ĝَ َّźِ (38)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا
38-  “Ey iman edenler! Size ne oldu ki, ‘Allah yolunda savaşa çıkın!’ 

denilince, yere çakılıp kaldınız? Yoksa ahirete karşılık, dünya 
hayatına mı razı oldunuz? Fakat dünya hayatının yararı ahi-
rete göre pek azdır.”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’in ashabı.

 ”.Size ne oldu ki, ‘Savaşa çıkın!’ denilince“ { Ĩَא Ĥَכħُْ اِذَا Ĥَ ģَĻĜ۪כħُُ اóُęِĬْوا }
Peygamberinizle birlikte çıkınız denilince.

{ ِّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ } “Allah yolunda.” Allah Teâlâ’ya taatte   Tebük Gazvesi’ne.

 Yere çakılıp kaldınız?” Yerde oturup kalmayı“ { اàَّאħْÝُĥْĜَ اĵĤَِ اźْرَْضِ }
arzuladınız.
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ĻَĬْא } ُّïĤا ÖِאĳĻٰéَĤْةِ   ħْÝُĻĄََ۪ار } “Yoksa dünya hayatına mı razı oldunuz?” 
Dünya yaşamındaki şeylere.

{ ģٌĻĥ۪Ĝَ َّźِةِ اóَìِٰźْا ĹĘِ אĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْאعُ اÝَĨَ אĩَĘَ ِةóَìِٰźْا īَĨِ } “Ahirete karşılık. Fa-
kat dünya hayatının yararı ahirete göre pek azdır.” Baki kalmaya-
cak kadar azdır.

وهُ  ُّóąُÜَ źََو ħُْכóَĻْĔَ אĨًĳْĜَ ْلïِ×ْÝَùْĺََא وĩًĻĤَ۪א اÖًاñَĐَ ħُْכÖْ ِñّđَُĺ واóُęِĭْÜَ َّźِا
ُ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (39)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųـאًٔ وَاĻْüَ

39-  “Eğer topluca savaşa çıkmazsanız, Allah sizi can yakıcı bir azaba 
çarptırır ve yerinize başka bir kavim getirir ve siz (savaşa çıkma-
makla) O’na hiçbir zarar veremezsiniz. Allah her şeye kadirdir.”

-Eğer topluca savaşa çıkmazsanız.” Eğer Peygamberi“ { اóُęِĭْÜَ َّźِوا }
nizle birlikte   Tebük Gazvesi’ne çıkmazsanız.

ÖْכñَĐَ ħُْاÖًא اĩًĻĤَ۪א } ِñّđَُĺ } “Allah sizi can yakıcı bir azaba çarptırır.” Dünya 
ve ahirette acıtıcı.

{ ħُْכóَĻْĔَ אĨًĳْĜَ ْلïِ×ْÝَùْĺََو } “Ve yerinize başka bir kavim getirir.” Sizden 
daha hayırlı ve daha itaatkâr.

وهُ } ُّóąُÜَ źََو } “Ve siz (savaşa çıkmamakla) O’na zarar veremezsiniz.” 
Yani savaşa çıkmayıp oturmanız Allah Teâlâ’ya zarar vermez.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųـאًٔ وَاĻْüَ } “Hiçbir. Allah her şeye kadirdir.” Size 
azap etmeye ve sizi başka bir kavimle değiştirmeye. 5

5 a) Ebû Dâvûd es-Sicistânî ibn Nufey’den şöyle nakletmektedir: “İbn Abbâs’a 
ÖْכñَĐَ ħُْاÖًא اĩًĻĤَ۪א) ِñّđَُĺ واóُęِĭْÜَ َّźِا) ‘Eğer topluca cihada çıkmazsanız Allah sizi can yakıcı 
bir azapla azaplandırır.’ âyeti hakkında sordum. O şöyle dedi: ‘Onlara yağmur 
yağdırılmadı. İşte bu onların azabı olmuştur.’” Ebû Dâvûd, 2506 nolu hadis, 
Kitabü’l-Cihad, “Müslümanların toptan harbe çıkma mükellefiyetlerinin özel bir 
grubun ile   nesh edilmesi’ bâbı. Haberin isnad zincirini Osman ibn Ebî   Şeybe, 
Zeyd ibn Hubbâb, Abdülmü’min ibn Halid el-Anefî, Necde ibn Nafî oluşturmak-
tadır. Osman ibn Ebî   Şeybe’nin tercüme-i halini sunmuştuk.

 Zeyd ibn Habbâb, Ebü’l-Hüseyn el-Ukelî. Hadis rıhletinde bulunmuş ve çokça 
hadis elde etmiştir. Sâduktur. Sevrî’nin hadislerinde hata eder. Buhârî dışında 
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ُ اِذْ اįُäَóَìَْ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا àَאĹَĬِ اīِĻْĭَàْ اِذْ  ّٰųهُ اóَāَĬَ ïْĝَĘَ ُوهóُāُĭْÜَ َّźِا
 ُ ّٰųلَ اõَĬَْאĘَ אĭَđَĨَ َ ّٰųنْ اِنَّ اõَéْÜَ źَ į۪×ِèِאāَĤِ ُلĳĝُĺَ ْאرِ اِذĕَĤْا ĹĘِ אĩَİُ
øَכįِĻْĥَĐَ įُÝَĭَĻ۪ وَاïََّĺَهُ ĳُĭåُÖِدٍ óَÜَ ħْĤَوİَْא وģَđَäََ כÙَĩَĥَِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا 

ُ èَ õٌĺõ۪ĐَכħٌĻ۪ (40)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא وَاĻَĥْđُĤْا Ĺَİِ ِ ّٰųا Ùُĩَĥَِوَכ ĵĥٰęْ ُّùĤا
40-  “Eğer siz ona (Peygamber’e ) yardım etmezseniz, Allah ona yar-

dım etmiştir. Hani o inkâr edenler, onu   Mekke’den çıkardıkları 
vakit, sadece iki kişiden biri iken, ikisi de mağarada bulunduk-
ları sırada arkadaşına, ‘Üzülme! Çünkü Allah bizimle beraber-
dir.’ diyordu. O zaman Allah O’nun kalbine sekînetini indirdi. 
O’nu göremediğiniz bir orduyla destekledi ve kâfirlerin şirke 
çağıran sözlerini alçalttı. Çünkü en yüce söz Allah’ın sözüdür. 
Allah mutlak üstündür, tam hüküm hikmet sahibidir.”

 Eğer siz O’na (Peygamber’e ) yardım etmezseniz.” Eğer“ { اóُāُĭْÜَ َّźِوهُ }
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e, O’nunla birlikte   Tebük 
Gazvesi’ne çıkmak suretiyle yardımda bulunmaz iseniz.

bütün Kütüb-i Sitte müelliflerinin kendisinden rivayeti vardır. Et-Takrîb, c. 1, s. 
237, 168 nolu madde; el-Kâşif, c. 1, s. 377; el-Hulâsa, s. 127.

 Abdülmü’min ibn Halid el-Hanefî el-Mervezî el-Kadı. Sakıncasızdır. Ebû Dâvûd, 
Tirmizî ve Neseî’nin kendisinden rivayeti vardır. Et-Takrîb, c. 1, s. 525, 1379 
nolu madde; el-Kâşif, c. 2, s. 317; el-Hulâsa, s. 246.

 Necde ibn Nafî. Meçhuldur. Et-Takrîb, c. 2, s. 298, 45 nolu madde; el-Hulâsa, s. 
400.

 Haberin senedinde Necde ibn Nafî bulunmaktadır. Bu şahsın meçhul birisi ol-
ması nedeniyle haber zayıf kategorisine girmektedir.

 b) Beyhakî, Necde ibn Nafî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Arap kabilelerinden birisinin savaşa çık-
malarını istedi, o kabile oturup çıkmadı. Bunun üzerine (אĩًĻĤَ۪א اÖًاñَĐَ ħُْכÖْ ِñّđَُĺ واóُęِĭْÜَ َّźِا) 
‘Eğer topluca cihada çıkmazsanız Allah sizi can yakıcı bir azapla azaplandırır’ 
âyeti nazil oldu. Yağmurun kendilerinden engellenmesi onlar için azap oldu.” 
Beyhakî, c. 9, s. 48, Kitabü’s-Siyer, “Topluca savaşa çıkma” bâbı. Taberî de bu 
haberi Zeyd ibn Habbâb kanalıyla bu isnad ile rivayet etmiştir. Taberî, c. 10, 
s. 134.
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ُ اذِْ اįُäَóَìَْ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا } ّٰųهُ اóَāَĬَ ïْĝَĘَ } “Allah O’na yardım etmiştir. Hani 
o inkâr edenler, O’nu   Mekke’den çıkardıkları vakit.”   Mekke’nin 
kâfirleri.

{ īِĻْĭَàْا ĹَĬِאàَ } “Sadece iki kişiden biri iken.” Yani Hazret-i Resûlullâh 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve   Ebûbekir.

 İkisi de bulundukları sırada.” Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu“ { اذِْ ĩَİُא }

‘aleyhi ve sellem) ve   Ebûbekir.

 Mağarada. Diyordu.” Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu“ { ĹĘِ اĕَĤْאرِ اذِْ ĳĝُĺَلُ }

‘aleyhi ve sellem) buyuruyordu.

{ į۪×ِèِאāَĤِ } “Arkadaşına.”   Ebûbekir’e.

.Üzülme.” Ey   Ebûbekir“ { õَéْÜَ َźنْ }

ĭَđَĨَא }  َ ّٰųا -Çünkü Allah bizimle beraberdir.” Bizim yardımcı“ { اِنَّ 
mızdır.

{ ُįÝَĭَĻ۪כøَ  ُ ّٰųا -Ęَ } “O zaman Allah sekinetini indirdi.” Gönül dinאõَĬَْلَ 
ginliğini.

{ įِĻْĥَĐَ } “O’nun kalbine.” Peygamberine.

 O’nu destekledi.”   Bedir Savaşı’nda, Hendek Savaşı’nda ve“ { وَاïََّĺَهُ }
  Huneyn Savaşı’nda.

.Göremediğiniz bir orduyla.” Yani melekler ile“ { ĳُĭåُÖِدٍ óَÜَ ħْĤَوİَْא }

{ َÙĩَĥَِכ ģَđَäََو } “Ve sözlerini.” Dinini.

{ ĵĥٰęْ ُّùĤوا اóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا } “Kâfirlerin şirke çağıran alçalttı.” Mağlup ve 
yerilmiş kıldı.

ِ Ĺَİِ اĻَĥْđُĤْא } ّٰųا Ùُĩَĥَِوَכ } “Çünkü en yüce söz Allah’ın sözüdür.” Galip ve 
övülen.

{ õٌĺõ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah mutlak üstündür.” Düşmanlarından intikam al-
makla.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm hikmet sahibidir.” Dostlarına yardım et-
mekle.
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 ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħُْכùِęُĬَْوَا ħُْכĤِاĳَĨَْאÖِ واïُİِאäََو źًאĝَàَِא وĘًאęَìِ واóُęِĬِْا
ذĤِٰכĤَ óٌĻْìَ ħُْכħُْ اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (41)ة۝ۜ۞۩ب

41-  “Sizler gerek hafif techizatla, gerek ağırlıklı olarak savaşa çıkın. 
Mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda savaşın! Eğer bilirse-
niz bu sizin için daha hayırlıdır.”

 Sizler savaşa çıkın.” Peygamberinizle birlikte   Tebük“ { اóُęِĬِْوا }
Gazvesi’ne.

{ źًאĝَàَِא وĘًאęَìِ } “Gerek hafif techizatla, gerek ağırlıklı olarak.” Genç-
ler ve yaşlılar olarak. Gönül hoşnutluğuyla isteyerek veya istemeye-
rek. “Gerek hafif techizatla.” Mal ve aileden hafif olarak. “Gerek ağır-
lıklı olarak.” Mal ve ailesi olmasın.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħُْכùِęُĬَْوَا ħُْכĤِاĳَĨَْאÖِ واïُİِאäََو } “Mallarınızla ve canlarınızla 
Allah yolunda savaşın!” Allah Teâlâ’ya taatte.

{ ħُْכĤِٰذ } “Bu.” Cihad.

{ ħُْכĤَ óٌĻْìَ } “Sizin için daha hayırlıdır.” Oturup (savaşa çıkmamaktan)

{ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer.” İdiyseniz.

.Bilirseniz.” Ve bunu tasdik ediyor iseniz“ { ĳĩُĥَđْÜَنَ }

 ħُıِĻْĥَĐَ ْتïَđُÖَ īِْכĤَٰكَ وĳđُ×ََّÜźَ اïًĀِאĜَ اóًęَøََא و×ًĺó۪Ĝَ אĄًóَĐَ َכَאن ĳْĤَ
ĥِıُْĺכĳُنَ   ħُْכđَĨَ ĭَäْóَíَĤَא  اĭَđْĉَÝَøْא   ĳِĤَ  ِ ّٰųאÖِ وĳęُĥِéْĻَøََنَ   Ùُ َّĝ ُّýĤا

ُ ħُĥَđْĺَ اĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳُÖِنَ (42)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħْıُùَęُĬَْا
42-  “Eğer bu sefer, yakın bir   ganimet ve kolay bir sefer olsaydı, (o 

münafıklar) elbette peşine düşüp gelirlerdi. Ne var ki çıkılacak 
meşakkatli yol onlara uzun geldi. Bununla birlikte onlar, ‘Gücü-
müz yetseydi, biz de sizinle birlikte çıkardık!’ diyerek, Allah’a 
yemin edecekler! Onlar kendilerini helak ediyorlar. Elbette Al-
lah, onların yalan söylediklerini bilmektedir.”
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-Eğer bu sefer, yakın bir   ganimet olsaydı.” Ya“ { ĳْĤَ כَאنَ ĄًóَĐَא ĺó۪Ĝًَ×א }
kın bir mesafede elde edilecek   ganimet.

.Ve kolay bir sefer.” Kolay bir yolculuk“ { وóًęَøََا ĜَאïًĀِا }

 elbette peşine düşüp gelirlerdi.”   Tebük (O münafıklar)“ { ĳđُ×ََّÜَźكَ }
Gazvesi’ne gönül rahatlığıyla.

{ ُÙ َّĝ ُّýĤا ħُıِĻْĥَĐَ ْتïَđُÖَ īِْכĤَٰو } “Ne var ki çıkılacak meşakkatli yol onlara 
uzun geldi.”   Şam’a yolculuk ediş.

{ ِ ّٰųאÖِ َنĳęُĥِéْĻَøََو } “Bununla birlikte onlar, Allah’a yemin edecekler!” 
  Tebük Gazvesi’nden döndüğünüzde   Abdullah ibn Übeyy,  Cedd   ibn 
Kays,  Ma’teb ibn Kuşeyr ve   Tebük Gazvesi’nden geri kalan ashap-
ları ile birlikte size yemin edeceklerdir.

.Gücümüz yetseydi.” Azık ve yolculuğa“ { ĳِĤَ اĭَđْĉَÝَøْא }

{ ħُْכđَĨَ  ĭَäْóَíَĤَ } “Biz de sizinle birlikte çıkardık! Diyerek.”   Tebükא 
Gazvesi’ne.

{ ħْıُùَęُĬَْنَ اĳُכĥِıُْĺ } “Onlar kendilerini helak ediyorlar.” Yalan yere ye-
min etmekle.

ħُĥَđْĺَ اĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳُÖِنَ }  ُ ّٰųوَا } “Elbette Allah, onların yalan söylediklerini 
bilmektedir.” Zira onlar Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile 
birlikte çıkmaya güç yetirebilirler.

 ħَĥَđْÜََا وĳĜُïَĀَ īَĺñَّ۪Ĥכَ اĤَ īََّĻ×َÝَĺَ ĵّٰÝèَ ħْıُĤَ ÛَĬِْاَذ ħَĤِ َכĭْĐَ ُ ّٰųא اęَĐَ
اĤْכَאذīَĻÖِ۪ (43)ة۝ۜ۞۩ب

43-  “Allah seni affetsin! Doğru söyleyenler sana belli olup, yalan söy-
leyenleri bilmeden, niçin onlara izin verdin?”

ĭْĐَכَ }  ُ ّٰųا  ęَĐَ } “Allah seni affetsin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhiא 

ve sellem).

{ ħْıُĤَ ÛَĬَِْاذ ħَĤِ } “Niçin onlara izin verdin?” Savaşa çıkmayıp oturan 
münafıklara.
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-Doğru söyleyenler sana belli olup.” Se“ { Ĥَ īََّĻ×َÝَĺَ ĵّٰÝèَכَ اĳĜُïَĀَ īَĺñَّ۪Ĥا }
ninle birlikte cihada çıkmakla imanlarında sadık olanlar.

{ īَĻÖِ۪כَאذĤْا ħَĥَđْÜََو } “Yalan söyleyenleri bilmeden.” İzinsiz olarak savaşa 
çıkmaktan geri kalıp imanlarında yalan söyleyenler.

åَُĺאïُİِوا  اَنْ   óِìِٰźْا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ّٰųאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   īَĺñَّ۪Ĥا ÝَùْĺَאْذĬِכَُ   źَ
ُ Öِ ħٌĻĥ۪ĐَאīَĻĝَّ۪ÝĩُĤْ (44)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ

44-  “Allah’a ve ahiret gününe iman edenler, mallarıyla ve canlarıyla 
savaşmak gerekince, (savaştan geri kalmak için) senden izin is-
temezler. Allah, sakınanların kimler olduğunu hakkıyla bilir.”

 ”.senden izin istemezler (Savaştan geri kalmak için)“ { Ýَùْĺَ źَאْذĬِכَُ }
  Tebük Gazvesi’nin ardından.

{ óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah’a ve ahiret gününe iman eden-
ler.” Kalben ve açıkça.

.Savaşmak gerekince.” Cihad etmemeye“ { انَْ åَُĺאïُİِوا }

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْאÖِ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ } “Mallarıyla ve canlarıyla. Allah, 
sakınanların kimler olduğunu hakkıyle bilir.” Küfür ve  şirk.

 ÛْÖَאÜَْوَار  óِìِٰźْا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ّٰųאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   źَ  īَĺñَّ۪Ĥا ÝَùْĺَאْذĬِכَُ  اĩََّĬِא 
دُونَ (45)ة۝ۜ۞۩ب ĹĘ۪ ħْıُĘَ ħْıُُÖĳĥُĜُ رóَÝَĺَ ħْıِ×ِĺَْدَّ

45-  “Senden izin isteyenler, ancak Allah’a ve ahiret gününe iman et-
meyenler ve kalplerinde şüphe bulunanlardır. İşte onlar, şüp-
heleri içinde bocalayıp durmaktadırlar.”

ÝَùْĺَאْذĬِכَُ } -Senden izin isteyenler.” Savaşa çıkmayarak otu“ { اĩََّĬِא 
ranlar.

{ óِìِٰźْا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ّٰųאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   źَ  īَĺñَّ۪Ĥا } “Ancak Allah’a ve ahiret gününe 
iman etmeyenler.” Kalben.
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{ ÛْÖَאÜَْوَار } “Şüphe bulunanlardır.” Kuşkuya düşenlerdir.

{ ħْıِ×ِĺَْر ĹĘ۪ ħْıُĘَ ħْıُُÖĳĥُĜُ } “Ve kalplerinde. İşte onlar, şüpheleri içinde.” 
Kuşkularında.

-Bocalayıp durmaktadırlar.” Şaşkın şaşkın yaşamak“ { óَÝَĺَدَّدُونَ }
tadırlar. 6

6 a) Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: įُđَĨَ اĳُĬوَاِذَا כَא į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥنَ اĳُĭĨِËْĩُĤْא اĩََّĬِا) 
ِ وَرĘَ į۪Ĥِĳøَُאذَِا ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨכَ اوĬَĳُĬِאْذÝَùْĺَ īَĺñَّ۪Ĥهُ اِنَّ اĳُĬِאْذÝَùْĺَ ĵّٰÝèَ اĳ×ُİَñْĺَ ħْĤَ ďٍĨِאäَ óٍĨَْا ĵٓĥٰĐَ 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ َ ّٰųاِنَّ ا َ ّٰųا ħُıُĤَ óْęِĕْÝَøْوَا ħْıُĭْĨِ Ûَْئüِ īْĩَĤِ ْאْذَنĘَ ħْıِĬِْאüَ ăِđْ×َĤِ َكĳُĬَאْذÝَøْا “Mü’minler 
ancak Allah’a ve Peygamberine inanmış kimselerdir. Onlar o Peygamberle bir-
likte önemli bir işle meşgulken O’ndan izin almadan bırakıp gitmezler. Şu senden 
izin isteyenler, gerçekten Allah’a ve elçisine iman etmiş kimselerdir. Öyle ise, bazı 
işleri için senden izin istediklerinde, sen de onlardan dilediğine izin ver ve kendi-
leri için Allah’tan bağış dile. Çünkü Allah, çok bağışlayan, çok merhametli olan-
dır.” (24/en-Nûr/62) Ebû Dâvûd es-Sicistânî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan 
şöyle dediğini rivayet eder: “(óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥכَُ اĬِאْذÝَùْĺَ źَ) ‘Allah’a ve ahi-
ret gününe iman edenler... senden izin istemezler.’ âyetini, Nûr Sûresi’nde yer 
alan ُهĳُĬِאْذÝَùْĺَ ĵّٰÝèَ اĳ×ُİَñْĺَ ħْĤَ ďٍĨِאäَ óٍĨَْا ĵٓĥٰĐَ įُđَĨَ اĳُĬوَاِذَا כَא į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥنَ اĳُĭĨِËْĩُĤْא اĩََّĬِا) 
Ûَْئüِ īْĩَĤِ ْאْذَنĘَ ħْıِĬِْאüَ ăِđْ×َĤِ َكĳُĬَאْذÝَøْאذَِا اĘَ į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨכَ اوĬَĳُĬِאْذÝَùْĺَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ َ ّٰųانَِّ ا َ ّٰųا ħُıُĤَ óْęِĕْÝَøْوَا ħْıُĭْĨِ ‘Mü’minler ancak o kimselerdir ki onlar Allah’a 
ve Resûlüne iman ederler... Muhakkak Allah mağfiret edendir, Rahîmdir.’ (24/
en-Nûr/62) âyeti   nesh etmiştir.” Ebû Dâvûd, Kitabü’l-Cihad, ‘Yasaktan sonra 
Allah ve Resûlünün yasakladığı şeye tekrar dönme izni’ bâbı, hadis no: 2771. 
Bu haberde daha önce durumunu belirttiğimiz Ali ibn Hüseyin ibn Vâkıd el-
Mervezî bulunmaktadır. Bu şahsın doğru sözlü ancak vehmleri bulunan birisi 
olduğunu belirtmiştik. Bu durumda haberin zayıf olma olasılığı bulunmaktadır. 
Ancak bu haberi Taberî İkrime ve Hasan-ı Basrî’nin sözü olarak aktarmıştır. 
Bu aktarımda Ali ibn Hüseyin ibn Vâkıd bulunmadığından haberin bu kanalı 
sahihtir. Haberin isnad zincirinde onun yerine Ebû Tümeyle   Yahya ibn Vâdıh 
el-Mervezî bulunmaktadır ki bu şahıs sikadır. Taberî, c. 10, s. 143, et-Takrîb, c. 
2, s. 359, 193 nolu madde; el-Hulâsa, s. 429.

 b) Bu haber   Tevbe Sûresi’ndeki (óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥכَُ اĬِאْذÝَùْĺَ źَ) “Allah’a ve 
ahiret gününe iman edenler, senden izin istemezler.” izin isteme âyetinin caiz ol-
mayışını açıklayan âyetin ihtiyaç anında izin istemenin caiz olduğunu bildiren 
Nûr Sûresi’ndeki (ħْıُĭْĨِ Ûَْئüِ īْĩَĤِ ْאْذَنĘَ ħْıِĬِْאüَ ăِđْ×َĤِ َكĳُĬَאْذÝَøْאذَِا اĘَ) “Öyle ise, bazı işleri 
için senden izin istediklerinde, sen de onlardan dilediğine izin ver.” âyetle   men-
suh olduğunu bildirmektedir. Bu haberin zayıf oluşunun yanı sıra İbn Abbâs’ın 
görüşünün tutarsız olduğunu da görmekteyiz. Öncelikle her iki âyetin bağlamı 
farklı farklıdır.   Tevbe Sûresi’ndeki bu âyet münafıkların izin istemesini konu 
edinirken Nûr Sûresi’ndeki âyetin bağlamı ise mü’minlerin zorunlu bir neden-
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 ħْıُàَאđَ×ِĬْا  ُ ّٰųا כóَِهَ   īِْכĤَٰو ةً  َّïĐُ  įُĤَ وا  ُّïĐََźَ اóُíُĤْوجَ  ارََادُوا   ĳْĤََو
ħْıُĉَ وģَĻĜَ۪ اïُđُĜْوا ďَĨَ اĝَĤْאīَĺï۪Đِ (46)ة۝ۜ۞۩ب َّ×áَĘَ

46-  “Onlar sizinle savaşa çıkmak isteselerdi, elbette bunun için bir 
hazırlık yaparlardı. Fakat Allah, onların (savaşa) gitmelerini is-
temedi de, onları tembellikle geciktirdi. Onlara, ‘Evlerde oturan-
larla (kadın ve çocuklarla) birlikte oturun!’ denildi.”

 Onlar sizinle savaşa çıkmak isteselerdi.” Seninle“ { وĳْĤََ ارََادُوا اóُíُĤْوجَ }
birlikte   Tebük Gazvesi’ne.

{ ُįĤَ وا ُّïĐََźَ } “Elbette bunun için yaparlardı.” Çıkış için.

ةً } َّïĐُ } “Bir hazırlık.” Silah kuvveti ve azık.

{ ħْıُàَאđَ×ِĬْا ُ ّٰųهَ اóَِכ īِْכĤَٰو } “Fakat Allah, onların (savaşa) gitmelerini is-
temedi de.” Onların seninle birlikte   Tebük Gazvesi’ne çıkışlarını.

{ ħْıُĉَ َّ×áَĘَ } “Onları tembellikle geciktirdi.” Onları çıkma hususunda 
engelledi.

.Onlara, oturun! Denildi.” Geride kalarak oturun“ { وģَĻĜَ۪ اïُđُĜْوا }

{ īَĺï۪ĐِאĝَĤْا ďَĨَ } “Evlerde oturanlarla (kadın ve çocuklarla) birlikte.” 
Özürsüz olarak geride kalanlarla birlikte. Bu kalplerinde gerçekleşti.

 ħُْכĤَŻَìِ وźََۨاوĳđُĄََْا   źًא×َìَ  َّźِا  ħُْزَادُوכ Ĩَא   ħُْכĻĘ۪ ĳäُóَìَا   ĳْĤَ
ُ Öِ ħٌĻĥ۪ĐَאčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (47)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħْıُĤَ َنĳĐُא َّĩøَ ħُْכĻĘَ۪و ÙَĭَÝْęِĤْا ħُُכĬَĳĕُ×ْĺَ

den dolayı izin istemeleridir. Bu durumda söz konusu âyetler arasında her-
hangi bir şekilde   nesh söz konusu olamaz. Ayrıca hadiste geçen neshin tahsis 
ihtimali olma olasılığını da göz ardı etmemek lazım. Bizler   nesh sözcüğünün 
ilk dönemlerde çok geniş bir kullanım alanına sahip olduğunu ve tahsisi de 
kapsadığını belirtmiştik. Olaya bu açıdan bakacak olursak İbn Abbâs   Tevbe 
Sûresi’ndeki bu âyete şu şekilde anlam vermiş olur: Allah’a ve ahiret gününe 
iman eden mü’minler kendilerini cihad etmekten engelleyecek zorunluluk du-
rumu hariç cihaddan geri kalmak için izin istemezler. Bu açıklama daha tutarlı 
ve İbn Abbâs’ın bu görüşte olduğunu düşünmek daha akıllıca olsa gerek. So-
nuçta İbn Abbâs tefsir sahasında derya bir şahıstır.
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47-  “Eğer onlar sizinle (savaşa) çıksalardı, bozgunculuk etmekten 
başka bir işe yaramazlar ve aranıza   fitne sokmak için uğraşır-
lardı. Üstelik içinizde onlara kulak verecekler de vardı. Allah o 
zalimleri bilir.”

{ ħُْכĻĘ۪ ĳäُóَìَا   ĳْĤَ } “Eğer onlar sizinle (savaşa) çıksalardı.” Sizinle 
birlikte.

{ źًא×َìَ َّźِا ħُْא زَادُوכĨَ } “Bozgunculuk etmekten başka bir işe yaramaz-
lar.” Şerr ve   fesad.

{ ħُْכĤَŻَìِ اĳđُĄََْاۨوźََو } “Ve aranıza uğraşırlardı.” Ortanızda deve üze-
rinde yürürler.

{ َÙĭَÝْęِĤْا ħُُכĬَĳĕُ×ْĺَ } “ Fitne sokmak için.” Aranızda şerr,   fesad, zillet ve 
ayıp çıkarmayı isterler.

{ ħُْכĻĘَ۪و } “Üstelik içinizde.” Sizinle birlikte.

{ ħْıُĤَ אĳĐُنَ  َّĩøَ } “Onlara kulak verecekler de vardı.” Kâfirlerin ca-
susları.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤאÖِ ħٌĻĥ۪Đَ  ُ ّٰųوَا } “Allah o zalimleri bilir.” Münafıkları, Abullah 
ibn Ubeyy ve ashabını.

 ُّěéَĤْا äَאٓءَ   ĵّٰÝèَ اĳĨُُźْرَ  Ĥَכَ  وĳ×َُّĥĜََا   ģُ×ْĜَ  īْĨِ  ÙَĭَÝْęِĤْا اĳُĕَÝَÖْا   ïِĝَĤَ
ِ وħْİَُ כَאرĳİُِنَ (48)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óُĨَْا óَıَČََو

48-  “Bunlar daha önce de   fitne çıkarmak istemişler, hakkında türlü 
işler çevirmişlerdi. Sonunda hak yerini buldu ve onlar isteme-
seler de Allah’ın buyruğu üstün geldi.”

{ َÙĭَÝْęِĤْا اĳُĕَÝَÖْا ïِĝَĤَ } “Bunlar   fitne çıkarmak istemişler.” Senin için uğra-
şıların meydana gelmesini arzulamışlar. Yani senin için şerrin ger-
çekleşmesini istemişlerdir.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Daha önce de.”   Tebük Gazvesi’nde.

اĳĨُُźْرَ } Ĥَכَ   Hakkında türlü işler çevirmişlerdi.” Bâtın için“ { وĳ×َُّĥĜََا 
zâhir, zâhir için bâtın.
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{ ُّěéَĤْאءَٓ اäَ ĵّٰÝèَ } “Sonunda hak yerini buldu.” Mü’minler çoğaldı.

{ ِ ّٰųا óُĨَْا óَıَČََو } “Ve Allah’ın buyruğu üstün geldi.” Allah’ın dini olan 
İslam.

.Ve onlar istemeseler de.” Bunu istemeseler de“ { وħْİَُ כَאرĳİُِنَ }

Ĺ اĹĘِ źََ اĳُĉĝَøَ ÙِĭَÝْęِĤْا وَاِنَّ  ّ۪ĭÝِęْÜَ źََو ĹĤ۪ ْنñَْلُ ائĳĝُĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو
Öِ ÙٌĉَĻé۪ĩُĤَ ħََّĭıَäَאĤْכَאīَĺó۪Ęِ (49)ة۝ۜ۞۩ب

49-  “İçlerinde, ‘Aman bana izin ver de, başımı derde sokma!’ diyen 
de var. Bilmiş ol ki, başlarını asıl kendileri derde soktu. Şüphe-
siz ki cehennem kâfirleri çepeçevre kuşatacaktır.”

{ ħْıُĭْĨَِو } “İçlerinde.” Münafıklardan.

.Diyen de var.”  Ki, bu  Cedd   ibn Kays’dır“ { ĳĝُĺَ īْĨَلُ }

{ ĹĤ۪ ْنñَْائ } “Aman bana izin ver de.” Oturmama.

{ Ĺ ّ۪ĭÝِęْÜَ źََو } “Başımı derde sokma!” Sarışın kızlar hakkında.

{ ÙِĭَÝْęِĤْا ĹĘِ  َźَا } “Bilmiş ol ki, başlarını asıl derde kendileri.”   Şirk ve 
nifakta.

.Soktu.” Düştüler“ { ĳُĉĝَøَا }

{ ٌÙĉَĻé۪ĩُĤَ  ħََّĭıَäَ -Şüphesiz ki cehennem çepeçevre kuşatacak“ { وَاِنَّ 
tır.” Kuşatacaktır.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْאÖِ } “Kâfirleri.” Kıyâmet gününde.

اĬَñْìََאٓ   ïْĜَ ĳُĤĳĝُĺَا   Ùٌ×َĻā۪Ĩُ āُِÜْ×כَ  وَاِنْ   ħْİُËْùُÜَ  Ùٌĭَùَèَ āُِÜْ×כَ  اِنْ 
اĬَóَĨَْא ģُ×ْĜَ īْĨِ وĳَّْĤĳَÝَĺََا وĳèُóِĘَ ħْİَُنَ (50)ة۝ۜ۞۩ب

50-  “Sana bir iyilik erişse, bu onları üzer. Şayet sana bir musibet 
erişse, ‘Biz tedbirimizi önceden almıştık.’ derler ve sevinerek 
dönüp giderler.”
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{ ٌÙĭَùَèَ َכ×ْāُِÜ ْاِن } “Sana bir iyilik erişse.”   Bedir Savaşı’nda olduğu 
gibi   ganimet ve  fetih.

{ ħْİُËْùُÜَ } “Bu onları üzer.” Bu onları yani münafıkları üzer.

{ ٌÙ×َĻā۪Ĩُ َכ×ْāُِÜ ِْوَان } “Şayet sana bir musibet erişse.”   Uhud Savaşı’nda 
olduğu gibi öldürülme ve yenilgi.

 Derler.” Yani münafıklar derler.   Abdullah ibn Übeyy ve“ { ĳُĤĳĝُĺَا }
ashabı.

اĬَóَĨَْא }  ïْĜَ } “Biz tedbirimizi almıştık.” Savaştan geri kalmakla اĬَñْìََאٓ 
sakındık.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Önceden.” Musibetten önce.

.Dönüp giderler.” Cihaddan“ { وĳَّْĤĳَÝَĺََا }

 Ve sevinerek.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { وĳèُóِĘَ ħْİَُنَ }

sellem)’e ve ashabına   Uhud Savaşı’nda isabet eden acılardan dolayı 
hoşnut olurlar.

 ģَِّכĳَÝَĻَĥْĘَ ِ ّٰųا ĵĥَĐََא وĭَĻĤٰĳْĨَ ĳَİُ אĭَĤَ  ُ ّٰųا ÕَÝََא כĨَ َّźِאٓ اĭَ×َĻāُ۪ĺ īْĤَ ģْĜُ
اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ (51)ة۝ۜ۞۩ب

51-  “De ki: Hiçbir zaman bize, Allah’ın bizim için yazdığından başka 
bir şey erişmez. O, bizim Mevlâ’mızdır. Artık Mü’minler yalnız 
Allah’a güvenip dayansınlar!”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) münafıklara 
de ki:

ĭَĤَא }  ُ ّٰųا ÕَÝََא כĨَ َّźِا  ĭَ×َĻāُ۪ĺ īْĤَ } “Hiçbir zaman bize, Allah’ın bizim içinאٓ 
yazdığından başka bir şey erişmez.” Allah Teâlâ bizim için hükmet-
miştir.

.O, bizim Mevlâ’mızdır.” Bize daha önceliklidir“ { ĭَĻĤٰĳْĨَ ĳَİُא }
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ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģَِّ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ } ّٰųا ĵĥَĐََو } “Artık mü’minler yalnız Allah’a güvenip 
dayansınlar!” Mü’minler Allah Teâlâ’ya   tevekkül etmelidirler.

 ħُْכÖِ  ÿَُّÖóَÝَĬَ  īُéْĬََو  īِĻْĻَĭَùْéُĤْا اïَèِْى   ٓ َّźِا ĭَÖِאٓ  ĳāَُّÖóَÜَنَ   ģْİَ  ģْĜُ
 ħُْכđَĨَ اĬَِّא  ĳٓāَُّÖóَÝَĘَا  Öِאĭَĺï۪ĺَْא  اوَْ  ïِĭْĐِه۪ٓ   īْĨِ ñَđَÖِابٍ   ُ ّٰųا  ħُُכ×َĻāُ۪ĺ اَنْ 

ĳāُِّÖóَÝَĨُنَ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “De ki: ‘Siz bizim için iki güzelliğin birinden başkasını mı bekli-

yorsunuz? Biz ise Allah’ın size, ya kendi tarafından veya bizim 
elimizle bir azap indirmesini beklemekteyiz. Haydi bekleyin, biz 
de sizinle birlikte beklemekteyiz!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) münafıklara 
de ki:

-Siz bizim için bekliyorsunuz.” Bizim için gözetli“ { ĳāَُّÖóَÜَ ģْİَنَ ĭَÖِאٓ }
yor musunuz?

{ īِĻْĻَĭَùْéُĤْى اïَèِْا َّٓźِا } “İki güzelliğin birinden başkasını mı?”   Fetih ve 
  ganimet ya da öldürülme ve şehadet.

ُ ñَđَÖِابٍ ïِĭْĐِ īْĨِه۪ٓ } ّٰųا ħُُכ×َĻāُ۪ĺ َْان ħُْכÖِ ÿَُّÖóَÝَĬَ īُéْĬََو } “Biz ise Allah’ın size, 
ya kendi tarafından bir azap indirmesini beklemekteyiz.” Helak olu-
şunuzu.

.Veya bizim elimizle.” Kılıçlarımızla öldürülmeniz“ { اوَْ Öِאĭَĺï۪ĺَْא }

.Haydi bekleyin.” Bizim için gözetleyiniz“ { ĳٓāَُّÖóَÝَĘَا }

ĳāُِّÖóَÝَĨُنَ }  ħُْכđَĨَ  Biz de sizinle birlikte beklemekteyiz.” Helak“ { اĬَِّא 
oluşunu gözetliyoruz. 7

7 a) İmam Buhârî der ki: (īِĻْĻَĭَùْéُĤْى اïَèِْا) “Siz bizim için iki güzelliğin birinden baş-
kasını mı bekliyorsunuz?” âyeti hakkında İbn Abbâs dedi ki: “Feth ve şehadet.” 
Buhârî, Kitabü’l-Meğazi, 10. bâb.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, Allah Teâlâ’nın (īِĻْĻَĭَùْéُĤْى اïَèِْا ٓ َّźِאٓ اĭَÖِ َنĳāَُّÖóَÜَ ģْİَ ģْĜُ) “De ki: 
‘Siz bizim için iki güzelliğin birinden başkasını mı bekliyorsunuz?’” buyruğu hak-
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ģْĜُ اĳĝُęِĬَْا ĐًĳْĈَא اوَْ כİًóَْא ĭْĨِ ģََّ×ĝَÝَُĺ īْĤَכħُْ اĬَِّכħُْ כĨًĳْĜَ ħْÝُĭُْא ĘَאīَĻĝ۪øِ (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “(Münafıklara) de ki: ‘İster gönüllü, ister gönülsüz olarak bağışta 

bulunun, bu sizden asla kabul edilmeyecektir. Çünkü sizler (sa-
vaştan geri kalmakla)   fâsık bir kavim oldunuz.’”

{ ģْĜُ } “(Münafıklara) de ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
münafıklara de ki:

.Bağışta bulunun.” Mallarınızı harcayınız“ { اĳĝُęِĬَْا }

kında Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “  Fe-
tih ve şehadet.” Başka bir defasında da şöyle dedi: “Diyor ki: Öldürülme şeha-
dettir, hayattır ve rızıktır; ya da ellerimizle sizi rezil rüsva kılmasıdır.” Taberî, 
c. 10, s. 151.

 c) İbn Cerîr et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Di-
yor ki; Öldürülse kendisi için hayat ve rızık bulunmaktadır. Eğer galip gelirse de 
Allah Teâlâ ona büyük bir ecir bahşeder. Bu, Allah Teâlâ’nın (ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ģْÜِאĝَُĺ īْĨََو) 
‘Kim Allah yolunda çarpışır…’ (4/Nisa/74)   اóًäَْا  ِįĻÜ۪ËُْĬ ĳْùَĘَفَ   Õْĥِĕْĺَ اوَْ   ģْÝَĝْĻُĘَ) 
 ĩًĻč۪Đَ‘Öldürülür veya galip gelirse biz ona büyük bir ecir bahşederiz’ buyruğunaא)
benzemektedir.” Taberî, c. 10, s. 151.

 d) Allah Teâlâ bu âyette münafıklarca mü’minlerin başlarına gelmelerini 
beklediklerini kötü şeylerin büsbütün hayır olduğunu haber vermektedir. 
(īِĻْĻَĭَùْéُĤْى اïَèِْا  ٓ َّźِا  ĳāَُّÖóَÜَ ģْİَ ģْĜُ) “De ki: ‘Siz bizim için iki güzelliğin birindenنَ ĭَÖِאٓ 
başkasını mı bekliyorsunuz?’” Yani bizim düşmanla savaşmak için yolculuğa 
çıkmamızda beklediğiniz neticeler ancak bizim için hayırdır. Ölüm ve hayat 
sahasındaki neticelerin her birisi güzeldir. Hayat ise düşmanlara karşı za-
ferle elde edilmiş izzetli bir yaşam. Ölüm ise değerli güzel bir ölüm olan şe-
hadet. Her ikisi de hayırdır, bahtiyarlıktır. İbn Abbâs yaptığı yorumlarla bun-
lara vurgu yapmaktadır.

 e) (אĭَĺï۪ĺَْאÖِ َْاو ñَđَÖِابٍ ïِĭْĐِ īْĨِه۪ٓ   ُ ّٰųا ħُُכ×َĻāُ۪ĺ َْان ħُْכÖِ ÿَُّÖóَÝَĬَ īُéْĬََو) “Biz ise Allah’ın size, ya 
kendi tarafından veya bizim elimizle bir azap indirmesini beklemekteyiz.” Yani 
sizler bu durumda olduğunuz ve   sâdık bir imanla iman etmediğiniz müddetçe 
geçmiş ümmetlere gönderdiği azap gibi sizlere de göndereceği bir azapla Al-
lah Teâlâ’nın size azap edip helak edeceğini veya küfrünüzü izhar etmeniz ha-
linde ellerimizle ölümü ve şiddeti tadacağınızı beklemekteyiz.

 f) (َنĳāُِّÖóَÝَĨُ ħُْכđَĨَ َّאĬِا اĳٓāَُّÖóَÝَĘَ) “Haydi bekleyin, biz de sizinle birlikte beklemekteyiz.” 
Beklemeyi dilediğiniz müddetçe bizim için bu akibeti bekleyip durunuz. Biz-
ler de sizler için kötü akıbet beklemekteyiz. Bizim için bekleyip durduğunuz 
şey her iki durumda da bizim için ancak hayırdan başka bir şey değildir.
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.İster gönüllü.” Kendi nefsiniz tarafınızdan“ { ĐًĳْĈَא }

כİًóَْא }  İster gönülsüz olarak.” Öldürülme korkusu ile zoraki“ { اوَْ 
bir şekilde.

{ ħُْכĭْĨِ ģََّ×ĝَÝَُĺ īْĤَ } “Bu sizden asla kabul edilmeyecektir.” Bu.

{ īَĻĝ۪øِאĘَ אĨًĳْĜَ ħْÝُĭُْכ ħَُّْכĬِا } “Çünkü sizler (savaştan geri kalmakla)   fâsık 
bir kavim oldunuz.”  Münafık bir kavim oldunuz.

 źََو į۪ĤِĳøُóَÖَِو ِ ّٰųאÖِ واóُęََכ ħْıَُّĬَا ٓ َّźِا ħْıُُÜאĝَęَĬَ ħْıُĭْĨِ ģَ×َĝُْÜ ْاَن ħْıُđَĭَĨَ אĨََو
ĳĥٰةَ اźَِّ وħْİَُ כùَُאĵĤٰ وĳĝُęِĭُْĺ źََنَ اźَِّ وħْİَُ כَאرĳİُِنَ (54)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤنَ اĳُÜْאĺَ
54-  “Onların yaptıkları bağışların kabul edilmemesinin sebebi, Allah’ı 

ve Peygamberini inkâr ederek küfre düşmeleri, namaza üşene-
rek gelmeleri ve istemeyerek bağışta bulunmalarıdır.”

{ į۪ĤِĳøُóَÖَِو ِ ّٰųאÖِ واóُęََכ ħْıَُّĬَا ٓ َّźِا ħْıُُÜאĝَęَĬَ ħْıُĭْĨِ ģَ×َĝُْÜ َْان ħْıُđَĭَĨَ אĨََو } “Onların yap-
tıkları bağışların kabul edilmemesinin sebebi, Allah’ı ve Peygambe-
rini inkâr ederek küfre düşmeleri.” Kalben.

ĳĥٰةَ } َّāĤنَ اĳُÜْאĺَ źََو } “Namaza gelmeleri.” Namaza.

{ ĵĤٰאùَُכ ħْİَُو َّźِا } “Üşenerek.” Ağırdan alarak.

 Ve bağışta bulunmalarıdır.” Allah Teâlâ yolunda bir“ { وĳĝُęِĭُْĺ źََنَ }
şey.

.İstemeyerek.” Bunu istemeyerek“ { اźَِّ وħْİَُ כَאرĳİُِنَ }

 ĹĘِ אıَÖِ ħْıُÖَ ِñّđَĻُĤِ ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺ אĩََّĬِا ħْİُُدźََْاو ٓźََو ħْıُُĤاĳَĨَْכَ ا×ْåِđُْÜ ŻَĘَ
ĻَĬْא وěَİَõْÜََ اħْıُùُęُĬَْ وħْİَُ כَאóُĘِونَ (55)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا

55-  “Onların ne malları ne de çocukları seni imrendirmesin. Çünkü 
Allah bunlarla, dünya hayatında onları cezalandırmayı ve can-
larının kâfir olarak çıkmasını istiyor.”
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 Onların seni imrendirmesin.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { åِđُْÜ ŻَĘَْ×כَ }

‘aleyhi ve sellem)

{ ħْıُُĤاĳَĨَْا } “Ne malları.” Mallarının çokluğu.

{ ħْİُُدźََْاو ٓźََو } “Ne de çocukları.” Çocuklarının çokluğu.

{ ħْıُùُęُĬَْا ěَİَõْÜََא وĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ אıَÖِ ħْıُÖَ ِñّđَĻُĤِ ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺ אĩََّĬِا } “Çünkü Allah bun-
larla, dünya hayatında onları cezalandırmayı ve canlarının çıkmasını 
istiyor.” Dünya hayatından nefislerinin çıkmasını.

-Kâfir olarak.” Cümlede takdim ve tehir bulunmak“ { وħْİَُ כَאóُĘِونَ }
tadır.

ِ اĭْĩِĤَ ħْıَُّĬِכħُْ وĨََאĭْĨِ ħْİُכħُْ وĤَٰכĳْĜَ ħْıَُّĭِمٌ ĳĜُóَęْĺَنَ (56)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ َنĳęُĥِéْĺََو
56-  “(O münafıklar) mutlaka sizden olduklarına dair Allah’a yemin 

ederler, oysa onlar sizden değildirler. Fakat onlar, korkan bir 
topluluktur.”

{ ِّٰųאÖِ  Allah’a yemin ederler.”   Abdullah (O münafıklar)“ { وĳęُĥِéْĺََنَ 
ibn Übeyy ve ashabı.

{ ħُْכĭْĩِĤَ ħْıَُّĬِا } “Mutlaka sizden olduklarına dair.” Kalben ve alenen 
sizinle birlikte olduğuna dair.

{ ħُْכĭْĨِ ħْİُאĨََو } “Oysa onlar sizden değildirler.” Kalben ve alenen si-
zinle birlikte değildirler.

-Fakat onlar, korkan bir topluluktur.” Kılıçla“ { وĤَٰכĳْĜَ ħْıَُّĭِمٌ ĳĜُóَęْĺَنَ }
rınızdan korkan.

ĳَّْĤĳَĤَ Żًìَا اįِĻْĤَِ وĳéُĩَåْĺَ ħْİَُنَ (57)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨُ َْאرَاتٍ اوĕَĨَ َْאً اوåَĥْĨَ َونïُåِĺَ ĳْĤَ
57-  “Eğer sığınacak bir yer veya mağara ya da girilecek bir delik 

bulsalardı, hemen oraya girerlerdi.”

-Eğer sığınacak bir yer bulsalardı.” Kendisine il“ { ïُåِĺَ ĳْĤَونَ åَĥْĨَאً }
tica edecekleri bir yer.
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.Veya mağara.” Dağda bir mağara“ { اوَْ ĕَĨَאرَاتٍ }

{ Żًìَ َّïĨُ َْاو } “Ya da bir delik.” Yeryüzünde bir gizli izbe bir yol.

{ įِĻْĤَِا اĳَّْĤĳَĤَ } “Girilecek.” Kendisine gidecekleri.

 .Hemen oraya girerlerdi.” Hemen oraya girerlerdi“ { وĳéُĩَåْĺَ ħْİَُنَ }
Cumuh sözcüğü iki yürüyüş arasındaki yürüyüştür.

 ħْĤَ ْا وَاِنĳĄَُא رıَĭْĨِ اĳُĉĐُْאِنْ اĘَ ِאتĜَïَ َّāĤا ĹĘِ َكõُĩِĥْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو
ĳْĉَđُْĺا ıَĭْĨِאٓ اِذَا ĳُĉíَùْĺَ ħْİُنَ (58)ة۝ۜ۞۩ب

58-  “İçlerinde, topladığın zekâtlar konusunda sana dil uzatanlar da 
var. Eğer kendilerine o zekâtlardan verilmişse hoşnut olurlar, 
verilmemişse hemen kızarlar.”

{ ħْıُĭْĨَِو } “İçlerinde, var.” Münafıklardan Ebü’l-Ahvas ve ashabı.

Ĝَïَאتِ } َّāĤا  ĹĘِ õُĩِĥْĺَكَ   īْĨَ } “Topladığın zekâtlar konusunda sana dil 
uzatırlar da.” Sadakaların taksimi konusunda seni eleştirir, bizim 
aramızda eşitçe taksim etmedi derler.

-Eğer kendilerine o zekâtlardan verilmişse.” Sada“ { Ęَאنِْ اĳُĉĐُْا ıَĭْĨِא }
kadan bol bir pay.

.Hoşnut olurlar.” Taksime“ { رĳĄَُا }

ıَĭْĨِאٓ } ĳْĉَđُْĺا   ħْĤَ -Verilmemişse.” Sadakadan bol bir pay veril“ { وَاِنْ 
memişse,

.Hemen kızarlar.” Taksimata“ { اِذَا ĳُĉíَùْĺَ ħْİُنَ }

ĭَĻÜ۪ËْĻُøَא   ُ ّٰųא اĭَ×ُùْèَ اĳُĤאĜََو įُُĤĳøَُوَر  ُ ّٰųا ħُıُĻÜٰٰאٓ اĨَ اĳĄَُر ħْıَُّĬَا ĳْĤََو
ِ رَاĳ×ُĔِنَ (59)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِا ٓ ُ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ وَرįُُĤĳøَُٓ اĬِאَّ ّٰųا

59-  “Ne olurdu bunlar, Allah’ın ve Peygamberinin kendilerine ver-
diği şeye razı olsalar da, ‘Allah bize yeter, yakında bize Allah da 
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lütfundan verecek, Peygamber de. Bizim bütün rağbetimiz yal-
nız Allah’adır.’ deselerdi!”

{ ħْıَُّĬَا ĳْĤََو } “Ne olurdu bunlar.” Yani münafıklar.

{ ُ ّٰųا ħُıُĻÜٰٰאٓ اĨَ اĳĄَُر } “Allah’ın ve kendilerine verdiği şeye razı olsalar 
da.” Allah Teâlâ’nın kendi fazlından kendilerine bahşettiğine.

{ ُ ّٰųא اĭَ×ُùْèَ اĳُĤאĜََو įُُĤĳøَُوَر } “Peygamberinin. Allah bize yeter, deselerdi!” 
Güvencemiz Allah’tır.

{ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ ُ ّٰųא اĭَĻÜ۪ËْĻُøَ } “Yakında bize Allah da lütfundan verecek.” Al-
lah Teâlâ kendi fazlından rızıklandırmasıyla bizi zengin kılacaktır.

{ ُٓįُĤĳøَُوَر } “Peygamber de.” Verdiği ihsanla.

ِ رَاĳ×ُĔِنَ } ّٰųا ĵĤَِאَّٓ اĬِا } “Bizim bütün rağbetimiz yalnız Allah’adır.” Rağ-
betimiz Allah Teâlâ’yadır. Bu şekilde deselerdi kendileri için daha 
hayırlı olurdu.

 ÙِęََّĤËَĩُĤْوَا ıَĻْĥَĐَא   īَĻĥ۪ĨِאđَĤْوَا  īِĻ۪אכùَĩَĤْوَا óَĝَęُĥْĤِآءِ  Ĝَïَאتُ  َّāĤا اĩََّĬِא 
 ģِĻ×۪ َّùĤا  īِÖْوَا  ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘَ۪و  īَĻĨِ۪אرĕَĤْوَا Ĝَאبِ  ِóّĤا  ĹĘَِو  ħْıُُÖĳĥُĜُ

ُ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (60)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ِ ّٰųا īَĨِ Ùًąَĺó۪Ęَ
60-  “Sadakalar (zekâtlar) Allah’tan bir farz olarak ancak yoksullara, 

düşkünlere, (  zekât toplamakla görevli) memurlara, gönülleri 
İslâm’a ısındırılacak olanlara, (özgürlüğünü satın almaya çalı-
şan) kölelere, borçlulara, Allah yolunda olana ve yolda kalmışa 
aittir. Allah her şeyi bilir, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”

Ardından Allah Teâlâ sadakaların/zekâtın kimlere verileceğini 
açıklamak için şöyle buyurdu:

Ĝَïَאتُ óَĝَęُĥْĤِاءِٓ } َّāĤא اĩََّĬِا } “Sadakalar (zekâtlar) ancak yoksullara ait-
tir.” Bu nitelikteki kişilere.

{ īِĻ۪אכùَĩَĤْوَا } “Düşkünlere.” Dolaşanlara.
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-memurlara.” Sadaka (Zekât toplamakla görevli )“ { وَاđَĤْאıَĻْĥَĐَ īَĻĥ۪Ĩِא }
ları toplayanlara.

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ ÙِęََّĤËَĩُĤْوَا } “Gönülleri İslâm’a ısındırılacak olanlara.”   Ebû Süf-
yan ve ashabına ki yaklaşık olarak 15 kişi idiler, bağış verilmeye.

Ĝَאبِ } ِóّĤا ĹĘَِو } “(Özgürlüğünü satın almaya çalışan) kölelere.” Mü-
katep kölelere.

{ īَĻĨِ۪אرĕَĤْوَا } “Borçlulara.” Allah’a taatte olan borçlulara.

{ ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘَ۪و } “Allah yolunda olana.” Allah yolunda cihad eden 
mücahidlere,

{ ģِĻ×۪ َّùĤا īِÖْوَا } “Ve yolda kalmışa.” Yolda geçen konaklayan misa-
fire,

{ ًÙąَĺó۪Ęَ } “Bir farz olarak.” Bir pay olarak.

{ ِ ّٰųا īَĨِ } “Allah’tan.” Bu kişiler için.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah her şeyi bilir.” Bunları.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Bunlar için hükmet-
tiği konuda.

 ħُْכĤَ óٍĻْìَ ُاذُُن ģْĜُ ٌاذُُن ĳَİُ َنĳُĤĳĝُĺََو َّĹ×َِّĭĤذُونَ اËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥا ħُıُĭْĨَِو
 īَĺñَّ۪Ĥوَا ħُْכĭْĨِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĥĤِ Ùٌĩَèَْوَر īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ īُĨِËُْĺَو ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ

ِ ñَĐَ ħْıُĤَابٌ اħٌĻĤَ۪ (61)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųلَ اĳøَُذُونَ رËُْĺ
61-  “Münafıklardan bazıları Peygamber’i üzerler. ‘Kulak kesildi! (Her 

şeye inanıyor)’ derler. De ki: ‘O, sizin için hayrı işiten bir kulak-
tır, Allah’a iman eden, mü’minlere güvenir, sizden iman eden-
ler için de bir rahmettir. Allah’ın Peygamberini üzenlere, can 
yakıcı bir azap vardır.’”

{ ħُıُĭْĨَِو } “Münafıklardan bazıları.” Münafıklardan   Cüzam ibn Ha-
lid,   İyas   ibn Kays,   Semmak ibn Yezid ve   Ubeyd ibn Mâlik.
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{ َّĹ×َِّĭĤذُونَ اËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥا } “Peygamber’i üzerler.” Eleştiri ve hakarette bu-
lunmakla.

.Derler.” Birbirlerine derler“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }

 Kulak kesildi! (Her şeye inanıyor).” Bizi dinliyor ve biz“ { ĳَİُ اذُُنٌ }
ona “Senin hakkında bir şey demedik.” dediğimizde bizi onaylıyor.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

{ ħُْכĤَ  óٍĻْìَ  O, sizin için hayrı işiten bir kulaktır.” Şerri işiten“ { اذُُنُ 
bir kulak değildir. Yani sizi dinler ve sizin hayrınızı tasdik eder, si-
zin şerrinizi değil. “O sizin için hayrı işiten bir kulaktır.” buyruğu-
nun, eğer o bir kulak ise o sizin için daha hayırlıdır, anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

{ ِ ّٰųאÖِ  īُĨِËُْĺ } “Allah’a iman eden.” Allah Teâlâ’nın buyruğunu tas-
dik eden.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ īُĨِËُْĺَو } “Mü’minlere güvenir.” İhlaslı mü’minlerin sözle-
rini tasdik eder.

{ ٌÙĩَèَْوَر } “Bir rahmettir.” Azaba karşılık.

{ ħُْכĭْĨِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Sizden iman edenler için de.” Kalben ve açıkça 
iman edenler için.

{ ِّٰųا رĳøَُلَ  Ëُْĺذُونَ   īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Allah’ın Peygamberini üzenlere.”   Tebük 
Gazvesi’nde O’ndan geri kalmakla peygamberi  üzen Culas ibn Süveyd, 
  Semmak ibn Amr,   Mehşa ibn Himyer ve onların ashaplarıdır.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤَ } “Can yakıcı bir azap vardır.” Dünyada ve ahirette 
acıtıcı bir azap. 8

8 a) İmam Buhârî (ٌاذُُن ĳَİُ) “O bir kulaktır.” buyruğu hakkında der ki: “İbn Abbâs 
dedi ki: ‘O işittiği herşeyi tasdik eden bir kulaktır.’” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir,   Tevbe 
Sûresi, 1. Bâb. İbn Cerîr et-Taberî, Ali ibn Ebi Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan Yüce 
Allah’ın (ٌاذُُن ĳَİُ َنĳُĤĳĝُĺََو) “Kulak kesildi! (Her şeye inanıyor)’ derler.” buyruğu hak-
kında “Söyleyeni dinleyen ve kabul eden kimse demektir” ve (īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ īُĨِËُْĺَو ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ) 
“Allah’a iman eden, mü’minlere güvenir” buyruğu hakkında ise “Yani Allah’a 
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inanır ve mü’minleri tasdik eder” diye açıkladığını rivayet eder. Taberî, c. 10, 
s. 168-9.

 b) Bu iki rivayet birbiriyle örtüşmüyor. Zira Buhârî’nin rivayetinde geçen “Yu-
saddiku/tasdik eden” sözcüğü âyette geçen (ٌاذُُن) “kulak” sözcüğüne yönelik bir 
açıklama iken Taberî de geçen “Yusaddiku/tasdik eden” sözcüğü (ٌاذُُن) “kulak” 
sözcüğüne yönelik bir açıklama değil, (īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ īُĨِËُْĺَو) kelime grubuna yönelik 
bir açıklamadır.

 c) (īَĺñَّ۪Ĥا ħُıُĭْĨَِو) “Onlardan bazıları da” ifadesinde söz konusu edilenler münafık-
lardır. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e “Kulaktır” şeklindeki sözleri 
haşa O’nu alaya almak ve eleştirmek amacıyla söylenen bir sözdür. Tabi mü-
nafıklar bu sözü açıktan açığa değil baş başa kaldıklarında söylüyorlardı. Ka-
naatlerine göre Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in dinlemesi herhangi bir 
kritere dayanmamaktaydı. Onlar bu sözlerinin Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem) tarafından duyulması halinde takip edecekleri metodu da belirlemiş-
lerdi. “Eğer Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kendisine taktığımız bu la-
kabı ve nitelendirmeyi duyacak olursa yanına gider kendisinden özür dileriz. 
O da bizim özrümüzü kabul eder ve dediklerimizi tasdik eder.” diyorlardı.

 d) (ٌاذُُن) “Üzün” sözcüğü asılda duyma organıdır. Ancak sözcük çokça dinleyen 
ve ölçüsüzce dinlediğini kabul eden kimse hakkında da istiare yoluyla kulla-
nılmaktadır. El-Keşşâf, c. 2, s. 199; el-Müfredat, “Üzün” Maddesi.

 e) Onları bu yanlış yola sapmaya iten neden Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’in kendilerine karşı göstermiş olduğu müsamahakar davranışı, onları kı-
namaksızın ve ortaya koymuş oldukları özürleri tahkik etmeksizin kabul etme-
sidir. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) rahmet kaynağı olması nedeniyle 
hakkın yitirilmesine neden olmadığı müddetçe insanların ileri sürdükleri ma-
zeretleri kabul ederdi. Ondan dolayı bir insanın mazeretinin araştırılıp rencide 
edilmesi insan onurunu kırıcı ve şahsiyetinin yitimine neden olduğundan do-
layı böyle bir davranış âyette de söz konusu edilen hayrın kapsamına giremez.

 f) Allah Teâlâ münafıkların dile getirdiği eleştiriyi (ħُْכĤَ óٍĻْìَ ُاذُُن ģْĜُ) “De ki: O, si-
zin için hayrı işiten bir kulaktır.” buyruğuyla cevaplandırmasını istemiştir. Mü-
nafıkların bu nitelendirmelerinin cevabını bizzat Allah azze ve celle üstlenmiş 
ve Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in varlık sebebini açıklamak üzere 
şöyle buyurmuştur: (ħُْכĤَ óٍĻْìَ ُاذُُن ģْĜُ) “De ki; O sizin için hayırlı bir kulaktır.” O’nun 
dinlemesi ve kabulü sadece hak ve hayrın olduğu noktalar açısından geçerli-
dir. Bu bakımdan Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in aldanabileceği şek-
linde bir tasavvur zihinlerinizde oluşmasın. O, hakkın ve hayrın bulunmadığı 
sözleri dinlemez ve kabul de etmez. Allah Teâlâ O’nu böyle bir hatayı işlemek-
ten koruduğu gibi kendisi de öyle bir pozisyona düşmez.

 g)   īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ īُĨِËُْĺَو  ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ “Allah’a iman eder ve mü’minlere güvenir.” Yani on-
ları tasdik eder. Burada dilsel açıdan bir incelik söz konusudur. Âyette iki tane 
“âmene/iman etti” fiili geçmektedir. İlki Allah Teâlâ’ya iman, ikincisi mü’minlere 
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اِنْ  ĳĄُóُْĺهُ  اَنْ   ُّěèََا  ٓįُُĤĳøَُوَر  ُ ّٰųوَا  ħُْכĳĄُóْĻُĤِ  ħُْכĤَ  ِ ّٰųאÖِ ĳęُĥِéْĺَنَ 
כَאĳُĬا īَĻĭ۪ĨِËْĨُ (62)ة۝ۜ۞۩ب

62-  “Onlar gönlünüzü hoşnut etmek için size gelip Allah’a yemin 
ederler. Eğer bunlar iman etmiş iseler, Allah ve Resûlünü hoş-
nut etmeleri daha doğrudur.”

{ ħُْכĳĄُóْĻُĤِ ħُْכĤَ ِ ّٰųאÖِ َنĳęُĥِéْĺَ } “Onlar gönlünüzü hoşnut etmek için size 
gelip Allah’a yemin ederler.” Gazveden geri kalmalarına.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ اĳُĬهُ انِْ כَאĳĄُóُْĺ َْان ُّěèََا ٓįُُĤĳøَُوَر ُ ّٰųوَا } “Eğer bunlar iman etmiş ise-
ler, Allah ve Resûlünü hoşnut etmeleri daha doğrudur.” Kendi iman-
larında sadık iseler.

َ وَرĘَ įُĤَĳøَُאَنَّ Ĭَ įُĤَאرَ ìَ ħََّĭıَäَאïًĤِا ıَĻĘ۪א  ّٰųאدِدِ اéَُĺ īْĨَ įَُّĬَا اĳٓĩُĥَđْĺَ ħْĤََا
ذĤِٰכَ اõْíِĤْىُ اħُĻč۪đَĤْ (63)ة۝ۜ۞۩ب

63-  “Onlar bilmiyorlar mı ki, kim Allah’a ve Peygamberine karşı ge-
lirse ona, içinde sürekli kalınacak cehennem ateşi vardır. İşte 
büyük rezillik budur!”

.Onlar bilmiyorlar mı?” Yani Culas ve ashabı“ { اĳٓĩُĥَđْĺَ ħْĤََا }

{ َ ّٰųאدِدِ اéَُĺ īْĨَ įَُّĬَا } “Ki, kim Allah’a karşı gelirse.” Allah Teâlâ’ya mu-
halefet ederse.

{ ُįĤَĳøَُوَر } “Ve Peygamberine.” Kalben.

iman. Ancak ikisi aynı anlamda değildir. Zira ilkinde –Allah’a imanda- eylem/fiil 
“ba” harf-i cerri ile geçişli kılınmışken ikincisinde –mü’minlere imanda- “lam” 
harf-i cerri ile geçişli kılınmıştır. İlk kullanımda amaç; Allah Teâlâ’nın varlığını 
ve vahdaniyetini tasdik etmek, ikinci kullanımda, Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem)’in mü’minlerin sözlerinde onları tasdik etmesidir. Mealde de âyete bu 
şekilde anlam verilmiştir. İman sözcüğü Kur’an-ı Kerim’de de bazı âyetlerde 
tasdik etme anlamında kullanılmaktadır. (į۪ĨِĳْĜَ  īْĨِ  ٌÙَّĺ ذُرِّ  َّźِا  ĵٓøٰĳĩُĤِ  īَĨَٰا -ĩَĘَ) “Kavאٓ 
minden bir grup gençten başka kimse Musa’ya iman etmedi.” (10/Yûnus/83) 
(īَĻĜِ۪אدĀَ َّאĭُכ ĳْĤََא وĭَĤَ īٍĨِËْĩُÖِ ÛَĬَْאٓ اĨََو) “Gerçi söylediklerimiz doğru olsa da sen bize inan-
mayacaksın!” (12/Yusuf/17).
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{ ħُĻč۪đَĤْىُ اõْíِĤْכَ اĤِٰא ذıَĻĘ۪ اïًĤِאìَ ħََّĭıَäَ َאرĬَ įُĤَ ََّאنĘَ } “Ona, içinde sürekli kalına-
cak cehennem ateşi vardır. İşte büyük rezillik budur!” Şiddetli bir azap.

 ģِĜُ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ אĩَÖِ ħْıُُئ ِ×ّĭَُÜ ٌرَةĳøُ ħْıِĻْĥَĐَ َل َّõĭَُÜ ْنَ اَنĳĝُĘِאĭَĩُĤْرُ اñَéْĺَ
َ óِíْĨُجٌ Ĩَא ñَéْÜَرُونَ (64)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اِنَّ ا اõِıْÝَøْؤُۧ

64-  “Münafıklar, kalplerinde olanı kendilerine haber verecek bir 
sûre indirilmesinden çekinirler. De ki: ‘Siz alay edin bakalım! 
Ama Allah, o çekindiğiniz şeyi açığa çıkaracaktır.’”

اĭَĩُĤْאĳĝُĘِنَ }  ñَéْĺَ } “Münafıklar, çekinirler.”   Abdullah ibn Übeyy veرُ 
ashabı.

{ ħْıِĻْĥَĐَ َل َّõĭَُÜ َْان } “İndirilmesinden.” Peygamberlerine.

{ ħْıُُئ ِ×ّĭَُÜ ٌرَةĳøُ } “Kendilerine haber verecek bir sûre.” Kendilerine ha-
ber verecek.

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ אĩَÖِ } “Kalplerinde olanı.” Nifakı.

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Vedia ibn 
Hızâm’a,  Cedd   ibn Kays’a ve Cuheyr ibn Himyer’e.

ا }  Siz alay edin bakalım!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اõِıْÝَøْؤُۧ

‘aleyhi ve sellem) ve Kur’an ile.

َ óِíْĨُجٌ } ّٰųاِنَّ ا } “Ama Allah, açığa çıkaracaktır.” İzhar edicidir.

ñَéْÜَرُونَ }  Ĩَ } “O çekindiğiniz şeyi.” Hazret-i Muhammed (sallallâhuא 

‘aleyhi ve sellem)’den ve ashabından gizlemiş olduğunu.

 į۪Üِאĺَٰوَا  ِ ّٰųאÖَِا  ģْĜُ  ÕُđَĥْĬََو ĳíُĬَضُ  כĭَُّא  اĩََّĬِא   َّīُĤĳĝُĻَĤَ  ħْıُÝَĤَْאøَ  īِْئĤََو
نَ (65)ة۝ۜ۞۩ب وَرį۪Ĥِĳøَُ כõِıْÝَùْÜَ ħْÝُĭُْؤُۧ

65-  “Eğer onlara (niçin alay ettiklerini) sorsan, ‘Biz sadece lafa dal-
mış, eğleniyorduk.’ derler. De ki: ‘Siz Allah ile O’nun âyetleri ve 
Peygamberi ile alay mı ediyorsunuz?’”
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{ ħْıُÝَĤَْאøَ īِْئĤََو } “Eğer onlara (niçin alay ettiklerini) sorsan.” Ey Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “Sizi güldüren şey nedir?” diye on-
lara sorduğunda.

-Biz sadece lafa dalmış, derler.” Kafile hak“ { īُĤĳĝُĻَĤََّ اĩََّĬِא כĭَُّא ĳíُĬَضُ }
kında konuşuyorduk.

{ ÕُđَĥْĬََو } “Eğleniyorduk.” Kendi aramızda gülüşüyorduk.
{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.
نَ } ِ وَاĺَٰאį۪Üِ وَرį۪Ĥِĳøَُ כõِıْÝَùْÜَ ħْÝُĭُْؤُۧ ّٰųאÖَِا } “Siz Allah ile O’nun âyetleri ve Pey-

gamberi ile mi alay ediyorsunuz?” Kur’an ile.

 ħُْכĭْĨِ  ÙٍęَِٓאئĈَ  īْĐَ  ėُđْĬَ اِنْ   ħُْכĬِאĩَĺ۪ا  ïَđْÖَ  ħُْÜóْęََכ  ïْĜَ ñِÝَđْÜَرُوا   źَ
بْ ĈَאئÖِ ÙًęَِٓאħْıَُّĬَ כَאĳُĬا īَĻĨ۪óِåْĨُ (66)ة۝ۜ۞۩ب ِñّđَُĬ

66-  “Boşuna özür dilemeyin, çünkü siz iman ettiğinizi söyledikten 
sonra küfrünüzü açığa vurdunuz. İçinizden bir kısmınızı bağışla-
sak bile, bir kısmınıza suçlu olduklarından dolayı azap edeceğiz.”

.Boşuna özür dilemeyin.” Sözlerinizle“ { ñِÝَđْÜَ źَرُوا }

{ ħُْכĭْĨِ ÙٍęَِٓאئĈَ īْĐَ ėُđْĬَ ِْان ħُْכĬِאĩَĺ۪ا ïَđْÖَ ħُْÜóْęََכ ïْĜَ } “Çünkü siz iman ettiğinizi 
söyledikten sonra küfrünüzü açığa vurdunuz. İçinizden bir kısmınızı 
bağışlasak bile.” Cuheyr ibn Himyeri. Zira o, diğer münafıklar ile bir-
likte dalga geçmemiş ve onlarla birlikte gülmemiştir.

{ ًÙęَِٓאئĈَ ْب ِñّđَُĬ } “Bir kısmınıza azap edeceğiz.”   Vedia ibn Hızâm’ı ve 
 Cedd   ibn Kays’ı.

{ īَĻĨ۪óِåْĨُ اĳُĬכَא ħْıَُّĬَאÖِ } “Suçlu olduklarından dolayı.” Kalben müşrik-
ler olan.

اĭَĩُĤَْאĳĝُĘِنَ وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتُ ĺَ ăٍđْÖَ īْĨِ ħْıُąُđْÖَאóُĨُْونَ ÖِאĭْĩُĤْכóَِ وĳْıَĭْĺََنَ 
 īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْاِنَّ ا ħْıُĻَùِĭَĘَ َ ّٰųا اĳùُĬَ ħْıُĺَïِĺَْنَ اĳąُ×ِĝْĺََوفِ وóُđْĩَĤْا īِĐَ

ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ (67)ة۝ۜ۞۩ب
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67-  “ Münafık erkekler ve   münafık kadınlar birbirlerine benzerler. 
Kötülüğü emreder, iyiliği engeller ve elleriyle tutarlar (cimrilik 
ederler). Onlar Allah’ı unuttular, Allah da onları unuttu. Çünkü 
münafıklar, gerçekten   fâsık kimselerdir.”

.Münafık erkekler.” Erkeklerden   münafık olanlar “ { اĭَĩُĤَْאĳĝُĘِنَ }

.Ve   münafık kadınlar.” Kadınlardan   münafık olanlar“ { وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتُ }

{ ăٍđْÖَ  īْĨِ  ħْıُąُđْÖَ } “Birbirlerine benzerler.” Kalben birbirlerinin 
dini üzeredirler.

{ óَِכĭْĩُĤْאÖِ َونóُĨُْאĺَ } “Kötülüğü emreder.” Küfür ve Hazret-i Resûlullâh 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’a muhalefeti emrederler.

 İyiliği engeller.” İmandan ve Hazret-i Resûlullâh“ { وĳْıَĭْĺََنَ īِĐَ اóُđْĩَĤْوفِ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in emirlerine uygun davranmaktan.

.Tutrlar (cimrilik ederler).” Tutarlar/kısarlar“ { وĳąُ×ِĝْĺََنَ }

{ ħْıُĺَïِĺَْا } “Elleriyle.” Hayırda harcamaktan.

{ َ ّٰųا  ĳùُĬَ } “Onlar Allah’ı unuttular.” Kalben Allah Teâlâ’ya taatiا 
bırakırlar.

{ ħْıُĻَùِĭَĘَ } “Allah da onları unuttu.” Allah Teâlâ da onları dünyada 
rüsva etmiş ve ahirette onları cehennem ateşinde terk etmiştir.

-Çünkü münafıklar, gerçekten   fâsık kim“ { اِنَّ اĭَĩُĤْאħُİُ īَĻĝ۪Ęِ اęَĤْאĳĝُøِنَ }
selerdir.” Kalben kâfir olanlardır.

אرَ Ĭَאرَ ìَ ħََّĭıَäَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא  َّęُכĤْאتِ وَاĝَĘِאĭَĩُĤْوَا īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْا  ُ ّٰųا ïَĐََو
ُ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ ħٌĻĝ۪Ĩُ (68)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُıُĭَđَĤََو ħْıُ×ُùْèَ Ĺَİِ

68-  “Allah   münafık erkeklere,   münafık kadınlara ve kâfirlere içinde 
sürekli kalacakları cehennem ateşini vadetmiştir. Bu, onlara yeter, 
çünkü Allah onlara lânet etmiştir. Onlar için kalıcı bir azap vardır.”

{ īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْا  ُّٰųا  ïَĐََو } “Allah   münafık erkeklere, vadetmiştir.” Erkek-
lerden   münafık olanlara.
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.Münafık kadınlara.” Kadınlardan “ { وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتِ }

אرَ Ĭَאرَ ìَ ħََّĭıَäَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא } َّęُכĤْوَا } “Ve kâfirlere içinde sürekli kalacakları 
cehennem ateşini.” Cehennem ateşinde sürekli ikamet edici.

{ ħْıُ×ُùْèَ Ĺَİِ } “Bu, onlara yeter.” Onların varacağı nokta.

{ ُ ّٰųا  ħُıُĭَđَĤََو } “Çünkü Allah onlara lânet etmiştir.” Allah Teâlâ on-
lara azap etmiştir.

{ ħٌĻĝ۪Ĩُ ٌابñَĐَ ħْıُĤََو } “Onlar için kalıcı bir azap vardır.” Sürekli.

وَاوźََْدًا   źًاĳَĨَْا  óَáَْوَاَכ ةً  َّĳĜُ  ħُْכĭْĨِ  َّïüََا כَאĳُٓĬا   ħُْכĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñَّ۪Ĥכَא
 īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا ďَÝَĩْÝَøْא اĩََכ ħُْכĜِŻَíَÖِ ħْÝُđْÝَĩْÝَøْאĘَ ħْıِĜِŻَíَÖِ اĳđُÝَĩْÝَøْאĘَ
 ħْıُُĤאĩَĐَْا Ûْĉَ×ِèَ َئِٓכĤُٰۨا اوĳĄُאìَ يñَّ۪Ĥכَא ħْÝُąْìَُو ħْıِĜِŻَíَÖِ ħُْכĥِ×ْĜَ

ĻَĬْא وَاóَìِٰźْةِ وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ (69)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤا ĹĘِ
69-  “(Ey münafıklar!) Siz de tıpkı kendinizden öncekiler gibisiniz. 

Üstelik onlar, hem güç hem de mal ve çocuk bakımından siz-
den daha üstün idiler. Sonra onlar (dünya malından) paylarını 
alıp yararlandılar. Siz de, daha öncekilerin paylarını alıp yarar-
landıkları gibi, paylarınızı alıp yararlandınız ve (bâtıla) dalanlar 
gibi siz de daldınız! İşte onların amelleri, dünyada da ahirette 
de boşa gitmiştir. İşte onlar ziyana uğrayanlardır!”

{ īَĺñَّ۪Ĥכَא } “(Ey münafıklar!) Siz de tıpkı gibisiniz.” O kimselerin 
azapları gibidir ki.

{ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ } “Kendinizden öncekiler.” Münafıklardan.

ةً } َّĳĜُ ħُْכĭْĨِ َّïüََا اĳُٓĬכَא } “Üstelik onlar, hem güç sizden daha üstün idi-
ler.” Beden bakımından.

{ ħْıِĜِŻَíَÖِ ĘَאĳđُÝَĩْÝَøْا  وَاوźََْدًا   źًاĳَĨَْا  óَáََْوَاכ } “Hem de mal ve çocuk bakı-
mından. Sonra onlar (dünya malından) paylarını alıp yararlandılar.” 
Dünyada iken ahiretteki nasiplerini yediler.
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{ ħُْכĜِŻَíَÖِ  ħْÝُđْÝَĩْÝَøْאĘَ } “Siz de paylarınızı alıp yararlandınız.” Sizde 
dünyada iken ahiretteki nasibinizden yediniz.

{ ďَÝَĩْÝَøْא اĩََכ } “Yararlandıkları gibi.” Yedikleri gibi.

{ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا } “Daha öncekilerin.” Sizden önceki münafıkların.

{ ħْıِĜِŻَíَÖِ } “Paylarını alıp.” Dünyada iken ahiretteki nasiplerini 
alıp.

{ ħْÝُąْìَُو } “Siz de daldınız.” Bâtıla.

ìَאĳĄُا }  Ve (bâtıla) dalanlar gibi.” Öncekilerin dalışı ve“ { כَאñَّ۪Ĥي 
peygamberlerini yani Allah’ın peygamberlerini yalanlayışları gibi 
siz de Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i kalbinizde ya-
lanladınız.

{ ħْıُُĤאĩَĐَْا Ûْĉَ×ِèَ َئِٓכĤُٰۨاو } “İşte onların amelleri, boşa gitmiştir.” İyilik-
leri boşa çıkmıştır.

ĻَĬْא وَاóَìِٰźْةِ وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ } ُّïĤا ĹĘِ } “Dünyada da ahirette de. İşte 
onlar ziyana uğrayanlardır!” Cezalandırılarak aldanacaklardır.

 ħَĻİ۪óٰÖِْمِ اĳْĜََدَ وĳĩُàََאدٍ وĐََحٍ وĳُĬ ِمĳْĜَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥאُ ا×َĬَ ħْıِÜِْאĺَ ħْĤََا
כَאنَ  ĩَĘَא  ĭَאتِ  ِĻّ×َĤْאÖِ  ħْıُĥُøُُر  ħْıُÝْÜََا وَاęِÜَËْĩُĤْכَאتِ   īَĺَïْĨَ وَاéَĀَْאبِ 

ُ ħْıُĩَĥِčْĻَĤِ وĤَٰכīِْ כَאĳُٓĬا اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ (70)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
70-  “Onlardan önce gelen Nûh, Ad ve   Semûd kavimlerinin,   İbrahim 

kavminin, Medyenlilerin ve alt üst olmuş kasabalar halkının 
kıssaları onlara ulaşmadı mı? Onlara peygamberleri açık muci-
zeler getirmişlerdi. Allah onlara zulmetmiş değildi, ama onlar 
kendilerine zulmettiler.”

.Kıssaları onlara ulaşmadı mı?” Haberi“ { اĺَ ħْĤََאĬَ ħْıِÜَِْ×אُ }

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا } “Onlardan önce gelen.” Nasıl helak ettiğimiz.

.Nûh kavminin.” Suda boğmak ile helak ettik“ { ĳْĜَمِ ĳُĬحٍ }
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-Ad.”   Hûd (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmidir. Şiddetli rüzgâr ile ken“ { وĐََאدٍ }
dilerini helak ettik.

.Ve   Semûd.”     Sâlih (‘aleyhi’s-selâm) kavmidir. Sarsıntı ile“ { وĳĩُàََدَ }

{ ħَĻİ۪óٰÖِْمِ اĳْĜََو } “  İbrahim kavminin.” Yıkmak ile onları helak ettik.

{ īَĺَïْĨَ ِאبéَĀَْوَا } “Medyenlilerin.”   Şuayb (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmidir. 
Sarsıntı ile helak ettik.

 Ve alt üst olmuş kasabalar halkının.” Yalanlayanlar“ { وَاęِÜَËْĩُĤْכَאتِ }
ve yere batırılanlar. Yani  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmidir. Biz 
onları yere batırma ve taş ile helak ettik.

ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıُÝْÜََا } “Onlara peygamberleri açık mucizeler getir-
mişlerdi.” Emir, nehy ve alametler. Peygamberlerine iman etmedi-
ler. Bunun üzerine Allah Teâlâ da onları helak eyledi.

{ ħْıُĩَĥِčْĻَĤِ  ُ ّٰųא כَאنَ اĩَĘَ } “Allah onlara zulmetmiş değildi.” Onları he-
lak etmek ile.

-Ama onlar kendilerine zulmettiler.” Kü“ { وĤَٰכīِْ כَאĳُٓĬا اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ }
für ve peygamberleri yalanlamak ile.

وَاĳُĭĨِËْĩُĤْنَ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتُ ħْıُąُđْÖَ اوĻَĤَِْאٓءُ ĺَ ăٍđْÖَאóُĨُْونَ ÖِאóُđْĩَĤْوفِ 
כĳٰةَ وĳđُĻĉُ۪ĺَنَ  َّõĤنَ اĳُÜËُْĺَةَ وĳĥٰ َّāĤنَ اĳĩُĻĝُ۪ĺَو óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ َنĳْıَĭْĺََو

َ èَ õٌĺõِĐَכħٌĻ۪ (71)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ُ ّٰųا ħُıُĩُèَóْĻَøَ َئِٓכĤُٰۨاو įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا
71-  “Mü’min erkeklerle mü’min kadınlar birbirinin dostları (ve ko-

ruyucuları)dır. Onlar iyiliği emreder, kötülüğü engellemeye ça-
lışırlar, namazı dosdoğru kılarlar, zekâtı verirler, Allah’a ve el-
çisine itaat ederler. İşte Allah, bunlara rahmet edecektir. Allah 
mutlak üstündür, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”

.Mü’min erkeklerle.” Erkeklerden tasdik edenler“ { وَاĳُĭĨِËْĩُĤْنَ }

.Mü’min kadınlar.” Kadınlar tasdik edenler“ { وَاĭَĨِËْĩُĤْאتُ }
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{ ăٍđْÖَ ُٓאءĻَĤَِْاو ħْıُąُđْÖَ } “Birbirinin dostları (ve koruyucuları) dır.” Kal-
ben ve açıkça birbirlerinin dini üzeredirler.

 Onlar iyiliği emreder.” Tevhid’i, Hazret-i Resûlullâh“ { ĺَאóُĨُْونَ ÖِאóُđْĩَĤْوفِ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’a uymayı.

{ óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ َنĳْıَĭْĺََو } “Kötülüğü engellemeye çalışırlar.” Küfür,  şirk ve 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e uymayı terk etmekten.

ĳĥٰةَ } َّāĤا  Namazı dosdoğru kılarlar.” Beş vakit namazı“ { وĳĩُĻĝُ۪ĺَنَ 
tam kılırlar.

כĳٰةَ } َّõĤنَ اĳُÜËُْĺَو } “Zekâtı verirler.” Mallarının zekâtlarını verirler.

{ ُįĤَĳøَُوَر  َ ّٰųنَ اĳđُĻĉُ۪ĺَو } “Allah’a ve elçisine itaat ederler.” Kalben ve 
açıkça.

{ ُ ّٰųا ħُıُĩُèَóْĻَøَ َئِٓכĤُٰۨاو } “İşte Allah, bunlara rahmet edecektir.” Allah 
Teâlâ onlara azap etmez.

{ õٌĺõِĐَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Allah mutlak üstündür,” Mülkünde ve saltanatında.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Emrinde ve kaza-
sında.

اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ ĭäََّאتٍ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْźْאرُ   ُ ّٰųا ïَĐََو
 ِ ّٰųا  īَĨِ وَرĳَĄِْانٌ  ïْĐَنٍ  ĭäََّאتِ   ĹĘ۪  Ùً×َ ِĻّĈَ  īَِאכùَĨََو ıَĻĘ۪א   īَĺï۪Ĥِאìَ

اَכَْ×óُ ذĤِٰכَ ĳَİُ اĳْęَĤْزُ اħُĻč۪đَĤْ (72)ة۝ۜ۞۩ب
72-  “Allah, mü’min erkeklerle mü’min kadınlara, (ağaçları) altın-

dan ırmaklar akan, içinde sürekli kalacakları cennetler ve Adn 
cennetlerinde hoş konutlar vadetmiştir. Allah’ın hoşnutluğu ise 
daha büyüktür. İşte büyük kurtuluş budur!”

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ُ ّٰųا ïَĐََو } “Allah, mü’min erkeklerle vadetmiştir.” Erkekler-
den tasdik edenlere.

.Mü’min kadınlara.” Kadınlardan tasdik edenlere“ { وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ }
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.Cennetler.” Bahçeler“ { ĭäََّאتٍ }

ıَÝِéْÜَא }  īْĨِ -ó۪åْÜَ } “(Ağaçları) altından akan.” Ağaçlarının ve koي 
nutlarının altından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

ıَĻĘ۪א }  īَĺï۪Ĥِאìَ } “İçinde sürekli kalacakları.” Cennette ebedi kala-
cakları.

{ ًÙ×َ ِĻّĈَ īَِאכùَĨََو } “Hoş konutlar.” Güzel evler. Allah Teâlâ bu güzel ev-
leri misk ve reyhan kokusuyla süslemiştir. Güzel anlamına geldiği 
de söylenmiştir. Tertemiz olduğu bir diğer görüşe göre ise mamur 
olduğu söylenmiştir.

.Ve Adn cennetlerinde.” Yücelerin derecesi“ { ĭäَ ĹĘَّ۪אتِ ïْĐَنٍ }

{ óُ×ََْاכ ِ ّٰųا īَĨِ ٌانĳَĄِْوَر } “Allah’ın hoşnutluğu ise daha büyüktür.” Rab-
lerinin rızası ise içinde bulunduğu şeylerden daha yüce, daha aza-
metlidir.

.İşte.” Zikredilen şey“ { ذĤِٰכَ }

{ ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْا ĳَİُ } “Büyük kurtuluş budur!” Bereketli bir kurtuluş.

 ħْıُĺٰאْوĨََو  ħْıِĻْĥَĐَ  ċْĥُĔْوَا  īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْوَا אرَ  َّęُכĤْا  ïِİِאäَ  ُّĹ×َِّĭĤا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
ħَُّĭıَäَ وÖَِئَْ÷ اóُĻā۪ĩَĤْ (73)ة۝ۜ۞۩ب

73-  “Ey peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karşı cihad et ve on-
lara karşı sert davran! Onların varacakları yer cehennemdir. 
Orası ne kötü varış yeridir!”

אرَ } َّęُכĤْا ïِİِאäَ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَا  ”.ĺَ } “Ey Peygamber! Kâfirlere karşı cihad etאٓ 
Kılıçla.

{ īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْوَا } “Ve münafıklara.” Dil ile.

{ ċْĥُĔْوَا } “Ve sert davran!” Şiddetli davran.

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onlara karşı.” Her iki fırkaya karşı da dil ve eylem ile.
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{ ħَُّĭıَäَ  ħْıُĺٰאْوĨََو } “Onların varacakları yer cehennemdir.” Onların 
son noktası cehennemdir.

{ óُĻā۪ĩَĤْئَْ÷ اÖَِو } “Orası ne kötü varış yeridir!” Ona dönecekleri yer.

 ħْıِĨِŻَøِْا ïَđْÖَ واóُęََوَכ óِęُْכĤْا Ùَĩَĥَِا כĳُĤאĜَ ïْĝَĤََا وĳُĤאĜَ אĨَ ِ ّٰųאÖِ َنĳęُĥِéْĺَ
 īْĨِ  įُُĤĳøَُوَر  ُ ّٰųا  ħُıُĻĭٰĔَْا اَنْ   ٓ َّźِا ĳٓĩُĝَĬَا  وĨََא  ĭَĺَאĳُĤا   ħْĤَ ĩَÖِא  ĳا  ُّĩİََو
ُ ñَĐَاÖًא اĩًĻĤَ۪א  ّٰųا ħُıُÖْ ِñّđَُĺ اĳَّْĤĳَÝَĺَ ْوَاِن ħْıُĤَ اóًĻْìَ ُכĺَ اĳُÖĳÝُĺَ ْאِنĘَ į۪ĥِąْĘَ
ĻَĬْא وَاóَìِٰźْةِ وĨََא ĹĘِ ħْıُĤَ اźْرَْضِ īْĨِ وĹّĤٍَِ وóٍĻā۪Ĭَ źََ (74)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤا ĹĘِ

74-  “Onlar (o çirkin sözü) söylemediklerine dair Allah’a yemin edi-
yorlar; oysa o küfür sözünü söylemişler ve Müslüman olduk-
tan sonra küfre düşmüşlerdir. Başaramadıkları bir şeye (sui-
kasta) da yeltendiler. Oysa ortada onların intikam almaları için 
Allah’ın, Resûlü ile onları lütfundan zengin etmesinden başka 
bir sebep yoktu. Eğer  tevbe ederlerse kendileri için daha ha-
yırlı olur. Yüz çevirirlerse Allah onları, dünyada da ahirette de 
can yakıcı bir azapla cezalandırır. Yeryüzünde onlar için ne bir 
koruyucu, ne de bir yardımcı bulunur!”

ĜَאĳُĤا } Ĩَא   ِ ّٰųאÖِ  ĳęُĥِéْĺَ } “Onlar (o çirkin sözü) söylemediklerine dairنَ 
Allah’a yemin ediyorlar.” Culas ibn Süveyd, “  Amr   ibn Kays’ın hakkımda 
söylediği sözü söylemedim.” diyerek Allah adına yemin etti.

{ óِęُْכĤْا Ùَĩَĥَِا כĳُĤאĜَ ïْĝَĤََو } “Oysa o küfür sözünü söylemişler.” Kâfirlerin 
sözünü. Şu cihetten ki, Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) mü-
nafıkların kusurlarını ve onlar hakkında bir takım şeyleri zikretti. 
Bunun üzerine Culas şöyle dedi: “Allah’a and olsun eğer Muhammed 
bizim kardeşlerimiz hakkında söylediklerinde doğru ise, hiç şüp-
hesiz biz de eşeklerden de daha kötüyüz.” Bunun üzerine   Amr   ibn 
Kays, Culas ibn Süveyd’in sözünü Hazret-i Peygamber’e bildirdi. Cu-
las ise bunu söylemediğine dair Allah adına yemin etti. Allah Teâlâ 
da Culas’ı yalanlayarak “Oysa o küfür sözünü söylemiştir.” buyurdu.
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ĳا ĩَÖِא ĭَĺَ ħْĤَאĳُĤا } ُّĩİََو ħْıِĨِŻَøِْا ïَđْÖَ واóُęََوَכ } “Ve Müslüman olduktan sonra 
küfre düşmüşlerdir. Başaramadıkları bir şeye (suikasta) da yeltendi-
ler.” Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i öldürmeyi ve O’nu 
  Medine’den çıkarmayı arzuladılar. Ancak buna güçleri yetmedi.

ĳٓĩُĝَĬَا }  ”.Oysa ortada onların intikam almaları için yoktu“ { وĨََא 
Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve ashabına karşı eleş-
tiride bulunmuyordu.

{ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ įُُĤĳøَُوَر ُ ّٰųا ħُıُĻĭٰĔَْانَْ ا ٓ َّźِا } “Allah’ın, Resûlü ile onları lütfun-
dan zengin etmesinden başka bir sebep.”  Ganimet ile.

-Eğer  tevbe ederlerse.” Küfür ve nifaktan  tevbe eder“ { Ęَאنِْ ĳُÖĳÝُĺَا }
ler ise.

{ ħْıُĤَ اóًĻْìَ ُכĺَ } “Kendileri için daha hayırlı olur.” Küfür ve nifaktan.

.Yüz çevirirlerse.”   Tevbe etmekten“ { وَاِنْ ĳَّْĤĳَÝَĺَا }

ñَĐَاÖًא اĩًĻĤَ۪א }  ُ ّٰųا ħُıُÖْ ِñّđَُĺ } “Allah onları, can yakıcı bir azapla cezalan-
dırır.” Acıtıcı.

{ ٍĹّĤَِو īْĨِ ِرَْضźْا ĹĘِ ħْıُĤَ אĨََةِ وóَìِٰźْא وَاĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ } “Dünyada da ahirette de. 
Yeryüzünde onlar için ne bir koruyucu, bulunur!” Onları koruyacak 
bir koruyucu.

{ óٍĻā۪Ĭَ  źََو } “Ne de bir yardımcı.” Kendilerine murad edilen şeyi 
onlardan engelleyecek bir yardımcı.

 īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤََو َّīĜَ َّï َّāĭَĤَ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ אĭَĻÜٰٰا īِْئĤَ َ ّٰųا ïَİَאĐَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو
אīَĻé۪Ĥِ (75)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا

75-  “Yine onlardan öyleleri var ki, ‘Eğer Allah lütfundan bize mal 
verirse, mutlaka bağışta bulunacağız ve iyilerden olacağız.’ di-
yerek Allah’a söz verirler.”

{ ħْıُĭْĨَِو } “Yine onlardan öyleleri var ki.” Münafıklardan.

{ َ ّٰųا ïَİَאĐَ īْĨَ } “Allah’a söz verirler.” Allah adına yemin eder ki söz 
konusu şahıs   Salebe ibn Hatıb ibn Ebî Beltıa’dır.
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.Eğer Allah bize mal verirse.” Bize bağışta bulunursa“ { Ĥَئīِْ اĭَĻÜٰٰא }

{ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ } “Lütfundan.” Kendisine ait olan   Şam’daki maldan.

{ َّīĜَ َّï َّāĭَĤَ } “Mutlaka bağışta bulunacağız.” Allah yolunda. Muhak-
kak o maldan Allah Teâlâ’nın hakkını eda ederiz ve mal ile sıla-i 
rahmi yerine getiririz.

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤََو } “Ve iyilerden olacağız, diyerek.” Hamd eden-
lerden.

ٓ اĳĥُíِÖَ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ ħْıُĻÜٰٰا į۪Öِ وĳَّْĤĳَÜََا وĳĄُóِđْĨُ ħْİَُنَ (76)ة۝ۜ۞۩ب ĩّĥَĘَאَ
76-  “Ancak Allah onlara lütfundan verip (zengin) edince, onda cim-

rilik ederler ve yüz çevirirler. Zaten onlar yan çizip duran kim-
selerdir.”

{ ħْıُĻÜٰٰאَٓ اĩّĥَĘَ } “Ancak Allah onlara verip (zengin) edince.” Allah Teâlâ 
onlara bahşedince.

{ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ } “Lütfundan.”   Şam’da kendisine ait olan maldan.

{ į۪Öِ اĳĥُíِÖَ } “Onda cimrilik ederler.” Söz verdikleri Allah Teâlâ’nın 
hakkı konusunda.

.Ve yüz çevirirler.” Bundan“ { وĳَّْĤĳَÜََا }

-Zaten onlar yan çizip duran kimselerdir.” Yalan“ { وĳĄُóِđْĨُ ħْİَُنَ }
layıcılardır.

َ Ĩَא وïُĐََوهُ  ّٰųا اĳęُĥَìَْאٓ اĩَÖِ įُĬَĳْĝَĥْĺَ ِمĳْĺَ ĵĤِٰا ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ אĜًאęَĬِ ħْıُ×َĝَĐَْאĘَ
وĩَÖَِא כَאĳُĬا ĺَכĳُÖñِْنَ (77)ة۝ۜ۞۩ب

77-  “Allah’a verdikleri sözü tutmadıkları ve yalan söylemekte ol-
dukları için, Allah da bunu kalplerinde, kendisiyle karşılaşa-
cakları güne kadar sürecek bir   nifak (ikiyüzlülük) olarak onla-
rın peşine takmıştır.”
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{ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ אĜًאęَĬِ ħْıُ×َĝَĐَْאĘَ } “Allah da bunu kalplerinde, bir   nifak (iki-
yüzlülük) olarak onların peşine takmıştır.” Akibetini   nifak üzere kıl-
mıştır.

{ ُįĬَĳْĝَĥْĺَ ِمĳْĺَ ĵĤِٰا } “Kendisiyle karşılaşacakları güne kadar sürecek.” 
Kıyâmet gününe kadar.

َ Ĩَא وïُĐََوهُ } ّٰųا اĳęُĥَìَْאٓ اĩَÖِ } “Allah’a verdikleri sözü tutmadıkları.” Va-
dine aykırı davranması nedeniyle.

-Ve yalan söylemekte oldukları için.” Dile getir“ { وĩَÖَِא כَאĳُĬا ĺَכĳُÖñِْنَ }
diği şeylerde yalan söylemesiyle.

مُ اĳĻُĕُĤْبِ (78)ة۝ۜ۞۩ب َّŻĐَ َ ّٰųوَاَنَّ ا ħْıُĺĳٰåْĬََو ħْİُ َّóøِ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَđْĺَ ħْĤََا
78-  “(Münafıklar) Allah’ın onların sırlarını ve gizli konuşmalarını 

bilip durduğunu ve yine Allah’ın gaybla ilgili her şeyi bildiğini 
hâlâ anlamadılar mı?”

.hâlâ anlamadılar mı?” Yani münafıklar (Münafıklar)“ { اĳٓĩُĥَđْĺَ ħْĤََا }

{ ħْİُ َّóøِ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųانََّ ا } “Allah’ın onların sırlarını bilip durduğunu.” Kendi 
aralarındaki.

{ ħْıُĺĳٰåْĬََو } “Ve gizli konuşmalarını.” Yalnız kalışlarındaki.

اĳĻُĕُĤْبِ } مُ  َّŻĐَ  َ ّٰųا -Ve yine Allah’ın gaybla ilgili her şeyi bildi“ { وَانََّ 
ğini.” Kullardan gaip olan şeyleri.

 źَ īَĺñَّ۪Ĥאتِ وَاĜَïَ َّāĤا ĹĘِ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ īَĻĐ۪ ِĳَّّĉĩُĤْونَ اõُĩِĥْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا
ُ ħْıُĭْĨِ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ  ّٰųا óَíِøَ ħْıُĭْĨِ َونóُíَùْĻَĘَ ħْİُïَıْäُ َّźِونَ اïُåِĺَ

اħٌĻĤَ۪ (79)ة۝ۜ۞۩ب
79-  “Varlıklı mü’minlerden zekâtın dışında nâfile   sadaka verenleri 

ve ancak bulabildiğinden bağışta bulunan yoksul mü’minleri 
alay konusu yapan kimselere gelince, asıl Allah onlarla alay et-
mektedir! Onlar için can yakıcı bir azap vardır!”
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Ĝَïَאتِ } َّāĤا ĹĘِ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ īَĻĐ۪ ِĳَّّĉĩُĤْونَ اõُĩِĥْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Varlıklı mü’minlerden 
zekâtın dışında nâfile   sadaka verenleri alay konusu yapan kimselere 
gelince.” Sadakalar konusunda Abdurrahman ve Hazret-i Resûlullâh 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabını eleştirir “Bunlar sadakaları ancak 
riya ve gösteriş olsun diye yerine getirirler.” derler.

{ ħْİُïَıْäُ َّźِونَ اïُåِĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Ve ancak bulabildiğinden bağışta bu-
lunan yoksul mü’minleri.” Ancak güçlerinin yettiğinden başkasını bu-
lamayanları da eleştirirler. Âyette söz konusu edilen kişi   Ebû Akil 
Abdurrahman ibn Teyhan’dır. Bu şahıs ancak bir sa’ hurma bula-
bilmiştir.

{ ħْıُĭْĨِ َونóُíَùْĻَĘَ } “Onlarla alay edenler.” Sadakanın azlığıyla. Derler 
ki, bunu ancak onunla zikredilmek ve sadakadan kendisinin getir-
diğinden daha fazlası kendisine verilsin diye getirmiştir.

{ ħْıُĭْĨِ  ُ ّٰųا óَíِøَ } “Asıl Allah onlarla alay etmektedir!” Kıyâmet gü-
nünde ahirette onlarla alay etmektedir. Allah Teâlâ ateşten bir kapı 
açacaktır.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤََو } “Onlar için can yakıcı bir azap vardır!” Ahirette 
acıtıcı.

 īْĥَĘَ ًة َّóĨَ īَĻđ۪×ْøَ ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ ْاِن ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ źَ َْاو ħْıُĤَ óْęِĕْÝَøِْا
ُ ïِıْĺَ źَي اĳْĝَĤْمَ  ّٰųوَا į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ واóُęََכ ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰذ ħْıُĤَ ُ ّٰųا óَęِĕْĺَ

اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (80)ة۝ۜ۞۩ب
80-  “Onlar için Allah’tan ister mağfiret dile, ister dileme; onlar için 

yetmiş kere mağfiret dilesen de Allah onları asla bağışlamaya-
caktır. Bu, onların Allah’ı ve Peygamberini inkâr etmelerinden 
dolayı böyledir. Allah, fâsıklar topluluğuna hidayet vermez.”

{ ħْıُĤَ óْęِĕْÝَøِْا } “Onlar için Allah’tan ister mağfiret dile.” Buyuruyor ki, 
  Abdullah ibn Übeyy,  Cedd   ibn Kays,  Ma’teb ibn Kuşeyr ve ashapları 
için ki bunlar yetmiş kişi civarında idiler, bağışlanma dilesen de.
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{ ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ źَ َْاو } “İster dileme.” Onlar açısından aynıdır.

ُ ħْıُĤَ ذĤِٰכَ } ّٰųا óَęِĕْĺَ īْĥَĘَ ًة َّóĨَ īَĻđ۪×ْøَ ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ ْاِن } “Onlar için yetmiş kere 
mağfiret dilesen de Allah onları asla bağışlamayacaktır. Bu.” Azap.

{ į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ واóُęََכ ħْıَُّĬَאÖِ } “Onların Allah’ı ve Peygamberini inkâr et-
melerinden dolayı böyledir.” Kalben kâfir olmalarından.

ُ ïِıْĺَ źَي } ّٰųوَا } “Allah, hidayet vermez.” Bağışlamaz.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْا } “Fâsıklar topluluğuna.” Münafıkları.   Abdullah ibn 
Übeyy ve ashabını.

ِ وَכĳٓİُóَِا اَنْ åَُĺאïُİِوا  ّٰųلِ اĳøَُفَ رŻَìِ ħْİِïِđَĝْĩَÖِ َنĳęَُّĥíَĩُĤْحَ اóِĘَ
ِ وĜََאĳُĤا óُęِĭْÜَ źَوا ĹĘِ اĬَ ģْĜُ ِóّéَĤْאرُ  ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ

ا ĳْĤَ כَאĳُĬا ĳıُĝَęْĺَنَ (81)ة۝ۜ۞۩ب ًّóèَ ُّïüََا ħََّĭıَäَ
81-  “Allah’ın Resûlüne muhalefet etmek için savaştan geri kalanlar, 

yerlerinde oturup kalmalarından dolayı sevindiler. Mallarıyla, 
canlarıyla Allah yolunda savaşmayı çirkin gördüler. (Birbirle-
rine), ‘Bu sıcakta savaşa çıkmayın!’ dediler. De ki: ‘Cehennem 
ateşi daha sıcaktır!’ Keşke anlasalardı!”

اĳęَُّĥíَĩُĤْنَ }  óِĘَ } “Savaştan geri kalanlar, sevindiler.” Münafıklarحَ 
razı oldular.

{ ħْİِïِđَĝْĩَÖِ } “Yerlerinde oturup kalmalarından dolayı.”   Tebük Gaz-
vesi’ne katılmamaları nedeniyle.

{ ِ ّٰųلِ اĳøَُفَ رŻَìِ } “Allah’ın Resûlüne muhalefet etmek için.” Hazret-i 
Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ardında kalmakla.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ واïُİِאåَُĺ َْا انĳٓİُóَِوَכ } “Mallarıyla, canlarıyla 
Allah yolunda savaşmayı çirkin gördüler.” Allah Teâlâ’ya taatte.

.dediler.” Birbirlerine dediler ,(Birbirlerine)“ { وĜََאĳُĤا }
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{ ِóّéَĤْا ĹĘِ واóُęِĭْÜَ źَ } “Bu sıcakta savaşa çıkmayın!” Hazret-i Resûlullâh 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte bu kavurucu sıcakta   Tebük Gazvesi’ne 
çıkmayınız.

{ ģْĜُ } “De ki.” Onlara de ki, ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

ا } ًّóèَ ُّïüََا ħََّĭıَäَ ُאرĬَ } “Cehennem ateşi daha sıcaktır!” Koru/közü.

.Keşke anlasalardı!” Anlayıp tasdik eyleselerdi“ { ĳْĤَ כَאĳُĬا ĳıُĝَęْĺَنَ }

éَąْĻَĥْĘَכĳُا ŻًĻĥ۪Ĝَ وĻَĤَْْ×כĳُا כóًĻáَ۪ا õَäَآءً ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ (82)ة۝ۜ۞۩ب
82-  “Artık kazandıkları günahın cezası olarak az gülsünler, çok ağ-

lasınlar!”

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ اĳُכéَąْĻَĥْĘَ } “Az gülsünler.” Dünyada.

.Çok ağlasınlar.” Ahirette“ { وĻَĤَْْ×כĳُا כóًĻáَ۪ا }

 ”.Artık kazandıkları günahın cezası olarak“ { õَäَاءًٓ ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ }
Dedikleri ve işledikleri masiyetlerden dolayı.

 īْĤَ  ģْĝُĘَ óُíُĥْĤِوجِ  ĘَאÝَøْאْذĳُĬَكَ   ħْıُĭْĨِ  ÙٍęَِٓאئĈَ  ĵĤِٰا  ُ ّٰųا رđَäََכَ  Ęَאِنْ 
ا اĬَِّכħُْ رÖِ ħْÝُĻĄَ۪אĳđُĝُĤْدِ  ĳäُóُíْÜَا ĹَđِĨَ اïًÖََا وĝَُÜ īْĤََאĳĥُÜِا ïُĐَ ĹَđِĨَوًّ

ةٍ ĘَאïُđُĜْوا ďَĨَ اíَĤْאīَĻę۪Ĥِ (83)ة۝ۜ۞۩ب َّóĨَ َل اوََّ
83-  “Eğer Allah seni münafıklardan bir grubun yanına döndürür de, 

onlar (başka bir) savaşa çıkmak için senden izin isterlerse, de 
ki: ‘Artık siz benimle birlikte hiçbir zaman savaşa çıkmayacak-
sınız ve benimle birlikte düşmanla savaşmayacaksınız! Çünkü 
siz daha önce yerinizde oturup kalmaktan hoşlanıyordunuz. Ar-
tık geride kalanlarla birlikte oturup kalın!’”

{ ُّٰųا رđَäََכَ  -’Ęَ } “Eğer Allah seni döndürür de.”   Tebük Gazvesiאنِْ 
nden.
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{ ħْıُĭْĨِ ÙٍęَِٓאئĈَ ĵĤِٰا } “Münafıklardan bir grubun yanına.”   Medine’deki 
münafıklardan.

 Onlar (başka bir) savaşa çıkmak için senden“ { ĘَאÝَøْאْذĳُĬَكَ óُíُĥْĤِوجِ }
izin isterlerse.” Başka bir gazveye.

{ ģْĝُĘَ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

 Artık siz benimle birlikte hiçbir zaman savaşa“ { ĳäُóُíْÜَ īْĤَا ĹَđِĨَ اïًÖََا }
çıkmayacaksınız.”   Tebük Gazvesi’nden sonra.

ا اĬَِّכħُْ رÖِ ħْÝُĻĄَ۪אĳđُĝُĤْدِ }  Ve benimle birlikte düşmanla“ { وĝَُÜ īْĤََאĳĥُÜِا ïُĐَ ĹَđِĨَوًّ
savaşmayacaksınız! Çünkü siz yerinizde oturup kalmaktan hoşlanı-
yordunuz.” Oturmaktan.

ةٍ } َّóĨَ َل .Daha önce.” Başlangıçta da   Tebük Gazvesi’ne çıkmaktan“ { اوََّ

.Artık oturup kalın!” Cihada çıkmayarak“ { ĘَאïُđُĜْوا }

{ īَĻę۪ĤِאíَĤْا  ďَĨَ } “Geride kalanlarla birlikte.” Kadınlarla ve çocuk-
larla birlikte.

 ħْıَُّĬِا óِ×ْĜَه۪   ĵĥٰĐَ  ħْĝُÜَ  źََو اïًÖََا  Ĩَאتَ   ħْıُĭْĨِ  ïٍèََا  ĵٓĥٰĐَ  ِģّāَُÜ  źََو
ِ وَرį۪Ĥِĳøَُ وĨََאĳُÜا وĘَ ħْİَُאĳĝُøِنَ (84)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ واóُęََכ

84-  “Onlardan ölmüş olan hiçbirine asla namaz kılma; onun kabri 
başına da gidip durma! Çünkü onlar, Allah’ı ve Resûlünü inkâr 
ettiler ve   fâsık olarak öldüler.”

{ ħْıُĭْĨِ ïٍèََا ĵٓĥٰĐَ ِģّāَُÜ َźَو } “Onlardan hiçbirine namaz kılma.”   Abdul-
lah ibn Übeyy’in ardından münafıklardan hiçbirisinin.

 Ölmüş olan, asla.” Denilmiştir ki   Abdullah ibn Übeyy’e“ { Ĩَאتَ اïًÖََا }
namaz kılma.

 Onun kabri başına da gidip durma.” Ve kabri“ { وóِ×ْĜَ ĵĥٰĐَ ħْĝُÜَ źََه۪ }
başında durma.

{ į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ واóُęََכ ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar, Allah’ı ve Resûlünü inkâr et-
tiler.” Kalben.
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.Ve   fâsık olarak öldüler.” Münafıklar olarak“ { وĨََאĳُÜا وĘَ ħْİَُאĳĝُøِنَ }

 ĹĘِ אıَÖِ ħْıُÖَ ِñّđَُĺ ْاَن ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺ אĩََّĬِا ħْİُُدźََْوَاو ħْıُُĤاĳَĨَْכَ ا×ْåِđُْÜ źََو
ĻَĬْא وěَİَõْÜََ اħْıُùُęُĬَْ وħْİَُ כَאóُĘِونَ (85)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤا

85-  “Onların ne malları, ne de çocukları seni imrendirmesin. Ancak 
Allah onları dünyada bununla cezalandırmayı ve kâfir olarak 
canlarının çıkmasını istiyor.”

 Onların seni imrendirmesin.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وåِđُْÜ źََْ×כَ }

‘aleyhi ve sellem)!

{ ħْıُُĤاĳَĨَْا } “Ne malları.” Mallarının çokluğu.

{ ħْİُُدźََْوَاو } “Ne de çocukları.” Evlatlarının çokluğu.

ĻَĬْא } ُّïĤا ĹĘِ אıَÖِ ħْıُÖَ ِñّđَُĺ َْان ُ ّٰųا ïُĺóُ۪ĺ אĩََّĬِا } “Ancak Allah onları dünyada bu-
nunla cezalandırmayı istiyor.” Ve ahirette.

{ ħْıُùُęُĬَْا ěَİَõْÜََو } “Canlarının çıkmasını.” Ruhlarının çıkmasını.

-Ve kâfir olarak.” Cümlede bir takdim ve tehir bu“ { وħْİَُ כَאóُĘِونَ }
lunmaktadır.

اÝَøْאْذĬََכَ   įِĤِĳøَُر  ďَĨَواïُİِאäََو  ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِٰا  اَنْ  ĳøُرَةٌ   ÛْĤَõِĬُْا وَاِذَآ 
اوĳُĤُۨا اĳَّْĉĤلِ ħْıُĭْĨِ وĜََאĳُĤا ذَرĬَْא ĬَכďَĨَ īُْ اĝَĤْאīَĺï۪Đِ (86)ة۝ۜ۞۩ب

86-  “‘Allah’a iman edin ve O’nun Peygamberi ile birlikte savaşa gi-
din!’ diye bir sûre indirildiği zaman, münafıklardan servet sa-
hibi olanlar, senden izin istediler ve ‘Bizi bırak da evlerinde otu-
ranlarla birlikte olalım.’ dediler.”

 Bir sûre indirildiği zaman.” Kur’an’dan bir sûre“ { وَاِذَآ اĳøُ ÛْĤَõِĬُْرَةٌ }
indiğinde ve o sûrede de kendilerine emredildiğinde.

{ ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِٰا  -Allah’a iman edin.” Allah Teâlâ’ya imanınızı tas“ { انَْ 
dik ediniz.
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اÝَøْאْذĬََכَ }  įِĤِĳøَُر  ďَĨَواïُİِאäََو } “‘Ve O’nun Peygamberi ile birlikte sa-
vaşa gidin!’ diye. Senden izin istediler.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem).
.Servet sahibi olanlar.” Zenginlik sahipleri“ { اوĳُĤُۨا اĳَّْĉĤلِ }
{ ħْıُĭْĨِ } “Münafıklardan.” Münafıklardan.   Abdullah ibn Übeyy,  Cedd 

  ibn Kays ve  Ma’teb ibn Kuşeyr.
ذَرĬَْא }  Ve bizi bırak da dediler.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وĜََאĳُĤا 

‘aleyhi ve sellem)

{ īَĺï۪ĐِאĝَĤْا  ďَĨَ  īُْכĬَ } “Evlerinde oturanlarla birlikte olalım.” Özür-
süz olarak.

 źَ  ħْıُĘَ  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥٰĐَ  ďَ×ُِĈَو  ėِĤِاĳَíَĤْا  ďَĨَ ĺَכĳُĬĳُا  Öِאَنْ  رĳĄَُا 
ĳıُĝَęْĺَنَ (87)ة۝ۜ۞۩ب

87-  “Böylece geride kalanlarla birlikte olmak onların hoşuna gitti 
ve kalplerinin üzeri mühürlendi. Bu yüzden artık onlar anla-
mazlar.”

{ ėِĤِاĳَíَĤْا ďَĨَ اĳُĬĳُכĺَ َْאنÖِ اĳĄَُر } “Böylece geride kalanlarla birlikte ol-
mak onların hoşuna gitti.” Hanımlarla ve çocuklarla birlikte.

{ ďَ×ُِĈَو } “Mühürlendi.” Mühür vuruldu, kapandı.
-Ve kalplerinin üzeri. Bu yüzden artık on“ { ĳıُĝَęْĺَ źَ ħْıُĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَنَ }

lar anlamazlar.” Allah Teâlâ’nın emrini tasdik etmezler.

 ħْıِùِęُĬَْوَا  ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ äَאïُİَوا   įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا ĳøُلُ  َّóĤا  īِِכĤٰ
وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُıُĤَ اóَĻْíَĤْاتُ وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ (88)ة۝ۜ۞۩ب

88-  “Fakat Peygamber ve onunla birlikte mü’minler; mallarıyla ve 
canlarıyla savaştılar. İşte bütün hayırlar onlarındır. Kurtuluşa 
erenler de onlardır.”

ĳøُلُ } َّóĤا  īِِכĤٰ } “Fakat Peygamber.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).
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.Ve mü’minler.” Kalben ve açıktan“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

{ ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ واïُİَאäَ įُđَĨَ } “O’nunla birlikte, mallarıyla ve canla-
rıyla savaştılar.” Allah yolunda.

 İşte bütün hayırlar onlarındır.” Dünyada kabul“ { وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُıُĤَ اóَĻْíَĤْاتُ }
edilen iyilikler. Ahirette güzel cariyeler olduğu da söylenmiştir.

 Kurtuluşa erenler de onlardır.” Hışımdan ve“ { وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ }
azaptan kurtulanlar onlardır.

ُ ĭäَ ħْıُĤََّאتٍ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْźْאرُ ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא ذĤِٰכَ  ّٰųا َّïĐََا
اĳْęَĤْزُ اħُĻč۪đَĤْ (89)ة۝ۜ۞۩ب

89-  “Allah onlara, içinde sürekli kalacakları, altlarından ırmaklar 
akan cennetler hazırlamıştır. İşte büyük kurtuluş budur!”

ُ ĭäَ ħْıُĤََّאتٍ } ّٰųا َّïĐََا } “Allah onlara, cennetler hazırlamıştır.” Bahçeler.

.Altlarından akan.” Ağaçlarının ve meskenlerinin“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

-İçinde sürekli kalacakları.” Cennette ikamet edici“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
dirler, ölmezler ve oradan çıkartılmazlar.

.İşte.” Zikredilen şey“ { ذĤِٰכَ }

{ ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْا } “Büyük kurtuluş budur!” Bol kazanç. Cenneti ve için-
dekileri elde ederler ve cehennem ateşinden ve içindekilerden kur-
tulurlar.

 َ ّٰųا اĳُÖñََכ īَĺñَّ۪Ĥا ïَđَĜََو ħْıُĤَ َذَنËْĻُĤِ ِابóَĐَْźْا īَĨِ َرُون ِñّđَĩُĤْאٓءَ اäََو
وَرÕُĻā۪Ļُøَ įُĤَĳøَُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ñَĐَ ħْıُĭْĨِابٌ اħٌĻĤَ۪ (90)ة۝ۜ۞۩ب

90-  “Özür bildiren bedevî Araplar, kendilerine (savaşa katılmamak 
için) izin verilsin diye geldiler. Allah’a ve Peygamberine yalan 
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söyleyenler oturup kaldılar. Şüphesiz ki içlerinden inkâr eden-
lere, can yakıcı bir azap erişecektir!”

-Geldiler.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sana gel“ { وäََאءَٓ }
diler.

رُونَ } ِñّđَĩُĤْا } “Özür bildiren.” “Mu’zirune” şeklinde şeddesiz olarak 
okunursa özrü olan kimseler anlamına gelir.

óَĐْابِ } َźْا īَĨِ } “Bedevî Araplar.”  Ğıfar oğulları kabilesinden. Eğer 
“muezzirune” (ki resmi mushafta bu şekildedir) şeklinde okunursa 
özrü bulunmayan kimseler anlamına gelir.

{ ħْıُĤَ َذَنËْĻُĤِ } “Kendilerine (savaşa katılmamak için) izin verilsin diye.” 
Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Tebük Gazvesi’nden geri 
kalıp katılmamak için kendilerine izin versin diye.

{ ُįĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا כĳُÖñََا   īَĺñَّ۪Ĥا  ïَđَĜََو } “Allah’a ve Peygamberine yalan söy-
leyenler oturup kaldılar.” Kalben. Kalben Allah’a ve Resûlüne cihad 
konusunda izinsiz bir şekilde muhalefet edenler.

{ ħْıُĭْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ÕُĻā۪Ļُøَ } “Şüphesiz ki içlerinden inkâr edenlere eri-
şecektir.” Münafıklardan.   Abdullah ibn Übeyy ve ashabıdır.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ } “Can yakıcı bir azap.” Acıtıcı.

ęَđَאٓءِ وĵĥَĐَ źََ اĵĄٰóْĩَĤْ وĵĥَĐَ źََ اïُåِĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥونَ  ُّąĤا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ
 īْĨِ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا ĵĥَĐَ אĨَ į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰų اĳéُāَĬَ جٌ اِذَاóَèَ َنĳĝُęِĭُْĺ אĨَ

ُ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (91)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ģٍĻ×۪øَ
91-  “Allah ve Peygamberi adına nasihat ettikleri takdirde ne zayıf-

lara, ne hastalara ve ne de harcayacak bir şey bulamayan yok-
sullara savaştan geri kalmaktan dolayı bir sorumluluk yoktur. 
Çünkü iyilik edenlerin aleyhine bir yol yoktur. Allah çok bağış-
layan, çok merhametli olandır.”
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ęَđَאءٓ } ُّąĤا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ } “Ne zayıflara, savaştan geri kalmaktan dolayı 
yoktur.” Yaşlılara ve kötürüm olanlara.

{ ĵĄٰóْĩَĤْا ĵĥَĐَ źََو } “Ne hastalara.” Gençlerden.

-Ve ne de harcayacak bir şey bu“ { وĵĥَĐَ źََ اïُåِĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥونَ Ĩَא ĳĝُęِĭُْĺنَ }
lamayan yoksullara.” Cihad konusunda.

-Bir sorumluluk.” Geri kalmalarından ötürü bir günah bu“ { óَèَجٌ }
lunmamaktadır.

{ ِ ّٰų اĳéُāَĬَ اِذَا } “Allah adına nasihat ettikleri takdirde.” Din konu-
sunda.

{ į۪Ĥِĳøَُوَر } “Ve Peygamberi.” Sünnette.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا ĵĥَĐَ אĨَ } “Çünkü iyilik edenlerin aleyhine yoktur.” Söz ve 
amelle.

{ ģٍĻ×۪øَ īْĨِ } “Bir yol.” Bir sıkıntı.

ĳęُĔَرٌ }  ُّٰųوَا } “Allah çok bağışlayan.”   Tevbe eden kimsenin kusu-
runu görmezlikten gelen.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.”   Tevbe üzere vefat eden kim-
seye.

 įِĻْĥَĐَ ħُْכĥُĩِèَْאٓ اĨَ ïُäَِا ٓźَ ÛَĥْĜُ ħْıُĥَĩِéْÝَĤِ َكĳْÜََאٓ اĨَ اِذَا īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ źََو
Ĭًõَèَ ďِĨْא اïُåِĺَ َّźَوا Ĩَא ĳĝُęِĭُْĺنَ (92)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤا īَĨِ ăُĻę۪Üَ ħْıُُĭĻُĐَْا وَاĳَّْĤĳَÜَ
92-  “Kendilerine binek veresin diye sana geldikleri zaman onlara, 

‘Sizin için binek bulamam.’ dediğin vakit, (yolculuk için) harca-
yacak bir şey bulamadıkları için, gözyaşı dökerek geri dönen-
lere de bir sakınca yoktur.”

{ ħْıُĥَĩِéْÝَĤِ َكĳْÜََאٓ اĨَ اذَِا īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ źََو } “Kendilerine binek veresin diye sana 
geldikleri zaman onlara, (yolculuk için) bir sakınca yoktur.” Cihada 
çıkmaları için   nafaka vermen ile. Bu şahıs  Abdullah ibn Muğaffel ibn 
Yesârî el-Müzenî ile  Salim ibn Umeyr el-Ensarî ve ashabıdır.
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{ ÛَĥْĜُ } “Dediğin vakit.” Onlara dediğin.

{ įِĻْĥَĐَ ħُْכĥُĩِèَْאٓ اĨَ ïُäَِا ٓźَ } “Sizin için binek bulamam.” Cihada götüre-
cek nafakayı bulamıyorum.

.Geri dönenlere de.” Senin yanından geri dönenler“ { ĳَّْĤĳَÜَا }

Ĭًõَèَ ďِĨْא } َّïĤا īَĨِ ăُĻę۪Üَ ħْıُُĭĻُĐَْوَا } “Üzüntüden 9 gözyaşı dökerek.” 10 Bir 
şey bulmamalarından dolayı.

ĳĝُęِĭُْĺنَ } Ĩَא  ïُåِĺَوا   َّźَا } “Bulamadıkları için harcayacak bir şey.” Ci-
had konusunda.

۪×ĵĥَĐَ ģُĻ اÝَùْĺَ īَĺñَّ۪ĤאْذĬَĳُĬِכَ وħْİَُ اĻَĭِĔَْאٓءُ رĳĄَُا Öِאَنْ ĺَכĳُĬĳُا  َّùĤא اĩََّĬِا
ُ ĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْıُĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَنَ (93)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ďَ×َĈََو ėِĤِاĳَíَĤْا ďَĨَ

93-  “Buna göre sorumluluk ancak, zengin oldukları halde geride kal-
mak için senden izin isteyenleredir. Çünkü onlar geri kalanlarla 
birlikte bulunmayı tercih ettiler. Allah da onların kalplerini mü-
hürledi. Bu yüzden artık onlar bilmezler.”

{ ģُĻ×۪ َّùĤא اĩََّĬِا } “Buna göre sorumluluk ancak.” Sıkıntı.

-Geride kalmak için senden izin isteyenlere“ { ĵĥَĐَ اÝَùْĺَ īَĺñَّ۪ĤאْذĬَĳُĬِכَ }
dir.” Geride kalmak noktasında.

 Zengin oldukları halde.” Mal ile. Bunlar   Abdullah ibn“ { وħْİَُ اĻَĭِĔَْאءُٓ }
Übeyy,  Cedd   ibn Kays,  Ma’teb ibn Kuşeyr ve yaklaşık olarak yetmiş 
kişi civarında olan ashaplarıdır.

{ ėِĤِاĳَíَĤْا ďَĨَ اĳُĬĳُכĺَ َْאنÖِ اĳĄَُر } “Çünkü onlar geri kalanlarla birlikte 
bulunmayı tercih ettiler.” Kadınlarla ve çocuklarla.

{ ُ ّٰųا ďَ×َĈََو } “Allah da mühürledi.” Mühür vurdu.

 Onların kalplerini. Bu yüzden artık onlar“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْıُĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَنَ }
bilmezler.” Allah Teâlâ’nın emrini bilmezler ve tasdik etmezler.
9 Üzüntüden ifadesi tarafımızdan meale eklenmiştir.
10 “Ve a’yünühüm” lafza-i ilahisi tefsir metninde bir önceki bölümde yer almasına 

rağmen anlam bütünlüğünü sağlamak amacıyla bu bölüme eklenmiştir.
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 ïْĜَ ħُْכĤَ īَĨِËُْĬ īْĤَ رُواñِÝَđْÜَ źَ ģْĜُ ħْıِĻْĤَِا ħْÝُđْäََاِذَا ر ħُْכĻْĤَِرُونَ اñِÝَđْĺَ
 ĵĤِٰونَ ا ُ ĥَĩَĐَכħُْ وَرóَُÜ َّħُà įُُĤĳøَُدُّ ّٰųى اóَĻَøََو ħُْאرِכ×َìَْا īْĨِ ُ ّٰųא اĬََא َّ×Ĭَ

ئכĩَÖِ ħُُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (94)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĭَĻُĘَ ِאدَةıَ َّýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħِĤِאĐَ
94-  “Savaştan dönüp yanlarına geldiğinizde, onlar size özür beyan 

ederler. De ki: ‘Hiç özür dilemeyin, size asla inanmayız! Çünkü 
Allah sizinle ilgili haberleri bize bildirdi. Bundan sonra, Allah ve 
elçisi sizin yaptıklarınızı gözleyecektir. Sonra da gizliyi ve açığı 
bilen Allah’ın huzuruna döneceksiniz. O vakit O, yapmış olduk-
larınızı size haber verecektir.’”

{ ħْÝُđْäََاِذَا ر ħُْכĻْĤَِرُونَ اñِÝَđْĺَ } “Savaştan dönüp geldiğinizde, onlar size 
özür beyan ederler.”   Tebük Gazvesi’nden döndüğünüzde.

{ ħْıِĻْĤَِا } “Yanlarına.”   Medine’ye. Sizinle birlikte çıkmaya gücü-
müz yetmedi.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

.Hiç özür dilemeyin.” Geri kalma konusunda“ { ñِÝَđْÜَ źَرُوا }

{ ħُْכĤَ īَĨِËُْĬ īْĤَ } “Size asla inanmayız!” Getirmiş olduğunuz neden-
lerden hiçbirisini tasdik etmeyeceğiz.

{ ُ ّٰųا אĬََא  َّ×Ĭَ  ïْĜَ } “Çünkü Allah bize bildirdi.” Allah Teâlâ bize haber 
verdi.

{ ħُْאرِכ×َìَْا  īْĨِ } “Sizinle ilgili haberleri.” Sırlarınızdan ve nifakları-
nızdan.

{ ُįُĤĳøَُوَر ħُْכĥَĩَĐَ ُ ّٰųى اóَĻَøََو } “Bundan sonra, Allah ve elçisi sizin yap-
tıklarınızı gözleyecektir.” Bunun ardından eğer  tevbe ederseniz.

.Sonra da döneceksiniz.” Ahirette“ { óَُÜ َّħُàدُّونَ }

{ ÕِĻْĕَĤْا ħِĤِאĐَ ĵĤِٰا } “Gizliyi bilen Allah’ın huzuruna.” Kullardan gaip 
olan şeyleri. Kullar bilmediği müddetçe   gayb olduğu da söylenmiş-
tir. Olacak olan  şeyler olduğu da söylenmiştir.
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ıَאدَةِ } َّýĤوَا } “Ve açığı.” Kulların bildiği şeyler. Gerçekleşmiş bulu-
nan şeyler olduğu da söylenmiştir.

{ ħُُْئכ ِ×ّĭَĻُĘَ } “O vakit O, size haber verecektir.” Haberlerinizi.

-Yapmış olduklarınızı.” Söylemiş olduğunuz ha“ { ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
yır ve şerri.

ِ Ĥَכħُْ اِذَا اħْÝُ×ْĥَĝَĬْ اĳĄُóِđْÝُĤِ ħْıِĻْĤَِا Ęَ ħْıُĭْĐَאĳĄُóِĐَْا  ّٰųאÖِ َنĳęُĥِéْĻَøَ
ħْıُĭْĐَ اħْıَُّĬِ رäٌِْ÷ وÉْĨََوõَäَ ħَُّĭıَäَ ħْıُĺٰآءً ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ (95)ة۝ۜ۞۩ب

95-  “Onların yanına döndüğünüzde, kendilerini suçlamamanız için, 
Allah’a yemin edeceklerdir. Artık onlardan yüz çevirin, çünkü 
onlar pisliktirler. Yaptıklarının karşılığı olarak, varacakları yer 
de cehennemdir.”

{ ِّٰųאÖِ َنĳęُĥِéْĻَøَ } “Allah’a yemin edeceklerdir.”   Abdullah ibn Übeyy 
ve ashabı.

{ ħْÝُ×ْĥَĝَĬْاِذَا ا ħُْכĤَ } “Döndüğünüzde.”   Tebük Gazvesi’nden döndüğü-
nüzde.

{ ħْıِĻْĤَِا } “Onların yanına.”   Medine’ye.

{ ħْıُĭْĐَ اĳĄُóِđْÝُĤِ } “Kendilerini suçlamamanız için.” Kendilerinden yüz 
çevirmemeniz ve onları cezalandırmamanız için.

{ ħْıُĭْĐَ -Ęَ } “Artık onlardan yüz çevirin.” Onları cezalandırאĳĄُóِĐَْا 
mayınız.

{ ÷ٌäِْر ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar pisliktirler.” Pislik necistir.

{ ħْıُĺْٰوÉĨََو } “Varacakları yer de.” Varacakları yer.

-Yaptıklarının karşılığı olarak, cehen“ { õَäَ ħَُّĭıَäَاءًٓ ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ }
nemdir.” Söyledikleri şeyler ve şerri işlemeleri nedeniyle.

 ĵĄٰóْĺَ źَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ ħْıُĭْĐَ اĳْĄَóْÜَ ْאِنĘَ ħْıُĭْĐَ اĳْĄَóْÝَĤِ ħُْכĤَ َنĳęُĥِéْĺَ
īِĐَ اĳْĝَĤْمِ اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (96)ة۝ۜ۞۩ب
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96-  “Yine kendilerinden hoşnut olasınız diye size yemin ederler. Siz 
onlardan hoşnut olsanız bile şüphe yok ki Allah, o fâsıklar top-
lumundan hoşnut olmaz!”

{ ħْıُĭْĐَ اĳْĄَóْÝَĤِ ħُْכĤَ َنĳęُĥِéْĺَ } “Yine kendilerinden hoşnut olasınız diye 
size yemin ederler.” Yeminle.

{ ħْıُĭْĐَ اĳْĄَóْÜَ ِْאنĘَ } “Siz onlardan hoşnut olsanız bile.” Yalan yere ye-
minden.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْمِ اĳْĝَĤْا īِĐَ ĵĄٰóْĺَ źَ َ ّٰųאنَِّ اĘَ } “Şüphe yok ki Allah, o fâsıklar top-
lumundan hoşnut olmaz!” Münafıkları.

 ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ َودïُèُ اĳĩُĥَđْĺَ َّźَرُ اïَäَْא وَاĜًאęَĬَِا وóًęُْכ ُّïüََابُ اóَĐَْŶَْا
ُ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (97)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا į۪Ĥِĳøَُر ĵĥٰĐَ

97-  “Bedevî Arapların inkâr ve münafıklığı (şehirlilerden) daha çok-
tur. Bu yüzden de Allah’ın, elçisine indirdiği hükümlerin sınır-
larını bilmemeye daha yatkındırlar. Allah her şeyi bilir, tam hü-
küm ve hikmet sahibidir.”

óَĐْابُ } َŶَْا } “Bedevî Arapların.”   Esed ve   Gatafan.

 ”.İnkâr ve münafıklığı (şehirlilerden) daha çoktur“ { اïüََُّ כóًęُْا وęَĬَِאĜًא }
Onlar küfür ve   nifak konusunda diğerlerinden daha şiddetlidirler.

.Bu yüzden de daha yatkındırlar.” Daha yaraşırdırlar“ { وَاïَäَْرُ }

{ ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ َودïُèُ اĳĩُĥَđْĺَ َّźَا } “Allah’ın, indirdiği hükümlerin sınırlarını 
bilmemeğe.” Allah Teâlâ’nın indirdiği farizaları.

{ į۪Ĥِĳøَُر ĵĥٰĐَ } “Elçisine.” Kitap’ta.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah her şeyi bilir.” Münafıkları.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Onlara hükmettiği ceza-
landırma konusunda. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Öğ-
renmeyi terk eden kimsenin cehaletini bilir. İlmi öğrenmeyen kim-
senin cahil olacağı şeklinde verdiği hükümde hikmet sahibidir.
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 óَِوَآئ َّïĤا  ħُُכÖِ  ÿَُّÖóَÝَĺََو ĨًóَĕْĨَא   ěُęِĭُْĺ Ĩَא   ñُíَِّÝĺَ  īْĨَ اóَĐَْźْابِ   īَĨَِو
ُ ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ (98)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųءِ وَاĳْ َّùĤةُ اóَِدَآئ ħْıِĻْĥَĐَ

98-  “Bedevîlerden öyleleri var ki, Allah yolunda harcayacağını an-
garya sayar ve sizin başınıza belâlar gelmesini bekler. Kötülük-
ler onların başına gelsin! Allah her şeyi işitendir, bilendir.”

óَĐْابِ } َźْا  īَĨَِو } “Bedevîlerden öyleleri var ki.” Yani   Esed ve   Gata-
fan kabilesinden.

{ ñُíَِّÝĺَ īْĨَ } “Sayar.” Sanır.

{ ěُęِĭُْĺ אĨَ } “Allah yolunda harcayacağını.” Cihad hakkında.

.Angarya.” Yük“ { ĨًóَĕْĨَא }

{ ÿَُّÖóَÝَĺََو } “Ve bekler.” Gözetler.

{ óَِٓوَائ َّïĤا ħُُכÖِ } “Sizin başınıza belâlar gelmesini.” Ölümün gelmesini 
ve helak olmanızı.

ĳْءِ } َّùĤةُ اóَِٓدَائ ħْıِĻْĥَĐَ } “Kötülükler onların başına gelsin!” Kötülük ken-
dilerine dönsün ve kötü bir sonuçla karşılaşsınlar.

{ ďٌĻĩ۪øَ ُ ّٰųوَا } “Allah her şeyi işitendir.” Sözlerini.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilendir.” Cezalandırılmalarını.

ِ وَاĳْĻَĤْمِ اóِìِٰźْ وĨَ ñُíَِّÝĺََא ÖَóُĜُ ěُęِĭُْĺאتٍ  ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ īْĨَ ِابóَĐَْźْا īَĨَِو
 ĹĘ۪  ُ ّٰųا ħُıُĥُìِïْĻُøَ ħْıُĤَ ÙٌÖَóْĜُ אıََّĬِا  ٓźََلِ اĳøُ َّóĤاتِ اĳَĥَĀََو ِ ّٰųا ïَĭْĐِ

َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (99)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا į۪Ýِĩَèَْر
99-  “Yine bedevîlerden öyleleri de var ki, Allah’a ve ahiret gününe iman 

eder, hayır için harcadıklarını Allah katında yakınlıklara ve Pey-
gamberin dualarını almağa bir vesile sayar. Dikkat edin, bu bağış-
ları onlar için yakınlığa bir sebeptir. Allah onları rahmeti içine ko-
yacaktır. Çünkü Allah çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”



551

9- Tevbe/Berâe Sûresi

óَĐْابِ } َźْا īَĨَِو } “Yine bedevîlerden öyleleri de var ki.”   Müzeyne,   Cü-
heyne ve   Eslem kabileleri.

{ óِìِٰźْا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ّٰųאÖِ  īُĨِËُْĺ  īْĨَ } “Allah’a ve ahiret gününe iman eder.” 
Kalben ve açıkça.

{ ěُęِĭُْĺ אĨَ ñُíَِّÝĺََو } “Hayır için harcadıklarını bir vesile sayar.” Cihad 
konusunda.

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ٍאتÖَóُĜُ } “Allah katında yakınlıklara.” Allah’a yakın derece-
lerde sayar.

ĳøُلِ } َّóĤا  Ve Peygamberin dualarını almağa.” Hazret-i“ { وĳَĥَĀََاتِ 
Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in duası için.

.Dikkat edin, bu bağışları.” Yani harcamaları“ { اźََٓ اıََّĬِא }

{ ħْıُĤَ  ٌÙÖَóْĜُ } “Onlar için yakınlığa bir sebeptir.” Allah’a yaklaştırıcı 
dereceler.

{ į۪Ýِĩَèَْر  ĹĘ۪  ُ ّٰųا  ħُıُĥُìِïْĻُøَ } “Allah onları rahmeti içine koyacaktır.” 
Cennetine.

َ ĳęُĔَرٌ } ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah çok bağışlayan.” Kusurlarını örtendir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”   Tevbe eden kimseye.

 ħْİُĳđُ×ََّÜا  īَĺñَّ۪Ĥوَا وَاāَĬَْźْאرِ   īَĺó۪äِאıَĩُĤْا  īَĨِ ĳُĤنَ  اźْوََّ אĳĝُÖِنَ  َّùĤوَا
ó۪åْÜَي  ĭäََّאتٍ   ħْıُĤَ  َّïĐََوَا  įُĭْĐَ وَرĳĄَُا   ħْıُĭْĐَ  ُ ّٰųا  ĹَĄَِر Öِאùَèِْאنٍ 

ıَÝَéْÜَא اıَĬَْźْאرُ ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ اïًÖََا ذĤِٰכَ اĳْęَĤْزُ اħُĻč۪đَĤْ (100)ة۝ۜ۞۩ب
100-  “Muhâcirlerden ve   Ensar’dan İslâm’a ilk önce girenlerin başta 

gelenleri ile güzellikle onların ardından gidenlerden Allah hoş-
nut olmuş, onlar da Allah’tan hoşnut olmuşlardır. Allah, onlar 
için altlarından ırmaklar akan, içlerinde sonsuza kadar kala-
cakları cennetler hazırlamıştır. İşte büyük kurtuluş budur!”
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āَĬْאرِ } َْźوَا īَĺó۪äِאıَĩُĤْا īَĨِ َنĳُĤ وَّ َْźنَ اĳĝُÖِא َّùĤوَا } “Muhâcirlerden ve   Ensar’dan 
İslâm’a ilk önce girenlerin başta gelenleri ile.” İman ile. Bunlar iki kıb-
leye de namaz kılanlar ve   Bedir’e katılanlar.

Öِאùَèِْאنٍ }  ħْİُĳđُ×ََّÜا  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Güzellikle onların ardından gidenlerde-
niz.” Kıyâmet gününe kadar farzları eda edip ve masiyetlerden ka-
çınanlar .

{ ħْıُĭْĐَ ُ ّٰųا ĹَĄَِر } “Allah hoşnut olmuş.” Onların ihsanlarından.

{ ُįĭْĐَ اĳĄَُوَر } “Onlar da Allah’tan hoşnut olmuşlardır.” Allah’ın bah-
şetmiş olduğu sevap ve kerametine.

ĭäََّאتٍ }  ħْıُĤَ  َّïĐََوَا } “Allah, onlar için cennetler hazırlamıştır.” Bah-
çeler.

ıَÝَéْÜَא }  ó۪åْÜَ } “Altlarından akan.” Ağaçlarının ve meskenlerininي 
altından.

.Irmaklar.” Su, şarap, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

 ,İçlerinde kalacakları.” Cennette ikamet edicidirler“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ }
ölmezler ve cennetten çıkartılmazlar.

.Sonsuza kadar. İşte.” Hoşnutluk ve cennetler“ { اïًÖََا ذĤِٰכَ }

{ ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْا } “Büyük kurtuluş budur!” Tam bir kazanç.

óَĨَدُوا   Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا  ģِİَْا  īْĨَِو ĭَĨُאĳĝُĘِنَ  اóَĐَْźْابِ   īَĨِ  ħُْכĤَĳْèَ  īْ َّĩĨَِو
ونَ  óَُĺ َّħُà īِĻْÜَدُّ َّóĨَ ħْıُُÖ

ِñّđَُĭøَ ħْıُĩُĥَđْĬَ īُéْĬَ ħْıُĩُĥَđْÜَ źَ ِאقęَ ِّĭĤا ĵĥَĐَ
اñَĐَ ĵĤِٰابٍ ħٍĻč۪Đَ (101)ة۝ۜ۞۩ب

101-  “Çevrenizde bedevî Araplardan bir takım münafıklar var,   Medine 
halkından da münafıklıkta ısrar edenler var. Sen onları bilmezsin, 
fakat biz onları biliriz. Onları iki kere azaba uğratacağız. Sonra 
onlar (kıyâmet gününde) büyük bir azaba uğrayacaklardır.”

Ĥَĳْèَ īْכīَĨِ ħُْ اóَĐَْźْابِ } َّĩĨَِو } “Çevrenizde bedevî Araplardan bir takım 
var.”   Esed ve   Gatafan kabileleri.
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{ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا  ģِİَْا  īْĨَِو  ”.ĭَĨُ } “Münafıklar,   Medine halkından da varאĳĝُĘِنَ 
  Abdullah ibn Übeyy ve ashabı.

.Israr edenler.”   Sabit olanlar ve toplananlar“ { óَĨَدُوا }

{ ħْıُĩُĥَđْÜَ źَ ِאقęَ ِّĭĤا ĵĥَĐَ } “Münafıklıkta sen onları bilmezsin.” Sen on-
ların münafıklıklarını bilemezsin.

{ ħْıُĩُĥَđْĬَ īُéْĬَ } “Fakat biz onları biliriz.” Biz onların münafıklıkla-
rını biliriz.

{ īِĻْÜَ َّóĨَ ħْıُُÖ
ِñّđَُĭøَ } “Onları iki kere azaba uğratacağız.” Biri ruhları-

nın kabzedilmesi esnasında ve bir de kabirlerde.

{ ħٍĻč۪Đَ ٍابñَĐَ ĵĤِٰدُّونَ اóَُĺ َّħُà } “Sonra onlar (kıyâmet gününde) büyük 
bir azaba uğrayacaklardır.” Cehennem azabına.

 ĵùَĐَ ًٔـא ِĻّøَ óَìَٰא وَاéًĤِאĀَ ŻًĩَĐَ اĳُĉĥَìَ ħْıِÖِĳُĬñُÖِ اĳĘُóَÝَĐْونَ اóُìَٰوَا
َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (102)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ħْıِĻْĥَĐَ َبĳÝُĺَ ْاَن ُ ّٰųا

102-  “Onlardan bir kısmı günahlarını itiraf etti ve iyi amelle kötü 
ameli birbirine karıştırdı. Allah’ın onların tevbesini kabul et-
mesi umulur! Çünkü Allah çok bağışlayan, çok merhamet 
edendir.”

 Onlardan bir kısmı.”   Medine ehlinden diğer bir grup“ { وَاóُìَٰونَ }
daha bulunmaktadır.   Vedia ibn Hızâm el-Ensarî ve  Ebû Lübâbe ibn 
Abdülmünzir el-Ensarî ve   Ebû Salebe.

.İtiraf etti.” İkrar ettiler“ { اĳĘُóَÝَĐْا }

{ ħْıِÖِĳُĬñُÖِ } “Günahlarını.”   Tebük Gazvesi’nden geri kalışlarından 
dolayı.

 Ve iyi amelle karıştırdı.” Hazret-i Resûlullâh“ { ĳُĉĥَìَا Āَ ŻًĩَĐَאéًĤِא }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte başka bir defasında sefere çıktılar.

ـאًٔ } ِĻّøَ óَìَٰوَا } “Kötü ameli birbirine.” Bir defasında da geri kaldılar.
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{ ُ ّٰųا ĵùَĐَ } “Allah’ın umulur!” Umulur ki sözcüğü Allah Teâlâ hak-
kında vaciplik bildirir.

{ ħْıِĻْĥَĐَ َبĳÝُĺَ َْان } “Onların tevbesini kabul etmesi.” Onların kusur-
larını affetmesi.

-Çünkü Allah çok bağışlayan.” Onlardan  tevbe eden“ { اِنَّ اĳęُĔَ َّٰųرٌ }
leri.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.”   Tevbe üzere vefat edenlere.

ıَÖِ ħْıِĻא وħْıِĻْĥَĐَ ِģّĀََ اِنَّ  ħْİُóُ وõَُÜَכّ۪ ِıّĉَُÜ ÙًĜَïَĀَ ħْıِĤِاĳَĨَْا īْĨِ ñْìُ
ُ ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ (103)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħْıُĤَ īٌَכøَ َכÜَĳĥٰĀَ

103-  “Onların mallarından   sadaka al ki, onunla kendilerini temizleye-
sin. Bir de haklarında hayır duada bulun. Çünkü senin duan on-
lar için sükûnete sebeptir. Allah her şeyi işitendir, bilendir.”

Ardından Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e malların-
dan almalarını açıkladı. Zira onlar “Bizim mallarımızdan al. Çünkü 
bizler, mallarımız nedeniyle   Tebük Gazvesi’nden geride kaldık.” de-
mişlerdi. Ancak Hazret-i Resûl-ü Azam (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Allah 
Teâlâ kendisine açıklamayıncaya kadar onların mallarından bir şey 
almadı. Bunun üzerine Allah azze ve celle şöyle buyurdu:

{ ħْıِĤِاĳَĨَْا  īْĨِ  ñْìُ } “Onların mallarından al ki.” Geride kalanların 
mallarından.

{ ًÙĜَïَĀَ } “ Sadaka.” Üçte birisini.

{ ħْİُóُ ِıّĉَُÜ } “Kendilerini temizleyesin.” Günahlardan.

ıَÖِ ħْıِĻא } -Onunla kendilerini temizleyesin.” Onunla onları   ıs“ { وõَُÜَכّ۪
lah eyleyesin.

{ ħْıِĻْĥَĐَ  ِģّĀََو } “Bir de haklarında hayır duada bulun.” Onlar için 
bağışlanma dile ve onlara dua et.



555

9- Tevbe/Berâe Sûresi

ÜَĳĥٰĀَכَ }  Çünkü senin duan.” Bağışlanmalarını istemen ve“ { اِنَّ 
dua etmen.

{ ħْıُĤَ īٌَכøَ } “Onlar için sükûnete sebeptir.” Tevbelerinin kabul ol-
ması nedeniyle kalpleri için bir gönül rahatlığıdır.

{ ďٌĻĩ۪øَ ُ ّٰųوَا } “Allah her şeyi işitendir.” Mallarımızdan al şeklindeki 
sözlerini.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilendir.” Tevbelerini ve niyetlerini. 11

11 a) İmam Buhârî Allah Teâlâ’nın (אıَÖِ  ħْıِĻ  ”.Onunla kendilerini temizleyesin“ (وõَُÜَכّ۪
buyruğu hakkında İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet etmektedir: “Bunların 
benzeri Kur’an’da çokça kullanılmaktadır. ‘ Zekât’ sözcüğü Allah’a itaat ve ih-
las anlamlarına gelir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir,   Tevbe Sûresi, 1. bâb.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre 
o şöyle demiştir: “Cihaddan geri kalanlar -Ebû Lübâbe ve arkadaşları kendile-
rini bağladıkları direkten çözülünce- mallarıyla Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem)’e gelerek O’na ‘Ey Allah’ın Resûlü! İşte mallarımız, bunları al   sadaka 
olarak dağıt ve bizim için af dile’ demişlerdi. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem) de ‘Ben, sizin mallarınızdan bir şey almakla emrolunmadım’ buyurmuş-
tur. Bunun üzerine de Allah azze ve celle (אıَÖِ ħْıِĻ ħْİُóُ وõَُÜَכّ۪ ِıّĉَُÜ ÙًĜَïَĀَ ħْıِĤِاĳَĨَْا īْĨِ ñْìُ) 
‘Onların mallarından   sadaka al ki, onunla kendilerini temizleyesin.’ âyet-i keri-
mesini indirdi. Yani   zekât ile onları temizle.  Zekât sözcüğü Allah’a taat ve ih-
las anlamına gelir. (ħْıِĻْĥَĐَ ِģّĀََو) ‘Onlara dua da et.’ buyruğu da onlar için bağış-
lanma dile anlamına gelmektedir.” Taberî, c. 11, s. 16.

 c) (אıَÖِ  ħْıِĻ وõَُÜَכّ۪  ħْİُóُ ِıّĉَُÜ  ًÙĜَïَĀَ  ħْıِĤِاĳَĨَْا  īْĨِ  ñْìُ)  “Onların mallarından   sadaka al ki, 
onunla kendilerini temizleyesin.” buyruğunda geçen “emvâlihim/malların-
dan” sözcüğündeki “him/onlar” zamirinin mercii bu âyetten önce geçen 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ َ ّٰųانَِّ ا ħْıِĻْĥَĐَ َبĳÝُĺَ َْان ُ ّٰųا ĵùَĐَ ًٔـא ِĻّøَ óَìَٰא وَاéًĤِאĀَ ŻًĩَĐَ اĳُĉĥَìَ ħْıِÖِĳُĬñُÖِ اĳĘُóَÝَĐْونَ اóُìَٰوَا) 
“Onlardan bir kısmı günahlarını itiraf etti ve iyi amelle kötü ameli birbirine karış-
tırdı. Allah’ın onların tevbesini kabul etmesi umulur! Çünkü Allah çok bağışlayan, 
çok merhamet edendir.’ (9/et-  Tevbe/102) âyette söz konusu edilen kimselerdir. 
Bunlar   Tebük Gazvesi’nde Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e katılmayan 
bir grup sahabedir. Ancak daha sonra bunlar pişmanlık duydular. Nitekim İbn 
Cerîr, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Bu 
âyet-i kerime   Tebük Gazvesi’nde Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e katıl-
mayarak geri kalan on kişi hakkında inmiştir. Bunlardan yedi kişi Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in dönüşü yaklaştığında kendilerini mescidin duvar-
larına bağlamışlardır. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) seferden dön-
müş, mescide uğramıştı. Onları görünce şöyle buyurmuştur: ‘Kendilerini mes-
cidin sütunlarına bağlayan şu kimseler kimlerdir?’ diye sorunca, sahabe: ‘Ebû 
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Ĝَïَאتِ  َّāĤا  ñُìُْאĺََو Đَِ×אدِه۪   īْĐَ  ÙَÖَĳَّْÝĤا  ģُ×َĝْĺَ  ĳَİُ  َ ّٰųا اَنَّ  ĳٓĩُĥَđْĺَا   ħْĤََا
ħُĻè۪ (104)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤابُ ا َّĳَّÝĤا ĳَİُ َ ّٰųوَاَنَّ ا

104-  “Onlar bilmiyorlar mı ki, Allah kullarının tevbelerini kabul 
eder, sadakaları geri çevirmez. Çünkü Allah tevbeleri çok ka-
bul eden, çok merhametli olandır.”

Lübâbe ve dostlarıdır. Ey Allah’ın Resûlü, savaşa katılmayarak seninle birlikte 
bulunmayanlardır. Sen onları serbest bırakmadıkça ya da özürlerini kabul et-
medikçe kendilerini çözmeme konusunda Allah adına yemin etmişlerdir.’ diye 
karşılık verdi. Bunun üzerine Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem): ‘Ben 
Allah adına yemin ediyorum ki, Allah onları mazur saymadıkça özürlerini ka-
bul etmeyeceğim ve onları salıvermeyeceğim. Çünkü onlar, benden yüz çevir-
diler ve müslümanların çıktığı sefere katılmaktan kaçındılar.’ buyurdu. Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in bu buyruğu kendilerine ulaşınca onlar da: 
‘Allah bizi çözmedikçe biz de kendimizi çözmeyeceğiz’ diyerek yemin ettiler. 
Bunun üzerine Allah Tebarek ve Teâlâ: ‘Onlardan bir kısmı günahlarını itiraf 
etti ve iyi amelle kötü ameli birbirine karıştırdı. Allah’ın onların tevbesini kabul 
etmesi umulur! Çünkü Allah çok bağışlayan, çok merhamet edendir.’ âyetini in-
dirdi. “Esa/Belki” sözü, Yüce Allah için kesinlik ifade eder. Nitekim Allah’ın pey-
gamberi onları serbest bırakmış, özürlerini kabul etmişti.” Taberî, c. 11, s. 12.

 d) İbn Abbâs’ın “ Zekât, Allah Teâlâ’ya itaat ve ihlastır” şeklindeki tefsiri âyetin 
lafzî/literal tefsiri değildir. Bu tefsir sonuç temel alınarak yapılan bir tefsirdir. 
Yani   sadaka ile nefisler temizlenir, onları Allah Teâlâ’ya itaate ve ibadetlerde 
ihlasa ulaştırır. Bu son derece latif bir değerlendirmedir.

 e) (אıَÖِ ħْıِĻ  Onları temizleyesin.” Onları yükseltesin ve onları   nifak ehlinin“ (وõَُÜَכّ۪
düşürmüş olduğu aşağılık konumlardan ihlas ehlinin menzillerine yükseltesin.

 f) Hadisteki “Bunların benzeri Kur’an’da çokça kullanılmaktadır.” İfadeleri, 
İbn Abbâs’ın Kur’an’ı Kur’an ile tefsirine ve bu hususta sahabe arasındaki ilk 
bireylerden olduğuna işaret etmektedir. Evet gerçekten tezkiye sözcüğünün 
Kur’an’da temizlenme ve manevî tathir ameliyesi anlamına geldiği bir çok 
âyetler vardır. (אıَĻّٰزَכ īْĨَ çَĥَĘَْا ïْĜَ) “Nefsini kötülüklerden arındıran kurtuluşa ermiş-

tir.” (91/eş-Şems/9),  (ŻًĻÝ۪Ęَ َنĳĩُĥَčُْĺ źََאءُٓ وýَĺَ īْĨَ Ĺ ُ õَُĺכّ۪ ّٰųا ģِÖَ ħْıُùَęُĬَْنَ اĳُّכõَُĺ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا óَÜَ ħْĤََا) 
“Kendilerini temize çıkaranlara ne dersin! Hayır, Allah dilediğini te-
mize çıkarır ve hiç kimse kıl payı kadar haksızlık görmez.’ (4/Nisa/49) 
ĩُכĨَ ħُْא ِĥّđَُĺَو ÙَĩَْכéِĤْאبَ وَاÝَِכĤْا ħُُכĩُ ِĥّđَُĺَو ħُْכĻ  (כĩََאٓ ارĭَĥْøََْא ĻĘ۪כħُْ رĭْĨِ źًĳøَُכĳĥُÝْĺَ ħُْا ĻْĥَĐَכħُْ اĺَٰאĭَÜِא وõَُĺَכّ۪
-Üَ ħْĤَ “Nitekim kendi içinizden size âyetlerimizi okuyan, sizi kötülükכĳُĬĳُا ĳĩُĥَđْÜَنَ)
lerden arındıran, size Kitab’ı ve hikmeti talim edip bilmediklerinizi size öğreten 
bir Resûl gönderdik.” (2/Bakara/151) bu âyetlerdendir.
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َ ģُ×َĝْĺَ ĳَİُ اĐِ īْĐَ ÙَÖَĳَّْÝĤَ×אدِه۪ } ّٰųا انََّ اĳٓĩُĥَđْĺَ ħْĤََا } “Onlar bilmiyorlar mı ki, Al-
lah kullarının tevbelerini kabul eder.” Kullarından sadır olan tevbe-
lerini.

Ĝَïَאتِ } َّāĤا ñُìُْאĺََو } “Sadakaları geri çevirmez.” Sadakaları kabul eder.

ابُ } َّĳَّÝĤا ĳَİُ َ ّٰųوَانََّ ا } “Çünkü Allah tevbeleri çok kabul eden.” Kusur-
ları bağışlayandır.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametli olandır.”   Tevbe eden kimseye.

ونَ  ĥَĩَĐَכħُْ وَرįُُĤĳøَُ وَاĳُĭĨِËْĩُĤْنَ وóَÝُøََدُّ  ُ ّٰųى اóَĻَùَĘَ اĳĥُĩَĐْا ģِĜَُو
ئכĩَÖِ ħُُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (105)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĭَĻُĘَ ِאدَةıَ َّýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħِĤِאĐَ ĵĤِٰا

105-  “De ki: ‘Çalışın! Yaptığınız işleri hem Allah, hem Peygamberi 
ve hem de mü’minler görecektir. Sonra da gizli, açık her şeyi 
bilen Allah’a döneceksiniz. O, size yapmış olduklarınızı haber 
verecektir.”

{ ģِĜَُو } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

.Çalışın!” Tevbenin ardından hayır işlemeye“ { اĳĥُĩَĐْا }

{ ُįُĤĳøَُوَر ħُْכĥَĩَĐَ ُ ّٰųى اóَĻَùَĘَ } “Yaptığınız işleri hem Allah, hem Peygam-
beri görecektir.” Allah ve Resûlü görecektir.

.Ve hem de mü’minler.” Ve mü’minler de görecektir“ { وَاĳُĭĨِËْĩُĤْنَ }

.Sonra da döneceksiniz.” Ölümden sonra“ { وóَÝُøََدُّونَ }

{ ÕِĻْĕَĤْا ħِĤِאĐَ ĵĤِٰا } “Gizli, her şeyi bilen Allah’a.” Kullardan gaip olan 
şeyleri bilen. Gerçekleşecek olan şeyler olduğu da söylenmiştir.

ıَאدَةِ } َّýĤوَا } “Açık.” Kulların bildiği şeyleri. Olan şeyler olduğu da 
söylenmiştir.

{ ħُُْئכ ِ×ّĭَĻُĘَ } “O, size haber verecektir.” Size bildirecektir.

-Yapmış olduklarınızı.” Ve dile getirmiş olduğu“ { ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
nuz hayır ve şerrleri.
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 ُ ّٰųوَا  ħْıِĻْĥَĐَ ĳÝُĺَبُ  א  َّĨِوَا  ħْıُُÖ ِñّđَُĺ א  َّĨِا  ِ ّٰųا  óِĨَْźِ ĳْäَóْĨُنَ  وَاóُìَٰونَ 
èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (106)ة۝ۜ۞۩ب

106-  “Savaşa katılmayan diğer bir grubun durumu ise, Allah’ın buy-
ruğunu beklemek için geri bırakılmıştır. O, kendilerini ya ce-
zalandıracak ya da tevbelerini kabul edecektir. Allah her şeyi 
bilir, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”

-Savaşa katılmayan diğer bir grubun durumu ise.”   Me“ { وَاóُìَٰونَ }
dine ehlinden diğer bir grup daha vardır.   Ka’b ibn Mâlik, Mürare 
ibn Rebi’ ve Hilal ibn Ümeyye.

{ ِ ّٰųا  óِĨَْźِ -ĳْäَóْĨُ } “Allah’ın buyruğunu beklemek için geri bırakılنَ 
mıştır.” Allah Teâlâ’nın emri için kendi kendilerini hapsetmişler ve 
vakfetmişlerdir.

{ ħْıُُÖ ِñّđَُĺ א َّĨِا } “O, kendilerini ya cezalandıracak.”   Tebük Gazvesi’nden 
geri kalmalarından ötürü.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ĳÝُĺَبُ  א  َّĨِوَا } “Ya da tevbelerini kabul edecektir.” Ya da geri 
kalış hatalarını affedecektir.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah her şeyi bilir.” Tevbelerini ve geri kalışlarını.
{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Onlar hakkında hük-

mettiği şeyde.

 īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īَĻْÖَ وĝًĺó۪ęْÜََא  وَכóًęُْا  óَĄِارًا  ïًåِùْĨَا  اñُíََّÜوا   īَĺñَّ۪Ĥوَا
 َّźِאٓ اĬَْاِنْ ارََد َّīęُĥِéْĻَĤََو ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųאرَبَ اèَ īْĩَĤِ אدًاĀَْوَاِر

ُ ïُıَýْĺَ اĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳُÖِنَ (107)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ĵĭٰùْéُĤْا
107-  “Bir de sırf müslümanlara zarar vermek, inkârcılık yapmak, 

mü’minler arasına ayrılık sokmak ve daha önce Allah ve Pey-
gamberine karşı savaş açmış olan kimseyi beklemek üzere 
mescid yapanlar var. Bunlar, ‘Biz iyilikten başka bir şey iste-
medik.’ diye yemin edecekler. Fakat Allah şahittir ki bunlar ke-
sinlikle yalancıdırlar.”
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.Yapanlar var.” Bina edenler“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اñُíََّÜوا }

 Mescid.”   Abdullah ibn Übeyy,  Cedd   ibn Kays, Mateb ibn“ { ïًåِùْĨَا }
Kuşeyr ve onyedi dolayında ashabı.

-Bir de sırf Müslümanlara zarar vermek.” Mü’minlere za“ { óَĄِارًا }
rar olsun diye.

-İnkârcılık yapmak.” Kalplerindeki küfür üzere yani mü“ { وَכóًęُْا }
nafıklık üzere  sabit kalsınlar diye.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĻْÖَ אĝًĺó۪ęْÜََو } “Mü’minler arasına ayrılık sokmak.” Böylece 
bir grup kendi mescidlerinde, diğer bir grup da Hazret-i Resûlullâh 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in mescidinde namaz kılsın diye.

.Beklemek üzere.” Beklemek üzere“ { وَاِرĀَْאدًا }

{ ُįĤَĳøَُوَر َ ّٰųאرَبَ اèَ īْĩَĤِ } “Ve Allah ve Peygamberine karşı savaş aç-
mış olan kimseyi.” Allah Teâlâ’yı ve Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’i inkâr eden kimseyi.

{ ģُ×ْĜَ  īْĨِ } “Daha önce.” Kendilerinden önce. Bu şahıs rahip Ebû 
Amir’dir. Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bu kişiyi   fâsık 
olarak nitelendirmiştir.

ارََدĬَْאٓ } اِنْ   َّīęُĥِéْĻَĤََو } “Bunlar, istemedik.” Diye yemin edecekler.” Bu 
mescidin yapımıyla ancak şunu murad ettik.

{ ĵĭٰùْéُĤْا  َّźِا } “Biz iyilikten başka bir şey.” Ancak mü’minlere ih-
sanda bulunmak istedik. Böylece Kuba Mescidi’nde namazı kaçıran 
mü’minlerin bu mescidde namaz kılmalarını arzuladık.

{ ïُıَýْĺَ ُ ّٰųوَا } “Fakat Allah şâhiddir ki.” Biliyor ki.

.Bunlar kesinlikle yalancıdırlar.” Yeminlerinde“ { اĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳُÖِنَ }

لِ ĳْĺَمٍ اěèََُّ اَنْ  َ÷ ĵĥَĐَ اĳٰĝَّْÝĤى īْĨِ اوََّ ِøُّا ïٌåِùْĩَĤَ اïًÖََا įِĻĘ۪ ħْĝُÜَ źَ
īَĺó۪ (108)ة۝ۜ۞۩ب ِıَّّĉĩُĤْا ُّÕéُِĺ ُ ّٰųوا وَاóُ َّıĉَÝَĺَ ْنَ اَنĳُّ×éُِĺ ٌאلäَِر įِĻĘ۪ įِĻĘ۪ َمĳĝُÜَ
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108-  “O mescid içinde asla namaza durma! İlk yapıldığı günde, takva 
temeli üzerine kurulan (Kuba) mescidi, elbette senin, içinde na-
maz kılmana daha uygundur. Onda temizlenmeyi seven kim-
seler vardır. Allah da temizlenenleri sever.”

{ įِĻĘ۪ ħْĝُÜَ źَ } “O mescid içinde namaza durma!” Şikak/ayrılık mes-
cidinde namaz kılma.

{ ïٌåِùْĩَĤَ اïًÖََا } “Asla. (Kuba) mescidi.” Ki bu mescid Kuba Mescidi’dir.

َ÷ ĵĥَĐَ اĳٰĝَّْÝĤى } ِøُّا } “Takva temeli üzerine kurulan.” Allah Teâlâ’nın 
taatı ve zikri üzere bina edilen.

لِ ĳْĺَمٍ }  īْĨِ } “İlk yapıldığı günde.” Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi اوََّ

ve sellem)   Medine’ye girdiği andan.   Medine’de inşa edilen ilk mescid 
olduğu da söylenmiştir.

{ ُّěèََا } “Elbette daha uygundur.” Daha doğrudur.

.Senin, namaz kılmana.” Namaz kılman için“ { انَْ ĳĝُÜَمَ }

{ įِĻĘ۪ } “İçinde.” Kuba Mescidi’nde.

óُوا } َّıĉَÝَĺَ َْنَ انĳُّ×éُِĺ ٌאلäَِر įِĻĘ۪ } “Onda temizlenmeyi seven kimseler var-
dır.” Arkalarını su ile yıkamayı.

{ īَĺó۪ ِıَّّĉĩُĤْا ُّÕéُِĺ ُ ّٰųوَا } “Allah da temizlenenleri sever.” Su ile kirler-
den temizlenen.

 ÷َ َّøَا īْĨَ ْاَم óٌĻْìَ ٍانĳَĄِْوَر ِ ّٰųا īَĨِ ىĳٰĝْÜَ ĵĥٰĐَ įُĬَאĻَĭُْÖ ÷َ َّøَا īْĩَĘََا
ُ ïِıْĺَ źَي  ّٰųوَا ħََّĭıَäَ ِאرĬَ ĹĘ۪ į۪Öِ َאرıَĬْאĘَ ٍאرİَ ٍفóُäُ אęَüَ ĵĥٰĐَ įُĬَאĻَĭُْÖ

اĳْĝَĤْمَ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (109)ة۝ۜ۞۩ب
109-  “Binasını Allah korkusu ve Allah rızası üzerine kurmuş olan 

mı daha hayırlıdır; yoksa binasını bir uçurumun kenarına ku-
rup da, onunla birlikte cehennem ateşine giden kimse mi? Al-
lah, zalimler toplumunu doğru yola iletmez.”
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{ įُĬَאĻَĭُْÖ  ÷َ َّøَا  īْĩَĘََا } “Binasını kurmuş olan mı?” Temelini kurmuş 
olan mı?

{ ِ ّٰųا  īَĨِ ĳٰĝْÜَى   ĵĥٰĐَ } “Allah korkusu.” Allah Teâlâ’ya taat ve O’nun 
zikri üzere kurmuş olan.

 Ve Allah rızası üzerine.” Rabblerinin rızasını murad“ { وَرĳَĄِْانٍ }
ederek bina eden ki bina edilen mescid Kuba Mescidi’dir.

{ ُįĬَאĻَĭُْÖ ÷َ َّøَا īْĨَ َْام óٌĻْìَ } “Daha hayırlıdır; yoksa binasını kurup da, gi-
den kimse mi?” Temelini kuran ki bu mescid şikak mescididir.

óُäُفٍ } ęَüَא   ĵĥٰĐَ } “Bir uçurumun kenarına.” Bir yarın/uçurumun 
yanına. Ki bu mescidin aslı/temeli de bulunmamaktadır.

.Yıkılmaya yüz tutmuş.” Batmaya“ { İَאرٍ }

{ į۪Öِ َאرıَĬْאĘَ } “Onunla birlikte.” Yani kurucusunu da batırır.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ źَ ُ ّٰųوَا ħََّĭıَäَ ِאرĬَ ĹĘ۪ } “Cehennem ateşine. Allah, za-
limler toplumunu doğru yola iletmez.” Allah Teâlâ münafıkları bağış-
lamaz ve onları kurtarmaz.

 ħْıُُÖĳĥُĜُ ďََّĉĝَÜَ ْاَن ٓ َّźِا ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ Ùً×َĺ۪ا رĳْĭَÖَ يñَّ۪Ĥا ħُıُُĬאĻَĭُْÖ ُالõَĺَ źَ
ُ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (110)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا

110-  “Onların kurdukları bina, kalpleri parça parça oluncaya kadar, 
yüreklerinde bir   nifak düğümü olmaya devam edecektir. Allah 
her şeyi bilir, tam hüküm ve hikmet sahibidir.”

{ ħُıُُĬאĻَĭُْÖ õَĺَالُ   źَ } “Onların bina, olmaya devam edecektir.” Yıkılışı-
nın ardından.

{ ًÙ×َĺ۪ا رĳْĭَÖَ يñَّ۪Ĥا } “Kurdukları. Bir   nifak düğümü.” Hasret ve pişman-
lık.

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ ďََّĉĝَÜَ َْان  ٓ َّźِا ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ } “Yüreklerinde. Kalpleri parça parça 
oluncaya kadar.” Ancak ölünceye kadar.



562

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah her şeyi bilir.” Onların  Mescid-i Dırar’ı bina ediş-
lerini ve niyetlerini.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibidir.” Onların mescidlerini 
yıkmaya ve yakmaya verdiği hükümde. Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)   Tebük Gazvesi’nden dönüşünün ardından mescide   Amr 
  ibn Kays ve   Mutim   ibn Adiy’nin mevlası   Vahşi’yi göndermiş, o ikisi 
de mescidi yıkmışlar ve yakmışlardır.

 ÙََّĭåَĤْا  ħُıُĤَ Öِאَنَّ   ħْıُĤَاĳَĨَْوَا  ħْıُùَęُĬَْا  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īَĨِ اóٰÝَüْى   َ ّٰųا اِنَّ 
 ÙِĺٰرĳَّْÝĤا ĹĘِ א ًّĝèَ įِĻْĥَĐَ اïًĐَْنَ وĳĥُÝَĝُْĺَنَ وĳĥُÝُĝْĻَĘَ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ َنĳĥُÜِאĝَُĺ
 ħُُכđِĻْ×َÖِ واóُýِ×ْÝَøْאĘَ ِ ّٰųا īَĨِ ۪هïِıْđَÖِ ĵĘَْٰاو īْĨََاٰنِ وóْĝُĤْوَا ģِĻå۪Ĭْ ِźْوَا

اñَّ۪Ĥي Öَאį۪Öِ ħْÝُđْĺَ وَذĤِٰכَ ĳَİُ اĳْęَĤْزُ اħُĻč۪đَĤْ (111)ة۝ۜ۞۩ب
111-  “Allah, mü’minlerden cennet karşılığında canlarını ve mallarını 

satın almıştır. Çünkü onlar, Allah yolunda savaşırlar; öldürür-
ler ve öldürülürler. Bu, Allah’ın   Tevrat’ta,   İncil’de ve Kur’an’da 
verdiği gerçek bir sözdür. Allah’tan daha çok, sözünü yerine 
getiren kim vardır? O’nunla yaptığınız bu alışverişinizden do-
layı size müjdeler olsun! İşte büyük kurtuluş budur!”

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ ىóٰÝَüْا َ ّٰųاِنَّ ا } “Allah, mü’minlerden satın almıştır.” İh-
laslı.

{ َÙَّĭåَĤْا ħُıُĤَ ََّאنÖِ ħْıُĤَاĳَĨَْوَا ħْıُùَęُĬَْا } “Cennet karşılığında canlarını ve mal-
larını.” Cennet karşılığında.

{ ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘ۪ -ĝَُĺ } “Çünkü onlar, Allah yolunda savaşırlar.” AlאĳĥُÜِنَ 
lah Teâlâ’ya taatte.

.Öldürürler.” Düşmanı öldürürler“ { ĳĥُÝُĝْĻَĘَنَ }

.Ve öldürülürler.” Düşman onları öldürür“ { وĳĥُÝَĝُْĺَنَ }

{ įِĻْĥَĐَ اïًĐَْو } “Bu, Allah’ın verdiği sözdür.” Allah Teâlâ üzerinde.
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א } ًّĝèَ } “Gerçek bir.” Onlara karşı yerine getirmeleri vacip olarak.

{ ِ ّٰųا īَĨِ ۪هïِıْđَÖِ ĵĘَْٰاو īْĨََاٰنِ وóْĝُĤْوَا ģِĻå۪Ĭْ ِźْوَا ÙِĺٰرĳَّْÝĤا ĹĘِ } “  Tevrat’ta,   İncil’de 
ve Kur’an’da. Allah’tan daha çok, sözünü yerine getiren kim vardır?” 
Ahdini Allah Teâlâ’dan eksiksiz ve kusursuz bir şekilde kim daha 
iyi yerine getirebilir?

{ į۪Öِ ħْÝُđْĺَאÖَ يñَّ۪Ĥا ħُُכđِĻْ×َÖِ واóُýِ×ْÝَøْאĘَ } “O’nunla yaptığınız bu alışverişiniz-
den dolayı size müjdeler olsun!” Allah ile yaptığınız alışveriş yani 
cennet.

{ ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْا ĳَİُ َכĤِٰوَذ } “İşte büyük kurtuluş budur!” Tam kurtuluş.

אïُäِونَ  َّùĤا اכĳđُِنَ  َّóĤا אئĳéُِٓنَ  َّùĤا اéَĤْאïُĨِونَ  اđَĤْאïُÖِونَ  اÝĤََّאئُِٓ×ĳنَ 
ïُéُĤِودِ  وَاéَĤْאĳُčĘِنَ   óَِכĭْĩُĤْا  īِĐَ وَاĭĤَّאĳİُنَ  ÖِאóُđْĩَĤْوفِ  اóُĨِٰźْونَ 

óِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (112)ة۝ۜ۞۩ب ِýّÖََو ِ ّٰųا
112-  “(Bunlar)  tevbe edenler, ibadet edenler, hamd edenler, oruç 

tutanlar, rükû edenler, secde edenler, iyiliği emredip kötülük-
ten alıkoyanlar ve Allah’ın sınırlarını koruyanlardır. İşte bu 
mü’minleri (cennetle) müjdele!”

Ardından Allah Teâlâ bunların kim olduğunu açıklayarak şöyle 
buyurdu:

 tevbe edenler.” Yani onlar günahlardan  tevbe  (Bunlar)“ { اÝĤََّאئُِٓ×ĳنَ }
edenlerdir.

.İbadet edenler.” İtaat edenlerdir“ { اđَĤْאïُÖِونَ }

.Hamd edenler.” Şükredenlerdir“ { اéَĤْאïُĨِونَ }

אئĳéُِٓنَ } َّùĤا } “Oruç tutanlar.” Oruç tutanlardır.

אïُäِونَ } َّùĤا اכĳđُِنَ  َّóĤا } “Rükû edenler, secde edenler.” Beş vakit na-
mazda.

.İyiliği emredip.” Tevhid ve ihsanı“ { اóُĨِٰźْونَ ÖِאóُđْĩَĤْوفِ }
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{ óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ َنĳİَُّאĭĤوَا } “Kötülükten alıkoyanlar.” Küfürden, şeriatte 
ve sünnette maruf olmayan şeylerden.

{ ِ ّٰųودِ اïُéُĤِ َنĳُčĘِאéَĤْوَا } “Ve Allah’ın sınırlarını koruyanlardır.” Allah 
Teâlâ’nın farzlarını.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا óِ ِýّÖََو } “İşte bu mü’minleri (cennetle) müjdele.” Cenneti.

כَאĳُٓĬا   ĳْĤََو  īَĻ۪כóِýْĩُĥْĤِ óُęِĕْÝَùْĺَوا  اَنْ  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا  ِĹّ×َِّĭĥĤِ כَאنَ  Ĩَא 
اوĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ĵÖٰóْĜُ ĹĤُ۪ۨא ħْıُĤَ īََّĻ×َÜَ اħْıَُّĬَ اéَĀَْאبُ اħِĻé۪åَĤْ (113)ة۝ۜ۞۩ب

113-  “Ne Peygambere ne de iman edenlere, müşriklerin cehennem-
lik oldukları belli olduktan sonra, akraba bile olsalar, onlar için 
Allah’tan mağfiret dilemek yaraşmaz.”

{ ِĹّ×َِّĭĥĤِ כَאنَ   Ĩَ } “Ne Peygambere yaraşmaz.” Hazret-i Muhammedא 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) için caiz değildir.

 Ne de iman edenlere.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

.Allah’tan mağfiret dilemek.” Dua etmeleri“ { انَْ óُęِĕْÝَùْĺَوا }

{ ĵÖٰóْĜُ ĹĤُ۪ۨا اوĳُٓĬכَא ĳْĤََو īَĻ۪כóِýْĩُĥْĤِ } “Müşriklerin akraba bile olsalar, on-
lar için.” Akrabalık bağı olan kimse hakkında.

{ ħِĻé۪åَĤْאبُ اéَĀَْا ħْıَُّĬَا ħْıُĤَ īََّĻ×َÜَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ } “Cehennemlik oldukları belli 
olduktan sonra.” Cehennem ehli oldukları. Yani küfür üzere öldük-
leri.

א  َّĩĥَĘَ َُّאهĺِאٓ اİَïَĐََةٍ وïَĐِĳْĨَ īْĐَ َّźِا įِĻÖَ۪źِ ħَĻİ۪óٰÖِْאرُ اęَĕْÝِøْא כَאنَ اĨََو
اهٌ ħٌĻĥ۪èَ (114)ة۝ۜ۞۩ب اَ įُĭْĨِ اِنَّ اźَ ħَĻİ۪óٰÖِْوََّ َّó×َÜَ 

ِ ّٰų ٌوïُĐَ įَُّĬَا ٓįُĤَ īََّĻ×َÜَ
114-  “  İbrahim’in babası için Allah’tan mağfiret dilemesi, ancak ona 

vermiş olduğu bir sözden dolayı idi. Ona, babasının Allah’ın 
düşmanı olduğu belli olunca,   İbrahim ondan ilişiğini kesti. 
Çünkü   İbrahim çok içli ve yumuşak huylu idi.”
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{ ħَĻİ۪óٰÖِْאرُ اęَĕْÝِøْא כَאنَ اĨََو } “  İbrahim’in Allah’tan mağfiret dilemesi, idi.” 
Yani   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın duası.

 Babası için ancak ona vermiş olduğu“ { įِĻÖَ۪źِ اïَĐِĳْĨَ īْĐَ َّźِةٍ وİَïَĐََאٓ اĺَِّאهُ }
bir sözden dolayı.” Müslüman olması halinde.

{ ِ ّٰų ٌوïُĐَ įَُّĬَا ٓįُĤَ īََّĻ×َÜَ א َّĩĥَĘَ } “Ona, babasının Allah’ın düşmanı olduğu belli 
olunca.” Yani küfür üzere öldüğünde.

{ ُįĭْĨِ َا َّó×َÜَ } “  İbrahim ondan ilişiğini kesti.” Ve dininden.

اهٌ } وَّ ََź ħَĻİ۪óٰÖِْاِنَّ ا } “Çünkü   İbrahim çok içli.” Çokça dua eden idi. Söz-
cüğün çokça merhametli anlamına geldiği de söylenmiştir. Efendi an-
lamına geldiği de belirtilmiştir. Kendi nefsine çokça ah çeker, “Ateşe 
girmeden önce ah cehennem ateşinden.” derdi.

{ ħٌĻĥ۪èَ } “Ve yumuşak huylu idi.” Cehalete karşı. 12

12 a) Abdürrezzak es-San’ân’i, Said ibn Cübeyr’den şöyle rivayet etmektedir: “Bir 
kişinin babası ölmüştü. Adam (baba) Yahudi’ydi. Oğlu onun cenazesine çık-
madı. Bu, İbn Abbâs’a anlatıldığında şöyle dedi: ‘Onu yıkaması, cenazesine tâbi 
olması gerekirdi. Hayatta olduğu sürece de onun için bağışlanma dilemesi ge-
rekir. Sonra da şu âyeti tilavet etti: (įُĭْĨِ َا َّó×َÜَ ِ ّٰų ٌوïُĐَ įَُّĬَا ٓįُĤَ īََّĻ×َÜَ א َّĩĥَĘَ) ‘Ona, babasının 
Allah’ın düşmanı olduğu belli olunca,   İbrahim ondan ilişiğini kesti.’” Diyor ki: 
Küfrü üzere ölmüştü. Musannef-i Abdürrezzak, c. 6, s. 40, 9937 nolu hadis. Ha-
berin senedini oluşturan İbn Uyeyne, Ebû Sinan ve Said ibn Cübeyr sika kişi-
ler oluşturmaktadır. İbn Uyeyne ile Said ibn Cübeyr’in tercüme-i hallerini sun-
muştuk.

 Ebû Sinan. Dırar ibn Mürre el-Kûfî eş-Şeybanî. Sika ve sebttir. İmam Buhârî 
Edebü’l-Müfred adlı eserinde kendisinden tahricte bulunmuştur. İmam Müs-
lim, İmam Tirmizî ve Neseî Sünen’lerinde Ebû Dâvûd ise Merâsil’inde kendi-
sinden tahricte bulunmuştur. Et-Takrîb, c. 1, s. 347, 22 nolu madde; el-Kâşif, c. 
2, s. 37; el-Hulâsa, 177 nolu madde. Hadisin isnadında da bir kopukluk olmadı-
ğından dolayı hadis muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 4, s. 117, 205 nolu madde, 
s. 457, 789 nolu madde. Haberin isnadını oluşturan raviler sika olduğundan 
dolayı haber sahih ve muttasıldır. Ayrıca İbn Cerîr et-Taberî bu haberi iki ka-
nalla Ebû Sinan eş-Şeybanî’den o da İbn Cübeyr’den rivayet etmiştir. Taberî, 
c. 11, s. 14.

 b) Bu hadiste İbn Abbâs kâfirin hayatta olduğu müddetçe hidayete ermesi ve 
böylece iman üzere vefat etmesi için duanın caiz olduğunu açıklamaktadır. An-
cak kâfir bir kişi öldükten sonra ebedi cehennemlik olduktan sonra kendisine 
istiğfarda bulunmasının hiçbir yararı kendisi için söz konusu değildir.



566

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

ُ ĨًĳْĜَ َّģąِĻُĤِא ïَđْÖَ اِذْ Ĩَ ħْıُĤَ īَِĻّ×َُĺ ĵّٰÝèَ ħْıُĺïٰİَא ĳĝَُّÝĺَنَ  ّٰųא כَאنَ اĨََو
َ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (115)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا

115-  “Allah bir topluma hidayet verdikten sonra, kendilerine sakı-
nacakları şeyleri iyice açıklamadıkça onları saptıracak değil-
dir. Çünkü Allah her şeyi bilir.”

ُ ĨًĳْĜَ َّģąِĻُĤِא } ّٰųא כَאنَ اĨََو } “Onları bir toplumu saptıracak değildir.” Bir 
kavmi   sapıklık menzilesinde terk edecek değildir. Bir kavmin ame-
lini   bâtıl kılacak değildir, anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħْıُĺïٰİَ اِذْ   َïđْÖَ } “(Allah) Hidayet verdikten sonra.” İmana.

-Kendilerine sakınacakları şeyleri iyice açık“ { Ĩَ ħْıُĤَ īَِĻّ×َُĺ ĵّٰÝèَא ĳĝَُّÝĺَنَ }
lamadıkça.” Nasihle mensuhu.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ َّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah her şeyi bilir.”  Mensuh ve na-
sihi.

 īْĨِ ħُْכĤَ אĨََو ÛُĻĩُ۪ĺَو Ĺ۪éُْĺ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ َ ّٰųاِنَّ ا
ِ īْĨِ وĹّĤٍَِ وóٍĻā۪Ĭَ źََ (116)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųدُونِ ا

116-  “Hiç şüphesiz göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır. O, hem di-
riltir, hem öldürür. Allah’tan başka sizin için, ne bir dost ne de 
bir yardımcı vardır!”

ĳَĩٰاتِ } َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ  َ ّٰųاِنَّ ا } “Hiç şüphesiz göklerin mülkü Allah’ındır.” 
Göklerin güneşin, ay, yıldız ve bunun dışındaki şeylerin hazineleri.

 c) İbn Abbâs (įُĭْĨِ اَ  َّó×َÜَ  ِ ّٰų ٌوïُĐَ įَُّĬَا  ٓįُĤَ īََّĻ×َÜَ א َّĩĥَĘَ) “Ona, babasının Allah’ın düşmanı ol-
duğu belli olunca,   İbrahim ondan ilişiğini kesti.’ ilahî buyruğunu ise şöyle tef-
sir etmiştir: “Kâfir olarak vefat edince.” Yani İbn Abbâs’a göre kişi kâfir birisi 
hakkında hayatta olduğu müddetçe dua edebilir, ancak küfür üzere vefat et-
tikten sonra dua edemez. Zira kişi artık teklif ve imtihan dünyasından karşılık 
ve ahiret yurduna göçmüştür.

 d) Âyette geçen “adavet/düşmanlıktan” murad ise bu durumda ebedi düşman-
lıktır. Öyle anlaşılıyor ki, İbn Abbâs, Hz.   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın babasının 
Azer olduğu ve dolayısıyla da kâfir olduğu görüşündedir.
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 Ve yerin.” Ağaç, hayvanlar, dağlar, denizler ve bunun“ { وَاźْرَْضِ }
dışındaki diğer bazı şeyler gibi yerin hazineleri.

{ Ĺ۪éُْĺ } “O, hem diriltir.” Diriliş için.

{ ÛُĻĩُ۪ĺَو } “Hem öldürür.” Dünyada.

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħُْכĤَ אĨََو } “Allah’tan başka sizin için.” Allah’ın azabından.

{ ٍĹّĤَِو īْĨِ } “Ne bir dost.” Size yarar sağlayacak bir yakın.

{ óٍĻā۪Ĭَ źََو } “Ne de bir yardımcı vardır!” Engelleyecek.

 ĹĘ۪ ُهĳđُ×ََّÜا īَĺñَّ۪Ĥאرِ اāَĬَْźْوَا īَĺó۪äِאıَĩُĤْوَا ِĹّ×َِّĭĤا ĵĥَĐَ ُ ّٰųאبَ اÜَ ïْĝَĤَ
Üَאبَ   َّħُà  ħْıُĭْĨِ  ěٍĺó۪Ęَ ĳĥُĜُبُ   ēُĺõ۪ĺَ כَאدَ  Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ اóَùْđُĤْةِ   ÙِĐَאøَ

فٌ رħٌĻèَ۪ (117)ة۝ۜ۞۩ب ħْıِĻْĥَĐَ اħْıِÖِ įَُّĬِ رَؤُۧ
117-  “Andolsun ki Allah, yine Peygambere, en zor gününde ona 

uyan muhacirlere ve   Ensar’a, içlerinden bir kısmının gönül-
leri az kalsın kayacak gibi olmuşken  tevbe nasip etti de lüt-
fuyla tevbelerini kabul etti. Çünkü (Allah) onlara karşı çok şef-
katli, çok merhametlidir.”

{ ِĹّ×َِّĭĤا ĵĥَĐَ ُ ّٰųאبَ اÜَ ïْĝَĤَ } “Andolsun ki Allah, yine Peygambere,  tevbe 
nasip etti de.” Allah Teâlâ Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kusu-
runu örttü.

āَĬْאرِ } َْźوَا īَĺó۪äِאıَĩُĤْوَا } “Muhacirlere ve   Ensar’a.” İki kıbleye namaz 
kılan,   Bedir Savaşı’nda bulunan. Ardından onları açıklayarak şöyle 
buyurdu:

 Ona uyan.”   Tebük Gazvesi’nde Hazret-i Resûlullâh“ { اīَĺñَّ۪Ĥ اĳđُ×ََّÜهُ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e uyan.

-En zor gününde.” Zorluk ve şiddet anında. On“ { øَ ĹĘ۪אÙِĐَ اóَùْđُĤْةِ }
lar için azık hazırlama zordu, öğlenin zorluğu vardı. Sıcaklığın zor-
luğu da söz konusuydu. Düşmanın çetinliği ve yolun uzaklığı zor-
luğu da bulunmaktaydı.
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{ ēُĺõ۪ĺَ َא כَאدĨَ ïِđْÖَ īْĨِ } “Az kalsın kayacak gibi olmuşken.” Meylede-
cekken.

{ ħْıُĭْĨِ ěٍĺó۪Ęَ ُبĳĥُĜُ } “İçlerinden bir kısmının gönülleri.” Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte savaşa çıkmaktan ihlaslı 
mü’minlerden.

{ ħْıِĻْĥَĐَ َאبÜَ َّħُà } “Lütfuyla tevbelerini kabul etti.” Onların kusurla-
rını affetti, Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte sa-
vaşa çıksınlar diye kalplerini  sabit kıldı.

{ ħٌĻèَ۪ر فٌ  رَؤُۧ  ħْıِÖِ  įَُّĬِا } “Çünkü (Allah) onlara karşı çok şefkatli, çok 
merhametlidir.”

ĩَÖِא  اźْرَْضُ   ħُıِĻْĥَĐَ  ÛْĜَאĄَ اِذَا   ĵّٰٓÝèَ ĳęُا  ِĥّìُ  īَĺñَّ۪Ĥا  ÙِáَĥَّٰáĤا  ĵĥَĐََو
 įِĻْĤَِا ٓ َّźِا ِ ّٰųا īَĨِ َאåَĥْĨَ źَ ْا اَنĳُّٓĭČََو ħْıُùُęُĬَْا ħْıِĻْĥَĐَ ÛْĜَאĄََو Ûْ×َèَُر

ħُĻè۪ (118)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤابُ ا َّĳَّÝĤا ĳَİُ َ ّٰųا اِنَّ اĳُÖĳÝُĻَĤِ ħْıِĻْĥَĐَ َאبÜَ َّħُà
118-  “Allah, haklarında hüküm beklenen o üç kişiyi de bağışladı. 

Çünkü onlar o derece bunalmışlardı ki, yeryüzü bütün geniş-
liğine rağmen kendilerine dar gelmiş, vicdanları kendilerini 
sıktıkça sıkmıştı. Allah’tan yine O’na sığınmaktan başka bir 
çare olmadığını anlamışlardı. Sonra (eski hallerine) dönme-
leri için, Allah onların tevbesini kabul etti. Çünkü Allah tevbe-
leri çok kabul eden, çok merhametli olandır.”

ĳęُا } ِĥّìُ  īَĺñَّ۪Ĥا  ÙِáَĥَّٰáĤا  ĵĥَĐََو } “Allah, haklarında hüküm beklenen o üç 
kişiyi de bağışladı.”   Tebük Gazvesi’nden geri kalan üç kişinin  tevbe 
etmeleri nedeniyle onların kusurlarını bağışladı. Bunlar   Ka’b ibn 
Mâlik ve ashabıdır.

{ Ûْ×َèَُא رĩَÖِ ُرَْضźْا ħُıِĻْĥَĐَ ÛْĜَאĄَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ } “Çünkü onlar o derece bunal-
mışlardı ki, yeryüzü bütün genişliğine rağmen kendilerine dar gel-
miş.” Genişliğine rağmen.

{ ħْıُùُęُĬَْا ħْıِĻْĥَĐَ ÛْĜَאĄََو } “Vicdanları kendilerini sıktıkça sıkmıştı.” Tev-
beyi geciktirdiklerinden dolayı kalpleri.
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.Anlamışlardı.” Bilmişlerdi ve yakînen anlamışlardı“ { وĳُّٓĭČََا }

{ ِ ّٰųا īَĨِ َאåَĥْĨَ źَ َْان } “Allah’tan bir çare olmadığını.” Allah’ın azabın-
dan kurtulmak için kendileri için kurtuluş bulunmadığını.

{ įِĻْĤَِا َّٓźِا } “Yine O’na sığınmaktan başka.”   Tebük Gazvesi’nden geri 
kalmaları konusunda  tevbe ile O’na yöneliş dışında.

{ ħْıِĻْĥَĐَ َאبÜَ َّħُà } “Sonra Allah onların tevbesini kabul etti.” Onların 
kusurlarını bağışladı ve onları affetti.

 dönmeleri için.”   Tebük Gazvesi’nden geri (Eski hallerine)“ { ĳُÖĳÝُĻَĤِا }
kalmalarından ötürü  tevbe etsinler diye.

ابُ } َّĳَّÝĤا ĳَİُ  َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah tevbeleri çok kabul eden.” Kusur-
larını bağışlayan.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametli olandır.”   Tevbe eden kimseye.

אدīَĻĜِ۪ (119)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ďَĨَ اĳُĬĳُوَכ َ ّٰųا اĳĝَُّÜا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
119-  “Ey iman edenler! Allah’tan sakının ve doğrularla birlikte 

olun!”

 Ey iman edenler!”  Abdullah ibn Selam ve ashabı“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
ve onların dışındaki diğer mü’minler.

{ َ ّٰųا  Allah’tan sakının.” Size emrettiği konularda Allah“ { اĳĝَُّÜا 
Teâlâ’ya itaat ediniz.

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا ďَĨَ اĳُĬĳُوَכ } “Ve doğrularla birlikte olun!” Cihada katılma-
mak ve cihada çıkmak konusunda   Ebûbekir,   Ömer ve onların arka-
daşlarıyla birlikte olunuz.

 īْĐَ اĳęَُّĥíَÝَĺَ ْابِ اَنóَĐَْźْا īَĨِ ħْıُĤَĳْèَ īْĨََو Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ģِİَْźِ َא כَאنĨَ
 ħْıُ×ُĻāُ۪ĺ źَ ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰذ į۪ùِęْĬَ īْĐَ ħْıِùِęُĬَْאÖِ اĳ×ُĔَóْĺَ źََو ِ ّٰųلِ اĳøَُر
 ċُĻĕ۪ĺَ ًٔـאĈِĳْĨَ َن ۧËُĉَĺَ źََو ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ÙٌāَĩَíْĨَ źََو ÕٌāَĬَ źََאٌ وĩَČَ
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אرَ وĭَĺَ źََאĳُĤنَ ïُĐَ īْĨِوٍّ ŻًĻْĬَ اźَِّ כĀَ ģٌĩَĐَ į۪Öِ ħْıُĤَ ÕَÝُِאçٌĤِ اِنَّ  َّęُכĤْا
َ ďُĻąُ۪ĺ źَ اóَäَْ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (120)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

120-  “  Medine halkına ve çevresindeki bedevî Araplara, (savaşta) 
Allah’ın elçisinden geri kalmaları ve kendi canlarını onun ca-
nından öne almaları yakışmaz. Çünkü onların Allah yolunda 
çektikleri hiçbir susuzluk, hiçbir yorgunluk ve açlık; ayrıca 
kâfirleri kızdıracak ayak bastıkları hiçbir yer ya da düşmana 
karşı kazandıkları hiçbir başarı yoktur ki karşılığında, kendi-
leri için   sâlih bir amel yazılmış olmasın. Çünkü Allah güzel iş 
yapanların mükâfatını zayi etmez.”

.Yakışmaz.” Caiz değildir“ { Ĩَא כَאنَ }

óَĐْابِ } َْźا īَĨِ ħْıُĤَĳْèَ īْĨََو Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ģِİْ َźِ } “  Medine halkına ve çevresindeki 
bedevî Araplara.”   Müzeyne,   Cüheyne ve   Eslem kabilelerine.

{ ِ ّٰųلِ اĳøَُر īْĐَ اĳęَُّĥíَÝَĺَ َْان } “(Savaşta) Allah’ın elçisinden geri kalma-
ları.” Gazvelere katılmaktan geri kalmaları.

{ į۪ùِęْĬَ īْĐَ ħْıِùِęُĬَْאÖِ اĳ×ُĔَóْĺَ źََو } “Ve kendi canlarını onun canından öne 
almaları.” Kendi nefisleri üzere Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’in nefsinden daha meşakkatli olmaları.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Kendi canlarını 
öne almaları.” Cihad konusunda kendileriyle sohbeti Resûlün soh-
betinden.

.Çünkü.” Cihada çıkma“ { ذĤِٰכَ }

-Onların çektikleri hiçbir susuzluk.” Gidiş ge“ { ÖِאĩَČَ ħْıُ×ُĻāُ۪ĺ źَ ħْıَُّĬَאٌ }
lişteki susuzluk.

{ ÕٌāَĬَ źََو } “Hiçbir yorgunluk.” Yorgunluk.

{ ٌÙāَĩَíْĨَ źََو } “Ve açlık.” Aç kalış.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ } “Allah yolunda.” Cihadda.
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ĈِĳْĨَـאًٔ } نَ  ۧËُĉَĺَ  źََو } “Ayrıca ayak bastıkları hiçbir yer karşılığında.” 
Hangi yere uğrarsalar onlara galip gelirler.

אرَ } َّęُכĤْا ċُĻĕ۪ĺَ } “Kâfirleri kızdıracak.” Bununla kâfirleri kızdıracak.

{ ŻًĻْĬَ ٍّوïُĐَ īْĨِ َنĳُĤאĭَĺَ źََو } “Ya da düşmana karşı kazandıkları hiçbir 
başarı yoktur ki.” Öldürme ve hezimete uğratma.

{ çٌĤِאĀَ ģٌĩَĐَ į۪Öِ ħْıُĤَ ÕَÝُِכ َّźِا } «Kendileri için   sâlih bir amel yazılmış ol-
masın.” Cihadda   sâlih amel sevabı yazılmış olmasın.

{ ďُĻąُ۪ĺ źَ َّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah zayi etmez.”  Bâtıl kılmaz.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا óَäَْا } “Güzel iş yapanların mükâfatını.” Cihadda mü’minlerin 
sevabını. 13

13 a) Ebû Dâvûd es-Sicistânî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre 
o şöyle demiştir: “(אĩًĻĤَ۪ا ñَĐَاÖًא   ħُْכÖْ ِñّđَُĺ óُęِĭْÜَوا   َّźِا) ‘Eğer topluca (sava şa) çıkmazsa-
nız, (Allah) sizi pek elem verici bir azap ile cezalandırır.’ âyet-i kerimesi ile 
īْĐَ ħْıِùِęُĬَْאÖِ اĳ×ُĔَóْĺَ źََو ِ ّٰųلِ اĳøَُر īْĐَ اĳęَُّĥíَÝَĺَ َْابِ انóَĐَْźْا īَĨِ ħْıُĤَĳْèَ īْĨََو Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ģِİَْźِ َא כَאنĨَ …) 
źََאرَ و َّęُכĤْا ċُĻĕ۪ĺَ ًٔـאĈِĳْĨَ َن ۧËُĉَĺَ źََو ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ٌÙāَĩَíْĨَ źََو ÕٌāَĬَ źََאٌ وĩَČَ ħْıُ×ُĻāُ۪ĺ źَ ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰذ į۪ùِęْĬَ 
(īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا óَäَْا ďُĻąُ۪ĺ َź َّٰųانَِّ ا çٌĤِאĀَ ģٌĩَĐَ į۪Öِ ħْıُĤَ ÕَÝُِכ َّźِا ًŻĻْĬَ ٍّوïُĐَ īْĨِ َنĳُĤאĭَĺَ ‘  Medine halkına 
yakışmaz.… Allah onları yapmakta olduklarının daha iyisiyle mükâfatlandırmak 
için, kendileri lehine (sâlih bir amel) yazılmış olmasın.’ âyetini bunların ardından 
gelen (Ùً َّĘٓوا כَאóُęِĭْĻَĤِ َنĳُĭĨِËْĩُĤْא כَאنَ اĨََو) ‘Bununla birlikte mü’minlerin hepsinin topluca sa-
vaşa katılmaları gerekmez.’ buyruğu   nesh etmiştir.” Sünen-i Ebû Dâvud, Kitabü’l-
Cihad, “Topluca savaşa çıkmanın   nesh edilmesi hakkında” bir bâb, 2505 nolu 
hadis. Bu haberde daha önce durumunu belirttiğimiz Ali ibn Hüseyin ibn Vâkıd 
el-Mervezî bulunmaktadır. Bu şahsın doğru sözlü, ancak vehimleri bulunan birisi 
olduğunu belirtmiştik. Bu durumda haberin zayıf olma olasılığı bulunmaktadır. 
Zira söz konusu şahıs bu hadiste yanılmış olabilir. Ancak bu eser İbn Cerîr’in tah-
ric ettiği Hasan-ı Basrî ve İkrime’nin sözünde de geçmektedir. İbn Cerîr’in isna-
dında Ali ibn Hüseyin ibn Vâkıd bulunmamaktadır. Hadisin isnadında Ebû Tü-
meyle bulunmaktadır. Dolayısıyla Ali ibn Hüseyin ibn Vâkıd’ın kendisinden daha 
sika olan Ebû Tümeyle’ye muhalefeti nedeniyle Ebû Dâvûd’un bu haberi zayıftır.

 b) (אĩًĻĤَ۪א اÖًاñَĐَ ħُْכÖْ ِñّđَُĺ واóُęِĭْÜَ َّźِا) “Eğer topluca (savaşa) çıkmazsanız, (Allah) sizi pek 

elem verici bir azap ile cezalandırır.” buyruğu ile īَĨِ ħْıُĤَĳْèَ īْĨََو Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ģِİَْźِ َא כَאنĨَ) 
( ِّٰųلِ اĳøَُر īْĐَ اĳęَُّĥíَÝَĺَ َْابِ انóَĐْ َْźا “  Medine halkına ve çevresindeki bedevî Araplara, 
(savaşta) Allah’ın elçisinden geri kalmaları ve kendi canlarını onun canından 
öne almaları yakışmaz.” buyruklarından İbn Abbâs cihada topluca çıkmanın 
vacip olduğu hükmünü anlamıştır. İbn Abbâs söz konusu âyetleri o şekilde 



572

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

 ÕَÝُِכ َّźِא اĺًِنَ وَادĳđُĉَĝْĺَ źََةً وóَĻ×َ۪כ źََةً وóَĻĕ۪Āَ ÙًĝَęَĬَ َنĳĝُęِĭُْĺ źََو
ُ اĨَ īَùَèَْא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (121)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُıُĺَõِåْĻَĤِ ħْıُĤَ

121-  “Yine onlar Allah yolunda küçük büyük herhangi bir harcama 
yapmazlar ve hiçbir vadi geçmezler ki, Allah onları yapmakta 
olduklarının daha iyisiyle mükâfatlandırmak için, kendileri le-
hine (  sâlih bir amel) yazılmış olmasın.”

 Yine onlar Allah yolunda küçük büyük“ { وĳĝُęِĭُْĺ źََنَ óَĻĕ۪Āَ ًÙĝَęَĬَةً وźََ כَ۪×óَĻةً }
herhangi bir harcama yapmazlar.” Gidiş ve gelişte az ya da çok.

وَادĺًِא } ĳđُĉَĝْĺَنَ   źََو } “Ve hiçbir vadi geçmezler ki.” Düşmanı arama 
konusunda.

{ ħْıُĤَ ÕَÝُِכ َّźِا } “Kendileri lehine (  sâlih bir amel) yazılmış olmasın.” 
    Sâlih amel sevabı.

anlayınca direkt olarak bütün mü’minlerin cihada çıkmalarının vacip olma-
dığını bildiren (Ùً َّĘٓوا כَאóُęِĭْĻَĤِ َنĳُĭĨِËْĩُĤْא כَאنَ اĨََو) “Bununla birlikte mü’minlerin hepsi-
nin topluca savaşa katılmaları gerekmez.’ buyruk ile   nesh edildiğini söylemiş-
tir. Ancak bu haberin zayıf olma olasılığını hatta zayıf olduğunu belirtmiştik. 
Kaldı ki topluca savaşa çıkılması halinde bazı sıkıntıların olduğu muhakkak-
tır. Örneğin böyle bir emir beraberinde şehirlerin imar edilmesini, İslamî 
ilimlerde otoriteleşmeyi ortadan kaldırır. Diğer taraftan hanımlar, çocuklar, 
yaşlılar ve sakatlar saldırıya maruz kalabilir. Hak ve hakikatin, İslamî mari-
fetlerin toplumlara ulaştırılması için Allah azze ve celle Peygamber’den ilahî 
ahkâmı dinleyenlerin kavimlerine anlatmaları gerektiğini belirtmiştir. Emr-i 
bi’l-maruf ve nehy-i ani’l-münker görevi bilgi ve hikmet esasına dayandığında 
çok daha etkili olur.

 c)  (Ùً َّĘٓوا כَאóُęِĭْĻَĤِ َنĳُĭĨِËْĩُĤْא כَאنَ اĨََو) “Bununla birlikte mü’minlerin hepsinin topluca sa-

vaşa katılmaları gerekmez.” buyruğunun ِابóَĐَْźْا īَĨِ ħْıُĤَĳْèَ īْĨََو Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ģِİَْźِ َא כَאنĨَ) 
( ِّٰųلِ اĳøَُر īْĐَ اĳęَُّĥíَÝَĺَ َْان “  Medine halkına ve çevresindeki bedevî Araplara, (savaşta) 
Allah’ın elçisinden geri kalmaları ve kendi canlarını onun canından öne almaları 
yakışmaz.” buyruğundan sonra hemen aynı siyak içinde gelmiş olmasında da 
zâhir olan mü’minlerin bütününün savaşa çıkmalarının yasaklanışında böyle 
bir emrin gerekçesini de açıklamaktadır. Bu açıklama ilimde otorite olacak bi-
reylerin yetişmesidir. Ancak âyette geçen bu ifade acaba örnek kabilinden mi-
dir, yoksa yegane amaç mıdır? Açık olan, bir örnek kabilinden olması ve en 
önemlisi olmasıdır.
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ُ اĨَ īَùَèَْא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ } ّٰųا ħُıُĺَõِåْĻَĤِ } “Allah onları yapmakta oldukları-
nın daha iyisiyle mükâfatlandırmak için.” Cihadda.

 ħْıُĭْĨِ  ÙٍĜَóْĘِ  ِģُّכ  īْĨِ  óَęَĬَ  źَĳْĥَĘَ  Ùً َّĘٓכَא óُęِĭْĻَĤِوا  اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ  כَאنَ  وĨََא 
 ħْıَُّĥđَĤَ ħْıِĻْĤَِا اĳٓđُäََاِذَا ر ħْıُĨَĳْĜَ رُواñِĭْĻُĤَِو īِĺ ۪ïّĤا ĹĘِ اĳıُ َّĝęَÝَĻَĤِ ÙٌęَِٓאئĈَ

ñَéْĺَرُونَ (122)ة۝ۜ۞۩ب
122-  “Bununla birlikte mü’minlerin hepsinin topluca savaşa katıl-

maları gerekmez. Onların her kesiminden bir grup geride ka-
lıp, din ilimlerinde derinleşsin ve kavimleri savaştan dönüp 
gelince onları uyarsın! Umulur ki sakınırlar.”

اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ } כَאنَ   ”.Bununla birlikte mü’minler için gerekmez“ { وĨََא 
Mü’minler için caiz değildir.

{ ًÙَّĘٓوا כَאóُęِĭْĻَĤِ } “Hepsinin topluca savaşa katılmaları.” Seriyyeye bü-
tünüyle katılarak çıkmaları ve Hazret-i Resûl-u Azam (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’i   Medine’de yalnız tek başına bırakmaları.

{ óَęَĬَ źَĳْĥَĘَ } “Geride kalıp.” Çıksaydı ya.

{ ÙٍĜَóْĘِ ِģُّכ īْĨِ } “Her kesiminden.” Topluluk.

{ ٌÙęَِٓאئĈَ ħْıُĭْĨِ } “Onlardan bir grup.” Bir grup   Medine’de kalsın.

{ īِĺ ۪ïّĤا  ĹĘِ ĳıُا  َّĝęَÝَĻَĤِ } “Din ilimlerinde derinleşsin.” Ta ki Hazret-i 
Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den dinin emrini öğrensinler.

.Uyarsın!” Haber versinler ve bildirsinler diye“ { وñِĭْĻُĤَِرُوا }

{ ħْıِĻْĤَِا اĳٓđُäََاِذَا ر ħْıُĨَĳْĜَ } “Kavimleri savaştan dönüp gelince onları.” 
Gazvelerinden.

ñَéْĺَرُونَ }  ħْıَُّĥđَĤَ } “Umulur ki sakınırlar.” Böylece emrolundukları 
ve nehyedildikleri şeyleri bilsinler. Denilmiştir ki, bu âyet-i kerime 
   Esed oğulları hakkında nâzil olmuştur. Onlara bir yıl kıtlık isabet et-
mişti Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e   Medine’ye geldiler. 
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  Medine’nin fiyatlarını yükselttiler, pisliklerle   Medine’nin yollarını ifsâd 
ettiler. Bunun üzerine Allah azze ve celle onları bundan nehyetti.

 ħُْכĻĘ۪ واïُåِĻَĤَْאرِ و َّęُכĤْا īَĨِ ħُْכĬَĳĥُĺَ īَĺñَّ۪Ĥا اĳĥُÜِאĜَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ ďَĨَ اīَĻĝَّ۪ÝĩُĤْ (123)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَĐْوَا ÙًčَĥْĔِ

123-  “Ey iman edenler! Önce yakın çevrenizdeki kâfirlerle sava-
şın! Onlar sizde bir sertlik görsünler! Bilin ki Allah sakınan-
larla beraberdir.”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an-ı Kerim’e iman edenler.
אرِ } َّęُכĤْا īَĨِ ħُْכĬَĳĥُĺَ īَĺñَّ۪Ĥا اĳĥُÜِאĜَ } “Önce yakın çevrenizdeki kâfirlerle sa-

vaşın!”  Kureyza oğulları, Nadîr oğulları,   Fedek ve   Hayber oğulla-
rından.

{ ħُْכĻĘ۪ واïُåِĻَĤَْو } “Onlar sizde görsünler.” Sizden.
{ ًÙčَĥْĔِ } “Bir sertlik.” Şiddet.
.Bilin ki.” Ey mü’minler topluluğu“ { وَاĳٓĩُĥَĐْا }
{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا ďَĨَ َ ّٰųانََّ ا } “Allah sakınanlarla beraberdir.” Mü’minlere yar-

dımcıdır. Düşmanlarına karşı Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e ve ashabına.

א  َّĨَאĘَ אĬًאĩَĺ۪ه۪ٓ اñِİٰ įُÜَْزَاد ħُُّْכĺَلُ اĳĝُĺَ īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ ٌرَةĳøُ ÛْĤَõِĬُْאٓ اĨَ وَاِذَا
اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا õَĘَادħْıُÜَْ اĩَĺ۪אĬًא وóُýِ×ْÝَùْĺَ ħْİَُونَ (124)ة۝ۜ۞۩ب

124-  “Her hangi bir sûre indirildiği zaman, münafıklardan biri çı-
kar, ‘Bu sûre hanginizin imanını artırdı?’ der. Mü’minlere ge-
lince, doğrusu her inen sûre onların imanlarını arttırır ve on-
lar sevinirler.”

 Her hangi bir sûre indirildiği zaman.” Âyet iner“ { وَاذَِا Ĩَאٓ اĳøُ ÛْĤَõِĬُْرَةٌ }
de Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara okur.

{ ħْıُĭْĩِĘَ } “Münafıklardan.” Münafıklardan.
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.Biri çıkar, der.” Yani birbirlerine derler“ { ĳĝُĺَ īْĨَلُ }
.Bu sûre hanginizin artırdı?” Bu sûre ve âyet“ { اĺَُّכħُْ زَادñِİٰ įُÜَْه۪ٓ }
 İmanını.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in“ { اĩَĺ۪אĬًא }

dediği buyruğa korku, umut ve yakînlerini.
א اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } َّĨَאĘَ } “Mü’minlere gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e inananlar ve ashabı.
 ”.Doğrusu her inen sûre onların imanlarını arttırır“ { õَĘَادħْıُÜَْ اĩَĺ۪אĬًא }

Korku, reca ve yakînlerini.
 Ve onlar sevinirler.” Allah Teâlâ’nın Kur’an’dan“ { وóُýِ×ْÝَùْĺَ ħْİَُونَ }

indirdiğine.

א اóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ īَĺñَّ۪Ĥضٌ õَĘَادħْıُÜَْ رùًäِْא اĵĤِٰ رħْıِùِäِْ وĨََאĳُÜا  َّĨَوَا
وħْİَُ כَאóُĘِونَ (125)ة۝ۜ۞۩ب

125-  “Kalplerinde hastalık bulunanlara gelince, bu sûre onların da 
küfürlerine küfür katar ve onlar kâfir olarak ölüp giderler.”

א اóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ īَĺñَّ۪Ĥضٌ } َّĨَوَا } “Kalplerinde hastalık bulunanlara ge-
lince.”   Kuşku ve   nifak.

{ ħْıِùِäِْر  ĵĤِٰا رùًäِْא   ħْıُÜَْادõَĘَ } “Bu sûre onların da küfürlerine küfür 
katar.” Allah Teâlâ’nın Kur’an’dan indirdiğiyle onların kuşkularına 
 kuşku katar.

 Ve onlar kâfir olarak ölüp giderler.” Hazret-i“ { وĨََאĳُÜا وħْİَُ כَאóُĘِونَ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı kalplerinde inkâr 
ederek.

ĳُÖĳÝُĺَ źَ َّħُà īِĻْÜَنَ  َّóĨَ َْةً او َّóĨَ ٍאمĐَ ِģُّכ ĹĘ۪ َنĳُĭÝَęُْĺ ħْıَُّĬَوْنَ اóَĺَ źَََاو
כóَُّونَ (126)ة۝ۜ۞۩ب َّñĺَ ħْİُ źََو

126-  “Münafıklar görmüyorlar mı ki, her yıl bir ya da iki defa sınanıyor-
lar! Buna rağmen ne  tevbe ediyorlar ne de ibret alıyorlar!”
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.Münafıklar görmüyorlar mı ki?” Yani münafıklar“ { اوóَĺَ źَََوْنَ }

-Sınanıyorlar!” Tuzaklarının ve ihanetlerinin açığa çıkı“ { اĳُĭÝَęُْĺ ħْıَُّĬَنَ }
şıyla müptela oluyorlar. Ahidlerini bozuşu olduğu da söylenmiştir.

ĳُÖĳÝُĺَ źَ َّħُà īِĻْÜَنَ } َّóĨَ َْةً او َّóĨَ ٍאمĐَ ِģُّכ ĹĘ۪ } “Her yıl bir ya da iki defa. Buna 
rağmen ne  tevbe ediyorlar.” Yaptıklarından ve ahidlerini bozuşla-
rından.

כóَُّونَ } َّñĺَ ħْİُ źََو } “Ne de ibret alıyorlar!” Ne de öğüt alıyorlar.

 ïٍèََا īْĨِ ħُْכĺóٰĺَ ģْİَ ăٍđْÖَ ĵĤِٰا ħْıُąُđْÖَ óَčَĬَ ٌرَةĳøُ ÛْĤَõِĬُْאٓ اĨَ وَاِذَا
ُ Öِ ħْıُÖَĳĥُĜُאĳْĜَ ħْıَُّĬَمٌ ĳıُĝَęْĺَ źَنَ (127)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųفَ اóَĀَ اĳĘُóَāَĬْا َّħُà

127-  “Onlar bir sûre indirilince, birbirlerine bakarak, ‘Acaba sizi 
biri görüyor mu?’ derler, sonra da dönüp giderler. Allah onla-
rın kalplerini (imandan) döndürmüştür. Bu yüzden onlar an-
lamayan bir kavimdir.”

ĳøُرَةٌ }  ÛْĤَõِĬُْا Ĩَאٓ   Onlar bir sûre indirilince.” Hazret-i Cebrail“ { وَاِذَا 
(‘aleyhi’s-selâm) kapsamında münafıkların kusurlarının bulunduğu bir 
sûreyi indirdiğinde ve Hazret-i Resûl-u Azam (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
onlara bu sûreyi okuduğunda.

{ óَčَĬَ } “Bakarak.” Münafıklar bakarak.

{ ïٍèََا īْĨِ ħُْכĺóٰĺَ ģْİَ ăٍđْÖَ ĵĤِٰا ħْıُąُđْÖَ } “Birbirlerine. ‘Acaba sizi biri gö-
rüyor mu?’ derler.” İhlaslı mü’minlerden hiçbir kimse.

-Sonra da dönüp giderler.” Namaz, hutbe, hak ve hi“ { ħُàَّ اĳĘُóَāَĬْا }
dayetten.

{ ħْıُÖَĳĥُĜُ ُ ّٰųفَ اóَĀَ } “Allah onların kalplerini (imandan) döndürmüş-
tür.” Hak ve hidayetten. Haktan ve hidayetten meyletmişlerdir. Bun-
dan dolayı da Allah azze ve celle onların kalplerini bu insiraftan mey-
lettirmiştir anlamına geldiği de söylenmiştir.
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 Bu yüzden onlar anlamayan bir kavimdir.” Allah“ { ÖِאĳْĜَ ħْıَُّĬَمٌ ĳıُĝَęْĺَ źَنَ }
Teâlâ’nın emrini anlamayan ve tasdik etmeyen bir topluluktur.

 ÿٌĺó۪èَ  ħُّْÝĭِĐَ Ĩَא   įِĻْĥَĐَ  õٌĺõ۪Đَ  ħُْכùِęُĬَْا  īْĨِ رĳøَُلٌ   ħُْאٓءَכäَ  ïْĝَĤَ
فٌ رħٌĻèَ۪ (128)ة۝ۜ۞۩ب ĻْĥَĐَכÖِ ħُْאīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ رَؤُۧ

128-  “Andolsun size içinizden, izzet ve şeref sahibi öyle bir Peygam-
ber geldi ki, sizin sıkıntıya uğramanız ona ağır gelir. O size çok 
düşkün, mü’minlere karşı çok şefkatli ve çok merhametlidir.”

{ ħُْאءَٓכäَ ïْĝَĤَ } “Andolsun size geldi ki.” Ey   Mekke ehli.

{ ħُْכùِęُĬَْا īْĨِ ٌلĳøَُر } “İçinizden, izzet ve şeref sahibi öyle bir Peygam-
ber.” Sizin gibi Arap ve Hâşim oğullarından.

{ įِĻْĥَĐَ õٌĺõ۪Đَ } “Ona ağır gelir.” Ona şiddetli gelir.

{ ħُّْÝĭِĐَ אĨَ } “Sizin sıkıntıya uğramanız.” Günah işleyişiniz.

{ ħُْכĻْĥَĐَ ÿٌĺó۪èَ } “O size çok düşkün.” İman etmenize.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْאÖِ } “Mü’minlere karşı.” Mü’minlerin bütününe.

{ ħٌĻèَ۪فٌ ر ”.Çok şefkatli ve çok merhametlidir“ { رَؤُۧ

اįَĤِٰ اĳَÜَ įِĻْĥَĐَ ĳَİُ َّźِכÛُĥَّْ وĳَİَُ رَبُّ   ٓźَ  ُ ّٰųا Ĺَ×ِùْèَ ģْĝُĘَ اĳَّْĤĳَÜَ ْאِنĘَ
اóْđَĤْشِ اħِĻč۪đَĤْ (129)ة۝ۜ۞۩ب

129-  “Artık onlar yüz çevirirlerse de ki: ‘Bana Allah yeter! O’ndan 
başka ilâh yoktur. Ben yalnız O’na güvenip dayandım ve O, 
yüce arşın sahibidir.’”

 Artık onlar yüz çevirirlerse.” İmandan,  tevbe edişten“ { Ęَאنِْ ĳَّْĤĳَÜَا }
ve onlara dile getirdiğin şeylerden.

{ ُ ّٰųا Ĺَ×ِùْèَ ģْĝُĘَ } “De ki: Bana Allah yeter!” Güvencem Allah Teâlâ’dır.
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{ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ } “O’ndan başka ilâh yoktur.” O’ndan başka ne bir ko-
ruyucu ne de bir yardımcı vardır.

{ ÛُĥَّْכĳَÜَ įِĻْĥَĐَ } “Ben yalnız O’na güvenip dayandım.” O’na   tevekkül 
ettim ve O’na güvendim.

.Ve O, arşın sahibidir.” Serir“ { وĳَİَُ رَبُّ اóْđَĤْشِ }

{ ħِĻč۪đَĤْا } “Yüce.”



579

÷َُĬĳُĺ رةĳø
10ǧ YUNUS SÛRESİ

İçinde Hazret-i Yûnus (‘aleyhi’s-selâm)’ın zikredildiği sûredir. Sûrenin 
bütünü kırklı âyetlerin başındaki âyet hariç Mekkî’dir. Bu âyet-i ke-
rime   Yahudiler hakkında nâzil olmuştur ve Medenî’dir. Âyet Allah 
Teâlâ’nın “İçlerinden öylesi vardır ki, O’na inanır, yine onlardan öylesi 
vardır ki O’na inanmaz. Rabbin bozguncuları en iyi bilendir.” buyruğu-
dur. Âyet sayısı 109, sözcük sayısı 1.802 ve harf sayısı ise 6.567’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اĥْÜِ óٰٓĤכَ اĺَٰאتُ اĤْכÝَِאبِ اéَĤْכħِĻ۪ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Elif, Lâm, Râ. Bu, hikmet dolu kitabın âyetleridir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Yûnus Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ óٰٓĤا } “Elif, Lâm, Râ.” Buyuruyor ki, Ben Allah’ım, görürüm. Ken-
disiyle yemin ettiği bir kasem olduğu da söylenmiştir.

{ ħĻ۪כéَĤْאبِ اÝَِכĤْאتُ اĺَٰכَ اĥْÜِ } “Bu, hikmet dolu Kitab’ın âyetleridir.” Bu 
sûre helal ve haramla muhkem kılınan Kur’an’ın âyetleridir.

 óِ ِýّÖَََّאسَ وĭĤرِ اñِĬَْاَنْ ا ħْıُĭْĨِ ģٍäَُر ĵĤِٰאٓ اĭَĻْèََْא اَنْ او×ًåَĐَ َِّאسĭĥĤِ َاَכَאن
اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا اَنَّ ïَĜَ ħْıُĤَمَ ïْĀِقٍ ïَĭْĐِ رĜَ ħْıِِّÖَאلَ اĤْכَאóُĘِونَ اِنَّ ñَİٰا 

ùَĤَאīٌĻ×۪Ĩُ óٌèِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
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2-  “İnsanları Allah azabıyla korkutsun, iman edenlere, Rableri ka-
tındaki yüksek makamları müjdelesin diye içlerinden bir kişiye 
vahiy göndermemiz, (  Mekke) halkının tuhafına mı gitti? Kâfirler, 
‘Bu, apaçık bir büyücüdür.’ dediler.”

.halkının mı gitti?”   Mekke ehline (Mekke  )“ { اכََאنَ ĭĥĤَِّאسِ }

.Tuhafına. Vahiy göndermemiz.” Vahyedişimiz“ { åَĐًَ×א انَْ اوĭَĻْèََْאٓ }

{ ħْıُĭْĨِ ģٍäَُر ĵĤِٰا } “İçlerinden bir kişiye.” Kendileri gibi bir insan.

-İnsanları Allah azabıyla korkutsun.”   Mekke ehli“ { انَْ اñِĬَْرِ اĭĤَّאسَ }
nin Kur’an ile korkutsun diye.

óِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا انََّ ïَĜَ ħْıُĤَمَ ïْĀِقٍ } ِýّÖََو } “İman edenlere, yüksek makamları 
müjdelesin diye.” Hayırlı bir sevap. Denilmiştir ki, dünyadaki iman 
edişlerine karşılık kademleri ahirette Rableri katında olandır. Yine 
başka bir yorum olarak şöyle denilmiştir: Onlar için doğru bir pey-
gamber vardır. Denilmiştir ki doğru şefaatçi.

 Rableri katındaki. Kâfirler, dediler.”   Mekke’nin“ { ïَĭْĐِ رĜَ ħْıِِّÖَאلَ اĤْכَאóُĘِونَ }
kâfirleri dediler.

.Bu.” Kur’an“ { اِنَّ ñَİٰا }

{ īٌĻ×۪Ĩُ óٌèِאùَĤَ } “Apaçık bir büyücüdür.” Yalandır.

 َّħُà اĺََّאمٍ   ÙَِّÝøِ  ĹĘ۪ وَاźْرَْضَ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ěَĥَìَ اñَّ۪Ĥي   ُ ّٰųا  ħَُُّכÖَر اِنَّ 
 į۪Ĭِْاِذ  ïِđْÖَ  īْĨِ  َّźِا  ďٍĻę۪üَ  īْĨِ Ĩَא   óَĨَْźْا  óُ ِّÖïَُĺ اóْđَĤْشِ   ĵĥَĐَ اĳٰÝَøْى 

ُ رÖَُّכĘَ ħُْאïُ×ُĐْوهُ اñَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُُכĤِٰذ
3-  “Rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratıp, sonra (kâinat) işleri 

yerli yerinde yönetmek üzere, arş üzerine hükümran olan Allah’tır. 
O’nun izni olmadan hiç kimse şefaatçi olamaz. İşte bu Allah sizin 
Rabbinizdir. O’na ibadet edin. Hâlâ öğüt kabul etmez misiniz?”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ ÙَِّÝøِ ĹĘ۪ اĺََّאمٍ } َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا ħَُُّכÖَاِنَّ ر } “Rabbiniz, gökleri 
ve yeri altı günde yaratıp.” Dünyanın ilk günlerinden. Dünyanın ilk 
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günü pazar günüdür. Son günü ise cuma günüdür. Her bir günün 
uzunluğu 1000 yıldır.

-Sonra arş üzerine hükümran olan Allah’tır.” İs“ { ħُàَّ اĳٰÝَøْى ĵĥَĐَ اóْđَĤْشِ }
tikrar etti. Arşı onunla doldurdu anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ óَĨَْźْا óُ ِّÖïَُĺ } “(Kâinât) işleri yerli yerinde yönetmek üzere.” Kulların 
işlerini. Kulların işlerine nazar edilsin diye anlamına geldiği de söy-
lenmiştir. Bir diğer yorum olarak şöyle denilmiştir: Melekleri vahy, 
tenzil ve musibet ile gönderir.

{ ďٍĻę۪üَ īْĨِ אĨَ } “Hiç kimse şefaatçi olamaz.” Hiçbir kimseye   şefaat 
edecek ne bir melek-i mukarreb, ne de nebiyy-i mürsel vardır.

{ į۪Ĭِْاِذ  ïِđْÖَ  īْĨِ  َّźِا } “O’nun izni olmadan.” Ancak Allah’ın izninden 
sonra.

{ ħُُّْכÖَر ُ ّٰųا ħُُכĤِٰذ } “İşte bu Allah sizin Rabbinizdir.” İşte bunu yapan 
Rabbiniz olan Allah’tır.

.O’na ibadet edin.” O’nu birleyiniz“ { Ęَאïُ×ُĐْوهُ }

ñَÜَכóَُّونَ }  ŻَĘََا } “Hâlâ öğüt kabul etmez misiniz?” Hâlâ öğüt alma-
yacak mısınız?

ïُĻđُ۪ĺهُ   َّħُà  ěَĥْíَĤْا ïَ×ْĺَؤُا   įَُّĬِا א  ًّĝèَ  ِ ّٰųا  ïَĐَْو đًĻĩ۪äَא   ħُْכđُäِóْĨَ  įِĻْĤَِا
אéَĤِאتِ ÖِאćِùْĝِĤْ وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا  َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥيَ اõِåْĻَĤِ

óَüَ ħْıُĤَابٌ ħٍĻĩ۪èَ īْĨِ وñَĐََابٌ اĩَÖِ ħٌĻĤَ۪א כَאĳُĬا ĺَכóُęُْونَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Hepinizin dönüşü O’nadır. Allah, verdiği gerçek söze göre, in-

sanları yaratır, sonra mü’min olup   sâlih amel işleyenlere adaletle 
mükâfat vermek için onları yeniden yaratır. İnkâr edenlere ise, 
inkâr etmekte oldukları şeylerden ötürü kaynar sudan bir içecek 
ve can yakıcı bir azap vardır!”

{ ħُْכđُäِóْĨَ įِĻْĤَِا } “Dönüşünüz O’nadır.” Ölümden sonra.
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א } ًّĝèَ ِ ّٰųا ïَĐَْא وđًĻĩ۪äَ } “Hepinizin. Allah, verdiği gerçek söze göre.” Ger-
çekleşecek olan doğruluk.

{ ěَĥْíَĤْؤُا اïَ×ْĺَ įَُّĬِا } “İnsanları yaratır.” Nutfenin ardından.

.Sonra onları yeniden yaratır.” Ölümden sonra“ { ïُĻđُ۪ĺ َّħُàهُ }

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا  õِåْĻَĤِ } “Mü’min olup mükâfat vermek için.” Hazret-iيَ 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “    Sâlih amel işleyenlere.” Kendileriyle Rabbleri 
arasında.

{ ćِùْĝِĤْאÖِ } “Adaletle.” Adaletle, cennetle.

 İnkâr edenlere ise.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler.

{ ħٍĻĩ۪èَ īْĨِ ٌابóَüَ ħْıُĤَ } “Kaynar sudan bir içecek.” Sıcaklıkta son nok-
taya ulaşmış kaynar sudan.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐََو } “Ve can yakıcı bir azap vardır!” Acısı kalplerine ka-
dar ulaşacak olan.

 İnkâr etmekte oldukları şeylerden ötürü.” Hazret-i“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכóُęُْونَ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

رَهُ ĭَĨَאزِلَ ĳĩُĥَđْÝَĤِا  َّïĜََرًا وĳُĬ óَĩَĝَĤْאٓءً وَاĻَĄِ ÷َĩْ َّýĤا ģَđَäَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ
ģُ اĺَٰźْאتِ  ِāّęَُĺ ěّéَĤْאÖِ َّźِכَ اĤِٰذ ُ ّٰųا ěَĥَìَ אĨَ َאبùَéِĤْوَا īَĻĭ۪ ِùّĤدَ اïَĐَ

ĳْĝَĤِمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Güneşi ışıklı, ayı nurlu kılan, yılların sayısını ve hesabını bilme-

niz için, aya nice konak yerleri belirleyen O’dur. Allah, bunları 
ancak gerçek olarak yaratmıştır. O, bilen bir kavme âyetlerini 
açıklıyor.”

ĻَĄِ ÷َĩْאءًٓ } َّýĤا ģَđَäَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “Güneşi ışıklı kılan, O’dur.” Gündüz vakti 
âlemlere.
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.Ayı nurlu.” Gece vakti onlar için“ { وَاĳُĬ óَĩَĝَĤْرًا }

رَهُ ĭَĨَאزِلَ } َّïĜََو } “Aya nice konak yerleri belirleyen.” Ay için menzil-
ler takdir eyleyen.

īَĻĭ۪ وَاùَéِĤْאبَ } ِùّĤدَ اïَĐَ اĳĩُĥَđْÝَĤِ } “Yılların sayısını ve hesabını bilmeniz 
için.” Ayların ve günlerin hesaplarını.

{ ěّéَĤْאÖِ َّźِכَ اĤِٰذ  ُ ّٰųا ěَĥَìَ אĨَ } “Allah, bunları ancak gerçek olarak ya-
ratmıştır.” Hak ve bâtılı açıklamak için kılmıştır.

اĺَٰźْאتِ }  ģُ ِāّęَُĺ } “O, âyetlerini açıklıyor.” Vahdaniyetin alametleri 
için Kur’an’dan âyetleri açıklayandır.

.Bilen bir kavme.” Tasdik eyleyen“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳĩُĥَđْĺَنَ }

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ  َّùĤا ĹĘِ ُ ّٰųا ěَĥَìَ אĨََאرِ وıََّĭĤوَا ģِĻَّْĤفِ اŻَÝِìْا ĹĘِ َّاِن
ĺَٰźَאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳĝَُّÝĺَنَ (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “Gece ile gündüzün gelip gitmesinde, Allah’ın göklerde ve yerde 
yarattığı şeylerde, sakınanlar için bir takım ibretler vardır.”

-Gece ile gündüzün gelip gitmesinde.” Ge“ { انَِّ ĹĘِ اŻَÝِìْفِ اģِĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرِ }
cenin ve gündüzün dönüşümünde, artıp eksilmesinde ve gidiş ge-
lişlerinde.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ ُ ّٰųا ěَĥَìَ אĨََو } “Allah’ın göklerde yarattığı şeylerde.” Al-
lah Teâlâ’nın yaratmış olduğu güneş, ay, yıldız ve bunun dışındaki 
diğer şeylerde.

-Ve yerde.” Ağaçlarda, hayvanlarda, dağlarda, deniz“ { وَاźْرَْضِ }
lerde ve bunun dışındaki diğer şeylerde.

-Bir takım ibretler.” Rab Teâlâ’nın vahdaniyetinin ala“ { ĺَٰźَאتٍ }
metleri.

.Sakınanlar için vardır.” İtaat edenler için“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳĝَُّÝĺَنَ }



584

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

ĻَĬْא وَاĩَĈْאĳُّĬَا ıَÖِא  ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْאÖِ اĳĄَُאۧ وَرĬََאٓءĝَĤِ َنĳäُóْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
وَاīْĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥ اĺَٰאĭَÜِא ĔَאĳĥُĘِنَ (7)ة۝ۜ۞۩ب

7-  “Bize kavuşmayı ummayanlara, dünya hayatından hoşnut olup, 
ona bağlananlarla, bizim âyetlerimizden gâfil olanlara gelince.”

.Ummayanlara, gelince.” Korkmayanlara“ { اِنَّ اĳäُóْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
 Bize kavuşmayı.” Ölümden sonra dirilişi. Ölümden sonra“ { ĝَĤِאءĬََٓאۧ }

dirilişi ikrar etmeyenler olduğu da söylenmiştir.
ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْאÖِ اĳĄَُوَر } “Dünya hayatından hoşnut olup.” Dünya ha-

yatındaki şeyleri ahirete tercih edenlere.
.Ona bağlananlarla.” Dünyadakilere razı olanlara“ { وَاĩَĈْאĳُّĬَا ıَÖِא }
 Bizim âyetlerimizden.” Hazret-i Muhammed“ { وَاīْĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥ اĺَٰאĭَÜِא }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den ve Kur’an’dan.
.Gâfil olanlara.” İnkâr edenlere“ { ĔَאĳĥُĘِنَ }

اوĤُٰۨئِٓכَ Ĩَאْوħُıُĺٰ اĭĤَّאرُ ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “İşte onların varacakları yer, yapmış olduklarına karşılık ateştir!”

{ ħُıُĺٰאْوĨَ َئِٓכĤُٰۨاو } “İşte onların varacakları yer.” Onların dönüşü.

ĺَכĳ×ُùِْنَ } כَאĳُĬا  ĩَÖِא   Yapmış olduklarına karşılık ateştir!”   Şirk“ { اĭĤَّאرُ 
içinde dile getirdikleri ve söylediklerinden dolayı.

אéَĤِאتِ ħْıِĺï۪ıْĺَ رÖِ ħْıُُّÖَאĩَĺ۪אó۪åْÜَ ħْıِĬِي  َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
ħُıِÝِéْÜَ īْĨِ اıَĬَْźْאرُ ĭäَ ĹĘَّ۪אتِ اħِĻđَّ۪ĭĤ (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “İman edip   sâlih amel işleyenleri ise, Rableri, imanlarından dolayı 
kendilerini doğru yola iletir. Nimet cennetlerinde, onların (ağaç-
ları) altından ırmaklar akar.”

 İman edip.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

sellem)’e ve Kur’an’a.
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אéَĤِאتِ } َّāĤا -Sâlih amel işleyenleri ise.” Kendileri ile Rab    “ { وĳĥُĩِĐََا 
leri arasındaki taatlerde.

{ ħْıِĺï۪ıْĺَ } “Kendilerini doğru yola iletir.” Onları dahil eder.

{ ħْıُُّÖَر } “Rableri.” Cennete.

{ ħُıِÝِéْÜَ īْĨِ يó۪åْÜَ ħْıِĬِאĩَĺ۪אÖِ } “İmanlarından dolayı. Onların (ağaçları) 
altından akar.” Ağaçlarının ve evlerinin altından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

{ ħِĻđَّ۪ĭĤَّאتِ اĭäَ ĹĘ۪ } “Nimet cennetlerinde.”

 ħْıُĺĳٰĐَْد óُìِٰمٌ وَاŻَøَ אıَĻĘ۪ ħْıُÝُ َّĻéِÜََو َّħıُّٰĥĤכَ اĬَאéَ×ْøُ אıَĻĘ۪ ħْıُĺĳٰĐَْد
ِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų ïُĩْéَĤْاَنِ ا

10-  “Bunların oradaki duası, ‘Allah’ım! Sen her türlü eksiklikten 
uzaksın!’ (sözleridir). Orada birbirlerine dirlik temennileri de 
‘Selâm’dır. Onların dualarının sonu da şudur: ‘Hamd, âlemlerin 
Rabbi olan Allah’a mahsustur.’”

{ ħْıُĺĳٰĐَْد } “Bunların duası.” Onların sözleri.

-Oradaki.” Cennette, bir şey canları arzuladıklarında “Süb“ { ıَĻĘ۪א }
haneke Allahümme” sözlerini söylerler.

{ َّħıُّٰĥĤכَ اĬَאéَ×ْøُ } “Allah’ım! Sen her türlü eksiklikten uzaksın! (söz-
leridir).” Bunun üzerine hizmetkârlar, onların canlarının arzuladık-
ları şeylerle gelirler.

ıَĻĘ۪ ħْıُÝُא Żَøَمٌ } َّĻéِÜََو } “Orada birbirlerine dirlik temennileri de selâmdır.” 
Birbirlerine selam sözleriyle selam verirler.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا  ِ ّٰų ïُĩْéَĤْانَِ ا ħْıُĺĳٰĐَْد óُìِٰوَا } “Onların dualarının sonu da 
şudur ki, Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur.” Yeme ve iç-
menin ardından bu sözleri söylerler.
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 ħْıِĻْĤَِا  ĹَąِĝُĤَ  óِĻْíَĤْאÖِ  ħْıُĤَאåَđْÝِøْا  َّó َّýĤا ĭĥĤَِّאسِ   ُ ّٰųا  ģُ ِåّđَُĺ  ĳْĤََو
اñَĭَĘَ ħْıُĥُäََرُ اĳäُóْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ ĝَĤِאٓءĬََאۧ ĻَĕُْĈ ĹĘ۪אĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب

11-  “Eğer Allah, insanlara hayrı çabuk istedikleri gibi, şerri de acele ver-
seydi, ecelleri hemen bitirilmiş olurdu. (Fakat) biz, bize kavuşmayı 
ummayanları azgınlıkları içinde şaşkın bir halde bırakırız.”

{ َّó َّýĤَّאسِ اĭĥĤِ ُ ّٰųا ģُ ِåّđَُĺ ĳْĤََو } “Eğer Allah, insanlara şerri de acele ver-
seydi.” Şerri dua etmeleri.

{ óِĻْíَĤْאÖِ ħْıُĤَאåَđْÝِøْا } “Hayrı çabuk istedikleri gibi.” Hayrı dualarıyla 
acele istemeleri gibi.

{ ħْıُĥُäََا ħْıِĻْĤَِا ĹَąِĝُĤَ } “Ecelleri hemen bitirilmiş olurdu.” Helak olur-
lardı.

-biz, bize kavuşmayı ummayan (Fakat)“ { ñَĭَĘَرُ اĳäُóْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ ĝَĤِאءĬََٓאۧ }
ları bırakırız.” Ölümden sonra dirilişten korkmayanları.

{ ħْıِĬِאĻَĕُْĈ ĹĘ۪ } “Azgınlıkları içinde.” Küfürleri ve sapıklıkları içinde.

-Şaşkın bir halde.” Görmez bir halde şaşkınca ömür tü“ { ĳıُĩَđْĺَنَ }
ketirler.

א כĭَęْýََא  َّĩĥَĘَ אĩًِٓאئĜَ َْا اوïًĐِאĜَ َْاو ٓį۪×ِĭْåَĤِ אĬَאĐََد ُّó ُّąĤאنَ اùَĬْ ِźْا َّ÷Ĩَ وَاِذَا
 īَĻĘ۪óِùْĩُĥْĤِ īَِّĺُכَ زĤِñَٰכ įُ َّùĨَ ٍóّĄُ ĵĤِٰאٓ اĭَĐُïْĺَ ħْĤَ ْכَאَن َّóĨَ ُه َّóĄُ įُĭْĐَ

Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “İnsana sıkıntı eriştiği zaman, yan üstü yatarken veya oturur-

ken ya da ayakta iken bize dua eder. Onun sıkıntısını kaldırdı-
ğımız zaman, sanki başına gelen sıkıntının giderilmesi için bize 
dua etmemiş gibi geçer, gider. İşte aşırı gidenlere, yaptıkları iş 
böyle güzel gösterildi.”
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{ ُّó ُّąĤאنَ اùَĬْ ِźْا َّ÷Ĩَ وَاِذَا } “İnsana sıkıntı eriştiği zaman.” Kâfire şiddet 
ya da hastalık dokunduğunda ki söz konusu şahıs  Hişam ibn Mu-
ğire el-Mahzumî’dir.

{ ٓį۪×ِĭْåَĤِ אĬَאĐََد } “Yan üstü yatarken bize dua eder.” Yanı üzere uzan-
mış bir haldeyken.

هُ } َّóĄُ įُĭْĐَ אĭَęْýََא כ َّĩĥَĘَ אĩًِٓאئĜَ َْا اوïًĐِאĜَ َْاو } “Veya otururken ya da ayakta 
iken. Onun sıkıntısını kaldırdığımız zaman.” Ona dokunmuş bulunan 
şiddeti ve belayı kaldırdığımızda,

{ َّóĨَ } “Gider.” Duayı terk etme hali üzere süreklilik gösterir.

{ ٍóّĄُ ĵĤِٰאٓ اĭَĐُïْĺَ ħْĤَ َْכَאن } “Sanki sıkıntının giderilmesi için bize dua et-
memiş gibi geçer.” Şiddetin.

{ ُį َّùĨَ } “Başına gelen.” Ona isabet eden.

.İşte.” İşte bu şekildedir“ { כĤِñَٰכَ }

{ īَĻĘ۪óِùْĩُĥْĤِ  īَِّĺُز } “Aşırı gidenlere, böyle güzel gösterildi.” Müşrik-
lere.

ĳĥُĩَđْĺَنَ } כَאĳُĬا   Ĩَ } “Yaptıkları iş.”   Şirk içinde şiddetten dolayı duaא 
edişleri ve genişlik halinde duayı terk edişleri.

 ħْıُĥُøُُر  ħْıُÜَْאٓءäََو ĳĩُĥَČَا  א  َّĩĤَ  ħُْכĥِ×ْĜَ  īْĨِ اóُĝُĤْونَ  اĥَİَْכĭَْא   ïْĝَĤََو
ĭَאتِ وĨََא כَאĳُĬا ĳُĭĨِËْĻُĤِا כĤِñَٰכَ õِåْĬَي اĳْĝَĤْمَ اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (13)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّ×َĤْאÖِ

13-  “Sizden önceki nice kuşakları, peygamberleri kendilerine açık 
mucizeler getirdikleri halde, ( şirk ile) zulmedip iman etmedik-
leri vakit, inanmadıkları için helâk ettik. İşte biz günahkâr kavme 
böyle ceza veririz.”

א ĳĩُĥَČَا } َّĩĤَ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ َونóُĝُĤْא اĭَْכĥَİَْا ïْĝَĤََو } “Sizden önceki nice kuşakları, 
( şirk ile) zulmedip iman etmedikleri vakit, helâk ettik.” İnkâr ettik-
leri vakit.
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ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıُÜَْٓאءäََو } “Peygamberleri kendilerine açık mucizeler 
getirdikleri halde.” Emir, nehy ve alametler ile.

 İnanmadıkları için.” Diyor ki,  misak günündeki“ { وĨََא כَאĳُĬا ĳُĭĨِËْĻُĤِا }
şeyleri yalanlamaları nedeniyle inanmadılar.

.İşte.” İşte bu şekildedir“ { כĤِñَٰכَ }

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا اĳْĝَĤْمَ   ”.õِåْĬَ } “Biz günahkâr kavme böyle ceza veririzي 
Müşrikleri helak ile.

ĭَĥْđَäَ َّħُàאכŻَìَ ħُْئĹĘِ ėَِٓ اźْرَْضِ óَُčĭْĭَĤِ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ כĳĥُĩَđْÜَ ėَĻَْنَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Sonra onların ardından, ne yapacağınızı görmek için, bu dün-

yada onların yerine sizi getirdik.”

{ ħُْאכĭَĥْđَäَ َّħُà } “Sonra sizi getirdik.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’in ümmeti.

{ ėَِٓئŻَìَ } “Onların yerine.” Sizi ardıl kıldık.

{ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ ِرَْضźْا ĹĘِ } “Bu dünyada. Onların ardından.” Onların he-
lakinin ardından.

-Ne yapacağınızı görmek için.” Hangi hayrı iş“ { óَُčĭْĭَĤِ כĳĥُĩَđْÜَ ėَĻَْنَ }
leyeceğinizi.

ĭَאتٍ Ĝَאلَ اĳäُóْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ ĝَĤِאٓءĬََא ائóْĝُÖِ Ûِْاٰنٍ  ِĻّÖَ אĭَُÜאĺَٰا ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ وَاِذَا
 ďُ×َِّÜَاِنْ ا Ĺù۪ęْĬَ ِۨٓאئĝَĥْÜِ īْĨِ įُĤَ ِïّÖَُاَنْ ا ĹٓĤ۪ ُنĳُכĺَ אĨَ ģْĜُ įُĤْ ِïّÖَ َْآ اوñَİٰ óِĻْĔَ
Ĺٓ اìََאفُ اِنْ ÛُĻْāَĐَ رñَĐَ Ĺّ۪Öَابَ ĳْĺَمٍ ħٍĻč۪Đَ (15)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭِا َّĹĤَِا ĵٓèٰĳُĺ אĨَ َّźِا
15-  “Onlara âyetlerimiz, apaçık okunduğunda, bize kavuşmayı um-

mayanlar, ‘Ya bundan başka bir Kur’an getir ya da bunu değiş-
tir!’ derler. De ki: ‘Onu kendiliğimden değiştirmek elimden gel-
mez. Ben, yalnız bana vahyolunana uyarım. Eğer ben Rabbime 
karşı gelirsem, büyük bir günün azabından korkarım.”
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{ ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ وَاِذَا } “Onlara okunduğunda.”     Velid ibn Muğire ve as-
habı gibi alay edicilere (müstehziîn) 1 okunduğunda.

ĭَאتٍ } ِĻّÖَ אĭَُÜאĺَٰا } “Âyetlerimiz, apaçık.” Emir ve nehyi açıklayıcı.

-Bize kavuşmayı ummayanlar, derler.” Ölüm“ { Ĝَאلَ اĳäُóْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ ĝَĤِאءĬََٓא }
den sonra dirilişten korkmayanlar ki bunlar istihza edicilerdir.

{ Ûِْائ } “Getir.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ُįĤْ ِïّÖَ َْآ اوñَİٰ óِĻْĔَ ٍاٰنóْĝُÖِ } “Ya bundan başka bir Kur’an ya da bunu de-
ğiştir!” Onu değiştir. Rahmet âyetini azap âyeti kıl, azap âyetini rah-
met âyeti kıl.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

{ ĹٓĤ۪ ُنĳُכĺَ אĨَ } “Elimden gelmez.” Benim için caiz değildir.

{ ُįĤَ ِïّÖَُانَْ ا } “Onu değiştirmek.” Onu değiştirip tağyir etmem.

{ Ĺù۪ęْĬَ ِۨٓאئĝَĥْÜِ īْĨِ } “Kendiliğimden.” Kendi yanımdan.

{ ĹĤَِا ĵٓèٰĳُĺ אĨَ َّźِا ďُ×َِّÜَانِْ ا } “Ben, yalnız bana vahyolunana uyarım.” Ben 
ancak bana Kur’an’da vahyedilen şeyle söyler ve davranırım.

Ĺٓ اìََאفُ } ّ۪Ĭِا } “Korkarım.” Bilirim.

{ Ĺّ۪Öَر ÛُĻْāَĐَ ْاِن } “Eğer ben Rabbime karşı gelirsem.” Onu değişti-
rirsem bana vardır.

{ ħٍĻč۪Đَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ } “Büyük bir günün azabından.” Şiddetli bir azap.

 ħُْכĻĘ۪ Ûُáْ×ِĤَ ïْĝَĘَ į۪Öِ ħُْכĺٰاَدْر  ٓźََو ħُْכĻْĥَĐَ įُُÜĳْĥَÜَ אĨَ  ُ ّٰųאٓءَ اüَ ĳْĤَ ģْĜُ
óًĩُĐُا į۪ĥِ×ْĜَ īْĨِ اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ (16)ة۝ۜ۞۩ب

16-  “De ki: ‘Eğer Allah dileseydi, (bana bu Kur’an’ı  indirmez) ben 
de onu size okumazdım. Allah onu (benim dilimle) bildirmezdi. 

1 Müstehziîn’in kimler olduğu ve akibetlerinin ne olduğu ile olarak   Hicr Sûresi 
95. âyetin tefsirine bakılabilir. Bunların akıbeti İbn Hişam’ın Siret’inde geniş bir 
şekilde ele alınıp açıklanmıştır.
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(Bilirsiniz ki) ben bundan önce sizin aranızda, uzun bir süre ya-
şadım! Hâlâ aklınız ermiyor mu?’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ُ ّٰųאءَٓ اüَ ĳْĤَ } “Eğer Allah dileseydi.” Resûl olmamamı.

{ ħُْכĻْĥَĐَ įُُÜĳْĥَÜَ אĨَ } “(Bana bu Kur’an’ı indirmez) ben de onu size oku-
mazdım.” Size Kur’an’ı okumazdım/kıraat etmezdim.

{ į۪Öِ  ħُْכĺٰادَْر  ٓźََو } “Allah onu (benim dilimle) bildirmezdi.” Diyor ki, 
size Kur’an’ı öğretmezdim.

{ Ûُáْ×ِĤَ ïْĝَĘَ } “(Bilirsiniz ki) ben yaşadım!” Kaldım.

.Sizin aranızda, uzun bir süre.” Kırk yıl“ { ĻĘ۪כóًĩُĐُ ħُْا }

{ į۪ĥِ×ْĜَ  īْĨِ } “Bundan önce.” Kur’an’dan önce. Ve bundan önce bir 
şey söylemiş değildim.

-Hâlâ aklınız ermiyor mu?” Bunun benim kendi ka“ { اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ }
tımdan söylemediğime dair sizin aklınız bulunmamakta mıdır?

 çُĥِęُْĺ źَ įَُّĬِا į۪ÜِאĺَٰאÖِ َب َّñَא اوَْ כÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ىóٰÝَĘْا īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĩَĘَ
اĳĨُóِåْĩُĤْنَ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Allah’a karşı kendiliğinden yalan uyduran veya O’nun âyetlerini 
yalan sayandan daha zalim kim olabilir? Günahkârlar umduk-
larına ermezler.”

{ ħُĥَČَْا īْĩَĘَ } “Daha zalim kim olabilir?” Allah Teâlâ’ya karşı daha 
cüretli ve daha azgın,

īِ اóٰÝَĘْى } َّĩĨِ } “Kendiliğinden uyduran.” Yalan düzen.

{ į۪ÜِאĺَٰאÖِ َب َّñَא اوَْ כÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a karşı yalan veya O’nun âyetlerini 
yalan sayandan.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve 
Kur’an’ı yalanlayan.
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{ çُĥِęُْĺ źَ įَُّĬِا } “Umduklarına ermezler.” Kurtuluşa erişemez ve gü-
vencede olamaz.

.Günahkârlar.” Müşrikler Allah’ın azabından“ { اĳĨُóِåْĩُĤْنَ }

źَءِٓ  ۨËُ ٓİٰ َنĳُĤĳĝُĺََو ħْıُđُęَĭْĺَ źََو ħْİُ ُّóąُĺَ źَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺََو
 ĹĘِ źََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ ħُĥَđْĺَ źَ אĩَÖِ َ ّٰųنَ ا ۧËُ ِ×ّĭَُÜَا ģْĜُ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ אĬَ đَęَüُאؤُٓۨ

א óِýُْĺכĳُنَ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ĵĤٰאđَÜََو įُĬَאéَ×ْøُ ِرَْضźْا
18-  “Onlar, Allah’ı bırakıp, kendilerine ne yarar ne de zarar vere-

meyen şeylere taparlar, bir de ‘Bunlar, bizim Allah katındaki 
şefaatçilerimizdir’ derler. De ki: ‘Siz, Allah’a göklerde ve yerde, 
bilmediği bir şeyi mi haber veriyorsunuz?’ Allah, onların ortak 
koştuklarından uzaktır, yücedir.”

.Onlar, taparlar.”   Mekke’nin kâfirleri“ { وïُ×ُđْĺََونَ }

{ ħْİُ ُّóąُĺَ  źَ Ĩَא   ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ } “Allah’ı bırakıp, kendilerine ne de zarar 
veremeyen şeylere.” Eğer ibadet etmezlerse dünyada da ahirette de 
zarar veremez.

{ ħْıُđُęَĭْĺَ  źََو } “Ne yarar.” İbadet ederlerse dünyada da ahirette 
de.

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ َنĳُĤĳĝُĺََو } “Bir de ‘Bunlar,’ derler.” Putları kastetmektedirler.

Ĭَא } .đَęَüُ } “Bizim şefaatçilerimizdir.” Bize   şefaat edeceklerdirאؤُٓۨ

{ ģْĜُ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ } “Allah katındaki. De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) onlara de ki.

{ َ ّٰųنَ ا ۧËُ ِ×ّĭَُÜَا } “Siz, Allah’a haber mi veriyorsunuz?” Allah Teâlâ’ya ha-
ber mi veriyorsunuz?

{ ħُĥَđْĺَ źَ אĩَÖِ } “Bilmediği bir şeyi.” Olmayan şeyi.

ĳَĩٰاتِ وĹĘِ źََ اźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ } “Göklerde ve yerde.” O’ndan başka fayda 
verecek ya da zarar verecek bir ilah.
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{ ُįĬَאéَ×ْøُ } “Allah, Uzaktır.” Allah Teâlâ çocuk ve ortak edinmek-
ten münezzehtir.

{ ĵĤٰאđَÜََو } “Yücedir.” Yücedir ve beridir.

א óِýُْĺכĳُنَ } َّĩĐَ } “Onların ortak koştuklarından.” O’na. Onların ortak 
koştuğu putlardan.

 īْĨِ Ûْĝَ×َøَ Ùٌĩَĥَِכ źَĳْĤََا وĳęُĥَÝَìْאĘَ ًةïَèِوَا Ùً َّĨُا ٓ َّźَِّאسُ اĭĤא כَאنَ اĨََو
رÖَِّכَ ĩَĻĘ۪ ħْıُĭَĻْÖَ ĹَąِĝُĤَא ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘ۪نَ (19)ة۝ۜ۞۩ب

19-  “İnsanlar, (başlangıçta) bir tek ümmetten ibaret idiler, sonra-
dan görüş ayrılığına düştüler. Eğer Rabbin tarafından, daha 
önce bir söz geçmemiş olsaydı, aralarındaki görüş ayrılığı bit-
miş olurdu.”

اĭĤَّאسُ } כَאنَ   İnsanlar, (başlangıçta) idiler.”  Hazret-i   İbrahim“ { وĨََא 
(‘aleyhi’s-selâm) döneminde ve  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm) döneminde.

Ùً وَاïَèِةً } َّĨُا ٓ َّźِا } “Bir tek ümmetten ibaret.” Tek bir millet üzere, kü-
für milleti üzere idiler. Allah Teâlâ müjdeleyici ve inzar edici pey-
gamberler.

 Sonradan görüş ayrılığına düştüler.” Mü’minler ve“ { ĘَאĳęُĥَÝَìْا }
kâfirler oldular.

{ ٌÙĩَĥَِכ źَĳْĤََو } “Eğer bir söz olsaydı.” Bu ümmetten azabın ertelen-
mesine ilişkin.

-Rabbin tarafından, daha önce geçmemiş.” Rab“ { īْĨِ Ûْĝَ×َøَ رÖَِّכَ }
bin vacip olmuş olan.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ĹَąِĝُĤَ } “Aralarındaki bitmiş olurdu.” Helak olurlardı.

{ įِĻĘ۪ אĩَĻĘ۪ } “Konularda.” Dinde.

.Görüş ayrılığı.” Muhalefet ettikleri“ { ĳęُĥِÝَíْĺَنَ }
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ِ ĘَאóُčِÝَĬْوا  ّٰų ÕُĻْĕَĤْא اĩََّĬِا ģْĝُĘَ įّ۪Öَِر īْĨِ Ùٌĺَٰا įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْا ٓźَĳْĤَ َنĳُĤĳĝُĺََو
اđَĨَ Ĺّ۪ĬِכīَĨِ ħُْ اīَĺó۪čِÝَĭْĩُĤْ (20)ة۝ۜ۞۩ب

20-  “(Müşrikler), ‘Ona, Rabbinden bir mucize indirilmeli değil miydi?’ 
derler. De ki: ‘Gaybı bilmek, ancak Allah’a aittir. Bekleyin, işte 
ben de sizinle birlikte bekleyenlerdenim!’”

.derler.” Yani   Mekke’nin kâfirleri ,(Müşrikler)“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }

{ įِĻْĥَĐَ اõِĬُْلَ   ٓźَĳْĤَ } “O’na, indirilmeli değil miydi?” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indirilseydi ya!

{ ٌÙĺَٰا } “Bir mucize.” Alamet.

{ įّ۪Öَِر īْĨِ } “Rabbinden.” Dediğine dair.

{ ģْĝُĘَ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ÕُĻْĕَĤْא اĩََّĬِا } “Gaybı bilmek, ancak.” Âyetin nâzil oluşunu.

ِ ĘَאóُčِÝَĬْوا } ّٰų } “Allah’a aittir. Bekleyin.” Helakimi.

{ īَĺó۪čِÝَĭْĩُĤْا īَĨِ ħُْכđَĨَ Ĺّ۪Ĭِا } “İşte ben de sizinle birlikte bekleyenlerde-
nim!” Sizin yok oluşunuz, helak oluşunuz.

 ĹٓĘ۪ óٌْכĨَ ħْıُĤَ اِذَا ħْıُÝْ َّùĨَ َآء َّóĄَ ïِđْÖَ īْĨِ Ùًĩَèََّْאسَ رĭĤא اĭَĜَْاَذ وَاِذَآ 
ُ اóَøَْعُ Ĩَכóًْا اِنَّ رĭَĥَøُُא ĺَכĳ×ُÝُْنَ Ĩَא ĩْÜَכóُُونَ (21)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِĜُ אĭَÜِאĺَٰا

21-  “Biz insanlara, kendilerine dokunan (kıtlık ve hastalık gibi) bir 
sıkıntıdan sonra bir rahmet (bolluk) tattırdığımız zaman, ba-
karsın ki yine onların, âyetlerimiz hakkında, bir tuzağı vardır! 
De ki: ‘Allah’ın tuzağı daha çabuktur.’ Şüphesiz (görevli melek) 
elçilerimiz kurduğunuz tuzakları yazıyorlar!”

-Biz insanlara, tattırdığımız zaman.” Kâfirlere ver“ { وَاذَِآ اذĭَĜََْא اĭĤَّאسَ }
diğimizde.

{ ًÙĩَèَْر } “Bir rahmet (bolluk).” Nimet.
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اءَٓ } َّóĄَ ïِđْÖَ īْĨِ } “(Kıtlık ve hastalık gibi) bir sıkıntıdan sonra.” Şiddet,

{ ħْıُÝْ َّùĨَ } “Kendilerine dokunan.” Onlara isabet eden.

{ óٌْכĨَ ħْıُĤَ اِذَا } “Bakarsın ki yine onların, bir tuzağı vardır!” Yalan-
lama.

اĺَٰאĭَÜِא }  ĹٓĘ۪ } “Âyetlerimiz hakkında.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) ve Kur’an’ı.

ُ اóَøَْعُ Ĩَכóًْا } ّٰųا ģِĜُ } “De ki: Allah’ın tuzağı daha çabuktur.” Cezalan-
dırması en şiddetli olandır. Allah Teâlâ onları   Bedir Savaşı’nda he-
lak etti.

.Şüphesiz (görevli melek) elçilerimiz.” Hafaza melekleri“ { انَِّ رĭَĥَøُُא }

-Kurduğunuz tuzakları yazıyorlar!” Söylediği“ { ĺَכĳ×ُÝُْنَ Ĩَא ĩْÜَכóُُونَ }
niz yalanları ve işlediğiniz masiyetleri.

 īَĺْóَäََכِ وĥْęُĤْا ĹĘِ ħْÝُĭُْاِذَا כ ĵّٰٓÝèَ óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْا ĹĘِ ħُْכóُ ِĻّùَُĺ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ
َ×Ùٍ وĳèُóِĘََا ıَÖِא äَאٓءıَÜَْא رĐَ çٌĺ۪אėٌĀِ وäََאٓءħُİَُ اĳْĩَĤْجُ  ِĻّĈَ çٍĺó۪Öِ ħْıِÖِ
 īَĺ ۪ïّĤا įُĤَ īَĻā۪ĥِíْĨُ َ ّٰųا اĳُĐََد ħْıِÖِ ćَĻèُ۪ا ħْıَُّĬَا اĳُّٓĭČََכَאنٍ وĨَ ِģُّכ īْĨِ

אכīَĺóِ۪ (22)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ ۪هñِİٰ īْĨِ אĭَÝَĻْåَĬَْا īِْئĤَ
22-  “Size karada ve denizde yolculuk yaptıran O’dur. Siz gemilerde 

bulunduğunuzda, o gemiler, içindekileri tatlı bir rüzgârla götü-
rürken, yolcular bu duruma çok sevinir. Ama birden çok şiddetli 
bir fırtına çıkar, onları, dalgalar her yandan kuşatır. Onlar, çe-
peçevre kuşatıldıklarını anlayınca, dini yalnız Allah’a ait kılarak, 
‘Eğer bizi bu tehlikeden kurtarırsan, andolsun ki şükredenler-
den olacağız!’ diyerek Allah’a dua ederler.”

{ ħُْכóُ ِĻّùَُĺ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “Size yolculuk yaptıran O’dur.” Yolculuğa çıktığı-
nızda sizi koruyan O’dur.

{ ِóّ×َĤْا ĹĘِ } “Karada.” Binitler üzerinde.
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{ óِéْ×َĤْوَا } “Ve denizde.” Denizde gemilerde.

 Siz gemilerde bulunduğunuzda.” Gemilere“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا כĹĘِ ħْÝُĭُْ اĥْęُĤْכِ }
bindiğinizde,

{ ħْıِÖِ īَĺْóَäََو } “O gemiler, içindekileri götürürken.” Gemiler yolcu-
larıyla gittiklerinde,

{ Ùٍ×َ ِĻّĈَ çٍĺó۪Öِ } “Tatlı bir rüzgârla.” Sakin yumuşak bir şekilde.

-Yolcular bu duruma çok sevinir.” Sakin esinti ile yol“ { وĳèُóِĘََا ıَÖِא }
culuk yapanlar sevinirler.

.Ama birden çıkar.” Gemilere gelir“ { äَאءıَÜَْٓא }

{ ėٌĀِאĐَ çٌĺ۪ر } “Çok şiddetli bir fırtına.” Şiddetli bir kasırga.

.Onları, dalgalar kuşatır.” Dalgalar onları alır“ { وäََאءħُİَُٓ اĳْĩَĤْجُ }

.Her yandan.” Her taraftan“ { īْĨِ כĨَ ِģُّכَאنٍ }

-Onlar, anlayınca.” Bildiklerinde ve kesin yakın getirdik“ { وĳُّٓĭČََا }
lerinde.

{ ħْıِÖِ ćَĻèُ۪ا ħْıَُّĬَا } “Çepeçevre kuşatıldıklarını.” Helak olacaklarını.

{ īَĺ ۪ïّĤا  įُĤَ  īَĻā۪ĥِíْĨُ  َ ّٰųا  Dini yalnız Allah’a ait kılarak, Allah’a“ { دĳُĐََا 
dua ederler.” Duayı yalnızca O’na özgü kılarlar.

 ”.Eğer bizi bu tehlikeden kurtarırsan, diyerek“ { Ĥَئīِْ اĭَÝَĻْåَĬَْא ñِİٰ īْĨِه۪ }
Rüzgârdan ve şiddetten.

{ īَĺóِ۪אכ َّýĤا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ } “Andolsun ki şükredenlerden olacağız!” İtaat 
edici mü’minlerden.

אٓ اħْıُĻåٰĬَْ اِذَا ĳĕُ×ْĺَ ħْİُنَ ĹĘِ اźْرَْضِ óِĻْĕَÖِ اĺَ ِěّéَĤْאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ  َّĩĥَĘَ
 ħُْכđُäِóْĨَ اĭَĻْĤَِא   َّħُà ĻَĬْא  ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةِ  ÝَĨَאعَ   ħُْכùِęُĬَْا  ĵٓĥٰĐَ  ħُْכĻُĕْÖَ اĩََّĬِא 

ئכĩَÖِ ħُُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĭَُĭĘَ
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23-  “Ama Allah kendilerini kurtarınca, bakarsın ki onlar yeryüzünde, 
haksız yere taşkınlık yaparlar! Ey insanlar! Taşkınlığınız, -geçici 
dünya hayatından yararlanma olarak- kendi aleyhinize olacak-
tır. Sonunda, dönüşünüz bizedir. İşte o zaman Biz, yapmış ol-
duklarınızı size haber vereceğiz!”

{ ħْıُĻåٰĬَْا אٓ  َّĩĥَĘَ } “Ama Allah kendilerini kurtarınca.” Rüzgârdan ve 
boğulmaktan.

.Bakarsın ki onlar taşkınlık yaparlar.” Büyüklenirler“ { اذَِا ĳĕُ×ْĺَ ħْİُنَ }

{ ِěّéَĤْا óِĻْĕَÖِ ِرَْضźْا ĹĘِ } “Yeryüzünde, haksız yere.” Haksızca.

.Ey insanlar!” Ey   Mekke ehli“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ }

{ ħُْכĻُĕْÖَ אĩََّĬِا } “Taşkınlığınız.” Zulmünüz ve kendi aranızdaki kibir-
lenmeniz.

{ ħُْכùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ } “Kendi aleyhinize olacaktı.” Cinayeti.

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْאعَ اÝَĨَ } “Geçici dünya hayatından yararlanma olarak.” 
Dünya menfaatleri son bulur, baki kalmaz.

{ ħُْכđُäِóْĨَ אĭَĻْĤَِا َّħُà } “Sonunda, dönüşünüz bizedir.” Ölümden sonra.

{ ħُُْئכ ِ×ّĭَُĭĘَ } “İşte o zaman, biz, size haber vereceğiz.” Sizi haberdar 
kılacağız.

ĳĥُĩَđْÜَنَ }  ħْÝُĭُْכ -ĩَÖِ } “Yapmış olduklarınızı.” Ve dile getirdiğiniz haא 
yır ve şerri.

ĩَאٓءِ ĘَאĬَ į۪Öِ ćَĥَÝَìَْ×אتُ  َّùĤا īَĨِ ُאهĭَĤْõَĬَْאٓءٍ اĩََא כĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ģُáَĨَ אĩََّĬِا
اźْرَْضُ  اñَìََتِ  اِذَآ   ĵّٰٓÝèَ وَاđَĬَْźْאمُ  اĭĤَّאسُ   ģُُאْכĺَ א  َّĩĨِ اźْرَْضِ 
 ŻًĻْĤَ אĬَóُĨَْאٓ اıَĻÜَٰאٓ اıَĻْĥَĐَ َאدِرُونĜَ ħْıَُّĬَאٓ اıَĥُİَْا َّīČََو Ûْĭََّĺ زıَĘَóُìُْא وَازَّ
 ģُ ِāّęَُĬ َכĤِñَٰכ ÷ِĨَْźْאÖِ īَĕْÜَ ħْĤَ ْا כَאَنïًĻā۪èَ אİَאĭَĥْđَåَĘَ אرًاıَĬَ َْاو

اĺَٰźْאتِ ĳْĝَĤِمٍ ęَÝَĺَכóَُّونَ (24)ة۝ۜ۞۩ب
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24-  “Dünya hayatı, Bizim, gökten indirdiğimiz bir suya benzer ki 
insanların ve hayvanların yemekte olduğu yeryüzü bitkileri o 
suyu emerler. Öyle ki yeryüzü, süsünü takınarak güzelleştiği ve 
sahipleri de bu güzellikleri hasat edebileceklerini sandıkları bir 
sırada, bir gece veya gündüz ona buyruğumuz (don, kasırga, sel 
gibi bir âfetimiz) geliverir de sanki dün de yerinde yokmuş gibi, 
onu bütünüyle biçilmiş bir hâle getiririz. İşte biz, düşünen bir 
toplum için, âyetleri böylece ayrıntılı bir biçimde açıklarız.”

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ģُáَĨَ אĩََّĬِا } “Dünya hayatı, benzer ki.” Dünya hayatının 
bekası ve fani oluşu konusunda.

ĩَאءِٓ } َّùĤا īَĨِ ُאهĭَĤْõَĬَْאءٍٓ اĩََכ } “Bizim, gökten indirdiğimiz bir suya.” Yani 
yağmura.

اźْرَْضِ } Ĭََ×אتُ   į۪Öِ  ćَĥَÝَìْאĘَ } “Yeryüzü bitkileri o suyu emerler.” Yerin 
bitkisiyle karıştı.

اĭĤَّאسُ }  ģُُאْכĺَ א  َّĩĨِ } “İnsanların yemekte olduğu.” Ürünler ve hubu-
batlar.

-Ve hayvanların.” Bitkilerden ve otlardan örümcek“ { وَاđَĬَْźْאمُ }
ler yer.

 ”.Öyle ki yeryüzü, süsünü takınarak“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَآ اñَìََتِ اźْرَْضُ زıَĘَóُìُْא }
Süsünü.

{ Ûْĭََّĺ  Güzelleştiği.” Kırmızılaşarak, sarılıkla ve yeşil renge“ { وَازَّ
büründüğünde.

.Ve sahipleri de sandıkları bir sırada.” Çiftçiler“ { وīČَََّ اıَĥُİَْאٓ }

ıَĻْĥَĐَאٓ } Ĝَאدِرُونَ   ħْıَُّĬَا } “Bu güzellikleri hasat edebileceklerini.” Ürün-
lerine.

اĬَóُĨَْא }  Ona buyruğumuz (don, kasırga, sel gibi bir âfetimiz)“ { اıَĻÜَٰאٓ 
geliverir de.” Azabımız.

ıَĬَאرًا } اوَْ   ŻًĻْĤَ } “Bir gece veya gündüz.” Sanki koyunun gece veya 
gündüzün gizliliğinde basıp çiğnemesi ve böylece ekin eken kim-
selerin ekinlerinin bozulması gibi,
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 Onu bütünüyle biçilmiş bir hâle getiririz.” Yazın“ { ĭَĥْđَåَĘَאİَא ïًĻā۪èَا }
biçilmiş bulunan şey gibi.

{ ÷ِĨَْźْאÖِ īَĕْÜَ ħْĤَ َْכَאن } “Sanki dün de yerinde yokmuş gibi.” Sanki dün 
hiç olmamış gibi.

.İşte.” İşte bu şekildedir“ { כĤِñَٰכَ }

ģُ اĺَٰźْאتِ } ِāّęَُĬ } “Biz, âyetleri böylece ayrıntılı bir biçimde açıklarız.” 
Dünyanın fani oluşu konusunda Kur’an’ı açıklarız.

ęَÝَĺَכóَُّونَ }  ĳْĝَĤِ } “Düşünen bir toplum için.” Dünyanın ve ahiretinمٍ 
durumu hakkında düşünen. 2

Żَمِ وï۪ıْĺََي ýَĺَ īْĨَאٓءُ اóَĀِ ĵĤِٰاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (25)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤدَارِ ا ĵĤِٰا اĳٓĐُïْĺَ ُ ّٰųوَا
25-  “Allah, barış (esenlik) yurduna çağırır ve dilediğini doğru yola 

iletir.”

2 a) İmam Buhârî der ki: (ćَĥَÝَìْאĘَ) “Karıştı” ilahî buyruğu hakkında İbn Abbâs 
şöyle dedi: “O su nedeniyle her renk bitki bitti.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Yûnus 
Sûresi.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, Allah Teâlâ’nın ćَĥَÝَìْאĘَ ِٓאءĩَ َّùĤا īَĨِ ُאهĭَĤْõَĬَْאءٍٓ اĩََא כĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ģُáَĨَ אĩََّĬِا) 
-Ĭَ į۪Öِ “Dünya hayatı, bizim, gökten indirdiğimiz bir suya benzer ki insanَ×אتُ اźْرَْضِ)
ların ve hayvanların yemekte olduğu yeryüzü bitkileri o suyu emerler.” buyruğu 
hakkında Ata el-Horasanî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o şöyle de-
miştir: “Suya karıştı da bu su ile her renk bitki bitti. (َُّאسĭĤا ģُُאْכĺَ א َّĩĨِ) ‘İnsanların 
yemekte olduğu’ buğday, arpa ve diğer hububat, bakla ve meyveler ‘hayvanla-
rın yediği’ bitkiler ve meralardır.” Taberî, c. 11, s. 101.

 c) Bu âyet Kur’an’ın mesellerinden birisidir. Kur’an bazen gerçekleri ve haki-
katleri bazen yalın bir şekilde anlatırken bazen de meseller kanalıyla anlatır. Bu 
âyette sunulan örnek de bize dünya hayatının hakir oluşunu, dünyadaki süsle-
rin ve güzelliklerin basit oluşunu anlatmaya çalışmaktadır. İşte yağmur sebe-
biyle yeşeren ve bakanın hayrını ve yararını umduğu yeryüzü ilahi bir afetin 
gelivermesiyle nasıl sonlanmakta ve bitmekteyse aynı şekilde şu dünya salta-
natı ve debdebesi kıyâmetin kopmasıyla inkıtaya uğrayacaktır.

 d) (ِرَْضźْאتُ ا×َĬَ į۪Öِ ćَĥَÝَìْאĘَ) “Sonra ona yeryüzünde bitkiler karışmıştır.” “Bihi” ilahî 
kelamında geçen “ba” harf-i cerri sebebiyet bildirmektedir. İbn Abbâs da tefsi-
rinde dilsel maharetini göstererek âyeti “ba” harfinin sebep oluşuna göre tef-
sir etmiş ve şöyle demiştir: “O su nedeniyle her renk bitki bitti.”
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ُ ĳٓĐُïْĺَا } ّٰųوَا } “Allah, çağırır.” Mahlukatı tevhide.

Żَمِ } َّùĤا دَارِ   ĵĤِٰا } “Barış (esenlik) yurduna.” Selam bizzat Allah 
Teâlâ’nın ta kendisidir. Cennet ise kendi yurdudur.

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤِٰאءُٓ اýَĺَ īْĨَ يï۪ıْĺََو } “Ve dilediğini doğru yola iletir.” 
Razı olduğu ki, bu razı olduğu din İslam’dır, doğru dine.

 ÙٌَّĤِذ źََو óٌÝَĜَ ħْıُİَĳäُُو ěُİَóْĺَ źََאدَةٌ وĺَِوَز ĵĭٰùْéُĤْا اĳُĭùَèَْا īَĺñَّ۪ĥĤِ
اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اıَĻĘ۪ ħْİُ ÙَِّĭåَĤْא ìَאïُĤِونَ (26)ة۝ۜ۞۩ب

26-  “İyi işler yapanlara, daha güzel karşılık ve bir de fazlası vardır. 
Onların yüzlerine ne kara bir leke ne de aşağılanma bulaşır. İşte 
onlar cennet ehlidir. Orada sürekli olarak kalacaklardır.”

{ ĵĭٰùْéُĤْا اĳُĭùَèَْا īَĺñَّ۪ĥĤِ } “İyi işler yapanlara, daha güzel karşılık var-
dır.” Güzelliği birleyenlere cennet.

 Ve bir de fazlası.” Allah Teâlâ’nın vechine bakış. Âyetin“ { وَزĺَِאدَةٌ }
“Sevapta fazlalık oluşu” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ěُİَóْĺَ źََو } “Bulaşır.” Kapsamaz.

{ óٌÝَĜَ ħْıُİَĳäُُو } “Onların yüzlerine ne kara bir leke.” Karalık ve kap-
sayış.

{ ٌÙَّĤِذ źََو } “Ne de aşağılanma.” Tasa/gam.

{ ÙَِّĭåَĤْאبُ اéَĀَْئِٓכَ اĤُٰۨاو } “İşte onlar cennet ehlidir.” Cennet ehlidirler.

”.Orada sürekli olarak kalacaklardır“ { ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ }

 ħْıُĤَ אĨَ ÙٌَّĤِذ ħْıُĝُİَóْÜََא وıَĥِáْĩِÖِ Ùٍَئ ِĻّøَ ُآءõَäَ ِّـאَٔتĻِ َّùĤا اĳ×ُùََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
ِ Đَ īْĨِאħٍĀِ כَאĩََّĬَאٓ اÛْĻَýِĔُْ وđًĉَĜِ ħْıُİُĳäُُא īَĨِ اĩًĥِčْĨُ ģِĻَّْĤא  ّٰųا īَĨِ

اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Kötülük yapanların kötülükleri kadar bir karşılıkları olur, ama 

yüzlerini bir aşağılanma kaplar. Onları, Allah’a karşı koruyacak 
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bir kimse yoktur. Yüzleri, sanki karanlık geceden bir parçaya 
bürünmüş gibi olur! İşte onlar cehennemliklerdir, orada sürekli 
olarak kalacaklardır.”

Ļِّـאَٔتِ } َّùĤا כĳ×ُùََا   īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Kötülük yapanların.” Allah Teâlâ’ya ortak 
koşanların.

ئıَĥِáْĩِÖِ Ùٍَא } ِĻّøَ ُٓاءõَäَ } “Kötülükleri kadar bir karşılıkları olur.” Buyuru-
yor ki Allah Teâlâ’ya ortak koşuşun kısası ateştir.

{ ٌÙَّĤِذ ħْıُĝُİَóْÜََو } “Ama yüzlerini bir aşağılanma kaplar.” Onları üzüntü 
ve perişanlık/rüsvalık alır.

{ ِ ّٰųا īَĨِ ħْıُĤَ אĨَ } “Onları, Allah’a karşı yoktur.” Allah’ın azabından.

{ ħٍĀِאĐَ īْĨِ } “Koruyacak bir kimse.” Engelleyecek.

.Gibi olur.” Üzüntüden“ { כَאĩََّĬَאٓ }

{ ÛْĻَýِĔُْا } “Bürünmüş.” Kapsamış.

{ ģِĻَّْĤا  īَĨِ đًĉَĜِא   ħْıُİُĳäُُو } “Yüzleri, sanki geceden bir parçaya.” Ka-
ranlıktan.

 ”.Karanlık. İşte onlar, cehennemliklerdir“ { ĩًĥِčْĨُא اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ }
Ateş ehlidirler.

.Orada sürekli olarak kalacaklardır.” Süreklidirler“ { ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ }

 ħْÝُĬَْا  ħُْכĬَכَאĨَ اóَüَْכĳُا   īَĺñَّ۪ĥĤِ ĳĝُĬَلُ   َّħُà đًĻĩ۪äَא   ħْİُóُýُéْĬَ وĳْĺََمَ 
Ĩَ ħْİُא כħْÝُĭُْ اĺَِّאĬَא ïُ×ُđْÜَونَ (28)ة۝ۜ۞۩ب כĭَĥَّْĺõَĘَ ħُْא ħْıُĭَĻْÖَ وĜََאلَ óَüُכَאؤُٓۨ وóَüَُכَאؤُٓۨ
28-  “Onların hepsini bir araya toplayacağımız ve sonra da Allah’a or-

tak koşanlara, ‘Haydi siz ve eş koştuğunuz putlarınız yerlerinize 
geçin!’ diyerek, onları birbirinden ayıracağımız gün, eş koştukları 
putlar, ortak koşanlara, ‘Siz, bize tapmıyordunuz.’ diyecekler.”

{ ħْİُóُýُéْĬَ َمĳْĺََو } “Onların bir araya toplayacağımız gün.” Kâfirleri 
ve ilahlarını.



601

10- Yunus Sûresi

-Hepsini. Ve sonra da Allah’a ortak ko“ { đًĻĩ۪äَא ĳĝُĬَ َّħُàلُ īَĺñَّ۪ĥĤِ اóَüَْכĳُا }
şanlara.” Allah Teâlâ’ya putları ortak koşanları.

{ ħُْכĬَכَאĨَ } “Haydi sizler yerlerinize geçin diyerek.” Durunuz yerle-
rinizde.

{ ħُْכ .Siz ve eş koştuğunuz putlarınız.” İlahlarınız“ { اħْÝُĬَْ وóَüَُכَאؤُٓۨ

.Ayıracağımız.” Ayırdık“ { ĭَĥَّْĺõَĘَא }

{ ħْıُĭَĻْÖَ } “Onları birbirinden.” İlahlarının arasını. Kâfirler derler ki 
bunlar sana değil de kendilerine ibadet etmemizi bize emrettiler.

{ ħْİُ  ”.Eş koştukları putlar, ortak koşanlara, diyecekler“ { وĜََאلَ óَüُכَאؤُٓۨ
İlahları da onları reddederek.

 Siz, bize tapmıyordunuz.” Emrimizle. Bunun“ { Ĩَא כħْÝُĭُْ اĺَِّאĬَא ïُ×ُđْÜَونَ }
üzerine kâfirler şöyle diyeceklerdir: Evet sizler bize kendinize iba-
det etmemizi emrettiniz.

ِ ïًĻı۪üَا ĭَĭَĻْÖَא وĭَĻْÖََכħُْ اِنْ כĭَُّא Đِ īْĐََ×אدÜَِכĕَĤَ ħُْאīَĻĥ۪Ęِ (29)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ ĵęَٰכĘَ
29-  “Şimdi bizimle sizin aranızda tanık olarak Allah yeter. Çünkü 

biz sizin, (bize) tapmanızdan habersizdik!”

Bunun üzerine ilahlar şöyle diyeceklerdir:

ِ ïًĻı۪üَا ĭَĭَĻْÖَא وĭَĻْÖََכħُْ اِنْ כĭَُّא } ّٰųאÖِ ĵęَٰכĘَ } “Şimdi bizimle sizin aranızda ta-
nık olarak Allah yeter. Çünkü biz idik.” Muhakkak idik.

{ ħُْכÜَِאد×َĐِ īْĐَ } “Sizin, (bize) tapmanızdan.” Bize tapmanızdan.

{ īَĻĥ۪ĘِאĕَĤَ } “Habersizdik!”  Cahiller idik. Bundan hiçbir şeyi bilmi-
yor idik.

 ِěّéَĤْا ħُıُĻĤٰĳْĨَ ِ ّٰųا ĵĤَِوٓا ا ĭَİُאĤِכَ ĳĥُ×ْÜَا כĨَ ÷ٍęْĬَ ُّģُאٓ اÛْęَĥَøَْ وَرُدُّ
وĨَ ħْıُĭْĐَ َّģĄََא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ (30)ة۝ۜ۞۩ب
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30-  “İşte orada herkes, geçmişte yaptığının hesabını verecektir. On-
lar, artık gerçek koruyucuları olan Allah’a döndürülmüşler ve 
uydurdukları şeyler de kendilerinden kaybolup gitmiştir.”

.İşte orada.” Bu esnada“ { ĭَİُאĤِכَ }

-sözcüğü tilavet kö (ĳĥُ×ْÜَا) .Hesabını verecektir.” Bilecektir“ { ĳĥُ×ْÜَا }
künden olarak (اĳĥُÝْÜَ) “Tetlû” şeklinde kıraat edilirse âyet “Okur” an-
lamına gelir.

{ Ûْęَĥَøَْאٓ اĨَ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ } “Herkes, geçmişte yaptığının.” İşlemiş olduğu 
hayır ve şerrin.

{ ِěّéَĤْا  ħُıُĻĤٰĳْĨَ  ِ ّٰųا  ĵĤَِا  Onlar, artık gerçek koruyucuları olan“ { وَرُدُّوآ 
Allah’a döndürülmüşler.” Hak ilahlarına.

{ ħْıُĭْĐَ  َّģĄََو } “Kendilerinden kaybolup gitmiştir.” Onlardan   bâtıl 
olup gidecektir ve kendileriyle meşgul olacaklardır.

-Ve uydurdukları şeyler de.” Yalan yere ibadet et“ { Ĩَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ }
tikleri şeyler.

ďَĩْ وَاāَÖَْźْאرَ  َّùĤכُ اĥِĩْĺَ īْ َّĨَرَْضِ اźْאٓءِ وَاĩَ َّùĤا īَĨِ ħُْכĜُُزóْĺَ īْĨَ ģْĜُ
 óُ ِّÖïَُĺ īْĨََو ِĹّéَĤْا īَĨِ ÛَِĻّĩَĤْجُ اóِíُْĺَو ÛِِĻّĩَĤْا īَĨِ َّĹéَĤْجُ اóِíُْĺ īْĨََو

ُ ģْĝُĘَ اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ (31)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųنَ اĳُĤĳĝُĻَùَĘَ óَĨَْźْا
31-  “De ki: ‘Gökten ve yerden sizi besleyen, işitme ve görmeyi sağ-

layan, ölüden diriyi diriden ölüyü çıkaran ve her işi düzenleyen 
kimdir?’ Onlar, ‘Allah’tır!’ diyecekler. O zaman de ki: ‘O halde, 
Allah’a karşı gelmekten sakınmaz mısınız?’”

{ ģْĜُ } “De ki:” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke’nin 
kâfir halkına.

ĩَאءِٓ } َّùĤا īَĨِ ħُْכĜُُزóْĺَ īْĨَ } “Gökten sizi besleyen.” Yağmur ile.

.Ve yerden.” Bitkiler ve ürünlerle“ { وَاźْرَْضِ }
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ďَĩْ وَاāَÖَْźْאرَ } َّùĤכُ اĥِĩْĺَ īْ َّĨَا } “İşitme ve görmeyi sağlayan kimdir?” Di-
yor ki, işitme ve görmeyi yaratmaya kadir olan kimdir?

{ ÛِِĻّĩَĤْا īَĨِ َّĹéَĤْجُ اóِíُْĺ īْĨََو } “Ölüden diriyi çıkaran.” Ölüden diriyi 
çıkarmaya gücü yeten kimdir? Yani can ve hayvanları nutfeden çı-
kartan kimdir?

Âyetin “Kuşu yumurtadan çıkartan.” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

Âyete şöyle de anlam verilmiştir: Başağı tohumdan çıkartmaya 
gücü yeten kimdir anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ِĹّéَĤْا īَĨِ ÛَِĻّĩَĤْجُ اóِíُْĺَو } “Diriden ölüyü çıkaran.” Nutfeyi kişiden ve 
hayvanlardan. Yumurtayı kuştan gücü yeten kimdir anlamına gel-
diği de söylenmiştir. Tohumu başaktan gücü yeten kimdir anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ óَĨَْźْا  óُ ِّÖïَُĺ  īْĨََو } “Ve her işi düzenleyen kimdir?” Kulların işlerini 
düzenlemeye ve kulların işlerine bakmaya ve melekleri vahy, ten-
zil ve musibet ile göndermeye gücü yeten kimdir.

{ ģْĝُĘَ ُ ّٰųنَ اĳُĤĳĝُĻَùَĘَ } “Onlar, ‘Allah’tır!’ diyecekler.” O zaman de ki, ey 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

 ”?O halde, Allah’a karşı gelmekten sakınmaz mısınız“ { اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ }
Allah Teâlâ’ya itaat etmekten.

Żَلُ ĘَאĳĘُóَāُْÜ ĵّٰĬَنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّąĤا َّźِا ِěّéَĤْا ïَđْÖَ אذَاĩَĘَ ُّěéَĤْا ħُُُّכÖَر ُ ّٰųا ħُُכĤِñٰĘَ
32-  “İşte sizin gerçek Rabbiniz olan Allah budur. Artık, gerçekten 

sonra sapıklıktan başka ne olabilir? Durum böyle iken nasıl da 
döndürülüyorsunuz?”

{ ħُُُّכÖَر  ُ ّٰųا ħُُכĤِñٰĘَ } “İşte sizin, Rabbiniz olan Allah budur.” Bunu ya-
pan Zât bizzat Rabbinizdir.

{ ُّěéَĤْا } “Gerçek.” O Haktır ve O’na ibadet de haktır.
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Żَلُ } َّąĤا َّźِا ِěّéَĤْا ïَđْÖَ אذَاĩَĘَ } “Artık, gerçekten sonra sapıklıktan başka 
ne olabilir?” Allah Teâlâ’ya ibadet etmekten başka, şeytana kulluk-
tan başka bir şey mi var?

ĳĘُóَāُْÜنَ }  ĵّٰĬَאĘَ } “Durum böyle iken, nasıl da döndürülüyorsunuz?” 
Nereden Allah Teâlâ’ya yalan söylüyorlar?

Ûْ כÛُĩَĥَِ رÖَِّכَ ĵĥَĐَ اĳٓĝُùَĘَ īَĺñَّ۪Ĥا اĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıَُّĬَنَ (33)ة۝ۜ۞۩ب َّĝèَ َכĤِñَٰכ
33-  “Böylece, yoldan çıkanlar için, Rabbinin şu sözü gerçekleşmiş 

bulunmaktadır: ‘Onlar inanmayacaklardır!’”

.Böylece.” İşte bu şekildedir“ { כĤِñَٰכَ }

{ Ûْ َّĝèَ } “Gerçekleşmiş bulunmaktadır.” Vacip oldu.

.Rabbinin şu sözü.” Azap sözü“ { כÛُĩَĥَِ رÖَِّכَ }

.Yoldan çıkanlar için.” Kâfir olanlar“ { ĵĥَĐَ اĳٓĝُùَĘَ īَĺñَّ۪Ĥا }

ĳُĭĨِËُْĺنَ }  źَ  ħْıَُّĬَا } “Onlar inanmayacaklardır!” Allah Teâlâ’nın il-
minde.

ïَ×ْĺَؤُا   ُ ّٰųا ģِĜُ ُهïُĻđُ۪ĺ َّħُà ěَĥْíَĤْؤُا اïَ×ْĺَ īْĨَ ħُْכَאئِٓכóَüُ īْĨِ ģْİَ ģْĜُ
اïُĻđُ۪ĺ َّħُà ěَĥْíَĤْهُ ĘَאĘَËُْÜ ĵّٰĬَכĳُنَ (34)ة۝ۜ۞۩ب

34-  “De ki: ‘Sizin koştuğunuz ortaklardan, ilk defa yaratacak, sonra 
onu çevirip yeniden yaratacak olan var mıdır?’ De ki: ‘Allah, ilk 
defa yaratır, sonra onu çevirip yeniden yaratır. Öyleyse (nasıl 
oluyor da) döndürülüyorsunuz?’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

{ ħُْכَאئِٓכóَüُ īْĨِ ģْİَ } “Sizin koştuğunuz ortaklardan, var mıdır?” İlah-
larınızdan.

{ ěَĥْíَĤْؤُا اïَ×ْĺَ īْĨَ } “İlk defa yaratacak.” Nutfeden yaratacak olan ve 
nutfeye ruhu bahşedecek olan.
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-Sonra onu çevirip yeniden yaratacak olan.” Ölümün ar“ { ïُĻđُ۪ĺ َّħُàهُ }
dından kıyâmet gününde. Eğer sana istediğin şekilde cevap verecek 
olurlarsa ne ala. Aksi takdirde de ki;

{ ěَĥْíَĤْؤُا اïَ×ْĺَ ُ ّٰųا ģِĜُ } “De ki: Allah, ilk defa yaratır,” Nutfeden yara-
tandır.

-Sonra onu çevirip yeniden yaratır.” Sonra Kıyâmet gü“ { ïُĻđُ۪ĺ َّħُàهُ }
nünde diriltecek olan.

-Öyleyse (nasıl oluyor da) döndürülüyorsunuz?” Ne“ { ĘَאĘَËُْÜ ĵّٰĬَכĳُنَ }
den yalanlıyorlar? Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Ey Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) yalanla nasıl çevrilmektedirler.

 ِěّéَĥْĤِ يï۪ıْĺَ ُ ّٰųا ģِĜُ ěّéَĤْا ĵĤَِيٓ اï۪ıْĺَ īْĨَ ħُْכَאئِٓכóَüُ īْĨِ ģْİَ ģْĜُ
ٓ اَنْ ïٰıُْĺى  َّźِيٓ ا ۪ïّıِĺَ źَ īْ َّĨَا ďَ×ََّÝُĺ ْاَن ُّěèََا ِěّéَĤْا ĵĤَِيٓ اï۪ıْĺَ īْĩَĘََا

ĩَĘَא Ĥَכħُْ כéْÜَ ėَĻَْכĳĩُُنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “De ki: ‘Sizin koştuğunuz ortaklardan, gerçeğe ulaştıracak olan 

var mıdır?’ De ki: ‘Ama Allah gerçeğe iletir. Öyleyse gerçeğe ulaş-
tıran mı, yoksa başkası tarafından ona ulaştırılmadıkça, kendisi 
ulaşamayan mı, uyulmağa daha lâyıktır? O halde ne oluyor size, 
nasıl hüküm veriyorsunuz?’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

{ ħُْכَאئِٓכóَüُ īْĨِ ģْİَ } “Sizin koştuğunuz ortaklardan, var mıdır?” İlah-
larınızdan.

{ ěّéَĤْا ĵĤَِيٓ اï۪ıْĺَ īْĨَ } “Gerçeğe ulaştıracak olan.” Ve hidayete. Eğer 
sana cevap verecek olurlarsa ne ala. Aksi takdirde.

{ ِěّéَĥْĤِ يï۪ıْĺَ ُ ّٰųا ģِĜُ } “De ki: Ama Allah, gerçeğe iletir.” Ve hidayete.

{ ِěّéَĤْا ĵĤَِيٓ اï۪ıْĺَ īْĩَĘََا } “Öyleyse gerçeğe ulaştıran mı?” Ve hidayete.

{ ďَ×ََّÝُĺ َْان ُّěèََا } “Uyulmağa daha lâyıktır.” İbadet edilmeye ve itaat 
edilmeye.
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يٓ } ۪ïّıِĺَ  źَ  īْ َّĨَا } “Yoksa kendisi ulaşamayan mı?” Hakka ve hida-
yete.

انَْ ïٰıُْĺى }  ٓ َّźِا } “Başkası tarafından ona ulaştırılmadıkça.” Taşınan 
ve böylece onunla dilediğine götürülen.

-O halde ne oluyor size, nasıl hüküm veriyor“ { ĩَĘَא Ĥَכħُْ כéْÜَ ėَĻَْכĳĩُُنَ }
sunuz?” Kendi nefisleriniz için verdiğiniz hüküm ne kötüdür.

 َ ّٰųـאًٔ اِنَّ اĻْüَ ِěّéَĤْا īَĨِ Ĺĭ۪ĕُْĺ źَ َّīَّčĤًّא اِنَّ اĭČَ َّźِا ħْİُóُáَْاَכ ďُ×َِّÝĺَ אĨََو
ĩَÖِ ħٌĻĥ۪Đَא ĳĥُđَęْĺَنَ (36)ة۝ۜ۞۩ب

36-  “Onların çoğu, zandan başka bir şeye uymuyorlar! Ancak zan, 
hiçbir şekilde gerçeğin yerini tutmaz. Allah, onların yapmakta 
olduklarını, hakkıyla bilendir.”

{ ďُ×َِّÝĺَ אĨََو } “Uymuyorlar!” İbadet etmiyorlar.

{ ħْİُóُáََْاכ } “Onların çoğu.” İlahlar.

.Zandan başka bir şeye.” Ancak zanna“ { اĭČَ َّźًِّא }

{ َّīَّčĤاِنَّ ا } “Ancak   zann.” Onların   zann ile ibadeti.

 Hiçbir şekilde gerçeğin yerini tutmaz.” Allah“ { īَĨِ Ĺĭ۪ĕُْĺ źَ اĻْüَ ِěّéَĤْـאًٔ }
Teâlâ’nın azabından bir şey gidermez. 3

ĩَÖِ ħٌĻĥ۪Đَא ĳĥُđَęْĺَنَ }  َ ّٰųاِنَّ ا } “Allah, onların yapmakta olduklarını, hak-
kıyla bilendir.”   Şirk içinde gerçekleştirdikleri putlara ibadet ediş ve 
bunun dışındaki diğer eylemlerini.

ِ وĤَٰכěَĺï۪āْÜَ īِْ اñَّ۪Ĥي  ّٰųدُونِ ا īْĨِ ىóٰÝَęُْĺ ْاٰنُ اَنóْĝُĤْا اñَİٰ َא כَאنĨََو
įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ وģَĻā۪ęْÜََ اĤْכÝَِאبِ źَ رīْĨِ įِĻĘ۪ Õَĺَْ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (37)ة۝ۜ۞۩ب

3 “Şey’en” ilahî sözcüğü tefsir metninde sonraki bölümde olmasına rağmen an-
lam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme ekledik. (çev.)
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37-  “Bu Kur’an, Allah’tan başkası tarafından uydurulmuş bir şey de-
ğildir. Ancak o, kendinden öncekini doğrulayan, âlemlerin Rab-
binden gelen, kendinde hiçbir  kuşku bulunmayan kitabı açık-
layandır.”

-Bu Kur’an, bir şey değildir.” Hazret-i Muham“ { وĨََא כَאنَ ñَİٰا اóْĝُĤْاٰنُ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in size okuduğu Kur’an.

.Uydurulmuş.” Uydurulmuş“ { انَْ óٰÝَęُْĺى }

{ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ يñَّ۪Ĥا ěَĺï۪āْÜَ īِْכĤَٰو ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başkası tarafından. 
Ancak o, kendinden öncekini doğrulayan,”   Tevrat,   İncil,   Zebur ve di-
ğer kitaplara uygun ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
özelliklerine ve niteliklerine uygun.

 Kitab’ı açıklayandır.” Helal, haram, emir ve nehy“ { وģَĻā۪ęْÜََ اĤْכÝَِאبِ }
ile Kur’an’ın açıklanması.

{ įِĻĘ۪ Õَĺَْر źَ } “Kendinde hiçbir  kuşku bulunmayan.” Kendisinde her-
hangi bir  kuşku bulunmayan.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ } “Âlemlerin Rabbinden gelen.” Âlemlerin efendi-
sinden.

 īْĨِ ħْÝُđْĉَÝَøْا īِĨَ اĳĐُْوَاد į۪ĥِáْĨِ ٍرَةĳùُÖِ اĳُÜْאĘَ ģْĜُ įُĺóٰÝَĘْنَ اĳُĤĳĝُĺَ ْاَم
ِ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (38)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųدُونِ ا

38-  “Yoksa onlar, ‘Onu, o uydurdu.’ mu diyorlar? De ki: ‘Eğer doğru 
söylüyorsanız, haydi siz de onun benzeri bir sûre getirin ve bu-
nun için, Allah’tan başka, çağırabildiklerinizi de çağırın!’”

 Yoksa onlar, mu diyorlar?” Aksine   Mekke’nin kâfirleri“ { امَْ ĳُĤĳĝُĺَنَ }
diyorlar.

{ ُįĺóٰÝَĘْا } “Onu, O uydurdu.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) Kur’an’ı kendi nefsinden uydurdu.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.
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{ į۪ĥِáْĨِ ĳùُÖِرَةٍ   ”.Ęَ } “Haydi siz de onun benzeri bir sûre getirinאĳُÜْا 
Kur’an’ın sûresinin benzeri.

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħْÝُđْĉَÝَøْا īِĨَ اĳĐُْوَاد } “Ve bunun için, Allah’tan başka, ça-
ğırabildiklerinizi de çağırın!” Bu konuda ibadet ettiklerinizden yar-
dım isteyiniz. 4

{ īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer doğru söylüyorsanız.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kendi yanından uydurduğuna.

بَ  َّñَכَ כĤِñَٰכ įُĥُĺ۪אْوÜَ ħْıِÜِْאĺَ א َّĩĤََو į۪ĩِĥْđِÖِ اĳُĉĻéُ۪ĺ ħْĤَ אĩَÖِ اĳُÖ َّñَכ ģْÖَ
اĘَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪ĤאóُْčĬْ כėَĻَْ כَאنَ ĐَאÙُ×َĜِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “Hayır, onlar, bilgisini kavrayamadıkları ve yorumu da henüz 
kendilerine gelmemiş olan bir şeyi yalanladılar. Onlardan ön-
cekiler de böyle yalanlamışlardı. Ama zalimlerin sonunun ne 
olduğuna bir bak!”

{ į۪ĩِĥْđِÖِ اĳُĉĻéُ۪ĺ ħْĤَ אĩَÖِ اĳُÖ َّñَכ ģْÖَ } “Hayır, onlar, bilgisini kavrayamadık-
ları bir şeyi yalanladılar.” Bilgilerinin idrak etmediği şeyi.

{ ħْıِÜِْאĺَ א َّĩĤََو } “Henüz kendilerine gelmemiş olan.” Onlara gelmedi.

{ įُĥُĺ۪אْوÜَ } “Ve yorumu da.” Kur’an’ın kendilerine vadettiği şeyin 
akıbeti.

 Böyle.” Kavminin seni yalanlayışları gibi kitapları ve“ { כĤِñَٰכَ }
resûlleri.

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥبَ ا َّñَכ } “Onlardan öncekiler de yalanlamışlardı.” Ki-
tapları ve resûlleri.

{ óُْčĬْאĘَ } “Ama bir bak!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا ُÙ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ } “Zalimlerin sonunun ne olduğuna.” Kitapların 
ve resûllerin Allah Teâlâ’ya ibadetten bir bölüm olduğunu yalanlayan 
4 “Min dûnillahi (Allah’tan başkasını)” elfazı ilahîsi tefsir metninde sonraki bö-

lümde yer almasına rağmen anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme 
aldık. (çev.)
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müşriklerin durumlarının sonlarının nasıl olduğuna bir bak. İşte bu 
Allah azze ve celleden Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
müşriklerin eziyetlerine sabretsin diye gelen bir tesellidir.

وį۪Öِ īُĨِËُْĺ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ وį۪Öِ īُĨِËُْĺ źَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ وَرÖَُّכَ اÖِ ħُĥَĐَْאīَĺï۪ùِęْĩُĤْ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Onların arasında, hem ona inanacaklar hem de onu inkâr ede-

cekler vardır. Ama senin Rabbin, bozgunculuk yapanları en iyi 
bilendir!”

{ ħْıُĭْĨَِو } “Onların arasında, vardır.” Yahudilerin arasında.

{ į۪Öِ īُĨِËُْĺ īْĨَ } “Hem ona inanacaklar.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a ölümünden önce.

{ ħْıُĭْĨَِو } “Onların arasında.” Yahudilerden.

{ į۪Öِ īُĨِËُْĺ źَ īْĨَ } “Hem de onu inkâr edecekler.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edip, küfür üzere ölenler.

{ īَĺï۪ùِęْĩُĤْאÖِ ħُĥَĐَُّْכَ اÖَوَر } “Ama senin Rabbin, bozgunculuk yapanları 
en iyi bilendir!” Yahudileri, iman edeni ve iman etmeyeni. Bu âyetin 
müşrikler hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir.

 ģُĩَĐَْאٓ ا َّĩĨِ َن ۧËُٓĺó۪Öَ ħْÝُĬَْا ħُْכĥُĩَĐَ ħُْכĤََو Ĺĥ۪ĩَĐَ ĹĤ۪ ģْĝُĘَ َكĳُÖ َّñَوَاِنْ כ
א ĳĥُĩَđْÜَنَ (41)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ ٌيٓءó۪Öَ ۨאĬََوَا

41-  “Onlar seni yalanlarlarsa, de ki: ‘Benim yaptığım bana, sizin yap-
tığınız size aittir. Siz benim yaptıklarımdan sorumlu değilsiniz, 
ben de sizin yaptıklarınızdan sorumlu değilim.’”

ĳُÖكَ } َّñَכ  Onlar seni yalanlarlarsa.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وَاِنْ 

‘aleyhi ve sellem) kavmin onlara söylediğin şeyleri yalanlarsa.

{ Ĺĥ۪ĩَĐَ ĹĤ۪ ģْĝُĘَ } “De ki: Benim yaptığım bana aittir.” Ve dinim.

{ ħُْכĥُĩَĐَ ħُْכĤََو } “Sizin yaptığınız size aittir.” Ve dininiz.
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{ ģُĩَĐَْאٓ ا َّĩĨِ َن ۧËُٓĺó۪Öَ ħْÝُĬَْا } “Siz benim yaptıklarımdan sorumlu değilsiniz.” 
Ve din edindiğim şeyden.

א ĳĥُĩَđْÜَنَ } َّĩĨِ ٌيٓءó۪Öَ ۨאĬََوَا } “Ben de sizin yaptıklarınızdan sorumlu deği-
lim.” Ve din edindiğiniz şeylerden.

 źَ כَאĳُĬا   ĳْĤََو  َّħ ُّāĤا  ďُĩِùُْÜ  ÛَĬَْאĘََا اĻْĤَِכَ  ĳđُĩِÝَùْĺَنَ   īْĨَ  ħْıُĭْĨَِو
ĳĥُĝِđْĺَنَ (42)ة۝ۜ۞۩ب

42-  “Onların arasında sana kulak verip dinleyenler de vardır. Ama 
sağırlara, -üstelik aklını da kullanmıyorlarsa- sen nasıl işittire-
ceksin?”

{ ħْıُĭْĨَِو } “Onların arasında vardır.” Yahudilerden.

 Sana kulak verip dinleyenler de.” Kelamına ve“ { ĳđُĩِÝَùْĺَ īْĨَنَ اĻْĤَِכَ }
sözüne. Müşrik Araplardan senin kelamına ve sözüne kulak veren-
ler vardır anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ďُĩِùُْÜ ÛَĬَْאĘََا } “Ama sen nasıl işittireceksin?” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

{ َّħ ُّāĤا } “Sağırlara.” Sağırmış gibi davrananlara.

 Üstelik aklını da kullanmıyorlarsa.” Bununla“ { وĳْĤََ כَאĳُĬا ĳĥُĝِđْĺَ źَنَ }
birlikte akletmeyi de istemiyorlarsa.

وóُُčĭْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ اĻْĤَِכَ اĘََאïِıْÜَ ÛَĬَْي اĹَĩْđُĤْ وĳْĤََ כَאĳُĬا óُāِ×ُْĺ źَونَ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Onların arasında sana bakanlar da vardır. Fakat körleri, üstelik 

basiretleri de yoksa sen mi doğru yolu göstereceksin?”

{ ħْıُĭْĨَِو } “Onların arasında vardır.” Yahudilerden. Müşriklerden 
olduğu da söylenmiştir.

 Sana bakanlar da. Fakat sen mi doğru“ { óُُčĭْĺَ īْĨَ اĻْĤَِכَ اĘََאïِıْÜَ ÛَĬَْي }
yolu göstereceksin?” Hidayete eriştireceksin.
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{ ĹَĩْđُĤْا } “Körleri.” Körmüş gibi davranan.

 Üstelik basiretleri de yoksa.” Bununla birlikte“ { وĳْĤََ כَאĳُĬا óُāِ×ُْĺ źَونَ }
hele bir de hakkı ve hidayeti görmek istemiyorsa.

َ ħُĥِčْĺَ źَ اĭĤَّאسَ Ļْüَـאًٔ وĤَٰכīَِّ اĭĤَّאسَ اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ (44)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا
44-  “Kuşkusuz Allah, insanlara hiçbir şekilde zulmetmez; ama in-

sanlar kendi kendilerine zulmederler.”

ħُĥِčْĺَ źَ اĭĤَّאسَ Ļْüَـאًٔ }  َ ّٰųاِنَّ ا } “Kuşkusuz Allah, insanlara hiçbir şekilde 
zulmetmez.” Onların hasenelerinden hiçbir şey kısmaz. Kötülükle-
rine de bir şey eklemez.

-Ama insanlar kendi kendilerine zulme“ { وĤَٰכīَِّ اĭĤَّאسَ اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ }
derler.” Küfür,  şirk ve günahlarla/masiyetlerle.

 ħْıُĭَĻْÖَ َنĳĘَُאرđَÝَĺَ ِאرıََّĭĤا īَĨِ ÙًĐَאøَ َّźِا اĳُٓá×َĥْĺَ ħْĤَ ْכَאَن ħْİُóُýُéْĺَ َمĳْĺََو
ِ وĨََא כَאĳُĬا īَĺï۪ÝَıْĨُ (45)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءِ اĝَĥِÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥا óَùِìَ ïْĜَ

45-  “Allah’ın onları bir araya toplayacağı gün, sanki onlar sadece 
gündüzün görüşüp tanıştıkları bir saati kadar dünyada kaldık-
larını sanırlar. Allah’ın huzuruna çıkmayı yalanlayıp, doğru yolu 
tutmamış olanlar, en büyük ziyana uğramışlardır.”

{ ħْİُóُýُéْĺَ  Allah’ın onları bir araya toplayacağı gün.” Yani“ { وĳْĺََمَ 
  Yahudiler, Hıristiyanlar ve müşrikler.

-Sanki onlar dünyada kaldıklarını sanırlar.” Kabir“ { כَאنَْ ĳُٓá×َĥْĺَ ħْĤَا }
lerde.

{ ħْıُĭَĻْÖَ َنĳĘَُאرđَÝَĺَ ِאرıََّĭĤا īَĨِ ÙًĐَאøَ َّźِا } “Sadece gündüzün, görüşüp tanış-
tıkları bir saati kadar.” Birbirlerini bazı yerlerde tanırlar. Bazı yer-
lerde birbirlerini tanımazlar.

{ óَùِìَ ïْĜَ } “En büyük ziyana uğramışlardır.” Aldanmışlardır.
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{ ِ ّٰųאءِٓ اĝَĥِÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah’ın huzuruna çıkmayı yalanlayıp.” Ölüm-
den sonra dirilişi yalanlayanlar dünya ve ahireti kaybetmekle.

{ īَĺï۪ÝَıْĨُ اĳُĬא כَאĨََو } “Doğru yolu tutmamış olanlar.” İnkar ve sapık-
lıktan kurtulup da.

 ُ ّٰųا َّħُà ħْıُđُäِóْĨَ אĭَĻْĤَِאĘَ ََّכĭĻَ َّĘĳَÝَĬَ َْاو ħْİُïُđِĬَ يñَّ۪Ĥا ăَđْÖَ ََّכĭĺَóُِĬ א َّĨِوَا
Ĩَ ĵĥٰĐَ ïٌĻı۪üَא ĳĥُđَęْĺَنَ (46)ة۝ۜ۞۩ب

46-  “Onları uyardığımız şeylerin bir bölümünü sana göstersek de veya 
bundan önce seni vefat ettirsek de, sonunda onların dönüşü bi-
zedir. O zaman Allah, onların yaptıklarına da tanıklık edecektir.”

א ĭĺَóُِĬَّכَ } َّĨِوَا } “Sana göstersek de.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem).

{ ħْİُïُđِĬَ اñَّ۪Ĥي   ăَđْÖَ } “Onları uyardığımız şeylerin bir bölümünü.” 
Azabın.

ĭĻََّכَ } َّĘĳَÝَĬَ َْاو } “Veya bundan önce seni vefat ettirsek de.” Ey Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara vadettiğimiz azabın bir bölümünü 
sana göstermeden önce.

{ ħْıُđُäِóْĨَ אĭَĻْĤَِאĘَ } “Sonunda onların dönüşü bizedir.” Ölümden sonra.

ُ Ĩَ ĵĥٰĐَ ïٌĻı۪üَא ĳĥُđَęْĺَنَ } ّٰųا َّħُà } “O zaman Allah, onların yaptıklarına da 
tanıklık edecektir.” Hayır ve şerri.

 źَ ħْİَُو ćِùْĝِĤْאÖِ ħْıُĭَĻْÖَ ĹَąِĜُ ħْıُُĤĳøَُאٓءَ رäَ אِذَاĘَ ٌلĳøَُر Ùٍ َّĨُا ِģُّכĤَِو
ĳĩُĥَčُْĺنَ (47)ة۝ۜ۞۩ب

47-  “Her ümmetin bir elçisi vardır. (Kıyâmet günü)elçileri yanla-
rına geldiğinde, onlar hiçbir haksızlığa uğratılmaksızın, arala-
rında adaletle hüküm verilir.”

{ Ùٍ َّĨُا ِģُّכĤَِو } “Her ümmetin vardır.” Her din ehlinin.
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.Bir elçisi.” Onları Allah’a ve Allah’ın dinine“ { رĳøَُلٌ }

.yanlarına geldiğinde.” Onlara (Kıyâmet günü)“ { Ęَאذَِا äَאءَٓ }

{ ħْıُُĤĳøَُر } “Elçileri.” Yalanladılar.

{ ħْıُĭَĻْÖَ  ĹَąِĜُ } “Aralarında hüküm verilir.” Onlar ile Resûlün ara-
sında.

{ ćِùْĝِĤْאÖِ } “Adaletle.” Adaletle. Kavmin helaki ve Resûlün kurtu-
luşu ile.

-Onlar hiçbir haksızlığa uğratılmaksızın.” Hasene“ { وĳĩُĥَčُْĺ źَ ħْİَُنَ }
lerinden hiçbir şey eksiltilmez. Kötülüklerine de bir şey eklenmez.

وĳُĤĳĝُĺََنَ ñَİٰ ĵÝٰĨَا اïُĐْĳَĤْ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Onlar, ‘Eğer doğru söylüyorsanız, bu vadedilen azap ne zaman 

gerçekleşecektir?’ demektedirler.”

.Onlar, demektedirler.” Her din ehli kendi resûllerine“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }

{ ïُĐْĳَĤْا ñَİٰا   ĵÝٰĨَ } “Bu vadedilen azap ne zaman gerçekleşecektir?” 
Bize vadettiğiniz.

{ īَĻĜِ۪אدĀَ  ħْÝُĭُْכ  Eğer doğru söylüyorsanız.” Eğer doğrulardan“ { اِنْ 
isen.

 ģٌäََا Ùٍ َّĨُا ِģُّכĤِ ُ ّٰųאٓءَ اüَ אĨَ َّźِא اđًęْĬَ źََا و ًّóĄَ Ĺù۪ęْĭَĤِ ُכĥِĨَْا ٓźَ ģْĜُ
اِذَا äَאٓءَ اÝَùْĺَ ŻَĘَ ħْıُĥُäََאóُìِْونَ øَאÙًĐَ وĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źََنَ (49)ة۝ۜ۞۩ب

49-  “De ki: ‘Ben kendime bile, Allah dilemedikçe, ne bir zarar ve-
rebilirim ne de bir yarar sağlayabilirim.’ Her toplumun bir sü-
resi vardır. Süreleri geldiğinde, (onu) ne bir an erteleyebilirler, 
ne de öne alabilirler!”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

.Ben verebilirim.” Ben güç yetiremem“ { źَٓ اĥِĨَْכُ }
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ا } ًّóĄَ  Ĺù۪ęْĭَĤِ } “Kendime bile, ne bir zarar.” Zararın bertaraf et-
meyi.

.Ne de bir yarar sağlayabilirim.” Yararı elde etmeyi“ { وđًęْĬَ źََא }

{ ُ ّٰųאءَٓ اüَ אĨَ َّźِا } “Allah dilemedikçe.” Zarar ve yararı.

{ Ùٍ َّĨُا ِģُّכĤِ } “Her toplumun vardır.” Her din ehli için vardır.

{ ģٌäََا } “Bir süresi.” Mühleti ve vakti.

{ ħْıُĥُäََאءَٓ اäَ اِذَا } “Süreleri geldiğinde.” Helak vakitleri geldiğinde.

{ ًÙĐَאøَ َونóُìِْאÝَùْĺَ ŻَĘَ } “(Onu) ne bir an erteleyebilirler.” Ecelin ardın-
dan bir saat kadar.

.Ne de öne alabilirler.” Ecelden önce“ { وĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źََنَ }

 įُĭْĨِ  ģُåِđْÝَùْĺَ Ĩَאذَا  ıَĬَאرًا  اوَْ  ĻَÖَאÜًא   įُُÖاñَĐَ  ħُْכĻÜَٰا اِنْ   ħْÝُĺَْارََا  ģْĜُ
اĳĨُóِåْĩُĤْنَ (50)ة۝ۜ۞۩ب

50-  “De ki: ‘Söyler misiniz? Ya O’nun azabı size gece ya da gündüz 
gelirse, (o zaman ne yaparsınız)?’ Hele suçlular, azabın gelmesi 
için niçin acele ediyorlar?”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke eh-
line.

{ ُįُÖاñَĐَ ħُْכĻÜَٰاِنْ ا ħْÝُĺَْارََا } “Söyler misiniz? Ya O’nun azabı size gelirse, (o 
zaman ne yaparsınız)?” Allah’ın azabı.

.Gece.” Geceleyin“ { ĻَÖَאÜًא }

?Ya da gündüz.” Nasıl edeceksiniz“ { اوَْ ıَĬَאرًا }

{ ģُåِđْÝَùْĺَ אذَاĨَ } “Niçin acele ediyorlar?” Neyi acele istiyorlar?

{ ُįĭْĨِ } “Azabın gelmesi için.” Allah’ın azabından.

.Hele suçlular.” Müşrikler“ { اĳĨُóِåْĩُĤْنَ }
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اħُàََّ اِذَا Ĩَא وďَĜََ اį۪Öِ ħْÝُĭْĨَٰ اĤْٰٓـīَٰٔ وïْĜََ כĳĥُåِđْÝَùْÜَ į۪Öِ ħْÝُĭُْنَ (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “Siz, azap gerçekleştikten sonra mı, ona inanacaksınız? Yoksa şimdi 

mi? Hani siz, onun bir an önce gerçekleşmesini istiyordunuz?”

Dediler ki, iman edeceğiz. Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
onlara de ki.

{ ďَĜََא وĨَ اِذَا َّħُàَا } “Siz, azap gerçekleştikten sonra mı?” Diyor ki, size 
azap indirildiğinde mi?

{ į۪Öِ  ħْÝُĭْĨَٰا } “Ona inanacaksınız.” Derler ki “Evet.” Ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki, size denilir ki.

{ īَٰٔـĤْٰٓا } “Yoksa şimdi mi?” Azaba iman ediyorsunuz.
{ į۪Öِ ħْÝُĭُْכ ïْĜََو } “Hani siz, onun idiniz.” Azabı.

 Bir an önce gerçekleşmesini istiyor.” Bundan önce“ { ĳĥُåِđْÝَùْÜَنَ }
azapla alay ediyordunuz.

ĩَÖِא   َّźِا õَåُْÜوْنَ   ģْİَ  ïِĥْíُĤْا ñَĐَابَ  ذُوĳĜُا  ĳĩُĥَČَا   īَĺñَّ۪ĥĤِ  ģَĻĜ۪  َّħُàنَ (52)ة۝ۜ۞۩بĳ×ُùِْכÜَ ħْÝُĭُْכ
52-  “Sonra zulmedenlere, ‘O halde, sürekli olan azabı tadın bakalım! 

Siz, yapmış olduklarınızın karşılığından başkasıyla mı cezalan-
dırılacaksınız?’ denilir.”

ĳĩُĥَČَا }  īَĺñَّ۪ĥĤِ  ģَĻĜ۪  َّħُà } “Sonra zulmedenlere, denilir.” Ortak koşan-
lara.

-O halde, sürekli olan azabı tadın ba“ { ذُوĳĜُا ñَĐَابَ اõَåُْÜ ģْİَ ïِĥْíُĤْوْنَ }
kalım! cezalandırılacaksınız.” Ahirette.

-Siz, yapmış olduklarınızın karşılığından baş“ { اĩَÖِ َّźِא כÜَ ħْÝُĭُْכĳ×ُùِْنَ }
kasıyla mı?” Dünyada dediğiniz ve işlediğiniz eylemlerden.

Ĺٓ اěéَĤَ įَُّĬٌِّ وĨََאٓ اīَĺõ۪åِđْĩُÖِ ħْÝُĬَْ (53)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Öَا۪ي وَر ģْĜُ ĳَİُ ٌّěèََכَ اĬَ ۧËُ×ِĭْÝَùْĺََو
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53-  “Onlar, ‘Sözünü ettiğin bu azap gerçek midir?’ diye sana soru-
yorlar. De ki: ‘Evet! Rabbime andolsun ki o gerçektir. Çünkü siz, 
Allah’ı güçsüz bırakamazsınız!’”

Ĭَכَ } ۧËُ×ِĭْÝَùْĺََو } “Onlar diye sana soruyorlar.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) senden haber vermeni istiyorlar.

{ ĳَİُ  ٌّěèََا } “Sözünü ettiğin bu azap gerçek midir?” Yani azap ve 
Kur’an.

{ Ĺٓ ّ۪Öَوَر ا۪ي   ģْĜُ } “De ki: Evet! Rabbime andolsun ki.” Evet ve Rab-
bime kasem olsun ki.

{ ٌّěéَĤَ įَُّĬِا } “O gerçektir.” Gerçekleşecek olan yani azap doğrudur.

{ īَĺõ۪åِđْĩُÖِ ħْÝُĬَْا -Çünkü siz, Allah’ı güçsüz bırakamazsınız!” Al“ { وĨََאٓ 
lah Teâlâ’nın azabından kaçıcı değilsiniz.

 ÙَĨَاïََّĭĤوا ا ُّóøََوَا į۪Öِ ْتïَÝَĘْźَ ِرَْضźْا ĹĘِ אĨَ ÛْĩَĥَČَ ÷ٍęْĬَ ِģُّכĤِ َّاَن ĳْĤََو
(54)ة۝ۜ۞۩ب ĳĩُĥَčُْĺنَ   źَ  ħْİَُو  ćِùْĝِĤْאÖِ  ħْıُĭَĻْÖَ  ĹَąِĜَُو اñَđَĤْابَ  رَاوَُا  א  َّĩĤَ
54-  “(O gün inkârla) zulmeden herkes yeryüzündeki bütün servete 

sahip olsa, (azaptan kurtulmak için) bunları feda eder. Ve azabı 
görünce için için yanarlar. Aralarında adaletle hüküm verilir, on-
lar haksızlığa uğratılmazlar.”

{ ÛْĩَĥَČَ  ÷ٍęْĬَ  ِģُّכĤِ انََّ   ĳْĤََو } “(O gün inkârla) zulmeden herkes sahip 
olsa, (azaptan kurtulmak için).” Allah’a ortak koşan.

{ į۪Öِ ْتïَÝَĘْźَ ِرَْضźْا ĹĘِ אĨَ } “Yeryüzündeki bütün servete ... bunları feda 
eder” Kendi nefsini Allah’ın azabından kurtarmak için yeryüzündeki 
her şeyi  fidye olarak verir.

{ َÙĨَاïََّĭĤوا ا ُّóøََوَا } “İçin için yanarlar.” Liderleri pişmanlıklarını sefil-
lerden gizlerler.

א رَاوَُا اñَđَĤْابَ } َّĩĤَ } “Ve azabı görünce.” Azabı gördükleri esnada.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ĹَąِĜَُو } “Aralarında hüküm verilir.” Kendileri ile sefiller ara-
sında.
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{ ćِùْĝِĤْאÖِ } “Adaletle.”  Ve adaletle.

ĳĩُĥَčُْĺنَ }  źَ  ħْİَُو } “Onlar haksızlığa uğratılmazlar.” İyiliklerinden 
hiçbir şey eksiltilmez ve kötülüklerine hiçbir şey eklenmez.

 َّīِכĤَٰو ٌّěèَ ِ ّٰųا ïَĐَْاِنَّ و ٓźََرَْضِ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰų َّاِن ٓźََا
اَכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóَáَْنَ (55)ة۝ۜ۞۩ب

55-  “İyi bilin ki göklerde ve yerde ne varsa, hepsi Allah’ındır. Dikkat 
edin, Allah’ın vaadi gerçektir. Ama onların çoğu bilmezler.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ  ِ ّٰų َّاِن  ٓźََا } “İyi bilin ki göklerde ve yerde ne 
varsa, hepsi Allah’ındır.” Mahlukatlar ve harikuladelikler.

{ ٌّěèَ  ِ ّٰųا ïَĐَْاِنَّ و  ٓźََا } “Dikkat edin, Allah’ın vaadi gerçektir.” Ölüm-
den sonra diriliş gerçekleşecektir.

-Ama onların çoğu bilmezler.” Tasdik ey“ { وĤَٰכīَِّ اכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóَáََْنَ }
lemezler.

Ĺ۪éُْĺ ĳَİُ وÛُĻĩُ۪ĺَ وَاĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِنَ (56)ة۝ۜ۞۩ب
56-  “O, diriltir, öldürür ve yalnız O’na döneceksiniz.”

{ Ĺ۪éُْĺ ĳَİُ } “O, diriltir.” Diriliş için.

{ ÛُĻĩُ۪ĺَو } “Öldürür.” Dünyada.

.Ve yalnız O’na döneceksiniz.” Ölümün ardından“ { وَاĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِنَ }

 ĹĘِ ĩَĤِא  وęَüَِאءٌٓ   ħُِّْכÖَر  īْĨِ  ÙٌčَĐِĳْĨَ  ħُْכÜَْאٓءäَ  ïْĜَ اĭĤَّאسُ  اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
ïُورِ وïًİَُى وَرīَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ Ùٌĩَèَْ (57)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا

57-  “Ey insanlar! Size Rabbinizden bir öğüt, kalplerinizdeki (hastalığa) 
bir şifa ve mü’minler için bir hidayet ve rahmet gelmiştir.”

.Ey insanlar.” Ey   Mekke ehli“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ }
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{ ٌÙčَĐِĳْĨَ ħُْכÜَْٓאءäَ ïْĜَ } “Size bir öğüt, gelmiştir.” Yasaklama.

{ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbinizden.” İçinde bulunduğunuz durumdan.

.Bir şifa.” Açıklama“ { وęَüَِאءٌٓ }

ïُورِ } ُّāĤا ĹĘِ אĩَĤِ } “Kalplerinizdeki (hastalığa).” Körlüğe.

.Bir hidayet.” Sapıklıktan kurtuluş“ { وïًİَُى }

{ ٌÙĩَèَْوَر } “Ve rahmet.” Azaptan.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ } “Ve mü’minler için.”

א ĳđُĩَåْĺَنَ (58)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ óٌĻْìَ ĳَİُ اĳèُóَęْĻَĥْĘَ َכĤِñٰ×ِĘَ į۪ÝِĩَèْóَÖَِو ِ ّٰųا ģِąْęَÖِ ģْĜُ
58-  “De ki: O halde onlar, Allah’ın lütuf ve rahmetiyle, işte bununla 

sevinsinler! Çünkü bütün bunlar, onların biriktirdiklerinden 
daha hayırlıdır.”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ashabına.

{ ِ ّٰųا  ģِąْęَÖِ } “Allah’ın lütuf.” Size kendisiyle ikramda bulunduğu 
Kur’an.

{ į۪ÝِĩَèْóَÖَِو } “Ve rahmetiyle.” Sizi muvaffak kıldığı İslam.

.İşte bununla.” Kur’an ve İslam ile“ { Ĥِñٰ×ِĘَכَ }

{ óٌĻْìَ ĳَİُ اĳèُóَęْĻَĥْĘَ } “O halde onlar, sevinsinler! Çünkü bütün bunlar, 
daha hayırlıdır.” Yani Kur’an ve İslam.

ĳđُĩَåْĺَنَ } א  َّĩĨِ } “Onların biriktirdiklerinden.” Yahudilerin ve müş-
riklerin biriktirdikleri mallardan.

 źًŻَèََא وĨًاóَèَ įُĭْĨِ ħْÝُĥْđَåَĘَ ٍرِزْق īْĨِ ħُْכĤَ ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ ħْÝُĺَْارََا ģْĜُ
ِ óُÝَęْÜَونَ (59)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ ْاَم ħُْכĤَ َاَذِن ُ ّٰųٰٓا ģْĜُ

59-  “De ki: ‘Baksanıza, Allah’ın size rızık olarak indirdiği şeylerin bir 
kısmını helal bir kısmını haram kıldınız.’ De ki: ‘Yoksa Allah size 
bu konuda izin mi verdi ya da Allah’a iftira mı ediyorsunuz?’”
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke eh-
line.

{ ħُْכĤَ  ُ ّٰųلَ اõَĬَْا  ”.Baksanıza, Allah’ın size indirdiği şeylerin“ { ارََاĨَ ħْÝُĺَْאٓ 
Allah Teâlâ’nın sizler için yarattığı şeyler.

.Rızık olarak.” Ekin ve hayvanlar“ { īْĨِ رِزْقٍ }

{ ُįĭْĨِ ħْÝُĥْđَåَĘَ } “Kıldınız.” Dile getirdiniz ve yaptınız.

 Bir kısmını haram.” Hanımların faydalanmasını, yani“ { óَèَاĨًא }
Bahîre,   Sâibe ve   Hâm’dan faydalanmayı.

{ źًŻَèََو } “Bir kısmını helal.” Erkekler için.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

{ ħُْכĤَ اذَِنَ   ُ ّٰųٰٓا } “Yoksa Allah size bu konuda izin mi verdi?” Rabbi-
niz bunu mu emretti?

{ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َْام } “Ya da Allah’a.” Aksine Allah Teâlâ’ya.

.İftira mı ediyorsunuz?” Yalan mı düzüyorsunuz“ { óُÝَęْÜَونَ }

َ ñُĤَو  ّٰųاِنَّ ا ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ َبñَِכĤْا ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َونóُÝَęْĺَ īَĺñَّ۪Ĥا ُّīČَ אĨََو
ĵĥَĐَ ģٍąْĘَ اĭĤَّאسِ وĤَٰכīَِّ اَכýْĺَ źَ ħْİُóَáَْכóُُونَ (60)ة۝ۜ۞۩ب

60-  “Allah’a yalanı iftira edenler kıyâmet gününü ne sanıyorlar? 
Şüphesiz Allah insanlara karşı lütuf sahibidir, fakat onların çoğu 
şükretmezler.”

.İftira edenler ne sanıyorlar?” İftira edenler“ { وĨََא īČَُّ اóُÝَęْĺَ īَĺñَّ۪Ĥونَ }

ِ اĤْכñَِبَ } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a yalanı.” Kendilerine ne yapılacağını.

{ ģٍąْĘَ وñُĤَ  َ ّٰųاِنَّ ا ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ } “Kıyâmet gününü. Şüphesiz Allah lütuf 
sahibidir.” Lütuf.

.İnsanlara karşı.” Azabı ertelemekle“ { ĵĥَĐَ اĭĤَّאسِ }
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 Fakat onların çoğu şükretmezler.” Buna“ { وĤَٰכīَِّ اכýْĺَ źَ ħْİُóَáََْכóُُونَ }
şükretmezler ve iman da etmezler.

 ģٍĩَĐَ īْĨِ َنĳĥُĩَđْÜَ źََاٰنٍ وóْĜُ īْĨِ įُĭْĨِ اĳĥُÝْÜَ אĨََنٍ وÉْüَ ĹĘ۪ ُنĳُכÜَ אĨََو
 īْĨِ َِّכÖَر īْĐَ ُبõُđْĺَ אĨََو įِĻĘ۪ َنĳąُĻęُ۪Ü ْدًا اِذĳıُüُ ħُْכĻْĥَĐَ َّאĭُכ َّźِا
 ٓźََכَ وĤِٰذ īْĨِ óَĕَĀَْا ٓźََאٓءِ وĩَ َّùĤا ĹĘِ źََرَْضِ وźْا ĹĘِ ٍة ĝَáْĨِאلِ ذَرَّ

اَכَْ×óَ اĹĘ۪ َّźِ כÝَِאبٍ īٍĻ×۪Ĩُ (61)ة۝ۜ۞۩ب
61-  “Ne halde bulunursan bulun, Kur’an’dan ne okursan oku ve 

hangi ameli işlerseniz işleyin, siz ona dalıp gitmişken biz sizin 
yanınızda hazır bulunuruz! Ne yerde ne gökte zerre ağırlığınca 
hiçbir şey Rabbinin gözünden kaçmaz. Ondan daha küçük veya 
daha büyük hiçbir şey yoktur ki açık bir kitapta bulunmasın.”

Üَכĳُنُ }  Bulunursan bulun.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { وĨََא 

sellem).

.Ne halde.” Bir durumda“ { Éüَ ĹĘ۪نٍْ }

.Ne okursan oku.” Onlara“ { وĨََא ĳĥُÝْÜَا }

.Kur’an’dan.” Sûre veya âyet“ { óْĜُ īْĨِ įُĭْĨِاٰنٍ }

{ ģٍĩَĐَ īْĨِ َنĳĥُĩَđْÜَ źََو } “Ve hangi ameli işlerseniz işleyin.” Hayır ve 
şerr.

{ ħُْכĻْĥَĐَ َّאĭُכ َّźِا } “Biz sizin yanınızda bulunuruz!” Durumunuz, oku-
yuşunuz ve eyleminiz.

.Hazır.” Bilen“ { ĳıُüُدًا }

.Siz dalıp gitmişken.” Dalmış iken“ { اِذْ ĳąُĻęُ۪Üنَ }

{ įِĻĘ۪ } “Ona.” Kur’an hakkında yalanlama ile.

.Gözünden kaçmaz.”  Gayb olmaz“ { وĨََא õُđْĺَبُ }

ةٍ } -īْĐَ } “Zerre ağırlığınca hiçbir şey Rabbinin.” Kul رÖَِّכَ ĝَáْĨِ īْĨِאلِ ذَرَّ
ların amellerinden dişi kırmızı karınca ağırlığınca.
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اīْĨِ óَĕَĀَْ ذĤِٰכَ }  ٓźََאءِٓ وĩَ َّùĤا ĹĘِ źََرَْضِ وźْا ĹĘِ } “Ne yerde ne gökte. On-
dan daha küçük.” Bundan daha hafifi.

{ óَ×ََْاכ ٓźََو } “Veya daha büyük.” Bundan daha ağırı.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍאبÝَِכ ĹĘ۪ َّźِا } “Hiçbir şey yoktur ki açık bir kitapta bulunma-
sın.”  Levh-i Mahfuz’da yazılmış olmasın.

ِ ĳْìَ źَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ (62)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءَ اĻَĤَِْاِنَّ او ٓźََا
62-  “Dikkat edin, Allah’ın veli (kulları) için korku yoktur. Onlar üzül-

meyecekler de.”

{ ِ ّٰųאءَٓ اĻَĤَِْاِنَّ او  ٓźََا } “Dikkat edin, Allah’ın veli (kulları) için.” Mü’min-
lere.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ĳْìَفٌ   źَ } “Korku yoktur.” Karşılarına çıkacak olan azap-
larda.

ĳُĬõَéْĺَنَ }  ħْİُ  źََو } “Onlar üzülmeyecekler de.” Geride bıraktıkları 
şeylerde.

اīَĺñَّ۪Ĥَ اĳُĭĨَٰا وَכَאĳُĬا ĳĝَُّÝĺَنَ (63)ة۝ۜ۞۩ب
63-  “Çünkü onlar, iman edip sakınmış kimselerdir.”

Ardından Allah Teâlâ onların kimler olduğunu açıklamak üzere 
şöyle buyurdu:

 Çünkü onlar, iman edip.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اīَĺñَّ۪Ĥَ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

ĳĝَُّÝĺَنَ } -Sakınmış kimselerdir.” Küfür,  şirk ve ahlaksızlık“ { وَכَאĳُĬا 
lardan.

 ِ ّٰųאتِ اĩَĥَِכĤِ ģَĺï۪×ْÜَ źَ ِةóَìِٰźْا ĹĘَِא وĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ ىóٰýْ×ُĤْا ħُıُĤَ
ذĤِٰכَ ĳَİُ اĳْęَĤْزُ اħُĻč۪đَĤْ (64)ة۝ۜ۞۩ب
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64-  “Onlar için dünya hayatında da ahirette de müjde vardır. Allah’ın 
sözlerinde, asla bir değişiklik olmaz. İşte büyük kurtuluş bu-
dur!”

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ ىóٰýْ×ُĤْا ħُıُĤَ } “Onlar için dünya hayatında da müjde 
vardır.” Gördükleri   sâlih rüyalar yada onlara gösterilen şeylerle.

.Ahirette de.” Cennette“ { وĹĘَِ اóَìِٰźْةِ }

{ ِ ّٰųאتِ اĩَĥَِכĤِ ģَĺï۪×ْÜَ źَ } “Allah’ın sözlerinde, asla bir değişiklik olmaz.” 
Cennet ile.

.İşte.” Müjde“ { ذĤِٰכَ }

{ ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْا ĳَİُ } “Büyük kurtuluş budur!” Bol bir kurtuluş. Cenneti 
ve içindekileri elde ettiler. Cehennem azabından ve cehennemde bu-
lunan şeylerden kurtuldular.

ďُĻĩ۪ اħُĻĥ۪đَĤْ (65)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĳَİُ אđًĻĩ۪äَ ِ ّٰų َة َّõđِĤْاِنَّ ا ħْıُُĤĳْĜَ َכĬْõُéْĺَ źََو
65-  “Onların sözleri seni üzmesin. Çünkü bütün üstünlük, Allah’ındır. 

O, hakkıyla işitendir, bilendir.”

.Seni üzmesin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وĬْõُéْĺَ źََכَ }

{ ħْıُُĤĳْĜَ } “Onların sözleri.” Onların seni yalanlamaları.

ةَ } َّõđِĤْاِنَّ ا } “Çünkü üstünlük.” Kudret ve güç.

ِ đًĻĩ۪äَא } ّٰų } “Bütün Allah’ındır.” Onların yok oluşu.

{ ďُĻĩ۪ َّùĤا ĳَİُ } “O, hakkıyla işitendir.” Onların sözlerini.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Bilendir.” Eylemlerini ve cezalarını.

 īَĺñَّ۪Ĥا  ďُ×َِّÝĺَ وĨََא  اźْرَْضِ   ĹĘِ  īْĨََو ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ  īْĨَ  ِ ّٰų اِنَّ   ٓźََا
 َّźِا  ħْİُ وَاِنْ   َّīَّčĤا  َّźِا ĳđُ×َِّÝĺَنَ  اِنْ  óَüُכَאٓءَ   ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ ĳĐُïْĺَنَ 

ĳĀُóُíْĺَنَ (66)ة۝ۜ۞۩ب
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66-  “Dikkat edin, göklerde ne var, yerde ne varsa, hepsi Allah’ındır. 
Allah’tan başkasına tapanlar, gerçekte ortak koştuklarına uy-
muyorlar, sadece zanna uyuyorlar ve yalandan başka bir şey 
söylemiyorlar.”

ĳَĩٰاتِ وĹĘِ īْĨََ اźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ īْĨَ  ِ ّٰų َّاِن  ٓźََا } “Dikkat edin, göklerde ne 
var, yerde ne varsa, hepsi Allah’ındır.” Yaratılmışların sahibidir. O on-
ları dilediği şekilde dönüştürür.

{ ďُ×َِّÝĺَ אĨََو } “Gerçekte uymuyorlar.” İbadet etmiyorlar.

.Tapanlar.” İbadet edenler“ { اĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }

ِ óَüُכَאءَٓ } ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başkasına. Ortak koştuklarına.” Put-
lardan ilahlara.

.Uyuyorlar.” İbadet etmiyorlar“ { اِنْ ĳđُ×َِّÝĺَنَ }

{ َّīَّčĤا َّźِا } “Sadece zanna.” Yakîne dayanmaksızın   zann ile.

{ ħْİُ ْوَاِن } “Söylemiyorlar.” Yani reisleri değildir.

-Ve yalandan başka bir şey.” Ayak takımlarına ya“ { اĳĀُóُíْĺَ َّźِنَ }
lan söylemektedirler.

ĳَİُ اñَّ۪Ĥي Ĥَ ģَđَäَכħُُ اùْÝَĤِ ģَĻَّْĤכĳُĭُا įِĻĘ۪ وَاıََّĭĤאرَ óًāِ×ْĨُا اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ 
ĺَٰźَאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳđُĩَùْĺَنَ (67)ة۝ۜ۞۩ب

67-  “O, sizin için, içinde dinlenesiniz diye geceyi, aydınlatıcı olarak 
da gündüzü yaratandır. Kuşkusuz bunda, dinleyen bir toplum 
için ibretler vardır.”

.O” Yani ilahınız“ { ĳَİُ اñَّ۪Ĥي }

{ ħُُכĤَ ģَđَäَ } “Sizin için, yaratandır.” Sizin için halk edendir.

{ įِĻĘ۪ اĳُĭُכùْÝَĤِ ģَĻَّْĤا } “İçinde dinlenesiniz diye geceyi.” Kendisinde is-
tikrar bulasınız diye.

 Aydınlatıcı olarak da gündüzü.” Gidiş ve geliş için“ { وَاıََّĭĤאرَ óًāِ×ْĨُا }
aydınlatıcı olarak.
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.Kuşkusuz bunda.” Zikredilen şeyde“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

.İbretler vardır.” İbretler“ { ĺَٰźَאتٍ }

-Dinleyen bir toplum için.” Kur’an’ın öğütlerini din“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳđُĩَùْĺَنَ }
leyen ve itaat eden bir kavim için.

ĳَĩٰاتِ وĨََא  َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ ُّĹĭِĕَĤْا ĳَİُ įُĬَאéَ×ْøُ اïًĤََو  ُ ّٰųا ñَíََّÜا اĳُĤאĜَ
 źَ אĨَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُÜََا اñَıٰÖِ ٍאنĉَĥْøُ īْĨِ ħُْכïَĭْĐِ ْرَْضِ اِنźْا ĹĘِ

ĳĩُĥَđْÜَنَ (68)ة۝ۜ۞۩ب
68-  “Onlar, ‘Allah bir çocuk edindi.’ dediler. O, böyle bir şeyden uzaktır, 

çünkü O, kendi kendine yeterlidir. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi 
O’nundur. Bu konuda, elinizde hiçbir delil de yoktur! Buna rağ-
men, Allah hakkında bilmediğiniz şeyleri mi söylüyorsunuz?”

.Onlar, dediler.”   Mekke’nin kâfirleri“ { ĜَאĳُĤا }

ُ وïًĤََا } ّٰųا ñَíََّÜا } “Allah bir çocuk edindi.” Meleklerden kızlar edindi.

{ ُįĬَאéَ×ْøُ } “O, böyle bir şeyden uzaktır.” Allah Teâlâ çocuk ve ortak 
edinmekten münezzehtir.

{ ُّĹĭِĕَĤْا  ĳَİُ } “Çünkü O, kendi kendine yeterlidir.” Çocuk ve ortak 
edinmeye gereksinimi bulunmamaktadır.

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ } “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi 
O’nundur.” Mahlukatlar ve harikuladelikler.

{ ħُْכïَĭْĐِ ْاِن } “Elinizde yoktur.” Sizin katınızda bulunmamaktadır.

.Hiçbir delil de.” Kitap ve kanıt“ { ĉَĥْøُ īْĨِאنٍ }

-Bu konuda.” Allah Teâlâ’ya karşı dile getirdiğiniz yalan“ { ñَıٰÖِا }
larla.

{ ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ  ”!Buna rağmen, Allah hakkında söylüyorsunuz“ { اĳُĤĳĝُÜََنَ 
Aksine sizler Allah Teâlâ’ya söylüyorsunuz.

.Bilmediğiniz şeyleri mi?” Bu yalanı“ { Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ }
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ِ اĤْכñَِبَ ĳéُĥِęُْĺ źَنَ (69)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ َونóُÝَęْĺَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا ģْĜُ
69-  “De ki: ‘Allah’a karşı yalan uydurup iftira atanlar, asla kurtu-

luşa eremezler!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

.İftira atanlar.” Yalan düzenler“ { اِنَّ اóُÝَęْĺَ īَĺñَّ۪Ĥونَ }

ِ اĤْכñَِبَ ĳéُĥِęُْĺ źَنَ } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a karşı yalan uydurup asla kurtu-
luşa eremezler!” Allah Teâlâ’nın azabından kurtulamazlar ve emanda 
da olamazlar.

ĩَÖِ ïَĺï۪א  َّýĤابَ اñَđَĤْا ħُıُĝُĺñُ۪Ĭ َّħُà ħْıُđُäِóْĨَ אĭَĻْĤَِا َّħُà אĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ ٌאعÝَĨَ
כَאĳُĬا ĺَכóُęُْونَ (70)ة۝ۜ۞۩ب

70-  “Dünyada az bir yararlanma vardır, sonra onların dönüşü bi-
zedir. Sonra biz, inkâr ettiklerinden dolayı, onlara çok şiddetli 
azabı tattıracağız!”

ĻَĬْא } ُّïĤا ĹĘِ ٌאعÝَĨَ } “Dünyada az bir yararlanma vardır.” Dünyada azı-
cık yaşayacaklar.

{ ħْıُđُäِóْĨَ אĭَĻْĤَِا َّħُà } “Sonra onların dönüşü bizedir.” Ölümden sonra.

{ ïَĺï۪ َّýĤابَ اñَđَĤْا ħُıُĝُĺñُ۪Ĭ َّħُà } “Sonra biz, onlara çok şiddetli azabı tat-
tıracağız!” Ağır.

 İnkâr ettiklerinden dolayı.” Hazret-i Muhammed“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכóُęُْونَ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i, Kur’an’ı inkârlarından ve Allah’a karşı yalan 
uydurmalarından ötürü.

 ħُْכĻْĥَĐَ  óَ×َُכ כَאنَ  اِنْ  ĳْĜَمِ  ĺَא   į۪ĨِĳْĝَĤِ Ĝَאلَ  اِذْ  ĳُĬحٍ  Ĭََ×אَ   ħْıِĻْĥَĐَ  ģُÜْوَا
 ħُْכóَĨَْا Ęَאĳٓđُĩِäَْا   ÛُĥَّْכĳَÜَ  ِ ّٰųا  ĵĥَđَĘَ  ِ ّٰųا Öِאĺَٰאتِ  وñْÜََכó۪Ļ۪ي   ĹĨ۪אĝَĨَ
 źََو  َّĹĤَِا اĳٓąُĜْا   َّħُà  Ùً َّĩĔُ  ħُْכĻْĥَĐَ  ħُْכóُĨَْا  īُْכĺَ  źَ  َّħُà  ħُْכَאٓءَכóَüَُو

óُčِĭُْÜونِ (71)ة۝ۜ۞۩ب
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71-  “Onlara Nûh’un haberini oku. Hani o, kavmine şöyle demişti: ‘Ey 
kavmim! Eğer benim aranızda bulunmam ve Allah’ın âyetleri ile 
öğüt vermem size ağır geliyorsa, bilin ki ben sadece Allah’a güve-
nip dayanırım. Siz de ortak koştuklarınızla birlikte toplanıp, ya-
pacağınız işi kararlaştırın da, işiniz başınıza dert olmasın. Sonra 
hükmünüzü bana uygulayın ve bana hiç fırsat da vermeyin!”’

{ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜْوَا } “Onlara oku.” Onlara oku.

.Haberini.” Haberini“ { Ĭََ×אَ }

.Nûh’un.” Kur’an’da“ { ĳُĬحٍ }

{ ħُْכĻْĥَĐَ óَ×َُمِ اِنْ כَאنَ כĳْĜَ אĺَ į۪ĨِĳْĝَĤِ َאلĜَ ْاِذ } “Hani o, kavmine şöyle demişti: 
‘Ey kavmim! Eğer size ağır geliyorsa.’” Size büyük bir olay gibi ge-
liyorsa.

{ ĹĨ۪אĝَĨَ } “Benim aranızda bulunmam.” Makamımın uzunluğu ve 
mekanım.

.Ve öğüt vermem.” Sizi uyarmam“ { وñْÜََכó۪Ļ۪ي }

{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ } “Allah’ın âyetleri ile.” Allah’ın azabından.

{ ÛُĥَّْכĳَÜَ  ِ ّٰųا ĵĥَđَĘَ } “Bilin ki ben sadece Allah’a güvenip dayanırım.” 
Güvendim ve emrimi Allah Teâlâ’ya bıraktım.

{ ħُْכóَĨَْا اĳٓđُĩِäَْאĘَ } “Siz de birlikte toplanıp.” Söz ve bir iş üzere top-
lanınız.

{ ħُْכَאءَٓכóَüَُو } “Ortak koştuklarınızla.” İlahlarınızdan yardım iste-
yiniz.

{ ًÙ َّĩĔُ ħُْכĻْĥَĐَ ħُْכóُĨَْا īُْכĺَ źَ َّħُà } “Yapacağınız işi kararlaştırın da, işiniz 
başınıza dert olmasın.” Sözünüzü ve işinizi kendi nefislerinizle ka-
rıştırmayınız.

{ َّĹĤَِا اĳٓąُĜْا   َّħُà } “Sonra hükmünüzü bana uygulayın.” Bana uygu-
layınız.

-Ve bana hiç fırsat da vermeyin!” Ve mühlet de ver“ { وóُčِĭُْÜ źََونِ }
meyiniz.
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ِ وَاóْĨُِتُ  ّٰųا ĵĥَĐَ َّźِيَ اóِäَْاِنْ ا óٍäَْا īْĨِ ħُْכÝُĤَْאøَ אĩَĘَ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ ْאِنĘَ
اَنْ اَכĳُنَ īَĨِ اīَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْ (72)ة۝ۜ۞۩ب

72-  “Eğer (benim öğüdümden) yüz çevirirseniz, ben sizden hiç bir 
karşılık istemiyorum. Benim ücretim ancak Allah’a aittir, ben 
Müslümanlardan olmakla emrolundum.”

{ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ ِْאنĘَ } “Eğer (benim öğüdümden) yüz çevirirseniz.” Getirdi-
ğim şeye iman etmekten yüz çevirirseniz,

{ ħُْכÝُĤَْאøَ אĩَĘَ } “Ben sizden istemiyorum.” İmandan.

{ óٍäَْا īْĨِ } “Hiç bir karşılık.” Bir ücret.

.Benim ücretim.” İmana davet edişimin sevabı“ { اِنْ اóِäَْيَ }

{ īَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْا  īَĨِ اכĳَُنَ  انَْ  وَاóْĨُِتُ   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ  َّźِا } “Ancak Allah’a aittir, ben 
Müslümanlardan olmakla emrolundum.” Onların dini üzere Müslü-
manlar ile birlikte.

ĭَĻْאهُ وĹĘِ įُđَĨَ īْĨََ اĥْęُĤْכِ وĭَĥْđَäََאŻَìَ ħْİُئėَِٓ وَاĭَĜْóَĔَْא  َّåĭَĘَ ُهĳُÖ َّñَכĘَ
ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא ĘَאóُْčĬْ כėَĻَْ כَאنَ ĐَאÙُ×َĜِ اñَĭْĩُĤْرīَĺ۪ (73)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥا

73-  “Kavmi onu yalanladılar. Bunun üzerine, Biz de onu ve gemide 
onunla birlikte bulunanları kurtardık ve onları (yeryüzünde) 
halifeler kıldık. Âyetlerimizi yalanlayanları da suda boğduk. O 
uyarılanların sonunun nasıl olduğuna bir bak!”

ĳُÖهُ } َّñَכĘَ } “Kavmi onu yalanladılar.” Yani Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın on-
lara getirdiği şeyi.

ĭَĻْאهُ } َّåĭَĘَ } “Bunun üzerine, Biz de onu kurtardık.” Boğulmaktan.

{ ُįđَĨَ īْĨََو } “Onunla birlikte bulunanları.” Mü’minleri.

.Gemide.” Gemide“ { ĹĘِ اĥْęُĤْכِ }

{ ėَِٓئŻَìَ ħْİُאĭَĥْđَäََو } “Ve onları (yeryüzünde) halifeler kıldık.” Hali-
feler ve yerin sakinleri.
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ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥא اĭَĜْóَĔَْوَا } “Âyetlerimizi yalanlayanları da suda boğ-
duk.” Kitabımızı ve elçimiz Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ı.

{ óُْčĬْאĘَ } “Bir bak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ īَĺ۪رñَĭْĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ } “O uyarılanların sonunun nasıl olduğuna.” 
Resûllerin kendilerini ikaz ettiği ve onların da iman etmediği kişi-
lerin sonuna bak.

ĭَאتِ ĩَĘَא כَאĳُĬا  ِĻّ×َĤْאÖِ ħْİُ ĳُÖا ģُ×ْĜَ īْĨِ į۪Öِ כĤِñَٰכَ ĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ ďُ×َĉْĬَبِ اīَĺï۪ÝَđْĩُĤْ (74)ة۝ۜ۞۩بĭَáْđَÖَ َّħُàא ïِđْÖَ īْĨِه۪ رŻًøُُ اåَĘَ ħْıِĨِĳْĜَ ĵĤِٰאؤُٓۧ َّñَאכĩَÖِ اĳُĭĨِËْĻُĤِ
74-  “Nûh’tan sonra yine kavimlerine peygamberler gönderdik; on-

lara açık mucizeler getirdiler. Ama onlar, daha önce yalanladık-
larına inanacak değillerdi. Biz, sınırı aşanların kalplerini böyle 
mühürleriz.”

ïِđْÖَه۪ }  īْĨِ ĭَáْđَÖَא   َّħُà } “Nûh’tan sonra yine gönderdik.” Nûh (‘aleyhi’s-

selâm)’ın kavminin helakinin ardından.

ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ ħْİُ  Kavimlerine peygamberler. Onlara“ { رŻًøُُ اåَĘَ ħْıِĨِĳْĜَ ĵĤِٰאؤُٓۧ
açık mucizeler getirdiler.” Emir, nehy ve alametler ile.

ĳُĭĨِËْĻُĤِا } כَאĳُĬا   ĩَĘَ } “Ama onlar, inanacak değillerdi.” Tasdik ediciא 
değillerdi.

{ ģ×ْĜَ  īْĨِ  į۪Öِ ĳُÖا  َّñَאכĩَÖِ } “Daha önce yalanladıklarına.” Bundan önce 
  Misak gününde.

.Böyle.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

{ ďُ×َĉْĬَ } “Biz mühürleriz.” Mühür vururuz.

{ īَĺï۪ÝَđْĩُĤْبِ اĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ } “Sınırı aşanların kalplerini.” Helal ve haram 
konusunda.

ÖِאĺَٰאĭَÜِא   įِ۪ۨئŻَĨََو ĳْĐَóْĘِنَ   ĵĤِٰا وóُİَٰونَ   ĵøٰĳĨُ  ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ ĭَáْđَÖَא   َّħُà(75)ة۝ۜ۞۩ب īَĻĨ۪óِåْĨُ אĨًĳْĜَ اĳُĬوا وَכَאóُ×َْכÝَøْאĘَ
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75-  “Onlardan sonra da Musa’yı ve   Harun’u mucizelerimizle   Firavun’a 
ve ileri gelenlerine gönderdik Ama onlar, büyüklük tasladılar ve 
günahkâr bir kavim oldular.”

{ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ אĭَáْđَÖَ َّħُà } “Onlardan sonra da gönderdik.” Bu resûllerin 
ardından.

{ įِ۪ۨئŻَĨََو ĳْĐَóْĘِنَ   ĵĤِٰا وóُİَٰونَ   ĵøٰĳĨُ } “Musa’yı ve   Harun’u   Firavun’a ve 
ileri gelenlerine.” Reislerine.

 Mucizelerimizle.” Kitabımızla. Dokuz âyetimizle olduğu“ { ÖِאĺَٰאĭَÜِא }
da söylenmiştir. Dokuz âyet; el, asa, tufan, çekirge, haşere, kurbağa, 
kan, kıtlık, ürünlerde eksilme. Tams denilen şekil değişikliği de de-
nilmiştir.

 Ama onlar, büyüklük tasladılar.” Kitaba, resûllere ve“ { ĘَאÝَøْכَْ×óُوا }
âyetlere iman etmekten kaçındılar.

{ īَĻĨ۪óِåْĨُ אĨًĳْĜَ اĳُĬوَכَא } “Ve günahkâr bir kavim oldular.” Müşrik bir 
kavim.

א äَאٓءħُİَُ اĬَïِĭْĐِ īْĨِ ُّěéَĤْא ĜَאĳُٓĤا اِنَّ ñَİٰا īٌĻ×۪Ĩُ óٌéْùِĤَ (76)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĥَĘَ
76-  “Onlar, katımızdan kendilerine gerçek (mucize) gelince, ‘Kuş-

kusuz bu, apaçık büyüdür!’ dediler.”

א äَאءħُİَُٓ اĬَïِĭْĐِ īْĨِ ُّěéَĤْא } َّĩĥَĘَ } “Onlar, katımızdan kendilerine gerçek 
(mucize) gelince.” Kitap, resûl ve âyetler.

 Kuşkusuz bu, dediler.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın“ { ĜَאĳُٓĤا اِنَّ ñَİٰا }
getirdiği şey.

{ īٌĻ×۪Ĩُ óٌéْùِĤَ } “Apaçık büyüdür.” Apaçık bir yalandır. Eğer “sahirun” 
şeklinde okunursa muradları Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm) için o apa-
çık yalancı sihirbazdır olur.

 çُĥِęُْĺ  źََو ñَİٰا   óٌéْøَِا  ħُْאٓءَכäَ א  َّĩĤَ  ِěّéَĥْĤِ اĳُĤĳĝُÜََنَ   ĵٓøٰĳĨُ Ĝَאلَ 
אóُèِونَ (77)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا
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77-  “Musa, ‘Size gerçek gelmişken, böyle mi diyorsunuz? Bu bir büyü 
müdür? Oysa büyücüler kurtuluşa eremezler!’ dedi.”

.Dedi.” Onlara“ { Ĝَאلَ }

{ ِěّéَĥْĤِ َنĳُĤĳĝُÜََا ĵٓøٰĳĨُ } “Musa, hak böyle mi diyorsunuz?” Kitap, resûl 
ve âyetler.

{ ħُْאءَٓכäَ א َّĩĤَ } “Size gerçek gelmişken.” Size geldiği anda.

{ çُĥِęُْĺ źََا وñَİٰ óٌéْøَِا } “Bu bir büyü müdür? Oysa kurtuluşa eremez-
ler!” Kurtuluşa erişemez ve güven içinde olamaz.

אóُèِونَ } َّùĤا } “Büyücüler.” Allah’ın azabından.

א وĬَïْäََא įِĻْĥَĐَ اÖَٰאٓءĬََאۧ وÜََכĳُنَ Ĥَכĩَُא اĤْכِْ×ĺَóِאٓءُ  َّĩĐَ אĭَÝَęِĥْÝَĤِ אĭَÝَْئäَِا اĳُٓĤאĜَ
ĹĘِ اźْرَْضِ وĨََא Ĥَ īُéْĬَכĩَُא īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ (78)ة۝ۜ۞۩ب

78-  “O zaman ileri gelenler dediler ki: ‘Sen bizi, atalarımızı üzerinde 
bulduğumuz yoldan çevirmek ve böylece (kardeşinle birlikte) 
ülkede egemenliği ele geçirmek için mi geldin? Bu yüzden biz, 
sizin ikinize inanacak değiliz!’”

-O zaman ileri gelenler dediler ki.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s“ { ĜَאĳُٓĤا }

selâm)’a dediler.

ĭَÝَęِĥْÝَĤِא }  Sen bizi, çevirmek için mi geldin?” Çevirmek için“ { اäَِئĭَÝَْא 
mi?

א وĬَïْäََא įِĻْĥَĐَ اÖَٰאءĬََٓאۧ } َّĩĐَ } “Atalarımızı üzerinde bulduğumuz yoldan.” 
Putlara ibadet edişten.

 Ve böylece (kardeşinle birlikte) egemenliği ele“ { وÜََכĳُنَ Ĥَכĩَُא اĤْכِْ×ĺَóِאءُٓ }
geçirmek.” Mülk ve saltanatın size ait oluşu.

رْضِ } َْźا ĹĘِ } “Ülkede.”   Mısır diyarında.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ אĩَُכĤَ īُéْĬَ אĨََو } “Bu yüzden biz, sizin ikinize inanacak deği-
liz!” Tasdik edici değiliz.
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وĜََאلَ ĳْĐَóْĘِنُ ائÖِ ĹĬ۪ĳÝُْכøَ ِģُّאħٍĻĥ۪Đَ óٍèِ (79)ة۝ۜ۞۩ب
79-  “  Firavun, ‘Bütün usta sihirbazları bana getirin!’ dedi.”

{ ħٍĻĥ۪Đَ óٍèِאøَ ِģُّכÖِ ĹĬ۪ĳÝُْنُ ائĳْĐَóْĘِ َאلĜََو }  “  Firavun, ‘Bütün usta sihirbazları 
bana getirin!’ dedi.” Mahir sihirbazları.

óَéَةُ Ĝَאلَ ĵٓøٰĳĨُ ħْıُĤَ اĳĝُĤَْا Ĩَאٓ اĳĝُĥْĨُ ħْÝُĬَْنَ (80)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאٓءَ اäَ א َّĩĥَĘَ
80-  “Sihirbazlar gelince Musa onlara, ‘Atacağınızı atın!’ dedi.”

óَéَةُ Ĝَאلَ ĵٓøٰĳĨُ ħْıُĤَ اĳĝُĤَْا Ĩَאٓ اĳĝُĥْĨُ ħْÝُĬَْنَ } َّùĤאءَٓ اäَ א َّĩĥَĘَ }  “Sihirbazlar gelince 
Musa onlara, ‘Atacağınızı atın!’ dedi.” Asalarınızı ve iplerinizi.

 źَ َ ّٰųاِنَّ ا įُĥُĉِ×ْĻُøَ َ ّٰųاِنَّ ا óُéْ ّùِĤا įِÖِ ħْÝُْئäِ אĨَ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ اĳْĝَĤَْאٓ ا َّĩĥَĘَ
ģَĩَĐَ çُĥِāُْĺ اīَĺï۪ùِęْĩُĤْ (81)ة۝ۜ۞۩ب

81-  “Onlar (iplerini) atınca, Musa dedi ki: ‘Sizin yaptığınız sihirdir; 
Allah onu boşa çıkaracaktır. Çünkü Allah bozguncuların işini 
başarıya ulaştırmaz!’”

אٓ اĳْĝَĤَْا } َّĩĥَĘَ } “Onlar (iplerini) atınca.” Asalarını ve iplerini.

{ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ } “Musa dedi ki.” 5 Onlara.

{ įِÖِ ħْÝُْئäِ אĨَ } “Sizin yaptığınız.” Ortaya koyduğunuz şey.

{ óُéْ ّùِĤا } “Sihirdir.” Bizzat sihirdir.

{ ُįĥُĉِ×ْĻُøَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Allah onu boşa çıkaracaktır.” Onu helak edecektir.

{ çُĥِāُْĺ źَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah başarıya ulaştırmaz!” Razı olmaz.

{ īَĺï۪ùِęْĩُĤْا ģَĩَĐَ } “Bozguncuların işini.” Sihirbazların eylemini.

ُ اÖِ َّěéَĤْכĩَĥَِאį۪Üِ وĳْĤََ כóَِهَ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ (82)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ُّěéُِĺَو
5 Hz. Musa’nın ismi tefsir metninde bir sonraki bölümde geçmesine rağmen biz 

anlamı gözeterek bu bölüme aldık. (çev.)
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82-  “Suçluların hoşuna gitmese de Allah sözleriyle gerçeği ortaya 
çıkarır!”

{ ُ ّٰųا  ُّěéُِĺَو } “Allah ortaya çıkarır!” Allah Teâlâ dinini ortaya ko-
yucudur.

{ į۪ÜِאĩَĥَِכÖِ َّěéَĤْا } “Sözleriyle gerçeği.” Gerçekleştirmesiyle.

-Suçluların hoşuna gitmese de.” Müşrikler bu“ { وĳْĤََ כóَِهَ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ }
nun gerçekleşmesinden nahoş olsalar da.

ĳْĐَóْĘِنَ   īْĨِ ĳْìَفٍ   ĵĥٰĐَ  į۪ĨِĳْĜَ  īْĨِ  Ùٌَّĺ ذُرِّ  َّźِا  ĵٓøٰĳĩُĤِ  īَĨَٰا ĩَĘَאٓ 
 īَĩِĤَ  įَُّĬِوَا اźْرَْضِ   ĹĘِ đَĤَאلٍ  ĳْĐَóْĘِنَ  وَاِنَّ   ħْıُĭَÝِęْĺَ اَنْ   ħْıِِۨئŻَĨََو

اīَĻĘ۪óِùْĩُĤْ (83)ة۝ۜ۞۩ب
83-  “  Firavun ve çevresindeki ileri gelenlerin, kendilerine işkence 

yapmalarından korktukları için, kavminden bir grup gençten 
başka kimse Musa’ya iman etmedi. Çünkü   Firavun, yeryüzünde 
gerçekten çok güçlüydü ve aşırı gidenlerdendi.”

{ īَĨَٰאٓ اĩَĘَ } “İman etmedi.” Tasdik etmedi.

{ ĵٓøٰĳĩُĤِ } “Musa’ya.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın getirdiği şeyi.

{ į۪ĨِĳْĜَ  īْĨِ  ٌÙَّĺ ذُرِّ  َّźِا } “Kavminden bir grup gençten başka kimse.” 
  Firavun’un kavminden. Bu toplum babaları Kıpti, anneleri ise İsrail-
oğullarından idi. Bunlar Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’a iman ettiler.

{ ħْıَِِۨئŻĨََنَ وĳْĐَóْĘِ īْĨِ ٍفĳْìَ ĵĥٰĐَ } “  Firavun ve çevresindeki ileri gelen-
lerin, korktukları için.” Reislerinden.

{ ħْıُĭَÝِęْĺَ -Kendilerine işkence yapmalarından.” Kendilerini öl“ { انَْ 
dürmelerinden.

đَĤَאلٍ } ĳْĐَóْĘِنَ  -Çünkü   Firavun, gerçekten çok güçlüydü.” Mu“ { وَاِنَّ 
halif idi.

.Yeryüzünde.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın dinine“ { ĹĘِ اźْرَْضِ }
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{ īَĻĘ۪óِùْĩُĤْا īَĩِĤَ įَُّĬِوَا } “Ve aşırı gidenlerdendi.” Müşriklerden idi.

 ħْÝُĭُْכ اِنْ  ĳٓĥُا  ĳَÜَכَّ  įِĻْĥَđَĘَ  ِ ّٰųאÖِ  ħْÝُĭْĨَٰا  ħْÝُĭُْכ اِنْ  ĳْĜَمِ  ĺَא   ĵøٰĳĨُ وĜََאلَ 
īَĻĩ۪ĥِùْĨُ (84)ة۝ۜ۞۩ب

84-  “Musa, ‘Ey kavmim! Allah’a inanmış ve kendinizi O’na teslim et-
mişseniz, o halde, O’na güvenip dayanın!’ dedi.”

{ īَĻĩ۪ĥِùْĨُ ħْÝُĭُْا انِْ כĳٓĥُ ِ ĳَÜَ įِĻْĥَđَĘَכَّ ّٰųאÖِ ħْÝُĭْĨَٰا ħْÝُĭُْمِ انِْ כĳْĜَ אĺَ ĵøٰĳĨُ َאلĜََو }  “Musa, ‘Ey 
kavmim! Allah’a inanmış ve kendinizi O’na teslim etmişseniz, o halde, 
O’na güvenip dayanın!’ dedi.” Müslümanlar idiyseniz.

ĭَĥْא رĭََّÖَא ĭَĥْđَåْÜَ źَא ĳْĝَĥْĤِ ÙًĭَÝْĘِمِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (85)ة۝ۜ۞۩ب ِ ĳَÜَכَّ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳُĤאĝَĘَ
85-  “Onlar dediler ki: ‘Biz, yalnızca Allah’a güvenip dayandık. Ey Rab-

bimiz! Bize, o zalim toplumun elinden işkence çektirme!’”

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمِ اĳْĝَĥْĤِ ÙًĭَÝْĘِ אĭَĥْđَåْÜَ źَ אĭََّÖَא رĭَĥْ ِ ĳَÜَכَّ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳُĤאĝَĘَ } “Onlar dediler ki: 
‘Biz, yalnızca Allah’a güvenip dayandık. Ey Rabbimiz! Bize, o zalim 
toplumun elinden işkence çektirme!’” Müşriklerin elinden. Yani on-
ları bize musallat kılma ki onlar kendilerinin hak, bizlerin de   bâtıl 
üzere olduğunu zannetmektedirler.

ĭَא ÝِĩَèْóَÖِכَ īَĨِ اĳْĝَĤْمِ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (86)ة۝ۜ۞۩ب ِåّĬََو
86-  “Sevgi ve şefkatinle, bizi, o inkârcı toplumdan kurtar!”

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ َכÝِĩَèْóَÖِ אĭَ ِåّĬََو } “Sevgi ve şefkatinle, bizi, o inkârcı 
toplumdan kurtar!”   Firavun ve kavminden.

اٰ ĨِĳْĝَĤِכĩَُא ÜًĳĻُُÖ óَāْĩِÖِא وَاĳĥُđَäْا  َّĳ×َÜَ ْاَن įِĻìَ۪وَا ĵøٰĳĨُ ĵĤِٰאٓ اĭَĻْèََْوَاو
óِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (87)ة۝ۜ۞۩ب ِýّÖََةَ وĳĥٰ َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪وَا Ùًĥَ×ْĜِ ħُْכÜَĳĻُُÖ

87-  “Biz Musa’ya ve kardeşine şöyle vahyettik: ‘Siz ikiniz, kavminiz 
için   Mısır’da oturacak evler yapın. (Ey   İsrailoğulları!) Evlerinizi 
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namaz kılma yeri edinin. Namazı da dosdoğru kılın. Mü’minlere 
de (kurtulacaklarını) müjdele!’”

{ įِĻìَ۪وَا  ĵøٰĳĨُ  ĵĤِٰا -Biz Musa’ya ve kardeşine şöyle vahyet“ { وَاوĭَĻْèََْאٓ 
tik.”   Harun (‘aleyhi’s-selâm)’a.

اٰ } َّĳ×َÜَ َْان } “Siz ikiniz, yapın.” Edinin.

 Kavminiz için   Mısır’da oturacak evler.” Evin“ { ĨِĳْĝَĤِכĩَُא ÜًĳĻُُÖ óَāْĩِÖِא }
ortasında mescidler.

{ ħُْכÜَĳĻُُÖ -Evlerinizi edinin.” Mescidle (!Ey   İsrailoğulları)“ { وَاĳĥُđَäْا 
rinizi.

{ ًÙĥَ×ْĜِ } “Namaz kılma yeri.”  Kıble yönüne.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪وَا } “Namazı da dosdoğru kılın.” Beş vakit namazı.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا óِ ِýّÖََو } “Mü’minlere de (kurtulacaklarını) müjdele!” Yar-
dım, necat/kurtuluş ve cennet ile.

وĜََאلَ ĵøٰĳĨُ رĭََّÖَאٓ اĬَِّכَ اĳْĐَóْĘِ ÛَĻْÜَٰنَ وŷَĨَََهُ زÙًĭَĺ۪ وَاĳَĨَْاĹĘِ źً اĳĻٰéَĤْةِ 
ĻَĬْא رĭََّÖَא ĳُّĥąِĻُĤِا ĥِĻ×۪øَ īْĐَכَ رĭََّÖَא اĵٓĥٰĐَ ÷ْĩِĈْ اĳَĨَْاħْıِĤِ وَاïُüْدْ  ُّïĤا

ĳُĭĨِËُْĺ ŻَĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَا óَĺَ ĵّٰÝèَوُا اñَđَĤْابَ اħَĻĤَ۪źْ (88)ة۝ۜ۞۩ب
88-  “Musa dedi ki: ‘Ey Rabbimiz!   Firavun’a ve ileri gelenlerine dünya 

hayatına süs olan zenginliği ve bir takım malları veren sensin. 
Ey Rabbimiz! (Bir takım zayıfları) senin yolundan saptırsınlar 
diye mi? Ey Rabbimiz! Onların mallarını yok et ve kalplerini sı-
kıştır. Çünkü onlar, can yakıcı azabı görünceye kadar iman et-
mezler!’”

.Musa dedi ki: ‘Ey Rabbimiz!’” Ey Rabbimiz“ { وĜََאلَ ĵøٰĳĨُ رĭََّÖَאٓ }

{ ÛَĻْÜََّٰכَ اĬِا } “Veren sensin.” Bahşeden.

هُ } ََŷĨََنَ وĳْĐَóْĘِ } “  Firavun’a ve ileri gelenlerine.” Reisleri.

{ ًÙĭَĺ۪ز } “Süs olan zenginliği.” Süsü.
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{ źًاĳَĨَْوَا } “Ve bir takım malları.” Çokça.

ĻَĬْא رĭََّÖَא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ } “Dünya hayatına. Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz.

-saptırsınlar diye mi?” Bununla kul (Bir takım zayıfları)“ { ĳُّĥąِĻُĤِا }
larını.

.Senin yolundan.” Dininden ve sana itaat edişten“ { ĥِĻ×۪øَ īْĐَכَ }

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ ْدïُüْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْا ĵٓĥٰĐَ ÷ْĩِĈْא اĭََّÖَر } “Ey Rabbimiz! Onların mal-
larını yok et ve kalplerini sıkıştır.” Onların kalplerini koru.

.İman etmezler!” Asla iman etmeyecekler“ { ĳُĭĨِËُْĺ ŻَĘَا }

{ ħَĻĤَ۪źْابَ اñَđَĤْوُا اóَĺَ ĵّٰÝèَ } “Çünkü onlar, can yakıcı azabı görünceye 
kadar.” Boğulmayı.

 źَ  īَĺñَّ۪Ĥا  ģَĻ×۪øَ đَ×َِّÝÜَאٓنِّ   źََو ĘَאĩَĻĝ۪Ýَøْא  دÜĳَĐَُْכĩَُא   Ûْ×َĻäُ۪ا  ïْĜَ Ĝَאلَ 
ĳĩُĥَđْĺَنَ (89)ة۝ۜ۞۩ب

89-  “Allah dedi: ‘İkinizin duası da kabul olundu. Öyleyse dosdoğru 
olun ve sakın bilmeyenlerin yoluna uymayın!’”

 Allah dedi.” Allah Teâlâ Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’a ve“ { Ĝَאلَ }
Hazret-i   Harun (‘aleyhi’s-selâm)’a.

 İkinizin duası da kabul olundu. Öyleyse“ { ïْĜَ اÛْ×َĻäُ۪ دÜĳَĐَُْכĩَُא ĘَאĩَĻĝ۪Ýَøْא }
dosdoğru olun.” İman, Allah Teâlâ’ya taat ve risaletin tebliği üzere.

{ ģَĻ×۪øَ ِّٓאنđَ×َِّÝÜَ źََو } “Ve sakın yoluna uymayın!” Dinine.

-Bilmeyenlerin.” Allah Teâlâ’yı birlemeyi bilme“ { اĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
yen O’nu tasdik eylemeyenlerin, yani   Firavun ve kavmi.

وäََאوَزĬَْא Ĺٓĭ۪×َÖِ اóَøِْٕآءģَĺ۪ اĳْĐَóْĘِ ħْıُđَ×َÜَْÉĘَ óَéْ×َĤْنُ وĳُĭäَُدُهُ ĻًĕْÖَא وïْĐََوًا 
ĵّٰٓÝèَ اِذَآ اَدْرَכįَُ اóَĕَĤْقُ Ĝَאلَ اÛُĭْĨَٰ اźَ įَُّĬَٓ اįَĤِٰ اźَِّ اñَّ۪Ĥيٓ اĳُٓĭÖَ į۪Öِ ÛْĭَĨَٰا 

اóَøِْآءģَĺ۪ وَاĬََאۨ īَĨِ اīَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْ (90)ة۝ۜ۞۩ب
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90-  “Biz, İsrailoğullarını denizden geçirdik.   Firavun ve ordusu zulmet-
mek ve saldırmak için onların peşine düştü. Sonunda boğulmak 
üzereyken   Firavun, ‘İsrailoğullarının inandığından başka tanrı 
olmadığına inandım, artık ben de Müslümanlardanım!’ dedi.”

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْٕا Ĺٓĭ۪×َÖِ אĬَْאوَزäََو } “Biz, İsrailoğullarını geçirdik.” Geçirdik.

 Denizden.   Firavun ve ordusu onların“ { اĳْĐَóْĘِ ħْıُđَ×َÜَْÉĘَ óَéْ×َĤْنُ وĳُĭäَُدُهُ }
peşine düştü.” Onların ardından   Firavun ve topluluğu gitti.

.Zulmetmek.” Sözde“ { ĻًĕْÖَא }

.Ve saldırmak için.” Onları öldürmeyi dileyerek“ { وïْĐََوًا }

-Sonunda boğulmak üzereyken.” 6 Su onun ağ“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَآ ادَْرَכįَُ اóَĕَĤْقُ }
zına kadar çıkmışken.

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا اĳُٓĭÖَ į۪Öِ ÛْĭَĨَٰيٓ اñَّ۪Ĥا َّźِا įَĤِٰا َٓź įَُّĬَا ÛُĭْĨَٰאلَ اĜَ } “  Firavun, İsrailoğulla-
rının inandığından başka tanrı olmadığına inandım, dedi.” Hazret-i 
Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın ve ashabının.

{ īَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْا īَĨِ ۨאĬََوَا } “Artık ben de Müslümanlardanım.” Müslüman-
larla birlikte onların dini üzereyim.

اĤْٰٓـīَٰٔ وģُ×ْĜَ ÛَĻْāَĐَ ïْĜََ وَכīَĨِ Ûَĭُْ اīَĺï۪ùِęْĩُĤْ (91)ة۝ۜ۞۩ب
91-  “(O zaman, Allah ona), ‘Şimdi mi (inanıyorsun)? Oysa daha önce 

isyan etmiş, bozgunculardan olmuştun!’”

Bunun üzerine Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ona şöyle buyurdu:

{ īَٰٔـĤْٰٓا } “(O zaman, Allah ona), Şimdi mi (inanıyorsun)?” Boğulma-
nın ardından mı iman ediyorsun?

{ ÛَĻْāَĐَ ïْĜََو } “Oysa isyan etmiş.” Allah’ı inkâr etmiştin.

{ ģُ×ْĜَ } “Daha önce.” Boğulmadan önce.
6 Tefsir metninde “edrekehu’l-ğaraku (boğulmak üzereyken)” ibaresi bir sonraki 

bölümde yer almasına rağmen anlam bütünlüğünü gözetmek gayesiyle bu bö-
lüme aldık.
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{ īَĺï۪ùِęْĩُĤْا īَĨِ Ûَĭُْوَכ } “Bozgunculardan olmuştun!”   Mısır yurdunda 
öldürme,  şirk koşma ve Allah Teâlâ’dan başkasına dua edişle.

Ļכَ Ĭِïَ×َÖِכَ ÝَĤِכĳُنَ ęَĥْìَ īْĩَĤِכَ اÙًĺَٰ وَاِنَّ כóًĻáَ۪ا īَĨِ اĭĤَّאسِ  ۪åّĭَُĬ َمĳْĻَĤْאĘَ
īْĐَ اĺَٰאĭَÜِא ĕَĤَאĳĥُĘِنَ (92)ة۝ۜ۞۩ب

92-  “Ama bugün, senin bedenini kurtarıp (bir tepeye) atacağız ki 
senden sonra geleceklere ibret olasın! Çünkü insanların çoğu, 
bizim âyetlerimizden habersizdir!”

Ļכَ Ĭِïَ×َÖِכَ } ۪åّĭَُĬ َمĳْĻَĤْאĘَ } “Ama bugün, senin bedenini kurtarıp (bir te-
peye) atacağız ki.” Seni zırhınla birlikte atacağız.

.Olasın.” Ta ki olasın diye“ { ÝَĤِכĳُنَ }

.Senden sonra geleceklere.” Kâfirlere“ { ęَĥْìَ īْĩَĤِכَ }

{ ًÙĺَٰا } “İbret.” İbret olasın. Senin sözüne uymasınlar ve senin ilah 
olmadığını bilsinler.

.Çünkü insanların çoğu.” Yani kâfirler“ { وَاِنَّ כóًĻáَ۪ا īَĨِ اĭĤَّאسِ }

.Bizim âyetlerimizden.” Kitabımızdan ve resûlümüzden“ { īْĐَ اĺَٰאĭَÜِא }

.Habersizdir.” İnkâr edicidirler“ { ĕَĤَאĳĥُĘِنَ }

َ×אتِ ĩَĘَא  ِĻَّّĉĤا īَĨِ ħْİُאĭَĜَْقٍ وَرَزïْĀِ َا َّĳ×َĨُ ģَĺ۪آءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ אĬَْا َّĳÖَ ïْĝَĤََو
اĳęُĥَÝَìْا äَ ĵّٰÝèَאٓءħُİَُ اħُĥْđِĤْ اِنَّ رÖََّכَ ĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ Ĺą۪ĝْĺَمَ اĩَĻĘ۪ ÙِĩَĻٰĝِĤْא 

כَאĳُĬا ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘ۪نَ (93)ة۝ۜ۞۩ب
93-  “Andolsun ki biz İsrailoğullarını iyi bir yere yerleştirmiş ve on-

lara güzel rızıklar vermiştik. Bundan sonra, onlar kendilerine 
bilgi gelinceye kadar görüş ayrılığına düşmediler. Ama Rabbin, 
kıyâmet günü, görüş ayrılığına düştükleri konularda, aralarında 
hüküm verecektir.”
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اĬَْא } َّĳÖَ ïْĝَĤََو } “Andolsun ki biz yerleştirmiş.” İndirdik.

اَ ïْĀِقٍ } َّĳ×َĨُ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ } “İsrailoğullarını iyi bir yere.” Değerli bir yere, 
  Ürdün ve   Filistin topraklarına.

َ×אتِ } ِĻَّّĉĤا īَĨِ ħْİُאĭَĜَْوَرَز } “Ve onlara güzel rızıklar vermiştik.” Bıldırcın 
eti,   kudret helvası ve ganimetler.

-Bundan sonra, görüş ayrılığına düşmediler.”   Yahu“ { ĩَĘَא اĳęُĥَÝَìْا }
diler ve Hıristiyanlar Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve 
Kur’an konusunda.

{ ħُĥْđِĤْا ħُİَُٓאءäَ ĵّٰÝèَ } “Onlar kendilerine bilgi gelinceye kadar.” Kendi 
kitaplarındaki Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in özellik-
leri ve nitelikleri hakkındaki açıklamalar.

.Ama Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { اِنَّ رÖََّכَ }

{ ħْıُĭَĻْÖَ Ĺą۪ĝْĺَ } “Aralarında hüküm verecektir.”   Yahudiler ile Hıris-
tiyanlar arasında.

{ įِĻĘ۪ כَאĳُĬا  ĩَĻĘ۪א   ِÙĩَĻٰĝِĤْا  ”.ĳْĺَ } “Kıyâmet günü, düştükleri konulardaمَ 
Dinde.

.Görüş ayrılığına.” Muhalefet ettikleri“ { ĳęُĥِÝَíْĺَنَ }

نَ اĤْכÝَِאبَ  אٓ اĭَĤْõَĬَْאٓ اĻْĤَِכَ ùْĘَـģَِٔ اóَĝْĺَ īَĺñَّ۪Ĥؤُۧ َّĩĨِ ٍّכüَ ĹĘ۪ Ûَĭُْאِنْ כĘَ
ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ äَ ïْĝَĤَאٓءَكَ اīْĨِ ُّěéَĤْ رÖَِّכَ Üَ ŻَĘَכīَĨِ َّīĬَĳُ اīَĺó۪ÝَĩْĩُĤْ (94)ة۝ۜ۞۩ب
94-  “Eğer sana indirdiğimizden  kuşku duyuyorsan, senden önce ki-

tabı okuyanlara sor. Andolsun ki sana Rabbinden gerçek gelmiş-
tir. Öyleyse sakın kuşkuya düşenlerden olma.”

.Eğer.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { Ęَאنِْ }

אٓ اĭَĤْõَĬَْאٓ اĻْĤَِכَ } َّĩĨِ 
 Sana indirdiğimizden  kuşku duyuyorsan.” 7“ { כüَ ĹĘ۪ Ûَĭُْכٍّ

Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ile sana indirdiğimiz şeyden yani Kur’an’dan.

7 “Künte” lafza-i ilahîsi tefsir metninde bir önceki bölümde yer almasına rağmen 
anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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اĤْכÝَِאبَ } نَ  óَĝْĺَؤُۧ  īَĺñَّ۪Ĥا  ģَِٔـùْĘَ } “Kitabı okuyanlara sor.” Yani   Tevrat’ı 
okuyanlara.

 Senden önce.”  Abdullah ibn Selam ve ashabına. Hazret-i“ { ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ }
Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bundan  kuşku duymadığından 
soru sormazdı. Ancak Allah Teâlâ bu buyruğuyla kavmini murad 
etmiştir.

 Andolsun ki sana gelmiştir.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { äَ ïْĝَĤَאءَٓكَ }

‘aleyhi ve sellem).

-Rabbinden gerçek.” Yani Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ön“ { اīْĨِ ُّěéَĤْ رÖَِّכَ }
cekilerin haberini kendisinde barındıran Kur’an ile.

{ īَĺó۪ÝَĩْĩُĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ } “Öyleyse sakın kuşkuya düşenlerden olma.” 
Kuşkuya düşenlerden.

ِ ÝَĘَכĳُنَ īَĨِ اíَĤْאīَĺó۪øِ (95)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ źََو
95-  “Öyleyse Allah’ın âyetlerini yalanlayanlardan olma. Yoksa zi-

yana uğrayanlardan olursun.”

{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ źََو } “Öyleyse Allah’ın âyetlerini yalan-
layanlardan olma.” Allah’ın Kitabını ve Resûlünü.

{ īَĺó۪øِאíَĤْا īَĨِ َنĳُכÝَĘَ } “Yoksa ziyana uğrayanlardan olursun.” Nef-
sinle aldananlardan olursun.

ħْıِĻْĥَĐَ Ûْ כÛُĩَĥَِ رÖَِّכَ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ (96)ة۝ۜ۞۩ب َّĝèَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
96-  “Üzerine Rabbinin (azap) sözü hak olanlar inanmazlar.”

{ Ûْ َّĝèَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “Hak olanlar.” Vacip olanlar.

.Üzerine Rabbinin (azap) sözü.” Azap sözü“ { ħْıِĻْĥَĐَ כÛُĩَĥَِ رÖَِّכَ }

.İnanmazlar.” Allah’ın ilminde“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ }

وäَ ĳْĤََאٓءħْıُÜَْ כģُُّ اóَĺَ ĵّٰÝèَ Ùٍĺَٰوُا اñَđَĤْابَ اħَĻĤَ۪źْ (97)ة۝ۜ۞۩ب
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97-  “Onlara, bütün mucizeler gelmiş olsa bile, can yakıcı azabı gö-
rünceye kadar (inanmazlar).”

{ Ùٍĺَٰا ُّģُכ ħْıُÜَْٓאءäَ ĳْĤََو } “Onlara, bütün mucizeler gelmiş olsa bile.” Sen-
den istedikleri şeyler onlara gelse.

{ ħَĻĤَ۪źْابَ اñَđَĤْوُا اóَĺَ ĵّٰÝèَ } “Can yakıcı azabı görünceye kadar (inan-
mazlar).”   Bedir,   Hayber ve   Ahzab Savaşı.

אٓ اĳُĭĨَٰا כĭَęْýََא  َّĩĤَ ÷َُĬĳُĺ َمĳْĜَ َّźِאٓ اıَُĬאĩَĺ۪אٓ اıَđَęَĭَĘَ ÛْĭَĨَٰا ÙٌĺَóْĜَ ÛْĬَכَא źَĳْĥَĘَ
ĻَĬْא وĭَđَّْÝĨََאħْİُ اīٍĻè۪ ĵĤِٰ (98)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ ِىõْíِĤْابَ اñَĐَ ħْıُĭْĐَ
98-  “(Azap gelince) iman edip, imanı kendilerine yarar sağlayan bir 

kasaba (halkı) var mıdır? Yalnız Yûnus’un kavmi vardır ki on-
lar azap gelince iman ettikleri zaman biz kendilerinden dünya 
hayatında aşağılayıcı azabı kaldırmış ve onları (dünya varlıkla-
rından) bir süre daha yararlandırmıştık.”

{ ÛْĬَכَא źَĳْĥَĘَ } “Var mıdır?” Olsaydı ya.

{ ÛْĭَĨَٰا ٌÙĺَóْĜَ } “(Azap gelince) iman edip, bir kasaba.” Bir kasaba ehli 
azabın indirilişi esnasında iman etti.

-İmanı kendilerine yarar sağlayan (halkı).” Buyuru“ { ıَđَęَĭَĘَאٓ اĩَĺ۪אıَُĬאٓ }
yor ki, azabın indirilişi anında imanları onlara fayda vermedi.

{ ÷َُĬĳُĺ ĳْĜَمَ   َّźِا } “Yalnız Yûnus’un kavmi vardır ki.” Onların imanı 
fayda verdi.

אٓ اĳُĭĨَٰا } َّĩĤَ } “Onlar azap gelince iman ettikleri zaman.” İman ettik-
lerinde.

.Biz kaldırmış.” Çevirmiştik“ { כĭَęْýََא }

.Kendilerinden aşağılayıcı azabı.” Şiddetli azabı“ { ñَĐَ ħْıُĭْĐَابَ اõْíِĤْىِ }

{ īٍĻè۪ ĵĤِٰا ħْİُאĭَđَّْÝĨََא وĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ } “Dünya hayatında. Ve onları (dünya 
varlıklarından) bir süre daha yararlandırmıştık.” Onlara azap etmek-
sizin ölüm anına kadar bıraktık.
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وüَ ĳْĤََאٓءَ رÖَُّכَ ĹĘِ īْĨَ īَĨَٰźَ اźْرَْضِ כđًĻĩ۪äَ ħْıُُّĥُא اĘََאÜ ÛَĬَُْכóِْهُ 
اĭĤَّאسَ ĺَ ĵّٰÝèَכĳُĬĳُا īَĻĭ۪ĨِËْĨُ (99)ة۝ۜ۞۩ب

99-  “Eğer Rabbin dileseydi, yeryüzündekilerin hepsi iman ederdi. 
Yoksa sen mü’min olsunlar diye insanları zorlayacak mısın?”

رÖَُّכَ } üَאءَٓ   ĳْĤََو } “Eğer Rabbin dileseydi.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

đًĻĩ۪äَא }  ħْıُُّĥُכ اźْرَْضِ   ĹĘِ  īْĨَ  īَĨَٰźَ } “Yeryüzündekilerin hepsi iman 
ederdi.” Kâfirlerin bütünü.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ اĳُĬĳُכĺَ ĵّٰÝèَ ََّאسĭĤهُ اóُِْכÜ ÛَĬَْאĘََا } “Yoksa sen mü’min olsunlar diye 
insanları zorlayacak mısın?” İnsanları zorlayacak mısın?

 īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ ÷َäْ ِóّĤا ģُđَåْĺََو ِ ّٰųאِذْنِ اÖِ َّźِا īَĨِËُْÜ ْاَن ÷ٍęْĭَĤِ َא כَאنĨََو
ĳĥُĝِđْĺَ źَنَ (100)ة۝ۜ۞۩ب

100-  “Allah’ın izni olmadan, hiçbir kimse iman edemez. O, (inkâr) 
pisliğini, akıllarını kullanmayanların üzerine koyar!”

{ ÷ٍęْĭَĤِ َא כَאنĨََو } “Hiçbir kimse.” Kâfir bir nefis.

{ īَĨِËُْÜ َْان } “İman edemez.” Allah’a.

{ ِ ّٰųا Öِאذِْنِ   َّźِا } “Allah’ın izni olmadan.” Allah’ın iradesi ve tevfi-
kiyle.

{ ÷َäْ ِóّĤا ģُđَåْĺََو } “O, (inkâr) pisliğini, koyar!” Yalanlamayı bırakır.

{ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ } “Üzerine.” Şu kimselerin kalplerine.

 .Akıllarını kullanmayanların.” Allah Teâlâ’yı birlemeyi“ { ĳĥُĝِđْĺَ źَنَ }
Bu âyet-i kerime Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in iman 
etmesini çokça istediği ancak Allah’ın iman etmesini murad etme-
diği   Ebû Tâlib’in durumu hakkında nâzil olmuştur.
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ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĨََא ĹĭِĕُْÜ اĺَٰźْאتُ وَاñُُّĭĤرُ  َّùĤا ĹĘِ אذَاĨَ واóُُčĬْا ģِĜُ
ĳْĜَ īْĐَمٍ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ (101)ة۝ۜ۞۩ب

101-  “De ki: ‘Göklerde ve yerde olanlara bir bakın!’ Ancak, inanmaya-
cak bir topluma, mucizeler ve uyarılar bir yarar sağlamaz.”

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا  ĹĘِ Ĩَאذَا   Göklerde olanlara bir bakın.” Güneş, ay“ { اóُُčĬْوا 
ve yıldızlara.

 ,Ve yerde.” Yerde olan ağaçlara, hayvanlara, dağlara“ { وَاźْرَْضِ }
denizlere bütün hepsi sizin için âyettir. Ardından sonra şöyle bu-
yurdu:

 ”.Mucizeler ve uyarılar bir yarar sağlamaz“ { وĨََא ĹĭِĕُْÜ اĺَٰźْאتُ وَاñُُّĭĤرُ }
Elçiler.

-Ancak, inanmayacak bir topluma.” Allah’ın il“ { ĳْĜَ īْĐَمٍ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ }
minde inanmamış olan.

óُčِÝَĭْĺَ ģْıَĘَونَ اģَáْĨِ َّźِ اĺََّאمِ اĳْĥَìَ īَĺñَّ۪Ĥا Ęَ ģْĜُ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِאóُčِÝَĬْوٓا 
اđَĨَ Ĺّ۪ĬِכīَĨِ ħُْ اīَĺó۪čِÝَĭْĩُĤْ (102)ة۝ۜ۞۩ب

102-  “Onlar, kendilerinden önce gelip geçenlerin, sıkıntılı günlerinin 
kendilerinin başlarına da gelmesini mi bekliyorlar? De ki: ‘Öy-
leyse bekleyin! Ben de sizinle birlikte bekleyenlerdenim!’”

-Onlar, mi bekliyorlar?” Kendileri için bir âyetin ol“ { óُčِÝَĭْĺَ ģْıَĘَونَ }
masını mı bekliyorlar?

-Gelip geçenlerin, sıkıntılı günlerinin kendi“ { اģَáْĨِ َّźِ اĺََّאمِ اĳْĥَìَ īَĺñَّ۪Ĥا }
lerinin başlarına da gelmesini.” Geçenlerin azabı.

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ } “Kendilerinden önce.” Kâfirlerden.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
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.Öyleyse bekleyin.” Azabın inişini ve helakimi“ { ĘَאóُčِÝَĬْوآ }

{ īَĺó۪čِÝَĭْĩُĤْا īَĨِ ħُْכđَĨَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben de sizinle birlikte bekleyenlerdenim!” 
Size azabın inişini ve helakinizi.

א ĭَĻْĥَĐَא ãِĭُْĬ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (103)ة۝ۜ۞۩ب ًّĝèَ َכĤِñَٰا כĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא وَاĭَĥَøُُر Ĺ ّå۪ĭَُĬ َّħُà
103-  “Sonra biz elçilerimizi ve iman edenleri kurtarırız. İşte böyle, 

mü’minleri kurtarmamız, üzerimize gerçekten bir borçtur!”

Ĺ رĭَĥَøُُא وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ّå۪ĭَُĬ َّħُà } “Sonra biz elçilerimizi ve iman edenleri 
kurtarırız.” Kavimlerinin helakinin ardından resûlleri.

.İşte böyle.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

א } ًّĝèَ } “Gerçekten bir borçtur.” Vacip olarak.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ãِĭُْĬ אĭَĻْĥَĐَ } “Mü’minleri kurtarmamız, üzerimize.” Resûllerle 
birlikte.

 īَĺñَّ۪Ĥا  ïُ×ُĐَْا  ٓŻَĘَ  Ĺĭ۪ĺ۪د  īْĨِ üَכٍّ   ĹĘ۪  ħْÝُĭُْכ اِنْ  اĭĤَّאسُ  اıَُّĺَא  ĺَאٓ   ģْĜُ
َ اñَّ۪Ĥي ĻّٰĘĳَÝَĺَכħُْ وَاóْĨُِتُ اَنْ  ّٰųا ïُ×ُĐَْا īِْכĤَٰو ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ

اَכĳُنَ īَĨِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (104)ة۝ۜ۞۩ب
104-  “De ki: ‘Ey insanlar! Benim dinim hakkında şüphe içinde ise-

niz; bilin ki ben Allah’ı bırakıp da sizin taptıklarınıza tapmam; 
fakat ancak sizin canınızı alacak olan Allah’a kulluk ederim. 
Çünkü bana mü’minlerden olmam emredildi.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

.Ey insanlar.” Ey   Mekke ehli“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ }

{ Ĺĭ۪ĺ۪د īْĨِ ٍّכüَ ĹĘ۪ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Benim dinim hakkında şüphe içinde ise-
niz.” İslam dini hakkında.

ïُ×ُđْÜَونَ }  īَĺñَّ۪Ĥا  ïُ×ُĐَْا  ٓŻَĘَ } “Bilin ki ben sizin taptıklarınıza tapmam.” 
Dua ettiğiniz.
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{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’ı bırakıp da.” Putları.

{ ħُْכĻّٰĘĳَÝَĺَ يñَّ۪Ĥا َ ّٰųا ïُ×ُĐَْا īِْכĤَٰو } “Fakat ancak sizin canınızı alacak olan 
Allah’a kulluk ederim.” Ruhlarınızı kabzeyleyen, ölümünüzün ardın-
dan sizi dirilten.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ َنĳَُتُ انَْ اכóْĨُِوَا } “Çünkü bana mü’minlerden olmam em-
redildi.” Mü’minlerin dini üzere, mü’minlerle birlikte.

ęًĻĭ۪èَ īِĺא وÜَ źََכīَĨِ َّīĬَĳُ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ (105)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĥĤِ َכıَäَْو ħْĜَِوَاَنْ ا
105-  “Yüzünü   hanîf olarak gerçek dine çevir ve sakın Allah’a ortak 

koşanlardan olma!”

{ īِĺ ۪ïّĥĤِ َכıَäَْو ħْĜَِوَانَْ ا } “Yüzünü gerçek dine çevir.” Dinini ve ame-
lini salt olarak Allah Teâlâ’ya özgü kıl.

.Hanîf olarak.” Müslüman olarak “ { ęًĻĭ۪èَא }

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ źََو } “Ve sakın Allah’a ortak koşanlardan olma!” 
Müşriklerin dini üzere müşriklerle birlikte olma.

كَ Ęَאِنْ Ęَ ÛَĥْđَĘَאĬَِّכَ  ُّóąُĺَ źََכَ وđُęَĭْĺَ źَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ُعïْÜَ źََو
اِذًا īَĨِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (106)ة۝ۜ۞۩ب

106-  “‘Allah’tan başka; sana ne yarar ne de zarar veremeyecek olan 
şeylere tapma! Eğer böyle yaparsan, sen de hiç şüphesiz zul-
medenlerden olursun!’ (denildi).”

.Tapma.” İbadet etme“ { وïْÜَ źََعُ }

đُęَĭْĺَכَ }  źَ Ĩَא   ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ } “Allah’tan başka; sana ne yarar vereme-
yecek olan şeylere.” Dünyada ve ahirette ibadet edecek olursan ya-
rar vermeyecek.

كَ } ُّóąُĺَ źََو } “Ne de zarar.” Eğer ibadet etmezsen zarar vermeye-
cek olan.
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{ ÛَĥْđَĘَ ِْאنĘَ } “Eğer böyle yaparsan.” İbadet edersen.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا īَĨِ َّכَ اِذًاĬِאĘَ } “Sen de hiç şüphesiz zulmedenlerden olursun, 
(denildi).” Kendi nefsine zarar verenlerden.

 ŻَĘَ óٍĻْíَÖِ َدْكóُِĺ ْوَاِن ĳَİُ َّźِا ٓįُĤَ ėَüِכَא ŻَĘَ ٍóّąُÖِ ُ ّٰųכَ اùْùَĩْĺَ ْوَاِن
ħُĻè۪ (107)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤرُ اĳęُĕَĤْا ĳَİَُאدِه۪ و×َĐِ īْĨِ ُאٓءýَĺَ īْĨَ į۪Öِ ÕُĻāُ۪ĺ į۪ĥِąْęَĤِ َّرَآد
107-  “Eğer Allah, sana bir zarar dokundursa, onu yine O’ndan başka 

kaldıracak yoktur. Eğer sana bir hayır dilese, O’nun lütfunu geri 
çevirecek de yoktur. O, lütfunu, kullarından dilediğine verir. O, 
çok bağışlayan, çok merhametli olandır.”

.Eğer sana dokundursa.” Sana isabet ettirirse“ { وَاِنْ ùْùَĩْĺَכَ }

{ ٍóّąُÖِ ُ ّٰųا } “Allah, bir zarar.” Hoşlanmayacağın bir durum ve şiddet.

{ ُٓįĤَ ėَüِכَא ŻَĘَ } “Onu yine kaldıracak yoktur.” Zararı kaldıracak hiç-
bir kimse bulunmamaktadır.

-O’ndan başka. Eğer sana dilese.” Sana isabet et“ { اĳَİُ َّźِ وَاِنْ óُِĺدْكَ }
tirirse,

{ óٍĻْíَÖِ } “Bir hayır.” Kendisiyle sevineceğin bir durum ve nimet ile.

{ į۪ĥِąْęَĤِ َّٓرَاد ŻَĘَ } “O’nun lütfunu geri çevirecek de yoktur.” Bağışını 
engelleyecek hiçbir kimse bulunmamaktadır.

{ į۪Öِ ÕُĻāُ۪ĺ } “O, lütfunu, verir.” Fazlı özgü kılar.

 Kullarından dilediğine.” Buna ehil olacak olan“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ Đِ īْĨَِ×אدِه۪ }
kimseyi.

.O, çok bağışlayan.”   Tevbe edenin kusurlarını örten“ { وĳَİَُ اĳęُĕَĤْرُ }

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametli olandır.”   Tevbe üzere vefat edene.

ĺَ ģْĜُאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ äَ ïْĜَאٓءَכħُُ اīْĨِ ُّěéَĤْ رÖَِّכīِĩَĘَ ħُْ اïٰÝَİْى ĘَאĩََّĬِא 
ï۪Ýَıْĺَي į۪ùِęْĭَĤِ وĘَ َّģĄَ īْĨََאĩََّĬِא ıَĻْĥَĐَ ُّģąِĺَא وĨََאٓ اĬََאۨ ĻْĥَĐَכĳَÖِ ħُْכģٍĻ۪ (108)ة۝ۜ۞۩ب
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108-  “De ki: ‘Ey insanlar! İşte size Rabbinizden gerçek geldi. Ar-
tık, doğru yola giren, kendisi için girmiş olur. Doğru yoldan 
sapan da kendi zararına sapmış olur. Ben sizin üzerinize ve-
kil değilim.’”

.De ki: ‘Ey insanlar.’” Ey   Mekke ehli“ { ĺَ ģْĜُאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ }

{ ُّěéَĤْا ħُُאءَٓכäَ ïْĜَ } “İşte size gerçek geldi.” Kitap ve Resûl.

 Rabbinizden. Artık, doğru yola giren.” Kitap“ { īْĨِ رÖَِّכīِĩَĘَ ħُْ اïٰÝَİْى }
ve Resûl ile.

{ į۪ùِęْĭَĤِ يï۪Ýَıْĺَ אĩََّĬِאĘَ } “Kendisi için girmiş olur.” Yani sevabını.

{ َّģĄَ  īْĨََو } “Doğru yoldan sapan da.” Kitabı ve Resûlü inkâr 
eden.

-Kendi zararına sapmış olur.” Yani bunun cina“ { ĘَאĩََّĬِא ıَĻْĥَĐَ ُّģąِĺَא }
yeti kendi üzerinedir.

{ ģٍĻ۪כĳَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ ۨאĬََאٓ اĨََو } “Ben sizin üzerinize vekil değilim.” Kefil deği-
lim. Bu âyeti kıtal âyeti   nesh etmiştir.

ُ وóُĻْìَ ĳَİَُ اéَĤْאכīَĻĩِ۪ (109)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħَُכéْĺَ ĵّٰÝèَ óْ×ِĀْכَ وَاĻْĤَِا ĵٓèٰĳُĺ אĨَ ďْ×َِّÜوَا
109-  “Sana vahyolunana uy ve Allah hükmünü verinceye kadar sab-

ret. Çünkü O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır.”

{ ďْ×َِّÜوَا } “Uy.” Ey Muhammed.

-Sana vahyolunana.” Sana Kur’an’da risaletin teb“ { Ĩَא ĵٓèٰĳُĺ اĻْĤَِכَ }
liği hususunda emredilen şeye.

{ óْ×ِĀْوَا } “Ve sabret.” Buna sabret.

{ ُ ّٰųا ħَُכéْĺَ ĵّٰÝèَ } “Allah hükmünü verinceye kadar.” Sizinle onlar ara-
sında onların   Bedir Savaşı’nda öldürülmeleri ve helak edilmeleri.

{ īَĻĩِ۪אכéَĤْا óُĻْìَ ĳَİَُو } “Çünkü O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır.” On-
ların helakine ve berikilerin yardımına hükmetmekle.
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ĳøرة ĳİُدٍ
11ǧ   HÛD SÛRESİ

İçinde Hazret-i   Hûd (‘aleyhi’s-selâm)’ın zikredildiği sûredir. Sûrenin 
bütünü Mekkî’dir. Âyet sayısı 123, sözcük sayısı 1.625 ve harf sa-
yısı ise 6.905’tir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ïُĤَ īْĨِ Ûْĥَنْ èَכóٍĻ×۪ìَ ħٍĻ۪ (1)ة۝ۜ۞۩ب ِāّĘُ َّħُà įُُÜאĺَٰا Ûْĩَِכèُْאبٌ اÝَِכ óٰٓĤا
1-  “Elif, Lâm, Râ. Bu bir kitaptır ki âyetleri sağlamlaştırılmış, sonra 

tam hüküm ve hikmet sahibi ve her şeyden haberdar olan Allah 
tarafından açıklanmıştır.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Hûd Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ óٰٓĤا } “Elif, Lâm, Râ.” Buyuruyor ki, ben Allah’ım görürüm. Bunun 
kendisiyle yemin edilen bir sözcük olduğu da söylenmiştir.

.Bu bir kitaptır ki.” Bu kitap yani Kur’an“ { כÝَِאبٌ }

{ ُįُÜאĺَٰا  Ûْĩَِכèُْا } “Âyetleri sağlamlaştırılmış.” Helal ve haram, emir 
ve nehy ile sağlamlaştırılmış ve   nesh edilmemiştir.

{ Ûْĥَ ِāّĘُ َّħُà } “Sonra açıklanmıştır.” Açıklanmıştır.

.Tarafından.” Katından“ { ïُĤَ īْĨِنْ }
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{ ħٍĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibi.” Kendisinden başkasına 
ibadet edilmemesini emretmekle hakimdir.

{ óٍĻ×۪ìَ } “Ve her şeyden haberdar olan Allah.” İbadet eden ile iba-
det etmeyenden.

َ اĤَ Ĺĭَّ۪Ĭِכóٌĺñ۪Ĭَ įُĭْĨِ ħُْ وóٌĻý۪Öََ (2)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا َّźِوٓا اïُ×ُđْÜَ َّźَا
2-  “Ta ki Allah’tan başkasına kulluk etmeyesiniz. Ben, size O’nun ta-

rafından gönderilmiş bir uyarıcı ve bir müjdeciyim.”

.Ta ki kulluk etmeyesiniz.” Birlemeyesiniz diye“ { اïُ×ُđْÜَ َّźَوآ }

{ ُįĭْĨِ ħُْכĤَ Ĺĭَّ۪Ĭِا  َ ّٰųا َّźِا } “Allah’tan başkasına. Ben, size O’nun tarafın-
dan gönderilmiş.” Allah katından.

{ óٌĺñ۪Ĭَ } “Bir uyarıcı.” Ateşten.

{ óٌĻý۪Öََو } “Ve bir müjdeciyim.” Cennet ile.

 ģٍäََا ĵٓĤِٰא اĭًùَèَ אĐًאÝَĨَ ħُْכđْ ِÝّĩَُĺ įِĻْĤَِا اĳُٓÖĳُÜ َّħُà ħَُّْכÖَوا رóُęِĕْÝَøْوَاَنِ ا
 ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََا Ĺٓ ّ۪ĬِאĘَ اĳَّْĤĳَÜَ ْوَاِن įُĥَąْĘَ ģٍąْĘَ ذ۪ي َّģُتِ כËُْĺَو ĵ ًّĩùَĨُ

ñَĐَابَ ĳْĺَمٍ כَ۪×óٍĻ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Hem Rabbinizin bağışlamasını isteyin! Sonra O’na  tevbe edin ki 

sizi belli bir süreye kadar güzel bir şekilde yaşatsın ve (ahirette) 
her fazilet sahibine mükâfatını versin. Eğer yüz çevi rirseniz o za-
man ben, sizin için büyük bir günün azabından korkarım!”

{ ħَُّْכÖَوا رóُęِĕْÝَøْوَانَِ ا } “Hem Rabbinizin bağışlamasını isteyin.” Rab-
binizi birleyiniz.

{ įِĻْĤَِا ĳُٓÖĳُÜا   َّħُà } “Sonra O’na  tevbe edin ki.” O’na  tevbe ve ihlas ile 
yöneliniz.

{ ħُْכđْ ِÝّĩَُĺ } “Sizi yaşatsın.” Sizi bir yaşamla yaşatsın.
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.Güzel bir şekilde.” 1 Azapsız bir şekilde“ { ÝَĨَאĐًא ĭًùَèَא }

{ ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا } “Belli bir süreye kadar.” Bilinen bir vakte kadar. 
Yani ölüme kadar.

.Ve (ahirette) versin.” Bahşetsin“ { وËُْĺَتِ }

{ ģٍąْĘَ ذ۪ي َّģُכ } “Her fazilet sahibine.” İslam’da.

{ ُįĥَąْĘَ } “Mükâfatını.” Ahirette sevabını.

.Eğer yüz çevirirseniz.” İman ve tevbeden“ { وَاِنْ ĳَّْĤĳَÜَا }

{ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََا Ĺٓ ّ۪ĬِאĘَ } “O zaman ben, sizin için korkarım.” Sizin başı-
nıza geleceği bilirim.

{ óٍĻ×َ۪مٍ כĳْĺَ َابñَĐَ } “Büyük bir günün azabından.” Büyük/dehşeten-
giz.

ِ đُäِóْĨَכħُْ وĵĥٰĐَ ĳَİَُ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِا
4-  “Sonunda dönüşünüz ancak Allah’adır. O, her şeye kadirdir.”

{ ħُْכđُäِóْĨَ  ِ ّٰųا  ĵĤَِا } “Sonunda dönüşünüz ancak Allah’adır.” Ölüm-
den sonra.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ĳَİَُو } “O, her şeye kadirdir.” Sevap verişe ve ce-
zalandırmaya.

 ħْıُÖَאĻَàِ َنĳýُĕْÝَùْĺَ īَĻè۪ źََا įُĭْĨِ اĳęُíْÝَùْĻَĤِ ħْİَُورïُĀُ َنĳُĭáْĺَ ħْıَُّĬِا ٓźََا
ïُورِ (5)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ įَُّĬِنَ اĳُĭĥِđُْĺ אĨََونَ و ُّóùُِĺ אĨَ ħُĥَđْĺَ

5-  “Dikkat edin, onlar (o münafıklar), Peygamber’den gizlenmek için 
göğüslerini çeviriyorlar. Dikkat edin, onlar örtülerine büründük-
leri zaman da, (Allah) onların gizlediklerini de açığa vurduklarını 
da bilir. Çünkü O, kalplerin özünü bilendir.”

1 “Metaen” lafza-i ilahîsi tefsir metninde bir önceki bölünde yer almasına rağ-
men anlam bütünlüğünü sağlamak amacıyla bu bölüme ekledik.
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{ ħْıَُّĬِا ٓźََا } “Dikkat edin, onlar (o münafıklar).” Yani  Ahnes ibn Şu-
reyk ve ashabı.

{ ħْİَُورïُĀُ  ĳُĭáْĺَ } “Göğüslerini çeviriyorlar.” Kalplerinde Hazret-iنَ 
Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e kini ve düşmanlığı gizliyorlar.

{ ُįĭْĨِ اĳęُíْÝَùْĻَĤِ } “Peygamber’den gizlenmek için.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e karşı sevgi izhar etmek ve onunla soh-
bet edip aynı ortamda bulunmak suretiyle O’na karşı buğzlarını ve 
düşmanlıklarını gizlemektedirler.

{ ħْıُÖَאĻَàِ َنĳýُĕْÝَùْĺَ īَĻè۪ źََا } “Dikkat edin, onlar örtülerine büründükleri 
zaman da.” Elbiseleriyle başlarını örtmektedirler.

ونَ } ُّóùُِĺ אĨَ ħُĥَđْĺَ } “(Allah) onların gizlediklerini de bilir.” Kendileriyle 
kalplerinde gizledikleri şeyleri.

ĳُĭĥِđُْĺنَ }  .Açığa vurduklarını da.” Savaşma, cefada bulunma“ { وĨََא 
Muhabbet ve aynı mecliste oturup sohbette bulunma olduğu da 
söylenmiştir.

ïُورِ } ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ įَُّĬِا } “Çünkü O, kalplerin özünü bilendir.” Kalp-
lerde bulunan hayır ve şerri. 2

2 a) İmam Buhârî İbn Cureyc vasıtasıyla Muhammed ibn Abbad ibn Cafer’den 
şöyle dediğini rivayet eder: “Ben İbn Abbâs’ın âyeti (ħْİَُورïُĀُ ِنĳْĭَáْÜَ ħْıَُّĬِٓاźََا) ‘Dikkatli 
olun, onların göğüsleri şiddetle bükülüp duruyor.’ şeklinde okuduğunu işittim. 
Ben İbn Abbâs’a bunu sordum da, o cevaben: ‘Birtakım insanlar vardı ki, bun-
lar helaya gidip de avret yerlerini çıplak olarak meydana çıkarmalarından ve 
kadınlarıyla cinsî münasebet yapıp da yine avret yerlerini çıplak olarak mey-
dana çıkarmalarından utanıyorlardı. İşte bu âyet onlar hakkında indi’ dedi.” 
Buhârî, Amr ibn Dinar’dan aktardığı diğer bir rivayetinde ise şöyle der: “Amr 
ibn Dinar dedi ki: ‘İbn Abbâs bu âyeti īَĻè۪ źََا įُĭْĨِ اĳęُíْÝَùْĻَĤِ ħْİَُورïُĀُ َنĳُĭáْĺَ ħْıَُّĬِا  ٓźََا) 
(ħْıُÖَאĻَàِ َنĳýُĕْÝَùْĺَ ‘Dikkat edin, onlar (o münafıklar), Peygamber’den gizlenmek için 
göğüslerini çeviriyorlar. Dikkat edin, onlar örtülerine büründükleri zaman da’ 
şeklinde kıraat ediyordu.” Amr ibn Dinar’dan başkası da İbn Abbâs’tan “Yesteğ-
şune” şeklinde “Yugattune ruusehum/ başlarını örterler” şeklinde okuduğunu 
söyledi. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, (ħْİَُورïُĀُ  ِنĳْĭَáْÜَ ħْıَُّĬِٓاźََا) “Dikkatli olun, onların gö-
ğüsleri şiddetle bükülüp duruyor.” buyruğu bâbı, 4681, 4682 ve 4683 nolu ha-
disler.
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 b) Muhammed ibn Abbad, İbn Abbâs’ın âyeti (ِنĳْĭَáْÜَ) “Tesnevni” şeklinde kı-
raat ettiğini işittiğini haber vermektedir. Tesnevni sözcüğü “İsnevna” fiilinin 
muzarisi olmuş olur İbn Abbâs’ın bu kıraati ile cumhurun kıraati anlam ba-
kımından son derece birbirine yakındır. Ancak İbn Abbâs’ın kıraatinde mü-
balağa anlamı da bulunmaktadır. Buna göre âyetin anlamı şöyle olmuş olur:
 (ħْİَُورïُĀُ َنĳُĭáْĺَ ħْıَُّĬِا ٓźََا) “Dikkat edin, onlar göğüslerini çok şiddetli bir şekilde dü-
rüp bükerler.” Ruhu’l-Meanî, c. 11, s. 210.

 c) İbn Abbâs’ın bu açıklamalarına göre rivayet son derece hayalı davranan ki-
şiler hakkında nazil olmuş olur. Bunlar da kuşkusuz mü’min bireylerdir. Cin-
sel münasebet esnasında veya helaya girdiklerinde avret mahalleri göğe dahi 
görünmesin tarzındaki bir duyarlılık mü’min bireyler için söz konusudur.

 d) Ancak âyetin tefsiri bağlamında İbn Abbâs’tan diğer bir yorum daha var-
dır. Taberî, İkrime’den şöyle rivayet etmektedir: “İbn Abbâs âyeti ِنĳْĭَáْÜَ ħْıَُّĬِٓاźََا)  
(ħْİَُورïُĀُ “Dikkat edin, onlar (o münafıklar), Peygamber’den gizlenmek için gö-

ğüslerini çeviriyorlar.’ şeklinde okurdu.” İbn Abbâs şöyle dedi: “(ħْİَُورïُĀُ  ِنĳْĭَáْÜَ) 
‘Onların göğüsleri şiddetle bükülüp duruyor.’ Allah hakkında şüphe ve kötü 
ameldir. (ħْıُÖَאĻَàِ َنĳýُĕْÝَùْĺَ) ‘Elbiseleriyle örtündükleri zaman’ bir şey yaptıklarında 
veya söylediklerinde bunu Allah’tan gizleyebileceklerini sanırlardı. Halbuki Al-
lah Teâlâ da onları görmekteydi.” Taberî, c. 11, s. 185. Bu haberin isnadını Mu-
hammed İbn Abdülala, Muhammed ibn Sevr, Mamer ve İkrime oluşturmakta-
dır. Mamer ile İkrime’nin tercüme-i hallerini önceden sunmuştuk.

 Muhammmed ibn Abdülala. Sikadır. Et-Takrîb, c. 2, s. 182, 434 nolu madde; el-
Hulâsa, 247 nolu madde.

 Muhammed ibn Sevr Ebû Abdullah el-Abid. Sikadır. Et-Takrîb, c. 2, s. 149, 94 
nolu madde; el-Kâşif, c. 3, s. 27.

 Bu haberin isnad zincirindeki raviler sika olmasına rağmen haberin isnadı 
munkatı/kopuk olması dolayısıyla zayıftır. Zira haberin senedinde bulunan 
Mamer ile İkrime arasında kopukluk bulunmaktadır. Zira Mamer demektedir 
ki: “Bana İkrime’den haber verildi ki.” Kendisine İkrime’den kimin haber ver-
diğini bildirmemektedir.

 e) Bu son rivayetteki açıklamaya göre İbn Abbâs âyetin kâfirler hakkında na-
zil olduğunu kabul etmektedir. Ancak gerçekten ikisinin arasında bir tercih ya-
pabilmek zordur. Zira ilkinin ravisi Buhârî gibi bir zat iken ikincisi Buhârî’de 
geçmemektedir. Sened bakımından hiç kuşkusuz ilki ikincisinden daha kuv-
vetlidir. Ancak şu da var ki ikinci yorum âyetin siyak ve sibakına daha uygun 
düşmektedir. İkinci yorum ilahi kelamı dinlemekten kaçınanları konu edin-
mekte ve âyet de bu durumda onlara yönelik bir tehdit olmaktadır. İlk tefsir 
kabul edilecek olursa böyle bir tefsir İbn Abbâs’ın yanılgılarından olabilir.

 f) Anlaşılan şudur ki, İbn Abbâs âyetin hayâ dolayısıyla avret mahallerinin göğe 
görünmesinden istihya eden kişiler dolayısıyla nazil olduğunu murad etme-
mektedir. Belki de İbn Abbâs’ın muradı böyle bir tavır içinde bulunanlardır.
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İَא  َّóĝَÝَùْĨُ  ħُĥَđْĺََو رِزıَĜُْא   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ  َّźِا اźْرَْضِ   ĹĘِ  ÙٍَّÖٓدَا  īْĨِ وĨََא 
وĳْÝَùْĨَُدıَĐََא כĹĘ۪ ٌّģُ כÝَِאبٍ īٍĻ×۪Ĩُ (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “Yeryüzünde yürüyen hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah’a ait ol-
masın. O, onların durdukları yerleri de, emaneten kaldıkları yer-
leri de bilir. Bunların hepsi apaçık bir kitaptadır.”

ِ رِزıَĜُْא } ّٰųا ĵĥَĐَ َّźِرَْضِ اźْا ĹĘِ ÙٍَّÖٓدَا īْĨِ אĨََو } “Yeryüzünde yürüyen hiçbir 
canlı yoktur ki, rızkı Allah’a ait olmasın.” Ancak Allah Teâlâ rızıkla-
rını vermeyi yerine getirendir.

İَא } َّóĝَÝَùْĨُ ħُĥَđْĺََو } “O, onların durdukları yerleri de, bilir.” Geceleyin 
sığındığı/barındığı yeri bilir.

-Emaneten kaldıkları yerleri de.” Ölüp de defnedile“ { وĳْÝَùْĨَُدıَĐََא }
ceği yeri.

{ ٌّģُכ } “Bunların hepsi.” Yani her canlının rızkı, eceli ve eseri.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍאبÝَِכ ĹĘ۪ } “Apaçık bir kitaptadır.”  Levh-i Mahfuz’da yazılıdır. 
Onun üzerine takdir edilen şey bilinmektedir.

 įُüُóْĐَ ََّאمٍ وَכَאنĺَا ÙَِّÝøِ ĹĘ۪ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
ĵĥَĐَ اĩَĤْאٓءِ ĳَĥُ×ْĻَĤِכħُْ اĺَُّכħُْ اŻًĩَĐَ īُùَèَْ وĤََئÛَĥْĜُ īِْ اĬَِّכĳُàĳđُ×ْĨَ ħُْنَ 
ïِđْÖَ īْĨِ اĳْĩَĤْتِ īĤَĳĝُĻَĤََّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوٓا اِنْ ñَİٰآ اīٌĻ×۪Ĩُ óٌéْøِ َّźِ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “O, hanginizin daha güzel iş yapacağı nızı denemek için, arşı su 

üstünde iken, gökleri ve yeri altı günde yaratmıştır. Böyle iken 
sen onlara, ‘Öldükten sonra mutlaka diriltileceksiniz!’ desen, o 

 g) Aslında Buhârî’nin ikinci rivayetinde âyetin kâfirler hakkında nazil olduğuna 
dair emareler de yok değildir. Zira bu rivayette İbn Abbâs (َنĳýُĕْÝَùْĺَ) ilahî buy-
ruğunu “Yugattune ruûsehum/başlarını örterler” şeklinde tefsir etmiştir. Baş 
örtülmesi ancak şiddetli kelamı dinleme esnasında gerçekleşebilir. Bu şiddetli 
kelam kınama, paylama ve tehdidi içermektedir.
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inkâr edenler kesinlikle sana, ‘Bu apaçık sihirden başka bir şey 
değil!’ derler.”

.O.” Ve ilahınız olan O“ { وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي }

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ ÙَِّÝøِ ĹĘ۪ اĺََّאمٍ } َّùĤا ěَĥَìَ } “Gökleri ve yeri altı günde yarat-
mıştır.” Dünyanın ilk günlerinden. Her günün uzunluğu bin yıldır. 
Bu yaratma günlerinin ilki pazar, son günü ise cuma günüdür.

{ įُüُóْĐَ  Arşı iken.” Göklerin ve yerin yaratılmasından“ { وَכَאنَ 
önce.

.Su üstünde.” Allah Teâlâ arştan ve sudan önce var idi“ { ĵĥَĐَ اĩَĤْאءِٓ }

{ ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ } “Denemek için.” Sizi hayat ile ölüm arasında sınamak için.

{ ŻًĩَĐَ īُùَèَْا ħُُّْכĺَا } “Hanginizin daha güzel iş yapacağı nızı.” Daha 
ihlaslı amel.

{ ÛَĥْĜُ īِْئĤََو } “Böyle iken sen onlara, desen.”   Mekke ehline.

.Mutlaka diriltileceksiniz!” Diriltileceksiniz“ { اĬَِّכĳُàĳđُ×ْĨَ ħُْنَ }

 Öldükten sonra o inkâr edenler“ { ïِđْÖَ īْĨِ اĳْĩَĤْتِ īĤَĳĝُĻَĤََّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }
kesinlikle sana, derler.”   Mekke kâfirleri.

 Bu bir şey değil!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { اِنْ ñَİٰآ }

sellem)’in dile getirdiği şey.

{ īٌĻ×۪Ĩُ  óٌéْøِ  َّźِا } “Apaçık sihirden başka.” Gerçekleşmeyecek açık 
bir yalandır. 3

3 a) Abdürrezzak, Said ibn Cübeyr’in şöyle dediğini rivayet eder: “Ben İbn Abbâs’a 
‘Arşı su üstünde iken’ buyruğu hakkında soru sormak amacıyla şöyle dedim: ‘Hiç-
bir şey yaratılmazdan önce su hangi şey üzerindeydi?’ O: ‘Rüzgârın sırtı üstün-
deydi’ diye cevapladı.” İbn Abbâs dedi ki: “Irmakların buharının yükselişi gibi 
buhar göğe yükseldi. Yoğunluk kazanıp bulut olarak geri döndü.” Musannef-i 
Abdürrezzak, Kitabü’l-Hac, “  Kâbe’nin bina edilmesi” bâbı, 9089 nolu hadis. Ha-
berin isnadını Mamer, Ameş, Minhal ve Said ibn Cübeyr oluşturmaktadır. Ma-
mer ile Said ibn Cübeyr’in tercüme-i halini önceden sunmuştuk.

 Ameş.   Süleyman ibn Mihrann el-Esedî el-Kahilî. Sika, hâfız ve kıraat ilmi husu-
sunda bilgindir. Vera sahibidir. Ancak bazen tedlis yapar. İbn Hacer, Ameş’in 
tedlisinin rivayette tesiri olmayan türden bir tedlis olduğunu belirtir. Rivayet 
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ïُđْĨَ Ùٍودَةٍ Ĩَ َّīُĤĳĝُĻَĤَא įُùُ×ِéْĺَ اĳْĺَ źََمَ  َّĨُا ĵٓĤِٰابَ اñَđَĤْا ħُıُĭْĐَ אĬَóْ َّìَا īِْئĤََو
نَ (8)ة۝ۜ۞۩ب ĺَאóُāْĨَ ÷َĻْĤَ ħْıِĻÜْ۪وĘًא ħْıُĭْĐَ وèََאقَ Ĩَ ħْıِÖِא כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ
8-  “Onlardan azabı belli bir süreye kadar ertelesek, ‘Onu, engelleyen 

nedir?’ derler. İyi bilin ki azap onlara geldiği gün, asla onlardan 
geri dönmeyecek ve alay ettikleri şey kendilerini kuşatacaktır.”

ïُđْĨَ Ùٍودَةٍ } َّĨُا ĵٓĤِٰابَ اñَđَĤْا ħُıُĭْĐَ אĬَóْ َّìَا īِْئĤََو } “Onlardan azabı belli bir süreye 
kadar ertelesek.” Bilinen bir güne kadar,   Bedir Savaşı’na kadar.

{ َّīُĤĳĝُĻَĤَ } “Derler.” Yani   Mekke ehli diyecekler.

{ ُįùُ×ِéْĺَ אĨَ } “Onu, engelleyen nedir?” Onunla alay edişin azabını ya-
rın bizden engelleyen şey nedir?

{ ħْıِĻÜْ۪אĺَ َمĳْĺَ źََا } “İyi bilin ki azap onlara geldiği gün.” Azap.

{ ħْıُĭْĐَ אĘًوóُāْĨَ ÷َĻْĤَ } “Asla onlardan geri dönmeyecek.” Azap onlar-
dan geri çevrilmez.

ettiklerinde hem tedlisi az hem de tedlisi sika/güvenilir kişilerden yaptığından 
dolayı tedlisinde herhangi bir sıkıntı bulunmamaktadır. Ameş’in bulunduğu ted-
lis tabakası imam olduklarından dolayı sahih eserlerde kendilerinden rivayet 
edilen gruptur. Et-Takrîb, c. 1, s. 231, 500 nolu madde; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, 
s. 154; el-Hulâsa, 155; Tabakatü’l-Müdellisin, s. 9.

 Minhal ibn Amr el-Esedî. Sâduktur, bazen yanılır. et-Takrîb, c. 2, s. 278, 1402 
nolu madde.

 Hadisin isnadında herhangi bir kopukluk da bulunmamaktadır. Bundan dolayı 
hadis muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 10, s. 319, 555 nolu madde; Tehzibü’l-
Kemal, Mamer’in tercüme-i hali. Haberin isnadında geçen Mamer, Ameş, Minhal 
ve Said ibn Cübeyr sika kişiler olmasına rağmen Ameş tedlis yapan bir şahıstır. 
Minhal de bazen yanılırdı. Minhal ile igili olarak da şunu söyleyebiliriz: Bu haber 
Minhal’ın yanıldığı haberlerden değildir. Zira İbn Cerîr et-Taberî, bu haberin bir 
benzerini aktarır ve o haberde Minhal bulunmamaktadır. Bu haberin ifadeleri 
ile Minhal’in haberinin ifadeleri hemen hemen aynıdır. Taberî, c. 12, s. 5. Son 
söz haberin isnadını oluşturan şahıslar sikadır ve Ameş de Said ibn Cübeyr’den 
haber dinlemiştir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 4, s. 12. Bu bakımdan bu haber sahihtir.

 b) İbn Abbâs’ın “Irmakların buharının yükselişi gibi buhar göğe yükseldi. Yo-
ğunluk kazanıp bulut olarak geri döndü.” sözlerinde geçen “sabîr” sözcüğü 
hakkında en-Nihâye sahibi İbn Esir şöyle der: “es-Sabîr sözcüğü yoğunluk ka-
zanmış, yığılmış beyaz buluttur. Yani buhar peyderpey yoğunluk kazandı ve 
yığıldı ve sonra da buluta dönüştü.” En-Nihâye, S-B-R maddesi.
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 Ve kuşatacaktır.” Deveran edecektir, vacip olacaktır ve“ { وèََאقَ }
inecektir.

نَ } -Ĩَ ħْıِÖِ } “Alay ettikleri şey kendilerini.” Hazret-i Muא כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an ile alay etmekte oluşla-
rının azabı.

سٌ כĳęَُرٌ (9)ة۝ۜ۞۩ب ۧËُĻَĤَ įَُّĬِا įُĭْĨِ אİَאĭَĐْõَĬَ َّħُà Ùًĩَèََّْא رĭĨِ َאنùَĬْ ِźْא اĭَĜَْاَذ īِْئĤََو
9-  “Eğer insana katımızdan bir rahmet (iyilik, nimet) tattırdıktan 

sonra, onu kendisinden çekip alsak, hemen o bir ümitsizliğe dü-
şer ve nankör olur.”

ùَĬْאنَ } ِźْا اذĭَĜََْא   īِْئĤََو } “Eğer insana tattırdıktan.” Yani kâfir bir in-
sana.

{ ًÙĩَèََّْא رĭĨِ } “Katımızdan bir rahmet (iyilik, nimet).” Nimet.

{ ُįĭْĨِ אİَאĭَĐْõَĬَ َّħُà } “Sonra, onu kendisinden çekip alsak.” Ondan alsak.

سٌ } ۧËُĻَĤَ  įَُّĬِا } “Hemen o bir ümitsizliğe düşer.” Hemen bir şey hak-
kında ümitsizliğe düşer ve Allah’ın rahmetinden o şey hakkında 
ümidini keser.

-Ve nankör olur.” Allah’ın nimetini inkâr eden, şükretme“ { כĳęَُرٌ }
yen bir kişi olur.

 Ĺ ّ۪ĭĐَ ُـאَٔت ِĻّ َّùĤا Õَİََذ َّīĤَĳĝُĻَĤَ įُÝْ َّùĨَ َآء َّóĄَ ïَđْÖَ َאٓءĩَđْĬَ ُאهĭَĜَْاَذ īِْئĤََو
اóِęَĤَ įَُّĬِحٌ ĳíُĘَرٌ (10)ة۝ۜ۞۩ب

10-  “Eğer kendisine dokunan bir zarardan sonra insana bir nimet 
tattırsak, elbette ‘Benden kötülükler gitti!’ der. Çünkü o şıma-
rıktır, çok övünür.”

-Eğer insana tattırsak.” Ona yani kâfir bir insana isa“ { وĤََئīِْ اذĭَĜََْאهُ }
bet ettirirsek.
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{ ُįÝْ َّùĨَ َٓاء َّóĄَ ïَđْÖَ َٓאءĩَđْĬَ } “Kendisine dokunan bir zarardan sonra bir 
nimet.” Şiddetli bir sıkıntı ona isabet ederse.

{ َّīĤَĳĝُĻَĤَ } “Elbette der.” Yani kâfir.

ـאَٔتُ } ِĻّ َّùĤا Õَİََذ } “Kötülükler gitti!” Şiddetli sıkıntı.

Ĺ اóِęَĤَ įَُّĬِحٌ } ّ۪ĭĐَ } “Benden. Çünkü o şımarıktır.” Şımarıktır.

 Çok övünür.” Allah’ın nimet verişiyle şükretmeksizin“ { ĳíُĘَرٌ }
böbürlenir.

 óٌäَْوَا óَęِĕْĨَةٌ   ħْıُĤَ اوĤُٰۨئِٓכَ  אéَĤِאتِ  َّāĤا وĳĥُĩِĐََا  óُ×َĀَوا   īَĺñَّ۪Ĥا  َّźِا
כَ۪×óٌĻ (11)ة۝ۜ۞۩ب

11-  “Ancak sabredip   sâlih ameller işleyenler böyle değildir. İşte on-
lar için bağışlanma ve büyük bir mükâfat vardır.”

{ َّźِا } “Ancak böyle değildir.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) ve ashabı.

.Sabredip.” İman üzere“ { اóُ×َĀَ īَĺñَّ۪Ĥوا }

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “    Sâlih ameller işleyenler.” Kendileriyle Rabbleri 
arasında taati işleyenler. Zira onlar bunu yapmazlar. Ancak şiddet 
halinde sabreder, nimet içinde ise şükrederler.

-İşte onlar için bağışlanma vardır.” Dünyada gü“ { اوĤُٰۨئِٓכَ óَęِĕْĨَ ħْıُĤَةٌ }
nahlarının bağışlanması.

{ óٌĻ×َ۪כ óٌäَْوَا } “Ve büyük bir mükâfat.” Cennette büyük bir sevap.

ĥđَĥَĘََّכَ Üَאرِكٌ Ĩَ ăَđْÖَא ĵٓèٰĳُĺ اĻْĤَِכَ وĄََאئïْĀَ į۪Öِ ěٌِٓرُكَ اَنْ ĳُĤĳĝُĺَا 
 ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųوَا óٌĺñ۪Ĭَ ÛَĬَْאٓ اĩََّĬِכٌ اĥَĨَ įُđَĨَ َאٓءäَ َْاو õٌĭَْכ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْا  ٓźَĳْĤَ

כĹْüَ ِģُّءٍ وَכģٌĻ۪ (12)ة۝ۜ۞۩ب
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12-  “Belki de sen (müşriklerin), ‘Ona (gökten) bir hazine indirilmeli 
veya onunla birlikte bir melek gelmeli değil miydi?’ demelerin-
den ötürü, sana vahyolunan âyetlerin bir bölümünü (duyurmayı) 
terk edeceksin ve bu yüzden göğsün daralacak! (İyi bil ki) sen 
ancak uyarıcı bir peygambersin! Allah ise her şeye vekildir.”

 Belki de sen (müşriklerin).” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { ĥđَĥَĘََّכَ }

ve sellem).

اĻْĤَِכَ }  ĵٓèٰĳُĺ Ĩَא   ăَđْÖَ -Üَ } “Sana vahyolunan âyetlerin bir bölüאرِكٌ 
münü (duyurmayı) terk edeceksin.” Sana Kur’an’da emredilen risa-
letin tebliği ve ilahlarına   hakaret edilmesi ve ayıplanması gibi şey-
lerin terk edilmesi.

{ į۪Öِ ěٌِٓאئĄََو } “Ve bu yüzden daralacak.” Sana emredildi.

.Göğsün.” Kalbin“ { ïْĀَرُكَ }

ĳُĤĳĝُĺَا }  Demelerinden ötürü.”   Mekke’nin kâfirlerinin dediği“ { انَْ 
şeyden.

.İndirilmeli değil miydi?” İndirilseydi ya“ { źَĳْĤَٓ اõِĬُْلَ }

{ įِĻْĥَĐَ } “O’na.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e.

{ õٌĭَْכ } “(Gökten) bir hazine.” Gökten bir mal indirilseydi de onunla 
yaşasaydı.

ĥَĨَכٌ }  ُįđَĨَ äَאءَٓ   Veya O’nunla birlikte bir melek gelmeli değil“ { اوَْ 
miydi?” O’na şehadet de bulunsaydı.

{ ÛَĬَْאٓ اĩََّĬِا } “(İyi bil ki) sen ancak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem).

{ óٌĺñ۪Ĭَ } “Uyarıcı bir peygambersin.” Korkutucu bir Resûl.

ُ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ } ّٰųوَا } “Allah ise her şeye.” Onların sözlerine ve azap-
larına.

{ ģٌĻ۪وَכ } “Vekildir.” Kefildir. Şehiddir anlamına geldiği de söylen-
miştir.
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 īِĨَ اĳĐُْאتٍ وَادĺَóَÝَęْĨُ į۪ĥِáْĨِ ٍرĳَøُ óِýْđَÖِ اĳُÜْאĘَ ģْĜُ įُĺóٰÝَĘْنَ اĳُĤĳĝُĺَ ْاَم
ِ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħْÝُđْĉَÝَøْا

13-  “Yoksa ‘Onu (Kur’an’ı ) kendisi uydurdu!’ mu diyorlar? De ki: ‘Eğer 
doğru söylüyorsanız, siz de onun benzeri, uydurulmuş on tane 
sûre getirin ve Allah’tan başka çağırabildiklerinizi de çağırın!’”

ĳُĤĳĝُĺَنَ }  Yoksa mu diyorlar?” Aksine diyor ki,   Mekke’nin“ { امَْ 
kâfirleri.

{ ُįĺóٰÝَĘْا } “Onu (Kur’an’ı) kendisi uydurdu!” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kur’an’ı kendi yanından uydurdu ve getirdi.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

{ į۪ĥِáْĨِ ĳَøُرٍ   óِýْđَÖِ  ”.Ęَ } “Siz de onun benzeri, on tane sûre getirinאĳُÜْا 
Kur’an sûreleri gibi. Bakara, Âl-i İmran, Maide, En’âm, A’râf, Enfâl, 
  Tevbe, Yûnus ve   Hûd.

.Uydurulmuş.” Kendi yanınızdan uydurduğunuz“ { ĺَóَÝَęْĨُאتٍ }

{ ħْÝُđْĉَÝَøْا īِĨَ اĳĐُْوَاد } “Ve çağırabildiklerinizi de çağırın!” İbadet et-
tiklerinizden de yardım isteyiniz.

{ īَĻĜِ۪אدĀَ  ħْÝُĭُْכ اِنْ   ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ } “Eğer doğru söylüyorsanız, Allah’tan 
başka.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in onu kendi ka-
tından uydurduğuna dair doğru söylüyorsanız. Ancak onlar bu öneri 
karşısında sustular.

 ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ْوَاَن ِ ّٰųا ħِĥْđِÖِ َلõِĬُْאٓ اĩََّĬَا اĳٓĩُĥَĐْאĘَ ħُْכĤَ اĳ×ُĻå۪Ýَùْĺَ ħَّْĤِאĘَ
ģْıَĘَ اĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْنَ (14)ة۝ۜ۞۩ب

14-  “Eğer (onlar) size cevap veremiyorlarsa, bilin ki (bu Kur’an) an-
cak Allah’ın bilgisiyle indirilmiştir. O’ndan başka ilâh da yoktur. 
Artık siz Müslüman oluyor musunuz?”

Ardından Allah Teâlâ şöyle buyurdu:
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{ ħُْכĤَ اĳ×ُĻå۪Ýَùْĺَ ħَّْĤِאĘَ } “Eğer (onlar) size cevap veremiyorlarsa.” O za-
limler sana cevap veremezler ise.

.Bilin ki (bu Kur’an).” Ey kâfirler topluluğu“ { ĘَאĳٓĩُĥَĐْا }

اõِĬُْلَ } -Ancak indirilmiştir.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Kur’an’ı in“ { اĩََّĬَאٓ 
dirmiştir.

{ ِ ّٰųا ħِĥْđِÖِ } “Allah’ın bilgisiyle.” Ve emriyle.

 O’ndan başka ilâh da yoktur. Artık“ { وَانَْ źَٓ اįَĤِٰ اģْıَĘَ ĳَİُ َّźِ اĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْنَ }
siz Müslüman oluyor musunuz?” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’i ve Kur’an’ı ikrar ediyor musunuz?

 ħْİَُא وıَĻĘ۪ ħْıُĤَאĩَĐَْا ħْıِĻْĤَِفِّ اĳَُĬ אıَÝَĭَĺ۪א وَزĻَĬْ ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْا ïُĺóُ۪ĺ َכَאن īْĨَ
ıَĻĘ۪א ĳùُíَ×ُْĺ źَنَ (15)ة۝ۜ۞۩ب

15-  “Kim (yalnız) dünya hayatını ve onun süsünü isterse biz yaptık-
larının karşılığını kendilerine orada tam olarak veririz ve orada 
onlar hiçbir zarara uğratılmazlar.”

ĻَĬْא } ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْا ïُĺóُ۪ĺ َכَאن īْĨَ } “Kim (yalnız) dünya hayatını isterse.” Al-
lah Teâlâ’nın ilmiyle kendisine nasip kıldığı.

.Ve onun süsünü.” Debdebesiyle“ { وَزıَÝَĭَĺ۪א }

{ ħْıُĤَאĩَĐَْا  ħْıِĻْĤَِا  ĳَُĬ } “Biz yaptıklarının karşılığını kendilerine tamفِّ 
olarak veririz.” Amellerinin karşılığını onlara bolca veririz.

.Orada.” Dünyada“ { ıَĻĘ۪א }

.Ve orada onlar.” Dünyada“ { وıَĻĘ۪ ħْİَُא }

-Hiçbir zarara uğratılmazlar.” Amellerinin sevapla“ { ĳùُíَ×ُْĺ źَنَ }
rından hiçbir şey eksiltilmez.

اوĤُٰۨئِٓכَ اĹĘِ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ īَĺñَّ۪Ĥ اóَìِٰźْةِ اźَِّ اĭĤَّאرُ وĨَ ćَ×ِèََא ĳđُĭَĀَا ıَĻĘ۪א 
وÖََאĨَ ģٌĈِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (16)ة۝ۜ۞۩ب
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16-  “İşte bunlar ahirette, kendileri için ateşten başka hiçbir şeyleri 
olmayan kimselerdir. (Dünyada) yaptıkları da boşa gitmiştir. Za-
ten onların yapmakta oldukları şeyler hep bâtıldır!”

{ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو } “İşte bunlar kimselerdir.” Allah’tan başkası için amel 
edenlerdir.

 Ahirette, kendileri için“ { ĹĘِ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ اóَìِٰźْةِ اźَِّ اĭĤَّאرُ وĨَ ćَ×ِèََא ĳđُĭَĀَا ıَĻĘ۪א }
ateşten başka hiçbir şeyleri olmayan. (Dünyada) yaptıkları da boşa 
gitmiştir.” Dünyada yaptıkları hayırlar kendilerine reddedilir.

 Zaten onların yapmakta oldukları şeyler hep“ { وÖََאĨَ ģٌĈِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
bâtıldır.” Dünyada işledikleri amellerine ahirette sevap alamazlar. 
Zira onlar Allah’tan başkası için amel eylemişlerdir.

į۪ وĳĥُÝْĺََهُ üَאįُĭْĨِ ïٌİِ وį۪ĥِ×ْĜَ īْĨَِ כÝَِאبُ  ِّÖَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ َכَאن īْĩَĘََا
ĵٓøٰĳĨُ اĨَِאĨًא وَرÙًĩَèَْ اوĤُٰۨئِٓכَ ĳُĭĨِËُْĺنَ į۪Öِ وĺَ īْĨََכīَĨِ į۪Öِ óْęُْ اõَèَْźْابِ 
 óَáَْاَכ َّīِכĤَِّٰכَ وÖَر īْĨِ ُّěéَĤْا įَُّĬِا įُĭْĨِ ÙٍĺَóْĨِ ĹĘ۪ ُכÜَ ŻَĘَ ُهïُĐِĳْĨَ َُّאرĭĤאĘَ

اĭĤَّאسِ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Rabbin tarafından açık bir delile dayanan ve kendisini Rab-

binden bir   şâhid izleyen ve (Kur’an’dan) önce de bir yol göste-
rici ve bir rahmet olarak Musa’nın kitabının tasdik ettiği kimse 
(inkârcılar) gibi olur mu? Böyle olanlar (Kur’an’a) inanırlar. Ama 
bu topluluklardan kim onu inkâr ederse, onun varacağı yer ateş-
tir, sen bundan şüphe etme! Çünkü o gerçektir, Rabbin tarafın-
dandır. Fakat insanların çoğu iman etmezler.”

{ į۪ ِّÖَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ َכَאن īْĩَĘََا } “Rabbin tarafından açık bir delile dayanan 
kimse (inkârcılar) gibi olur mu?” Rabbinden indirilenin –Kur’an’ın- 
açıklanması.

.Ve kendisini izleyen.” Kendisine Kur’an’ın okuduğu“ { وĳĥُÝْĺََهُ }

{ ُįĭْĨِ  ïٌİِאüَ } “Rabbinden bir   şâhid.” Allah’tan yani Cebrail (‘aleyhi’s-

selâm).
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{ į۪ĥِ×ْĜَ īْĨَِو } “Ve (Kur’an’dan) önce de.” Kur’an’dan önce.

{ ĵٓøٰĳĨُ ُאبÝَِכ } “Musa’nın kitabının tasdik ettiği.” Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
  Tevrat’ı. Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ona okumuştu.

.Bir yol gösterici.” Kendisine uyulan“ { اĨَِאĨًא }

{ ًÙĩَèَْوَر } “Ve bir rahmet olarak.” Kendisine iman eden kimseye 
bir rahmet.

 Böyle olanlar.” Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın kitabına“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }
iman eden.

{ į۪Öِ  ĳُĭĨِËُْĺ } “(Kur’an’a) inanırlar.” Hazret-i Muhammed (sallallâhuنَ 

‘aleyhi ve sellem) ve Kur’an’a. Bu,  Abdullah ibn Selam ve ashabıdır.

{ į۪Öِ óْęُْכĺَ īْĨََو } “Ama kim onu inkâr ederse.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

.Bu topluluklardan.” Kâfirlerin bütününden“ { īَĨِ اõَèَْźْابِ }

.Onun varacağı yer ateştir.” Varacağı son nokta“ { ĘَאĭĤَّאرُ ïُĐِĳْĨَهُ }

.Sen etme.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { Üَ ŻَĘَכُ }

{ ÙٍĺَóْĨِ ĹĘ۪ } “Şüphe.”   Kuşku içinde.

{ ُįĭْĨِ } “Bundan.” Kur’an’ı inkâr eden kimsenin sonundan.

 Çünkü o gerçektir, Rabbin tarafındandır.” Kur’an’ı“ { اįَُّĬِ اīْĨِ ُّěéَĤْ رÖَِّכَ }
inkâr eden kimsenin sonunun cehennem ateşi olduğu. Denilmiş-
tir ki: “Sen şüphe etme.”   Kuşku duyma. “Bundan.” Yani Kur’an’dan. 
“Çünkü o gerçektir, Rabbin tarafındandır.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) onu 
getirmiştir.

 ”.Fakat insanların çoğu iman etmezler“ { وĤَٰכīَِّ اכóَáََْ اĭĤَّאسِ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ }
  Mekke ehli.

 ħْıِِّÖَر ĵĥٰĐَ َنĳĄُóَđُْĺ َئِٓכĤُٰۨא اوÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ىóٰÝَĘْا īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĨََو
 ĵĥَĐَ ِ ّٰųا ÙُĭَđْĤَ źََا ħْıِِّÖَر ĵĥٰĐَ اĳُÖñََכ īَĺñَّ۪Ĥءِٓ اźَ ۨËُ ٓİٰ ُאدıَüَْźْلُ اĳĝُĺََو

اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (18)ة۝ۜ۞۩ب
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18-  “Allah’a kendiliğinden yalan uydurandan daha zalim kim olabi-
lir? Onlar (kıyâmet gününde) Rablerinin huzuruna getirilirler, 
şâhidler de ‘Rablerine karşı yalan söyleyenler işte bunlardır!’ 
derler. Bilin ki Allah’ın lâneti zalimlerin üzerinedir.”

{ ħُĥَČَْا īْĨََو } “Daha zalim kim olabilir?” Daha cüretkâr ve daha taş-
kın.

اóٰÝَĘْى }  īِ َّĩĨِ } “Kendiliğinden uydurandan.” Düzmece bir şey or-
taya koyan.

{ ħْıِِّÖَر  ĵĥٰĐَ ĳĄُóَđُْĺنَ  اوĤُٰۨئِٓכَ  כÖًñَِא   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ } “Allah’a yalan. Onlar (kıyâ-
met gününde) Rablerinin huzuruna getirilirler.” Rablerinin huzu-
runa sürülürler.

.Şâhidler de, derler.” Melekler ve peygamberler“ { وĳĝُĺََلُ اıَüَْźْאدُ }

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ } “İşte bunlardır!” Kâfirlerdir.
{ ِ ّٰųا ÙُĭَđْĤَ źََا ħْıِِّÖَر ĵĥٰĐَ اĳُÖñََכ īَĺñَّ۪Ĥا } “Rablerine karşı yalan söyleyenler. 

Bilin ki Allah’ın lâneti.” Allah’ın azabı.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا ĵĥَĐَ } “Zalimlerin üzerinedir.” Müşriklerin.

 ħْİُ ِةóَìِٰźْאÖِ ħْİَُא وäًĳَĐِ אıَĬَĳĕُ×ْĺََو ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َون ُّïāُĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا
כَאóُĘِونَ (19)ة۝ۜ۞۩ب

19-  “Onlar ki, (insanları) Allah’ın yolundan alıkoyarlar ve o yol hak-
kında eğrilik araştırırlar Ahireti inkâr edenler de işte onlardır.”

ونَ } ُّïāُĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar ki, alıkoyarlar.” Çevirirler.

{ ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  īْĐَ } “(İnsanları) Allah’ın yolundan.” Allah’ın dininden 
ve Allah’a taatten.

-Ve o yol hakkında eğrilik araştırırlar.” Eğrilik is“ { وıَĬَĳĕُ×ْĺََא äًĳَĐِא }
terler. Değiştirmeyi amaçlarlar anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Onlar ahireti.” Ölümden sonra dirilişi“ { وÖِ ħْİَُאóَìِٰźْةِ }

.İnkâr edenler de işte.” İnkâr ediciler“ { ħْİُ כَאóُĘِونَ }
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 ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħْıُĤَ َא כَאنĨََرَْضِ وźْا ĹĘِ īَĺõ۪åِđْĨُ اĳُĬĳُכĺَ ħْĤَ َئِٓכĤُٰۨاو
ďَĩْ وĨََא  َّùĤنَ اĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ اĳُĬא כَאĨَ ُابñَđَĤْا ħُıُĤَ ėُĐَאąَُĺ َאٓءĻَĤَِْاو īْĨِ

כَאĳُĬا óُāِ×ُْĺونَ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Onlar yeryüzünde (Allah’ı) âciz bırakacak değildirler. Allah’tan 

başka onların işlerini görecek yoktur. Onların azapları kat kat olur. 
Çünkü onlar (gerçeği) ne işitebiliyorlar ne de görebiliyorlardı!”

 Onlar yeryüzünde (Allah’ı) âciz“ { اوĤُٰۨئِٓכَ ĺَ ħْĤَכĳُĬĳُا ĹĘِ īَĺõ۪åِđْĨُ اźْرَْضِ }
bırakacak değildirler.” Allah’ın azabından kaçıcı değillerdir.

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħْıُĤَ َא כَאنĨََو } “Allah’tan başka onların yoktur.” Allah’ın 
azabından.

.İşlerini görecek.” Onları koruyacak“ { īْĨِ اوĻَĤَِْאءَٓ }

-Onların azapları kat kat olur.” Yani reisleri“ { ąَُĺאħُıُĤَ ėُĐَ اñَđَĤْابُ }
nin/liderlerinin.

{ ďَĩْ َّùĤنَ اĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ اĳُĬא כَאĨَ } “Çünkü onlar (gerçeği) ne işitebiliyorlar.” 
Kinlerinden dolayı Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
buyruğunu dinlemeye.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Değillerdir.” Hayır, 
“Onlar gerçeği ne işitebiliyorlar.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in buyruğuna kulak verip dinlemeye güç yetiremezler.

óُāِ×ُْĺونَ } כَאĳُĬا   Ne de görebiliyorlardı.” Kinlerinden dolayı“ { وĨََא 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i görmeye. Âyetin şu an-
lama geldiği de söylenmiştir: “Ne de görebiliyorlardı.” Kinlerinden 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i.

اوĤُٰۨئِٓכَ اóُùِìَ īَĺñَّ۪Ĥوٓا اħْıُùَęُĬَْ وĨَ ħْıُĭْĐَ َّģĄََא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “İşte bunlar kendilerini ziyana sokan kimselerdir ve uydurduk-

ları şeyler de kendilerinden kaybolup gitmiştir.”
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.İşte bunlar.” Onlar reislerdir“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ħْıُùَęُĬَْوآ اóُùِìَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Kendilerini ziyana sokan kimselerdir.” Cen-
net konusunda kendi nefislerini, ailelerini, menzillerini ve hizmet-
karlarını aldatmışlardır, hem de kendileri aldanmışlardır. Cennete 
onların dışındaki mü’minler vâris olmuşlardır.

{ ħْıُĭْĐَ َّģĄََو } “Kendilerinden kaybolup gitmiştir.”  Bâtıl olmuştur ve 
kendi nefislerini meşgul etmişlerdir.

 Ve uydurdukları şeyler de.” Allah’tan başkasına“ { Ĩَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ }
yalanla ibadet ettikleri şeyler.

óَäَ źَمَ اĹĘِ ħْıَُّĬَ اóَìِٰźْةِ ħُİُ اóُùَìَْźْونَ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Bunlar ahirette en çok ziyana uğrayanlardır.”

.Kuşkusuz.” Haktır“ { óَäَ źَمَ }

-Bunlar ahirette en çok ziyana uğra“ { اĹĘِ ħْıَُّĬَ اóَìِٰźْةِ ħُİُ اóُùَìَْźْونَ }
yanlardır.” Cenneti ve içindekileri kaybetmekle aldananlardır. 4

4 a) İmam Buhârî, İbn Abbâs’tan rivayetle onun (َمóَäَ źَ) ilahî buyruğunun (بَلَى) 
“Evet” anlamına geldiğini ifade ettiğini söylemektedir. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, 
  Hûd Sûresi. Hâfız İbn Hacer der ki: “İbn Ebî Hatem bu haberi Ali ibn Ebî Talha 
kanalıyla İbn Abbâs’tan mevsul bir şekilde rivayet etmiştir.” Fethü’l-Bâri, c. 8, 
s. 348.

 b) İbn Abbâs literal bir tefsir yapmıştır. (َمóَäَ źَ) “La cereme” sözcüğü ispat ve 
tahkik için kullanılır. Ferra şöyle der: (َمóَäَ źَ) sözcüğü asılda ( ِنَّكَ قَائِمٌ  Senin“ (لاَ بُدَّ ا
ayakta olman gerekmektedir” ve “La muhalete inneke zahîbün/Senin gitmen 
kaçınılmazdır” mesabesindedir. Bu anlamda kullanım cereyan edip de çokça 
kullanılınca sözcük (ا قَّ  Gerçekten” anlamını ifade etmeye başladı. Arapların“ (حَ
sözcüğü bu anlamda kullandığını görmüyor musun? “La cereme le-atiyenneke/
gerçekten, hakikaten ben kuşkusuz sana geleceğim.” Müfessirler de sözcüğü 
hak anlamında tefsir etmişlerdir. Ancak sözcüğün aslı “Ceramtü” yani “Günah 
işledim” anlamından türemiştir. Meâni’l-Kur’an, c. 2, s. 8.

 c) (َونóُùَìَْźْا ħُİُ ِةóَìِٰźْا ĹĘِ ħْıَُّĬَا) “Bunlar ahirette en çok ziyana uğrayanlardır.” buy-
ruğunda geçen “onlar” zamiri önceki âyetlerde söz konusu edilen kâfirlere dön-
mektedir.
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اوĤُٰۨئِٓכَ   ħْıِِّÖَر  ĵĤِٰا وَاĳٓÝُ×َìَْا  אéَĤِאتِ  َّāĤا وĳĥُĩِĐََا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ 
اéَĀَْאبُ اıَĻĘ۪ ħْİُ ÙَِّĭåَĤْא ìَאïُĤِونَ (23)ة۝ۜ۞۩ب

23-  “İman edip   sâlih ameller işleyen ve Rablerine boyun eğenler 
yok mu, işte onlar cennetliklerdir. Onlar orada sürekli olarak 
kalacaklardır.”

 İman edip.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “    Sâlih ameller işleyen.” Kendileriyle Rableri ara-
sında taatte bulunanlar.

{ ħْıِِّÖَر ĵĤِٰا اĳٓÝُ×َìَْوَا } “Ve Rabblerine boyun eğenler yok mu?” Rabble-
rine ihlaslı olanlar, Rabblerine gönülden boyun eğenler ve rable-
rine karşı huşu duyanlar.

 İşte onlar cennetliklerdir. Onlar“ { اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اıَĻĘ۪ ħْİُ ÙَِّĭåَĤْא ìَאïُĤِونَ }
orada sürekli olarak kalacaklardır.” İkamet edicidirler.

ĺَĳِÝَùْĺَ ģْİَ ďِĻĩ۪אنِ  َّùĤوَا óِĻā۪×َĤْوَا ِħّĀََźْوَا ĵĩٰĐَْźْכَא īِĻْĝَĺó۪ęَĤْا ģُáَĨَ
ŻًáَĨَ اñَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ (24)ة۝ۜ۞۩ب

24-  “Bu iki grubun durumu; kör ile sağır ve görenle işiten kimse-
nin durumuna benzer ki bu ikisinin durumu bir olur mu? Hâlâ 
düşünüp öğüt kabul etmez misiniz?”

{ īِĻْĝَĺó۪ęَĤْا ģُáَĨَ } “Bu iki grubun durumu benzer ki.” Kâfir ile mü’minin.

{ ِħّĀََźْوَا ĵĩٰĐَْźْכَא } “Kör ile sağır.” Diyor ki, kâfirin misali hakkı ve 
hidayeti görmeyen kör; hakkı ve hidayeti işitmeyen sağır gibidir.

{ ďِĻĩ۪ َّùĤوَا óِĻā۪×َĤْوَا } “Ve görenle işiten kimsenin durumuna.” Diyor ki, 
mü’minin misali hakkı ve hidayeti gören, hakkı ve hidayeti işiten gö-
ren ve işiten kimse gibidir.

{ ŻًáَĨَ ِאنĺَĳِÝَùْĺَ ģْİَ } “Bu ikisinin durumu bir olur mu.” Örnekte diyor 
ki, taat ve sevap alış konusunda kâfir mü’minle bir olabilir mi?



666

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

ñَÜَכóَُّونَ }  ŻَĘََا } “Hâlâ düşünüp öğüt kabul etmez misiniz?” Hâlâ 
Kur’an’ın mesellerinden/örneklerinden öğüt alıp da iman etmeye-
cek misiniz?

وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْא èًĳُĬא اį۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰ اĤَ Ĺّ۪ĬِכīٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ ħُْ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Biz Nûh’u kavmine peygamber olarak gönderdik. Onlara dedi 

ki ‘Ben size gönderilmiş apaçık bir uyarıcıyım.’”

{ į۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰא اèًĳُĬ אĭَĥْøََْار ïْĝَĤََو } “Biz Nûh’u kavmine peygamber olarak 
gönderdik.” Onlara geldiğinde onlara dedi ki:

{ ħُْכĤَ  Ĺّ۪Ĭِا } “Onlara dedi ki: Ben size gönderilmiş.” Allah’tan size 
gönderilmiş.

{ óٌĺñ۪Ĭَ } “Bir uyarıcıyım.” Korkutucu bir elçi.

{ īٌĻ×۪Ĩُ } “Apaçık.” Bildiğiniz bir dil ile.

Ĺٓ اìََאفُ ĻْĥَĐَכñَĐَ ħُْابَ ĳْĺَمٍ اħٍĻĤَ۪ (26)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭِا َ ّٰųا َّźِوٓا اïُ×ُđْÜَ źَ ْاَن
26-  “Allah’tan başkasına kulluk etmeyin. Ben sizin için can yakıcı 

bir günün azabından korkuyorum!”

.Kulluk etmeyin.” Birlemeyeniz“ { انَْ ïُ×ُđْÜَ źَوآ }

{ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِا َ ّٰųا َّźِا } “Allah’tan başkasına. Ben sizin için korku-
yorum!” İman etmemeniz durumunda sizin başınıza gelecek şeyi 
bilirim.

{ ħٍĻĤَ۪مٍ اĳْĺَ َابñَĐَ } “Can yakıcı bir günün azabından.” Acıtıcı bir azap-
tan ki bu azap da boğulmadır.

وĨََא  ĭَĥَáْĨِא  óًýَÖَا   َّźِا ĺóٰĬَכَ  Ĩَא   į۪ĨِĳْĜَ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا  ُŻَĩَĤْا ĝَĘَאلَ 
اْىِ وĨََא óٰĬَى ĤَכĭَĻْĥَĐَ ħُْא  َّóĤאدِيَ اÖَ אĭَُĤِارََاذ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥا َّźِכَ اđَ×ََّÜכَ اĺóٰĬَ

ĭُčĬَ ģْÖَ ģٍąْĘَ īْĨُِّכħُْ כَאذīَĻÖِ۪ (27)ة۝ۜ۞۩ب
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27-  “Kavminden inkâr edenlerin ileri gelenleri dediler ki: ‘Biz seni 
sadece bizim gibi bir insan olarak görüyoruz, İlk bakışta bizim 
ayak takımımızdan başkasının senin arkana düştüğünü görmü-
yoruz. Sizin bizden fazla bir üstün lüğünüzü de göremiyoruz. Ak-
sine sizin yalancı olduğunuzu düşünüyoruz!”

{ ُŻَĩَĤْאلَ اĝَĘَ } “İleri gelenleri dediler ki.” Reisler/liderler.

{ į۪ĨِĳْĜَ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا } “Kavminden inkâr edenlerin.”  Hazret-i Nûh 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminden.

.Biz seni görüyoruz.” Ey Nûh (‘aleyhi’s-selâm)“ { Ĩَא ĺóٰĬَכَ }

.Bir insan olarak.” İnsan“ { اóًýَÖَ َّźِا }

 Sadece bizim gibi. senin arkana düştüğünü“ { ĭَĥَáْĨِא وĨََא ĺóٰĬَכَ اđَ×ََّÜכَ }
görmüyoruz.” Sana iman ettiğini.

-Bizim ayak takımımızdan başkasının.” Sefille“ { اźَِّ اħْİُ īَĺñَّ۪Ĥ ارََاذĭَُĤِא }
rimiz ve zayıflarımızdan başkasının.

اْىِ } َّóĤا  .Öَ } “İlk bakışta.” Görünürdeki durumları zayıf olanlarאدِيَ 
Görünüşlerinin kötü olduğu da söylenmiştir. Mü’minlerin kötü gö-
rünüşleri onları buna itmiştir.

{ ģٍąْĘَ īْĨِ אĭَĻْĥَĐَ ħُْכĤَ ىóٰĬَ אĨََو } “Sizin bizden fazla bir üstün lüğünüzü 
de göremiyoruz.” Bizim yiyişimiz ve içişimiz gibi yemeniz içmeniz-
den ötürü söylediklerinizden dolayı.

{ īَĻÖِ۪כَאذ ħُُّْכĭُčĬَ ģْÖَ } “Aksine sizin yalancı olduğunuzu düşünüyoruz!” 
Dile getirdiğiniz konularda. 5

5 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(ِاْى َّóĤאدِيَ اÖَ) ‘Bize zâhir olan görüşle’ 
anlamındadır.” Bu haberi Taberî Ata el-Horasanî kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmektedir. Taberî, c. 12, s. 28.

 b) Âyet Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin inkâr edicilerinin Hz. Nûh (‘aleyhi’s-
selâm)’a verdiği cevabı bize aktarmaktadır. Bunlar ilk önce Hz. Nûh (‘aleyhi’s-

selâm)’ın kendileri gibi beşer oluşuna bir itiraz etmektedirler. (אĭَĥَáْĨِ اóًýَÖَ َّźِכَ اĺóٰĬَ אĨَ) 
“Biz seni sadece bizim gibi bir insan olarak görüyoruz.” Bu sözle şunu demeye 
çalışıyorlar: Senin bize karşı hiçbir üstünlüğün bulunmamaktadır ki, Allah ka-
tından bize resûl olarak gelesin. İkinci itirazları ise Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
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 īْĨِ Ùًĩَèَْر Ĺĭ۪ĻÜٰٰوَا Ĺّ۪Öَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ Ûُĭُْاِنْ כ ħْÝُĺَْمِ ارََاĳْĜَ אĺَ َאلĜَ
ĻْĥَĐَ ÛْĻَכħُْ اĨُõِĥُْĬَכİَĳĩُُא وَاıَĤَ ħْÝُĬَْא כَאرĳİُِنَ (28)ة۝ۜ۞۩ب ِĩّđُĘَ ۪هïِĭْĐِ

28-  “(Nûh) dedi: ‘Ey kavmim! Söyleyin bana, ben Rabbimden açık 
bir delil üzere isem ve O bana kendi katından bir rahmet ver-
mişse ve bunlar da gözünüzden gizlendiyse; şimdi siz onu iste-
mediğiniz halde, bunu size zorla mı kabul ettirelim?’”

:dedi.”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (Nûh)“ { Ĝَאلَ }

{ Ûُĭُْاِنْ כ ħْÝُĺَْمِ ارََاĳْĜَ אĺَ } “Ey kavmim! Söyleyin bana, ben isem.” Diyor 
ki, kuşkusuz ben.

{ Ĺّ۪Öَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ } “Rabbimden açık bir delil üzere.” Rabbimden inen 
şeyin açıklanması üzere isem.

-Ve O bana kendi katından bir rahmet ver“ { وَاĹĭ۪ĻÜٰٰ رïِĭْĐِ īْĨِ Ùًĩَèَْه۪ }
mişse.” Bana peygamberlik ve İslam ile ikramda bulunmuşsa.

{ ÛْĻَ ِĩّđُĘَ } “Ve bunlar da gizlendiyse.” Karışmış ise.  “Amiyet” şek-
linde tilavet edilirse anlaşılmamış ise.

{ ħُْכĻْĥَĐَ } “Gözünüzden.” Peygamberliğim ve dinim.

 Bunu size zorla mı kabul ettirelim.” Size onu ilham“ { ĨُõِĥُْĬכİَĳĩُُא }
mı edelim ve size onu mu tanıtalım?

 Şimdi siz onu istemediğiniz halde.” İnkâr edici“ { وَاıَĤَ ħْÝُĬَْא כَאرĳİُِنَ }
olduğunuz halde.

ِ وĨََאٓ اĬََאۨ ĉَÖِאرِدِ  ّٰųا ĵĥَĐَ َّźِيَ اóِäَْاِنْ ا źًאĨَ įِĻْĥَĐَ ħُْכĥَُٔـøَْا ٓźَ ِمĳْĜَ אĺََو
Ĺٓ ارĺَٰכĨًĳْĜَ ħُْא ĳĥُıَåْÜَنَ (29)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪ĭِכĤَٰو ħْıِِّÖَا رĳĜُŻَĨُ ħْıَُّĬِا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا

bağlılarının niteliğine yöneliktir. (ِْاى َّóĤאدِيَ اÖَ) “İlk bakışta.” Bunlar Hz. Nûh (‘aleyhi’s-
selâm)’a uyanların ayak takımı ve zayıf kişiler olduğunu söyleyerek ona itiraz 
etmeye çalışmaktadırlar.

 c)  (ِاْى َّóĤאدِيَ اÖَ) “İlk bakışta” Yani ilk görünen şey. Sana uyanlar ile sana muhale-
fet edenleri karşılaştırdığımızda ilk görünen şey demektir.
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29-  “Ey kavmim! Bunun için sizden bir mal istemiyorum. Benim 
mükâfatım yalnız Allah’a aittir. Ben iman edenleri (sizin isteği-
nize uyarak) yanımdan kovacak değilim. Onlar elbette Rable-
rine kavuşacaklardır. Ama ben sizi gerçekten cahillik eden bir 
toplum olarak görüyorum!”

{ įِĻْĥَĐَ  ħُْכĥَُٔـøَْا  ٓźَ ĳْĜَمِ  -Ey kavmim! Bunun için sizden istemiyo“ { وĺََא 
rum.” Tevhid için.

{ źًאĨَ } “Bir mal.” Bir ücret.

.Benim mükâfatım.” Sevabım“ { اِنْ اóِäَْيَ }

اĬََאۨ ĉَÖِאرِدِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } وĨََאٓ   ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َّźِا } “Yalnız Allah’a aittir. Ben iman 
edenleri (sizin isteğinize uyarak) yanımdan kovacak değilim.” Sözü-
nüzle hareket edip.

.Onlar elbette kavuşacaklardır.” Göreceklerdir“ { اĳĜُŻَĨُ ħْıَُّĬِا }

{ ħْıِِّÖَر } “Rablerine.” O’nun katında benimle tartışacaklardır.

Ĺٓ ارĺَٰכĨًĳْĜَ ħُْא ĳĥُıَåْÜَنَ } ّ۪ĭِכĤَٰو } “Ama ben sizi gerçekten cahillik eden bir 
toplum olarak görüyorum.” Allah’ın emrini bilmeyen bir toplum ola-
rak görüyorum.

ِ اِنْ óَĈَدħْıُُÜْ اñَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ (30)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ ĹĬ۪óُāُĭْĺَ īْĨَ ِمĳْĜَ אĺََو
30-  “Ey kavmim! Ben onları yanımdan kovacak olursam, o zaman 

Allah’a karşı bana kim yardım edebilir? Hâlâ düşünüp ibret al-
maz mısınız?”

{ ĹĬ۪óُāُĭْĺَ īْĨَ ِمĳْĜَ אĺََو } “Ey kavmim! bana kim yardım edebilir?” Beni 
kim koruma altına alabilir?

{ ِ ّٰųا īَĨِ } “O zaman Allah’a karşı.” Allah’ın azabından.

{ ħْıُُÜْدóَĈَ ْاِن } “Ben onları yanımdan kovacak olursam.” Sizin sözü-
nüzle hareket edip.

-Hâlâ düşünüp ibret almaz mısınız?” Size söyledik“ { اñَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ }
lerimden öğüt alıp da iman etmeyecek misiniz?
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 Ĺّ۪Ĭِلُ اĳĜَُا ٓźََو ÕَĻْĕَĤْا ħُĥَĐَْا ٓźََو ِ ّٰųا īُِآئõَìَ يï۪ĭْĐِ ħُْכĤَ ُلĳĜَُا ٓźََو
 ُ ّٰųَا óًĻْìَا   ُ ّٰųا  ħُıُĻَÜِËُْĺ  īْĤَ  ħُُْכĭĻُĐَْا õْÜَدَر۪يٓ   īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳĜَُلُ   ٓźََو ĥَĨَכٌ 

Ĺٓ اِذًا īَĩِĤَ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (31)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭِا ħْıِùِęُĬَْا ĹٓĘ۪ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا
31-  “Ben size, yanımda Allah’ın hazineleri var, demiyorum; ben gaybı 

da bilmem; melek olduğumu da söylemiyorum. Hor gözle bak-
tığınız kimseler hakkında da, Allah onlara hiçbir hayır vermez! 
de diyemem. Çünkü onların içlerinde olanı en iyi bilen Allah’tır. 
Söylediklerimin aksini yaptığım takdirde, ben elbette zalimler-
den olurum!”

{ ِ ّٰųا  īُِٓائõَìَ ï۪ĭْĐِي   ħُْכĤَ اĳĜَُلُ   ٓźََو } “Ben size, yanımda Allah’ın hazine-
leri var, demiyorum.” Rızık konusunda Allah’ın hazinelerinin anah-
tarları.

{ ÕَĻْĕَĤْا ħُĥَĐَْا ٓźََو } “Ben gaybı da bilmem.” Azabın ne zaman inece-
ğini ve benden gaip olan şeyleri.

ĥَĨَכٌ }  Ĺّ۪Ĭِا اĳĜَُلُ   ٓźََو } “Melek olduğumu da söylemiyorum.” Gökten 
gönderilmiş.

{ ħُُْכĭĻُĐَْا õْÜَدَر۪يٓ   īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳĜَُلُ   ٓźََو } “Hor gözle baktığınız kimseler hak-
kında da, diyemem.” Onları gözleriniz almasın. Diyor ki, gözlerinizde 
küçük ve hakir görüyorsunuz.

óًĻْìَا }  ُ ّٰųا  ħُıُĻَÜِËُْĺ  īْĤَ } “Allah onlara hiçbir hayır vermez, de.” İman-
larının tasdikiyle Allah Teâlâ onlara asla ikramda bulunmayacak-
tır da diyemem.

{ ħْıِùِęُĬَْا ĹٓĘ۪ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا  ُ ّٰųَا } “Çünkü onların içlerinde olanı en iyi bilen 
Allah’tır.” Onların kalplerindeki tasdik edişi.

اِذًا }  Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Söylediklerimin aksini yaptığım takdirde, ben.” Onları 
kovarsam.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا  īَĩِĤَ } “Elbette zalimlerden olurum!” Kendi nefsime za-
rar vericilerden.



671

11- Hûd Sûresi

 Ûَĭُْאٓ اِنْ כĬَïُđِÜَ אĩَÖِ אĭَÜِْאĘَ אĭَĤَاïَäِ َتóْáَْאَכĘَ אĭَÝَĤَْאدäَ ïْĜَ ُحĳُĬ אĺَ اĳُĤאĜَ
אدīَĻĜِ۪ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ

32-  “(İleri gelenler) dediler ki: ‘Ey Nûh! Bizimle tartıştın durdun, tar-
tışmanda da çok ileri gittin! Eğer doğru söylüyorsan, bizi tehdit 
ettiğin şu azabı getir de görelim!’”

 dediler ki: ‘Ey Nûh! Bizimle (İleri gelenler)“ { ĜَאĳُĤا ĺَא ĳُĬحُ äَ ïْĜَאدĭَÝَĤَْא }
tartıştın durdun.’” Bizimle tartıştın, bizi babalarımızın dini dışındaki 
dine davet ettin.

-Tartışmanda da çok ileri gittin.” Tartışmanı ve da“ { Ęَאכóْáََْتَ ïَäِاĭَĤَא }
vet edişini çokça yaptın.

ĬَïُđِÜَאٓ } ĩَÖِא   ”!Ęَ } “Bizi tehdit ettiğin şu azabı getir de görelimאĭَÜِْא 
Azabı.

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْاِنْ כ } “Eğer doğru söylüyorsan.” Bize gelmesi ko-
nusunda sadıklardan isen.

ُ اِنْ üَאٓءَ وĨََאٓ اīَĺõ۪åِđْĩُÖِ ħْÝُĬَْ (33)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا įِÖِ ħُْכĻÜْ۪אĺَ אĩََّĬِאلَ اĜَ
33-  “(Nûh) dedi: ‘O (azabı) size ancak dilerse Allah getirir. Ve siz 

O’nu âciz bırakacak da değilsiniz.’”

:dedi.”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (Nûh)“ { Ĝَאلَ }

{ ُ ّٰųا įِÖِ ħُْכĻÜْ۪אĺَ אĩََّĬِا } “O (azabı) size ancak Allah getirir.” Diyor ki, aza-
bınızı Allah azze ve celle getirir.

.Dilerse.” Size azap eder“ { اِنْ üَאءَٓ }

{ īَĺõ۪åِđْĩُÖِ ħْÝُĬَْאٓ اĨََو } “Ve siz O’nu âciz bırakacak da değilsiniz.” Allah’ın 
azabından kaçıcı değilsiniz.

ُ ïُĺóُ۪ĺ اَنْ  ّٰųاِنْ כَאنَ ا ħُْכĤَ çَāَĬَْاِنْ ارََدْتُ اَنْ ا Ĺٓé۪āُْĬ ħُْכđُęَĭْĺَ źََو
ĺَĳِĕُْĺכĳَİُ ħُْ رÖَُّכħُْ وَاĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِنَ (34)ة۝ۜ۞۩ب
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34-  “Ben size öğüt vermek istesem de, eğer Allah sizi azdırmak is-
tiyorsa, zaten benim öğüdümün size bir faydası olmaz. Rabbi-
niz O’dur ve sonunda O’na döndürüleceksiniz.”

{ Ĺٓé۪āُْĬ ħُْכđُęَĭْĺَ źََو } “Zaten benim öğüdümün size bir faydası olmaz.” 
Çağrım ve sizi Allah’ın azabından sakındırışım.

{ ħُْכĤَ çَāَĬَْانِْ ارََدْتُ انَْ ا } “Ben size öğüt vermek istesem de.” Sizi Allah’ın 
azabından sakındırmak ve sizi tevhide davet etmek istesem de.

{ ُ ّٰųاِنْ כَאنَ ا } “Eğer Allah.” Muhakkak Allah idi.

{ ħُْכĺَĳِĕُْĺ َْان ïُĺóُ۪ĺ } “Sizi azdırmak istiyorsa.” Sizi hidayetten saptır-
mayı diliyor.

{ ħُُّْכÖَر ĳَİُ } “Rabbiniz O’dur.” Size benden daha önceliklidir.

 Ve sonunda O’na döndürüleceksiniz.” Ölümden sonra“ { وَاĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِنَ }
O’na döndürüleceksiniz de O amellerinize göre karşılık verecek.

א  َّĩĨِ ó۪Öَيٓءٌ  وَاĬََאۨ   ĹĨ۪اóَäِْا  َّĹĥَđَĘَ  įُÝُĺْóَÝَĘْا اِنِ   ģْĜُ  įُĺóٰÝَĘْا ĳُĤĳĝُĺَنَ  اَمْ 
ĳĨُóِåُْÜنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب

35-  “Yoksa onlar, ‘O (Kur’an’ı ) kendisi uydurdu’ mu diyorlar? De 
ki: ‘Eğer onu ben uydurmuşsam, vebali benim boynumadır. Hal-
buki ben sizin yüklendiğiniz vebalden uzağım!’”

ĳُĤĳĝُĺَنَ }  Yoksa onlar, mu diyorlar?” Aksine diyorlar ki Nûh“ { امَْ 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi.

{ ُįĺóٰÝَĘْا } “O (Kur’an’ı ) kendisi uydurdu.”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
bize getirdiği şeyi O kendi katından uydurmuştur.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Nûh (‘aleyhi’s-selâm) onlara de ki:

{ ُįÝُĺْóَÝَĘْاِنِ ا } “Eğer onu ben uydurmuşsam.” Kendi katımdan uydur-
muşsam.

{ ĹĨ۪اóَäِْا َّĹĥَđَĘَ } “Vebali benim boynumadır.” Günahlarım.
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ĳĨُóِåُْÜنَ } א  َّĩĨِ ó۪Öَيٓءٌ   Halbuki ben sizin yüklendiğiniz vebalden“ { وَاĬََאۨ 
uzağım!” Günahlarınızdan. Bu âyetin Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir.

 ŻَĘَ  īَĨَٰا  ïْĜَ  īْĨَ  َّźِا ĨِĳْĜَכَ   īْĨِ  īَĨِËُْĺ  īْĤَ  įَُّĬَا ĳُĬحٍ   ĵĤِٰا  Ĺَèُِۧوَاو
Ýَ×ْÜَئِْ÷ ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُđَęْĺَنَ (36)ة۝ۜ۞۩ب

36-  “Nûh’a şöyle vahyolundu: ‘Kavminden daha önce iman etmiş 
olanların dışında, hiç kimse iman etmeyecek. Öyleyse onların 
yapmakta olduklarından dolayı üzülme!’”

{ īْĨَ َّźِכَ اĨِĳْĜَ īْĨِ īَĨِËُْĺ īْĤَ įَُّĬَحٍ اĳُĬ ĵĤِٰا Ĺَèُِۧوَاو } “Nûh’a şöyle vahyolundu: 
Kavminden… olanların dışında, hiç kimse iman etmeyecek.” Şu kim-
selerin dışında.

-Daha önce iman. Öyleyse üzülme!” Onların he“ { ïْĜَ اÝَ×ْÜَ ŻَĘَ īَĨَٰئِْ÷ }
lakine.

-Onların yapmakta olduklarından dolayı.” İnkâr“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُđَęْĺَنَ }
larında.

ĳĩُĥَČَا   īَĺñَّ۪Ĥا  ĹĘِ  Ĺĭ۪×ْĈِאíَُÜ  źََو وَوĭَĻِèَْא  ÖِאĭَĭِĻُĐَْא  اĥْęُĤْכَ   ďِĭَĀْوَا
اĳĜُóَĕْĨُ ħْıَُّĬِنَ (37)ة۝ۜ۞۩ب

37-  “Bizim gözetimimiz altında ve vahyimize göre gemiyi yap. Ama 
(inkârla) zulmedenler konusunda, bana başvurma! Çünkü on-
lar suda boğulacaklardır!”

.Gemiyi yap.” Geminin yapımına başla“ { وَاďِĭَĀْ اĥْęُĤْכَ }

.Bizim gözetimimiz altında.” Bizden nazarla“ { ÖِאĭَĭِĻُĐَْא }

.Ve vahyimize göre.” Emrimizle“ { وَوĭَĻِèَْא }

{ Ĺĭ۪×ْĈِאíَُÜ źََو } “Ama bana başvurma.” Bana müracaat etme.

ĳĩُĥَČَا }  īَĺñَّ۪Ĥا  ĹĘِ } “(İnkârla) zulmedenler konusunda.” Kâfirlerin 
kurtuluşu konusunda.
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.Çünkü onlar suda boğulacaklardır!” Tufanda“ { اĳĜُóَĕْĨُ ħْıَُّĬِنَ }

وďُĭَāْĺََ اĥْęُĤْכَ وَכĩََّĥُא óُíِøَ į۪ĨِĳْĜَ īْĨِ ٌŻَĨَ įِĻْĥَĐَ َّóĨَوا Ĝَ įُĭْĨِאلَ اِنْ 
óُíَùْÜَوا ĭĨَِّא ĘَאĬَِّא ĭْĨِ óُíَùْĬَכħُْ כĩََא óُíَùْÜَونَ (38)ة۝ۜ۞۩ب

38-  “Nûh gemiyi yapmaya başladı. Kavminin ileri gelenleri, yanın-
dan geçerken onunla alay ediyorlardı. Nûh dedi ki: ‘Bizimle alay 
ederseniz, sizin alay ettiğiniz gibi, (günü geldiğinde) biz de si-
zinle alay ederiz!’”

 Nûh gemiyi yapmaya başladı.” Geminin yapımına“ { وďُĭَāْĺََ اĥْęُĤْכَ }
başladı.

{ ٌŻَĨَ įِĻْĥَĐَ َّóĨَ אĩََّĥُوَכ } “İleri gelenleri, yanından geçerken.” Reisler/li-
derler.

{ ُįĭْĨِ واóُíِøَ į۪ĨِĳْĜَ īْĨِ } “Kavminin. onunla alay ediyorlardı.” Gemiyi 
yapmasıyla dalga geçtiler.

.Nûh dedi ki: ‘Bizimle alay ederseniz.’” Bugün“ { Ĝَאلَ اِنْ óُíَùْÜَوا ĭĨَِّא }

{ ħُْכĭْĨِ óُíَùْĬَ َّאĬِאĘَ } “(Günü geldiğinde) biz de sizinle alay ederiz!” Bu-
günden sonra.

-Sizin alay ettiğiniz gibi.” Bugün bizimle alay etti“ { כĩََא óُíَùْÜَونَ }
ğiniz gibi.

ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ ĺَ īْĨَאñَĐَ įِĻÜْ۪ابٌ įِĺõ۪íُْĺ وñَĐَ įِĻْĥَĐَ ُّģéِĺََابٌ ħٌĻĝ۪Ĩُ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “Çünkü alçaltıcı azabın kimin başına geleceğini ve sürekli bir 

azabın da kimin üzerine ineceğini yakında bileceksiniz!”

{ įِĺõ۪íُْĺ ñَĐَابٌ   įِĻÜْ۪אĺَ  īْĨَ ĳĩُĥَđْÜَنَ   ĳْùَĘَ } “Çünkü alçaltıcı azabın kiminفَ 
başına geleceğini yakında bileceksiniz!” Kişiyi zelil kılacak ve helak 
edecek bir azabı.

{ įِĻْĥَĐَ ُّģéِĺََو } “Ve kimin üzerine ineceğini.” Kime vacip olacağı.

{ ħٌĻĝ۪Ĩُ ٌابñَĐَ } “Sürekli bir azabın da.” Ahirette sürekli olan.
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 īِĻْäَْزَو ّģٍُכ īْĨِ אıَĻĘ۪ ģْĩِèْא اĭَĥْĜُ ُرĳُّĭَّÝĤאرَ اĘََא وĬَóُĨَْאٓءَ اäَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ
 َّźِا ٓįُđَĨَ īَĨَٰאٓ اĨََو īَĨَٰا īْĨََلُ وĳْĝَĤْا įِĻْĥَĐَ ěَ×َøَ īْĨَ َّźِכَ اĥَİَْوَا īِĻْĭَàْا

ģٌĻĥ۪Ĝَ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Sonunda buyruğumuz gelip, geminin kazanı kay namaya baş-

layınca, Nûh’a dedik ki: ‘Her çift hayvandan ikişer tane; aleyh-
lerinde karar verilmiş olan kimselerin dışında, aileni ve iman 
etmiş olanları gemiye bindir!’ Ancak onun beraberinde iman 
edenler çok az idi.”

 Sonunda buyruğumuz gelip.” Azabımızın vakti“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا äَאءَٓ اĬَóُĨَْא }
gelip çatınca.

اĳُّĭَّÝĤرُ } -Geminin kazanı kaynamaya başlayınca.” Su yeryü“ { وĘََאرَ 
zünden kaynayınca. Âyetin “Tan yeri ağarınca” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

.Nûh’a dedik ki: Gemiye bindir.” Gemiye al“ { ĭَĥْĜُא اıَĻĘ۪ ģْĩِèْא }

{ īِĻْäَْزَو ّģٍُכ īْĨِ } “Her çift hayvandan.” Her sınıftan.

{ īِĻْĭَàْا } “İkişer tane.” Dişi ve erkek.

{ įِĻْĥَĐَ ěَ×َøَ īْĨَ َّźِכَ اĥَİَْوَا } “Aileni. Aleyhlerinde… verilmiş olan kimse-
lerin dışında.” Kendisi hakkında vacip olan.

.Karar.” Azap ile“ { اĳْĝَĤْلُ }

{ īَĨَٰا īْĨََو } “Ve iman etmiş olanları.” Seninle birlikte. Kendinle bir-
likte gemiye al.

{ ģٌĻĥ۪Ĝَ َّźِا  ٓįُđَĨَ īَĨَٰا  Ancak onun beraberinde iman edenler çok“ { وĨََאٓ 
az idi.” Seksen insan idiler. 6

6 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(ُرĳُّĭَّÝĤאرَ اĘََو) ‘Geminin kazanı kayna-
maya başlayınca’ su kaynadı anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, 
  Hûd Sûresi. Bu haberi Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Taberî, c. 12, s. 40.

 b) Taberî, Allah Teâlâ’nın (ُرĳُّĭَّÝĤאرَ اĘََא وĬَóُĨَْאءَٓ اäَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ) “Sonunda buyruğumuz gelip, 
geminin kazanı kay namaya başlayınca,” buyruğu hakkında Avfî kanalıyla İbn 
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ِ ıَĺَóٰåْĨَא وıَĻøٰóْĨَُא اِنَّ رĳęُĕَĤَ Ĺّ۪Öَرٌ رħٌĻèَ۪ (41)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħِùْÖِ אıَĻĘ۪ اĳ×َُאلَ ارْכĜََو
41-  “(Nûh) dedi: ‘Haydi Allah’ın adıyla binin gemiye. Onun akıp git-

mesi de, durması da Allah’ın iradesi iledir. Rabbim çok bağışla-
yan, çok merhametli olandır.’”

:dedi.”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm) onlara dedi ki (Nûh)“ { وĜََאلَ }

.Haydi binin gemiye.” Gemiye“ { ارْכَُ×ĳا ıَĻĘ۪א }

ِ ıَĺَóٰåْĨَא } ّٰųا ħِùْÖِ } “Allah’ın adıyla. Onun akıp gitmesi de.” Akışı.

-Durması da Allah’ın iradesi iledir.” Durması. Eğer “müc“ { وıَĻøٰóْĨَُא }
riyha” ve “mürsiyha” şeklinde okunursa buyuruyor ki Allah Teâlâ 
dilediği şekilde akıtır ve dilediği şekilde durdurur.

.Rabbim çok bağışlayan.” Kusurları örtendir“ { اِنَّ رĳęُĕَĤَ Ĺّ۪Öَرٌ }

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.”   Tevbe eden kimseye.

 ĹĘ۪ وَכَאنَ   įُĭَÖْا ĳُĬحٌ  وĬََאدٰى  כَאåِĤَْ×אلِ  ĳْĨَجٍ   ĹĘ۪  ħْıِÖِ ó۪åْÜَي   Ĺَİَِو
õِđْĨَلٍ ĺَא ĹĭَُÖَّ ارْכĭَđَĨَ Õَْא وÜَ źََכďَĨَ īُْ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (42)ة۝ۜ۞۩ب

42-  “Gemi, dağlar gibi dalgalar arasında onları götürüyordu. Nûh 
ayrı bir yerde duran oğluna, ‘Ey oğulcuğum! Bizimle birlikte 
gemiye bin; kâfirlerle birlikte olma, (aksi halde helâk olursun)!’ 
diye seslendi.”

Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Ehlinin tandırından suyun çıktığını gör-
düğünde senin kavminin helak zamanı gelmiş demektir.” Taberî, c. 12, s. 39.

 c) İbn Abbâs âyette geçen “Tennur” sözcüğünü içinde ekmeğin yapıldığı tan-
dır olarak tefsir etmiştir. Allah Teâlâ tandırın kaynamasını Hz. Nûh (‘aleyhi’s-
selâm) için bir emare kılmıştır.

 d) Tennur hakkında değişik değişik tefsirler de bulunmaktadır. Yeryüzü, saba-
hın ışıması, yerin en şerefli ve en üstün yeri yapılan tefsirlerden bir bölümüdür. 
Taberî bunları birer birer kaydetmiştir. Sabahın ışıması, yeryüzünün en şerefli 
ve yüce yeri olduğu yapılan tefsirler arasındadır. Ancak Taberî’nin kendisi, kendi 
dönemindeki Araplar arasında dahi kullanımda olmasından ve bu sözcüğün 
meşhur olmasından Kur’an’ın da Arap diliyle nazil olmasından dolayı “Tennur” 
sözcüğünün tandır anlamına geldiğini tercih etmiştir. Taberî, c. 12, s. 38-40.
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{ ħْıِÖِ ó۪åْÜَي   Ĺَİَِو } “Gemi, arasında onları götürüyordu.” İçindeki-
leri.

.Dalgalar.” Suyun derin dalgalarında“ { ĳْĨَ ĹĘ۪جٍ }

.Dağlar gibi.” Yükseklikte koca bir dağ gibi“ { כَאåِĤَْ×אلِ }

-Nûh seslendi.”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm) çağrıda bu“ { وĬََאدٰى ĳُĬحٌ }
lundu.

{ ُįĭَÖْا } “Oğluna.”   Kenan’a.

-Ayrı bir yerde duran.” Gemiden bir köşede. Da“ { وَכَאنَ õِđْĨَ ĹĘ۪لٍ }
ğın bir köşesinde olduğu da söylenilmiştir.

-Ey oğulcuğum! Bizimle birlikte gemiye bin.” Tev“ { ĺَא ĹĭَُÖَّ ارْכĭَđَĨَ Õَْא }
hidi söylemekle bizimle birlikte kurtul.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا ďَĨَ īُْכÜَ źََو } “Kâfirlerle birlikte olma, (aksi halde helâk olur-
sun) diye.” Onların dinleri üzere olma ki Tufan da boğulmayasın.

 īْĨِ َمĳْĻَĤْا ħَĀِאĐَ źَ َאلĜَ ِאٓءĩَĤْا īَĨِ Ĺĭ۪ĩُāِđْĺَ ģٍ×َäَ ĵĤِٰي ا Ĝَאلَ øَאٰو۪ٓ
ِ اīْĨَ َّźِ رħَèَِ وèََאلَ ĩَıُĭَĻْÖَא اĳْĩَĤْجُ Ęَכَאنَ īَĨِ اīَĻĜ۪óَĕْĩُĤْ (43)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óِĨَْا
43-  “(Oğlu) ‘Ben kendimi sulardan koruyacak olan bir dağa sığına-

cağım.’ dedi. (Nûh) ‘Bugün, Allah’ın buyruğundan, O’nun esirge-
dikleri dışında kurtulacak hiç kimse yoktur!’ dedi. Derken dalga 
aralarına girdi ve o da boğulanlardan oldu.”

ي } .Ĝَ } “(Oğlu) sığınacağım, dedi.” Gideceğimאلَ øَאٰو۪ٓ

{ Ĺĭ۪ĩُāِđْĺَ  ģٍ×َäَ  ĵĤِٰا } “Ben kendimi koruyacak olan bir dağa.” Beni 
koruyacak.

.Sulardan.” Boğulmaktan“ { īَĨِ اĩَĤْאءِٓ }

:dedi.”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (Nûh)“ { Ĝَאلَ }

-Bugün, kurtulacak hiç kimse yoktur.” Bugün hiç“ { Đَ źَאħَĀِ اĳْĻَĤْمَ }
bir engelleyici.
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{ ِ ّٰųا  óِĨَْا  īْĨِ } “Allah’ın buyruğundan.” Allah’ın azabı olan boğul-
maktan.

{ ħَèَِر īْĨَ َّźِا } “O’nun esirgedikleri dışında.” Allah’ın rahmet ettiği 
mü’minlerin.

ĩَıُĭَĻْÖَא }  Derken aralarına girdi.”   Kenan ile  Hazret-i Nûh“ { وèََאلَ 
(‘aleyhi’s-selâm) arasına.   Kenan ile dağ arasına olduğu da söylenmiş-
tir.   Kenan ile gemi arasına olduğu da başka bir görüş olarak söy-
lenmiştir.

.Dalga.” Onu tepetaklak etti“ { اĳْĩَĤْجُ }

.Ve o da oldu.” Oldu“ { Ęَכَאنَ }

{ īَĻĜ۪óَĕْĩُĤْا īَĨِ } “Boğulanlardan.” Tufanda.

 ĹَąِĜَُאٓءُ وĩَĤْا ăَĻĔَ۪و Ĺđ۪ĥِĜَْאٓءُ اĩَøَ אĺََאٓءَكِ وĨَ Ĺđ۪ĥَÖْאٓ ارَْضُ اĺَ ģَĻĜَ۪و
اóُĨَْźْ وَاĳَÝَøْتْ ĵĥَĐَ اĳåُĤْدِيِّ وïًđُْÖ ģَĻĜَ۪ا ĳْĝَĥْĤِمِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (44)ة۝ۜ۞۩ب

44-  “‘Ey yer suyunu yut ve ey gök (suyunu) tut!’ denildi. Sular çe-
kildi, iş bitirildi. Gemi   Cudi dağına oturdu. Ve ‘O zalimler top-
lumu yok olsun!’ denildi.”

.Ey yer suyunu yut denildi.” Suyunu çek“ { وĺَ ģَĻĜَ۪אٓ ارَْضُ اĨَ Ĺđ۪ĥَÖْאءَٓكِ }

{ Ĺđ۪ĥِĜَْאءُٓ اĩَøَ אĺََو } “Ve ey gök (suyunu) tut.” Suyunu hapset.

{ ăَĻĔَ۪و } “Çekildi.” Eksildi.

{ óُĨَْźْا ĹَąِĜَُאءُٓ وĩَĤْا } “Sular. İş bitirildi.” Kavmin helak oluş olayı bitti. 
Yani helak olan oldu ve kurtulan kurtuldu.

.Gemi oturdu.” Gemi“ { وَاĳَÝَøْتْ }

-Cudi dağına.”   Cudi Dağı   Musul bölgesinde   Nusay  “ { ĵĥَĐَ اĳåُĤْدِيِّ }
bin’de bir dağdır.

-Ve yok olsun, denildi.” Allah’ın rahmetinden uzak ol“ { وïًđُْÖ ģَĻĜَ۪ا }
sunlar.
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{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا  ĳْĝَĥْĤِ } “O zalimler toplumu.” Müşrikler toplumu. Nûhمِ 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi. 7

 ُّěéَĤْكَ اïَĐَْوَاِنَّ و Ĺĥ۪İَْا īْĨِ Ĺĭ۪Öْאلَ رَبِّ اِنَّ اĝَĘَ įَُّÖَحٌ رĳُĬ אدٰىĬََو
وَاÛَĬَْ اèَْכħَُ اéَĤْאכīَĻĩِ۪ (45)ة۝ۜ۞۩ب

45-  “Nûh Rabbine niyaz edip dedi ki: ‘Ey Rabbim! Oğlum benim 
ailemdendir; senin sözün elbette gerçektir ve sen hâkimler 
hâkimisin!’”

ĳُĬحٌ }  Nûh niyaz edip.”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm) duada“ { وĬََאدٰى 
bulundu.

.Rabbine, dedi ki: ‘Ey Rabbim.’” Ey Rabbim“ { رĝَĘَ įَُّÖَאلَ رَبِّ }
{ Ĺĭ۪Öْاِنَّ ا } “Oğlum.”   Kenan.
{ Ĺĥ۪İَْا īْĨِ } “Benim ailemdendir.” Kurtulmasını vadettiğin.
{ ُّěéَĤْكَ اïَĐَْوَاِنَّ و } “Senin sözün elbette gerçektir.” Doğrudur.
{ ħَُכèَْا ÛَĬَْوَا } “Ve sen hâkimisin.” En adilisin.
{ īَĻĩِ۪אכéَĤْا } “Hâkimler.” Benim ve ailemin kurtuluşunu vadettiğin.

7 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(Ĺđ۪ĥِĜَْا) ‘Tut’ buyruğu ‘Tut’ anlamına 
gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir,   Hûd Sûresi. Taberî, Allah Teâlâ’nın (Ĺđ۪ĥِĜَْا) 
“Tut” ilahî buyruğu hakkında Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle de-
diğini rivayet eder: “Tut, (ُٓאءĩَĤْا ăَĻĔَ۪و) ‘Sular çekildi’ su gitti, tükendi.” Taberî, c. 
12, s. 47.

 b) Bu âyet peygamberlerini yalanlayan Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin Al-
lah Teâlâ tarafından tufan ile helak edilmesini anlatan âyetler bağlamında geç-
mektedir. Allah Teâlâ göğe yağmur yağdırmasını, yere de gözelerini akıtmasını 
emretmiş, göğün ve yerin suyu karşılaşınca büyük bir tufan kopmuş ve kâfirleri 
Allah azze ve celle bu suda boğup helak etmiş, Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm) ile ge-
midekileri   fazl-u inayetiyle kurtarmıştır. Daha sonra Allah Teâlâ göğe suyunu 
tutmasını yere de suyunu yutmasını emretmiştir. Nihayet yeryüzünde su ku-
rumuş da gemi “  Cudi” adlı bir dağın üstünde oturmuştur. Nitekim İbn Cerîr et-
Taberî de Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan yaptığı nakilde onun (  (وَاĳَÝَøْتْ ĵĥَĐَ اĳåُĤْدِيِّ
“Gemi   Cudi Dağı’na oturdu.” âyeti hakkında şöyle dediğini nakletmektedir: “Da-
ğın üstüne oturdu. Bu dağın adı   Cudi’dir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 12, s. 48.
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Ĝَאلَ ĺَא ĳُĬحُ اīْĨِ ÷َĻْĤَ įَُّĬِ اĥِİَْכَ اĀَ óُĻْĔَ ģٌĩَĐَ įَُّĬِאùْÜَ ŻَĘَ çٍĤِـĨَ īِĥَْٔא 
Ĺٓ اčĐَِכَُ اَنْ Üَכĳُنَ īَĨِ اåَĤْאīَĻĥ۪İِ (46)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭِا ħٌĥْĐِ į۪Öِ َכĤَ ÷َĻْĤَ

46-  “(Allah) dedi: ‘Ey Nûh! O, senin ailenden değildir. Çünkü onun 
yaptığı kötü bir iştir. Hakkında bilgin olmayan şeyi benden is-
teme! Ben sana cahillerden olmayasın diye öğüt veriyorum!’”

-dedi: ‘Ey Nûh! O, senin ailen (Allah)“ { Ĝَאلَ ĺَא ĳُĬحُ اīْĨِ ÷َĻْĤَ įَُّĬِ اĥِİَْכَ }
den değildir.’” Allah Teâlâ buyurdu; kurtarmayı vadettiğim ailen-
den değildir.

{ ģٌĩَĐَ įَُّĬِا } “Çünkü onun yaptığı.” O,  şirk için davranışlarda bulun-
muştur.

{ çٍĤِאĀَ óُĻْĔَ } “Kötü bir iştir.” Razı olunmayan bir yapıdadır. Eğer 
âyet “ennehu amelün gayr-u sâlihin” tarzında okunursa; ey Nûh 
(‘aleyhi’s-selâm) senin onun kurtuluşu hakkındaki duan razı olunma-
yan bir davranıştır.

{ īِĥَْٔـùْÜَ ŻَĘَ } “Benden isteme.” Kurtuluşu.

{ ħٌĥْĐِ į۪Öِ َכĤَ ÷َĻْĤَ אĨَ } “Hakkında bilgin olmayan şeyi.” Onun kurtu-
luşa layık bir kişi olduğuna dair.

Ĺٓ اčĐَِכَُ } ّ۪Ĭِا } “Ben sana öğüt veriyorum.” Sana özellikle tavsiye de 
bulunuyorum.

.Olmayasın diye.” Olmamanı“ { انَْ Üَכĳُنَ }

{ īَĻĥ۪İِאåَĤْا īَĨِ } “Cahillerden.” Bilmediğin şeyi benden istemenle.

 óْęِĕْÜَ َّźِوَا ħٌĥْĐِ į۪Öِ ĹĤ۪ ÷َĻْĤَ אĨَ َכĥََٔـøَْכَ اَنْ اÖِ ُذĳĐَُا Ĺٓ ّ۪Ĭِאلَ رَبِّ اĜَ
ĹĤ۪ وĹٓĭ۪ĩْèَóْÜََ اَכīَĨِ īُْ اíَĤْאīَĺó۪øِ (47)ة۝ۜ۞۩ب

47-  “(Nûh) dedi: ‘Ey Rabbim! Bilmediğim bir şeyi senden istemek-
ten sana sığınırım. Eğer beni bağışlamaz ve bana acımazsan, zi-
yana uğrayanlardan olurum!’”
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:dedi.”  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu ki (Nûh)“ { Ĝَאلَ }

.Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

Ĺٓ اĳĐَُذُ Öِכَ } ّ۪Ĭِا } “Sana sığınırım.” Sana dayanıyorum.

.Senden istemekten.” Kurtuluşu“ { انَْ اøَْـĥََٔכَ }

{ ħٌĥْĐِ į۪Öِ ĹĤ۪ ÷َĻْĤَ אĨَ } “Bilmediğim bir şeyi.” Onun kurtuluşa layık olup 
olmadığını bilmediğim bir şeyi istememle.

{ ĹĤ۪ óْęِĕْÜَ َّźِوَا } “Eğer beni bağışlamaz.” Diyor ki, beni bağışlamaz 
isen yani kusurumu örtmez isen,

{ Ĺٓĭ۪ĩْèَóْÜََو } “Ve bana acımazsan.” Ve merhamette bulunmayıp da 
bana azap edecek olursan.

{ īَĺó۪øِאíَĤْا  īَĨِ  īَُْاכ } “Ziyana uğrayanlardan olurum.” Cezalandırı-
larak.

 īْ َّĩĨِ  ħٍĨَُا  ĵٓĥٰĐََو ĻْĥَĐَכَ  وóَÖََכَאتٍ  ĭĨَِّא  ŻَùَÖِمٍ   ćْ×ِİْا ĳُĬحُ  ĺَא   ģَĻĜ۪
ĭĨِ ħْıَُّא ñَĐَابٌ اħٌĻĤَ۪ (48)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĩَĺَ َّħُà ħْıُđُ

ِÝّĩَُĭøَ ħٌĨَُכَ وَاđَĨَ
48-  “(Ona) denildi: ‘Ey Nûh! Sana ve seninle birlikte olanlardan gele-

cek ümmetlere, bizden selam ve bereketlerle (gemiden) in! An-
cak birtakım ümmetler de olacak ki, onları bir süre yaşatacağız, 
sonra onlara bizden can yakıcı bir azap dokunacaktır!’”

{ ćْ×ِİْحُ اĳُĬ אĺَ ģَĻĜ۪ } “(Ona) denildi: Ey Nûh! (gemiden) in.” Gemiden in.

.Bizden selam.” Bizden selamet ile“ { ŻَùَÖِمٍ ĭĨَِّא }

.Ve bereketlerle.” Mutluluklarla“ { وóَÖََכَאتٍ }

{ ħٍĨَُا ĵٓĥٰĐََכَ وĻْĥَĐَ } “Sana ve gelecek ümmetlere.” Cemaat.

đَĨَכَ }  īْ َّĩĨِ } “Seninle birlikte olanlardan.” Gemide saadet ehlin-
den olanlardan.

{ ħٌĨَُوَا } “Ancak birtakım ümmetler de olacak ki.” Onların sulple-
rinde olan bir topluluk.
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{ ħْıُđُ ِÝّĩَُĭøَ } “Onları bir süre yaşatacağız.” Babalarının sulplerinden 
çıktıklarından sonra onları yaşatacağız.

{ ħْıُ ُّùĩَĺَ َّħُà } “Sonra onlara dokunacaktır!” İsabet edecektir.
{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ َّאĭĨِ } “Bizden can yakıcı bir azap.” Acıtıcı bir azap inkâr 

edişlerinin ardından. Bunlar bedbaht insanlardır.
İbn Abbâs der ki: Allah Teâlâ  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’a 480 ya-

şında iken vahyederek onu peygamber kıldı.  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-

selâm) kavmine 120 yıl davette bulundu.  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm) 
gemiye 600 yaşında iken bindi. Gemiye binişinin ardından 350 yıl 
yaşadı. Gemide beş ay kaldı. Geminin uzunluğu 300 zira genişliği ise 
50 zira idi. Göğe doğru yüksekliği ise 30 zira idi. Geminin üç kapısı 
bulunmaktaydı. Gruplara göre yerleştirilmişlerdi. En alt bölümde 
yırtıcı hayvanlar, haimeler, orta katta  vahşi hayvanlar ve yırtıcı ol-
mayan kara ve deniz hayvanları, en üst katta ise insanlar bulunmak-
taydı. Seksen kişi idiler. Kırkı erkek, kırkı dişi idi. Erkeklerle dişiler 
arasında Hazret-i   Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’ın mübarek bedeni de bulun-
maktaydı.  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın   Sam,   Ham ve   Yafes adlı üç 
oğlu da kendiyle birlikte idi.

 źََو  ÛَĬَْا ıَĩُĥَđْÜَאٓ   Ûَĭُْכ Ĩَא  اĻْĤَِכَ  ıَĻè۪ĳُĬאٓ   ÕِĻْĕَĤْا اĬََْ×אٓءِ   īْĨِ ĥْÜِכَ 
ĨُĳْĜَכَ ñَİٰ ģِ×ْĜَ īْĨِا Ęَאóْ×ِĀْ اِنَّ اđَĤْאīَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ Ùَ×َĜِ (49)ة۝ۜ۞۩ب

49-  “İşte bu, sana vahyettiğimiz   gayb haberlerindendir! Çünkü bun-
dan önce onları ne sen biliyordun ne de kavmin. Artık sabret! 
Çünkü güzel sonuç sakınanlarındır.”

.İşte bu.” Bu“ { ĥْÜِכَ }

{ ÕِĻْĕَĤْאءِٓ ا×َĬَْا īْĨِ } “ Gayb haberlerindendir.” Senden gaip olan haber-
lerdendir.

اĻْĤَِכَ }  ıَĻè۪ĳُĬ } “Sana vahyettiğimiz.” Ey Muhammed (‘aleyhi’s-selâm)אٓ 
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı sana geçmiş ümmetlerin haberleriyle gönde-
riyoruz.
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.Onları biliyordun.” Yani ümmetlerin haberlerini“ { Ĩَא כıَĩُĥَđْÜَ Ûَĭُْאٓ }

-Çünkü bundan önce ne sen ne de kav“ { اÛَĬَْ وĨُĳْĜَ źََכَ ñَİٰ ģِ×ْĜَ īْĨِا }
min.” Kur’an’ı.

{ óْ×ِĀْאĘَ } “Artık sabret.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) on-
ların sana eziyet edişlerine ve seni yalanlamalarına.

{ َÙ×َĜِאđَĤْاِنَّ ا } “Çünkü güzel sonuç.” İşin sonunun yardım ve cennet 
oluşu.

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ } “Sakınanlarındır.” Küfür,  şirk ve hayasızlıklardan.

َ Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ  ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ دًاĳİُ ħْİُאìََאدٍ اĐَ ĵĤِٰوَا
اِنْ اħْÝُĬَْ اóُÝَęْĨُ َّźِونَ (50)ة۝ۜ۞۩ب

50-  “Ad kavmine de kardeşleri   Hûd’u (gönderdik). (  Hûd) dedi ki: ‘Ey 
kavmim! Allah’a kulluk edin. Sizin için O’ndan başka bir ilâh yok-
tur. Siz yalan uydurmaktan başka bir şey yapmıyorsunuz!’”

.Ad kavmine de.” Ad kavmine gönderdik“ { وَاĐَ ĵĤِٰאدٍ }

{ ħْİُאìََا } “Kardeşleri.” Peygamberlerini.

{ َّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ دًاĳİُ } “  Hûd’u (gönderdik). (  Hûd) dedi ki: Ey kav-
mim! Allah’a kulluk edin.’” Allah’ı birleyiniz.

 Sizin için O’ndan başka bir ilâh yoktur.” Size“ { Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ }‘
kendisine iman etmenizi emrettiğimin dışında ilah.

{ ħْÝُĬَْاِنْ ا } “Siz yapmıyorsunuz.” Putlara tapışınız değildir.

 Yalan uydurmaktan başka bir şey.” Allah’a yalan isnat“ { اóُÝَęْĨُ َّźِونَ }
edişten başka. O (celle celâlüh) size putlara ibadet edişi emretmedi.

 ŻَĘََا ĹĬ۪óَĉَĘَ يñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ َّźِيَ اóِäَْا اِنْ اóًäَْا įِĻْĥَĐَ ħُْכĥَُٔـøَْا ٓźَ ِمĳْĜَ אĺَ
ĳĥُĝِđْÜَنَ (51)ة۝ۜ۞۩ب
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51-  “Ey kavmim! Ben sizden bunun için bir ücret istemiyorum. Be-
nim ücretim ancak beni yaratan Allah’a aittir. Hâlâ aklınızı kul-
lanmaz mısınız?”

{ įِĻْĥَĐَ ħُْכĥَُٔـøَْا ٓźَ ِمĳْĜَ אĺَ } “Ey kavmim! Ben siz den bunun için istemi-
yorum.” Tevhide.

.Bir ücret.” Karşılık“ { اóًäَْا }

.Benim ücretim.” Sevabım değildir“ { اِنْ اóِäَْيَ }

{ ĹĬ۪óَĉَĘَ يñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ َّźِا } “Ancak beni yaratan Allah’a aittir.” Beni ya-
ratan.

-Hâlâ aklınızı kullanmaz mısınız?” Hâlâ tasdik eyle“ { اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ }
meyecek misiniz? İnsanî düşünceniz bulunmamakta mıdır?

 ħُْכĻْĥَĐَ ĩَאٓءَ  َّùĤا  ģِøِóُْĺ  įِĻْĤَِا ĳُٓÖĳُÜا   َّħُà  ħَُّْכÖَر اóُęِĕْÝَøْوا  ĳْĜَمِ  وĺََא 
Üِכħُْ وĳَّْĤĳَÝَÜَ źََا īَĻĨ۪óِåْĨُ (52)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĜُ ĵĤِٰةً ا َّĳĜُ ħُْدْכõِĺََرَارًا وïْĨِ

52-  “Ey kavmim! Rabbinizden bağışlanma dileyin, sonra O’na  tevbe 
edin ki, size gökten bol bereket indirsin ve gücünüze güç kat-
sın! Gelin, günahkâr olarak dönüp gitmeyin!”

{ ħَُّْכÖَوا رóُęِĕْÝَøْمِ اĳْĜَ אĺََو } “Ey kavmim! Rabbinizden bağışlanma dile-
yin.” Rabbinizi birleyiniz.

{ įِĻْĤَِا ĳُٓÖĳُÜا   َّħُà } “Sonra O’na  tevbe edin ki.” O’na  tevbe ve ihlas ile 
yöneliniz.

ĩَאءَٓ ĻْĥَĐَכïْĨِ ħُْرَارًا } َّùĤا ģِøِóُْĺ } “Size gökten bol bereket indirsin.” İhtiyaç 
duyduğunuz her zamanda sürekli, bol bir yağmur.

{ ħُْכÜِ َّĳĜُ  ĵĤِٰا ةً  َّĳĜُ  ħُْدْכõِĺََو } “Ve gücünüze güç katsın.” Mal ve oğul ile 
kuvvetinize kuvvet katsın.

ĳَّْĤĳَÝَÜَا }  źََو } “Gelin, dönüp gitmeyin.” İman ve  tevbe edişten yüz 
çevirmeyiniz.
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{ īَĻĨ۪óِåْĨُ } “Günahkâr olarak.” Allah’a ortak koşucular olarak.

Ùٍĭَ وĨََא ÝَÖِ īُéْĬَאرِכĹ۪ٓ اĭَÝِıَĤِٰא ĤِĳْĜَ īْĐَכَ وĨََא  ِĻّ×َÖِ אĭَÝَْئäِ אĨَ ُدĳİُ אĺَ اĳُĤאĜَ
Ĥَ īُéْĬَכَ īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ (53)ة۝ۜ۞۩ب

53-  “Onlar dediler: ‘Ey   Hûd! Sen bize açık bir mucize getirmedin. 
Biz de senin sözünle tanrılarımızı bırakmayız ve sana inanma-
yız!’”

{ Ùٍĭَ ِĻّ×َÖِ אĭَÝَْئäِ אĨَ ُدĳİُ אĺَ اĳُĤאĜَ } “Onlar dediler: ‘Ey   Hûd! Sen bize açık bir 
mucize getirmedin.’” Dediğine dair bir açıklama.

اĭَÝِıَĤِٰא }  Ĺ۪ٓאرِכÝَÖِ  īُéْĬَ -Biz de tanrılarımızı bırakmayız.” İlahları“ { وĨََא 
mıza kulluğu.

.Senin sözünle.” Sözün ile“ { ĤِĳْĜَ īْĐَכَ }

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ Ĥَכَ   īُéْĬَ -Ve sana inanmayız.” Risaleti tasdik edici“ { وĨََא 
ler olmayız.

َ وَاïُıَüْوٓا  ّٰųا ïُıِüُْا Ĺٓ ّ۪Ĭِאلَ اĜَ ٍءĳٓùُÖِ אĭَÝِıَĤِٰا ăُđْÖَ َכĺóٰÝَĐْا َّźِلُ اĳĝُĬَ ْاِن
א óِýُْÜכĳُنَ (54)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺّ۪Ĭَا

54-  “Biz. ‘Tanrılarımızdan biri seni kötü çarpmış!’ demekten başka 
bir söz söylemeyiz. (  Hûd) dedi: ‘Ben Allah’ı   şâhid tutuyorum, siz 
de   şâhid olun ki ben, ortak koştuğunuz (putlardan) uzağım.’”

 Biz söylemeyiz.” Senin bize yasak kıldığın şey hakkında“ { انِْ ĳĝُĬَلُ }
bir şey demeyiz.

.Seni çarpmış demekten başka bir söz.” Sana isabet etmiş“ { اźَِّ اĺóٰÝَĐْכَ }

 Tanrılarımızdan biri kötü.” Aklını bozmakla. Zira“ { ăُđْÖَ اĭَÝِıَĤِٰא ĳٓùُÖِءٍ }
sen ilahlarımızı ayıplıyordun.

א óِýُْÜכĳُنَ } َّĩĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺّ۪Ĭَوآ اïُıَüْوَا َّٰųا ïُıِüُْا Ĺٓ ّ۪Ĭِאلَ اĜَ } “(  Hûd) dedi: ‘Ben Allah’ı 
  şâhid tutuyorum, siz de   şâhid olun ki ben, ortak koştuğunuz (putlardan) 
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uzağım.’” Sizin Allah’a ortak koştuğunuz ve kendilerine ibadet etti-
ğiniz putlardan uzağım.

īْĨِ دُوĘَ į۪ĬِכïُĻ۪وđًĻĩ۪äَ ĹĬ۪א óُčِĭُْÜ źَ َّħُàونِ (55)ة۝ۜ۞۩ب
55-  “Ondan başka (taptıklarınızdan da uzağım). Haydi hepiniz bana 

tuzak kurun. Bundan sonra bana bir süre de vermeyin!”

{ į۪Ĭِدُو  īْĨِ } “Ondan başka (taptıklarınızdan da uzağım).” Allah’ın 
dışında.

{ ĹĬ۪وïُĻ۪כĘَ } “Haydi bana tuzak kurun.” Benim helak oluşum konu-
sunda sizler ve ilahlarınız çalışıp didininiz.

-Hepiniz. Bundan sonra bana bir süre de ver“ { đًĻĩ۪äَא óُčِĭُْÜ źَ َّħُàونِ }
meyin!” Bana mühlet de vermeyiniz.

ِ رĹّ۪Öَ وَرÖَِّכĨَ ħُْא īْĨِ دَاÙٍَّÖٓ اĳَİُ َّźِ اĭَÖِ ñٌìِٰאıَÝِĻَĀِא  ّٰųا ĵĥَĐَ ÛُĥَّْכĳَÜَ Ĺّ۪Ĭِا
اِنَّ رóَĀِ ĵĥٰĐَ Ĺّ۪Öَاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (56)ة۝ۜ۞۩ب

56-  “Ben ancak benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan Allah’a güve-
nip dayandım. Çünkü yürüyen hiçbir canlı yoktur ki Allah onun al-
nından tutmuş olmasın! Şüphesiz Rabbim dosdoğru yoldadır.”

{ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ÛُĥَّْכĳَÜَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben ancak Allah’a güvenip dayandım.” İşimi 
O’na tefviz eyledim.

{ Ĺّ۪Öَر } “Benim de Rabbim.” Yaratıcım ve rızık vericim.

{ ħُِّْכÖَوَر } “Sizin de Rabbiniz olan.” Sizin yaratıcınız ve rızık veri-
ciniz.

 Çünkü yürüyen hiçbir canlı yoktur ki“ { Ĩَא īْĨِ دَاÙٍَّÖٓ اĳَİُ َّźِ اĭَÖِ ñٌìِٰאıَÝِĻَĀِא }
Allah onun alnından tutmuş olmasın.” Onları öldürür ve diriltir. Şöyle 
de denilmiştir: O’nun kabzasındadır. Dilediğini yapar.

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĥٰĐَ Ĺّ۪Öَاِنَّ ر } “Şüphesiz Rabbim dosdoğru yoldadır.” 
O’nun üzeredir. Mahlukatı O yolda yürütür. Âyetin şu anlama geldiği 
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de söylenmiştir: Mahlukatı razı olmuş olduğu dosdoğru yola -ki bu 
yol İslam’dır- davet eder.

Ęَאِنْ ĳَّْĤĳَÜَا ïْĝَĘَ اÝُĕْĥَÖَْכĨَ ħُْאٓ ارį۪Öِ Ûُĥْøُِْٓ اĻْĤَِכħُْ وėُĥِíْÝَùْĺََ رĨًĳْĜَ Ĺّ۪Öَא 
وĻْüَ įُĬَـאًٔ اِنَّ رĵĥٰĐَ Ĺّ۪Öَ כĹْüَ ِģُّءٍ ċٌĻę۪èَ (57)ة۝ۜ۞۩ب ُّóąُÜَ źََو ħُْכóَĻْĔَ

57-  “Eğer (imandan) yüz çevirirseniz bilin ki, benimle gönderilen 
(hükümleri) size bildirdim. Rabbim (dilerse) yerinize sizden 
başka bir kavim getirir de O’na hiçbir zarar vere mezsiniz. Çünkü 
Rabbim her şeyi koruyup gözetendir.”

-Eğer (imandan) yüz çevirirseniz.” İman ve  tevbe ediş“ { Ęَאنِْ ĳَّْĤĳَÜَا }
ten yüz çevirirseniz,

{ ħُْכĻْĤَِا ٓį۪Öِ Ûُĥْøُِْאٓ ارĨَ ħُْכÝُĕْĥَÖَْا ïْĝَĘَ } “Bilin ki, benimle gönderilen (hüküm-
leri) size bildirdim.” Risaleti size bildirdim. O sizi helak eder de.

{ ħُْכóَĻْĔَ אĨًĳْĜَ Ĺّ۪Öَر ėُĥِíْÝَùْĺََو } “Rabbim (dilerse) yerinize sizden başka 
bir kavim getirir de.” Sizden daha hayırlı ve daha itaat edici.

وĻْüَ įُĬَـאًٔ } ُّóąُÜَ źََو } “O’na hiçbir zarar veremezsiniz.” Sizin helak olu-
şunuz hiçbir şekilde Allah’a zarar veremez.

.Çünkü Rabbim her şeyi.” Amellerinizi“ { اِنَّ رĵĥٰĐَ Ĺّ۪Öَ כĹْüَ ِģُّءٍ }

{ ċٌĻę۪èَ } “Koruyup gözetendir.” Gözetleyicidir ve koruyucudur.

 ħْİُאĭَĻْ َّåĬَََّא وĭĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥدًا وَاĳİُ אĭَĻْ َّåĬَ אĬَóُĨَْאٓءَ اäَ א َّĩĤََو
ñَĐَ īْĨِابٍ ċٍĻĥ۪Ĕَ (58)ة۝ۜ۞۩ب

58-  “Buyruğumuz gelince,   Hûd’u ve onunla birlikte iman edenleri 
tarafımızdan bir rahmetle kurtardık. Onları ağır bir azaptan 
kurtuluşa erdirdik.”

א äَאءَٓ اĬَóُĨَْא } َّĩĤََو } “Buyruğumuz gelince.” Azabımız.

{ ٍÙĩَèْóَÖِ įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥدًا وَاĳİُ אĭَĻْ َّåĬَ } “  Hûd’u ve onunla birlikte iman eden-
leri bir rahmetle kurtardık.” Nimet ile.
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{ ċٍĻĥ۪Ĕَ ٍابñَĐَ īْĨِ ħْİُאĭَĻْ َّåĬَََّא وĭĨِ } “Tarafımızdan. Onları ağır bir azaptan 
kurtuluşa erdirdik.” Şiddetli bir azaptan.

 ِģُّכ óَĨَْا اĳٓđُ×ََّÜوَا įُĥَøُُا رĳْāَĐََو ħْıِِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ واïُéَäَ ٌאدĐَ َכĥْÜَِو
אرٍ ïٍĻĭ۪Đَ (59)ة۝ۜ۞۩ب َّ×äَ

59-  “İşte Ad (kavminin başına gelenler!) Onlar Rablerinin âyetlerini 
bilerek inkâr ettiler, peygamberlerine karşı geldiler ve her inatçı 
zorbanın emrine uydular.”

Đَאدٌ }  İşte Ad (kavminin başına gelenler).” İşte ad kavmi“ { وĥْÜَِכَ 
budur.

{ ħْıِِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ واïُéَäَ } “Onlar Rablerinin âyetlerini bilerek inkâr etti-
ler.” Hazret-i   Hûd (‘aleyhi’s-selâm)’un onlara verdiği âyetleri.

{ ُįĥَøُُا رĳْāَĐََو } “Peygamberlerine karşı geldiler.” Tevhide isyan et-
tiler.

אرٍ } َّ×äَ ِģُّכ óَĨَْا اĳٓđُ×ََّÜوَا } “Ve her zorbanın emrine uydular.” Gazap üzere 
savaşan her savaşçının sözüne tabi oldular.

{ ïٍĻĭ۪Đَ } “İnatçı.” Allah azze ve celleden yüz çeviren.

 ħْıَُّÖَوا رóُęََאدًا כĐَ َّاِن ٓźََا ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺََو ÙًĭَđْĤَ אĻَĬْ ُّïĤهِ اñِİٰ ĹĘ۪ اĳđُ×ِÜُْوَا
اïًđُْÖ źََا đَĤِאدٍ ĳْĜَمِ ĳİُدٍ (60)ة۝ۜ۞۩ب

60-  “Bu dünyada da kıyâmet gününde de arkalarından lânet gitti. 
Bilin ki, Ad kavmi, Rablerini inkâr etmişlerdi. Bilin ki,   Hûd’un 
kavmi olan Ad, (Allah’ın rahmetinden) uzak kılındı!”

{ ًÙĭَđْĤَ אĻَĬْ ُّïĤهِ اñِİٰ ĹĘ۪ اĳđُ×ِÜُْوَا } “Bu dünyada da arkalarından lânet gitti.” 
Dünyada rüzgar ile helak oldular.

{ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺََو } “Kıyâmet gününde de.” Onlara başka bir lanet ki bu 
da cehennem ateşidir, vardır.
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{ ħْıَُّÖَر כóُęََوا  Đَאدًا  اِنَّ   ٓźََا } “Bilin ki, Ad kavmi, Rablerini inkâr etmiş-
lerdi.” Rabblerini inkâr eylediler.

-Bilin ki,   Hûd’un kavmi olan Ad, (Allah’ın rah“ { اïًđُْÖ َźَا đَĤِאدٍ ĳْĜَمِ ĳİُدٍ }
metinden) uzak kılındı.” Allah’ın rahmetinden.

 įٍĤِٰا īْĨِ ħُْכĤَ אĨَ َ ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ אéًĤِאĀَ ħْİُאìََدَ اĳĩُàَ ĵĤِٰوَا
 َّħُà ĘَאóُęِĕْÝَøْوهُ  ıَĻĘ۪א   ħُْכóَĩَđْÝَøْوَا اźْرَْضِ   īَĨِ  ħُْאَכýَĬَْا  ĳَİُ óُĻْĔَهُ 

ĳُٓÖĳُÜا اįِĻْĤَِ اِنَّ رÕٌĻå۪Ĩُ Õٌĺó۪Ĝَ Ĺّ۪Öَ (61)ة۝ۜ۞۩ب
61-  “  Semûd kavmine kardeşleri     Sâlih’i (gönderdik). (    Sâlih) Dedi ki: 

‘Ey kavmim! Allah’a kulluk edin. Sizin için O’ndan başka bir ilâh 
yoktur. O, sizi yerden (topraktan) yaratmış ve sizi orada yaşat-
mıştır. Artık O’ndan bağışlanma dileyin. Sonra O’na  tevbe edin! 
Çünkü Rabbim (kullarına) yakındır, duayı kabul eder.’”

ĳĩُàَدَ }  ĵĤِٰوَا } “  Semûd kavmine (gönderdik).”   Semûd kavmine de 
gönderdik.

{ ħْİُאìََا } “Kardeşleri.” Peygamberler.

{ َّٰųا اïُ×ُĐْوا  ĳْĜَمِ  ĺَא  Ĝَאلَ   !Āَ } “    Sâlih’i. (    Sâlih) dedi ki: ‘Ey kavmimאéًĤِא 
Allah’a kulluk edin.’” Allah’ı birleyiniz.

 Sizin için O’ndan başka bir ilâh yoktur.” Size“ { Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ }
iman etmenizi emrettiğim O’ndan başka ilah bulunmamaktadır.

اźْرَْضِ }  īَĨِ  ħَُْאכýَĬَْا  ĳَİُ } “O, sizi yerden (topraktan) yaratmış.” Sizi 
  Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’dan Hazret-i   Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’ı ise yerden ya-
ratmıştır.

-Ve sizi orada yaşatmıştır.” Sizi yeryüzünde ya“ { وَاóَĩَđْÝَøْכıَĻĘ۪ ħُْא }
şatmıştır ve sizi oranın sakinleri kılmıştır.

.Artık O’ndan bağışlanma dileyin.” O’nu birleyiniz“ { ĘَאóُęِĕْÝَøْوهُ }

{ įِĻْĤَِا اĳُٓÖĳُÜ َّħُà } “Sonra O’na  tevbe edin.” O’na tevhid,  tevbe ve ihlas 
ile yöneliniz.
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{ Õٌĺó۪Ĝَ Ĺّ۪Öَاِنَّ ر } “Çünkü Rabbim (kullarına) yakındır.” İcabet ile.
{ ÕٌĻå۪Ĩُ } “Duayı kabul eder.” Kendisini birleyeni.

اĭَĻıٰĭْÜََאٓ اَنْ Ĩَ ïَ×ُđْĬَא  ا ñَİٰ ģَ×ْĜَآ  ًّĳäُóْĨَ אĭَĻĘ۪ Ûَĭُْכ ïْĜَ çُĤِאĀَ אĺَ اĳُĤאĜَ
א ĬَĳĐُïْÜَאٓ اÕٍĺó۪Ĩُ įِĻْĤَِ (62)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ 

Ĭَא وَاĭََّĬِא üَ Ĺę۪Ĥَכٍّ ïُ×ُđْĺَ اÖَٰאؤُٓۨ
62-  “Onlar dediler: ‘Ey     Sâlih! Sen bundan önce, aramızda kendinden 

(hayır) umulan bir kimse idin. Şimdi babalarımızın taptıklarına 
tapmayı bize yasak mı ediyorsun? Doğrusu çağırdığın şey ko-
nusunda biz ciddi bir şüphe içindeyiz!’”

ا } ًّĳäُóْĨَ אĭَĻĘ۪ Ûَĭُْכ ïْĜَ çُĤِאĀَ אĺَ اĳُĤאĜَ } “Onlar dediler: ‘Ey     Sâlih! Sen aramızda 
kendinden (hayır) umulan bir kimse idin.’” Senden umuyorduk.

 Bundan önce.” Bize babalarımızın dininin dışında başka“ { ñَİٰ ģَ×ْĜَآ }
bir dini emretmeden önce.

Ĭَא } انَْ Ĩَ ïَ×ُđْĬَא ïُ×ُđْĺَ اÖَٰאؤُٓۨ -Şimdi babalarımızın taptıklarına tap“ { اĭَĻıٰĭْÜََאٓ 
mayı bize yasak mı ediyorsun?” Putlara tapmayı.

{ įِĻْĤَِאٓ اĬَĳĐُïْÜَ א َّĩĨِ 
 Doğrusu çağırdığın şey konusunda, biz“ { وَاĭََّĬِא üَ Ĺę۪Ĥَכٍّ

ciddi bir şüphe içindeyiz.” Senin dininden.
{ Õٍĺó۪Ĩُ } “Kuşkucu.” Bundan açık  kuşku içindeyiz.

 Ùًĩَèَْر įُĭْĨِ Ĺĭ۪ĻÜٰٰوَا Ĺّ۪Öَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ Ûُĭُْاِنْ כ ħْÝُĺَْمِ ارََاĳْĜَ אĺَ َאلĜَ
ِ اِنْ ĩَĘَ įُÝُĻْāَĐَא ïُĺõ۪ÜَوóٍĻù۪íْÜَ óَĻْĔَ Ĺĭ۪Ĭَ (63)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ ĹĬ۪óُāُĭْĺَ īْĩَĘَ

63-  “    Sâlih dedi: ‘Ey kavmim! Ne dersiniz! Eğer Rabbim tarafından 
benim açık bir mucizem olsa, tarafından bir de bana peygam-
berlik gelse, ben de O’na karşı gelsem, o zaman beni Allah’ın 
(azabından) kim kurtarabilir? Bu durumda siz, benim ziyanımı 
artırmaktan başka bir şey yapmış olmazsınız!’”

{ Ĺّ۪Öَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ Ûُĭُْاِنْ כ ħْÝُĺَْمِ ارََاĳْĜَ אĺَ َאلĜَ } “    Sâlih dedi: ‘Ey kavmim! Ne 
dersiniz! Eğer Rabbim tarafından benim açık bir mucizem olsa.’” Rab-
bimden indirilen şeyin beyanı üzere isem.
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{ ًÙĩَèَْر įُĭْĨِ Ĺĭ۪ĻÜٰٰوَا } “Tarafından bir de bana peygamberlik gelse.” Bana 
peygamberlik ve İslam ile ikramda bulunmuşsa.

{ ĹĬ۪óُāُĭْĺَ īْĩَĘَ } “O zaman beni kim kurtarabilir?” Benden kim en-
gelleyebilir?

{ ِ ّٰųا īَĨِ } “(Azabından) Allah’ın.” Allah’ın azabından.

{ ُįÝُĻْāَĐَ ْاِن } “Ben de O’na karşı gelsem.” Ve O’nun emrini terk eder-
sem.

{ óٍĻù۪íْÜَ óَĻْĔَ Ĺĭ۪Ĭَوïُĺõ۪Üَ אĩَĘَ } “Bu durumda siz, benim ziyanımı artırmak-
tan başka bir şey yapmış olmazsınız.” Ancak sizin hüsranda oluşu-
nuz konusundaki basiretimden başka bir şey artmaz.

 źََو  ِ ّٰųا ارَْضِ   ĹٓĘ۪  ģُْאْכÜَ ñَĘَرُوİَא   Ùًĺَٰا  ħُْכĤَ  ِ ّٰųا  ÙُĜَאĬَ ñِİٰه۪  ĳْĜَمِ  وĺََא 
İَĳא ĳٓùُÖِءٍ ĻَĘَאñَìُْכñَĐَ ħُْابٌ Õٌĺó۪Ĝَ (64)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĩَÜَ

64-  “Ey kavmim! İşte size bir mucize olarak Allah’ın dişi devesi! Onu 
serbest bırakın, Allah’ın otlaklarında otlasın. Ona kötü bir mak-
satla dokunmayın, sonra sizi yakın bir azap ya kalar!”

{ ًÙĺَٰا ħُْכĤَ ِ ّٰųا ÙُĜَאĬَ ۪هñِİٰ ِمĳْĜَ אĺََو } “Ey kavmim! İşte size bir mucize olarak 
Allah’ın dişi devesi.” Size bir alamet olarak.

.Onu serbest bırakın.” Onu serbest bırakınız“ { ñَĘَرُوİَא }

{ ِّٰųارَْضِ ا ĹٓĘ۪ ģُْאْכÜَ } “Allah’ın otlaklarında otlasın.”   Hicr yurdunda. 
Rızkı sizin üzerinize yüklenmiş değildir.

ĳٓùُÖِءٍ } İَĳא  ُّùĩَÜَ  źََو } “Ona kötü bir maksatla dokunmayın.” Boğaz-
lamakla.

{ Õٌĺó۪Ĝَ ٌابñَĐَ ħُْכñَìُْאĻَĘَ } “Sonra sizi yakın bir azap yakalar.” Üç gün-
den sonra.

óُĝَđَĘَوİَא ĝَĘَאلَ ĳđَُّÝĩَÜَا ĹĘ۪ دَارِכÙَáَĥٰàَ ħُْ اĺََّאمٍ ذĤِٰכَ وĨَ óُĻْĔَ ïٌĐَْכñُْوبٍ (65)ة۝ۜ۞۩ب
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65-  “(Derken) o deveyi kestiler. (Bunun üzerine     Sâlih) dedi ki: ‘Yur-
dunuzda üç gün daha yaşayın!’ Bu söz, yalanlanamayacak olan 
bir tehdit idi.”

 o deveyi kestiler.” O deveyi öldürdüler. Dişi (Derken)“ { óُĝَđَĘَوİَא }
deveyi öldüren Kadar ibn Salif, Mesda’ ibn Zehr’dir. Etini bin beş 
yüz eve taksim eylediler.

-dedi ki.”     Sâlih (‘aleyhi’s-selâm) dişi de (Bunun üzerine     Sâlih)“ { ĝَĘَאلَ }
veyi öldürmelerinin ardından onlara dedi ki.

.Yaşayın.” Yaşayınız“ { ĳđَُّÝĩَÜَا }

{ ħُْدَارِכ ĹĘ۪ } “Yurdunuzda.” Yurdunuzda.

-Üç gün daha.” Ardından dördüncü günde size azap ge“ { Ùَáَĥٰàَ اĺََّאمٍ }
lecek. Onlar dediler ki “Ey     Sâlih! Azabın belirtisi nedir?” Hazret-i     Sâlih 
(‘aleyhi’s-selâm) da cevaben; “İlk gün yüzünüzün sapsarı oluşu, ikinci 
gün yüzünüzün kırmızıya dönüşmesi üçüncü gün ise yüzlerinizin 
simsiyah oluşu, dördüncü gün ise azap size gelecektir.”

.Bu söz.” Azap“ { ذĤِٰכَ }

-Yalanlanamayacak olan bir tehdit idi.” Geri çev“ { وĨَ óُĻْĔَ ïٌĐَْכñُْوبٍ }
rilmeyecek bir tehditti.

 īْĨََِّא وĭĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא وَاéًĤِאĀَ אĭَĻْ َّåĬَ אĬَóُĨَْאٓءَ اäَ א َّĩĥَĘَ
õْìِىِ Ĩِĳْĺَئñٍِ اِنَّ رÖََّכَ ĳَİُ اĳِĝَĤْيُّ اõُĺõ۪đَĤْ (66)ة۝ۜ۞۩ب

66-  “Buyruğumuz gelince,     Sâlih’i ve onunla birlikte iman edenleri, 
bizden bir rahmet olarak (azaptan) ve o günün aşağılayıcı aza-
bından kurtardık. Çünkü senin Rabbin çok güçlüdür, mutlak 
üstündür.”

א äَאءَٓ اĬَóُĨَْא } َّĩĥَĘَ } “Buyruğumuz gelince.” Azabımız gelince.

{ ÙٍĩَèْóَÖِ įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא وَاéًĤِאĀَ אĭَĻْ َّåĬَ } “    Sâlih’i ve onunla birlikte iman 
edenleri, bir rahmet olarak (azaptan) kurtardık.” Nimet ile.
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{ ñٍِئĨِĳْĺَ ِىõْìِ īْĨََِّא وĭĨِ } “Bizden. ve o günün aşağılayıcı azabından.” O 
günün azabından.

 Çünkü senin Rabbin çok güçlüdür.” Dostlarını“ { اِنَّ رÖََّכَ ĳَİُ اĳِĝَĤْيُّ }
kurtarmak ile.

{ õُĺõ۪đَĤْا } “Mutlak üstündür.” Düşmanlarından intikam almakla.

Ęَ ÙُéَĻْאĳéُ×َĀَْا ĹĘ۪ دĺَِאرäَ ħْİِِאīَĻĩ۪àِ (67)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا ñَìََوَا
67-  “O zulmedenleri ise korkunç bir ses yakaladı; öyle ki oldukları 

yerde çökekaldılar.”

.O zulmedenleri ise yakaladı.”   Şirk koşanları“ { وَاñَìََ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا }

{ ُÙéَĻْ َّāĤا } “Korkunç bir ses.” Azap yakaladı.

{ ħْİِِאرĺَِد  ĹĘ۪ -Ęَ } “Öyle ki oldukları yerde.” Kendi meskenleאĳéُ×َĀَْا 
rinde.

{ īَĻĩ۪àِאäَ } “Çöke kaldılar.” Hareketsiz bir halde ölüler olarak. Yani 
küle dönüştüler.

כَאَنْ ĳْĭَĕْĺَ ħْĤَا ıَĻĘ۪א اźََٓ اِنَّ ĳĩُàَدَاۨ כóُęََوا رħْıَُّÖَ اïًđُْÖ źََا ĳĩُáَĤِدَ (68)ة۝ۜ۞۩ب
68-  “Sanki orada hiç oturmamışlardı! Bak işte,   Semûd kavmi de 

Rablerini inkâr etmişlerdi. Bak işte,   Semûd kavmi nasıl yok 
olup gitti!”

-Sanki orada hiç oturmamışlardı.” Sanki hiç yer“ { כَאنَْ ĳْĭَĕْĺَ ħْĤَا ıَĻĘ۪א }
yüzünde yaşamamış gibiydiler.

ĳĩُàَدَاۨ } اِنَّ   ٓźََا } “Bak işte,   Semûd kavmi de.”     Sâlih (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
kavmi.

{ ħْıَُّÖَوا رóُęََכ } “Rablerini inkâr etmişlerdi.” Rabblerini inkâr ettiler.

 Bak işte,   Semûd kavmi nasıl yok olup gitti.” Hazret-i“ { اïًđُْÖ َźَا ĳĩُáَĤِدَ }
    Sâlih (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi Allah’ın rahmetinden uzak oldu.
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وäَ ïْĝَĤََאٓءَتْ رĭَĥُøُُאٓ اÖِ ħَĻİ۪óٰÖِْאóٰýْ×ُĤْى ĜَאĳُĤا ĨًŻَøَא Ĝَאلَ Żَøَمٌ ĩَĘَא 
ßَ×ِĤَ اَنْ äَאٓءَ ñٍĻĭ۪èَ ģٍåْđِÖِ (69)ة۝ۜ۞۩ب

69-  “Andolsun ki,   İbrahim’e elçilerimiz müjde ile geldiler ve ‘Selâm’ 
dediler. O da ‘Selâm” dedi ve hemen gidip onlara kızartılmış bir 
 buzağı getirdi.”

-Andolsun ki, elçilerimiz geldiler.” Hazret-i Ceb“ { وäَ ïْĝَĤََאءَٓتْ رĭَĥُøُُאٓ }
rail (‘aleyhi’s-selâm), yanında on iki melek ile geldi.

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا } “  İbrahim’e.”  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’a.
.Müjde ile.” Ona çocuk müjdesi ile“ { Öِאóٰýْ×ُĤْى }
 Ve ‘Selâm’ dediler.”  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın“ { ĜَאĳُĤا ĨًŻَøَא }

huzuruna varınca ona selam verdiler.
-O da ‘Selâm’ dedi.” Onların selamlarını aldı. Eğer “Sil“ { Ĝَאلَ Żَøَمٌ }

mün” olarak okunursa buyuruyor ki, benim durumum esenliktir. 
Silm, selamet kökündendir.

{ ßَ×ِĤَ -ĩَĘَ } “Ve hemen gidip.”  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm) kalא 
mayarak gitti.

{ ģٍåْđِÖِ َٓאءäَ َْان } “Onlara bir  buzağı getirdi.” Besili bir  buzağı ile.
{ ñٍĻĭ۪èَ } “Kızartılmış.” Kızartılmış bir  buzağı ile geldi ve buzağıyı 

onların önüne koydu.

 źَ اĳُĤאĜَ ÙًęَĻì۪ ħْıُĭْĨِ ÷َäََْوَاو ħْİُóَِכĬَ įِĻْĤَِا ģُāِÜَ źَ ħْıُĺَïِĺَْא رَآٰ ا َّĩĥَĘَ
ėْíَÜَ اĬَِّאٓ ارĭَĥْøُِْאٓ اĳْĜَ ĵĤِٰمِ ĳُĤطٍ (70)ة۝ۜ۞۩ب

70-  “Fakat onların o buzağıya el sürmediklerini gö rünce, tuhafına 
gitti ve içinde onlara karşı bir korku uyandı. Onlar, ‘Korkma, biz 
Lût’un kavmine gönderildik’ dediler.”

{ įِĻْĤَِا ģُāِÜَ źَ ħْıُĺَïِĺَْا א رَآٰ  َّĩĥَĘَ } “Fakat onların o buzağıya el sürmedik-
lerini görünce.” Yemeğine ellerini uzatmayınca. Zira onlar yemeğe 
gereksinim duymamaktaydılar.
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{ ħْİُóَِכĬَ } “Tuhafına gitti.” Onların bu davranışına şaşırdı.

{ ًÙęَĻì۪ ħْıُĭْĨِ ÷َäََْوَاو } “Ve içinde onlara karşı bir korku uyandı.” On-
lardan dolayı kalbine bir korku girdi. Onların hazırladığı yemeği ye-
memeleri nedeniyle hırsız olduklarını zannetti. Onlar da  Hazret-i   İb-
rahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın korktuğunu anladıklarında.

{ ėْíَÜَ  َź اĳُĤאĜَ } “Onlar, Korkma, dediler.” Bizden korkma ey   İbra-
him (‘aleyhi’s-selâm).

ĳُĤطٍ } ĳْĜَمِ   ĵĤِٰا ارĭَĥْøُِْאٓ   Biz Lût’un kavmine gönderildik.” Onların“ { اĬَِّאٓ 
helak edilişi için gönderildik.

 ěَéٰøِْا وَرَآءِ   īْĨَِو  ěَéٰøِْאÖِ Ĭَóْאİَא  َّý×َĘَ  ÛَْכéِąَĘَ  ÙٌĩَِٓאئĜَ  įُُÜَاóَĨْوَا
ĳĝُđْĺَبَ (71)ة۝ۜ۞۩ب

71-  “(O sırada   İbrahim’in karısı) ayakta duruyordu. (Müjdeyi öğre-
nince) yüzü güldü. Biz ona   İshak’ı ve   İshak’ın ardından   Yakub’u 
müjdeledik.”

{ ُįُÜَاóَĨْوَا } “(O sırada   İbrahim’in) karısı.”  Hazret-i Sâre.
{ ٌÙĩَِٓאئĜَ } “Ayakta duruyordu.” Hizmet ediyordu.
{ ÛَْכéِąَĘَ } “(Müjdeyi öğrenince) yüzü güldü.”  Hazret-i   İbrahim 

(‘aleyhi’s-selâm)’ın misafirlerinden duyduğu korkudan dolayı şaşırdı.
Ĭَóْאİَא Öِאěَéٰøِْ وīْĨَِ وَرَاءِٓ اĳĝُđْĺَ ěَéٰøِْبَ } َّý×َĘَ } “Biz ona   İshak’ı ve   İshak’ın 

ardından   Yakub’u müjdeledik.”   Yakub   İbrahim’in oğlunun oğludur. 
Böylece güldü ve aybaşı kanı oldu. Cümlede takdim tehir bulun-
maktadır.

Ĝَאĺَ ÛْĤَא وĵٓÝٰĥَĺَْ ءَاïُĤَِ وَاĬََאۨ ĳåُĐَزٌ وñَİَٰا íًĻْüَ Ĺĥ۪đْÖَא اِنَّ ñَİٰا ĹْýَĤَءٌ 
ÕٌĻå۪Đَ (72)ة۝ۜ۞۩ب

72-  “O zaman (  İbrahim’in karısı), ‘Vay başıma gelenler! Ben yaşlı bir 
kadın, eşim de yaşlı biri iken çocuk mu doğuracağım? Bu ger-
çekten şaşılacak bir şey!’ dedi.”
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-O zaman (  İbrahim’in karısı), ‘Vay ba“ { Ĝَאĺَ ÛْĤَא وĵٓÝٰĥَĺَْ ءَاïُĤَِ وَاĬََאۨ ĳåُĐَزٌ }
şıma gelenler! Ben yaşlı bir kadın, çocuk mu doğuracağım?’ dedi.” 98 
yaşında çok yaşlı bir kadın iken. Son derece yaşlı birisinin çocuğu 
olacak ha. Bu nasıl gerçekleşecek?

{ Ĺĥ۪đْÖَ اñَİَٰو } “Eşim de iken.” Eşim  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm).

.Yaşlı biri.” 99 yaşında iken“ { íًĻْüَא }

{ ÕٌĻå۪Đَ ٌءĹْýَĤَ اñَİٰ َّاِن } “Bu gerçekten şaşılacak bir şey.” Şaşılacak.

 ÛِĻْ×َĤْا ģَİَْا ħُْכĻْĥَĐَ įُُÜכَאóَÖََو ِ ّٰųا Ùُĩَèَْر ِ ّٰųا óِĨَْا īْĨِ īَĻ×۪åَđْÜََا اĳُٓĤאĜَ
اïٌĻå۪Ĩَ ïٌĻĩ۪èَ įَُّĬِ (73)ة۝ۜ۞۩ب

73-  “(Bunun üzerine elçiler) ‘Allah’ın işine mi şaşıyorsun? Allah’ın 
rahmeti ve bereketleri sizin üzerinizdedir ey ev halkı! O övül-
meye lâyıktır, şanı çok yücedir.’ dediler.”

.dediler.”  Hazret-i Sâre’ye dediler (Bunun üzerine elçiler)“ { ĜَאĳُٓĤا }

{ ِ ّٰųا óِĨَْا īْĨِ īَĻ×۪åَđْÜََا } “Allah’ın işine mi şaşıyorsun?” Allah’ın kudre-
tinden mi şaşkınlık duyuyorsunuz?

{ ُįُÜכَאóَÖََو ِ ّٰųا Ùُĩَèَْر } “Allah’ın rahmeti ve bereketleri.” Mutlulukları.

{ ÛِĻْ×َĤْا  ģَİَْا  ħُْכĻْĥَĐَ } “Sizin üzerinizdedir. Ey ev halkı.” Ey   İbrahim 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın ev halkı.

{ ïٌĻĩ۪èَ įَُّĬِا } “O övülmeye lâyıktır.” Amellerinizi övendir.

{ ïٌĻå۪Ĩَ } “Şanı çok yücedir.” Size   sâlih bir evlat ile ikramda bulu-
nacak kadar Kerimdir.

وْعُ وäََאٓءįُÜَْ اóٰýْ×ُĤْى åَُĺאدĭَُĤِא ĳْĜَ ĹĘ۪مِ  َّóĤا ħَĻİ۪óٰÖِْا īْĐَ Õَİََא ذ َّĩĥَĘَ
ĳُĤطٍ (74)ة۝ۜ۞۩ب

74-  “  İbrahim’den korku gidip, kendisine müjdeli haber gelince, Lût 
kavmi konusunda (adeta) bizimle tartışmaya girişti.”
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وْعُ } َّóĤا ħَĻİ۪óٰÖِْا īْĐَ Õَİََא ذ َّĩĥَĘَ } “  İbrahim’den korku gidip.” Korku sıy-
rılıp gidince.

-Kendisine müjdeli haber gelince.” Çocuk müjde“ { وäََאءįُÜَْٓ اóٰýْ×ُĤْى }
siyle Ona gelince.

 bizimle tartışmaya girişti.” Bizimle tartışmaya (Adeta)“ { åَُĺאدĭَُĤِא }
başladı.

 Lût kavmi konusunda.”  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ın“ { ĳْĜَ ĹĘ۪مِ ĳُĤطٍ }
kavminin helaki konusunda.

اهٌ ÕٌĻĭ۪Ĩُ (75)ة۝ۜ۞۩ب اِنَّ اħٌĻĥ۪éَĤَ ħَĻİ۪óٰÖِْ اوََّ
75-  “Çünkü   İbrahim çok yumuşak huylu, çok içli ve kendini Allah’a 

vermiş bir kimseydi.”

{ ħٌĻĥ۪éَĤَ  ħَĻİ۪óٰÖِْا -Çünkü   İbrahim çok yumuşak huylu.” Cehalet“ { اِنَّ 
ten  ırak.

اهٌ } .Çok içli.” Rahmet sahibi“ { اوََّ

{ ÕٌĻĭ۪Ĩُ } “Ve kendini Allah’a vermiş bir kimseydi.” Allah’a yönelen 
bir kuldu.

 ħْıِĻÜٰ۪ا  ħْıَُّĬِوَا رÖَِّכَ   óُĨَْا äَאٓءَ   ïْĜَ  įَُّĬِا ñَİٰا   īْĐَ اóِĐَْضْ   ħُĻİ۪óٰÖِْا ĺَאٓ 
ñَĐَابٌ óْĨَ óُĻْĔَدُودٍ (76)ة۝ۜ۞۩ب

76-  “(Melekler dediler ki): ‘Ey   İbrahim! Bundan vazgeç; çünkü Rab-
binin buyruğu gelmiştir. Bu yüzden onlara, geri çevrilmez bir 
azap mutlaka gelecektir!’”

اħُĻİ۪óٰÖِْ اóِĐَْضْ ñَİٰ īْĐَا } -ĺَ } “(Melekler dediler ki): ‘Ey   İbrahim! Bunאٓ 
dan vazgeç.’” Bu tartışmandan vazgeç.

 Çünkü Rabbinin buyruğu gelmiştir.” Rabbinin“ { اäَ ïْĜَ įَُّĬِאءَٓ اóُĨَْ رÖَِّכَ }
Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin helakine ilişkin azabı.
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{ ħْıِĻÜٰ۪ا  ħْıَُّĬِوَا } “Bu yüzden onlara, mutlaka gelecektir.” Onlara ge-
lecektir.

óْĨَدُودٍ }  óُĻْĔَ -ñَĐَ } “Geri çevrilmez bir azap.” Onlardan geri dönابٌ 
dürülemez.

א äَאٓءَتْ رĭَĥُøُُא ĈًĳُĤא Ĺٓø۪ءَ ħْıِÖِ وĄََאقَ ħْıِÖِ ذَرĐًْא وĜََאلَ ñَİٰا  َّĩĤََو
ĳْĺَمٌ ÕٌĻā۪Đَ (77)ة۝ۜ۞۩ب

77-  “Elçilerimiz Lût’a geldiklerinde o, onlar hakkında derin bir kaygıya 
kapılmış, göğsü daralmış ve ‘Bu çok zor bir gün!’ demişti.”

א äَאءَٓتْ رĭَĥُøُُא } َّĩĤََو } “Elçilerimiz geldiklerinde.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) 
ve beraberindeki melekler.

.Lût’a.”  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-selâm)’a“ { ĈًĳُĤא }

{ ħْıِÖِ َءĹٓø۪ } “O, onlar hakkında derin bir kaygıya kapılmış.” Onla-
rın gelişi  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ı üzmüştü.

{ ħْıِÖِ َאقĄََو } “Daralmış.” Onların gelişiyle tasaya gark olmuştu.

 Göğsü.” Çok şiddetli bir tasaya. Kavminin eylemlerinden“ { ذَرĐًْא }
dolayı onlar hakkında korkuya kapılmıştı.

.Demişti.” Kendi içinden“ { وĜََאلَ }

{ ÕٌĻā۪Đَ ٌمĳْĺَ اñَİٰ } “Bu çok zor bir gün.” Bana çok şiddetli bir gün-
dür. 8

8 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(ħْıِÖِ َءĹٓø۪) ‘Derin bir kaygıya kapıl-

mış’ yani kavmine zannı kötü oldu. (ħْıِÖِ  Göğsü daralmış’, misafirlerine‘ (وĄََאقَ 
(yapılacak kötülük) nedeniyle. (ÕٌĻā۪Đَ) “Çok zor, şiddetli” anlamına gelmekte-
dir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir,   Hûd Sûresi.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, Allah Teâlâ’nın (אĐًْذَر ħْıِÖِ َאقĄََو ħْıِÖِ َءĹٓø۪ אĈًĳُĤ אĭَĥُøُُאءَٓتْ رäَ א َّĩĤََو) 
“Elçilerimiz Lût’a geldiklerinde o, onlar hakkında derin bir kaygıya kapılmış, göğsü 
daralmış” buyruğu hakkında Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle ri-
vayet etmektedir: “Kavmine yönelik zannı kötü oldu. Misafirlerine (yapılacak 
kötülük) nedeniyle göğsü daralmaya başladı. (ÕٌĻā۪Đَ ٌمĳْĺَ اñَİٰ َאلĜََو) ‘Ve bu çok zor 
bir gün!’ demişti.’ Yani çok şiddetli bir gün.” Taberî, c. 12, s. 81.
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ـאَٔتِ Ĝَאلَ ĺَא  ِĻّ َّùĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ اĳُĬכَא ģُ×ْĜَ īْĨَِو įِĻْĤَِنَ اĳĐُóَıُْĺ įُĨُĳْĜَ ُאٓءَهäََو
 Ĺę۪ĻْĄَ ĹĘ۪ ِونõُíُْÜ źََو َ ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ ħُْכĤَ óُıَĈَْا َّīİُ ĹÜ۪אĭَÖَ ِٓءźَ ۨËُ ٓİٰ ِمĳْĜَ

اĭْĨِ ÷َĻْĤََכħُْ رģٌäَُ رïٌĻüَ۪ (78)ة۝ۜ۞۩ب
78-  “Lût’un kavmi, koşarak onun yanına geldiler. Daha önce de o 

kötü işleri yapıyorlardı. Lût dedi ki: ‘Ey kavmim! İşte bunlar 
kızlarımdır (onlarla evlenin), onlar sizin için daha temizdir. 
Allah’tan korkun ve konuklarıma karşı beni rezil etmeyin! İçi-
nizde hiç aklı ba şında bir insan yok mu?’”

{ ُįĨُĳْĜَ ُאءَٓهäََو } “(Lût’un) kavmi, geldiler.”  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
kavmi.

{ įِĻْĤَِنَ اĳĐُóَıُْĺ } “Koşarak onun yanına.” Onun evine doğru süratlice 
hareket ettiler ve koşar adımlarla geldiler.

{ ģُ×ْĜَ  īْĨَِو } “Daha önce de.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın geli-
şinden önce.

ـאَٔتِ } ِĻّ َّùĤا ĳĥُĩَđْĺَنَ   O kötü işleri yapıyorlardı.” Onların iğrenç“ { כَאĳُĬا 
eylemleri bu idi.

:dedi ki.”  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-selâm) onlara dedi ki (Lût)“ { Ĝَאلَ }

{ ĹÜ۪אĭَÖَ ِٓءźَ ۨËُ ٓİٰ ِمĳْĜَ אĺَ } “Ey kavmim! İşte bunlar kızlarımdır (onlarla ev-
lenin).” Âyetin anlamı hakkında “İşte benim kavmimin kızları” de-
nilmiştir.

 c) (אĈًĳُĤ אĭَĥُøُُאءَٓتْ رäَ א َّĩĤََو) “Elçilerimiz Lût’a geldiklerinde” âyetinde geçen elçiler-
den kasıt meleklerdir. Bunlar Hz. Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmini helak etmek 
için gelen meleklerdir. Beşer suretinde gelmişlerdir. Allah Teâlâ göndermiş ol-
duğu bu elçilere Hz. Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi kötülükte bulunmayı amaç-
ladılar ve şerri murad ettiler. İbn Abbâs lafzî tefsir değil lazım/melzum ilişki-
sini göz önüne alarak âyeti tefsir etmiştir. Kavminin çirkin eylemini Hz. Lût 
(‘aleyhi’s-selâm) bilmekteydi. Bu gelen melekler de erkekler suretinde ve son 
derece yakışıklı olduklarından dolayı kavminin bunlara kötülük edeceğini dü-
şünüyordu ve bu durumda kendisine sıkıntı vermekteydi. İşte İbn Abbâs bu 
neden ve sonuçları göz önünde bulundurarak âyeti anlamlandırmıştır.
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{ ħُْכĤَ óُıَĈَْا َّīİُ } “Onlar sizin için daha temizdir.” Ben sizleri evlen-
diririm.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “Allah’tan korkun.” Haram konusunda Allah Teâlâ’dan 
sakınınız.

{ Ĺę۪ĻْĄَ  ĹĘ۪ õُíُْÜونِ   źََو } “Ve konuklarıma karşı beni rezil etmeyin.” 
Beni konuklarım hakkında rüsva eylemeyiniz.

{ ïٌĻüَ۪ر ģٌäَُر ħُْכĭْĨِ ÷َĻْĤََا } “İçinizde hiç aklı başında bir insan yok mu?” 
Onlara doğruyu gösterecek, iyiliği emredip onları kötülükten engel-
leyecek bir kimse yok mu? 9

ĜَאĳُĤا Ĩَ ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَא ĭَĤَא ĭَÖَ ĹĘ۪אÜِכَ ěّèَ īْĨٍِ وَاĬَِّכَ Ĩَ ħُĥَđْÝَĤَא ïُĺóُ۪Ĭ (79)ة۝ۜ۞۩ب
79-  “Dediler ki: ‘Sen de biliyorsun ki bizim senin kızların üzerinde bir 

hakkımız yoktur. Ama sen bizim ne istediğimizi biliyorsun!’”

{ ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ اĳُĤאĜَ } “Dediler ki: Sen de biliyorsun ki.” Ey Lût (‘aleyhi’s-

selâm).
{ ٍěّèَ īْĨِ َכÜِאĭَÖَ ĹĘ۪ אĭَĤَ אĨَ } “Bizim senin kızların üzerinde bir hakkımız 

yoktur.” İhtiyacımız.
{ ïُĺóُ۪Ĭ אĨَ ħُĥَđْÝَĤَ ََّכĬِوَا } “Ama sen bizim ne istediğimizi biliyorsun.” Bu-

nunla çirkin eylemlerini kastetmektedirler.

9 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(َنĳĐُóَıُْĺ) ‘Koşarak’, süratlice.” Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir,   Hûd Sûresi.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, Allah Teâlâ’nın (įِĻْĤَِنَ اĳĐُóَıُْĺ) “Lût’un kavmi, koşarak onun 
yanına geldiler.’ buyruğu hakkında Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan 
şöyle rivayet etmektedir: “Süratlice geldiler.” Taberî, c. 12, s. 84.

 c) (įِĻْĤَِا -ĳĐُóَıُْĺ) “Heree” sözcüğü titremenin de içinde bulunduğu hızlıca hareنَ 
ket ediş, itiş kakışla, süratlice hareket ediş demektir. Hz. Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
kavmi o çirkin eylemi gerçekleştirmek amacıyla sevinçten titreyerek sürat-
lice Hz. Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ın evine doğru geldiler. Sözcük Arap dilinde az kul-
lanılan bir kelimedir. Araplar “Ehre’e’r-Reculü/adam titredi” derler. Bununla 
hastalık, soğukluk, kızgınlık, humma vb. bir gerekçe ile titremeyi kastederler. 
Muhri’ sözcüğü ise aceleci ve hırslı olan kimse için kullanılır. Mühelhil’in şu 
beytinde geçen (َنĳĐُóَıُْĺ) sözcüğü de bu anlamdadır. “Fe câû yuhrûne ve hüm 
usârâ/ Onlar esir edilmiş olarak ve titreyerek hızlıca geldiler, Biz onların bu-
runlarını sürte sürte çekip getiriyorduk.” Taberî, c. 12, s. 83.
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ةً اوَْ اٰو۪يٓ اĵĤِٰ رُכïٍĺï۪üَ īٍْ (80)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĜُ ħُْכÖِ ĹĤ۪ َّاَن ĳْĤَ َאلĜَ
80-  “(Lût) dedi: ‘Keşke size karşı koyabilecek bir gücüm olsaydı veya 

sağlam bir kaleye sığınabilseydim!’”

.dedi.”  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-selâm) kendi kendisine (Lût)“ { Ĝَאلَ }

ةً } َّĳĜُ ħُْכÖِ ĹĤ۪ ََّان ĳْĤَ } “Keşke size karşı koyabilecek bir gücüm olsaydı.” 
Beden ve çocuk ile.

.Veya sığınabilseydim.” Dönmeye güç yetirebiliyorum“ { اوَْ اٰو۪يٓ }

{ ïٍĺï۪üَ  īٍْرُכ  ĵĤِٰا } “Sağlam bir kaleye.” Çok olan bir aşirete daya-
nabilseydim kuşkusuz kendimi sizden korurdum. Hazret-i Cebrail 
(‘aleyhi’s-selâm) ve melekler  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin teh-
didinden korktuğunu anlayınca.

 ďٍĉْĝِÖِ َכĥِİَْאÖِ óِøَْאĘَ َכĻْĤَِا اĳٓĥُāِĺَ īْĤَ َِّכÖَر ģُøَُُّא رĬِطُ اĳُĤ אĺَ اĳُĤאĜَ
 ħْıُÖَאĀََאٓ اĨَ אıَ×ُĻā۪Ĩُ įَُّĬِכَ اÜََاóَĨْا َّźِا ïٌèََا ħُْכĭْĨِ ÛْęِÝَĥْĺَ źََو ģِĻَّْĤا īَĨِ

ْ×Õٍĺó۪ĝَÖِ çُ (81)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ÷َĻْĤََا çُ×ْ ُّāĤا ħُİُïَĐِĳْĨَ َّاِن
81-  “(Melekler) dediler ki: ‘Ey Lût! Biz Rabbinin elçileriyiz. Onlar sana 

asla dokunamazlar. Sen gecenin bir vaktinde, ailenle birlikte yola 
çık. Karından başka sizden hiçbiri geride kalmasın. Çünkü on-
lara gelecek azap, şüphesiz ona da erişecektir. Başlarına gelecek 
azap zamanı sabah vaktidir. Sabah da yakın değil mi?’”

 !dediler ki: ‘Ey Lût (Melekler)“ { ĜَאĳُĤا ĺَא ĳُĤطُ اĬَِّא رģُøُُ رÖَِّכَ ĳٓĥُāِĺَ īْĤَا اĻْĤَِכَ }
Biz Rabbinin elçileriyiz. Onlar sana asla dokunamazlar.’” Helak etmek 
için sana dokunamayacaklardır. Bizler onları helak edeceğiz.

Öِאĥِİَْכَ }  óِøَْאĘَ } “Sen ailenle birlikte yola çık.” Aileni yürüt. Onlarla 
birlikte gecenin baş bölümünde yola çık anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

{ ģِĻَّْĤا īَĨِ ďٍĉْĝِÖِ } “Gecenin bir vaktinde.” Gecenin bir bölümünde, se-
her anında, gecenin sonunda.
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{ ħُْכĭْĨِ ÛْęِÝَĥْĺَ źََو } “Sizden geride kalmasın.” Sizden hiçbir kimse ge-
ride kalmasın.

.Karından başka. Hiçbiri.”  Münafık Vaile’dir“ { اïٌèََ اźَِّ اóَĨْاÜََכَ }

.Şüphesiz ona da erişecektir.” Ona da isabet edecektir“ { اıَ×ُĻā۪Ĩُ įَُّĬِא }

{ ħْıُÖَאĀََا  Ĩَ } “Çünkü onlara gelecek azap.” Onlara isabet edecekאٓ 
olan azap.

{ ħُİُïَĐِĳْĨَ َّاِن } “Başlarına gelecek azap zamanı.” Helak vakti.

{ çُ×ْ ُّāĤا } “Sabah vaktidir.” Sabah esnasındadır.  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s-

selâm) buyurdu ki: “Şimdi değil mi ey Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)?” Hazret-i 
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) “Ey Lût!” dedi.

{ Õٍĺó۪ĝَÖِ  çُ×ْ ُّāĤا  ÷َĻْĤََا } “Sabah da yakın değil mi?” Zira Hz. Ceb-
rail (‘aleyhi’s-selâm) helak oluşlarını görüyor, ancak Lût (‘aleyhi’s-selâm) 
göremiyordu. 10

 īْĨِ ًאرَةåَèِ אıَĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْא وَاıَĥَĘِאøَ אıَĻَĤِאĐَ אĭَĥْđَäَ אĬَóُĨَْאٓءَ اäَ א َّĩĥَĘَ
ĳąُĭْĨَ ģٍĻدٍ (82)ة۝ۜ۞۩ب ۪åّøِ

82-  “Buyruğumuz gelince, oranın altını üstüne getirdik; üzerine de 
çamurdan pişmiş, hazırlanmış, istif edilmiş taşlar yağdırdık.”

10 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: (ģِĻَّْĤا īَĨِ ďٍĉْĝِÖِ) ‘gecenin bir vaktinde’ 
karanlıkta. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir,   Hûd Sûresi.

 b) İbn Cerîr et-Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet 
etmektedir: “(ģِĻَّْĤا īَĨِ ďٍĉْĝِÖِ) ‘Gecenin bir vaktinde’, gecenin bir bölümünde ailenle/
taifenle birlikte.” Taberî, c. 12, s. 93.

 c) İbn Abbâs’ın bu tefsiri (ďĉْĜِ) sözlük anlamıyla yapılan bir tefsirdir. Gerçekten İbn 
Abbâs Arap dili hakkında derin bir bilgiye sahiptir. İbn Manzur da (ďĉْĜِ) sözcüğünü 
şu şekilde açıklar: Gecenin son bölümündeki karanlıktır. (ģِĻَّْĤا īَĨِ ďٍĉْĝِÖِ َכĥِİَْאÖِ óِøَْאĘَ) 
“Sen gecenin bir vaktinde, ailenle birlikte yola çık.” buyruğu da bu anlamdadır. 
Ahfeş ise sözcüğü gece karanlığı olarak anlamlandırır. Lisânü’l-Arab, K-T-E’ 
maddesi. Ferra ise gecenin sonundaki karanlık olarak açıklar. Meâni’l-Kur’an, 
c. 2, s. 24.
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א äَאءَٓ اĬَóُĨَْא } َّĩĥَĘَ } “Buyruğumuz gelince.” Onların helakine ilişkin aza-
bımız gelince.

 .Oranın altını üstüne getirdik.” Onu çevirdik“ { ĭَĥْđَäَא ĐَאıَĻَĤِא øَאıَĥَĘِא }
En altını en üstüne, en üstünü ise en altına çevirdik.

.Üzerine de yağdırdık.” Yabancısına ve yolcusuna“ { وَاĬَóْĉَĨَْא ıَĻْĥَĐَא }

{ ģٍĻ ۪åّøِ īْĨِ ًאرَةåَèِ } “Çamurdan pişmiş, hazırlanmış, taşlar.” Kerpiç 
gibi bataklık ve çamur. Dünyanın seması olduğu da söylenmiştir.

.İstif edilmiş.” Birbiri ardı sıra gönderilmiş“ { ĳąُĭْĨَدٍ }

ïَĭْĐِ ÙًĨَ رÖَِّכَ وĨََא īَĨِ Ĺَİِ اčĤَّאïٍĻđ۪×َÖِ īَĻĩ۪Ĥِ (83)ة۝ۜ۞۩ب َّĳùَĨُ
83-  “Rabbinin huzurunda işaretlenmiş (taşlar). Bu durum, zalim-

lerden uzak değildir!”

{ ًÙĨَ َّĳùَĨُ } “İşaretlenmiş (taşlar).” Siyahlık, kırmızılık ve beyazlıkla 
yazılmış. Üzerinde bu taşla helak olacak olan kimsenin yazılı ol-
duğu da söylenmiştir.

-Rabbinin huzurunda.” Rabbinin katında ey Muham“ { ïَĭْĐِ رÖَِّכَ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bu taş gelecek.

{ Ĺَİِ אĨََو } “Bu durum.” Yani bu taş.

{ ïٍĻđ۪×َÖِ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا īَĨِ } “Zalimlerden uzak değildir.” Onlara uğramadı 
değil, aksine onlara isabet etti.

Şu anlama geldiği de söylenmiştir: Bu ceza ümmetinin zalimle-
rine, onlara uyanlara yani onların eylemlerini sergileyenlere uzak 
değildir.

 įٍĤِٰا īْĨِ ħُْכĤَ אĨَ َ ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ א×ًĻْđَüُ ħْİُאìََا īَĺَïْĨَ ĵĤِٰوَا
Ĺٓ اìََאفُ  ّ۪Ĭِوَا óٍĻْíَÖِ ħُْכĺَٰار Ĺٓ ّ۪Ĭِانَ اõَĻĩ۪Ĥْאلَ وَاĻَْכĩِĤْا اĳāُĝُĭْÜَ źََهُ وóُĻْĔَ

ĻْĥَĐَכñَĐَ ħُْابَ ĳْĺَمٍ ćٍĻé۪Ĩُ (84)ة۝ۜ۞۩ب
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84-  “  Medyen’e de kardeşleri   Şuayb’ı (gönderdik). O da dedi ki: ‘Ey kav-
mim! Allah’a kulluk edin, sizin O’ndan başka ilâhınız yoktur. Öl-
çüyü ve tartıyı eksik yapmayın. Ben sizi bolluk içinde görüyorum 
ve ben sizin için kuşatıcı bir günün azabından korkuyorum!’”

{ īَĺَïْĨَ ĵĤِٰوَا } “  Medyen’e de (gönderdik).”   Medyen’e gönderdik.

{ ħْİُאìََا } “Kardeşleri.” Peygamberleri.

{ َّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ א×ًĻْđَüُ } “  Şuayb’ı. O da dedi ki: ‘Ey kavmim! Allah’a 
kulluk edin.’” Allah’ı birleyiniz.

-Sizin O’ndan başka ilâhınız yoktur.” Size ken“ { Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ }
disine iman etmenizi emrettiğim İlahın dışında.

 Ölçüyü ve tartıyı eksik yapmayın.” Yani“ { وĳāُĝُĭْÜَ źََا اĩِĤْכĻَْאلَ وَاõَĻĩ۪Ĥْانَ }
insanların ölçü ve tartıdaki haklarını.

{ óٍĻْíَÖِ ħُْכĺَٰار Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Ben sizi bolluk içinde görüyorum.” Genişlik, mal 
ve fiyatların ucuzluğu içinde görmekteyim.

{ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِوَا } “Ve ben sizin için korkuyorum.” Eğer O’na iman 
etmeyip de ölçü ve tartıyı hakkıyla tartmazsanız.

{ ćٍĻé۪Ĩُ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ } “Kuşatıcı bir günün azabından.” Sizi kuşatan. Siz-
den hiçbir kimse kıtlıktan, kuraklıktan ve bunun dışındaki diğer sı-
kıntılardan kurtulmaz.

اĭĤَّאسَ  ĳùُíَ×ْÜَا   źََو  ćِùْĝِĤْאÖِ وَاõَĻĩ۪Ĥْانَ  اĩِĤْכĻَْאلَ  اوĳĘَُْا  ĳْĜَمِ  وĺََא 
اĻَüَْאٓءħْİَُ وĳْáَđْÜَ źََا ĹĘِ اźْرَْضِ īَĺï۪ùِęْĨُ (85)ة۝ۜ۞۩ب

85-  “Ey kavmim! Ölçüyü ve tartıyı adaletle yapın ve insanlara hak-
larını eksik vermeyin. Yeryüzünde   fesad çıkararak kötülük yap-
mayın!”

 ”.Ey kavmim! Ölçüyü ve tartıyı yapın“ { وĺََא ĳْĜَمِ اوĳĘَُْا اĩِĤْכĻَْאلَ وَاõَĻĩ۪Ĥْانَ }
Yani ölçüyü ve tartıyı eksiksiz yerine getiriniz.

{ ćِùْĝِĤْאÖِ } “Adaletle.” Adaletle.
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{ ħْİَُٓאءĻَüََّْאسَ اĭĤا اĳùُíَ×ْÜَ źََو } “Ve insanlara haklarını eksik vermeyin.” 
İnsanların ölçü ve tartıdaki haklarında kısıntıya gitmeyiniz.

{ īَĺï۪ùِęْĨُ ِرْض َْźا ĹĘِ اĳْáَđْÜَ َźَو } “Yeryüzünde   fesad çıkararak kötülük 
yapmayın.” Yeryüzünde   fesad, putlara ibadet ediş ve insanları put-
lara tapışa davet ediş ve ölçü ve tartıda eksiklikle tartış eylemlerini 
yeryüzünde gerçekleştirmeyiniz.

ِ Ĥَ óٌĻْìَכħُْ اِنْ כīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْ وĨََאٓ اĬََאۨ ĻْĥَĐَכċٍĻę۪éَÖِ ħُْ (86)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ÛَُّĻĝِÖَ
86-  “Eğer mü’min iseniz, Allah’ın helalinden size bıraktığı kâr, sizin 

için daha hayırlıdır. Ben sizin üzerinizde bir gözcü değilim!”

{ ِ ّٰųا ÛَُّĻĝِÖَ } “Allah’ın helalinden size bıraktığı kâr.” Ölçünün ve tar-
tının eksiksiz yerine getirilmesine dair Allah’ın vereceği sevap.

{ ħُْכĤَ óٌĻْìَ } “Sizin için daha hayırlıdır.” Allah Teâlâ’nın size bırak-
tığı helal sizin ölçü ve tartıda kısmaya giderek elde ettiğiniz şeyden 
daha hayırlıdır da denilmiştir.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer mü’min iseniz.” Size söylediğim şeyi tasdik 
ediciler iseniz.

{ ċٍĻę۪éَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ ۨאĬََאٓ اĨََو } “Ben sizin üzerinizde bir gözcü değilim.” Sizi 
gözetleyen kefilim. Zira o, onların öldürülmesiyle memur değildi.

اَنْ  اوَْ  Ĭَאٓ  اÖَٰאؤُٓۨ  ïُ×ُđْĺَ Ĩَא  óُÝْĬَكَ  اَنْ  ÜَאóُĨُْكَ  اÜĳĥٰĀََُכَ   ÕُĻْđَüُ ĺَא  ĜَאĳُĤا 
ïُĻü۪ (87)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ħُĻĥ۪éَĤْا ÛَĬَْźَ ََّכĬِا ا ۨËُ ٓýٰĬَ אĨَ אĭَĤِاĳَĨَْا ĹٓĘ۪ ģَđَęْĬَ

87-  “Onlar dediler: ‘Ey   Şuayb! Atalarımızın taptıklarını terk etme-
mizi veya mallarımızda dilediğimizi yapmaktan vazgeçmemizi 
sana namazın mı emrediyor? Oysa sen yumuşak huylu ve aklı 
başında bir kişisin!’”

اÜĳĥٰĀََُכَ }  ÕُĻْđَüُ ĺَא   ”’?Ĝَ } “Onlar dediler: ‘Ey   Şuayb! Namazın mıאĳُĤا 
Namazının çokluğu mu?
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Ĭَאٓ }  Üَ } “Atalarımızın taptıklarını terk etmemiziאóُĨُْكَ انَْ óُÝْĬَكَ Ĩَא ïُ×ُđْĺَ اÖَٰאؤُٓۨ
sana emrediyor?” Putları.

{ ģَđَęْĬَ َْاوَْ ان } “Veya yapmaktan vazgeçmemizi.” Yapmamamızı.

ا } ۨËُ ٓýٰĬَ אĨَ אĭَĤِاĳَĨَْا ĹٓĘ۪ } “Mallarımızda dilediğimizi.” Ölçü ve tartıda ek-
siklik.

{ ïُĻü۪ َّóĤا ħُĻĥ۪éَĤْا ÛَĬَْźَ ََّכĬِا } “Oysa sen yumuşak huylu ve aklı başında 
bir kişisin.” Bu sözle onunla dalga geçerek sapkın ve kıt beyinli ol-
duğunu dile getirmeyi amaçlıyorlardı.

īْĨِ Ùٍĭَ رĹّ۪Öَ وَرَزįُĭْĨِ Ĺĭ۪Ĝََ رِزĜًْא  ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ Ûُĭُْاِنْ כ ħْÝُĺَْمِ ارََاĳْĜَ אĺَ َאلĜَ
 َّźِا  ïُĺُ۪ار اِنْ   įُĭْĐَ  ħُْכĻıٰĬَْا Ĩَאٓ   ĵĤِٰا  ħُْכęَĤِאìَُا اَنْ   ïُĺُ۪ار وĨََאٓ  ĭًùَèَא 
 įِĻْĤَِوَا  ÛُĥَّْכĳَÜَ  įِĻْĥَĐَ  ِ ّٰųאÖِ  َّźِا  Ĺٓĝ۪ĻĘ۪ĳْÜَ وĨََא   ÛُđْĉَÝَøْا Ĩَא  ŻَĀْحَ  ِźْا

اÕُĻĬُ۪ (88)ة۝ۜ۞۩ب
88-  “  Şuayb dedi: ‘Ey kavmim! Eğer ben Rabbimden açık bir delil üze-

rinde isem ve O kendinden bana güzel bir rızık vermişse, söyle-
yin bana, ne yapmalıyım? Ben size karşı çıkmakla sizi menetti-
ğim şeylere kendim düşmek istemiyorum. Ben sadece gücümün 
yettiğince işleri düzeltmek istiyorum. Fakat başarılı olmam an-
cak Allah’ın yardımı iledir. Ben yalnız O’na güvenip dayandım 
ve ancak O’na yöneliyorum!’”

{ Ûُĭُْاِنْ כ ħْÝُĺَْمِ ارََاĳْĜَ אĺَ َאلĜَ } “(  Şuayb) dedi: ‘Ey kavmim! Eğer ben isem 
söyleyin bana, ne yapmalıyım?’” Diyor ki, kuşkusuz ben.

{ Ĺّ۪Öَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ } “Rabbimden açık bir delil üzerinde.” Rabbimden 
bana nâzil olan şeyin açıklaması üzere isem.

ĭًùَèَא } رِزĜًْא   įُĭْĨِ  Ĺĭ۪Ĝََوَرَز } “Ve O kendinden bana güzel bir rızık ver-
mişse.” Bana peygamberlik ve İslam’la ikramda bulunmuş ve bana 
helal mal bahşetmiş ise.
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{ ُįĭْĐَ  ħُْכĻıٰĬَْا Ĩَאٓ   ĵĤِٰا  ħُْכęَĤِאìَُا انَْ   ïُĺُ۪ار  Ben size karşı çıkmakla sizi“ { وĨََאٓ 
menettiğim şeylere kendim düşmek istemiyorum.” Diyor ki, ben size 
yasaklamış olduğum ölçü ve tartıda eksikliği kendim yapmak iste-
miyorum.

{ ïُĺُ۪اِنْ ار } “Ben istiyorum.” Ben ancak şunu istiyorum.

.Sadece işleri düzeltmek.” Ölçü ve tartıda adaleti“ { اźَِّ اŻَĀِْźْحَ }

{ Ĺٓĝ۪ĻĘ۪ĳْÜَ אĨََو ÛُđْĉَÝَøْא اĨَ } “Gücümün yettiğince. Fakat başarılı olmam.” 
Ölçü ve tartının tastamam yerine getirilişi,

{ ِ ّٰųאÖِ َّźِا } “Ancak Allah’ın yardımı iledir.” Allah’tandır.

{ ÛُĥَّْכĳَÜَ įِĻْĥَĐَ } “Ben yalnız O’na güvenip dayandım.” İşimi O’na tef-
viz eyledim.

{ ÕُĻĬُ۪ا įِĻْĤَِوَا } “Ve ancak O’na yöneliyorum.” O’na yöneliyorum.

وĺََא ĳْĜَمِ ĭĨَóِåْĺَ źََّכĝَüِ ħُْאĹٓĜ۪ اَنْ Ļāُ۪ĺَ×כĨَ ģُáْĨِ ħُْאٓ اĀََאبَ ĳْĜَمَ ĳُĬحٍ 
اوَْ ĳْĜَمَ ĳİُدٍ اوَْ ĳْĜَمَ ĀَאçٍĤِ وĨََא ĳْĜَمُ ĳُĤطٍ ĭْĨِכïٍĻđ۪×َÖِ ħُْ (89)ة۝ۜ۞۩ب

89-  “Ey kavmim! Bana karşı gelmeniz, sizi Nûh kavminin veya   Hûd 
kavminin yahut     Sâlih kavminin başlarına gelenler gibi felâkete 
uğratmasın! Lût kavmi henüz sizden uzak değildir.”

{ ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ źَ ِمĳْĜَ אĺََو } “Ey kavmim! Sizi sürüklemesin.” Sizi sürükle-
mesin.

{ ĹٓĜ۪אĝَüِ } “Bana karşı gelmeniz.” Bana duyduğunuz kin ve bana 
olan düşmanlığınız nedeniyle iman etmemeniz ve ölçü ve tartıda 
tastamam tartmamanız.

{ ħُْכ×َĻāُ۪ĺ َْان } “Felâkete uğratmasın.” Size isabet ettirmesin.

ĳُĬحٍ } ĳْĜَمَ  اĀََאبَ  Ĩَאٓ   ģُáْĨِ } “Nûh kavminin başlarına gelenler gibi.” 
Yani  Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin azabı olan boğulma ve 
tufan.
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.Veya   Hûd kavminin.” Rüzgar ile helak oluş“ { اوَْ ĳْĜَمَ ĳİُدٍ }

{ çٍĤِאĀَ َمĳْĜَ َْاو } “Yahut     Sâlih kavminin.” Şiddetli bir ses.

ĳُĤطٍ } ĳْĜَمُ  -Lût kavmi henüz değildir.”  Hazret-i Lût (‘aleyhi’s“ { وĨََא 

selâm)’ın kavminin kıssası değildir.

{ ïٍĻđ۪×َÖِ ħُْכĭْĨِ } “Sizden uzak.” Onların başına gelen felaket size hiç 
kuşkusuz ulaşmıştır.

وَاóُęِĕْÝَøْوا رÖََّכĳُٓÖĳُÜ َّħُà ħُْا اįِĻْĤَِ اِنَّ رĹّ۪Öَ رħٌĻèَ۪ وَدُودٌ (90)ة۝ۜ۞۩ب
90-  “Rabbinizden mağfiret dileyin, sonra O’na  tevbe edin. Çünkü 

Rabbim çok merhametli olan, çok sevendir.”

{ ħَُّْכÖَوا رóُęِĕْÝَøْوَا } “Rabbinizden mağfiret dileyin.” Rabbinizi birle-
yiniz.

{ įِĻْĤَِا اĳُٓÖĳُÜ َّħُà } “Sonra O’na  tevbe edin.” O’na  tevbe ve ihlas ile yö-
neliniz.

{ ħٌĻèَ۪ر Ĺّ۪Öَاِنَّ ر } “Çünkü Rabbim çok merhametli olan.” Mü’min kul-
larına karşı.

-Çok sevendir.” Onlara bağışlama ile sevgi besleyendir. De“ { وَدُودٌ }
nilmiştir ki, onlara sevgi besler ve onları halka da sevdirir. Onlara 
kendisine taat etmeyi sevdirdiği anlamına geldiği de söylenmiştir.

א ĳĝُÜَلُ وَاĬَِّא ĺóٰĭَĤَכَ ĭَĻĘ۪א ęًĻđ۪Ąَא  َّĩĨِ اóًĻáَ۪כ ۨįُĝَęْĬَ אĨَ ÕُĻْđَüُ אĺَ اĳُĤאĜَ
وźَĳْĤََ رĉİَُْכَ ĭَĩْäَóَĤَאكَ وĨََאٓ اĭَĻْĥَĐَ ÛَĬَْא õٍĺõ۪đَÖِ (91)ة۝ۜ۞۩ب

91-  “Onlar dediler ki: ‘Ey   Şuayb! Biz söylediklerinin çoğunu anla-
mıyoruz. Gerçekten biz seni aramızda zayıf biri olarak görüyo-
ruz. Eğer kabilen olmasaydı seni mutlaka taşlayarak öldürür-
dük! Senin bizim yanımızda hiçbir değerin yok!’”

{ ۨįُĝَęْĬَ אĨَ ÕُĻْđَüُ אĺَ اĳُĤאĜَ } “Onlar dediler ki: ‘Ey   Şuayb! Biz anlamıyo-
ruz.’” Akledemiyoruz.
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ĳĝُÜَلُ } א  َّĩĨِ  Söylediklerinin çoğunu.” Bize emrettiklerinden“ { כóًĻáَ۪ا 
bir çoğunu.

 Gerçekten biz seni aramızda zayıf biri olarak“ { وَاĬَِّא ĺóٰĭَĤَכَ ĭَĻĘ۪א ęًĻđ۪Ąَא }
görüyoruz.” Görmesi kusurlu olan.

.Eğer kabilen olmasaydı.” Kavmin“ { وźَĳْĤََ رĉİَُْכَ }

 Seni mutlaka taşlayarak öldürürdük.” Hiç kuşkusuz“ { ĭَĩْäَóَĤَאكَ }
seni öldürürdük.

{ õٍĺõ۪đَÖِ אĭَĻْĥَĐَ ÛَĬَْאٓ اĨََو } “Senin bizim yanımızda hiçbir değerin yok.” Ke-
rim/değerli değilsin.

ِ وَاĳĩُُÜñْíََّÜهُ وَرَآءَכĺóِıْČِ ħًُّْא  ّٰųا īَĨِ ħُْכĻْĥَĐَ ُّõĐََا Ĺٓĉ۪İََْمِ ارĳْĜَ אĺَ َאلĜَ
اِنَّ رĩَÖِ Ĺّ۪Öَא ĳĥُĩَđْÜَنَ ćٌĻé۪Ĩُ (92)ة۝ۜ۞۩ب

92-  “(  Şuayb) dedi: ‘Ey kavmim! Size göre kabilem Allah’tan daha mı 
değerli ki onu arkanıza atıp unuttunuz? Şüphesiz Rabbim, yap-
makta olduklarınızı (bilgisiyle) çepeçevre kuşatmıştır.’”

{ Ĺٓĉ۪İََْار ĳْĜَمِ  ĺَא  -Ĝَ } “(  Şuayb) dedi: ‘Ey kavmim! Kâbilem.’” Kavאلَ 
mim.

{ ِ ّٰųا īَĨِ ħُْכĻْĥَĐَ ُّõĐََا } “Size göre Allah’tan daha mı değerli ki?” O’nun Ki-
tabından ve dininden. Âyetin “Kavmimin cezalandırması size Allah’ın 
cezalandırmasından daha mı şiddetli gelmektedir?” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

.Onu unuttunuz?” Onu göz ardı ettiniz“ { وَاĳĩُُÜñْíََّÜهُ }

-Arkanıza atıp.” Size getirmiş olduğum Kitabı ar“ { وَرَاءَٓכĺóِıْČِ ħًُّْא }
kanıza attınız.

-Şüphesiz Rabbim, yapmakta olduklarınızı (bil“ { اِنَّ رĩَÖِ Ĺّ۪Öَא ĳĥُĩَđْÜَنَ }
gisiyle).” İşlediğiniz davranışların cezasını.

{ ćٌĻé۪Ĩُ } “Çepeçevre kuşatmıştır.” Bilicidir.
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 įِĻÜْ۪אĺَ īْĨَ َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْøَ ģٌĨِאĐَ Ĺّ۪Ĭِا ħُْכÝِĬَכَאĨَ ĵĥٰĐَ اĳĥُĩَĐْمِ اĳْĜَ אĺََو
ñَĐَابٌ įِĺõ۪íُْĺ وĳَİُ īْĨََ כَאذِبٌ وَارĳٓ×ُĝِÜَْا اđَĨَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رÕٌĻĜَ۪ (93)ة۝ۜ۞۩ب

93-  “Ey kavmim! Öyleyse bana karşı elinizden ne geliyorsa yapın, 
ben de yapacağım! Siz yakında aşağılayıcı azabın kimin başına 
geleceğini ve kimin yalancı olduğunu bileceksiniz! O halde bek-
leyin, ben de sizinle birlikte beklemekteyim!”

{ ħُْכÝِĬَכَאĨَ ĵĥٰĐَ اĳĥُĩَĐْمِ اĳْĜَ אĺََو } “Ey kavmim! Öyleyse bana karşı eliniz-
den ne geliyorsa yapın.” Dininiz üzere evlerinizde helakimi.

{ ģٌĨِאĐَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben de yapacağım.” Sizin helak oluşunuzu.
{ įِĻÜْ۪אĺَ īْĨَ َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْøَ } “Siz yakında kimin başına geleceğini bilecek-

siniz.” Kime geleceğini.
{ įِĺõ۪íُْĺ -ñَĐَ } “Aşağılayıcı azabın.” Onu zelil kılıp helak edeceابٌ 

ğini.
 Ve kimin yalancı olduğunu.” Allah’a kimin yalan“ { وĳَİُ īْĨََ כَאذِبٌ }

isnatta bulunduğunu.
.O halde bekleyin.” Benim helak oluşumu gözetleyiniz“ { وَارĳٓ×ُĝِÜَْا }
{ ÕٌĻĜَ۪ر ħُْכđَĨَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben de sizinle birlikte beklemekteyim.” Sizin he-

lak oluşunu bekleyiciyim.

ĭَĻْא Ļْđَüًُ×א وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ĭĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ įُđَĨََّא وَاñَìََتِ  َّåĬَ אĬَóُĨَْאٓءَ اäَ א َّĩĤََو
Ęَ ÙُéَĻْאĳéُ×َĀَْا ĹĘ۪ دĺَِאرäَ ħْİِِאīَĻĩ۪àِ (94)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا

94-  “Buyruğumuz gelince,   Şuayb’ı ve onunla birlikte iman edenleri, 
tarafımızdan bir rahmetle kurtardık. Zulmedenleri ise o korkunç 
ses yakaladı ve yurtlarında diz üstü çökekaldılar.”

א äَאءَٓ اĬَóُĨَْא } َّĩĤََو } “Buyruğumuz gelince.” Azabımız.

ĭَĻْא Ļْđَüًُ×א وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ĭĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ įُđَĨََّא } َّåĬَ } “  Şuayb’ı ve onunla birlikte iman 
edenleri, tarafımızdan bir rahmetle kurtardık.” Katımızdan bir ni-
met ile.
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ĳĩُĥَČَا }  īَĺñَّ۪Ĥا  Zulmedenleri ise yakaladı.”   Şirk koşanları“ { وَاñَìََتِ 
yani Hazret-i   Şuayb (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmini.

{ ُÙéَĻْ َّāĤا } “O korkunç ses.” Azapla.

{ ħْİِِאرĺَِد ĹĘ۪ اĳéُ×َĀَْאĘَ } “Ve yurtlarında çökekaldılar.” Kendi evlerinde 
dönüştüler.

{ īَĻĩ۪àِאäَ } “Diz üstü.” Ölüler ve küllere.

כَאَنْ ĳْĭَĕْĺَ ħْĤَا ıَĻĘ۪א اïًđُْÖ źََا īَĺَïْĩَĤِ כĩََא ïَđِÖَتْ ĳĩُàَدُ (95)ة۝ۜ۞۩ب
95-  “Sanki orada hiç yaşamamışlardı. O halde   Semûd kavminin, 

Allah’ın rahmetinden uzak olması gibi   Medyen halkı da Allah’ın 
rahmetinden uzak oldu!”

-Sanki orada hiç yaşamamışlardı.” Sanki yeryü“ { כَאنَْ ĳْĭَĕْĺَ ħْĤَا ıَĻĘ۪א }
zünde hiç yaşamamış gibiydiler.

{ īَĺَïْĩَĤِ ïًđُْÖا   َźَا } “O halde   Medyen halkı da, Allah’ın rahmetinden 
uzak oldu.” Hazret-i   Şuayb (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi Allah’ın rahmetin-
den uzak oldular.

-Semûd kavminin, Allah’ın rahmetinden uzak ol  “ { כĩََא ïَđِÖَتْ ĳĩُàَدُ }
ması gibi.” Hazret-i     Sâlih (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin Allah’ın rahme-
tinden uzak oluşu gibi. Hazret-i     Sâlih (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin azabı 
ve Hazret-i   Şuayb (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin azabı aynı idi. Bu iki kav-
min azabı korkunç sesle helak olmaktı. Onlara şiddetli bir sıcaklık 
isabet etti. Hazret-i     Sâlih (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine ayaklarının altın-
dan azap geldi. Hazret-i   Şuayb (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine ise azap baş-
larının üstünden geldi.

وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْא Öِ ĵøٰĳĨُאĺَٰאĭَÜِא وĉَĥْøَُאنٍ īٍĻ×۪Ĩُ (96)ة۝ۜ۞۩ب
96-  “Andolsun ki biz Musa’yı mucizelerimizle ve apaçık bir delille 

gönderdik.”

 Andolsun ki biz Musa’yı mucizelerimizle“ { وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْא Öِ ĵøٰĳĨُאĺَٰאĭَÜِא }
gönderdik.” Dokuz âyetle.
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{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍאنĉَĥْøَُو } “Ve apaçık bir delille.” Açık bir kanıt ile. Âyetler ise 
açık kanıtlardır.

اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰنَ وŻَĨََئĘَ įِ۪ۨאĳٓđُ×ََّÜا اĳْĐَóْĘِ óَĨَْنَ وĨََאٓ اĳْĐَóْĘِ óُĨَْنَ ïٍĻü۪óَÖِ (97)ة۝ۜ۞۩ب
97-  “  Firavun’a ve ileri gelen adamlarına. Ama onlar   Firavun’un buy-

ruğuna uydular. Oysa   Firavun’un buyruğu doğru değildi.”

{ įَِ۪ۨئŻĨََو ĳْĐَóْĘِنَ   ĵĤِٰا } “  Firavun’a ve ileri gelen adamlarına.” Reisle-
rine/liderlerine.

 Ama onlar   Firavun’un buyruğuna uydular.” Ve“ { Ęَאĳٓđُ×ََّÜا اĳْĐَóْĘِ óَĨَْنَ }
Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın buyruğunu terk ettiler.

.Oysa Firavunun buyruğu.”   Firavun’un sözü“ { وĨََאٓ اĳْĐَóْĘِ óُĨَْنَ }

{ ïٍĻü۪óَÖِ } “Doğru değildi.” Doğru değildi.

ïُĝْĺَمُ ĳْĺَ įُĨَĳْĜَمَ اĘَ ÙِĩَĻٰĝِĤْאوَْرَدħُİَُ اĭĤَّאرَ وÖَِئَْ÷ اĳِĤْرْدُ اĳْĩَĤْرُودُ (98)ة۝ۜ۞۩ب
98-  “  Firavun kıyâmet gününde kavminin önüne düşecek ve onları 

ateşe gö türecektir. Onların varacağı yer ne kötü yerdir!”

{ ُįĨَĳْĜَ  ïُĝْĺَ } “  Firavun kavminin önüne düşecek.” Öne geçecek veمُ 
kavmini arkasından sürükleyecek.

اĭĤَّאرَ }  ħُİَُאوَْرَدĘَ  ÙِĩَĻٰĝِĤْا -ĳْĺَ } “Kıyâmet gününde ve onları ateşe göمَ 
türecektir.” Onları ateşe koyacaktır.

 Onların varacağı yer ne kötü yerdir.”   Firavun“ { وÖَِئَْ÷ اĳِĤْرْدُ اĳْĩَĤْرُودُ }
ne kötü girdiren, kavmi de ne kötü girdirilendir.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:   Firavun ne kötü 
dahil olan, kavmi de ne kötü dahil olunandır.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:   Firavun ve kavmi 
ne kötü dahil olandır. Ateş ise ne kötü dahil olunandır.

ïُĘْ اĳĘُóْĩَĤْدُ (99)ة۝ۜ۞۩ب ِóّĤئَْ÷ اÖِ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺََو ÙًĭَđْĤَ ۪هñِİٰ ĹĘ۪ اĳđُ×ِÜُْوَا
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99-  “Onlar bu dünyada da kıyâmet gününde de lânete uğratıldılar! 
Onlara verilen bu armağan ne kötü armağandır!”

{ ًÙĭَđْĤَ ۪هñِİٰ ĹĘ۪ اĳđُ×ِÜُْوَا } “Onlar bu dünyada da lânete uğratıldılar.” Bu 
dünyada boğulmakla helak oldular.

{ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺََو } “Kıyâmet gününde de.” Onlar için diğer bir lanet daha 
vardır ki, bu da cehennem ateşidir.

ïُĘْ اĳĘُóْĩَĤْدُ } ِóّĤئَْ÷ اÖِ } “Onlara verilen bu armağan ne kötü armağan-
dır.” Diyor ki, ne kötü boğulmadır. Armağanı ise cehennem ateşidir. 
Denilmiştir ki, ne kötü yardım ve ne kötü yardım olunandır.

ĻْĥَĐَ įُכَ ıَĭْĨِא Ĝَאئħٌِٓ وïٌĻā۪èََ (100)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĝُĬَ ىóٰĝُĤْאٓءِ ا×َĬَْا īْĨِ َכĤِٰذ
100-  “Bu sana anlattıklarımız (helâk olmuş) kentlerin haberlerin-

dendir. Bu kentlerden bir kısmı hâlâ ayakta dururken bir kısmı, 
biçilmiş ekin gibi yok olup gitmiştir.”

.Bu.” Zikredilen bu şeyler“ { ذĤِٰכَ }

-kentlerin haberlerindendir.” Dün (Helâk olmuş)“ { īْĨِ اĬََْ×אءِٓ اóٰĝُĤْى }
yada geçmiş bulunan kasabaların haberlerindendir.

ĻْĥَĐَ įُכَ } ُّāĝُĬَ } “Sana anlattıklarımız.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı 
onların haberleriyle sana nâzil ettiğimiz.

{ ħٌِٓאئĜَ אıَĭْĨِ } “Bu kentlerden bir kısmı hâlâ ayakta dururken.” Onlara 
bakılmaktadır. Ehli yok olup gitmiştir.

{ ïٌĻā۪èََو } “Bir kısmı, biçilmiş ekin gibi yok olup gitmiştir.” Bir kısmı 
ise harabeye dönüşmüş ve ehli de helak olmuştur.

 ĹÝَّ۪Ĥا ħُıُÝُıَĤِٰا ħْıُĭْĐَ ÛْĭَĔَْאٓ اĩَĘَ ħْıُùَęُĬَْا اĳٓĩُĥَČَ īِْכĤَٰو ħْİُאĭَĩْĥَČَ אĨََو
 óَĻْĔَ ħْİُא زَادُوĨََِّכَ وÖَر óُĨَْאٓءَ اäَ א َّĩĤَ ٍءĹْüَ īْĨِ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْĺَ

ÕٍĻ×۪ÝْÜَ (101)ة۝ۜ۞۩ب



714

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

101-  “Biz onlara (helâkle) zulmetmedik, fakat onlar (isyan ederek) 
kendilerine zulmettiler. Rabbinin buyruğu geldiğinde, Allah’tan 
başka taptıkları tanrılar asla işlerine yaramadı ve onların zi-
yanlarını artırmaktan başka bir şey yapmadı!”

{ ħْİُאĭَĩْĥَČَ  Biz onlara (helâkle) zulmetmedik.” Onları helak“ { وĨََא 
edişle.

{ ħْıُùَęُĬَْا ĳٓĩُĥَČَا   īِْכĤَٰو } “Fakat onlar (isyan ederek) kendilerine zul-
mettiler.” Küfür,  şirk ve putlara tapış ile.

-Taptıkları tanrılar işlerine yara“ { ĩَĘَאٓ اħْıُĭْĐَ ÛْĭَĔَْ اħُıُÝُıَĤِٰ اĳĐُïْĺَ ĹÝَّ۪Ĥنَ }
madı.” İbadet ettikleri.

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka.” Allah’ın azabından.

رÖَِّכَ }  óُĨَْا äَאءَٓ  א  َّĩĤَ Ĺْüَءٍ   īْĨِ } “Asla bir şey. Rabbinin buyruğu geldi-
ğinde.” Rabbinin azabı geldiğinde.

{ ħْİُא زَادُوĨََو } “Ve onların ziyanlarını yapmadı.” Putlara ibadet ediş-
leri.

{ ÕٍĻ×۪ÝْÜَ óَĻْĔَ } “Artırmaktan başka.” Hüsrandan başka.

 ħٌĻĤَ۪ا اñَìَْهُٓ  اِنَّ   ÙٌĩَĤِאČَ  Ĺَİَِو اóٰĝُĤْى   ñَìََا اِذَآ  رÖَِّכَ   ñُìَْا وَכĤِñَٰכَ 
ïٌĺï۪üَ (102)ة۝ۜ۞۩ب

102-  “Rabbin zulmeden kentlerin halkını yakaladığında işte böyle 
yakalar! Doğrusu O’nun yakalaması can yakıcıdır, çok şiddet-
lidir.”

.Rabbin işte böyle yakalar.” Rabbinin azabı“ { وَכĤِñَٰכَ اñُìَْ رÖَِّכَ }

اóٰĝُĤْى }  ñَìََا  Kentlerin halkını yakaladığında.” Kasaba ehlini“ { اِذَآ 
azap etmek için yakaladığında.

{ ٌÙĩَĤِאČَ Ĺَİَِو } “Zulmeden.” Müşrik ve kâfir iken.

.Doğrusu O’nun yakalaması.” O’nun azabı“ { اِنَّ اñَìَْهُٓ }

{ ïٌĺï۪üَ ħٌĻĤَ۪ا } “Can yakıcıdır, çok şiddetlidir.” Acıtıcıdır.
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 įُĤَ ٌعĳĩُåْĨَ ٌمĳْĺَ َכĤِٰةِ ذóَìِٰźْابَ اñَĐَ َאفìَ īْĩَĤِ Ùًĺَ ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
اĭĤَّאسُ وَذĤِٰכَ ĳْĺَمٌ ĳıُýْĨَدٌ (103)ة۝ۜ۞۩ب

103-  “Bu kentlerde, ahiret azabından sakınanlar için bir ibret var-
dır. O gün, bütün insanların bir araya toplanacağı bir gündür 
ve o gün (herkesin) hazır bulunacakları bir gündür.”

.Bu kentlerde.” Sana zikredilen şeylerde“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

{ ًÙĺَٰźَ } “Bir ibret vardır.” Bir ibret.

اóَìِٰźْةِ } ñَĐَابَ  ìَאفَ   īْĩَĤِ } “Ahiret azabından sakınanlar için.” On-
lara uymazlar.

.O gün.” Kıyâmet günü“ { ذĤِٰכَ }

-Bütün insanların bir araya toplanacağı bir gün“ { ĳْĺَمٌ ĳĩُåْĨَعٌ įĤَُ اĭĤَّאسُ }
dür.” Kıyâmet gününde ilk topluluklar ile son topluluklar toplanır .

-Ve o gün (herkesin) hazır bulunacakları bir gün“ { وَذĤِٰכَ ĳْĺَمٌ ĳıُýْĨَدٌ }
dür.” Gök ehli ile yer ehli onu müşahede eder.

óُهُٓ اïُđْĨَ ģٍäََźِ َّźِودٍ (104)ة۝ۜ۞۩ب ِìّËَُĬ אĨََو
104-  “Biz o günü ancak belirli bir süreye kadar ertelemekteyiz.”

óُهُٓ } ِìّËَُĬ אĨََو } “Biz o günü ertelemekteyiz.” Yani bugünü.

 Ancak belirli bir süreye kadar.” Bilinen malum“ { اïُđْĨَ ģٍäََźِ َّźِودٍ }
bir vakte kadar.

ĳْĺَمَ ĺَאْتِ Üَ źَכęْĬَ ħَُّĥٌَ÷ اÖِ َّźِאِذĹĝِüَ ħْıُĭْĩِĘَ į۪Ĭٌِّْ وïٌĻđ۪øََ (105)ة۝ۜ۞۩ب
105-  “O gün geldiğinde, Allah’ın izni olma dıkça hiç kimse konuşamaz. 

Onlardan bir kısmı bahtsız (şakî) bir kısmı mutludur (saîd).”

.O gün geldiğinde.” Bugün“ { ĳْĺَمَ ĺَאْتِ }
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{ ÷ٌęْĬَ ħَُّĥَכÜَ źَ } “Hiç kimse konuşamaz.”     Sâlih hiçbir kişi bir kişiye 
  şefaat edemez.

{ į۪ĬِِْאذÖِ َّźِا } “Allah’ın izni olma dıkça.” O’nun emriyle.

{ ħْıُĭْĩِĘَ } “Onlardan bir kısmı.” O gün insanların bir bölümü.

{ ٌّĹĝِüَ } “Bahtsız (şakî).” Kendilerine bahtsızlık yazılmıştır.

{ ïٌĻđ۪øََو } “Bir kısmı mutludur (saîd).” Kendileri için mutluluk/ta-
lih yazılmıştır.

א اĳĝُüَ īَĺñَّ۪Ĥا ĹęِĘَ اĭĤَّאرِ ıَĻĘ۪ ħْıُĤَא زóٌĻĘَ۪ وěٌĻı۪üََ (106)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَאĘَ
106-  “Bahtsız olanlar ateştedirler. Onlar için orada, iç çekme ve hıç-

kırarak ağlama vardır.”

א اĳĝُüَ īَĺñَّ۪Ĥا } َّĨَאĘَ } “Bahtsız olanlar.” Kendilerine bahtsızlık yazılanlar.

{ óٌĻĘَ۪ز ıَĻĘ۪א   ħْıُĤَ اĭĤَّאرِ   ĹęِĘَ } “Ateştedirler. Onlar için orada, iç çekme.” 
Eşeğin sesinin başlangıcı gibi göğsünden bir ses çıkar. (óٌĻĘَ۪ز) eşeğin 
sesinin başlangıcıdır.

{ ěٌĻı۪üََو } “Ve hıçkırarak ağlama vardır.” Eşeğin boğazındaki anır-
ması gibi. (ěٌĻı۪üَ) ise eşeğin anırması esnasında son bulan sestir. 11

11 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbbas dedi ki: “(óٌĻĘَ۪ز), ‘şiddetli ses’, (ěٌĻı۪üَ) ise ‘za-
yıf ses’ anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü Bedi’l-Halk, 10. bâb; Kitabü’t-
Tefsir,   Hûd Sûresi, 5. bâb. Bu haberi Taberî de Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn 
Abbâs’tan rivayet etmiştir. Taberî, c. 12, s. 116.

 b) (ěٌĻı۪üََو óٌĻĘَ۪א زıَĻĘ۪ ħْıُĤَ) “Onlar için orada, iç çekme ve hıçkırarak ağlama vardır.” 
“Zefîr” ve “şehîk” sözcükleri hakkında ez-Zeccâc şöyle der: “Zefîr ve şehîk söz-
cükleri şiddetli sıkıntıya düçar olmuş olanların seslerindendir. Yüksek hırıltı 
(zefîr), şiddetlice inlemekten dolayıdır. İnleyerek soluma (şehîk) ise oldukça 
yüksek inlemekten dolayıdır.” Lisânü’l-Arab, Ş-H-K maddesi. Bu açıklamalar ışı-
ğında İbn Abbâs’ın tefsirini tekrar bir mülahaza edelim. Ses tonunu baz alarak 
yapılan bir tefsirdir. Rağıb da sözcük hakkında şu açıklamalarda bulunur: “Gö-
ğüs şişinceye kadar nefesin sert biçimde gidip gelmesidir. ‘Vezdefera fülanün 
keza/ Falankişi falan şeyi zorla yüklendi, bundan dolayı nefesi gidip geldi.’ Su 
çeken cariyelere de zevafir denir.” Müfredat, Z-F-R maddesi.

 c) İbn Abbâs’ın açıklamalarından ise “Şehîk” sözcüğü ile şiddetli ses, “Zefîr”le 
de kısık ve zayıf ses anlaşılmaktadır.
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ĳَĩٰاتُ وَاźْرَْضُ اĨَ َّźِא üَאٓءَ رÖَُّכَ اِنَّ  َّùĤا ÛِĨَא دَاĨَ אıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ
אلٌ ĩَĤِא ïُĺóُ۪ĺ (107)ة۝ۜ۞۩ب َّđĘَ ََّכÖَر

107-  “Onlar, -Rabbinin dilemesi dışında- gökler ve yer durdukça 
orada sürekli olarak kalırlar. Çünkü Rabbin dilediğini yapar.”

 Onlar, orada sürekli olarak kalırlar.” Ateşte sürekli“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
olarak kalıcıdırlar.

ĳَĩٰاتُ وَاźْرَْضُ } َّùĤا ÛِĨَא دَاĨَ } “Gökler ve yer durdukça.” Ancak Rabbi-
nin dilemesi müstesna. Gökler ve yer yarattığımdan fani oluncaya 
kadar göklerin ve yerin devamı gibi bu yana Rabbinin devamı gi-
bidirler.

رÖَُّכَ } üَאءَٓ  Ĩَא   َّźِا } “Rabbinin dilemesi dışında.” Rabbin onların ce-
hennem ateşinde sürekli kalışını dilemiştir.

Denilmiştir ki, kendisine bedbahtlık yazdığı kimse gökler, yer ve 
âdemoğlu durdukça ebedi kalır, “Rabbinin dilemesi dışında.” Allah 
Teâlâ’nın “Dilediğini de ispat eder.” âyetiyle kendisini bedbahtlıktan 
mutluluğuna dönüştürmeyi dilediği kimse müstesna.

Denilmiştir ki; onlar ateşte sürekli kalıcıdırlar, “Gökler ve yer dur-
dukça.” Cehennem seması ve cehennemin yeri durdukça. “Rabbinin 
dilemesi dışında.” Ancak Rabbinin tevhid ehlinden küfür hariç gü-
nah nedeniyle bedbahtlığı bulunan kimseyi çıkarıp da bu kimseyi 
halis imanı nedeniyle cennete yerleştirmesi müstesna.

{ ïĺóُ۪ĺ ĩَĤِא  אلٌ  َّđĘَ رÖََّכَ   Çünkü Rabbin dilediğini yapar.” Dilediği“ { اِنَّ 
gibi yapar.

ĳَĩٰاتُ  َّùĤا ÛِĨَא دَاĨَ אıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ ÙَِّĭåَĤْا ĹęِĘَ واïُđِøُ īَĺñَّ۪Ĥא ا َّĨَوَا
وَاźْرَْضُ اĨَ َّźِא üَאٓءَ رÖَُّכَ ĉَĐَאٓءً ñُåْĨَ óَĻْĔَوذٍ (108)ة۝ۜ۞۩ب

108-  “Mutlu olanlara gelince, onlar cennettedirler. Onlar da -Rab-
binin dilemesi dışında- gökler ve yer durdukça orada sürekli 
olarak kalırlar. Bu, kesintisiz bir lütuftur.”
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א اïُđِøُ īَĺñَّ۪Ĥوا } َّĨَوَا } “Mutlu olanlara gelince.” Kendilerine mutluluk 
yazılanlar.

 Onlar cennettedirler. Onlar da orada sürekli“ { ĹęِĘَ اìَ ÙَِّĭåَĤْאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
olarak kalırlar.” Cennette sürekli kalıcıdırlar.

ĳَĩٰاتُ وَاźْرَْضُ } َّùĤا ÛِĨَא دَاĨَ } “Gökler ve yer durdukça.” Yaratışımız-
dan bu yana yer ve göklerin sürekliliği gibi.

 Rabbinin dilemesi dışında.” Allah Teâlâ’nın “Allah“ { اĨَ َّźِא üَאءَٓ رÖَُّכَ }
dilediğini siler.” buyruğundan dolayı Rabbinin mutluluğunu bedbaht-
lığa dönüştürüp de bu şekilde  sabit kılıp bıraktığı kimse müstesna. 
Mutluluktan bedbahtlığa. “İspat eder.” Ve terk eder.

Denilmiştir ki, cennette sürekli kalıcıdırlar. “Gökler ve yer dur-
dukça.” Cennetin göğü ve cennetin yeri. “Rabbinin dilemesi dışında.” 
Cennete yerleştirmesinden önce kendisine cehennem ateşinde azap 
etmeyi dilediği kimse müstesna. Ardından Allah Teâlâ bu kimseyi 
cehennem ateşinden çıkartır ve cennete koyar. Böylece bundan 
sonra cennette sürekli kalır.

.Bu, bir lütuftur.” Onlara sevaptır“ { ĉَĐَאءًٓ }

ñُåْĨَوذٍ }  óَĻْĔَ } “Kesintisiz.” Eksiltilmeksizin ve kesintisiz bir şe-
kilde.

 ħْİُ źَءِٓ Ĩَא ïُ×ُđْĺَونَ اźَِّ כĩََא ïُ×ُđْĺَ اÖَٰאؤُٓۨ ۨËُ ٓİٰ ïُ×ُđْĺَ א َّĩĨِ ÙٍĺَóْĨِ ĹĘ۪ ُכÜَ ŻَĘَ
ģُ×ْĜَ īْĨِ وَاĬَِّא ĳĝُĭْĨَ óَĻْĔَ ħْıُ×َĻā۪Ĭَ ħْİُĳُّĘĳَĩُĤَصٍ (109)ة۝ۜ۞۩ب

109-  “Artık bunların taptıkları putların (  bâtıl olduğunda) şüpheye 
düşme! Çünkü daha önce babaları nasıl tapmışlarsa onlar da 
öyle tapıyorlar. Biz onların (azaptan) paylarını elbette eksik-
siz olarak vereceğiz!”

{ ÙٍĺَóْĨِ  ĹĘ۪ Üَכُ   َŻĘَ } “Artık (  bâtıl olduğunda) şüpheye düşme.” Kuş-
kuya düşme.
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ءِ } َٓź ۨËُ ٓİٰ ïُ×ُđْĺَ א َّĩĨِ } “Bunların taptıkları putların.”   Mekke ehlinin.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ ħْİُ -Ĩَ } “Çünkü daha önce babaları naא ïُ×ُđْĺَونَ اźَِّ כĩََא ïُ×ُđْĺَ اÖَٰאؤُٓۨ
sıl tapmışlarsa onlar da öyle tapıyorlar.” Bunlardan önce. Onlar bu-
nun üzerine helak oldular.

{ ħْıُ×َĻā۪Ĭَ ħْİُĳُّĘĳَĩُĤَ َّאĬِوَا } “Biz onların (azaptan) paylarını elbette vere-
ceğiz.” Cezalandırılmalarını.

ĳĝُĭْĨَصٍ }  óَĻْĔَ } “Eksiksiz olarak.” Denilmiştir ki, bu âyet-i kerime 
nâzil oldu. “Biz onların (azaptan) paylarını elbette eksiksiz olarak 
vereceğiz.” âyeti   Kaderiyye hakkında nâzil olmuştur.

 īْĨِ Ûْĝَ×َøَ Ùٌĩَĥَِכ źَĳْĤََو įِĻĘ۪ ėَĥِÝُìْאĘَ َאبÝَِכĤْا ĵøَĳĨُ אĭَĻْÜَٰا ïْĝَĤََو
رÖَِّכَ ħْıُĭَĻْÖَ ĹَąِĝُĤَ وَاüَ Ĺę۪Ĥَ ħْıَُّĬِכٍّ Õٍĺó۪Ĩُ įُĭْĨِ (110)ة۝ۜ۞۩ب

110-  “Biz, Musa’ya da kitap verdik. Ancak onun hakkında görüş ay-
rılığına düşüldü. Eğer Rabbin tarafından daha önce geçmiş bir 
söz olmasaydı, (daha dünyada iken) işleri bitirilmiş olurdu! 
Gerçekten onlar, Kur’an konusunda derin bir şüphe içinde-
dirler.”

.Biz, verdik.” Bahşettik“ { وïْĝَĤََ اĭَĻْÜَٰא }

.Musa’ya da kitap.” Yani   Tevrat’ı“ { ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ }

{ įِĻĘ۪  ėَĥِÝُìْאĘَ } “Ancak onun hakkında görüş ayrılığına düşüldü.” 
Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’ın kitabı hakkında. Bir kısmı iman etti. 
Bir kısmı ise bu kitabı inkâr etti.

{ Ûْĝَ×َøَ ٌÙĩَĥَِכ źَĳْĤََو } “Eğer daha önce geçmiş bir söz olmasaydı.” Va-
cip olmuş olan.

-Rabbin tarafından.” Ümmetinden azabın ertelenme“ { īْĨِ رÖَِّכَ }
sine dair.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ĹَąِĝُĤَ } “(Daha dünyada iken) işleri bitirilmiş olurdu.” Hiç kuş-
kusuz helak oluşları tamamlanmış ve azap onlara gelmişti.
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{ Õٍĺó۪Ĩُ įُĭْĨِ ٍّכüَ Ĺę۪Ĥَ ħْıَُّĬِوَا } “Gerçekten onlar, Kur’an konusunda de-
rin bir şüphe içindedirler.” Açık bir  kuşku içindedirler.

ħْıَُّĭĻَ رÖَُّכَ اĩَĐَْאħْıُĤَ اĩَÖِ įَُّĬِא ĳĥُĩَđْĺَنَ óٌĻ×۪ìَ (111)ة۝ۜ۞۩ب ِĘّĳَĻُĤَ א َّĩĤَ ًّŻُوَاِنَّ כ
111-  “Rabbin onların her birine yaptıklarının karşılığını tam ola-

rak verecektir. Çünkü O, onların yapmakta olduklarından ha-
berdardır.”

{ ًّŻُوَاِنَّ כ } “Onların her birine.” Her iki fırkanın her birisine.

{ ħْıَُّĭĻَ ِĘّĳَĻُĤَ א  َّĩĤَ } “Karşılığını tam olarak verecektir.” Diyor ki, bolca 
bahşedecektir.

{ ħْıُĤَאĩَĐَُّْכَ اÖَر } “Rabbin yaptıklarının.” Amellerinin sevabını. Güzel 
olanı güzelle, kötü olanı ise kötü ile.

{ óٌĻ×۪ìَ َنĳĥُĩَđْĺَ אĩَÖِ įَُّĬِا } “Çünkü O, onların yapmakta olduklarından ha-
berdardır.” Hayır ve şerri, sevap ve cezalandırmayı.

ĘَאħْĝِÝَøْ כĩََאٓ اóْĨُِتَ وÜَ īْĨََאبَ đَĨَכَ وĳْĕَĉْÜَ źََا اĩَÖِ įَُّĬِא ĳĥُĩَđْÜَنَ 
óٌĻā۪Öَ (112)ة۝ۜ۞۩ب

112-  “Artık emrolunduğun gibi dosdoğru ol! Seninle birlikte  tevbe 
edenler de (dosdoğru olsunlar). Sakın aşırı gitmeyin! Çünkü 
O, yapmakta olduklarınızı görmektedir!”

{ ħْĝِÝَøْאĘَ } “Artık dosdoğru ol.” Allah’a taat üzere.

.Emrolunduğun gibi.” Kur’an’da geçtiği üzere“ { כĩََאٓ اóْĨُِتَ }

-Seninle birlikte  tevbe edenler de (dosdoğru olsun“ { وÜَ īْĨََאبَ đَĨَכَ }
lar).” Küfür ve şirkten de  tevbe edenler seninle birlikte dosdoğru 
olsunlar.

ĳْĕَĉْÜَا }  źََو } “Sakın aşırı gitmeyin.” İnkâr etmeyiniz ve Kur’an’da 
geçen helal ve haram konusunda isyan etmeyiniz.
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{ óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ įَُّĬِا } “Çünkü O, yapmakta olduklarınızı görmekte-
dir!” Hayır ve şerri.

 ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħُْכĤَ אĨَََّאرُ وĭĤا ħُُכ َّùĩَÝَĘَ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا اĳُٓĭَכóْÜَ źََو
īْĨِ اوĻَĤَِْאٓءَ óُāَĭُْÜ źَ َّħُàونَ (113)ة۝ۜ۞۩ب

113-  “Zulmedenlere meyletmeyin. Sonra size ateş dokunur. Allah’tan 
başka da sizin hiçbir yardımcınız yoktur. Sonra (O’ndan da) 
yardım görmezsiniz.”

.Meyletmeyin.” Meyletmeyiniz“ { وóْÜَ źََכĳُٓĭَا }

 Zulmedenlere.” Küfür,  şirk ve masiyetlerle kendi“ { اĵĤَِ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا }
nefislerine zulmedenlere.

{ ħُُכ َّùĩَÝَĘَ } “Sonra size dokunur.” Böylece size isabet eder.

.Ateş.” Onlara isabet ettiği gibi“ { اĭĤَّאرُ }

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħُْכĤَ אĨََو } “Allah’tan başka da sizin yoktur.” Allah’ın aza-
bından.

اوĻَĤَِْאءَٓ }  īْĨِ } “Hiçbir yardımcınız.” Sizi Allah’ın azabından koruya-
cak akrabalarınız da.

 Sonra (O’ndan da) yardım görmezsiniz.” Sizin için“ { óُāَĭُْÜ źَ َّħُàونَ }
murad edilen şeyi engelleyemezsiniz.

 īَ×ْİِñُْĺ ِאتĭَùَéَĤْاِنَّ ا ģِĻَّْĤا īَĨِ אęًĤَُאرِ وَزıََّĭĤا ĹِĘَóَĈَ َةĳĥٰ َّāĤا ħِĜَِوَا
اכīَĺóِ۪ (114)ة۝ۜ۞۩ب َّñĥĤِ ىóْٰכَ ذِכĤِٰـאَٔتِ ذ ِĻّ َّùĤا

114-  “Gündüzün iki ucunda ve gecenin ilk saatlerinde namaz kıl. 
Çünkü iyilikler kötülükleri (günahları) giderir. Bu, öğüt almak 
isteyenlere bir hatırlatmadır.”

ĳĥٰةَ } َّāĤا ħِĜَِوَا } “Namaz kıl.” Namazı tastamam kıl.
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-Gündüzün iki ucunda.” Sabah ve öğle namazını. Sa“ { ĹِĘَóَĈَ اıََّĭĤאرِ }
bah, öğle ve ikindi namazı olduğu da söylenmiştir.

{ ģِĻَّْĤا īَĨِ אęًĤَُوَز } “Ve gecenin ilk saatlerinde.” Gecenin girişiyle. Ak-
şam ve yatsı namazlarını.

.Çünkü iyilikler.” Beş vakit namaz“ { اِنَّ اĭَùَéَĤْאتِ }

ـאَٔتِ } ِĻّ َّùĤا īَ×ْİِñُْĺ } “Kötülükleri (günahları) giderir.” Büyük günahlar 
hariç seyyie denilen küçük günahları örter.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Haseneler “Subha-
nallah, Elhamdülillah ve Lâ ilâhe illallah-u Allah-u Ekber.” Zikridir.

{ īَĺóِ۪اכ َّñĥĤِ ىóْٰכَ ذِכĤِٰذ } “Bu, öğüt almak isteyenlere bir hatırlatmadır.” 
  Tevbe edenler için bir tevbedir.

Denilmiştir ki  tevbe edenlerin günahları için kefaretlerdir. Bu 
âyet   Ebu’l-Yüsr ibn Amr isimli hurmacılık yapan bir adam hakkında 
nâzil olmuştur.

َ ďُĻąُ۪ĺ źَ اóَäَْ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (115)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ óْ×ِĀْوَا
115-  “Sabırlı ol! Çünkü Allah iyilik yapanların karşılığını zâyi et-

mez.”

{ óْ×ِĀْوَا } “Sabırlı ol.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sana 
emrolunduğun şey üzere ve onların eziyetine karşı sabret.

{ ďُĻąُ۪ĺ źَ َّٰųאنَِّ اĘَ } “Çünkü Allah zâyi etmez.”  Bâtıl kılmaz.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا  óَäَْا } “İyilik yapanların karşılığını.” Söz ve eylemle ih-
sanda bulunan mü’minlerin sevaplarını.

 ĹĘِ ِאدùَęَĤْا īِĐَ َنĳْıَĭْĺَ Ùٍ َّĻĝِÖَ اĳُĤُۨاو ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ ِونóُĝُĤْا īَĨِ َכَאن źَĳْĥَĘَ
īْ اĭَĻْåَĬَْא ħْıُĭْĨِ وَاďَ×ََّÜ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا Ĩَאٓ اĳĘُóِÜُْا  َّĩĨِ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِرَْضِ اźْا

įِĻĘ۪ وَכَאĳُĬا īَĻĨ۪óِåْĨُ (116)ة۝ۜ۞۩ب
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116-  “Sizden önceki kuşaklardan, yeryüzünde bozgunculuğu engel-
leyecek akıllı (erdemli) kişiler olmalıydı! Ama onlar arasında 
kendilerini kurtardığımız pek az kimse dışında (bunu yapan 
olmadı). Zulmedenler ise kendilerine verilen lüks ve eğlence-
nin peşine düştüler ve günahkâr oldular.”

اóُĝُĤْونِ }  īَĨِ כَאنَ   źَĳْĥَĘَ } “Kuşaklardan, olmalıydı.” Diyor ki, geçmiş 
ümmetlerde olmadı.

{ ٍÙَّĻĝِÖَ اĳُĤُۨاو ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ } “Sizden önceki akıllı (erdemli) kişiler.” Mü’minlerden.

-Yeryüzünde bozgunculuğu engelleye“ { ĳْıَĭْĺَنَ īِĐَ اùَęَĤْאدِ ĹĘِ اźْرَْضِ }
cek.” Küfür,  şirk, putlara tapış ve diğer masiyetler.

{ ħْıُĭْĨِ אĭَĻْåَĬَْا īْ َّĩĨِ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا } “Ama onlar arasında kendilerini kurtardı-
ğımız pek az kimse dışında (bunu yapan olmadı).” Mü’minlerden.

-Zulmedenler ise peşine düştüler.”   Şirk koşan“ { وَاďَ×ََّÜ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا }
lar meşgul oldular.

{ įِĻĘ۪ اĳĘُóِÜُْאٓ اĨَ } “Kendilerine verilen lüks ve eğlencenin.” Dünyada ni-
metlendikleri mallar.

{ īَĻĨ۪óِåْĨُ اĳُĬوَכَא } “Ve günahkâr oldular.” Müşrik oldular.

وĨََא כَאنَ رÖَُّכَ ĥِıْĻُĤِכَ اóٰĝُĤْى ħٍĥُْčÖِ وَاıَĥُİَْא ĳéُĥِāْĨُنَ (117)ة۝ۜ۞۩ب
117-  “Rabbin, kentleri -halkı birbirlerine iyi davrandıkları sürece- 

haksızlıkla helâk edecek değildir!”

.Rabbin, helâk edecek değildir.” Ehlini“ { وĨََא כَאنَ رÖَُّכَ ĥِıْĻُĤِכَ }

{ ħٍĥُْčÖِ ىóٰĝُĤْا } “Kentleri haksızlıkla.” Onlardan.

-Halkı birbirlerine iyi davrandıkları sürece.” O bel“ { وَاıَĥُİَْא ĳéُĥِāْĨُنَ }
delerde iyilikle emredip kötülükten nehyeden kişiler bulundukça.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Rabbin, kentleri 
haksızlıkla helâk edecek değildir!” Kendinden zulümle. “Halkı birbir-
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lerine iyi davrandıkları sürece.” Taat üzere ikâmet ettikleri ve taate 
tutundukları müddetçe.

Ùً وَاïَèِةً وõَĺَ źََاĳُĤنَ īَĻę۪ĥِÝَíْĨُ (118)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَُّאسَ اĭĤا ģَđَåَĤَ َُّכÖَאٓءَ رüَ ĳْĤََو
118-  “Eğer Rabbin dileseydi, insanları bir tek ümmet yapardı. Fakat 

onlar farklı görüşte olmayı sürdüreceklerdir.”

Ùً وَاïَèِةً } َّĨَُّאسَ اĭĤا ģَđَåَĤَ َُّכÖَאءَٓ رüَ ĳْĤََو } “Eğer Rabbin dileseydi, insanları 
bir tek ümmet yapardı.” Hiç kuşkusuz onları tek bir millet/din üzere 
İslam milleti/dini üzere toplardı.

õَĺَاĳُĤنَ }  źََو } “Fakat onlar sürdüreceklerdir.” Ancak onlar sürekli 
olacaklardır.

{ īَĻę۪ĥِÝَíْĨُ } “Farklı görüşte olmayı.” Dinde ve bâtılda.

 َّīَٔـĥَĨَْźَ رÖَِّכَ   Ùُĩَĥَِכ  Ûْ َّĩÜََو  ħْıُĝَĥَìَ وĤِñٰĤَِכَ  رÖَُّכَ   ħَèَِر  īْĨَ  َّźِا
īَĨِ ħََّĭıَäَ اÙَِّĭåِĤْ وَاĭĤَّאسِ اīَĻđ۪ĩَäَْ (119)ة۝ۜ۞۩ب

119-  “Ancak Rabbinin acıdığı kimseler müstesnadır. Zaten Rabbin 
onları bunun için yaratmıştır. Böylece, Rabbinin, ‘Ben, cehen-
nemi tümüyle cinler ve insanlarla dolduracağım!’ sözü yerini 
bulmuştur.”

{ ħَèَِر īْĨَ َّźِا } “Ancak acıdığı kimseler müstesnadır.” Koruduğu kim-
seler müstesna.

 Rabbinin.” Bâtıldan ve çeşitli dinlerden korudukları ki“ { رÖَُّכَ }
bunlar mü’minlerdir.

{ ħْıُĝَĥَìَ َכĤِñٰĤَِو } “Zaten Rabbin onları bunun için ya ratmıştır.” Rah-
met için rahmet ehli yaratıldı. İhtilaf için ihtilaf ehli yaratıldı .

Ûْ כÙُĩَĥَِ رÖَِّכَ } َّĩÜََو } “Böylece, Rabbinin, sözü yerini bulmuştur.” Rab-
binin sözü vacip oldu.

{ īَĻđ۪ĩَäََّْאسِ اĭĤوَا ÙَِّĭåِĤْا īَĨِ ħََّĭıَäَ َّīَٔـĥَĨَْźَ } “Ben, cehennemi tümüyle cinler 
ve insanlarla dolduracağım!”   Cin ve insan kâfirlerinden.
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 ĹĘ۪ َאٓءَكäََادَكَ و َËۧĘُ į۪Öِ Ûُّ×ِáَُĬ אĨَ ģِøُ ُّóĤאٓءِ ا×َĬَْا īْĨِ َכĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَ ًّŻُوَכ
ñِİٰهِ اěéَĤُّْ وÙٌčَĐِĳْĨََ وَذِכóْٰى īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ (120)ة۝ۜ۞۩ب

120-  “Biz peygamberlerin haberlerinden, kalbini güçlendirecek olan-
ların her birini sana anlatıyoruz. Bu sûrede sana gerçeğin bil-
gisi, mü’minlere de bir öğüt ve bir uyarı gelmiştir.”

 Biz olanların her birini sana anlatıyoruz.” Sana“ { وَכĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَ ًّŻُכَ }
açıkladığım gibi.

{ ģِøُ ُّóĤا اĬََْ×אءِٓ   īْĨِ } “Peygamberlerin haberlerinden.” Resûllerin ha-
berlerinden.

ادَكَ } َËۧĘُ į۪Öِ Ûُّ×ِáَُĬ אĨَ } “Kalbini güçlendirecek.” Ta ki bununla kalbini gü-
zel kılalım diye. O diğer peygamberler yaptığı şeyi sana da kıldı.

.Bu sûrede sana gelmiştir.” Bu sûrede“ { وäََאءَٓكَ ñِİٰ ĹĘ۪هِ }

{ ُّěéَĤْا } “Gerçeğin bilgisi.” Hakkın haberi.

{ ٌÙčَĐِĳْĨََو } “Bir öğüt.” Masiyetlere karşı bir öğüt.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ ىóْٰوَذِכ } “Mü’minlere de bir uyarı.” Öğüt.

وĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪ĥĤِ ģْĜَُنَ اĳĥُĩَĐْا Ĩَ ĵĥٰĐَכَאÝِĬَכħُْ اĬَِّא ĐَאĳĥُĨِنَ (121)ة۝ۜ۞۩ب
121-  “İman etmeyenlere de ki: ‘Bize karşı elinizden geleni yapın; 

biz de yapacağız!’”

-İman etmeyenlere de ki.” Allah’a, Ahiret gü“ { وĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪ĥĤِ ģْĜَُنَ }
nüne, meleklere, kitaplara ve peygamberlere iman etmeyenler.

{ ħُْכÝِĬَכَאĨَ ĵĥٰĐَ اĳĥُĩَĐْا } “Bize karşı elinizden geleni yapın.” Dininiz üzere 
evlerinizde helak oluşum konusunda çalışıp didininiz.

.Biz de yapacağız.” Helak oluşunuz konusunda“ { اĬَِّא ĐَאĳĥُĨِنَ }

وَاóُčِÝَĬْوا اĬَِّא óُčِÝَĭْĨُونَ (122)ة۝ۜ۞۩ب
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122-  “Siz bekleyin! Şüphesiz biz de beklemekteyiz!”

.Siz bekleyin.” Helakimi“ { وَاóُčِÝَĬْوا }

.Şüphesiz biz de beklemekteyiz.” Helakinizi“ { اĬَِّא óُčِÝَĭْĨُونَ }

Ęَאïْ×ُĐْهُ   įُ ُّĥُכ  óُĨَْźْا  ďُäَóُْĺ  įِĻْĤَِوَا وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ÕُĻْĔَ  ِ ّٰųَو
א ĳĥُĩَđْÜَنَ (123)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ َُّכÖَא رĨََو įِĻْĥَĐَ ģَّْכĳَÜََو

123-  “Göklerin ve yerin gaybını bilmek Allah’a aittir. Bütün işler O’na 
döner. Artık O’na ibadet et ve O’na gü venip dayan. Çünkü Rab-
bin yaptıklarınızdan haberdardır.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ÕُĻْĔَ ِ ّٰųَِو } “Göklerin ve yerin gaybını bilmek Allah’a 
aittir.” Kullardan gaip olan şey.

{ óُĨَْźْا ďُäَóُْĺ įِĻْĤَِوَا } “İşler O’na döner.” Kulların işleri Allah’a döner.

{ ُįُّĥُכ } “Bütün.” Ahirette.

.Artık O’na ibadet et.” Öyleyse O’na itaat et“ { Ęَאïْ×ُĐْهُ }

{ įِĻْĥَĐَ ģَّْכĳَÜََو } “Ve O’na güvenip dayan.” O’na güven.

א ĳĥُĩَđْÜَنَ } َّĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ َُّכÖَא رĨََو } “Çünkü Rabbin yaptıklarınızdan haber-
dardır.” Masiyetlerden. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiş-
tir: Gafil olmadığı gibi işlemiş olduğunuz davranışların cezalarını 
terk edici de değildir.
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12ǧ YUSUF SÛRESİ

 Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın kendisinde zikredildiği sûredir. 
Sûrenin bütünü Mekkî’dir. Âyet sayısı 111, sözcük sayısı 1.776 ve 
harf sayısı 7.196’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اĥْÜِ óٰٓĤכَ اĺَٰאتُ اĤْכÝَِאبِ اīِĻ×۪ĩُĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Elif, Lâm, Râ. Bunlar, apaçık kitabın âyetleridir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Yusuf Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ óٰٓĤا } “Elif, Lâm, Râ.” Diyor ki, ben sözlerinizi, eylemlerinizi ve 
Hazret-i Resûl-u Azam (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in size okuduklarını ki 
bunlar benim buyruklarımdır, gören Allah’ım. “Elif Lâm Râ”nın ken-
disiyle yemin edilen bir kasem ifadesi olduğu da söylenmiştir.

{ īِĻ×۪ĩُĤْאبِ اÝَِכĤْאتُ اĺَٰכَ اĥْÜِ } “Bunlar, apaçık kitabın âyetleridir.” Bu sûre 
apaçık Kur’an’ın helal, haram, emir ve nehy âyetleridir.

اĬَِّאٓ اĭَĤْõَĬَْאهُ óْĜُءĬًٰא ĻÖِóَĐًَّא ĥđَĤََّכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Biz onu, anlamanız için Arapça bir Kur’an olarak indirdik.”
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 Biz onu Arapça bir Kur’an olarak indirdik.” Diyor“ { اĬَِّאٓ اĭَĤْõَĬَْאهُ óْĜُءĬًٰא ĻÖِóَĐًَّא }
ki, biz Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an-ı Kerim’le Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e Arap dilinin gramerince indirdik.

-Anlamanız için.” Böylece emrolunduğunuz ve ya“ { ĥđَĤََّכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ }
saklandığınız şeyleri akledesiniz diye.

ĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَ īُéْĬَכَ اīَùَèَْ اĩَÖِ ÿِāَĝَĤْאٓ اوĭَĻْèََْאٓ اĻْĤَِכَ ñَİٰا اóْĝُĤْاٰنَ 
وَاِنْ כīَĩِĤَ į۪ĥِ×ْĜَ īْĨِ Ûَĭُْ اĕَĤْאīَĻĥ۪Ęِ (3)ة۝ۜ۞۩ب

3-  “Biz, sana bu Kur’an’ı vahyederek kıssaların en güzelini anlatıyo-
ruz. Oysa sen, daha önce bunlardan habersiz idin.”

.Biz, sana anlatıyoruz.” Sana açıklıyoruz“ { ĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَ īُéْĬَכَ }
{ ÿِāَĝَĤْا  īَùَèَْا } “Kıssaların en güzelini.” Haberlerin en güzelini. 

 Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın ve kardeşlerinin haberlerinden.
-Vahyederek.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı ken“ { ĩَÖِאٓ اوĭَĻْèََْאٓ اĻْĤَِכَ }

disiyle gönderdiğimiz şeyleri sana vahyettiğimiz şeylerle. 1

.Bu Kur’an’ı.” Bu Kur’an’da“ { ñَİٰا اóْĝُĤْاٰنَ }
{ Ûَĭُْوَاِنْ כ } “Oysa sen, idin.” Muhakkak idin.
{ į۪ĥِ×ْĜَ  īْĨِ } “Daha önce.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın Kur’an’ı 

sana getirişinden önce.
{ īَĻĥ۪ĘِאĕَĤْا īَĩِĤَ } “Bunlardan habersiz.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın 

ve kardeşlerinin haberinden.

 ÷َĩْ َّýĤכًَ×א وَاĳَْכ óَýَĐَ ïَèََا Ûُĺَْرَا Ĺّ۪Ĭِا ÛِÖََאٓ اĺَ įِĻÖَ۪źِ ėُøُĳُĺ َאلĜَ ْاِذ
وَاóَĩَĝَĤَْ رَاøَ ĹĤ۪ ħْıُÝُĺَْאīَĺï۪äِ (4)ة۝ۜ۞۩ب

1 İbn Abbâs’ın bu tefsirine göre (َכĻْĤَِا اوĭَĻْèََْאٓ   masdariyet (Ĩَאٓ) ĩَÖِ) terkibinde geçenאٓ 
değil de ism-i mevsul anlamındadır. Buna göre; İbn Abbâs âyete “Vahyettiği-
miz şeyle” anlamına gelmektedir. Dolayısıyla Hamdi Döndüren hocanın mea-
liyle uyuşmamaktadır. Ancak doğru olan âyette geçen (ٓאĨَ) sözcüğünün masda-
riye oluşudur.
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4-  “Hani bir zamanlar Yusuf babasına, ‘Ey babacığım! Ben rüyamda 
on bir yıldız, güneşi ve ayı gördüm; gördüm ki onlar bana secde 
ediyorlar!’ demişti.”

.Hani bir zamanlar demişti.” Kuşkusuz söylemişti“ { اِذْ Ĝَאلَ }

{ Ûُĺَْرَا Ĺّ۪Ĭِا ÛِÖََا  ĺَ įِĻÖَ۪źِ ėُøُĳُĺ } “Yusuf babasına, ‘Ey babacığım! Benאٓ 
rüyamda gördüm.’” Gündüz rüyasında.

כĳَْכًَ×א }  óَýَĐَ  ïَèََا } “On bir yıldız.” Yerlerinden indiler. Bana selam 
secdesinde bulundular. Bunlar  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın 11 
kardeşidir.

{ īَĺï۪äِאøَ ĹĤ۪ ħْıُÝُĺَْرَا óَĩَĝَĤَْوَا ÷َĩْ َّýĤوَا } “Güneşi ve ayı. Gördüm ki onlar 
bana secde ediyorlar.” Diyor ki, ben güneşi ve ayı kendi yerlerinden 
inerken ve bana selam secdesiyle secde ederken gördüm. Bu ikisi 
 Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın anne ve babası olan   Rahil ile   Yakub 
(‘aleyhi’s-selâm)’dır.

Ĝَאلَ ĺَא ÿْāُĝْÜَ źَ َّĹĭَُÖ رُءĺَْאكَ ĵٓĥٰĐَ اÜِĳَìِْכَ ĻَĘَכïُĻ۪وا Ĥَכَ כïًĻَْا اِنَّ 
ĉَĻْאنَ ùَĬِْŻْĤِאنِ ïُĐَوٌّ īٌĻ×۪Ĩُ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا

5-  “(Babası) dedi: ‘Yavrucuğum! Sana kötülük düşünmemeleri için 
sakın rüyanı kardeşlerine anlatma! Çünkü şeytan insanın apa-
çık bir düşmanıdır.’”

 dedi.”  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm)  Hazret-i Yusuf (Babası)“ { Ĝَאلَ }
(‘aleyhi’s-selâm)’a gizlice buyurdu:

{ َّĹĭَُÖ -ĺَ } “Yavrucuğum.” Bundan sonrasında bir rüya gördüא 
ğünde.

{ ÿْāُĝْÜَ źَ } “Sakın anlatma.” Bildirme.

.Rüyanı kardeşlerine.” Kardeşlerine“ { رُءĺَْאكَ ĵٓĥٰĐَ اÜِĳَìِْכَ }

-Sana kötülük düşünmemeleri için.” Sana yok ol“ { ĻَĘَכïُĻ۪وا Ĥَכَ כïًĻَْا }
man için bir tuzak kurarlar.
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ĉَĻْאنَ ùَĬِْŻْĤِאنِ } َّýĤاِنَّ ا } “Çünkü şeytan insanın.” Âdemoğluna.

{ īٌĻ×۪Ĩُ ٌّوïُĐَ } “Apaçık bir düşmanıdır.” Düşmanlığı açık olup onları 
kıskançlığa götürür.

 įُÝَĩَđْĬِ ُّħÝُِĺَو ßِĺ۪אدèََźْا ģِĺ۪אْوÜَ īْĨِ َכĩُِĥّđَُĺَُّכَ وÖَכَ رĻ×۪Ýَåْĺَ َכĤِñَٰوَכ
 ħَĻİ۪óٰÖِْا ģُ×ْĜَ īْĨِ َכĺْĳَÖََا ĵٓĥٰĐَ אıَ َّĩÜََאٓ اĩََبَ כĳĝُđْĺَ ِاٰل ĵٓĥٰĐََכَ وĻْĥَĐَ

وَاěَéٰøِْ اِنَّ رÖََّכَ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Rabbin seni seçecek sana olayları yorumlamayı öğretecek, bundan 

önce ataların   İbrahim’e ve   İshak’a nimetini tamamladığı gibi sana 
ve   Yakub soyuna karşı da nimetini tamamlayacaktır. Şüphesiz ki 
Rabbin hakkıyla bilen, tam hüküm ve hikmet sahibi olandır.”

.İşte bu şekilde.” Böylece“ { وَכĤِñَٰכَ }

.Seni seçecek.” Seni seçecek“ { Ļ×۪Ýَåْĺَכَ }

.Rabbin.” Peygamberlikle“ { رÖَُّכَ }

{ ßِĺ۪אدèََźْا ģِĺْ۪אوÜَ īْĨِ َכĩُِĥّđَُĺَو } “Sana olayları yorumlamayı öğretecek.” 
Rüyaların tabirini.

-Sana karşı da nimetini tamamlayacaktır.” Pey“ { وĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ ُّħÝُِĺَכَ }
gamberlik ve İslam ile. Yani senin bu hal üzere ruhunu alacaktır.

-Ve   Yakub soyuna.” Sana ve  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s“ { وĵٓĥٰĐََ الِٰ ĳĝُđْĺَبَ }

selâm)’ın evlatlarına seninle nimetini tamamlayacaktır.

ıَא } َّĩÜََا  Nimetini tamamladığı gibi.” Nimetini peygamberlik“ { כĩََאٓ 
ve İslam ile.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ َכĺْĳَÖََا ĵٓĥٰĐَ } “Bundan önce ataların.” Senden öncesinde.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ََّכÖَاِنَّ ر ěَéٰøِْوَا ħَĻİ۪óٰÖِْا } “  İbrahim’e ve   İshak’a. Şüphesiz ki Rab-
bin hakkıyla bilen.” Nimetiyle.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet sahibi olandır.” Nimetini tamam-
lamasıyla.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Rüyanı bilen, senin için 
takdir ettiği şeylerde hikmet sahibidir.

אئīَĻĥِ۪ٓ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّùĥĤِ ٌאتĺَٰا ٓį۪Üِĳَìِْوَا ėَøُĳُĺ ĹĘ۪ َכَאن ïْĝَĤَ
7-  “Andolsun ki Yusuf ve kardeşlerinde, almak isteyenler için nice 

ibretler vardır!”

{ ėَøُĳُĺ  ĹĘ۪ כَאنَ   ïْĝَĤَ } “Andolsun ki Yusuf.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm)’ın kıssasında.
-Ve kardeşlerinde, nice ibretler vardır.” İbretler bu“ { وَاį۪Üِĳَìِْٓ اĺَٰאتٌ }

lunmaktadır.
{ īَĻĥِ۪ٓאئ َّùĥĤِ } “Almak isteyenler için.” Onların haberlerinden soran. Bu 

âyetin Yahudi bilginler hakkında nâzil olduğu söylenmiştir.

اِذْ ĜَאĳُĤا ėُøُĳĻُĤَ وَاĳìَُهُ اÕèََُّ اĵٓĤِٰ اĭَĻÖَ۪א ĭĨَِّא وÙٌ×َāْĐُ īُéْĬََ اِنَّ اÖََאĬَא 
ŻĄَ Ĺę۪Ĥَلٍَ īٍĻ×۪Ĩُ (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “(Hani bir gün kardeşleri şöyle) demişlerdi: ‘Biz güçlü bir toplu-
luk olduğumuz halde, Yusuf ile kardeşi (  Bünyamin), babamızın 
gözünde bizden daha değerlidir. Gerçekten babamız (bu konuda) 
apaçık bir yanılgı içindedir!’”

-demişlerdi.”  Hazret-i Yu (Hani bir gün kardeşleri şöyle)“ { اِذْ ĜَאĳُĤا }
suf (‘aleyhi’s-selâm)’ın kardeşleri birbirlerine şöyle demişlerdi:

.Yusuf ile kardeşi (  Bünyamin).” Kardeşi   Bünyamin“ { ėُøُĳĻُĤَ وَاĳìَُهُ }

-Babamızın gözünde daha değerlidir.” Babamız ka“ { اÕèََُّ اĵٓĤِٰ اĭَĻÖَ۪א }
tında bizden daha tesirlidir.

{ ٌÙ×َāْĐُ īُéْĬَََّא وĭĨِ } “Bizden. Biz güçlü bir topluluk olduğumuz halde.” 
On kişi iken.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍَلŻĄَ Ĺę۪Ĥَ אĬَאÖََاِنَّ ا } “Gerçekten babamız (bu konuda) apaçık bir 
yanılgı içindedir.”  Hazret-i Yusuf sevgisinde ve onu bize tercih edi-
şinde apaçık bir yanılgı içindedir.
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اĳĥُÝُĜُْا ėَøُĳُĺ اوَِ اĳèُóَĈْهُ ارĄًَْא Ĥَ ģُíْĺَכħُْ وįُäَْ اĻÖَ۪כħُْ وÜََכĳُĬĳُا 
ïِđْÖَ īْĨِه۪ ĨًĳْĜَא ĀَאīَĻé۪Ĥِ (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “Yusuf’u öldürün yahut onu uzak bir yere atın ki babanızın sevgi 
ve teveccühü yalnız size kalsın. Ondan sonra da siz  tevbe ederek 
iyi insanlar olursunuz!”

Ardından birbirlerine şöyle dediler:

 Yusuf’u öldürün yahut onu uzak bir“ { اĳĥُÝُĜُْا ėَøُĳُĺ اوَِ اĳèُóَĈْهُ ارĄًَْא }
yere atın ki.” Kuyuya.

{ ħُْכĻÖَ۪ا įُäَْو ħُْכĤَ ģُíْĺَ } “Babanızın sevgi ve teveccühü yalnız size kal-
sın.” Diyor ki, babanızın teveccühü size yönelsin.

-Ondan sonra da siz  tevbe ederek.”  Hazret-i Yu“ { وÜََכĳُĬĳُا ïِđْÖَ īْĨِه۪ }
suf (‘aleyhi’s-selâm) öldürülmesinin ardından.

{ īَĻé۪ĤِאĀَ אĨًĳْĜَ } “İyi insanlar olursunuz.” Öldürülmesine  tevbe eder-
siniz. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: babanızla durumu-
nuzu düzeltirsiniz.

 įُĉْĝِÝَĥْĺَ ِÕّåُĤْا ÛِÖَאĻَĔَ ĹĘ۪ ُهĳĝُĤَْوَا ėَøُĳُĺ اĳĥُÝُĝْÜَ źَ ħْıُĭْĨِ ģٌِٓאئĜَ َאلĜَ
Ļَّאرَةِ اِنْ כĘَ ħْÝُĭُْאīَĻĥ۪Đِ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ăُđْÖَ

10-  “İçlerinden biri, ‘Yusuf’u öldürmeyin, onu kuyunun dibine bıra-
kın ki yolcu kafilelerinden biri onu alıp götürsün. Eğer yapacak-
sanız böyle yapın!’ dedi.”

{ ħْıُĭْĨِ ģٌِٓאئĜَ َאلĜَ } “İçlerinden biri, dedi.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
kardeşlerinden birisi ki, bu şahıs   Yahuza’ idi. Kardeşlerine:

 Yusuf’u öldürmeyin, bırakın ki.” Ancak onu“ { ĳĥُÝُĝْÜَ źَا ėَøُĳُĺ وَاĳĝُĤَْهُ }
atınız.

{ ِÕّåُĤْا ÛِÖَאĻَĔَ ĹĘ۪ } “Onu kuyunun dibine.” Kuyunun en alt bölümüne. 
Kuyunun karanlıklarına anlamına geldiği de söylenmiştir.
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{ ُįĉْĝِÝَĥْĺَ } “Onu alıp götürsün.” Onu kaldırıp yükseltsin.

Ļَّאرَةِ } َّùĤا ăُđْÖَ } “Yolcu kafilelerinden biri.” Yolu buraya uğrayan yol-
culardan birisi.

{ īَĻĥ۪ĐِאĘَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer yapacaksanız böyle yapın.” Ona bir davra-
nışta bulunacaksanız bunu yapın. Ardından babalarına geldiler.

ĜَאĳُĤا ĺَאٓ اÖََאĬَא Ĩَא Ĥَכَ Üَ źَאĭĨََّْא ėَøُĳُĺ ĵĥٰĐَ وَاĬَِّא ĭَĤَ įُĤَאĳéُĀِنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “(Yusuf’un kardeşleri babalarına) dediler ki: ‘Ey babamız! 

Yusuf’un iyiliğini istediğimiz halde, onun hakkında, bize niçin 
güvenmiyorsun?’”

 dediler ki.” Babalarına (Yusuf’un kardeşleri babalarına)“ { ĜَאĳُĤا }
dediler ki.

 Ey babamız! Yusuf’un“ { ĺَאٓ اÖََאĬَא Ĩَא Ĥَכَ Üَ źَאĭĨََّْא ėَøُĳُĺ ĵĥٰĐَ وَاĬَِّא ĭَĤَ įُĤَאĳéُĀِنَ }
iyiliğini istediğimiz halde, onun hakkında, bize niçin güvenmiyorsun?” 
Onun koruyucularıyız.

ارĭَđَĨَ įُĥْøَِْא ïًĔَا ďْÜَóْĺَ وÕْđَĥْĺََ وَاĬَِّא éَĤَ įُĤَאĳُčĘِنَ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Yarın onu bizimle gönder ki kırda gezip oynasın! Şüphe yok ki 

biz onu koruruz!”

{ ďْÜَóْĺَ اïًĔَ אĭَđَĨَ įُĥْøَِْار } “Yarın onu bizimle gönder ki kırda gezip.” Git-
sin gelsin, aktivite gösterip hareketlensin.

{ Õْđَĥْĺََو } “Oynasın.” Eğlensin.

éَĤَאĳُčĘِنَ }  įُĤَ -Şüphe yok ki biz onu koruruz.” Şefkatli davra“ { وَاĬَِّא 
nanlarız.

 įُĭْĐَ ħْÝُĬَْوَا Õُْئ ِñّĤا įُĥَُאْכĺَ ْאفُ اَنìََوَا į۪Öِ اĳ×ُİَñْÜَ ْاَن Ĺٓĭُ۪ĬõُéْĻَĤَ Ĺّ۪Ĭِאلَ اĜَ
ĔَאĳĥُĘِنَ (13)ة۝ۜ۞۩ب

13-  “(  Yakub) dedi: ‘Gerçekten onu alıp götürmeniz beni üzer. Kor-
karım sizin haberiniz yokken onu kurt yer!’”
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.dedi.” Onların babası (Yakub  )“ { Ĝَאلَ }
{ į۪Öِ اĳ×ُİَñْÜَ َْان Ĺٓĭُ۪ĬõُéْĻَĤَ Ĺّ۪Ĭِا } “Gerçekten onu alıp götürmeniz beni üzer.” 

Onu görememem.
{ Õُْئ ِñّĤا įُĥَُאْכĺَ َْאفُ انìََوَا } “Korkarım onu kurt yer.” Zira  Hazret-i   Ya-

kub (‘aleyhi’s-selâm) rüyasında bir kurdun ona şiddetli davrandığını gör-
müştü. Bundan dolayı “Korkarım ki onu kurt yer” buyurmuştur.

-Sizin haberiniz yokken.” Oyun nedeniyle. Âyetin an“ { وَاĔَ ُįĭْĐَ ħْÝُĬَْאĳĥُĘِنَ }
lamı hakkında şöyle de denilmiştir: Sizler işlerinizle meşgul iken.

ئÕُْ وÙٌ×َāْĐُ īُéْĬََ اĬَِّאٓ اِذًا íَĤَאóُøِونَ (14)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤا įُĥََاَכ īِْئĤَ اĳُĤאĜَ
14-  “Onlar dediler: ‘Biz bu kadar kalabalık olduğumuz halde yine 

de onu kurt yerse, bu takdirde biz, gerçekten ziyana uğrayan-
lardan oluruz!’”

.Onlar dediler.” Babalarına“ { ĜَאĳُĤا }

{ ٌÙ×َāْĐُ īُéْĬََو Õُْئ ِñّĤا įُĥَََاכ īِْئĤَ } “Biz bu kadar kalabalık olduğumuz halde 
yine de onu kurt yerse.” On kişi iken.

íَĤَאóُøِونَ } اِذًا  -Bu takdirde biz, gerçekten ziyana uğrayanlar“ { اĬَِّאٓ 
dan oluruz.” Kuşkusuz acizlerden oluruz. Âyetin anlamı hakkında 
şöyle de denilmiştir: Oğul ve kardeşin saygınlığını terk etmekle al-
danan kimseleriz.

א ذĳ×ُİََا į۪Öِ وَاĳٓđُĩَäَْا اَنْ ĳĥُđَåْĺَهُ ĻَĔَ ĹĘ۪אÛِÖَ اÕّåُĤْ وَاوĭَĻْèََْאٓ  َّĩĥَĘَ
ئÖِ ħْıَُّĭَאñَİٰ ħْİِóِĨَْا وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ (15)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĭَÝُĤَ įِĻْĤَِا

15-  “Sonunda onlar, onu götürüp kuyunun dibine atmaya karar 
verdikleri anda biz, Yusuf’a, ‘Sen onlara, bu yaptıklarını hem 
de onlar (senin kim olduğunu) bilmeden, haber vereceksin.’ 
diye vahyettik.”

{ į۪Öِ اĳ×ُİََא ذ َّĩĥَĘَ } “Sonunda onlar, onu götürüp anda.” Kendilerine onu 
götürmeleri konusunda izin verilişinin ardından.
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-Atmaya karar verdikleri.” Diyor ki, onun bı“ { وَاĳٓđُĩَäَْا انَْ ĳĥُđَåْĺَهُ }
rakılması konusunda görüş birliği ettiklerinde.

{ ÕّåُĤْا ÛِÖَאĻَĔَ ĹĘ۪ } “Kuyunun dibine.” Kuyunun en alt bölümüne.

{ įِĻْĤَِאٓ اĭَĻْèََْوَاو } “Biz, Yusuf’a vahyettik.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’a 
vahyettik. Ona Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı gönderdik. Âyetin “Cebrail ona 
ilham etti.” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħْıَُّĭَئ ِ×ّĭَÝُĤَ } “Sen onlara, haber vereceksin, diye.” Ey Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm) onlara haber vereceksin.

{ ħْİِóِĨَْאÖِ } “Yaptıklarını.” Yaptıklarını.

.Bu.” Sana“ { ñَİٰا }

 ”.Hem de onlar (senin kim olduğunu) bilmeden“ { وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ }
Onlar senin Yusuf olduğunu bilmedikleri halde sen onlara haber 
vereceksin.

Âyetin şu anlam geldiği de söylenmiştir: Bizim Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm)’a vahyimizi bilmeyecekler.

اÖََאýَĐِ ħْİُאٓءً ĺَْ×כĳُنَ(16)ة۝ۜ۞۩ب وäََאؤُٓٓ
16-  “Akşam olduğunda, ağlayarak babalarının yanına geldiler.”

{ ħْİُאÖََا .Babalarının yanına geldiler.” Babalarına“ { وäََאؤُٓٓ

.Akşam olduğunda.” Öğleden sonra“ { ýَĐِאءًٓ }

.Ağlayarak.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’a“ { ĺَْ×כĳُنَ }

 įُĥََאَכĘَ ÝَĨَאĭَĐِא   ïَĭْĐِ  ėَøُĳُĺ وóَÜََכĭَْא   ěُ×ِÝَùْĬَ ذĭَ×ْİََא  اĬَِّא  اÖََאĬَאٓ  ĺَאٓ  ĜَאĳُĤا 
ئÕُْ وĨََאٓ اĭَĤَ īٍĨِËْĩُÖِ ÛَĬَْא وĳْĤََ כĭَُّא ĀَאدīَĻĜِ۪ (17)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤا

17-  “‘Ey babamız!’ dediler. Biz gittik yarışıyorduk, Yusuf’u da eşya-
mızın yanında bırakmıştık. O sırada onu kurt kapmış! Gerçi söy-
lediklerimiz doğru olsa da sen bize inanmayacaksın!”
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{ ěُ×ِÝَùْĬَ אĭَ×ْİَََّא ذĬِאٓ اĬَאÖََאٓ اĺَ اĳُĤאĜَ } “‘Ey babamız!’ dediler. Biz gittik yarışıyor-
duk.” Avlanıyorduk ve ok atışı yaparak yarışıyorduk.

-Yusuf’u da eşyamızın yanında bırakmış“ { وóَÜََכĭَْא ÝَĨَ ïَĭْĐِ ėَøُĳُĺאĭَĐِא }
tık.” Koruması için.

{ Õُْئ ِñّĤا įُĥَََאכĘَ } “O sırada onu kurt kapmış.” Dediğin gibi.
{ īٍĨِËْĩُÖِ ÛَĬَْאٓ اĨََو } “Sen inanmayacaksın!” Tasdik edici değilsin.
.Bize. Gerçi olsa da.” Her ne kadar olsak da“ { ĭَĤَא وĳْĤََ כĭَُّא }
{ īَĻĜِ۪אدĀَ } “Söylediklerimiz doğru.” Sözlerimizde.

Ĥَ ÛْĤَכħُْ اùُęُĬَْכħُْ اóًĨَْا  َّĳøَ ģْÖَ َאلĜَ بñَِمٍ כïَÖِ į۪āِĻĩ۪Ĝَ ĵĥٰĐَ ُۧٓאؤäََو
ُ اđَÝَùْĩُĤْאنُ Ĩَ ĵĥٰĐَא ĳęُāِÜَنَ (18)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ģٌĻĩ۪äَ óٌ×ْāَĘَ

18-  “(Onlar Yusuf’un) sahte kana bulanmış olan gömleğini de ona 
getirmişlerdi.   Yakub dedi: ‘Hayır, nefisleriniz sizi aldatıp (kötü) 
bir işe sürüklemiş! Artık bana düşen güzel bir sabırdır! Sizin bu 
anlattıklarınıza karşılık ancak Allah’tan yardım istenir!’”

{ į۪āِĻĩ۪Ĝَ  ĵĥٰĐَ -gömleğini de ona getirmiş (Onlar Yusuf’un)“ { وäََאؤُٓۧ 
lerdi.” Gömleğini boyamışlardı.

 (ïَÖِمٍ כñَِب) .Sahte kana bulanmış olan.” Oğlak kanına“ { ïَÖِمٍ כñَِب }
şeklinde “dal” harfi ile kıraat edilirse âyet, taze kana bulanmış an-
lamına gelir.

{ ÛْĤَ َّĳøَ ģْÖَ َאلĜَ } “  Yakub dedi: Hayır, sürüklemiş!” Süslemiş.

 Nefisleriniz sizi aldatıp (kötü) bir işe.”  Hazret-i“ { Ĥَכħُْ اùُęُĬَْכħُْ اóًĨَْا }
Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın helak edilişi konusunda. Bundan dolayı da bu 
eylemi yaptınız.

{ ģٌĻĩ۪äَ óٌ×ْāَĘَ } “Artık bana düşen güzel bir sabırdır!” Sızlanmaksı-
zın güzel bir sabır gerekir.

اđَÝَùْĩُĤْאنُ }  ُ ّٰųوَا } “Ancak Allah’tan yardım istenir!” Ondan yardım 
isterim.
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 Sizin bu anlattıklarınıza karşılık.” Sabrıma, onun“ { Ĩَ ĵĥٰĐَא ĳęُāِÜَنَ }
helakine söylediğiniz şeye.  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm) onların söz-
lerini onaylamadı. Zira onlar bundan önce “ Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm)’ı hırsızlar öldürdü” demişlerdi.

وäََאٓءَتْ Ļøََّאرَةٌ Ęَאرĳĥُøََْا وَارِدĘَ ħْİَُאَدĵĤْٰ دĳَĤَْهُ Ĝَאلَ ĺَא óٰýُْÖى ñَİٰا 
ُ ĩَÖِ ħٌĻĥ۪Đَא ĳĥُĩَđْĺَنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ÙًĐَאąَÖِ ُوه ُّóøََمٌ وَاŻَĔُ

19-  “O sırada bir kervan geldi. Su çekmek üzere sucularını gönder di, 
sucu kovasını kuyuya saldı. (Yusuf’u görünce de), ‘Müjde! İşte 
bir oğlan çocuğu!’ dedi. Kervandakiler onu satmak üzere bir ti-
caret malı olarak sakladılar. Allah ise onların ne yapacaklarını 
biliyordu.”

Ļøََّאرَةٌ }  O sırada bir kervan geldi.”   Mısır’a gitmek üzere“ { وäََאءَٓتْ 
  Medyen tarafından bir yolcu kafilesi geldi. Yollarını şaşırmış ve yan-
lış yola sapmışlardı. İzlemeleri gereken yolun dışına çıkmaya baş-
lamışlardı. Nihayet kuyunun bulunduğu topraklara geldiler. Bu yer 
  Medyen ile   Mısır arasında bulunan Devsen bölgesidir. Burada ko-
nakladılar.

{ ħْİَُا وَارِدĳĥُøََْאرĘَ } “Su çekmek üzere sucularını gönder di.” Her kavim 
su aramakla görevli olan bireylerini ki bunlar onların sakileriydiler, 
gönderdiler.   Medyen ehlinden bir Arap olan Hazret-i   Şuayb (‘aleyhi’s-

selâm)’ın kardeşinin oğlu   Mâlik ibn Da’r Yusuf’un kuyusuna geldi. .

 Sucu kovasını kuyuya saldı.” Kovasını  Hazret-i Yusuf“ { ĘَאدĵĤَْٰ دĳَĤَْهُ }
(‘aleyhi’s-selâm)’ın bulunduğu kuyuya sarkıttı. Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) kuyuya 
ilişti. Mâlik kovayı kuyudan çekmeye güç yetiremedi. İçine baktı. Ku-
yuya tutunmuş bir genç gördü ve arkadaşlarına nida eyledi.

 Müjde!” dedi.” Ey arkadaşlarım“ ,(Yusuf’u görünce de)“ { Ĝَאلَ ĺَא óٰýُْÖى }
bu benim müjdem. Dediler ki: “Ey Mâlik nedir bu?” O da dedi ki:

-İşte bir oğlan çocuğu.” Çocukların olduğundan en gü“ { ñَİٰا ŻَĔُمٌ }
zeli. Onun başına toplandılar. Onu kuyudan çıkardılar.
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{ ًÙĐَאąَÖِ ُوه ُّóøََوَا } “Kervandakiler onu satmak üzere bir ticaret malı 
olarak sakladılar.” Onu topluluktan gizlediler ve topluluklarına şöyle 
dediler: Bu su sahiplerinin bize   Mısır’da satmak üzere verdikleri bir 
ticaret malıdır.

ُ ĩَÖِ ħٌĻĥ۪Đَא ĳĥُĩَđْĺَنَ } ّٰųوَا } “Allah ise onların ne yapacaklarını biliyordu.” 
 Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’a. Yani  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın kar-
deşlerinin Hz. Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’a.

Âyetin “Kafile ehlinin Hz. Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’a ne yapacaklarını 
biliyordu.” anlamında olduğu da söylenmiştir.

اīَĺï۪İِ (20)ة۝ۜ۞۩ب َّõĤا īَĨِ įِĻĘ۪ اĳُĬودَةٍ وَכَאïُđْĨَ ħَİِدَرَا ÷ٍíْÖَ īٍĩَáَÖِ ُوْهóَüََو
20-  “Böylece onlar onu çok ucuz bir fiyata, bir kaç dirheme sattılar. 

Çünkü onlar (Yusuf’u yanlarında alıkoymak konusunda) çok is-
teksiz idiler.”

 Böylece onlar onu sattılar.” Kardeşleri onu Mâlik ibn“ { وóَüََوْهُ }
Du’r’a sattılar.

{ ÷ٍíْÖَ īٍĩَáَÖِ } “Çok ucuz bir fiyata.” Vezinde eksiltmekle.

Âyetin “Sahte paralar karşılığında sattılar.” Anlamında olduğu 
da söylenmiştir.

Haram bir bedel karşılığında sattılar anlamında olduğu da söy-
lenmiştir.

-Bir kaç dirheme.” Yirmi dirheme. 32 dirhem ol“ { دَرَاïُđْĨَ ħَİِودَةٍ }
duğu da söylenmiştir.

{ ِįĻĘ۪ اĳُĬوَכَא } “Çünkü onlar (Yusuf’u yanlarında alıkoymak konusunda)
idiler.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın değeri hakkında.

{ īَĺï۪İِا َّõĤا īَĨِ } “Çok isteksiz.” Ona ihtiyaç duymuyorlardı.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm)’ın kardeşleri  Hazret-i Yusuf hakkında isteksiz idiler. Onun Al-
lah katındaki değerini ve konumunu bilmiyorlardı.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Kafile ehli  Hazret-i Yu-
suf (‘aleyhi’s-selâm) hakkında isteksizdi.

وĜََאلَ اñَِّĤي اóَĨْźِ óَāْĨِ īْĨِ įُĺóٰÝَüْاį۪Üَِٓ اَכĵٓùٰĐَ įُĺĳٰáْĨَ ĹĨ۪óِْ اَنْ ĭَđَęَĭْĺَאٓ 
 īْĨِ įُĩَ ِĥّđَُĭĤَِرَْضِ وźْا ĹĘِ ėَøُĳĻُĤِ َّאĭ اوَْ ñَíَِّÝĬَهُ وïًĤََا وَכĤِñَٰכَ Ĩَכَّ
 źَ اĭĤَّאسِ   óَáَْاَכ  َّīِכĤَٰو اóِĨَْه۪   ĵٓĥٰĐَ  ÕٌĤِאĔَ  ُ ّٰųوَا  ßِĺ۪אدèََźْا  ģِĺ۪אْوÜَ

ĳĩُĥَđْĺَنَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “  Mısır’da onu satın alan kişi, karısına, ‘Ona iyi bak, olur ki bize 

yararı dokunur ya da onu evlât ediniriz.’ dedi. Böylece biz, 
Yusuf’a, olayları yorumlamayı öğretmek için, ülkede iyi bir yer 
sağladık. Allah buyruğunu yerine getirendir, ama insanların 
çoğu bilmezler.”

{ ُįĺóٰÝَüْي اñَِّĤאلَ اĜََو } “Onu satın alan kişi, dedi.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm)’ı alan kişi.

{ óَāْĨِ  īْĨِ } “  Mısır’da.”   Mısır’da. Bu şahıs kralın hazinesinin azizi 
idi. Ordularının sahibi idi. İsmi   Kıtfir idi.

{ ٓį۪ÜَِاóَĨْźِ } “Karısına.”   Züleyha’ya.

{ ُįĺĳٰáْĨَ ĹĨ۪óَِْاכ } “Ona iyi bak.” Onun kadrine ve konumuna iyi bak.

ĭَđَęَĭْĺَאٓ } انَْ   ĵٓùٰĐَ } “Olur ki bize yararı dokunur.” Mallarımız konu-
sunda.

-Ya da onu evlât ediniriz.” Ya da onu çocuk edini“ { اوَْ ñَíَِّÝĬَهُ وïًĤََا }
riz. Bu kişi Hz. Yusuf’u   Mâlik ibn Da’r’dan 20 dirhem, bir elbise ve 
iki ayakkabı karşılığında satın aldı.

.Böylece.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

{ ėَøُĳĻُĤِ َّאĭ  Ĩَ } “Biz, Yusuf’a, iyi bir yer sağladık.” Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ıכَّ
melik kıldık.

رْضِ } َْźا ĹĘِ } “Ülkede.”   Mısır yurdunda.
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{ ßِĺ۪אدèََźْا ģِĺ۪אْوÜَ īْĨِ įُĩَ ِĥّđَُĭĤَِو } “Olayları yorumlamayı öğretmek için.” 
Rüya tabirini yorumlaması için.

اóِĨَْه۪ }  ĵٓĥٰĐَ  ÕٌĤِאĔَ  ُ ّٰųوَا } “Allah buyruğunu yerine getirendir.” Takdir 
edilen şeyi. O’nun takdir ettiği şeyi hiçbir kimse reddedemez.

.Ama insanların çoğu.”   Mısır ehli“ { وĤَٰכīَِّ اכóَáََْ اĭĤَّאسِ }

.Bilmezler.” Bunu bilmezler ve tasdik de etmezler“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ }

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah Teâlâ’nın emrini 
yerine getiren olduğunu bilmezler.

هُٓ اĭَĻْÜَٰאهُ èُכĩًْא وĩًĥْĐَِא وَכĤِñَٰכَ õِåْĬَي اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (22)ة۝ۜ۞۩ب َّïüَُا ēَĥَÖَ א َّĩĤََو
22-  “(Yusuf) rüşd çağına ulaştığında ona hüküm (bilgelik) ve bilgi 

verdik. İşte biz iyi davrananları böyle mükâfatlandırırız.”

هُٓ } َّïüَُا ēَĥَÖَ א َّĩĤََو } “(Yusuf) rüşd çağına ulaştığında.” “Eşüdd dönemi.” 
18 yaşından 30 yaşına kadarlık olan dönemdir.

.Ona verdik.” Ona bahşettik“ { اĭَĻْÜَٰאهُ }

-Hüküm (bilgelik) ve bilgi.” Anlayış ve peygamber“ { èُכĩًْא وĩًĥْĐَِא }
lik.

.İşte böyle.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْي اõِåْĬَ } “Biz iyi davrananları mükâfatlandırırız.” Söz ve 
eylemlerinde iyi davrananları ilim ve hikmetle mükafatlandırırız.

 ÛْĤَאĜََو اĳَÖَْźْابَ   ÛِĝََّĥĔََو  į۪ùِęْĬَ  īْĐَ ıَÝِĻْÖَא   ĹĘ۪  ĳَİُ  ĹÝَّ۪Ĥا  įُÜَْوَرَاوَد
 çُĥِęُْĺ  źَ  įَُّĬِا ĳَáْĨَاىَ   īَùَèَْا  Ĺٓ ّ۪Öَر  įَُّĬِا  ِ ّٰųا đَĨَאذَ  Ĝَאلَ  Ĥَכَ   ÛَĻْİَ

اčĤَّאĳĩُĤِنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Evinde bulunduğu kadın (  Züleyha), onun nefsinden murad al-

mak istedi, kapıları iyice kapattı ve ‘Haydi gelsene!’ dedi. (Yusuf), 
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‘Allah’a sığınırım! Çünkü efendim bana güzel baktı; zalimler kur-
tuluşa eremezler!’ dedi.”

{ ُįÜَْوَرَاوَد } “Kadın (  Züleyha), murad almak istedi.” Onu talep etti.

{ į۪ùِęْĬَ  īْĐَ ıَÝِĻْÖَא   ĹĘ۪  ĳَİُ  ĹÝَّ۪Ĥا } “Evinde bulunduğu, onun nefsinden.” 
 Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın nefsinden yararlanmak istedi.

ĳَÖْابَ } َźْا  ÛِĝََّĥĔََو } “Kapıları iyice kapattı.” Kendisinin ve  Hazret-i 
Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın üstüne.

{ ÛْĤَאĜََو } “Ve dedi.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’a.

.Haydi gelsene!” Beri gel ben seninim“ { Ĥَ ÛَĻْİَכَ }

Denilmiştir ki: “Gel, ben seninim.” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

“Kendimi sana hazırladım.” Anlamına geldiği de söylenmiştir. Eğer 
âyet (ْכĤَ ÛَĻْİَ) şeklinde okunursa anlam beri gelsene olur. Eğer “hi’tü 
lek/ (ْכĤَ ُهِءْت)” okunursa kendimi sana hazırladım anlamına gelir.

Eğer (ْכĤَ  ÛُĻْİَ) şeklinde okunursa “gel ben seninim” anlamına 
gelir.

:dedi.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu ,(Yusuf)“ { Ĝَאلَ }

{ ِ ّٰųאذَ اđَĨَ } “Allah’a sığınırım.” Bu işten Allah’a sığınırım.

{ Ĺٓ ّ۪Öَر įَُّĬِا } “Çünkü efendim.” Efendim azizim.

-Bana güzel baktı.” Benim kadrimi ve konumumu gü“ { اĳَáْĨَ īَùَèَْاىَ }
zellikle bildi. Ben onun ailesi hakkında ona ihanette bulunamam.

{ çُĥِęُْĺ źَ įَُّĬِا } “Kurtuluşa eremezler.” Güvende olamaz ve kurtulamaz.

.Zalimler.” Zina edenler Allah’ın azabından“ { اčĤَّאĳĩُĤِنَ }

 įُĭْĐَ َفóِāْĭَĤِ َכĤِñَٰכ į۪ ِّÖَאنَ رİَóُْÖ ٰاَنْ رَا ٓźَĳْĤَ אıَÖِ َّħİََو į۪Öِ Ûْ َّĩİَ ïْĝَĤََو
ĳٓءَ وَاýَéْęَĤْאٓءَ اĐِ īْĨِ įَُّĬَِ×אدĬَِא اīَĻā۪ĥَíْĩُĤْ (24)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĤا
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24-  “Andolsun ki o kadın onu arzulamıştı; eğer o sırada Rabbinin 
doğruyu gösteren delilini görmeseydi, o da kadını arzulamıştı. 
Ama biz kötülüğü ve fuhşu ondan uzaklaştırmak istedik. Çünkü 
o bizim seçkin kullarımızdandır!”

{ į۪Öِ Ûْ َّĩİَ ïْĝَĤََو } “Andolsun ki o kadın onu arzulamıştı.” Kadın.

.O da kadını arzulamıştı.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)“ { وıَÖِ َّħİََא }

{ į۪ ِّÖَאنَ رİَóُْÖ ٰانَْ رَا ٓźَĳْĤَ } “Eğer o sırada Rabbinin doğruyu gösteren de-
lilini görmeseydi.” Rabbinin azabını görmeseydi Rabbinin azabı ken-
disine yapışırdı.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Babasının suretini 
gördü.

Âyette takdim tehir bulunduğu ve dolayısıyla âyetin şu anlama 
geldiği de söylenmiştir: Rabbinin burhanını görmeseydi kuşkusuz 
arzulardı.

.Ama.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

ĳٓءَ } ُّùĤا įُĭْĐَ َفóِāْĭَĤِ } “Biz kötülüğü ondan uzaklaştırmak istedik.” Çir-
kin eylemi.

.Ve fuhşu.” Yani zinayı“ { وَاýَéْęَĤْאءَٓ }

{ īَĻā۪ĥَíْĩُĤْא اĬَِאد×َĐِ īْĨِ įَُّĬِا } “Çünkü o bizim seçkin kullarımızdandır.” 
Zinadan korunmuş masumlardandır.

اĤَْ×אبِ  ïَĤَا  İَïَא  ِĻّøَ وَاĻَęَĤَْא   óٍُÖُد  īْĨِ  įُāَĻĩ۪Ĝَ تْ  َّïĜََو اĤَْ×אبَ  وَاĝَ×َÝَøْא 
ñَĐَابٌ  اوَْ   īَåَùُْĺ اَنْ   ٓ َّźِا ĳٓøُءًا  Öِאĥِİَْכَ  ارََادَ   īْĨَ õَäَآءُ  Ĩَא   ÛْĤَאĜَ

اħٌĻĤَ۪ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Derken her ikisi birden kapıya doğru koştular. Kadın, Yusuf’un 

gömleğini arkadan yırttı. O anda kapının yanında, kadının koca-
sıyla karşılaştılar. Kadın dedi ki: ‘Eşine kötülük etmek is teyenin 
cezası, ya zindana atılmak ya da can yakıcı bir cezadan başka 
ne olabilir?’”
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اĤَْ×אبَ }  ”.Derken her ikisi birden kapıya doğru koştular“ { وَاĝَ×َÝَøْא 
Hemen kapıya koştular.  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) çıkmak isti-
yordu. Kadın ise Yusuf’un üzerine kapıyı kapatmak istiyordu. Ka-
dın Yusuf’un önüne geçti.

{ ُįāَĻĩ۪Ĝَ تْ  َّïĜََو } “Kadın, Yusuf’un gömleğini yırttı.”  Hazret-i Yusuf 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın gömleğini iki parçaya ayırdı.

{ óٍُÖُد īْĨِ } “Arkadan.” Arkadan. Ortasından ayaklarına kadar.

.O anda karşılaştılar.” Buldular“ { وَاĻَęَĤَْא }

İَïَא } ِĻّøَ } “Kadının kocasıyla.” Kadının kocasını. Kadının amcasının 
oğlu olduğu da söylenmiştir.

.Kapının yanında.” Kapının yanında“ { ïَĤَا اĤَْ×אبِ }

{ ÛْĤَאĜَ } “Ka dın dedi ki.” Kadın kocasına dedi ki:

 ,Eşine kötülük etmek is teyenin cezası“ { Ĩَא õَäَاءُٓ īْĨَ ارََادَ Öِאĥِİَْכَ ĳٓøُءًا }
ne olabilir?” Zina etmek isteyen.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ َْاو īَåَùُْĺ َْان ٓ َّźِا } “Ya zindana atılmak ya da can yakıcı bir 
cezadan başka.” Ya da çok şiddetli bir şekilde dövülmek.

כَאنَ  اِنْ  اıَĥِİَْא   īْĨِ  ïٌİِאüَ  ïَıِüََو  Ĺù۪ęْĬَ  īْĐَ  Ĺĭ۪Üَْرَاوَد  Ĺَİِ Ĝَאلَ 
ÛْĜَïَāَĘَ ģٍ×ُĜُ īْĨِ َّïĜُ įُāُĻĩ۪Ĝَ وīَĨِ ĳَİَُ اĤْכَאذīَĻÖِ۪ (26)ة۝ۜ۞۩ب

26-  “(O zaman Yusuf) ‘Beni arzulayan odur.’ dedi. O sırada kadı-
nın ailesinden orada bulunan birisi şöyle dedi: ‘Eğer Yusuf’un 
gömleği önden yırtılmışsa, doğru söyleyen kadın, yalan söyle-
yen ise erkektir.’”

:dedi.” Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (O zaman Yusuf)“ { Ĝَאلَ }

{ Ĺù۪ęْĬَ īْĐَ Ĺĭ۪Üَْرَاوَد Ĺَİِ } “Beni arzulayan odur.” O beni davet etti. Ve 
nefsimden yararlanmak istedi.

{ ïٌİِאüَ  ïَıِüََو } “O sırada orada bulunan birisi şöyle dedi.” Bir ha-
kim hükmetti.
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 Kadının ailesinden.” Kadının kardeşiydi. Amcası oğlu“ { īْĨِ اıَĥِİَْא }
olduğu da söylenmiştir.

{ ُįāُĻĩ۪Ĝَ כَאنَ  -Eğer Yusuf’un gömleği.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s“ { اِنْ 

selâm)’ın gömleği.

{ َّïĜُ } “Yırtılmışsa.” Yarılmışsa.

{ ģٍ×ُĜُ īْĨِ } “Önden.” Ön taraftan.

{ ÛْĜَïَāَĘَ } “Doğru söyleyen kadın.” Kadın doğru söylemiş.

{ īَĻÖِ۪כَאذĤْا īَĨِ ĳَİَُو } “Yalan söyleyen ise erkektir.”

אدīَĻĜِ۪ (27)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ ĳَİَُو ÛْÖَñََכĘَ óٍُÖُد īْĨِ َّïĜُ įُāُĻĩ۪Ĝَ َوَاِنْ כَאن
27-  “Eğer onun gömleği arkadan yırtılmışsa, yalan söyleyen kadın, 

doğru söyleyen ise erkektir!”

{ َّïĜُ įُāُĻĩ۪Ĝَ َوَاِنْ כَאن } “Eğer onun gömleği yırtılmışsa.” Yarılmışsa.

{ óٍُÖُد īْĨِ } “Arkadan.” Arka taraftan.

{ ÛْÖَñََכĘَ } “Yalan söyleyen kadın.” Kadın.

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ ĳَİَُو } “Doğru söyleyen ise erkektir!” Benden ram al-
mak istedi sözünde Yusuf haklıdır.

א رَاٰ īْĨِ َّïĜُ įُāَĻĩ۪Ĝَ دĜَ óٍُÖُאلَ اīْĨِ įَُّĬِ כïِĻَْכīَُّ اِنَّ כïَĻَْכħٌĻč۪Đَ َّīُ (28)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĥَĘَ
28-  “(Kadının kocası), Yusuf’un gömleğinin arkadan yırtılmış oldu-

ğunu görünce, ‘Şüphesiz bu, siz kadınların düzenlerinden biri-
dir. Çünkü sizin düzeniniz çok yamandır!’ dedi.”

{ َّïĜُ įُāَĻĩ۪Ĝَ ٰא رَا َّĩĥَĘَ } “(Kadının kocası), Yusuf’un gömleğinin yırtılmış 
olduğunu görünce.” Yırtıldığını.

{ óٍُÖُد īْĨِ } “Arkadan.” Arka taraftan.

.Dedi.” Kadının kardeşi dedi“ { Ĝَאلَ }



745

12- Yusuf Sûresi

{ َّīُכïِĻَْכ īْĨِ įَُّĬِا } “Şüphesiz bu, siz kadınların düzenlerinden biridir.” 
Sizin hilelerinizden ve tuzaklarınızdandır.

{ َّīُכïَĻَْاِنَّ כ } “Çünkü sizin düzeniniz.” Düzenleriniz ve eylemleriniz.

{ ħٌĻč۪Đَ } “Çok yamandır.” Suçsuz ve hasta olana özgüdür.

īَĻ۪ٔ (29)ة۝ۜ۞۩ب ėُøُĳُĺ اóِĐَْضْ ñَİٰ īْĐَا وَاó۪ęِĕْÝَøْي ĬْñَĤِِ×כِ اĬَِّכِ כīَĨِ Ûِĭُْ اíَĤْאĈِـ
29-  “(  Züleyha’nın kardeşi), 2 ‘Ey Yusuf! Sen bu olayı unut ve ondan 

hiç kimseye söz etme!’ Ey kadın! Sen de günahından dolayı ba-
ğışlanma dile! Çünkü sen günahkârlardan oldun!”

Kadının kardeşi  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’a şöyle buyurdu:

{ ėُøُĳُĺ } “(  Züleyha’nın kardeşi), Ey Yusuf.” Yani ey Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm).

 ”.Sen bu olayı unut ve ondan hiç kimseye söz etme“ { اóِĐَْضْ ñَİٰ īْĐَا }
Bu işten. Bundan kimseye haber verme. Sonra kadına yönelerek 
şöyle dedi;

ĬْñَĤِِ×כِ } -Ey kadın! Sen de günahından dolayı bağış“ { وَاó۪ęِĕْÝَøْي 
lanma dile.” Helalleş, kötü eyleminden dolayı kocandan özür dile 
ey kadın.

{ īَĻ۪ٔ -Çünkü sen günahkârlardan oldun.” Koca“ { اĬَِّכِ כīَĨِ Ûِĭُْ اíَĤْאĈِـ
sına hain olanlardan oldun. Bu olayın ardından her ikisinin durumu 
şehirde yayıldı.

 ïْĜَ į۪ùِęْĬَ īْĐَ אıَĻÝٰĘَ ُاوِدóَُÜ õِĺõ۪đَĤْاَتُ اóَĨْا Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ĹĘِ ٌةĳَùْĬِ َאلĜََو
א اĬَِّא ıَĺóٰĭَĤَא ŻَĄَ ĹĘ۪لٍ īٍĻ×۪Ĩُ (30)ة۝ۜ۞۩ب ًّ×èُ אıَęَĕَüَ

30-  “(Olayın duyulması üzerine), kentteki bazı kadınlar, aralarında 
şöyle dedikodu etmeye başladılar: ‘Aziz’in karısı, delikanlısını 

2 Tefsir metni göz önüne alarak Hamdi Döndüren hocanın çeviri metnindeki 
  Züleyha’nın kocası,   Züleyha’nın kardeşi olarak değiştirilmiştir.
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baştan çıkarmaya çalışıyormuş, onun sevgisiyle yanıp tutuşuyor-
muş! Bu yüzden biz onu açık bir yanılgı içinde görüyoruz!’”

{ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ĹĘِ ٌةĳَùْĬِ َאلĜََو } “(Olayın duyulması üzerine), kentteki bazı ka-
dınlar, aralarında şöyle dedikodu etmeye başladılar.” Bunlar dört kadın 
idiler. Kralın sakisinin hanımı, zindanın sahibinin hanımı, mutfakta 
çalışanın hanımı ve hayvanlarının/binitlerinin sahibinin hanımı.

{ õِĺõ۪đَĤْاتَُ اóَĨْا } “Aziz’in karısı.”   Züleyha.

-Delikanlısını baştan çıkarmaya çalışıyormuş.” Köle“ { óَُÜاوِدُ ıَĻÝٰĘَא }
sinden ram almak istiyormuş.

{ į۪ùِęْĬَ īْĐَ } “Nefsinden.” Nefsinden.

א } ًّ×èُ אıَęَĕَüَ ïْĜَ } “Onun sevgisiyle yanıp tutuşuyormuş.” Kalbi  Hazret-i 
Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın sevgisiyle yarılmış. Âyetin şu anlama geldiği 
de söylenmiştir: Eğer âyet “şin” ve “ayn” harfiyle okunursa; karnı 
Yusuf’un sevgisiyle anlamına gelir.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍلŻَĄَ ĹĘ۪ אıَĺóٰĭَĤَ َّאĬِا } “Bu yüzden biz onu açık bir yanılgı içinde 
görüyoruz.” Kölesi Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ı sevmesinde apaçık bir ya-
nılgı içinde olduğunu.

 َّģُכ ÛْÜََّٰכَאً وَاÝĨُ َّīıُĤَ ْتïَÝَĐَْوَا َّīıِĻْĤَِا Ûْĥَøََْار َّīİِóِْכĩَÖِ Ûْđَĩِøَ א َّĩĥَĘَ
 īَđَّْĉĜََو įُĬَóْ×َْاَכ ٓįُĭَĺَْא رَا َّĩĥَĘَ َّīıِĻْĥَĐَ ْجóُìْا ÛِĤَאĜََא وĭًĻ وَاïَèِةٍ øِ َّīıُĭْĨِכّ۪
ِ Ĩَא ñَİٰا óًýَÖَا اِنْ ñَİٰآ اĥَĨَ َّźِכٌ כħٌĺóَ۪ (31)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų َאشèَ īَĥْĜَُو َّīıُĺَïِĺَْا
31-  “Aziz’in karısı, onların gizliden giz liye dedikodu yaptıklarını işi-

tince, kendilerine da vetçi gönderdi; onlar için yastıklı koltuklar 
hazırladı ve her birinin eline birer bıçak verdi. (İşte o zaman 
Yusuf’a), ‘Huzurlarına çık!’ dedi. Kadınlar onu gördüklerinde, 
güzelliği karşısında kendilerinden geçerek ellerini kestiler ve 
‘Aman Allah’ım, sen bizi koru! Bu bir insan değil, ancak güzel 
bir melektir!’ dediler.”
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{ َّīİِóِْכĩَÖِ Ûْđَĩِøَ א َّĩĥَĘَ } “Aziz’in karısı, onların gizliden giz liye dedi-
kodu yaptıklarını işitince.” Sözlerini.

{ َّīıِĻْĤَِا  Ûْĥَøََْار } “Kendilerine davetçi gönderdi.” Ve onları ziyafete 
çağırdı.

-Onlar için yastıklı koltuklar hazırladı.” Kendi“ { وَاïَÝَĐَْتْ ÝĨُ َّīıُĤََّכَאً }
lerine yaslanacakları yastıklar hazırladı. Eğer hemzesiz ve şeddesiz 
olarak “Mütken” (ًכَאÝْĨُ) şeklinde okunursa; turunçgiller anlamına gel-
mektedir. Et ve ekmek getirdi ve onların önüne koydu.

{ ÛْÜَٰوَا } “Ve verdi.” Verdi.

ĭًĻא }  Her birinin eline birer bıçak.” Kendileriyle“ { כģَُّ وَاïَèِةٍ øِ َّīıُĭْĨِכّ۪
eti kesecekleri bıçaklar verdi. Zira onlar eti ancak bıçaklarıyla ke-
serek yiyorlardı.

{ ÛِĤَאĜََو } “(İşte o zaman Yusuf’a), dedi.”   Züleyha,  Hazret-i Yusuf 
(‘aleyhi’s-selâm)’a dedi.

{ َّīıِĻْĥَĐَ ْجóُìْا } “Huzurlarına çık.” Ey Yusuf.

{ ُįĬَóْ×ََْاכ ٓįُĭَĺَْא رَا َّĩĥَĘَ } “Kadınlar onu gördüklerinde, güzelliği karşısında 
kendilerinden geçerek.” Onu büyük gördüler.

{ īَđَّْĉĜََو } “Kestiler.” Yaraladılar ve tırmaladılar.

{ َّīıُĺَïِĺَْا } “Ellerini.” Görmüş olduğu Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın güzelli-
ğinden dolayı dehşetten şaşkınlıktan bıçakla.

{ ِ ّٰų َאشèَ īَĥْĜَُو } “Ve aman Allah’ım, sen bizi koru, dediler.” Allah’a 
sığınırız.

.Bu bir insan değil.” Âdemî değildir“ { Ĩَא ñَİٰا óًýَÖَا }

.Bu.” Bu değildir“ { اِنْ ñَİٰآ }

{ ħٌĺóَ۪כٌ כĥَĨَ َّźِا } “Ancak güzel bir melektir.” Rabbine.

 ħَāَđْÝَøْאĘَ į۪ùِęْĬَ īْĐَ įُُÜْرَاوَد ïْĝَĤََو įِĻĘ۪ Ĺĭَّ۪ĭÝُĩُْĤ يñَّ۪Ĥا َّīُכĤِñٰĘَ ÛْĤَאĜَ
אīَĺó۪Ĕِ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ אĬًĳُכĻَĤََو َّīĭَåَùْĻُĤَ ُهóُĨُٰאٓ اĨَ ģْđَęْĺَ ħْĤَ īِْئĤََو
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32-  “Aziz’in karısı dedi: ‘İşte kendisi hakkında beni kınadığınız genç 
budur! Andolsun ki ona karşı arzu duydum; ama o, iffetli davra-
narak beni reddetti. Eğer ona söyleyeceğimi yine de yapmazsa 
andolsun ki o mutlaka hapsedilecek ve aşağılanmış kimseler-
den olacaktır!’”

{ ÛْĤَאĜَ } “Aziz’in karısı dedi.”   Züleyha onlara dedi ki.

{ Ĺĭَّ۪ĭÝُĩُْĤ يñَّ۪Ĥا َّīُכĤِñٰĘَ } “İşte beni kınadığınız genç budur.” Beni soyut-
ladığınız ve beni ayıpladığınız.

{ į۪ùِęْĬَ īْĐَ įُُÜْرَاوَد ïْĝَĤََو įِĻĘ۪ } “Kendisi hakkında. Andolsun ki ona karşı 
arzu duydum.” Onu kendime davet ettim ve onun nefsinden fayda-
lanmak istedim.

{ ħَāَđْÝَøْאĘَ } “Ama o, iffetli davranarak beni reddetti.” Ancak o iffe-
tiyle benden kaçındı.

{ َّīĭَåَùْĻُĤَ ُهóُĨُٰאٓ اĨَ ģْđَęْĺَ ħْĤَ īِْئĤََو } “Eğer ona söyleyeceğimi yine de yap-
mazsa andolsun ki o mutlaka hapsedilecek.” Hapiste.

{ īَĺó۪Ĕِא َّāĤا īَĨِ אĬًĳُכĻَĤََو } “Ve aşağılanmış kimselerden olacaktır.” Ha-
piste zelillerden olacak. O kadınlar Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’a “Mevlana 
itaat et.” dediler.

 Ĺ ّ۪ĭĐَ ْفóِāْÜَ َّźِوَا įِĻْĤَِا Ĺٓĭ۪ĬَĳĐُïْĺَ א َّĩĨِ َّĹĤَِا ُّÕèََا īُåْ ِùّĤאلَ رَبِّ اĜَ
כīİُïَĻََّْ اÕُĀَْ اīıِĻْĤََِّ وَاَכīَĨِ īُْ اåَĤْאīَĻĥ۪İِ (33)ة۝ۜ۞۩ب

33-  “Yusuf dedi: “Ey Rabbim! Zindan benim için onların beni çağır-
dıklarından daha hayırlıdır. Eğer beni onların düzenlerinden 
uzaklaştırmazsan, ben de onların arzularına meyleder ve bil-
gisizlerden olurum!”

.Yusuf dedi.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) dedi“ { Ĝَאلَ }

.Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

{ įِĻْĤَِا Ĺٓĭ۪ĬَĳĐُïْĺَ א َّĩĨِ َّĹĤَِا ُّÕèََا īُåْ ِùّĤا } “Zindan benim için onların beni ça-
ğırdıklarından daha hayırlıdır.” Zinadan.
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.Eğer uzaklaştırmazsan.” Eğer engellemezsen“ { وَاóِāْÜَ َّźِفْ }

{ َّīİُïَĻَْכ Ĺ ّ۪ĭĐَ } “Beni onların düzenlerinden.” Onların tuzaklarından.

{ َّīıِĻْĤَِا ÕُĀَْا } “Ben de onların arzularına meyleder.” Onlara mey-
lederim.

{ īَĻĥ۪İِאåَĤْا īَĨِ īَُْوَاכ } “Ve bilgisizlerden olurum!” Nimetinle. Zinakârlardan 
olurum, anlamına geldiği de söylenmiştir.

ďُĻĩ۪ اħُĻĥ۪đَĤْ (34)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĳَİُ įَُّĬِا َّīİُïَĻَْכ įُĭْĐَ َفóَāَĘَ įُُّÖَر įُĤَ َאبåَÝَøْאĘَ
34-  “Bunun üzerine Rabbi, Yusuf’un duasını kabul etmiş ve böylece 

onu, onların düzenlerinden uzaklaştırmıştı. Çünkü Allah her şeyi 
işitendir, bilendir.”

{ ُįُّÖَر įُĤَ َאبåَÝَøْאĘَ } “Bunun üzerine Rabbi, Yusuf’un duasını kabul et-
miş.” Onun duasını.

{ َّīİُïَĻَْכ įُĭْĐَ َفóَāَĘَ } “Ve böylece onu, onların düzenlerinden uzak-
laştırmıştı.” Onların tuzaklarını.

{ ďُĻĩ۪ َّùĤا ĳَİُ įَُّĬِا } “Çünkü Allah her şeyi işitendir.” Duaları işitendir.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Bilendir.” İcabet.
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Sözlerini işiten, tuzak-

larını bilendir.

ïَÖَ َّħُàا Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْıُĤَא رَاوَُا اĺَٰźْאتِ īٍĻè۪ ĵّٰÝèَ įَُّĭُĭåُùْĻَĤَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Her ne kadar (kadının kocası ve yakınları), Yusuf’un suçsuz ol-

duğunu gösteren delilleri görmüş olsalar da yine de onun bir 
süre hapsedilmesini uygun bulmuşlardı.”

{ ħْıُĤَ اïَÖَ َّħُà } “Her ne kadar (kadının kocası ve yakınları), uygun bul-
muşlardı.” Onlar için gerçek açığa çıktı yani zâhir oldu.

اĺَٰźْאتِ } رَاوَُا  Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ } “Yusuf’un suçsuz olduğunu gösteren delil-
leri görmüş olsalar da.” Gömleğin yırtılması ve kadının kardeşinin 
hükmü.
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{ īٍĻè۪ ĵّٰÝèَ įَُّĭُĭåُùْĻَĤَ } “Yine de onun bir süre hapsedilmesini.” Birkaç 
yıl. İnsanların sözleri kesilinceye kadar, anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

Ĺٓ ارĹٓĭ۪ĺَٰ اóًĩْìَ óُāِĐَْا  ّ۪Ĭِאٓ اĩَİُïُèََאلَ اĜَ ِאنĻَÝَĘَ īَåْ ِùّĤا įُđَĨَ ģَìََوَد
 įُĭْĨِ óُĻَّْĉĤا ģُُאْכÜَ اõً×ْìُ Ĺøْ۪قَ رَاĳْĘَ ģُĩِèَْا Ĺٓĭ۪ĺَٰار Ĺٓ ّ۪Ĭِا óُìَٰźْאلَ اĜََو

ئĭَْא ÝَÖِאْوį۪ĥِĺ۪ اĬَِّא ĺóٰĬَכَ īَĨِ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (36)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĬَ
36-  “Zindana, Yusuf ile birlikte iki genç daha girmişti. Onlardan biri, 

‘Ben, rüyamda kendimi şarap sıkarken görüyorum.’ dedi. Di-
ğeri ise, ‘Ben de kendimi başımın üstünde ekmek taşırken gö-
rüyorum; kuşlar ondan yiyorlar.’ dedi. (Her ikisi de Yusuf’a), 
‘Bunu, bize yorumla. Çünkü biz, seni iyilik yapanlardan görü-
yoruz.’ dediler.”

{ īَåْ ِùّĤا  įُđَĨَ  ģَìََوَد } “Zindana, Yusuf ile birlikte girmişti.” Zindana 
girişinden beşinci yılına kadar.

-İki genç daha.” Kralın iki kölesi. Kralın içkicisi ve kra“ { ĻَÝَĘَאنِ }
lın aşçısı. Kral onlara karşı gazaba gelmiş ve ikisini de zindana tı-
kamıştı .

.Onlardan biri, dedi.” Ki bu kralın sakisi idi“ { Ĝَאلَ اĩَİُïُèََאٓ }

{ Ĺٓĭ۪ĺَٰار  Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Ben, rüyamda kendimi görüyorum.” Kendi kendimi 
gördüm.

 Şarap sıkarken.” Üzümü ve krala şarap sunduğumu“ { اóًĩْìَ óُāِĐَْا }
gördüm. Bu onun kendi uykusunda gördüğü rüyasıydı. Sanki yaş 
üzüm bahçesine girdiğini, o bahçede güzel bir asma çubuğunu, o 
asma çubuğunda üç tane dal ve bu dalların üzerinde üzüm salkım-
ları gördüğünü görmüştü. Bunun üzerine üzümleri toplamış, onları 
sıkmış ve kral da bunu almıştı.

Bunun üzerine Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) ona şöyle karşılık verdi: “Gör-
düğün rüya ne kadar güzel. Bahçeye gelince bu daha önce yapmış 
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olduğun işin idi. Asma çubuğuna gelince ise bu işindeki yetkinliğin 
ve otoritendir. Güzelliğine gelince ise bu senin bu işteki izzetin ve 
kerametindir. Asma çubuğunun üstündeki üç tane dala gelince ise 
zindanda geçecek olan üç günündür. Böylece sen zindandan çıkacak 
ve işine döneceksin. Sıkmış olduğun ve kralın almış olduğu üzüme 
gelince ise o seni işine geri alacak, sana ikramda bulunacak ve sana 
da ihsanda bulunacaktır.”

{ óُìَٰźْאلَ اĜََو } “Diğeri ise, dedi. (Her ikisi de Yusuf’a).” Fırıncı idi.

{ Ĺٓĭ۪ĺَٰار Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Ben de, kendimi görüyorum.” Kendi kendimi gördüm.

{ ُįĭْĨِ óُĻَّْĉĤا ģُُאْכÜَ اõً×ْìُ Ĺøْ۪قَ رَاĳْĘَ ģُĩِèَْا } “Başımın üstünde ekmek taşır-
ken. Kuşlar ondan yiyorlar.” Rüyası şöyle idi. Rüyasında kralın mut-
fağından çıktığını ve başının üstünde üç sepet ekmek bulunduğunu, 
kuşun gelip en üst noktasına konup ondan yediğini görmüştü.

Bunun üzerine Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu: “Ne kötü rüya. 
Kralın mutfağından çıkışın işinden çıkman demendir. Üç sepete ge-
lince ise zindanda olacağın üç güne işarettir. Kuşun başından yeme-
sine gelince ise melikin üç gün sonra seni çıkartması, seni asması 
ve kuşun da başından yemesidir.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın ta-
birinden önce şöyle dediler:

{ į۪ĥِĺ۪אْوÝَÖِ אĭَْئ ِ×ّĬَ } “Bunu, bize yorumla.” Bizim rüyamızın te’vilini bize 
haber ver.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا īَĨِ َכĺóٰĬَ َّאĬِا } “Çünkü biz, seni iyilik yapanlardan görüyo-
ruz, dediler.” Zindan ehline iyilik yapanlardan görmekteyiz.

Âyetin “Dile getirdiğin hususlarda doğru sözlülerden olarak seni 
görmekteyiz.” anlamına geldiği de söylenmiştir.

אÜُْכĩَُא ÝَÖِאْوģَ×ْĜَ į۪ĥِĺ۪ اَنْ ĺَאĻَÜِْכĩَُא  َّ×Ĭَ َّźِا ٓį۪ĬِאĜََزóُْÜ ٌאمđَĈَ אĩَُכĻÜْ۪אĺَ źَ َאلĜَ
 ħْİَُو ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ ٍمĳْĜَ Ùَ َّĥĨِ ÛُْכóَÜَ Ĺّ۪Ĭِا Ĺّ۪Öَر Ĺĭ۪ĩََّĥĐَ א َّĩĨِ אĩَُכĤِٰذ

Öِאóَìِٰźْةِ ħْİُ כَאóُĘِونَ (37)ة۝ۜ۞۩ب
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37-  “(Yusuf) dedi: ‘Yiyeceğiniz yemek size ulaşmadan önce, bu nun 
yorumunu size bildiririm. Çünkü bu, Rabbimin bana öğrettiği 
bilgilerdendir. Gerçekten ben, Allah’a iman etmeyen ve ahireti 
inkâr eden bir toplumun dinini terk ettim.’”

 dedi.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) o ikisine buyurdu (Yusuf)“ { Ĝَאلَ }
ve kendilerine kendisinin rüya tabirini bilişini öğretmek istedi.

{ ٓį۪ĬِאĜََزóُْÜ ٌאمđَĈَ אĩَُכĻÜْ۪אĺَ źَ } “Yiyeceğiniz yemek.” Tadacağınız.

{ įĥِĺ۪אْوÝَÖِ אÜُْכĩَُא  َّ×Ĭَ  َّźِا } “Bunun yorumunu size bildiririm.” Rengini ve 
cinsini.

-Size ulaşmadan önce.” Rüyanızın tabirini nasıl bil“ { ģَ×ْĜَ انَْ ĺَאĻَÜِْכĩَُא }
meyeceğim.

.Çünkü bu.” Tabir“ { ذĤِٰכĩَُא }

ĳْĜَ Ùَمٍ } َّĥĨِ ÛُْכóَÜَ Ĺّ۪Ĭِا Ĺّ۪Öَر Ĺĭ۪ĩََّĥĐَ א َّĩĨِ } “Rabbimin bana öğrettiği bilgiler-
dendir. Gerçekten ben, bir toplumun dinini terk ettim.” Bir kavmin 
dinine uymadım.

ِ وÖِ ħْİَُאóَìِٰźْةِ } ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ } “Allah’a iman etmeyen ve ahireti.” Ölüm-
den sonra dirilişe.

.İnkâr eden.” İnkâr edici olan“ { ħْİُ כَאóُĘِونَ }

Ùَ اÖَٰאئĹ۪ٓٓ اħَĻİ۪óٰÖِْ وَاěَéٰøِْ وĳĝُđْĺََبَ Ĩَא כَאنَ ĭَĤَאٓ اَنْ óِýُْĬكَ  َّĥĨِ Ûُđْ×ََّÜوَا
 óَáَْاَכ َّīِכĤََّٰאسِ وĭĤا ĵĥَĐََא وĭَĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ģِąْĘَ īْĨِ َכĤِٰءٍ ذĹْüَ īْĨِ ِ ّٰųאÖِ

اĭĤَّאسِ ýْĺَ źَכóُُونَ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Ben, atalarım   İbrahim’in,   İshak’ın ve   Yakub’un dinine uy-

dum. Allah’a herhangi bir şeyi ortak koşmak bize yaraşmaz. 
Bu, Allah’ın bize ve insanlara bir lütfudur. Ama insanların çoğu 
şükretmezler.”

{ Ĺ۪ٓٓאئÖَٰا Ùَ َّĥĨِ Ûُđْ×ََّÜوَا } “Ben, atalarımın dinine uydum.” Babalarımın dini 
üzere dosdoğru  sabit kadem kaldım.
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 .İbrahim’in,   İshak’ın ve   Yakub’un  “ { اħَĻİ۪óٰÖِْ وَاěَéٰøِْ وĳĝُđْĺََبَ Ĩَא כَאنَ ĭَĤَאٓ }
Bize yaraşmaz.” Bizim için caiz değildir.

Ĺْüَءٍ }  īْĨِ  ِ ّٰųאÖِ óِýُْĬكَ   ”.Allah’a herhangi bir şeyi ortak koşmak“ { انَْ 
Putları ortak koşmak.

 Bu.” Doğru din peygamberlik ve İslam’dır. Allah Teâlâ bu“ { ذĤِٰכَ }
ikisiyle bize ikramda bulunmuştur.

ِ ĭَĻْĥَĐَא } ّٰųا ģِąْĘَ īْĨِ } “Allah’ın bize bir lütfudur.” Allah’ın bize fazlın-
dandır.

-Ve insanlara.” Onlara resûl göndermekle. Denilmiş“ { وĵĥَĐََ اĭĤَّאسِ }
tir ki, mü’minlere imanı bahşetmekle.

.Ama insanların çoğu.”   Mısır ehli“ { وĤَٰכīَِّ اכóَáََْ اĭĤَّאسِ }

.Şükretmezler.” Buna iman etmezler“ { ýْĺَ źَכóُُونَ }

אرُ (39)ة۝ۜ۞۩ب َّıĝَĤْا ïُèِاĳَĤْا ُ ّٰųاَمِ ا óٌĻْìَ َنĳĜُ ِóّęَÝَĨُ ٌאبÖََْءَار īِåْ ِùّĤا Ĺِ×َèِאĀَ אĺَ
39-  “Ey zindan arkadaşlarım! Çeşitli tanrılar mı daha iyi, yoksa karşı 

konulamaz gücün sahibi olan tek Allah mı?”

{ īِåْ ِùّĤا Ĺِ×َèِאĀَ אĺَ } “Ey zindan arkadaşlarım.” Zindan bekçisine ve 
diğer zindan ehline.

{ óٌĻْìَ َنĳĜُ ِóّęَÝَĨُ ٌאبÖََْءَار } “Çeşitli tanrılar mı daha iyi?” Diyor ki, çeşitli 
ilahlara ibadet ediş mi daha hayırlıdır?

אرُ } َّıĝَĤْا ïُèِاĳَĤْا ُ ّٰųامَِ ا } “Yoksa karşı konulamaz gücün sahibi olan tek 
Allah mı?” Ya da çocuğu ve ortağı olmayan, sonsuz güç sahibi olan 
ve mahlukatına karşı her daim galip olan Allah’a kulluk mu?

כĨَ ħُْאٓ اõَĬَْلَ  İَĳĩُÝُĻْאٓ اħْÝُĬَْ وَاÖَٰאؤُٓۨ َّĩøَ ًאٓءĩَøَْا ٓ َّźِا ٓį۪Ĭِدُو īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨَ
ٓ اĺَِّאهُ ذĤِٰכَ  َّźِوٓا اïُ×ُđْÜَ َّźَا óَĨََا ِ ّٰų َّźِا ħُْכéُĤْאنٍ اِنِ اĉَĥْøُ īْĨِ אıَÖِ ُ ّٰųا

ħُ وĤَٰכīَِّ اَכóَáَْ اĭĤَّאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ (40)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّĝَĤْا īُĺ ۪ïّĤا
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40-  “Allah’ı bırakıp da taptıklarınız, sizin ve atalarınızın taktığı bir-
takım isimlerden başka bir şey değildir. Allah onlar hakkında 
hiçbir delil indirmemiştir. Hüküm yalnız Allah’ındır. O, sadece 
kendisine kulluk etmenizi emretmiştir. İşte gerçek din budur. 
Ama insanların çoğu bilmezler.”

{ ٓį۪Ĭِدُو  īْĨِ ïُ×ُđْÜَونَ  -Ĩَ } “Allah’ı bırakıp da taptıklarınız.” Allah’ın dıא 
şında.

اĩَøَْאءًٓ }  ٓ َّźِا } “Birtakım isimlerden başka bir şey değildir.” Cansız 
putlardır.

{ ħُْכ İَĳĩُÝُĻْאٓ اħْÝُĬَْ وَاÖَٰאؤُٓۨ َّĩøَ } “Sizin ve atalarınızın taktığı.” İlahlar.

ıَÖِא }  ُ ّٰųلَ اõَĬَْا -Ĩَ } “Allah onlar hakkında indirmemiştir.” Onlara ibaאٓ 
det edişiniz hakkında.

.Hiçbir delil.” Kitap ve kanıt“ { ĉَĥْøُ īْĨِאنٍ }

{ ħُْכéُĤْاِنِ ا } “Hüküm.” Emir ve nehye hükmediş değildir. Dünya ve 
ahirette hükmediş değildir, anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ óَĨََا ِ ّٰų َّźِا } “Yalnız Allah’ındır. O, emretmiştir.” Bütün kitaplarda.

.Kulluk etmenizi.” Birlememenizi“ { اïُ×ُđْÜَ َّźَوآ }

ٓ اĺَِّאهُ } َّźِا } “Sadece kendisine.” Sadece Allah’a.

.İşte budur.” Tevhid“ { ذĤِٰכَ }

{ ħُ ِĻّĝَĤْا īُĺ ۪ïّĤا } “Gerçek din.” Allah’ın razı olduğu dosdoğru din bu-
dur ki bu din İslam’dır.

.Ama insanların çoğu.”   Mısır ehli“ { وĤَٰכīَِّ اכóَáََْ اĭĤَّאسِ }

.Bilmezler.” Bunu ve tasdik de etmezler“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ }

 óُìَٰźْا א  َّĨَوَا óًĩْìَا   įَُّÖَر  Ĺĝ۪ùْĻَĘَ اïُèََכĩَُא  אٓ  َّĨَا  īِåْ ِùّĤا  Ĺِ×َèِאĀَ ĺَא 
ÝَĘَ ÕُĥَāْĻُĘَאْכģُُ اīْĨِ óُĻَّْĉĤ رَاĹَąِĜُ į۪øِْ اóُĨَْźْ اñَّ۪Ĥي ĻَÝِęْÝَùْÜَ įِĻĘ۪אنِ (41)ة۝ۜ۞۩ب
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41-  “Ey zindan arkadaşlarım! İlkinizin (rüyasının yorumuna) ge-
lince; biriniz (daha önce olduğu gibi) yine efendisine şarap sun-
maya devam edecek, diğeri ise asılacak ve kuşlar onun başın-
dan (beynini) yiyecekler. İşte yorumunu istediğiniz konu, bu 
şekilde hükme bağlanmıştır.”

Ardından iki gencin rüyasını tabir edişi ifade etmek üzere şöyle 
buyurdu:

אٓ اïُèََכĩَُא } َّĨَا īِåْ ِùّĤا Ĺِ×َèِאĀَ אĺَ } “Ey zindan arkadaşlarım! İlkinizin (rü-
yasının yorumuna) gelince.” Ki bu melikin sakisidir. Kendi mekanına 
dönecek ve içinde olduğuna sultanına dönecek.

{ ُįَّÖَر Ĺĝ۪ùْĻَĘَ } “Biriniz (daha önce olduğu gibi) yine efendisine sun-
maya devam edecek.” Efendisi melikine.

{ óُìَٰźْא ا َّĨَا وَاóًĩْìَ } “Şarap diğeri ise.” Ki bu da fırıncıdır, zindandan 
çıkacak.

{ į۪øِْرَا īْĨِ óُĻَّْĉĤا ģُُْאכÝَĘَ ÕُĥَāْĻُĘَ } “Asılacak ve kuşlar onun başından (bey-
nini) yiyecekler.” İkisi de fırıncının rüyasının tabirinden korktular 
ve ikisi birlikte şöyle dediler: Biz bir şey görmedik.  Hazret-i Yusuf 
(‘aleyhi’s-selâm) onlara şöyle buyurdu:

-İşte yorumunu istediğiniz konu, bu şe“ { ĹَąِĜُ اóُĨَْźْ اñَّ۪Ĥي ĻَÝِęْÝَùْÜَ įِĻĘ۪אنِ }
kilde hükme bağlanmıştır.” Sorduğunuz şeyin cevabı budur. Siz iki-
niz sordunuz ben de size söyledim. İster görmüş olun ister görme-
miş olun bu gerçekleşecek.

ĉَĻْאنُ  َّýĤا įُĻùٰĬَْאĘَ َِّכÖَر ïَĭْĐِ ĹĬ۪óُْא اذْכĩَıُĭْĨِ ٍאجĬَ įَُّĬَا َّīČَ يñَّ۪ĥĤِ َאلĜََو
īَĻĭ۪øِ ďَąْÖِ īِåْ (42)ة۝ۜ۞۩ب ِùّĤا ĹĘِ ßَ×ِĥَĘَ į۪ ِّÖَر óَْذِכ

42-  “Yusuf, onlardan, kurtulacağını bildiği kimseye dedi ki: ‘Efen-
dinin yanında benden söz et. (belki beni çıkarır).’ Ama şeytan 
ona, efendisine anmayı unutturdu. Bu yüzden de Yusuf zindanda 
birkaç yıl daha kaldı.”
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{ َّīČَ يñَّ۪ĥĤِ َאلĜََو } “Yusuf bildiği kimseye dedi ki.” Bildiği.

 Onlardan, kurtulacağını.” Zindandan ve ölümden“ { اĬَ įَُّĬَאجٍ ĩَıُĭْĨِא }
kurtulacağını ki, bu saki idi.

-Efendinin yanında benden söz et. (belki beni çıka“ { اذْכïَĭْĐِ ĹĬ۪óُْ رÖَِّכَ }
rır).” Efendin melikin yanında “Benim mazlum olduğumu, kardeşleri-
min bana karşı taşkınlıkta bulunduklarını, hür olduğum halde beni sat-
tıklarını ve mazlum olduğum halde zindanda hapsedildiğimi.” an.

{ į۪ ِّÖَر óَْאنُ ذِכĉَĻْ َّýĤا įُĻùٰĬَْאĘَ } “Ama şeytan ona, efendisine anmayı unut-
turdu.” Şeytan onu meşgul etti. Öyle ki efendisi kralın yanında Yu-
suf (‘aleyhi’s-selâm)’ı anmayı unuttu.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Şeytan ona vesvese 
verdi ve şöyle dedi: “Eğer melike zindanı zikredersen seni zindana 
geri döndürür.” Bundan dolayı da Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ı zikretmedi.

“Ama şeytan ona efendisine anmayı unutturdu.” İlahî buyruğunun 
şu anlama geldiği de söylenmiştir: Şeytan, Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’a Rab-
bini zikretmeyi unutturdu. Ta ki Rabbini zikretmeyi terk etti. Allah 
Teâlâ’nın dışında mahluku zikretti.

{ ßَ×ِĥَĘَ } “Bu yüzden de Yusuf kaldı.” Kaldı.

{ īَĻĭ۪øِ  ďَąْÖِ  īِåْ ِùّĤا  ĹĘِ } “Zindanda birkaç yıl daha.” Allah’ı zikret-
meyi terk etmesinin cezası olarak. Hz. Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) bundan 
önce zindanda beş yıl kalmıştı.

Ĺٓ ارَٰى óَĝَÖَ ďَ×ْøَاتٍ ĩَøِאنٍ ĺَאْכåَĐِ ďٌ×ْøَ َّīıُĥُُאفٌ  ّ۪Ĭِכُ اĥِĩَĤْאلَ اĜََو
 ĹĘ۪  ĹĬ۪ĳÝُĘَْا  ُۨŻَĩَĤْا اıَُّĺَא  ĺَאٓ  ĺَאùَÖِאتٍ   óَìَُوَا  óٍąْìُ Żَ×ُĭْøُتٍ   ďَ×ْøََو

ءĺَْא óُ×ُđْÜَونَ (43)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĥĤِ ħْÝُĭُْאىَ اِنْ כĺَْرُء
43-  “Kral dedi ki: ‘Ben rüyamda yedi zayıf ineğin yedi semiz ineği 

yediğini ve yine yedi yeşil başak ve bir o kadar da kuru başak 
görüyorum. Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumunu biliyorsanız, 
bana gördüğüm rüyanın yorumunu yapın!’”
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Ĺٓ ارَٰى } ّ۪Ĭِכُ اĥِĩَĤْאلَ اĜََو } “Kral dedi ki: ‘Ben rüyamda görüyorum.’” Rü-
yamda gördüm.

.Yedi semiz ineği.” Nehirden çıkan“ { óَĝَÖَ ďَ×ْøَاتٍ ĩَøِאنٍ }

{ َّīıُĥُُאْכĺَ } “Onları yediğini.” Onları yuttuklarını.

-Yedi zayıf ineğin.” Yedi semiz ineğin ardından ne“ { åَĐِ ďٌ×ْøَאفٌ }
hirden çıkan zayıflığından dolayı helak olan yedi ineği ve üzerle-
rinde hiçbir şeyin açığa çıkmadığını.

 Ve yine yedi yeşil başak ve bir o“ { وŻَ×ُĭْøُ ďَ×ْøََتٍ óٍąْìُ وَاĺَ óَìَُאùَÖِאتٍ }
kadar da kuru başak.” Kuru başakların yeşil olanlarını sardığını ve 
onlara galebe çaldığını ve onların üzerinde hiçbir şeyin açık kal-
madığını.

{ ُۨŻَĩَĤْا اıَُّĺَא  -ĺَ } “Ey ileri gelenler.” Yani ey müneccimler, sihirbazאٓ 
lar ve kahinler.

-Bana gördüğüm rüyanın yorumunu yapın!” Rü“ { اĹĘ۪ ĹĬ۪ĳÝُĘَْ رُءĺَْאىَ }
yamın tabiri hakkında.

ءĺَْא óُ×ُđْÜَونَ } ُّóĥĤِ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer rüya yorumunu biliyorsanız.” Biliyor-
sanız.

ĜَאĳُٓĤا اĕَĄَْאثُ اŻَèَْمٍ وĨََא ÝَÖِ īُéْĬَאْوģِĺ۪ اŻَèَْźْمِ đَÖِאīَĻĩ۪Ĥِ (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “İleri gelenler, ‘Bunlar karışık rüyalardır; biz böyle rüyaların yo-

rumunu bilemeyiz!’ dediler.”

-İleri gelenler, dediler.” Yani müneccimler, kahinler ve si“ { ĜَאĳُٓĤا }
hirbazlar.

 Bunlar karışık rüyalardır.” Bunlar   bâtıl, yalan ve“ { اĕَĄَْאثُ اŻèَْمٍَ }
ihtilaflı rüyalardır.

{ īَĻĩ۪ĤِאđَÖِ ِمŻَèَْźْا ģِĺ۪אْوÝَÖِ īُéْĬَ אĨََو } “Biz böyle rüyaların yorumunu bile-
meyiz.” Diyor ki, karışık rüyaların tabirini bilemeyiz.
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ئכÝَÖِ ħُُْאْوĘَ į۪ĥِĺ۪אرĳĥُøَِْنِ (45)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĬَُאۨ اĬََا Ùٍ َّĨُا ïَđْÖَ óََכ وĜََאلَ اñَّ۪Ĥي åَĬَא ĩَıُĭْĨِא وَادَّ
45-  “(Zindandaki) iki kişiden kurtulmuş olan, uzun bir süre sonra 

(Yusuf’u) hatırlayarak dedi ki: ‘Ben size rüyanın tabirini haber 
vereceğim; beni hemen (zindana) gönderin!’”

 iki kişiden kurtulmuş olan, dedi (Zindandaki)“ { وĜََאلَ اñَّ۪Ĥي åَĬَא ĩَıُĭْĨِא }
ki.” Zindandan ve öldürülmekten kurtulmuş olan ki bu sakidir.

{ óََوَادَّכ } “(Yusuf’u) hatırlayarak.” Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ı hatırlayarak.

{ Ùٍ َّĨُا ïَđْÖَ } “Uzun bir süre sonra.” Yedi yıl sonra. Denilmiştir ki (Ùٍ َّĨُا) 
lafz-ı ilahinin (įٍĨََا) şeklinde okunması halinde “Unutmanın ardın-
dan” anlamına gelir.

{ į۪ĥِĺ۪אْوÝَÖِ ħُُْئכ ِ×ّĬَُאۨ اĬََا } “Ben size rüyanın tabirini haber vereceğim.” Me-
like dedi ki: “Ey ileri gelenler ben size rüyanın tabirini haber vere-
ceğim.”

 Beni hemen (zindana) gönderin.” Zindana. Zira zindanda“ { Ęَאرĳĥُøَِْنِ }
bir adam bulunmaktadır. Onlara zindandaki adamın ilmini, hilmini 
ve zindan ehline ihsanını ve rüyaları doğru tevil edişini anlattı.

 ďٌ×ْøَ  َّīıُĥُُאْכĺَ ĩَøِאنٍ  óَĝَÖَاتٍ   ďِ×ْøَ  ĹĘ۪ اĭَÝِĘَْא   ěُĺ ۪ïّ ِāّĤا اıَُّĺَא   ėُøُĳُĺ
 ĵĤَِا  ďُäَِْار  Ĺٓ ۪ĥّđَĤَ ĺَאùَÖِאتٍ   óَìَُوَا  óٍąْìُ Żَ×ُĭْøُتٍ   ďِ×ْøََو åَĐِאفٌ 

اĭĤَّאسِ ĳĩُĥَđْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “(Zindanda Yusuf’un yanına gidip dedi ki:) ‘Ey Yusuf, ey benim 

doğru sözlü arkadaşım! Yedi zayıf ineğin yedi semiz ineği ye-
mesi ile yedi yeşil başak ve bir o kadar kuru başağın (birlikte 
görülmesi ne anlama gelir?) Bize bunun yorumunu bildir ki (sa-
raya) melikin yanına döneyim. Belki onlar da (senin büyüklük 
ve dereceni) anlarlar!’”

Bu istek üzerine Melik de onu zindana gönderdi. O da  Hazret-i 
Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın huzuruna vararak şöyle dedi:
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{ ěُĺ ۪ïّ ِāّĤא اıَُّĺَا ėُøُĳُĺ } “(Zindanda Yusuf’un yanına gidip dedi ki:) “Ey 
Yusuf, ey benim doğru sözlü arkadaşım!” İlk rüya tabirinde doğru 
söyleyen.

 Yedi semiz ineği. Bize bunun yorumunu“ { اĭَÝِĘَْא óَĝَÖَ ďِ×ْøَ ĹĘ۪اتٍ ĩَøِאنٍ }
bildir ki.” Nehirden çıkan.

{ َّīıُĥُُאْכĺَ } “Yemesi ile.” Onları yutan.

åَĐِאفٌ }  ďٌ×ْøَ } “Yedi zayıf ineğin.” Zayıflıktan helak olacak dere-
cede cılız ineklerin.

ĺَאùَÖِאتٍ }  óَìَُوَا  óٍąْìُ Żَ×ُĭْøُتٍ   ďِ×ْøََو } “Yedi yeşil başak ve bir o kadar 
kuru başağın (birlikte görülmesi ne anlama gelir?)” Kuru olanların 
yeşil olanları sardığı ve onlara galip olduğu.

اĭĤَّאسِ }  ĵĤَِا  ďُäَِْار  Ĺٓ ۪ĥّđَĤَ } “(Saraya) melikin yanına 3 döneyim.” Me-
like.

-Belki onlar da (senin büyüklük ve dereceni) anlar“ { ĳĩُĥَđْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ }
lar.” Melikin rüyasını bilsinler diye. Bunun üzerine Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm) şöyle buyurdu: “Evet yedi semiz   inek yedi bollukla geçecek 
olan yıldır. Yedi yeşil başağa gelince ise bunlar da bolluk ve bolluk 
yıllarındaki ucuzluktur.

Zayıflıktan dolayı helak olan yedi arık ineğe gelince bunlar ku-
rak geçecek yedi yıldır. Kuru yedi başağa gelince ise bunlar da yedi 
kurak yılda geçecek olan kıtlık ve pahalılıktır.”

 َّźِا  ٓį۪ĥِ×ُĭْøُ ĹĘ۪ ُرُوهñَĘَ ħُْÜïْāَèَ אĩَĘَ אÖًَدَا īَĻĭ۪øِ ďَ×ْøَ َنĳĐَُرõْÜَ َאلĜَ
א Üَאْכĳĥُُنَ (47)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ ŻًĻĥ۪Ĝَ

47-  “Yusuf dedi: ‘Siz yedi yıl boyunca, âdetiniz üzere ekip biçersi-
niz -ancak yiyeceğiniz az miktar dışında- biçtiğinizi başağında 
bırakırsınız.”

3 Biz Hamdi Döndüren hocanın “İnsanların yanına” şeklindeki mealini tefsir met-
nini temel alarak “Melikin yanına” şeklinde değiştirdik.
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Ardından  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) onlara ne yapmaları ge-
rektiğini öğretti.

{ īَĻĭ۪øِ ďَ×ْøَ َنĳĐَُرõْÜَ َאلĜَ } “Yusuf dedi: ‘Siz yedi yıl boyunca, ekip biçer-
siniz.’” Bolluk yıllarında.

.Âdetiniz üzere.” Sürekli olarak her yıl“ { دَاÖًَא }

{ ħُْÜïْāَèَ אĩَĘَ } “Biçtiğinizi.” Ekini.

{ ٓį۪ĥِ×ُĭْøُ ĹĘ۪ ُرُوهñَĘَ } “Başağında bırakırsınız.” Kapçığında ve onu ba-
sıp da çiğnemeyiniz. Zira bu davranış onun kalmasını daha iyi sağ-
layıcıdır.

א Üَאْכĳĥُُنَ } َّĩĨِ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا } “Ancak yiyeceğiniz az miktar dışında.” Diyor 
ki, yiyeceğiniz şeyin miktarının dışında.

 ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا َّīıُĤَ ħْÝُĨْ َّïĜَ אĨَ īَĥُْאْכĺَ ٌادïَüِ ďٌ×ْøَ َכĤِٰذ ïِđْÖَ īْĨِ ĹÜْ۪אĺَ َّħُà
א ĳُĭāِéُْÜنَ (48)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ

48-  “Sonra bunun ardından yedi kurak yıl gelir ki (tohumluk için) 
sakladığınız az miktar dışında, o yıllar için biriktirdiklerini yi-
yip bitirir.”

 Sonra bunun ardından gelir ki.” Yedi bolluk“ { ĺَ َّħُàאïِđْÖَ īْĨِ ĹÜْ۪ ذĤِٰכَ }
yılının ardından.

.Yedi kurak yıl.” Yedi kurak yıl“ { ïَüِ ďٌ×ْøَادٌ }

{ َّīıُĤَ ħْÝُĨْ َّïĜَ אĨَ īَĥُْאْכĺَ } “O yıllar için biriktirdiklerini yiyip bitirir.” Bol-
luk yıllarında kurak yıllar için kaldırdığınız şey.

א ĳُĭāِéُْÜنَ } َّĩĨِ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا } “(Tohumluk için) sakladığınız az miktar dı-
şında.” Sakladığınız.

ĺَ َّħُàאïِđْÖَ īْĨِ ĹÜْ۪ ذĤِٰכَ Đَאمٌ ĕَُĺ įِĻĘ۪אثُ اĭĤَّאسُ وóُāِđْĺَ įِĻĘَ۪ونَ (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “Sonra bunun ardından bir yıl gelecek ki o yılda, insanlara yar-

dım olunacak ve yine o yılda (meyve) sıkacaklar!”
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-Sonra bunun ardından gelecek ki.” Kurak yıl“ { ĺَ َّħُàאïِđْÖَ īْĨِ ĹÜْ۪ ذĤِٰכَ }
ların ardından.

 ”.Bir yıl. O yılda, insanlara yardım olunacak“ { Đَאمٌ ĕَُĺ įِĻĘ۪אثُ اĭĤَّאسُ }
  Mısır ehline yağmur ve yiyecekle yardım olunacak.

-Ve yine o yılda (meyve) sıkacaklar.” Üzümleri, yağ“ { وóُāِđْĺَ įِĻĘَ۪ونَ }
ları, zeytinyağını. Bunun üzerine elçi geri döndü ve melike bunu ha-
ber verdi.

ĳøُلُ Ĝَאلَ ارďْäِْ اĵĤِٰ رÖَِّכَ  َّóĤאٓءَهُ اäَ א َّĩĥَĘَ į۪Öِ ĹĬ۪ĳÝُْכُ ائĥِĩَĤْאلَ اĜََو
ĳَùْةِ اīَđَّْĉĜَ ĹÝّٰ۪Ĥ اīıُĺَïِĺََّْ اِنَّ رÖِ Ĺّ۪ÖَכħٌĻĥ۪Đَ َّīİِïِĻَْ (50)ة۝ۜ۞۩ب ِّĭĤאلُ اÖَ אĨَ įُĥَْٔـùْĘَ
50-  “(Adam bu yorumu getirince) kral dedi ki: ‘Onu bana getirin!’ 

Elçi gelince Yusuf dedi: ‘Efendine git ve ona sor, ellerini kesen 
o kadınların amacı neydi? (Bunu ortaya çıkarsın). Şüphesiz be-
nim Rabbim onların düzenini çok iyi bilir!’”

{ į۪Öِ  ĹĬ۪ĳÝُْائ اĥِĩَĤْכُ   :kral dedi ki (Adam bu yorumu getirince)“ { وĜََאلَ 
‘Onu bana getirin!’”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ı bana.

ĳøُلُ } َّóĤאءَٓهُ اäَ א َّĩĥَĘَ } “Elçi gelince.” Ki bu sakidir,  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm)’a varıp da melik seni çağırıyor deyince.

.Yusuf dedi.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) ona buyurdu“ { Ĝَאلَ }

.Efendine git.” Efendin melike git“ { ارďْäِْ اĵĤِٰ رÖَِّכَ }

ĳَùْةِ } ِّĭĤאلُ اÖَ אĨَ įُĥَْٔـùْĘَ } “Ve ona sor, o kadınların amacı neydi? (Bunu or-
taya çıkarsın).” Diyor ki, melike de ki, kadınların haberini sorsun.

{ īَđَّْĉĜَ ĹÝّٰ۪Ĥا } “Kesen.” Yaralayan ve tırmalayan.

{ Ĺّ۪Öَاِنَّ ر َّīıُĺَïِĺَْا } “Ellerini. Şüphesiz benim Rabbim.” Efendim.

{ َّīİِïِĻَْכÖِ } “Onların düzenini.” Onların tuzaklarını ve planlarını.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Çok iyi bilir.” Elçi döndü ve bunu melike haber verdi. Me-
lik söz konusu kadınların bütününü bir araya getirdi. Bunlar dört 
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hanım idi. Sakinin hanımı, melikin aşçısının hanımı, melikin hayvan 
bakıcısının hanımı ve melikin zindancısının hanımı ve melikin/azi-
zin hanımı da aynı şekilde. Bütün   Mısır’da melik dışında bunlardan 
daha azametlisi yoktu.

Ĩَא   ِ ّٰų èَאشَ   īَĥْĜُ  į۪ùِęْĬَ  īْĐَ  ėَøُĳُĺ  َّīُÜْرَاوَد اِذْ   َّīُכ×ُĉْìَ Ĩَא  Ĝَאلَ 
 ُّěéَĤْا ÿَéَāْèَ īَٰٔـĤْا õِĺõ۪đَĤْاَتُ اóَĨْا ÛِĤَאĜَ ٍءĳٓøُ īْĨِ įِĻْĥَĐَ אĭَĩْĥِĐَ

אدīَĻĜِ۪ (51)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĩِĤَ įَُّĬِوَا į۪ùِęْĬَ īْĐَ įُُÜْאۨ رَاوَدĬََا
51-  “Kral (kadınlara) dedi: ‘Yusuf’un nefsinden murad almak istedi-

ğiniz zaman durumunuz neydi?’ Kadınlar: ‘Hâşâ, Allah için, biz 
ondan hiçbir kötülük görmedik!’ dediler. Aziz’in karısı da dedi 
ki: ‘İşte şimdi gerçek ortaya çıktı, ben onun nefsinden murad al-
mak istemiştim. Şüphesiz ki o doğru söyleyenlerdendir.’”

.Kral (kadınlara) dedi.” Melik onlara dedi ki“ { Ĝَאلَ }

{ َّīُכ×ُĉْìَ אĨَ } “Durumunuz neydi?” Durumunuz ve haliniz neydi?

{ ِ ّٰų èَאشَ   īَĥْĜُ  į۪ùِęْĬَ  īْĐَ  ėَøُĳُĺ  َّīُÜْرَاوَد  Yusuf’un nefsinden murad“ { اِذْ 
almak istediğiniz zaman. Kadınlar, ‘Hâşâ, Allah için’ dediler.” Allah’a 
sığınırız.

{ įِĻْĥَĐَ אĭَĩْĥِĐَ אĨَ } “Biz ondan görmedik.” Biz ondan görmedik.

.Hiçbir kötülük.” Çirkinlik“ { ĳٓøُ īْĨِءٍ }

{ ُّěéَĤْا ÿَéَāْèَ īَٰٔـĤْا õِĺõ۪đَĤْاتَُ اóَĨْا ÛِĤَאĜَ } “Aziz’in karısı da dedi ki: ‘İşte 
şimdi gerçek ortaya çıktı.’” İşte şimdi hakkın Yusuf’a ait olduğu açığa 
çıktı. İşte doğruluk haberi şimdi ortaya çıktı anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ į۪ùِęْĬَ īْĐَ įُُÜْאۨ رَاوَدĬََا } “Ben onun nefsinden murad almak istemiştim.” 
Onu kendime davet ettim.

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا  īَĩِĤَ  įَُّĬِوَا } “Şüphesiz ki o doğru söyleyenlerdendir.” Beni 
istemediğini dile getirdiği sözünde sadıklardandır.
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َ ï۪ıْĺَ źَي כïَĻَْ اíَĤْאئīَĻĭِ۪ٓ (52)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَاَنَّ ا ÕِĻْĕَĤْאÖِ įُĭْìَُا ħْĤَ Ĺّ۪Ĭَا ħَĥَđْĻَĤِ َכĤِٰذ
52-  “(Yusuf dedi): ‘(Benim) bu, (yeniden muhakeme edilmeyi is-

teyişim); azizin yokluğunda kendisine ihanet etmediğimi ve 
Allah’ın hainlerin düzenlerini başarıya ulaştırmayacağını (her-
kesin) bilmesi içindir.’”

“(Yusuf dedi).”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu.

{ ħَĥَđْĻَĤِ َכĤِٰذ } “(Benim) bu, (herkesin) bilmesi içindir.” Azizin bilmesi.

{ ُįĭْìَُا ħْĤَ Ĺّ۪Ĭَا } “(Yeniden muhakeme edilmeyi isteyişim); kendisine 
ihanet etmediğimi.” Hanımı konusunda.

{ ÕِĻْĕَĤْאÖِ } “Azizin yokluğunda.” Aziz benim yanımda olmadı-
ğında.

َ ï۪ıْĺَ źَي } ّٰųوَانََّ ا } “Ve Allah’ın başarıya ulaştırmayacağını.” Doğruya 
iletmeyeceğini ve bundan razı olmayacağını.

{ īَĻĭِ۪ٓאئíَĤْا ïَĻَْכ } “Hainlerin düzenlerini.” Zinakârların amelini.

اِنَّ   Ĺّ۪Öَر  ħَèَِر Ĩَא   َّźِا ĳٓءِ  ُّùĤאÖِ אرَةٌ  َّĨَźَ  ÷َęَّْĭĤا اِنَّ   Ĺù۪ęْĬَ ئُ  ِóّÖَُا وĨََאٓ 
رĳęُĔَ Ĺّ۪Öَرٌ رħٌĻèَ۪ (53)ة۝ۜ۞۩ب

53-  “Ben yine de kendimi temize çıkaramam. Çünkü nefis şiddetle 
kötülüğü emreder. Ancak Rabbimin acıyıp koruması bunun dı-
şındadır. Şüphesiz ki Rabbim çok bağışlayan, çok merhametli 
olandır.”

Bunun üzerine Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ona şöyle buyurdu: 
“Ey Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) senin ona meylettiğin değil tabi.”  Hazret-i Yu-
suf (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu:

{ Ĺù۪ęْĬَ ئُ  ِóّÖَُا -Ben yine de kendimi temize çıkaramam.” Kal“ { وĨََאٓ 
bimi yönelişten.

{ ÷َęَّْĭĤاِنَّ ا } “Çünkü nefis.” Yani kalp.
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אرَةٌ } َّĨَźَ } “Şiddetle emreder.” Cesede.

ĳٓءِ } ُّùĤאÖِ } “Kötülüğü.” Çirkin ameli.

{ Ĺّ۪Öَر ħَèَِא رĨَ َّźِا } “Ancak Rabbimin acıyıp koruması bunun dışında-
dır.” Rabbim koruması.

-Şüphesiz ki Rabbim çok bağışlayan.” Kusurları gör“ { اِنَّ رĳęُĔَ Ĺّ۪Öَرٌ }
mezlikten gelendir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” Yöneldiğimde.

اĬَِّכَ  Ĝَאلَ   įُĩََّĥَכ א  َّĩĥَĘَ  Ĺù۪ęْĭَĤِ  įُāْĥِíْÝَøَْا  ٓį۪Öِ  ĹĬ۪ĳÝُْائ اĥِĩَĤْכُ  وĜََאلَ 
اĳْĻَĤْمَ ĭَĺْïَĤَא ĨَכīٌĻ۪ اīٌĻĨَ۪ (54)ة۝ۜ۞۩ب

54-  “Hükümdar, ‘Onu bana getirin de kendime özel danışman yapa-
yım!’ dedi. Kendisiyle konuşunca da ona, ‘Sen bugün yanımızda 
gerçekten büyük itibar sahibi ve güvenilir birisin!’ dedi.”

{ Ĺù۪ęْĭَĤِ įُāْĥِíْÝَøَْا ٓį۪Öِ ĹĬ۪ĳÝُْכُ ائĥِĩَĤْאلَ اĜََو } “Hükümdar, ‘Onu bana getirin 
de kendime özel danışman yapayım!’ dedi.” Onu Azizin dışında ken-
dime özel dost kılayım.

{ ُįĩََّĥَא כ َّĩĥَĘَ } “Kendisiyle konuşunca da.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) 
onun yanına varışının ve rüyasını yorumlayışının ardından.

:Ona, dedi.” Melik ona dedi ki“ { Ĝَאلَ }

ĭَĺْïَĤَא } اĳْĻَĤْمَ  -Sen bugün yanımızda gerçekten.” Bizim katı“ { اĬَِّכَ 
mızda.

{ īٌĻ۪כĨَ } “Büyük itibar sahibi.” Senin kadrin ve konumun bulun-
maktadır.

{ īٌĻĨَ۪ا } “Ve güvenilir birisin.” Emanetle. Seni yönetici kılışımızla 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ĝَאلَ اõَìَ ĵĥٰĐَ Ĺĭ۪ĥْđَäْآئīِِ اźْرَْضِ اħٌĻĥ۪Đَ ċٌĻę۪èَ Ĺّ۪Ĭِ (55)ة۝ۜ۞۩ب
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55-  “Yusuf dedi: “Beni bu ülkenin hazinelerinin başına getir! Çünkü 
ben iyi korur, iyi bilirim.”

-Yusuf dedi: ‘Beni bu ülkenin hazine“ { Ĝَאلَ اõَìَ ĵĥٰĐَ Ĺĭ۪ĥْđَäْائīِِٓ اźْرَْضِ }
lerinin başına getir.’” Beni   Mısır’ın haracına.

{ ċٌĻę۪èَ Ĺّ۪Ĭِا } “Çünkü ben iyi korur.” Takdirini/planlanmasını.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “İyi bilirim.” Açlığa düşüldüğünde açlık saatini.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Çünkü ben iyi ko-
rur.” Beni yönetici tayin etmen nedeniyle. “İyi bilirim.” Sana gelen 
yabancıların bütün dillerini.

 ÕُĻāُ۪Ĭ ُאٓءýَĺَ ßُĻْèَ אıَĭْĨِ ُا َّĳ×َÝَĺَ ِرَْضźْا ĹĘِ ėَøُĳĻُĤِ َّאĭ وَכĤِñَٰכَ Ĩَכَّ
ĭَÝِĩَèْóَÖِא ýَĬَ īْĨَאٓءُ وďُĻąُ۪Ĭ źََ اóَäَْ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (56)ة۝ۜ۞۩ب

56-  “İşte biz böylece Yusuf’u o yerde yetki sahibi kıldık. Öyle ki o, 
nerede isterse kalabiliyordu. Biz rahmetimizi dilediğimize nasip 
ederiz. İyilik yapanların mükâfatını da zayi etmeyiz.”

{ ėَøُĳĻُĤِ َّאĭ  İşte biz böylece Yusuf’u yetki sahibi kıldık.” İşte“ { وَכĤِñَٰכَ Ĩَכَّ
bu şekilde Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ı güçlendirip otorite sahibi kıldık.

رْضِ } َْźا ĹĘِ } “O yerde.”   Mısır yurdunda.

اُ } َّĳ×َÝَĺَ } “Öyle ki o, kalabiliyordu.” Konaklayabiliyordu.

.Nerede.” Orada“ { ıَĭْĨِא }

.İsterse.” Dilediği yerde“ { ýَĺَ ßُĻْèَאءُٓ }

 Biz rahmetimizi nasip ederiz.” Peygamberlik ve“ { ĭَÝِĩَèْóَÖِ ÕُĻāُ۪Ĭא }
İslam rahmetimizi özgü kılarız.

.Dilediğimize.” Buna ehil olan kimseye“ { ýَĬَ īْĨَאءُٓ }

{ ďُĻąُ۪Ĭ źََو } “Zayi etmeyiz.”  Bâtıl kılmayız.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا óَäَْا } “İyilik yapanların mükâfatını da.” Söz ve eylemiyle 
muhsin mü’minlerin sevabını.
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وóُäَْźََ اóَìِٰźْةِ īَĺñَّ۪ĥĤِ óٌĻْìَ اĳُĭĨَٰا وَכَאĳُĬا ĳĝَُّÝĺَنَ (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “İman edip, sakınanlar için elbette ahiret mükâfatı daha hayır-

lıdır.”

.Elbette ahiret mükâfatı.” Ahiret sevabı“ { وóُäَْźََ اóَìِٰźْةِ }

{ óٌĻْìَ } “Daha hayırlıdır.” Dünya sevabından.

 İman edip.” Allah’a, bütün kitaplara ve elçilere iman“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُĭĨَٰا }
eden.

.Sakınanlar için.” Küfür,  şirk ve ahlaksızlardan“ { وَכَאĳُĬا ĳĝَُّÝĺَنَ }

وäََאٓءَ اĳَìِْةُ ĳĥُìَïَĘَ ėَøُĳُĺا ħْıُĘَóَđَĘَ įِĻْĥَĐَ وĭْĨُ įُĤَ ħْİَُכóُِونَ (58)ة۝ۜ۞۩ب
58-  “Yusuf’un kardeşleri (  Mısır’a) gelip onun huzuruna girdiler. Yu-

suf onları tanıdı, oysa onlar onu tanımamışlardı.”

{ ėَøُĳُĺ ُةĳَìِْאءَٓ اäََو } “Yusuf’un kardeşleri (  Mısır’a) gelip.” On kişi ol-
dukları halde   Mısır’a geldiler.

{ įِĻْĥَĐَ -ĳĥُìَïَĘَ } “Onun huzuruna girdiler.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’sا 

selâm)’ın huzuruna.

{ ħْıُĘَóَđَĘَ } “Yusuf onları tanıdı.” Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) onların kendi 
kardeşleri.

 Oysa onlar onu tanımamışlardı.” Onlar  Hazret-i“ { وĭْĨُ įُĤَ ħْİَُכóُِونَ }
Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın kardeşleri Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) olduğunu bilmi-
yorlardı.

ıَåَÖِ ħْİُõَאزĜَ ħْİِِאلَ ائÖِ ĹĬ۪ĳÝُْאَخٍ ĤَכīْĨِ ħُْ اĻÖَ۪כħُْ اóَÜَ źََوْنَ  َّıäَ א َّĩĤََو
Ĺٓ اوĹĘُِۧ اĤْכģَĻَْ وَاĬََאۨ óُĻْìَ اīَĻĤ۪õِĭْĩُĤْ (59)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭَا

59-  “Yusuf, onların yüklerini hazırlayınca dedi ki: ‘Babanızdan olan 
öbür kardeşinizi (  Bünyamin’i) de getirin. Görüyorsunuz ki, ben öl-
çüyü bol tutuyorum ve ben konuk ağırlayanların en hayırlısıyım.’”
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{ ħْİِِאزıَåَÖِ ħْİُõَ َّıäَ א َّĩĤََو } “Yusuf, onların yüklerini hazırlayınca.” On-
lara ölçülerini ölçüp tartınca.

{ ħُْכĻÖَ۪ا īْĨِ ħُْכĤَ ٍَאخÖِ ĹĬ۪ĳÝُْאلَ ائĜَ } “Dedi ki: ‘Babanızdan olan öbür karde-
şinizi (  Bünyamin’i) de getirin.’” Dile getirdiğiniz babanızın yanında 
babanızdan olan kardeşinizi de getiriniz.

{ ģَĻَْכĤْا ĹĘُِۧاو Ĺٓ ّ۪Ĭَوْنَ اóَÜَ źََا } “Görüyorsunuz ki, ben ölçüyü bol tutuyo-
rum.” Ölçüyü bolca yerine getirmekteyim. Yiyecek ölçüsünün elimde 
olduğu, anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĻĤ۪õِĭْĩُĤْا  óُĻْìَ  ”.Ve ben konuk ağırlayanların en hayırlısıyım“ { وَاĬََאۨ 
Konuk ağırlayıcılarının en faziletlisiyim.

Ęَאِنْ Üَ ħْĤَאŻَĘَ į۪Öِ ĹĬ۪ĳُÜْ כĤَ ģَĻَْכï۪ĭْĐِ ħُْي وĳُÖóَĝْÜَ źََنِ (60)ة۝ۜ۞۩ب
60-  “Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim yanımda size veri-

lecek erzak yok. O zaman yanıma da yaklaşmayın!”

{ į۪Öِ ĹĬ۪ĳُÜْאÜَ ħْĤَ ِْאنĘَ } “Eğer onu bana getirmezseniz.” Babanızdan olan 
kardeşinizi.

 ”.Artık benim yanımda size verilecek erzak yok“ { ŻَĘَ כĤَ ģَĻَْכï۪ĭْĐِ ħُْي }
Karşılaştığınız şeylerde.

ĳُÖóَĝْÜَنِ }  źََو } “O zaman yanıma da yaklaşmayın.” Bir başka sefe-
rinde.

ĜَאĳُĤا óَُĭøَاوِدُ įُĭْĐَ اÖََאهُ وَاĬَِّא ęَĤَאĳĥُĐِنَ (61)ة۝ۜ۞۩ب
61-  “Kardeşleri, ‘Onun için babasından izin almaya çalışacağız. Bu 

konuda elimizden geleni yaparız.’ dediler.”

 Kardeşleri, onun için babasından izin almaya“ { ĜَאĳُĤا óَُĭøَاوِدُ įُĭْĐَ اÖََאهُ }
çalışacağız dediler.” Onu babasından talep edeceğiz ve babasını buna 
teşvik edeceğiz.

-Bu konuda elimizden geleni yaparız,” Bizler onu ge“ { وَاĬَِّא ęَĤَאĳĥُĐِنَ }
tirme konusunda güvence vericiyiz.
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وĜََאلَ ĻَÝْęِĤِאįِĬِ اĳĥُđَäْا ąَÖِאĹĘ۪ ħْıُÝَĐَ رèَِאıَĬَĳĘُóِđْĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ħْıِĤِאٓ اِذَا 
اĳٓ×ُĥَĝَĬْا اĵٓĤِٰ اĳđُäِóْĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ħْıِĥِİَْنَ (62)ة۝ۜ۞۩ب

62-  “Yusuf bir taraftan da adamlarına dedi ki: ‘Sermayelerini yükle-
rinin içine koyuverin. Belki ailelerinin yanına dönünce farkına 
varırlar da yine gelirler!’”

.Yusuf dedi ki.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu“ { وĜََאلَ }
{ įِĬِאĻَÝْęِĤِ } “Bir taraftan da adamlarına.” Hizmetkârlarına.
{ ħْıُÝَĐَאąَÖِ اĳĥُđَäْا } “Sermayelerini koyuverin.” Dirhemlerini gizleyiniz.
{ ħْıِĤِאèَِر ĹĘ۪ } “Yüklerinin içine.” Çuvallarının içine ta ki bilmesinler.
 Belki farkına varırlar da.” Ta ki benden olan bu“ { ıَĬَĳĘُóِđْĺَ ħْıَُّĥđَĤَאٓ }

ikramı bilsinler.
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Ta ki dirhemlerini bil-

sinler de onlarla bana geri dönsünler.
{ ħْıِĥِİَْا ĵٓĤِٰا اĳٓ×ُĥَĝَĬْاِذَا ا } “Ailelerinin yanına dönünce.” Babalarına dön-

düklerinde.
.Yine gelirler.” Diğer bir defa daha“ { ĳđُäِóْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ }

א رĳٓđُäََا اĵٓĤِٰ اĜَ ħْıِĻÖَ۪אĳُĤا ĺَאٓ اÖََאĬَא ĭĨِ ďَĭِĨَُّא اĤْכĘَ ģُĻَْאرĭَđَĨَ ģْøَِْאٓ  َّĩĥَĘَ
اìََאĬَא ĬَכģْÝَْ وَاĬَِّא éَĤَ įُĤَאĳُčĘِنَ (63)ة۝ۜ۞۩ب

63-  “Böylece dönüp babalarına geldikleri vakit dediler ki: ‘Ey baba-
mız! Bizim için erzak yasağı konuldu. Kardeşimiz (  Bünyamin’i) 
de bizimle gönder ki erzak alabilelim! Biz onu kesinlikle koru-
yacağız.’”

{ ħْıِĻÖَ۪ا ĵٓĤِٰا اĳٓđُäََא ر َّĩĥَĘَ } “Böylece dönüp babalarına geldikleri vakit.” 
  Kenan’a.

{ ģُĻَْכĤْا ĭĨَِّא   ďَĭِĨُ اÖََאĬَא  ĺَאٓ  -Ĝَ } “Dediler ki: ‘Ey babamız! Bizim için erאĳُĤا 
zak yasağı konuldu.’” Gelecek seferde   Bünyamin’i bizimle gönder-
mezsen.
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 ”.Kardeşimiz (  Bünyamin’i) de bizimle gönder ki“ { ĘَאرĭَđَĨَ ģْøَِْאٓ اìََאĬَא }
  Bünyamin’i.

{ ģْÝَْכĬَ } “Erzak alabilelim.” Kendi nefsin için yük alabilsin. Eğer “nek-
tel” şeklinde “nun” harfi ile okunursa –ki resmi kıraat budur, çev.- 
“Onun için erzak alabilelim” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Biz onu kesinlikle koruyacağız.” Onu sana geri“ { وَاĬَِّא éَĤَ įُĤَאĳُčĘِنَ }
döndürmek noktasında güvence vericiyiz.

 óٌĻْìَ ُųّאĘَ ģُ×ْĜَ īĨِ įِĻìَِأ ĵĥَĐَ ħُْכÝُĭĨَِא أĩََכ َّźِإ įِĻْĥَĐَ ħُُْכĭĨَآ ģْİَ َאلĜَ
اīَĻĩِèِ (64)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ħُèََْأر ĳَİَُא وčًĘِאèَ

64-  “(  Yakub) dedi: ‘Ben onu size nasıl emanet ederim? Ya daha önce 
kardeşini emanet ettiğimde olan gibi olursa! En hayırlı koruyucu 
Allah’tır ve O, merhametlilerin en merhametlisidir.’”

;dedi.”  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm) onlara buyurdu (Yakub  )“ { Ĝَאلَ }

{ įِĻْĥَĐَ ħُُْכĭĨَآ ģْİَ } “Ben onu size nasıl emanet ederim”   Bünyamin’i.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ įِĻìَ۪ا ĵٓĥٰĐَ ħُْכÝُĭْĨَِאٓ اĩََכ َّźِا } “Ya daha önce kardeşini emanet etti-
ğimde olan gibi olursa.” Öncesinde Yusuf gibi. Diyor ki, Yusuf (‘aleyhi’s-

selâm) hakkında sizden aldığımdan daha kuvvetli bir ahid ve  misak 
almaya gücüm yeter mi?

èَאčًĘِא }  óٌĻْìَ  ُ ّٰųאĘَ } “En hayırlı koruyucu Allah’tır.” Sizden daha ha-
yırlı koruyucudur.

{ īَĻĩ۪èِا َّóĤا ħُèََْار ĳَİَُو } “Ve O, merhametlilerin en merhametlisidir.” Ona 
anne babasından ve kardeşlerinden daha çok merhamet edicidir.

א ĳéُÝَĘَا ÝَĨَאħْıُĐَ وïُäََوا ąَÖِאħْıُÝَĐَ رُدَّتْ اĜَ ħْıِĻْĤَِאĳُĤا ĺَאٓ اÖََאĬَא Ĩَא  َّĩĤََو
ñِİٰ Ĺĕ۪×ْĬَه۪ ąَÖِאĭَÝُĐَא رُدَّتْ اĭَĻْĤَِא وóُĻĩ۪Ĭََ اĭَĥَİَْא وċُęَéْĬََ اìََאĬَא وõْĬََدَادُ 

כóٍĻđ۪Öَ ģَĻَْ ذĤِٰכَ כóٌĻù۪ĺَ ģٌĻَْ (65)ة۝ۜ۞۩ب
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65-  “Onlar yüklerini açınca, sermayelerinin kendilerine geri verilmiş 
olduğunu gördüler. Dediler ki: ‘Ey babamız, daha başka ne iste-
riz? İşte sermayelerimiz de bize geri verilmiş! Bununla yine ai-
lemize yiyecek alır getiririz, kardeşimizi de koruruz, üstelik bir 
deve yükü daha fazla yiyecek alırız. Zaten getirdiğimiz bu yiye-
cekler gerçekten çok az!’”

{ ħْıُĐَאÝَĨَ اĳéُÝَĘَ א َّĩĤََو } “Onlar yüklerini açınca.” Çuvallarını.

{ ħْıُÝَĐَאąَÖِ  Sermayelerini gördüler.” Erzakının değerleri“ { وïُäََوا 
olan dirhemlerini.

{ ħْıِĻْĤَِرُدَّتْ ا } “Kendilerine geri verilmiş olduğunu.” Erzaklarıyla bir-
likte.

{ Ĺĕ۪×ْĬَ אĨَ אĬَאÖََאٓ اĺَ اĳُĤאĜَ } “Dediler ki: ‘Ey babamız, daha başka ne isteriz?’” 
Dile getirmiş olduğumuz “Adamın bize iyilikte ve lütufta bulunduğu” 
konusunda yalan söylemedik. Âyetin şu anlama geldiği de söylen-
miştir: Biz bunu ondan istemedik.

-İşte sermayelerimiz de.” Erzakın değeri olarak ver“ { ñِİٰه۪ ąَÖِאĭَÝُĐَא }
diğimiz dirhemler.

 Bize geri verilmiş.” Erzakla birlikte. İşte bu onun bize“ { رُدَّتْ اĭَĻْĤَِא }
ihsanındandır. Babaları da onlara: “Aksine adam sizi bununla sına-
mış. Bu dirhemleri kendisine geri veriniz.”

 Bununla yine ailemize yiyecek alır getiririz.” Ailemize“ { وóُĻĩ۪Ĭََ اĭَĥَİَْא }
zahiremizi alıp geliriz.

-Kardeşimizi de koruruz.” Gidiş ve gelişte kardeşi“ { وċُęَéْĬََ اìََאĬَא }
miz   Bünyamin’i koruruz.

{ óٍĻđ۪Öَ ģَĻَْدَادُ כõْĬََو } “Üstelik bir deve yükü daha fazla yiyecek alırız.” 
Zira o bizimle birlikte olduğundan dolayı bir deve yükü daha.

{ óٌĻù۪ĺَ  ģٌĻَْכ  Zaten getirdiğimiz bu yiyecekler gerçekten çok“ { ذĤِٰכَ 
az!” Onun aracılığıyla bize az bir yük verilir.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Senden talepte bulun-
duğumuz bu şey kolay bir iş ve kolay bir ihtiyaçtır.

ٓ اَنْ  َّźِا ٓį۪Öِ Ĺĭَّ۪ĭُÜْאÝَĤَ ِ ّٰųا īَĨِ אĝًàِĳْĨَ ِنĳُÜËُْÜ ĵّٰÝèَ ħُْכđَĨَ įُĥَøُِْار īْĤَ َאلĜَ
ُ Ĩَ ĵĥٰĐَא ĳĝُĬَلُ وَכģٌĻ۪ (66)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאلَ اĜَ ħْıُĝَàِĳْĨَ ُهĳْÜَٰאٓ ا َّĩĥَĘَ ħُْכÖِ َאطéَُĺ

66-  “(O zaman   Yakub) dedi ki: ‘Hepiniz kuşatılıp çaresiz kalmanız 
dışında onu bana geri getireceğinize dair Allah adına sağlam söz 
vermedikçe, onu sizinle asla göndermem.’ Ona, hepsi kesin söz 
verince de, ‘Söylediklerinize Allah şâhiddir.” Dedi. (  Bünyamin’i 
onlarla birlikte gönderdi).”

;dedi ki.” Babaları onlara buyurdu (O zaman   Yakub)“ { Ĝَאلَ }

{ ħُْכđَĨَ įُĥَøُِْار īْĤَ } “Onu sizinle asla göndermem.” Bu sözle.

.Bana vermedikçe.” Bana vermeyinceye kadar“ { ĳُÜËُْÜ ĵّٰÝèَنِ }

.Sağlam söz.” Bir ahid“ { ĝًàِĳْĨَא }

{ ٓį۪Öِ Ĺĭَّ۪ĭُÜْאÝَĤَ ِ ّٰųا īَĨِ } “Onu bana geri getireceğinize dair Allah adına.” 
Onu bana geri döndüreceğinize dair.

{ ħُْכÖِ َאطéَُĺ َْان ٓ َّźِا } “Hepiniz kuşatılıp çaresiz kalmanız dışında.” An-
cak başınıza ilahi bir olay gelmesi durumu hariç.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Ancak başınıza gök-
ten ya da yerden bir olay gelmesi durumu hariç.

אٓ اĳْÜَٰهُ } َّĩĥَĘَ } “Ona, hepsi verince de.” Babalarına verince.

{ ħْıُĝَàِĳْĨَ } “Kesin söz.” Onu babalarına döndüreceklerine dair Al-
lah tarafından ahidlerini verince.

.Dedi.”  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu“ { Ĝَאلَ }

{ ģٌĻ۪لُ وَכĳĝُĬَ אĨَ ĵĥٰĐَ ُّٰųا } “Söylediklerinize Allah şâhiddir. (  Bünyamin’i 
onlarla birlikte gönderdi).” Allah şâhiddir. Allah kefildir, anlamına 
geldiği de söylenmiştir.
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 ÙٍĜَ ِóّęَÝَĨُ ٍابĳَÖَْا īْĨِ اĳĥُìُْوَاد ïٍèِאبٍ وَاÖَ īْĨِ اĳĥُìُïْÜَ źَ َّĹĭِÖَ אĺَ َאلĜََو
 ÛُĥَّْכĳَÜَ įِĻْĥَĐَ ِ ّٰų َّźِا ħُْכéُĤْءٍ اِنِ اĹْüَ īْĨِ ِ ّٰųا īَĨِ ħُْכĭْĐَ Ĺĭ۪Ĕُْאٓ اĨََو

ĳĥُنَ (67)ة۝ۜ۞۩ب وĳَÝَĻَĥْĘَ įِĻْĥَĐََכģَِّ اĳَÝَĩُĤْכِّ
67-  “(  Yakub) dedi: ‘Ey oğullarım! (  Mısır’a) hepiniz bir kapıdan gir-

meyin, ayrı ayrı kapılardan girin! Bununla birlikte Allah’ın (ka-
zasından) hiçbir şeyi sizden gideremem! Çünkü hüküm yalnız 
Allah’ındır. Bu yüzden, ben ancak O’na güvenip dayandım. O halde 
güvenmek isteyenler de sadece O’na güvenip dayansınlar!’”

.dedi.” Onlara (Yakub  )“ { وĜََאلَ }

{ ïٍèِאبٍ وَاÖَ īْĨِ اĳĥُìُïْÜَ  َź َّĹĭِÖَ אĺَ } “Ey oğullarım! (  Mısır’a) hepiniz bir 
kapıdan girmeyin.” Bir yoldan girmeyiniz.

{ ÙٍĜَ ِóّęَÝَĨُ ٍابĳَÖَْا īْĨِ اĳĥُìُْوَاد } “Ayrı ayrı kapılardan girin.” Farklı yollar-
dan/caddelerden.

{ ِ ّٰųا īَĨِ ħُْכĭْĐَ Ĺĭ۪Ĕُْאٓ اĨََو } “Bununla birlikte Allah’ın (kazasından) siz-
den gideremem.” Allah Teâlâ’nın sizin hakkınızdaki takdirinden.

{ ħُْכéُĤْءٍ اِنِ اĹْüَ īْĨِ } “Hiçbir şeyi. Çünkü hüküm.” Sizin hakkınızdaki 
takdir ancak Allah Teâlâ’ya aittir.

{ ÛُĥَّْכĳَÜَ įِĻْĥَĐَ  ِ ّٰų َّźِا } “Yalnız Allah’ındır. Bu yüzden, ben ancak O’na 
güvenip dayandım.” O’na   tevekkül ettim. İşimi ve işinizi/durumu-
nuzu/akıbetinizi ona ısmarladım.

ĳĥُنَ } اĳَÝَĩُĤْכِّ  ģَِّכĳَÝَĻَĥْĘَ  įِĻْĥَĐََو } “O halde güvenmek isteyenler de sadece 
O’na güvenip dayansınlar.” Güvenecek olanlar ancak ona dayanıp 
güvensinler.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Mü’minlere düşen 
Allah’a   tevekkül etmeleridir.  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm) onlar hak-
kında nazardan korkmaktaydı. Zira onlar yüzleri güzellik yönünden 
sabah gibiydi. Bundan dolayı  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm) onlar hak-
kında korkuya kapıldı.
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 ِ ّٰųا īَĨِ ħْıُĭْĐَ Ĺĭ۪ĕُْĺ َא כَאنĨَ ħْİُĳُÖَا ħْİُóَĨََا ßُĻْèَ īْĨِ اĳĥُìََא د َّĩĤََو
Ĺْüَ īْĨِءٍ اèَ َّźِאĳĝُđْĺَ ÷ِęْĬَ ĹĘ۪ Ùًäَبَ ıَĻąٰĜَא وَاñُĤَ įَُّĬِو ĩَĤِ ħٍĥْĐِא 

ĭَĩَّْĥĐَאهُ وĤَٰכīَِّ اَכóَáَْ اĭĤَّאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ (68)ة۝ۜ۞۩ب
68-  “Onlar babalarının kendilerine söylediği şekilde ayrı ayrı kente 

girdiler. Gerçi bu durum, Allah’tan gelecek hiçbir şeyi onlardan 
savamazdı. Yalnız   Yakub, içindeki dileği açığa çıkarmış oldu. 
Çünkü   Yakub kendisine öğrettiğimize göre ilim sahibi idi. Fa-
kat insanların çoğu bilmezler.”

א دĳĥُìََا } َّĩĤََو } “Onlar kente girdiler.”   Mısır’a.

{ ħْİُóَĨََا  ßُĻْèَ  īْĨِ } “Kendilerine söylediği şekilde ayrı ayrı.” Onlara 
emrettiği gibi.

{ ِ ّٰųا īَĨِ ħْıُĭْĐَ Ĺĭ۪ĕُْĺ َא כَאنĨَ ħْİُĳُÖَا } “Babalarının. Gerçi bu durum, Allah’tan 
gelecek onlardan savamazdı.” Allah Teâlâ’nın onlar hakkındaki tak-
dirini.

{ ًÙäَאèَ َّźِءٍ اĹْüَ īْĨِ } “Hiçbir şeyi. Yalnız dileği.” Kalbinde tesirli bir 
acı.

ĳĝُđْĺَبَ }  ÷ِęْĬَ  ĹĘ۪ } “  Yakub’un içindeki.”   Yakub (‘aleyhi’s-selâm)’ın kal-
binde.

.Açığa çıkarmış oldu.” Onu açığa çıkardı“ { ıَĻąٰĜَא }

{ ُįَّĬِوَا } “Çünkü   Yakub.” Yani   Yakub (‘aleyhi’s-selâm).

{ ħٍĥْĐِ وñُĤَ } “İlim sahibi idi.” Koruma ehli idi.

ĭَĩَّْĥĐَאهُ } -ĩَĤِ } “Kendisine öğrettiğimize göre.” Kendisine öğrettiğiא 
miz hükümler, hadler, kaza ve kadere göre.   Yakub (‘aleyhi’s-selâm) an-
cak Allah’ın takdir ettiği şeyin gerçekleşeceğini bilmekteydi.

.Fakat insanların çoğu.”   Mısır ehli“ { وĤَٰכīَِّ اכóَáََْ اĭĤَّאسِ }

.Bilmezler.” Bunu bilmezler ve tasdik de eylemezler“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ }
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 ŻَĘَ َكĳìَُאۨ اĬََا Ĺٓ ّ۪Ĭِאلَ اĜَ ُאهìََا įِĻْĤَِاٰوٰىٓ ا ėَøُĳُĺ ĵĥٰĐَ اĳĥُìََא د َّĩĤََو
Ýَ×ْÜَئِْ÷ ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (69)ة۝ۜ۞۩ب

69-  “Yusuf’un yanına girdiklerinde o, öz kardeşi (  Bünyamin’i) ya-
nına aldı ve ‘Bilesin ki ben senin kardeşinim, onların yaptıkla-
rına üzülme!’ dedi.”

{ įِĻْĤَِاٰوٰىٓ ا ėَøُĳُĺ ĵĥٰĐَ اĳĥُìََא د َّĩĤََو } “Yusuf’un yanına girdiklerinde o, ya-
nına aldı.” Kucakladı.

-Öz kardeşi (  Bünyamin’i).” Baba ve anne bir kardeşini. Di“ { اìََאهُ }
ğer kardeşlerini kapının önünde bekletti.

Ĺٓ اĬََאۨ اĳìَُكَ } ّ۪Ĭِאلَ اĜَ } “Ve dedi: “Bilesin ki ben senin kardeşinim.’” Se-
nin kaybolan kardeşinin konumundayım.

.Üzülme!” Üzülme“ { Ýَ×ْÜَ ŻَĘَئِْ÷ }
-Onların yaptıklarına.” O kardeşlerinin sana yap“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }

tığı cefaya. Sana   hakaret ediyorlar ve seninle alay ediyorlar.

نَ  اَذَّ  َّħُà  įِĻìَ۪ا  ģِèَْر  ĹĘ۪  Ùَĺَאĝَ ِùّĤا  ģَđَäَ  ħْİِِאزıَåَÖِ  ħْİُõَ َّıäَ א  َّĩĥَĘَ
نٌ اıَÝَُّĺَא اóُĻđ۪Ĥْ اĬَِّכùَĤَ ħُْאرĳĜُِنَ (70)ة۝ۜ۞۩ب ËَĨُذِّ

70-  “(Yusuf) onların yüklerini hazırlayınca, kardeşinin yükü arasına 
(altın) su kabını koydu. (Onlar kentten çıkınca) arkalarından bir 
haberci şöyle seslendi: ‘Ey kafile! (Durun!) Siz hırsızsınız!’”

{ ħْİِِאزıَåَÖِ ħْİُõَ َّıäَ א َّĩĥَĘَ } “(Yusuf) onların yüklerini hazırlayınca.” On-
ların hububatlarını ölçüp verdiğinde.

{ įِĻìَ۪ا ģِèَْر ĹĘ۪ Ùَĺَאĝَ ِùّĤا ģَđَäَ } “Kardeşinin yükü arasına (altın) su ka-
bını koydu.” İçinde su içtiği ve hububatı ölçtüğü tası baba ve anne 
bir öz kardeşinin yüküne gizledi. Ardından onlara kervanı tutma-
larını emredip onların ardından bir genç gönderdi.

نٌ } ËَĨُذِّ اذََّنَ   َّħُà } “(Onlar kentten çıkınca) arkalarından bir haberci 
şöyle seslendi.” Bir münadi ki bu münadi Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın gen-
ciydi, nida eyledi.
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-Ey kafile! (Durun!) Siz hırsızsınız.” Ey ka“ { اıَÝَُّĺَא اóُĻđ۪Ĥْ اĬَِّכùَĤَ ħُْאرĳĜُِنَ }
file ehli!

ĜَאĳُٓĤا وَاĳĥُ×َĜَْا Ĩَ ħْıِĻْĥَĐَאذَا ïُĝِęْÜَونَ (71)ة۝ۜ۞۩ب
71-  “(Yusuf’un kardeşleri) onlara dönerek, “Ne kaybettiniz?” diye 

sordular.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ وَاĳĥُ×َĜَْا  -Ĝَ } “(Yusuf’un kardeşleri) onlara dönerek, sorduאĳُٓĤا 
lar.” Diyor ki, onlara yöneldiler ve dediler ki:

?Ne kaybettiniz? Diye.” Ne arıyorsunuz“ { Ĩَאذَا ïُĝِęْÜَونَ }

ĜَאĳُĤا ĳَĀُ ïُĝِęْĬَاعَ اĥِĩَĤْכِ وäَ īْĩَĤَِאٓءَ óٍĻđ۪Öَ ģُĩْèِ į۪Öِ وَاĬََאۨ į۪Öِ زħٌĻĐَ۪ (72)ة۝ۜ۞۩ب
72-  “‘Kralın su kabını kaybettik. Onu bulup getirene bir deve yükü (er-

zak ödülü) var!’ dediler. Haberci, ‘Buna ben de kefilim.’ dedi.”

{ ïُĝِęْĬَ اĳُĤאĜَ } “Kaybettik, dediler.” Arıyoruz.

اĥِĩَĤْכِ } -ĳَĀُ } “Kralın su kabını.” Melikin içinde su içtiği, kendiاعَ 
siyle ölçtüğü kabını. Bu kap altındandı. Melik beni töhmet altında 
bıraktı.

{ óٍĻđ۪Öَ ģُĩْèِ į۪Öِ َٓאءäَ īْĩَĤَِو } “Onu bulup getirene bir deve yükü (erzak 
ödülü) var!”

{ ħٌĻĐَ۪ز į۪Öِ ۨאĬََوَا } “Haberci, ‘Buna ben de kefilim.’ dedi.” Kefilim. Onlara 
bu sözü Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın genci söyledi.

ِ Ĩَ ħْÝُĩْĥِĐَ ïْĝَĤَא äِئĭَْא ĹĘِ ïَùِęُْĭĤِ اźْرَْضِ وĨََא כĭَُّא øَאرīَĻĜِ۪ (73)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÜَ اĳُĤאĜَ
73-  “(Yusuf’un kardeşleri) dediler: ‘Allah’a yemin olsun, siz de bilir-

siniz ki biz buraya bozgunculuk yapmak için gelmedik ve hır-
sız da değiliz!’”

{ ِ ّٰųאÜَ  ”’.Ĝَ } “(Yusuf’un kardeşleri) dediler: ‘Allah’a yemin olsunאĳُĤا 
Allah’a kasem olsun ki.
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{ ħْÝُĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ } “Siz de bilirsiniz ki.” Ey   Mısır halkı.

-Biz buraya bozgunculuk yapmak için gel“ { Ĩَא äِئĭَْא ĹĘِ ïَùِęُْĭĤِ اźْرَْضِ }
medik.”   Mısır yurduna hırsızlık ve insanlara zarar vermek için.

{ īَĻĜِ۪אرøَ כĭَُّא   Ve hırsız da değiliz!” Aradığınız şeyi çalmış da“ { وĨََא 
değiliz,

هُٓ اِنْ כħْÝُĭُْ כَאذīَĻÖِ۪ (74)ة۝ۜ۞۩ب ĜَאĳُĤا ĩَĘَא õَäَآؤُۨ
74-  “(Yusuf’un adamları) ‘Peki ya yalancı çıkarsanız, hırsızlık ede-

nin cezası nedir?’ dediler.”

 dediler.” Yani Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın (Yusuf’un adamları)“ { ĜَאĳُĤا }
genci.

{ īَĻÖِ۪כَאذ ħْÝُĭُْاِنْ כ هُٓ  -ĩَĘَ } “Peki ya yalancı çıkarsanız hırsızlık edeא õَäَاؤُٓۨ
nin cezası nedir?” Yani hırsızın cezası nedir?

õِåْĬَي  כĤِñَٰכَ  هُ  õَäَآؤُۨ  ĳَıُĘَ  į۪ĥِèَْر  ĹĘ۪  ïَäُِو  īْĨَ هُ  õَäَآؤُۨ ĜَאĳُĤا 
اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (75)ة۝ۜ۞۩ب

75-  “(O zaman   Yakub’un oğulları) ‘Onun cezası kayıp eşya kimin yü-
künde bulunursa o, yaptığının cezası olarak alıkonur. İşte biz za-
lim olan (hırsızlara) böyle ceza veririz.’ dediler.”

هُ }  ”.Ĝَ } “(O zaman   Yakub’un oğulları) ‘Onun cezası’ dedilerאĳُĤا õَäَاؤُٓۨ
Hırsızın.

{ į۪ĥِèَْر ĹĘ۪ ïَäُِو īْĨَ } “Kayıp eşya kimin yükünde bulunursa.” Hırsız-
lık.

هُ } -õَäَ ĳَıُĘَ } “O, yaptığının cezası olarak alıkonur.” Diyor ki, hırsızاؤُٓۨ
lığının cezası olarak köleleştirilmesidir.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤي اõِåْĬَ َכĤِñَٰכ } “İşte biz zalim olan (hırsızlara) böyle ceza 
veririz.” Yurdumuzda hırsızları böyle cezalandırırız.
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 įِĻìَ۪ا وĐَِאٓءِ   īْĨِ اıَäَóَíْÝَøْא   َّħُà  įِĻìَ۪ا وĐَِאٓءِ   ģَ×ْĜَ  ħْıِÝِĻَĐَِْאوÖِ ïَ×َĘَاَ 
اَنْ   ٓ َّźِכِ اĥِĩَĤْا īِĺ۪د ĹĘ۪ ُאهìََا ñَìُْאĻَĤِ َא כَאنĨَ ėَøُĳĻُĤِ אĬَïِْכَ כĤِñَٰכ

ُ ďُĘَóْĬَ دَرäََאتٍ ýَĬَ īْĨَאٓءُ وĳْĘََقَ כģُِّ ذ۪ي ħٌĻĥ۪Đَ ħٍĥْĐِ (76)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءَ اýَĺَ
76-  “(Yusuf), öz kardeşinin yükünden önce, ötekilerin yüklerini ara-

mağa başladı, sonra öz kardeşinin yükünden kabı çıkardı. İşte 
biz (kardeşini yanında alıkoyabilmesi için) Yusuf’a böyle bir plan 
öğretmiştik! Çünkü o, kralın yasasına göre -Allah’ın dilemesi dı-
şında- kardeşini başka türlü yanında alıkoyamazdı. Biz diledi-
ğimizi derecelerle yükseltiriz. Her bilgi sahibinin üzerinde çok 
iyi bilen birisi vardır.”

.başladı.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın genci ,(Yusuf)“ { ïَ×َĘَاَ }

{ ħْıِÝِĻَĐَِْאوÖِ } “Ötekilerin yüklerini aramağa.” Yüklerini araştırmaya 
başladı.

{ įِĻìَ۪אءِٓ اĐَِو ģَ×ْĜَ } “Öz kardeşinin yükünden önce.” Onlarınkinin içinde 
bulamadı.

{ įِĻìَ۪אءِٓ اĐَِو īْĨِ אıَäَóَíْÝَøْا َّħُà } “Sonra öz kardeşinin yükünden kabı çı-
kardı.” Öz kardeşinin yükünden. Bunun üzerine Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
genci ona: “Beni sıkıntıdan kurtardığın gibi Allah da seni sıkıntıdan 
kurtarsın.”

.İşte.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

 Biz (kardeşini yanında alıkoyabilmesi için) böyle bir plan“ { כĬَïِْא }
öğretmiştik.” Yaptık.

{ ėَøُĳĻُĤِ } “Yusuf’a.” Ona ilim, hikmet, anlayış, peygamberlik ve 
meliklik ile ikramda bulunduk.

{ ñَìُْאĻَĤِ כَאنَ  -Ĩَ } “Çünkü o, başka türlü yanında alıkoyamazdı.” Diא 
yor ki, alamazdı.

-Kralın yasasına göre kardeşini.” Kralın hük“ { اìََאهُ ĹĘ۪ دīِĺ۪ اĥِĩَĤْכِ }
müne göre.
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{ ُ ّٰųאءَٓ اýَĺَ َْان  ٓ َّźِا } “Allah’ın dilemesi dışında.” Allah Teâlâ onun kar-
deşini melikin yasasına göre almamasını diledi. Melikin hırsız hak-
kındaki yasasına göre hırsızın cezası onun dövülmesi ve borçlandı-
rılması idi. Bu cezanın onun kesilmesi ve borçlandırılması olduğu 
da söylenmiştir.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Allah’ın dilemesi 
dışında.” Ancak bununla alsın diye Yusuf’un Allah Teâlâ’nın melikin 
hükmünden razı olduğu da söylenmiştir.

.Biz derecelerle yükseltiriz.” Faziletlerle“ { ďُĘَóْĬَ دَرäََאتٍ }
.Dilediğimizi.” Dünyada yücelttiğimiz gibi“ { ýَĬَ īْĨَאءٓ }
{ ħٌĻĥ۪Đَ ħٍĥْĐِ ذ۪ي ِģُّقَ כĳْĘََو } “Her bilgi sahibinin üzerinde çok iyi bilen 

birisi vardır.” Allah Teâlâ da sonlanıncaya kadar her bilgi sahibinin 
üstünde bir bilen vardır. Allah Teâlâ’nın üstünde ise kimse bulun-
mamaktadır.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Allah Teâlâ bilendir. 
Her bilenin üstündedir, O’nun üstünde kimse bulunmamaktadır.

 į۪ùِęْĬَ ĹĘ۪ ėُøُĳُĺ אİَ َّóøََאĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ٌقَ اَخóَøَ ïْĝَĘَ ْقóِùْĺَ ْا اِنĳُٓĤאĜَ
ُ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳęُāِÜَنَ (77)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא وَاĬًכَאĨَ ٌّóüَ ħْÝُĬَْאلَ اĜَ ħْıُĤَ אİَïِ×ُْĺ ħْĤََو

77-  “(Kardeşleri) dediler ki: ‘Eğer bu çaldıysa, daha önce onun kar-
deşi de çalmıştı!’ Yusuf onlara vereceği cevabı kalbinde gizledi 
ve onlara bir şey belli etmedi. (Kendi kendine) dedi ki: ‘Sizin 
durumunuz daha da kötüdür. Çünkü Allah sizin söylemekte ol-
duğunuzun iç yüzünü daha iyi bilir.’”

-dediler ki.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın kar (Kardeşleri)“ { ĜَאĳُٓĤا }
deşleri.

 Eğer bu çaldıysa.” Eğer   Bünyamin melikin su kabını“ { اِنْ óِùْĺَقْ }
çalmışsa.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ٌَقَ اخóَøَ ïْĝَĘَ } “Daha önce onun kardeşi de çalmıştı.” On-
dan önce onun baba ve anne öz kardeşi bir  put çalmıştı.
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{ ėُøُĳُĺ אİَ َّóøََאĘَ } “Yusuf onlara vereceği cevabı gizledi.” Bu kelime-
nin cevabını kendi kalbinde gizledi.

{ ħْıُĤَ אİَïِ×ُْĺ ħْĤََو į۪ùِęْĬَ ĹĘ۪ } “Kalbinde. Ve onlara bir şey belli etmedi.” 
Onun cevabını açığa vurmadı.

:dedi ki.” Kendi kalbinden dedi ki (Kendi kendine)“ { Ĝَאلَ }

-Sizin durumunuz daha da kötüdür.” Sizlerin kur“ { اĨَ ٌّóüَ ħْÝُĬَْכَאĬًא }
duğu tuzak Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ınkinden daha kötüdür.

ُ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳęُāِÜَنَ } ّٰųوَا } “Çünkü Allah sizin söylemekte olduğunuzun iç 
yüzünü daha iyi bilir.” Yusuf’un durumuyla ilgili söylediklerinizi.

اĬَِّא   įُĬَכَאĨَ اĬَïَèََא   ñْíُĘَ כَ۪×óًĻا  íًĻْüَא  اÖًَא   ٓįُĤَ اِنَّ   õُĺõ۪đَĤْا اıَُّĺَא  ĺَאٓ  ĜَאĳُĤا 
ĺóٰĬَכَ īَĨِ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (78)ة۝ۜ۞۩ب

78-  “(O zaman kardeşleri) ‘Ey Vezir!   Bünyamin’in çok yaşlı bir ba-
bası var. Bu yüzden onun yerine içimizden birini al; çünkü biz 
seni gerçekten iyilik edenlerden görüyoruz.’ dediler.”

 !Ey Vezir‘ (O zaman kardeşleri)“ { ĜَאĳُĤا ĺَאٓ اıَُّĺَא اõُĺõ۪đَĤْ اِنَّ įُĤَٓ اÖًَא íًĻْüَא כَ۪×óًĻا }
  Bünyamin’in çok yaşlı bir babası var’ dediler.” Eğer biz onu geri dön-
dürürsek bu babasını sevindirir.

.Bu yüzden içimizden birini al.” Rehin olarak“ { ñْíُĘَ اĬَïَèََא }

 ”.Onun yerine. Çünkü biz seni gerçekten görüyoruz“ { ĨَכَאįُĬَ اĬَِّא ĺóٰĬَכَ }
Eğer bunu yaparsan.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا īَĨِ } “İyilik edenlerden.” Bize.

ِ اَنْ Ĭَאñَìُْ اīْĨَ َّźِ وĬَïْäََא ÝَĨَאĭَĐَא ïَĭْĐِهُٓ اĬَِّאٓ اِذًا čَĤَאĳĩُĤِنَ (79)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאذَ اđَĨَ َאلĜَ
79-  “(Yusuf) dedi: ‘Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden baş-

kasını alıkoymaktan Allah’a sığınırız. Öyle yapmazsak zalim-
lerden oluruz!’”
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.dedi.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) onlara buyurdu (Yusuf)“ { Ĝَאلَ }

{ ِ ّٰųאذَ اđَĨَ } “Allah’a sığınırız.” Allah’a sığınırım.

{ ñَìُْאĬَ َْان } “Alıkoymaktan.” Hırsızlıkla.

-Eşyamızı yanında bulduğu“ { اīْĨَ َّźِ وĬَïْäََא ÝَĨَאĭَĐَא ïَĭْĐِهُٓ اĬَِّאٓ اِذًا čَĤَאĳĩُĤِنَ }
muz kimseden başkasını. Öyle yapmazsak zalimlerden oluruz.” Me-
taımızı yanında bulmadığımız kimseyi alıkoymakla.

 ħُْאכÖََا اَنَّ اĳٓĩُĥَđْÜَ ħْĤََا ħْİُóُĻ×َ۪אلَ כĜَ ًّאĻåِĬَ اĳāُĥَìَ įُĭْĨِ اĳùَُٔـĻْÝَøْא ا َّĩĥَĘَ
 ėَøُĳُĺ  ĹĘ۪  ħْÝُĈْ َّóĘَ Ĩَא   ģُ×ْĜَ  īْĨَِو  ِ ّٰųا  īَĨِ ĝًàِĳْĨَא   ħُْכĻْĥَĐَ  ñَìََا  ïْĜَ
 óُĻْìَ ĳَİَُو ĹĤ۪ ُ ّٰųا ħَُכéْĺَ َْاو ĹٓÖَ۪ا ĹٓĤ۪ َאْذَنĺَ ĵّٰÝèَ َرَْضźْحَ اóَÖَْا īْĥَĘَ

اéَĤْאכīَĻĩِ۪ (80)ة۝ۜ۞۩ب
80-  “Kardeşleri Yusuf’tan ümitlerini kesince, aralarında konuşmak 

üzere bir kenara çekildiler. Büyükleri dedi ki: ‘Babanızın sizden 
Allah adına söz aldığını ve daha önceleri de Yusuf hakkında işledi-
ğiniz kusuru bilmiyor musunuz? Bu yüzden ben, babam bana izin 
verinceye ya da Allah benim hakkımda hüküm verinceye kadar 
bu yerden asla ayrılmam. O hüküm verenlerin en hayırlısıdır.’”

{ ُįĭْĨِ اĳùَُٔـĻْÝَøْא ا َّĩĥَĘَ } “Kardeşleri Yusuf’tan ümitlerini kesince.”  Hazret-i 
Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’dan yardım noktasında ümitsizliğe düşünce,

 ”.Aralarında konuşmak üzere bir kenara çekildiler“ { ĳāُĥَìَا ĻåِĬًَّא }
Kendi aralarında gizlice konuşmak üzere yalnız bir köşeye çekil-
diler.

{ ħْİُóُĻ×َ۪אلَ כĜَ } “Büyükleri dedi ki.” Akıl bakımından onların en fazi-
letlileri olanı –ki, bu   Yahuza’ydı-.

.Bilmiyor musunuz?” Ey kardeşler“ { اĳٓĩُĥَđْÜَ ħْĤََا }

{ ِ ّٰųا īَĨِ אĝًàِĳْĨَ ħُْכĻْĥَĐَ ñَìََا ïْĜَ ħُْאכÖََانََّ ا } “Babanızın sizden Allah adına söz 
aldığını.” Onu bana geri döndüreceğinize dair.
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{ ģُ×ْĜَ īْĨَِو } “Ve daha önceleri de.” Bu gençten öncede.

{ ħْÝُĈْ َّóĘَ אĨَ } “İşlediğiniz kusuru.” Onun ahdini ve misakını terk edi-
şinizi.

-Yusuf hakkında. Bu yüzden ben, bu yer“ { īْĥَĘَ ėَøُĳُĺ ĹĘ۪ اóَÖَْحَ اźْرَْضَ }
den asla ayrılmam.”   Mısır yurdundan.

{ ĹٓÖَ۪ا ĹٓĤ۪ َאْذَنĺَ ĵّٰÝèَ } “Babam bana izin verinceye.” Dönmeye.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Babam bana izin 
verinceye.” Onlarla vuruşmaya.

{ ĹĤ۪  ُ ّٰųا ħَُכéْĺَ َْاو } “Ya da Allah benim hakkımda hüküm verinceye 
kadar.” Kardeşimin geri döndürülmesi konusunda.

{ óُĻْìَ ĳَİَُو } “O en hayırlısıdır.” En faziletlisidir.

{ īَĻĩِ۪אכéَĤْا } “Hüküm verenlerin.” Onun bana döndürülmesi konu-
sunda.

 َّźِאٓ اĬَïْıِüَ אĨََقَ وóَøَ َכĭَÖْאٓ اِنَّ اĬَאÖََאٓ اĺَ اĳُĤĳĝُĘَ ħُْכĻÖَ۪ا ĵٓĤِٰا اĳٓđُäِْاِر
ĩَÖِא ĭَĩْĥِĐَא وĨََא כĭَُّא èَ ÕِĻْĕَĥْĤِאīَĻč۪Ęِ (81)ة۝ۜ۞۩ب

81-  “Siz babanıza dönün ve deyin ki: ‘Ey babamız, oğlun (  Bünya-
min) hırsızlık yaptı. Biz ancak bildiklerimize   şâhid olduk; gaybı 
bilemezdik!’”

Ardından   Yahuza onlara dedi ki:

.Dönün.” Ey kardeşlerim“ { اِرĳٓđُäِْا }

-Siz babanıza ve deyin ki: Ey ba“ { اĵٓĤِٰ اĻÖَ۪כĳُĤĳĝُĘَ ħُْا ĺَאٓ اÖََאĬَאٓ اِنَّ اĭَÖْכَ óَøَقَ }
bamız, oğlun (  Bünyamin) hırsızlık yaptı.” Melikin kabını çaldı. Kap 
altından idi.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: eğer “Seraka” Fi-
ili “tefil” bâbının mazisinin meçhulu kalıbında (َق ِóّøُ) şeklinde oku-
nursa hırsızlık suçuyla yakalandı anlamına gelir.
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 Biz ancak bildiklerimize   şâhid olduk.” Biz“ { وĨََא Ĭَïْıِüَאٓ اĩَÖِ َّźِא ĭَĩْĥِĐَא }
ancak hırsızlık malının onun yükünden çıktığını gördük.

{ īَĻč۪Ęِאèَ ÕِĻْĕَĥْĤِ َّאĭُא כĨََو } “Gaybı bilemezdik.” Diyor ki, eğer gaybı bil-
seydik onu götürmezdik.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Geceleyin onun ko-
ruyucularından değildik. 4

وøَْـģَِٔ اÙَĺَóْĝَĤْ اĹÝَّ۪Ĥ כĭَُّא ıَĻĘ۪א وَاóَĻđ۪Ĥْ اĹٓÝَّ۪Ĥ اĭَĥْ×َĜَْא ıَĻĘ۪א وَاĬَِّא āَĤَאدĳĜُِنَ (82)ة۝ۜ۞۩ب
82-  “İstersen içinde bulunduğumuz kentin (  Mısır) halkına ve bir-

likte yolculuk yaptığımız kafileye sor. Biz gerçekten doğru söy-
lüyoruz!”

{ َÙĺَóْĝَĤْا ģَِٔـøَْو } “İstersen kentin (  Mısır) halkına sor.” Kasaba ehline.
-İçinde bulunduğumuz.”  Ki, bu kasaba   Mısır’ın ka“ { اĹÝَّ۪Ĥ כĭَُّא ıَĻĘ۪א }

sabalarından bir kasabadır.
{ óَĻđ۪Ĥْوَا } “Ve kafileye.” Kafile ehline.
 Birlikte yolculuk yaptığımız.” Kendileriyle birlikte“ { اĹٓÝَّ۪Ĥ اĭَĥْ×َĜَْא ıَĻĘ۪א }

geldiğimiz. Onlara   Kenan’dan bir topluluk arkadaşlık etmiştir.
 Biz gerçekten doğru söylüyoruz.” Sana dediğimiz“ { وَاĬَِّא āَĤَאدĳĜُِنَ }

şeylerde.  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm)’a bu sözü söylediler.

اَنْ   ُ ّٰųا  ĵùَĐَ  ģٌĻĩ۪äَ  óٌ×ْāَĘَ اóًĨَْا   ħُْכùُęُĬَْا  ħُْכĤَ  ÛْĤَ َّĳøَ  ģْÖَ Ĝَאلَ 
ĺَאđًĻĩ۪äَ ħْıِÖِ Ĺĭ۪ĻَÜِْא اĳَİُ įَُّĬِ اħُĻĥ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (83)ة۝ۜ۞۩ب

83-  “(O zaman   Yakub) dedi: ‘Hayır! Nefisleriniz size bu işi kolaylaş-
tırmış. Artık bana düşen güzel bir sabırdır! Umulur ki Allah on-
ların hepsini bana getirir. Çünkü O, hakkıyla bilen, tam hüküm 
ve hikmet sahibi olandır.’”

.dedi.” O (O zaman   Yakub)“ { Ĝَאلَ }

4 Âyette geçen (ÕĻْĔَ) sözcüğü Himyerlilerin dilinde “gece” anlamına gelmekte-
dir. Nitekim İbn Abbâs’tan böyle bir tefsir de aktarılmıştır.
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{ ÛْĤَ َّĳøَ ģْÖَ } “Hayır! Kolaylaştırmış.” Süslenmiş.

 Nefisleriniz size bu işi.” Bundan dolayı siz onu“ { Ĥَכħُْ اùُęُĬَْכħُْ اóًĨَْا }
yaptınız.

{ ģٌĻĩ۪äَ  óٌ×ْāَĘَ } “Artık bana düşen güzel bir sabırdır.” Bana düşen 
sızlanmaksızın güzel bir sabır gereklidir.

{ ُ ّٰųا ĵùَĐَ } “Umulur ki Allah.” Umulur ki Allah.

 Onların hepsini bana getirir.”  Hazret-i Yusuf’u“ { انَْ ĺَאđًĻĩ۪äَ ħْıِÖِ Ĺĭ۪ĻَÜِْא }
ve baba anne bir kardeşi   Bünyamin ve   Yahuza’yı.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا ĳَİُ įَُّĬِا } “Çünkü O, hakkıyla bilen.” Onların yerlerini.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet sahibi olandır.” Onları bana çe-
virmekle.

 īَĨِ ĭَĻْĐَאهُ   Ûْ َّąĻَÖْوَا  ėَøُĳُĺ  ĵĥٰĐَ  ĵęٰøََا ĺَאٓ  وĜََאلَ   ħْıُĭْĐَ  ĵّٰĤĳَÜََو
اõْéُĤْنِ ĳَıُĘَ כħٌĻčَ۪ (84)ة۝ۜ۞۩ب

84-  “Böylece,   Yakub onlardan uzaklaştı ve ‘Vah Yusuf’uma!’ diyerek 
kedere boğuldu. İçine gömdüğü üzüntüsü ve kederi yüzünden 
gözlerine ak düştü!”

{ ħْıُĭْĐَ  ĵّٰĤĳَÜََو } “Böylece,   Yakub onlardan uzaklaştı.” Onların ara-
sından çıktı.

{ ĵęٰøََאٓ اĺَ َאلĜََو } “Ve vah diyerek kedere boğuldu.” Ey hüznüm.

ĭَĻْĐَ Ûْאهُ īَĨِ اõْéُĤْنِ } َّąĻَÖْوَا ėَøُĳُĺ ĵĥٰĐَ } “Yusuf’uma. Ve kederi yüzünden 
gözlerine ak düştü!” Ağlamak nedeniyle.

{ ħٌĻčَ۪כ ĳَıُĘَ } “İçine gömdüğü üzüntüsü.” Gamlı hüznü karnında sü-
reklilik arz ederek.

 īَĨِ Üَכĳُنَ  اوَْ  Ąًóَèَא  Üَכĳُنَ   ĵّٰÝèَ  ėَøُĳُĺ  óُُכñْÜَ ا  ۨËُÝَęْÜَ  ِ ّٰųאÜَ ĜَאĳُĤا 
اıَĤْאĤِכīَĻ۪ (85)ة۝ۜ۞۩ب
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85-  “(Oğulları) dediler ki: ‘Hâlâ, Yusuf’u anıp duruyorsun. Andolsun 
ki bu gidişle sonunda ya kederinden hasta olacaksın ya da he-
lak olup gideceksin!’”

.dediler ki.” Oğlu ve torunları dediler ki (Oğulları)“ { ĜَאĳُĤا }

{ ِ ّٰųאÜَ } “Andolsun ki.” Allah’a kasem olsun ki.

ا } ۨËُÝَęْÜَ } “Duruyorsun.” Sürekli bir şekilde.

 Hâlâ, Yusuf’u anıp bu gidişle sonunda“ { ñْÜَכÜَ ĵّٰÝèَ ėَøُĳُĺ óُُכĳُنَ Ąًóَèَא }
ya kederinden hasta olacaksın.” Ta ki hastalığın ağırlaşacak.

{ īَĻ۪כĤِאıَĤْا īَĨِ َنĳُכÜَ َْاو } “Ya da helak olup gideceksin.” Ölerek.

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ (86)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ ħُĥَĐَْوَا ِ ّٰųا ĵĤَِا ĹٓĬ۪õْèَُو Ĺ ّ۪áÖَ اĳُכüَْאٓ اĩََّĬِאلَ اĜَ
86-  “  (Yakub) dedi: ‘Ben, kederimi ve üzüntümü yalnız Allah’a arz ede-

rim ve Allah tarafından, sizin bilmediğiniz şeyleri biliyorum.’”

.dedi.”  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (Yakub  )“ { Ĝَאلَ }

{ Ĺ ّ۪áÖَ اĳُכüَْאٓ اĩََّĬِا } “Ben, kederimi arz ederim.” Gamımı gideririm.

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ } ّٰųا īَĨِ ħُĥَĐَْوَا ِ ّٰųا ĵĤَِا ĹٓĬ۪õْèَُو } “Ve üzüntümü yalnız Allah’a. 
ve Allah tarafından, sizin bilmediğiniz şeyleri biliyorum.” Diyor ki, 
 Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın rüyasının   sâdık rüya olduğunu ve bi-
zim de ona secde ettiğimizi biliyorum.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Allah’ın rahmetin-
den ve nazarının güzelliğinden ve yaptıklarından sizin bilmediği-
niz şeyleri bilirim.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
ölü olmayıp diri olduğunu biliyorum. Zira ölüm meleği  Hazret-i   Ya-
kub (‘aleyhi’s-selâm)’ın yanına varmıştı. Ona “Senin kabzettiğin kimse-
lerin arasında oğlum Yusuf’un ruhu da var mı?” diye sormuş. O da 
“Hayır.” diye karşılık vermiştir. Hz.   Yakub (‘aleyhi’s-selâm) “Öyleyse ta-
mam hayattadır.” demiştir.
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ĳùُا ėَøُĳُĺ īْĨِ وَاįِĻìَ۪ وÜَ źََאĺْۨئĳùَُا īْĨِ رَوْحِ  َّùéَÝَĘَ اĳ×ُİَْاذ َّĹĭِÖَ אĺَ
ِ اźَِّ اĳْĝَĤْمُ اĤْכَאóُĘِونَ (87)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųرَوْحِ ا īْĨِ ÷َُئĺْۨאĺَ źَ įَُّĬِا ِ ّٰųا

87-  “Ey oğullarım! (  Mısır’a) gidin de Yusuf’u ve kardeşini araştırın. 
Allah’ın rahmetinden de ümidinizi kesmeyin. Çünkü Allah’ın 
rahmetinden ancak kâfirler ümitlerini keserler!”

Dedi ki:

{ įِĻìَ۪وَا ėَøُĳُĺ īْĨِ اĳùُ َّùéَÝَĘَ اĳ×ُİَْاذ َّĹĭِÖَ אĺَ } “Ey oğullarım! (  Mısır’a) gidin 
de Yusuf’u ve kardeşini araştırın.” Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın ve kardeşi 
  Bünyamin’in haberini araştırınız ve soruşturunuz.

{ ِ ّٰųرَوْحِ ا īْĨِ اĳùَُئĺْۨאÜَ źََو } “Allah’ın rahmetinden de ümidinizi kesme-
yin.” Allah’ın rahmetinden.

{ ِ ّٰųرَوْحِ ا īْĨِ ÷َُئĺْۨאĺَ źَ įَُّĬِا } “Çünkü Allah’ın rahmetinden ümitlerini ke-
serler.” Allah’ın rahmetinden.

اĤْכَאóُĘِونَ } اĳْĝَĤْمُ   َّźِا } “Ancak kâfirler.” Allah’ı ve rahmetini inkâr 
edenler.

وäَِئĭَْא   ُّó ُّąĤا وَاĭَĥَİَْא  ĭَא  َّùĨَ  õُĺõ۪đَĤْا اıَُّĺَא  ĺَאٓ  ĜَאĳُĤا   įِĻْĥَĐَ دĳĥُìََا  א  َّĩĥَĘَ
õِåْĺَي   َ ّٰųا اِنَّ  ĭَĻْĥَĐَא  قْ  َّïāَÜََو  ģَĻَْכĤْا ĭَĤَא  Ęَאوَْفِ   ÙٍĻäٰõْĨُ  ÙٍĐَאąَ×ِÖِ

īَĻĜ۪ (88)ة۝ۜ۞۩ب ِïّāَÝَĩُĤْا
88-  “Sonra, kardeşleri (yeniden   Mısır’a gidip), Yusuf’un huzuruna çı-

kınca, ‘Ey Vezir! Biz ve ailemiz sıkıntıya düştük. Bu yüzden size 
az bir sermaye ile geldik. Buna rağmen, yine de sen yiyecekle-
rimizi tam olarak ver ve ayrıca bize bağışta da bulun. Çünkü Al-
lah, bağışta bulunanların karşılığını verir!’ dediler.”

{  įِĻْĥَĐَ دĳĥُìََا  א  َّĩĥَĘَ } “Sonra, kardeşleri (yeniden   Mısır’a gidip), Yu-
suf’un huzuruna çıkınca.” Üçüncü defa  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
huzuruna varınca.
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ĭَא } َّùĨَ õُĺõ۪đَĤْא اıَُّĺَאٓ اĺَ اĳُĤאĜَ } “Ey Vezir! Biz düştük.” Dediler. Bize isabet 
etti.

{ ُّó ُّąĤא اĭَĥَİَْوَا } “Ve ailemiz sıkıntıya.” Açlığa duçar oldu.

{ ÙٍĻäٰõْĨُ ÙٍĐَאąَ×ِÖِ אĭَْئäَِو } “Bu yüzden size az bir sermaye ile geldik.” Yi-
yecek maddeleri hakkında harcanamayacak kadar birkaç dirhemle 
geldik. İnsanlar arasındaki şeylerde   infak et.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir ki: Çitlembik ile bıt-
tım diye bilinen yenen ve sabun yapmak için yağı çıkartılan bir çe-
şit, taneli yiyecekti.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Keş peyniri, yün, 
peynir ve yağ gibi Arap metaıyla geldik.

{ ģَĻَْכĤْא اĭَĤَ ِאوَْفĘَ } “Buna rağmen, yine de sen yiyeceklerimizi tam ola-
rak ver.” Diyor ki, sağlam dirhemlere nasıl bolca veriyorsan bize de 
ölçeği bolca bahşet.

قْ ĭَĻْĥَĐَא } َّïāَÜََو } “Ve ayrıca bize bağışta da bulun.” İki değer arasın-
daki şey. İki ölçek arasındaki şey olduğu da söylenmiştir.

{ īَĻĜ۪ ِïّāَÝَĩُĤْي اõِåْĺَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah, bağışta bulunanların karşı-
lığını verir!” Dünyada ve ahirette.

Ĝَאلَ Ĩَ ħْÝُĩْĥِĐَ ģْİَא ėَøُĳĻُÖِ ħْÝُĥْđَĘَ وَاįِĻìَ۪ اِذْ اäَ ħْÝُĬَْאĳĥُİِنَ (89)ة۝ۜ۞۩ب
89-  “(Yusuf) dedi ki: ‘Siz, cahilliğiniz yüzünden Yusuf ve kardeşine 

neler yaptığınızı biliyor musunuz?’”

 dedi ki.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) onlara şöyle (Yusuf)“ { Ĝَאلَ }
buyurdu:

-Siz, cahilliğiniz yü“ { Ĩَ ħْÝُĩْĥِĐَ ģْİَא ėَøُĳĻُÖِ ħْÝُĥْđَĘَ وَاįِĻìَ۪ اِذْ اäَ ħْÝُĬَْאĳĥُİِنَ }
zünden Yusuf ve kardeşine neler yaptığınızı biliyor musunuz?” Genç 
  cahiller iken.
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 ُ ّٰųا َّīĨَ ïْĜَ Ĺìَ۪آ اñَİَٰو ėُøُĳُĺ ۨאĬََאلَ اĜَ ėُøُĳُĺ ÛَĬَْźَ ََّכĬِا ءَاĳُٓĤאĜَ
َ ďُĻąُ۪ĺ źَ اóَäَْ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (90)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ óْ×ِāْĺََو ěَِّÝĺَ īْĨَ įَُّĬِא اĭَĻْĥَĐَ

90-  “Onlar, ‘Yoksa sen, Yusuf musun?’ diye sordular. O, ‘Evet ben 
Yusuf’um, bu da kardeşim (  Bünyamin)! Gerçekten de, Allah bize 
iyilikte bulundu. Çünkü kim Allah’tan korkar ve sabrederse, bil-
sin ki Allah, iyilik yapanların mükâfatını zayi etmez.’ dedi.”

{ Ĺìَ۪آ اñَİَٰو ėُøُĳُĺ ۨאĬََאلَ اĜَ ėُøُĳُĺ ÛَĬَْźَ ََّכĬِا ءَاĳُٓĤאĜَ } “Onlar, ‘Yoksa sen, Yusuf 
musun?’ diye sordular. O, ‘Evet ben Yusuf’um, bu da kardeşim (  Bün-
yamin)!’ dedi.” Baba ve annemden olan öz kardeşim.

ĭَĻْĥَĐَא }  ُ ّٰųا  َّīĨَ  ïْĜَ } “Gerçekten de, Allah bize iyilikte bulundu.” Sab-
retmekle.

{ ěَِّÝĺَ īْĨَ įَُّĬِا } “Çünkü kim Allah’tan korkar.” Nimette.

{ óْ×ِāْĺََو } “Ve sabrederse.” Şiddet halinde.

{ ďُĻąُ۪ĺ źَ َّٰųאنَِّ اĘَ } “Bilsin ki Allah, zayi etmez.”  Bâtıl etmez.

{ óَäَْا } “Mükâfatını.” Sevabını.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا } “İyilik yapanların.” Takva ve sabır ile.

ُ ĭَĻْĥَĐَא وَاِنْ כĭَُّא íَĤَאĈِئīَĻ۪ (91)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųكَ اóَàَٰا ïْĝَĤَ ِ ّٰųאÜَ اĳُĤאĜَ
91-  “(Kardeşleri) dediler: ‘Allah’a yemin olsun ki Allah seni bize üs-

tün kılmıştır. Gerçekten biz hataya düşmüşüz!’”

-dediler.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın kar (Kardeşleri)“ { ĜَאĳُĤا }
deşleri  Hazret-i Yusuf’a.

{ ِ ّٰųאÜَ } “Allah’a yemin olsun ki.” Allah’a kasem olsun ki,

ُ ĭَĻْĥَĐَא } ّٰųكَ اóَàَٰا ïْĝَĤَ } “Allah seni bize üstün kılmıştır.” Allah Teâlâ seni 
bize tafzil eylemiştir.

.Gerçekten biz.” Muhakkak biz idik“ { وَاِنْ כĭَُّא }
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{ īَĻ۪ئĈِאíَĤَ } “Hataya düşmüşüz.” Sana kötülük etmekle Allah’a is-
yan edicilerden idik.

اīَĻĩ۪èِ (92)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ħُèََْار ĳَİَُو ħُْכĤَ ُ ّٰųا óُęِĕْĺَ َمĳْĻَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ Õَĺó۪áْÜَ źَ َאلĜَ
92-  “(Yusuf) dedi: ‘Bugün size asla başa kakma yoktur. Allah sizi ba-

ğışlasın! Çünkü O, merhametlilerin en merhametlisidir!’”

 dedi.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) onlara buyurdu (Yusuf)“ { Ĝَאلَ }
ki:

 Bugün size asla başa kakma yoktur.” Diyor“ { ĻْĥَĐَ Õَĺó۪áْÜَ źَכħُُ اĳْĻَĤْمَ }
ki, ben bugünden sonra sizi ayıplayıp kınamayacağım.

{ ħُْכĤَ  ُ ّٰųا óُęِĕْĺَ } “Allah sizi bağışlasın.” Sizden meydana gelen şey-
leri.

{ īَĻĩ۪èِا َّóĤا ħُèََْار ĳَİَُو } “Çünkü O, merhametlilerin en merhametlisi-
dir!” Anne babanızdan daha merhametlidir.

 ĹĬ۪ĳُÜْا وَاóًĻā۪Öَ ِאْتĺَ ĹÖَ۪ا įِäَْو ĵĥٰĐَ ُهĳĝُĤَْאĘَ اñَİٰ Ĺā۪Ļĩ۪ĝَÖِ اĳ×ُİَْاِذ
Öِאĥِİَْכħُْ اīَĻđ۪ĩَäَْ (93)ة۝ۜ۞۩ب

93-  “Benim şu gömleğimi götürün ve onu babamın yüzüne sürün ki 
gözü açılsın! Siz de bütün ailenizi bana getirin!”

 Benim şu gömleğimi götürün.”  Hazret-i Yusuf“ { اِذĳ×ُİَْا ñَİٰ Ĺā۪Ļĩ۪ĝَÖِا }
(‘aleyhi’s-selâm)’ın gömleği cennetten bir giysi idi.

óًĻā۪Öَا } ĺَאْتِ   ĹÖَ۪ا  įِäَْو  ĵĥٰĐَ  Ęَ } “Ve onu babamın yüzüne sürün kiאĳĝُĤَْهُ 
gözü açılsın.” Tekrar görsün.

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ħُْכĥِİَْאÖِ ĹĬ۪ĳُÜْوَا } “Siz de bütün ailenizi bana getirin.” Ve yet-
miş kişi civarında idiler.

اَنْ   ٓźَĳْĤَ  ėَøُĳُĺ  çَĺ۪ر  ïُäَِźَ  Ĺّ۪Ĭِا  ħْİُĳُÖَا Ĝَאلَ   óُĻđ۪Ĥْا  ÛِĥَāَĘَ א  َّĩĤََو
ïُونِ (94)ة۝ۜ۞۩ب ِّĭęَُÜ
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94-  “Kafile (  Mısır’dan) ayrılınca, babaları (  Yakub yanındakilere), 
‘Eğer bana bunadı demezseniz, ben Yusuf’un kokusunu alıyo-
rum!’ dedi.”

{ óُĻđ۪Ĥْا ÛِĥَāَĘَ א َّĩĤََو } “Kafile (  Mısır’dan) ayrılınca.” Kafile Arîş’ten ki, 
burası   Mısır ile   Kenan arasında bir köy idi, ayrılınca.

{ ħْİُĳُÖَا -Ĝَ } “Babaları (  Yakub yanındakilere), dedi.”  Hazret-i   Yaאلَ 
kub (‘aleyhi’s-selâm).

ïُونِ } ِّĭęَُÜ َْان ٓźَĳْĤَ ėَøُĳُĺ çَĺ۪ر ïُäَِźَ Ĺّ۪Ĭِا } “Eğer bana bunadı demezseniz, 
ben Yusuf’un kokusunu alıyorum.” Eğer beni sefih görmezseniz, beni 
ayıplamazsanız ve dediklerim hususunda beni yalanlamazsanız. 5

ِ اĬَِّכَ ĤِŻَĄَ Ĺę۪Ĥَכَ اħِĺï۪ĝَĤْ (95)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÜَ اĳُĤאĜَ
5 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(ِونïُ ِّĭęَُÜ) Beni cahil olarak nitelendir-

mezseniz, anlamındadır.” Taberî de bu haberi Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn 
Abbâs’tan rivayet etmektedir. Taberî, c. 12, s. 95.

 b) (óُĻđ۪Ĥْا ÛِĥَāَĘَ א َّĩĤََو) “Kafile (  Mısır’dan) ayrılınca.” Yani Hz. Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
kardeşlerini taşıyan kafile   Mısır’da Hz. Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın yanından ayrı-
lıp yola çıktığında. (ħْİُĳُÖَאلَ اĜَ) “Babaları (  Yakub yanındakilere) dedi.” Hz.   Yakub 
(‘aleyhi’s-selâm) da,   Şam’daydı, şöyle buyurdular: (ِونïُ ِّĭęَُÜ َْان ٓźَĳْĤَ ėَøُĳُĺ çَĺ۪ر ïُäَِźَ Ĺّ۪Ĭِا) 
“Eğer bana bunadı demezseniz, ben Yusuf’un kokusunu alıyorum.” Yani beni ce-
haletle nitelendirmezseniz ve görüşümün zayıf olduğunu söylemezseniz size 
söylediğim şeylerin doğruluğu konusunda beni tasdik edersiniz. Âyette geçen 
(ٓźَĳْĤَ) kelimesinin cevabı kelamın siyakının delalet edişinden dolayı hazfedil-
miştir.

 c) Âyette geçen “fend” sözcüğü   fesad anlamında kullanılmaktadır. İbn Abbâs’ın 
verdiği anlam da akıl açısından düşünüldüğünde doğru bir anlamdır. Zira Hz. 
  Yakub (‘aleyhi’s-selâm) diyor ki, “Aklımın ve düşünce yetimin bozulduğu id-
diasında bulunmayacağınızı bilseydim Hz. Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın bu kadar 
uzaktan kokusunu aldığımı söyleyecektim.” Nabiğa’nın şu şiirinde de sözcük 
bu anlamda kullanılmıştır: “İlla   Süleyman. İz kale’l-ilahu leh. Kum fi’l-beriyyeti 
fehdudha ani’l-fendi/  Süleyman müstesna. Hani o ilah kendisine ‘İnsanlar ara-
sında dikil ve onları görüşlerindeki hatalardan alıkoy’ demişti.” Sözcüğün dü-
şünce zayıflığı, cehalet ve yaşlılıktan dolayı bunaklık anlamına geldiği de söy-
lenmiştir. Taberî, c. 13, s. 61; Tefsirü’l-Alusî, c. 13, s. 53; Lisânü’l-Arab, F-N-D 
maddesi. Ferra ise âyete şu anlamı vermiştir: “Beni yalanlamaz, acizliği bana 
nispet etmez ve beni zayıf görmezseniz.” Ferra, Meâni’l-Kur’an, c. 2, s. 55.
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95-  “(Onlar da), ‘Allah’a yemin olsun ki sen hâlâ eski şaşkınlığının 
içindesin!’ dediler.”

-dediler.” Yanında bulunan oğulları ve torun ,(Onlar da)“ { ĜَאĳُĤا }
ları.

{ ِ ّٰųאÜَ } “Allah’a yemin olsun ki.” Allah’a kasemler olsun ki.

{ ħِĺï۪ĝَĤْا ĤِŻَĄَכَ   Ĺę۪Ĥَ  ”.Sen hâlâ eski şaşkınlığının içindesin“ { اĬَِّכَ 
 Hazret-i Yusuf’u anmada hâlâ ilk hatan üzeresin.

 ģْĜَُا ħْĤََאلَ اĜَ اóًĻā۪Öَ َّïÜَْאرĘَ į۪ıِäَْو ĵĥٰĐَ įُĻĝٰĤَْا óُĻý۪×َĤْאٓءَ اäَ ْאٓ اَن َّĩĥَĘَ
ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ (96)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ ħُĥَĐَْا Ĺٓ ّ۪Ĭِا ħُْכĤَ

96-  “Sonra haberci gelip, Yusuf’un gömleğini yüzüne koyunca, 
(  Yakub’un) gözü açıldı. Dedi ki: ‘Ben size, bilmediğinizi Allah 
tarafından bilirim, demedim mi?’”

{ óُĻý۪×َĤْאءَٓ اäَ َْאٓ ان َّĩĥَĘَ } “Sonra haberci gelip.” Gömleği   Yahuza getirdi.

óًĻā۪Öَا }  َّïÜَْאرĘَ  į۪ıِäَْو  ĵĥٰĐَ  įُĻĝٰĤَْا } “Yusuf’un gömleğini yüzüne koyunca, 
(  Yakub’un) gözü açıldı.” Görür bir hale dönüştü.

.Dedi ki.” Oğullarına ve torunlarına“ { Ĝَאلَ }

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ } ّٰųا īَĨِ ħُĥَĐَْا Ĺٓ ّ۪Ĭِا ħُْכĤَ ģْĜَُا ħْĤََا } “Ben size, bilmediğinizi Al-
lah tarafından bilirim, demedim mi?” Diyor ki: “Yusuf (‘aleyhi’s-selâm) 
diridir, ölü değildir.”

ĜَאĳُĤا ĺَאٓ اÖََאĬَא اĭَĤَ óْęِĕْÝَøْא ذĭَÖَĳُĬُאٓ اĬَِّא כĭَُّא ìَאĈِئīَĻ۪ (97)ة۝ۜ۞۩ب
97-  “(Oğulları) dediler: ‘Ey babamız! Allah’tan günahlarımızın ba-

ğışlanmasını dile. Çünkü biz gerçekten suçlu imişiz!’”

.dediler.” Oğlu ve torunları (Oğulları)“ { ĜَאĳُĤا }

-Ey babamız! Allah’tan günahlarımızın ba“ { ĺَאٓ اÖََאĬَא اĭَĤَ óْęِĕْÝَøْא ذĭَÖَĳُĬُאٓ }
ğışlanmasını dile.” Allah Teâlâ’nın günahlarımızı bağışlaması için 
bize dua et.
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{ īَĻ۪ئĈِאìَ َّאĭَُّא כĬِا } “Çünkü biz gerçekten suçlu imişiz.” Kötülük eden 
Allah’a isyan edicileriz.

ħُĻè۪ (98)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤرُ اĳęُĕَĤْا ĳَİُ įَُّĬِا ĹّÖَ۪ر ħُْכĤَ óُęِĕْÝَøَْفَ اĳْøَ َאلĜَ
98-  “  (Yakub) dedi: ‘Sizin için Rabbimden bağışlanma dileyeceğim. 

O, gerçekten çok bağışlayan, çok merhametli olandır.’”

:dedi.” Onlara buyurdu ki (Yakub  )“ { Ĝَאلَ }
{ ĹّÖَ۪ر  ħُْכĤَ  óُęِĕْÝَøَْا -ĳْøَ } “Sizin için Rabbimden bağışlanma dileyeفَ 

ceğim.” Sizin için Rabbime cuma gecesi seher vaktinin son demle-
rinde dua edeceğim.

.O, gerçekten çok bağışlayan.” Kusurları örten“ { اĳَİُ įَُّĬِ اĳęُĕَĤْرُ }
{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametli olandır.”   Tevbe eden kimseye karşı.

א دĳĥُìََا ėَøُĳُĺ ĵĥٰĐَ اٰوٰىٓ اįِĻْĤَِ اįِĺْĳَÖََ وĜََאلَ ادĳĥُìُْا óَāْĨِ اِنْ  َّĩĥَĘَ
ُ اīَĻĭ۪Ĩِٰ (99)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءَ اüَ

99-  “Onlar, (  Mısır’a varıp) Yusuf’un huzuruna çıkınca, Yusuf, anne 
ve babasını yanına aldı ve ‘Hepiniz Allah’ın izniyle, güven içinde 
  Mısır’a girin.’ dedi.”

{ įِĺْĳَÖََا įِĻْĤَِاٰوٰىٓ ا ėَøُĳُĺ ĵĥٰĐَ اĳĥُìََא د َّĩĥَĘَ } “Onlar, (  Mısır’a varıp) Yusuf’un 
huzuruna çıkınca, Yusuf, anne ve babasını yanına aldı.” Babasını ve 
teyzesini kucakladı. Zira annesi bundan önce vefat etmişti.

.Ve girin, dedi.” Konaklayınız“ { وĜََאلَ ادĳĥُìُْا }

{ ُّٰųאءَٓ اüَ ْاِن óَāْĨِ } “Hepiniz Allah’ın izniyle,   Mısır’a.” Muhakkak Al-
lah Teâlâ diledi.

{ īَĻĭ۪Ĩِٰا } “Güven içinde.” Düşmandan ve kötülükten.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Allah dilerse   Mısır’a 
düşmandan ve kötülükten emniyet içinde olarak giriniz. Cümlede 
takdim tehir bulunmaktadır.
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 ģُĺ۪אْوÜَ اñَİٰ ÛِÖََאٓ اĺَ َאلĜََا وïً َّåøُ įُĤَ وا ُّóìََشِ وóْđَĤْا ĵĥَĐَ įِĺْĳَÖََا ďَĘََوَر
 Ĺĭ۪äَóَìَْاِذْ ا ĹٓÖ۪ īَùَèَْا ïْĜََא و ًّĝèَ Ĺّ۪Öَא رıَĥَđَäَ ïْĜَ ģُ×ْĜَ īْĨِ َאىĺَْرُء
 Ĺĭ۪ĻْÖَ ُאنĉَĻْ َّýĤغَ اõَĬَ ْاَن ïِđْÖَ īْĨِ ِوïْ×َĤْا īَĨِ ħُْכÖِ َאٓءäََو īِåْ ِùّĤا īَĨِ
وīَĻْÖََ اĹÜ۪ĳَìِْ اِنَّ رĩَĤِ ėٌĻĉ۪Ĥَ Ĺّ۪Öَא ýَĺَאٓءُ اĳَİُ įَُّĬِ اħُĻĥ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (100)ة۝ۜ۞۩ب
100-  “Yusuf, annesini ve babasını tahtına oturttu ve hepsi ona (ka-

vuştukları için) secdeye kapandılar. (Yusuf) dedi: ‘Ey babacı-
ğım! İşte bu, daha önce gördüğüm rüyanın yorumudur. Rabbim 
onu gerçek yaptı. Doğrusu Rabbim bana çok lütuf ve ihsanda 
bulundu. Nitekim beni zindandan çıkardı ve şeytan benimle 
kardeşlerimin arasını açtıktan sonra sizi çölden getirtti. Ger-
çekten Rabbim, dilediğine çok lütfedicidir. Çünkü O, hakkıyla 
bilen, tam hüküm ve hikmet sahibi olandır.’”

 ”.Yusuf, annesini ve babasını tahtına oturttu“ { وَرďَĘََ اĵĥَĐَ įِĺْĳَÖََ اóْđَĤْشِ }
Döşeğin üstüne.

ïًا } َّåøُ įُĤَ وا ُّóìََو } “Ve hepsi ona (kavuştukları için) secdeye kapandı-
lar.” Ona anne babası, kardeşleri secde ile saygıda bulundular. Onla-
rın yerine getirdikleri secde kendi aralarındaki selam veriş secdesi 
idi. Değerce basit olan değeri yüce olana, genç yaşlıya, küçük büyüğe 
yabancıların eylemi gibi eğiliş davranışı gibi secde ederdi.

.dedi: ‘Ey babacığım! İşte bu.’” Secde (Yusuf)“ { وĜََאلَ ĺَאٓ اñَİٰ ÛِÖََا }

{ ģُĺ۪אْوÜَ } “Yorumudur.” Tabiridir.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ َאىĺَْرُء } “Daha önce gördüğüm rüyanın.” Bundan önce.

א } ًّĝèَ Ĺّ۪Öَא رıَĥَđَäَ ïْĜَ } “Rabbim onu gerçek yaptı.” Doğru kıldı.

{ ĹٓÖ۪  īَùَèَْا  ïْĜََو } “Doğrusu Rabbim bana çok lütuf ve ihsanda bu-
lundu.” Bana.

{ īِåْ ِùّĤا īَĨِ Ĺĭ۪äَóَìَْاِذْ ا } “Nitekim beni zindandan çıkardı.” Beni kö-
lelikten kurtardı.
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.Sizi çölden getirtti.” Çölden“ { وäََאءَٓ ÖِכīَĨِ ħُْ اïْ×َĤْو }

.Ve açtıktan sonra.” Bozup ifsad ettikten sonra“ { ïِđْÖَ īْĨِ انَْ õَĬَغَ }

{ ĹÜ۪ĳَìِْا  īَĻْÖََو  Ĺĭ۪ĻْÖَ ĉَĻْאنُ  َّýĤا } “Şeytan benimle kardeşlerimin arasını.” 
Kıskançlıkla.

-Gerçekten Rabbim, dilediğine çok lütfedici“ { اِنَّ رĩَĤِ ėٌĻĉ۪Ĥَ Ĺّ۪Öَא ýَĺَאءُٓ }
dir.” Bizi bir araya getirmekle.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا ĳَİُ įَُّĬِا } “Çünkü O, hakkıyla bilen.” Bize isabet eden şeyi.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet sahibi olandır.” Ayırmak ve bir 
araya getirmekle.

 óَĈِאĘَ ßِĺ۪אدèََźْا ģِĺ۪אْوÜَ īْĨِ Ĺĭ۪ÝَĩَّْĥĐََכِ وĥْĩُĤْا īَĨِ Ĺĭ۪ÝَĻْÜَٰا ïْĜَ ِّرَب
ĻَĬْא وَاóَìِٰźْةِ ĩًĥِùْĨُ Ĺĭَّ۪ĘĳَÜَא  ُّïĤا ĹĘِ ۪ĹّĤَِو ÛَĬَْرَْضِ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا

אīَĻé۪Ĥِ (101)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤאÖِ Ĺĭ۪ĝْéِĤَْوَا
101-  “Ey Rabbim! Sen bana mülk (ve saltanat) verdin ve olayları yo-

rumlamayı öğrettin. Ey göklerin ve yerin yaratıcısı! Sen, dün-
yada da ahirette de benim işlerimi görensin! Beni Müslüman 
olarak öldür ve beni sâlihler arasına kat!”

.Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

 Sen bana mülk (ve saltanat) verdin.” Bana 40’a“ { ïْĜَ اīَĨِ Ĺĭ۪ÝَĻْÜَٰ اĥْĩُĤْכِ }
40 fersah büyüklüğünde olan   Mısır’ın mülkünü bahşettin.

{ ßِĺ۪אدèََźْا  ģِĺ۪אْوÜَ  īْĨِ  Ĺĭ۪ÝَĩَّْĥĐََو } “Ve olayları yorumlamayı öğrettin.” 
Rüya tabirini.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا óَĈِאĘَ } “Ey göklerin ve yerin yaratıcısı.” Ey gökle-
rin ve yerin yaratıcısı!

{ ۪ĹّĤَِو ÛَĬَْا } “Sen, benim işlerimi görensin.” Benim Rabbim, yaratı-
cım, rızık vericim, koruyucum ve yardımcımsın.
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ĻَĬْא وَاóَìِٰźْةِ ĩًĥِùْĨُ Ĺĭَّ۪ĘĳَÜَא } ُّïĤا ĹĘِ } “Dünyada da ahirette de. Beni Müslü-
man olarak öldür.” İbadet ve tevhide ihlaslı olan.

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤאÖِ Ĺĭ۪ĝْéِĤَْوَا } “Ve beni sâlihler arasına kat.” Cennette mür-
sel olan babalarımın arasına.

اĳđُĩَäَْآ  اِذْ   ħْıِĺْïَĤَ  Ûَĭُْכ وĨََא  اĻْĤَِכَ   įِĻè۪ĳُĬ  ÕِĻْĕَĤْا اĬََْ×אٓءِ   īْĨِ ذĤِٰכَ 
اħْİُóَĨَْ وĩْĺَ ħْİَُכóُُونَ (102)ة۝ۜ۞۩ب

102-  “İşte bu, sana vahyettiğimiz   gayb haberlerdendir. Onlar, (Yusuf’a 
karşı) planlar yapmak üzere görüş birliğine vardıklarında, sen 
onların yanlarında değildin!”

 İşte bu.”  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ın haberinden sana“ { ذĤِٰכَ }
aktarılan şeyler ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ÕِĻْĕَĤْا اĬََْ×אءِٓ   īْĨِ } “ Gayb haberlerdendir.” Sana gaip olan haberler-
dendir.

 Sana vahyettiğimiz.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı“ { įِĻè۪ĳُĬ اĻْĤَِכَ }
kendisiyle sana gönderdiğimiz.

{ ħْıِĺْïَĤَ  Ûَĭُْכ -Sen onların yanlarında değildin.” Onların ya“ { وĨََא 
nında değildin.

{ ħْİُóَĨَْا اĳđُĩَäَْآ   Görüş birliğine vardıklarında.”  Hazret-i Yusuf“ { اِذْ 
(‘aleyhi’s-selâm)’ı kuyuya atma konusunda görüş birliği ettiklerinde.

ĩْĺَכóُُونَ }  ħْİَُو } “Onlar, (Yusuf’a karşı) planlar yapmak üzere.” Bu 
tuzakla  Hazret-i Yusuf (‘aleyhi’s-selâm)’ı öldürmek istiyorlardı.

وĨََאٓ اَכóُáَْ اĭĤَّאسِ وīَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ ÛَĀْóَèَ ĳْĤََ (103)ة۝ۜ۞۩ب
103-  “Sen ne kadar istesen de insanların çoğu yine de iman ede-

cek değildir.”

.İnsanların çoğu.”   Mekke ehlinin çoğunluğu“ { وĨََאٓ اכóُáََْ اĭĤَّאسِ }

{ ÛَĀْóَèَ ĳْĤََو } “Sen ne kadar istesen de.” Bütün gücünü ortaya koy-
san. Cümlede bir takdim ve tehir bulunmaktadır.
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{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ } “Yine de iman edecek değildir.” Kitaplara ve resûllere.

وĨََא ùْÜَـīْĨِ įِĻْĥَĐَ ħْıُĥَُٔ اóٍäَْ اِنْ ĳَİُ اźَِّ ذِכđَĥْĤِ óٌْאīَĻĩ۪Ĥَ (104)ة۝ۜ۞۩ب
104-  “Buna karşılık onlardan herhangi bir ücret de istemiyorsun. 

Bu Kur’an âlemler için ancak bir öğüttür.”

{ ħْıُĥَُٔـùْÜَ  Onlardan istemiyorsun.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وĨََא 

‘aleyhi ve sellem).

{ įِĻْĥَĐَ } “Buna karşılık.” Tevhide karşılık.

{ óäَْا īْĨِ } “Herhangi bir ücret de.” Bir ücret.

{ ĳَİُ ْاِن } “Bu Kur’an.” Bu Kur’an, ancak.

{ óٌْذِכ َّźِا } “Ancak bir öğüttür.” Öğüttür.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ } “Âlemler için.”   Cin ve insanlar için.

ونَ ıَĻْĥَĐَא وıَĭْĐَ ħْİَُא  ُّóĩُĺَ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ Ùٍĺَٰا īْĨِ īِّْĺَوَכَא
ĳĄُóِđْĨُنَ (105)ة۝ۜ۞۩ب

105-  “Göklerde ve yerde ne kadar delil var ki, onunla karşılaşırlar 
da yüz çevirip geçerler.”

{ Ùٍĺَٰا īْĨِ īِّْĺَوَכَא } “Ne kadar delil var ki.” Nice alametler var ki.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ } “Göklerde.” Güneş, ay, yıldızlar ve bunun dışındaki 
diğer şeylerde.

 ,Ve yerde.” Yerde bulunan dağlar, denizler, ağaçlar“ { وَاźْرَْضِ }
hayvanlar ve bunun dışındaki nice şeyler.

ونَ ıَĻْĥَĐَא } ُّóĩُĺَ } “Onunla karşılaşırlar da.”   Mekke ehli.

ĳĄُóِđْĨُنَ } ıَĭْĐَא   ħْİَُو } “Yüz çevirip geçerler.” Onları yalanlarlar da 
bunların hakkında düşünüp öğüt almazlar.

ِ اźَِّ وóِýْĨُ ħْİَُכĳُنَ (106)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ ħْİُóُáَْاَכ īُĨِËُْĺ אĨََو
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106-  “Onların çoğu  şirk koşmadan Allah’a iman etmezler.”

{ ħْİُóُáََْاכ īُĨِËُْĺ אĨََو } “Onların çoğu iman etmezler.”   Mekke ehlinin.

{ ِ ّٰųאÖِ } “Allah’a.” Kalben. Allah’a kulluk yaparak anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

óِýْĨُכĳُنَ }  ħْİَُو  َّźِا } “  Şirk koşmadan.” Allah Teâlâ’nın vahdaniyeti 
konusunda açıkça.

 ÙًÝَĕْÖَ  ÙُĐَא َّùĤا  ħُıُĻَÜِْאÜَ اوَْ   ِ ّٰųا ñَĐَابِ   īْĨِ  ÙٌĻَüِאĔَ  ħْıُĻَÜِْאÜَ اَنْ  اĘََאĳُٓĭĨَِا 
وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ (107)ة۝ۜ۞۩ب

107-  “Yoksa bunlar Allah’ın azabından hepsini kuşatacak bir fela-
ket gelmesinden veya farkında değillerken ansızın başlarına 
kıyâmetin kopmasından güven içinde midirler?”

.Yoksa bunlar güven içinde midirler?”   Mekke ehli“ { اĘََאĳُٓĭĨَِا }
{ ħْıُĻَÜِْאÜَ -Kendilerine gelmesinden.” Kendilerine gelmemele“ { انَْ 

rinden.
{ ِ ّٰųابِ اñَĐَ īْĨِ ٌÙĻَüِאĔَ } “Allah’ın azabından hepsini kuşatacak bir fe-

laket.”   Bedir Savaşı gibi Allah’ın azabından bir azap.
{ ُÙĐَא َّùĤا ħُıُĻَÜِْאÜَ َْاو } “Veya başlarına kıyâmetin kopmasından.” Kıyâ-

met saati azabı.
{ ًÙÝَĕْÖَ } “Ansızın.” Ansızın.
 Farkında değillerken.” Azabın inişinin farkında“ { وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ }

değillerken.

ِ óَĻā۪Öَ ĵĥٰĐَةٍ اĬََאۨ وīِĨََ اĹĭ۪đَ×ََّÜ وéَ×ْøَُאنَ  ّٰųا ĵĤَِا اĳٓĐُْاَد Ĺٓĥ۪Ļ×۪øَ ۪هñِİٰ ģْĜُ
ِ وĨََאٓ اĬََאۨ īَĨِ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ (108)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

108-  “De ki: ‘İşte benim yolum budur. Basiret üzere Allah’a davet 
ediyorum, işte ben ve bana uyanlar böyleyiz. Ben Allah’ı tes-
bih ediyorum ve ben müşriklerden değilim.’”
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke eh-
line de ki:

.İşte budur.” Yani  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın dini“ { ñِİٰه۪ }

{ Ĺٓĥ۪Ļ×۪øَ } “Benim yolum.” Dinimdir.

óَĻā۪Öَةٍ }  ĵĥٰĐَ  ِ ّٰųا  ĵĤَِا  ”.Basiret üzere Allah’a davet ediyorum“ { ادĳٓĐَُْا 
Din ve beyan üzere.

.İşte ben böyleyiz.” Davet ediyorum“ { اĬََאۨ }

{ Ĺĭ۪đَ×ََّÜا īِĨََو } “Ve bana uyanlar.” Bana iman edenler de basiret üzere 
din ve beyanın gerektirdiği şekilde Allah’a davet etmektedirler.

{ ِ ّٰųאنَ اéَ×ْøَُو } “Ben Allah’ı tesbih ediyorum.” Allah Teâlâ çocuk ve 
ortak edinmekten münezzehtir.

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا  īَĨِ اĬََאۨ   Ve ben müşriklerden değilim.” Müşriklerin“ { وĨََאٓ 
dinleri üzere onlarla birlikte değilim.

 ħْĥَĘََى اóٰĝُĤْا ģِİَْا īْĨِ ħْıِĻْĤَِا Ĺٓè۪ĳُĬ źًאäَِر َّźِכَ اĥِ×ْĜَ īْĨِ אĭَĥْøََْאٓ ارĨََو
 ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñَّ۪Ĥا  Ùُ×َĜِאĐَ כَאنَ   ėَĻَْכ óُُčĭْĻَĘَوا  اźْرَْضِ   ĹĘِ óُĻù۪ĺَوا 

وïَĤََارُ اóَìِٰźْةِ īَĺñَّ۪ĥĤِ óٌĻْìَ اĳْĝََّÜا اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ (109)ة۝ۜ۞۩ب
109-  “Senden önce de o kentlerin halkından kendilerine vahyetti-

ğimiz bir takım erkekleri peygamber olarak gönderdik. Şimdi 
o yerlerde şöyle gezip görmediler mi? Kendilerinden önce ge-
lip geçenlerin sonunun nasıl olduğuna bir baksalar! Hâlâ, aklı-
nızı kullanmayacak mısınız?”

ĥِ×ْĜَכَ }  īْĨِ ارĭَĥْøََْא  -Senden önce de peygamber olarak gönder“ { وĨََאٓ 
dik.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ħْıِĻْĤَِا Ĺٓè۪ĳُĬ źًאäَِر َّźِا } “Kendilerine vahyettiğimiz bir takım erkek-
leri.” Sana Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı gönderdiğimiz gibi onlara da Hazret-i 
Cebrail’i gönderdiğimiz.
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اóٰĝُĤْى }  ģِİَْا  īْĨِ } “O kentlerin halkından.” Senin gibi o beldelere 
mensuptular.

.Şimdi şöyle gezip görmediler mi?”   Mekke ehli“ { اóُĻù۪ĺَ ħْĥَĘََوا }

óُُčĭْĻَĘَوا } اźْرَْضِ   ĹĘِ } “O yerlerde. Bir baksalar.” Düşünüp öğüt al-
salar.

{ ُÙ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ } “Sonunun nasıl olduğuna.” Öncekilerin durumla-
rının sonu nasıl olduğu şeklinde.

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا } “Kendilerinden önce gelip geçenlerin.” Kâfirlerin.

.Ahiret yurdu.” Cennet“ { وïَĤََارُ اóَìِٰźْةِ }

 Sakınanlar için elbette daha iyidir.” Küfür,  şirk ve“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ óٌĻْìَ اĳْĝََّÜا }
hayasızlıklardan sakınıp Allah’a, Hazret-i Resûlullâh (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’a ve Kur’an’a iman edenler.

-Hâlâ, aklınızı kullanmayacak mısınız?” Ahiretin dün“ { اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ }
yadan daha hayırlı olduğunu noktasında siz insani düşünceye/akla 
sahip değil misiniz?

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Dünyanın fani, ahi-
retin ise baki olduğu konusunda.

Şöyle de denilmiştir: Resûlleri yalanlamalarından ötürü önceki-
lerin başına gelen felaketleri tasdik etmiyor musunuz?

ĬَóُāْĬَא   ħْİَُאٓءäَ כĳُÖñُِا   ïْĜَ  ħْıَُّĬَا وĳُّٓĭČََا   ģُøُ ُّóĤا اĻْÝَøْـََٔ÷  اِذَا   ĵّٰٓÝèَ
ýَĬَ īْĨَ Ĺَאٓءُ وóَُĺ źََدُّ Öَאĭَøُْא īِĐَ اĳْĝَĤْمِ اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (110)ة۝ۜ۞۩ب ِåُّĭĘَ

110-  “Sonunda peygamberlerin ümitsizliğe düştükleri ve yalanlan-
mış olduklarını sandıkları sırada yardımımız geldi de, diledik-
lerimiz kurtuluşa erdirildi. Günahkârlar toplumundan ise aza-
bımız geri döndürülemez!”

{ ģُøُ ُّóĤـََٔ÷ اĻْÝَøْاذِاَ ا ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda peygamberlerin ümitsizliğe düştükleri.” 
Resûller kavimlerinin icabet edişinden ümitsizliğe düştüklerinde,
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-Ve sandıkları sırada.” Elçiler bildiklerinde ve kesin ka“ { وĳُّٓĭČََا }
naat getirdiklerinde.

{ ħْıَُّĬَا } “Onların.” 6 Yani kavimlerinin.
 Yalanlanmış olduklarını.” Kendilerinin Allah katından“ { ïْĜَ כĳُÖñُِا }

getirdiklerini kavimlerinin yalanladıklarını. Eğer (اĳُÖ َّñَכ) şeklinde oku-
nursa anlam böyledir.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Sandıkları sırada.” 
Yani kavim, yani elçileri. Elçilerin vaatlerinin geciktirildiğini görünce 
peygamberleri yalan söylüyor sandılar. Bu sözcüğün (اĳُÖñُِכ) okun-
ması halinde böyledir.

 Yardımımız geldi de.” Yani kavimlerinin helakine“ { äَאءĬَóُāْĬَ ħْİَُٓא }
ilişkin azabımız.

ýَĬَ īْĨَ Ĺَאءُٓ } ِåُّĭĘَ } “Dilediklerimiz kurtuluşa erdirildi.” Elçileri ve el-
çilere iman edenleri.

.Azabımız geri döndürülemez.” Azabımız“ { وóَُĺ źََدُّ Öَאĭَøُْא }
{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا اĳْĝَĤْمِ   īِĐَ } “Günahkârlar toplumundan ise.” Müşrikler-

den. 7

6 Tarafımızdan yerleştirilmiştir.
7 a) İmam Buhârî, İbn Cüreyc’in şöyle dediğini rivayet eder: “Ben İbn Ebî 

Müleyke’nin şöyle dediğini işittim: ‘İbn Abbâs (اĳُÖñُِכ ïْĜَ ħْıَُّĬَآ اĳُّĭČََو ģُøُ ُّóĤـََٔ÷ اĻْÝَøْاذَِا ا ĵّٰٓÝèَ) 
‘Sonunda peygamberlerin ümitsizliğe düştükleri ve yalanlanmış oldukla-

rını sandıkları sırada’ buyruğu hakkında şöyle dedi: (اĳُÖñُِכ) olarak (şedde-
siz) bir şekilde okunur.’” İbn Abbâs burada bu görüştedir. Ardından da 
(Õٌĺó۪Ĝَ ِ ّٰųا óَāْĬَ َّاِن ٓźََا ِ ّٰųا óُāْĬَ ĵÝٰĨَ įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥلُ وَاĳøُ َّóĤلَ اĳĝُĺَ ĵّٰÝèَ) “Sonunda Peygam-
ber ve beraberindeki iman edenler; ‘Allah’ın yardımı ne zaman?’ derlerdi. Dik-
kat edin! Allah’ın yardımı yakındır!” (2/Bakara/214) âyetini okudu. Ravi der ki: 
“Urve ibn Zübeyr ile karşılaştığımda bu hususu ona belirttim.” Buhârî, Kitabü’t-
Tefsir, Yusuf Sûresi, 4524 nolu hadis.

 b) (اĳُÖñُِכ ïْĜَ ħْıَُّĬَا اĳُّٓĭČََو) “Ve yalanlanmış olduklarını sandıkları sırada” âyetinde ge-
çen (اĳُÖ َّñَכ) fiilini İbn Abbâs sülasi mücerred olarak (اĳُÖñُِכ) okumuştur. Bu kıraat 
aynı zamanda Ebû Cafer’in ve Kûfelilerin kıraatidir. Geriye kalanlar ise fiili te-
fil bâbından olmak üzere (اĳُÖ َّñَכ) şeklinde kıraat etmişlerdir. En-Neşr fi Kıraati’l-
Aşer, c. 2, s. 296.
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ïْĝَĤَ כَאنَ óَ×ْĐِ ħْıِāِāَĜَ ĹĘ۪ةٌ źِوĹĤُِۨ اĤَْźَْ×אبِ Ĩَא כَאنَ áًĺï۪èَא óٰÝَęُْĺى 
 Ùًĩَèَْى وَرïًİَُءٍ وĹْüَ ِģُّכ ģَĻā۪ęْÜََو įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ يñَّ۪Ĥا ěَĺï۪āْÜَ īِْכĤَٰو

ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ (111)ة۝ۜ۞۩ب
111-  “Gerçekten de onların kıssalarında tam akıllılar için bir ibret 

vardır. Bu Kur’an uydurulmuş bir söz değildir. Ama o, kendisin-
den önceki kitapların tasdiki, her şeyin ayrıntılarıyla açıklayıcısı 
ve iman edecek bir toplum için hidayet ve bir rahmettir!”

{ ħْıِāِāَĜَ ĹĘ۪ َכَאن ïْĝَĤَ } “Gerçekten de onların kıssalarında vardır.” On-
ların haberinde  Hazret-i Yusuf ile kardeşlerinin haberinde.

.Bir ibret.” Bir âyet“ { óَ×ْĐِةٌ }

.Tam akıllılar için.” İnsanlardan akıl sahipleri için“ { źِوĹĤُِۨ اĤَْźَْ×אبِ }

 Bu Kur’an uydurulmuş bir söz değildir.” Yani“ { Ĩَא כَאنَ áًĺï۪èَא óٰÝَęُْĺى }
Kur’an uydurulan bir söz değildir.

{ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ يñَّ۪Ĥا ěَĺï۪āْÜَ īِْכĤَٰو } “Ama o, kendisinden önceki kitapların 
tasdiki.”   Tevrat’a,   İncil’e ve diğer kitaplara tevhid, bazı şeri hüküm-
ler ve Yusuf’un haberine mutabıktır.

-Her şeyin ayrıntılarıyla açıklayıcısı.” Helal, ha“ { وģَĻā۪ęْÜََ כĹْüَ ِģُّءٍ }
ram her şeyin açıklanması.

.Hidayet.” Sapıklıktan“ { وïًİَُى }

{ ًÙĩَèَْوَر } “Ve bir rahmettir.” Azaptan.

 Ve iman edecek bir toplum için.” Hazret-i Muhammed“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve sana Rabbin katından indirilen Kur’an’a 
iman edenlere. Allah kendi Kitabının sırlarını en iyi bilendir.
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ïِĐْ َّóĤرة اĳø
13ǧ RA’D SÛRESİ

İçinde Ra’d’ın, gök gürültüsünün zikredildiği sûrelerdendir. Sûre 
“ ÙĐאرĜ اĳđĭĀ אĩÖ ħı×ĻāÜ واóęכ īĺñĤال اõĺ źو/” ve “ واóęכ īĺñĤل اĳĝĺو/”den baş-
layıp “אبÝכĤا ħĥĐ هïĭĐ īĨو /” ile sonlanan bu iki âyet dışında Mekkî’dir. 
Söz konusu iki âyet Medenî’dir. Âyet sayısı 43, sözcük sayısı 855, 
harf sayısı ise 3.560’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

 َّīِכĤَٰو ُّěéَĤِّْכَ اÖَر īْĨِ َכĻْĤَِلَ اõِĬُْيٓ اñَّ۪Ĥאبِ وَاÝَِכĤْאتُ اĺَٰכَ اĥْÜِ óٰٓĩٓĤا
اَכóَáَْ اĭĤَّאسِ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ (1)ة۝ۜ۞۩ب

1-  “Elif, Lâm, Mîm, Râ. Bunlar, kitabın âyetleridir. Sana Rabbinden 
indirilen (Kur’an) gerçektir. Fakat insanların çoğu inanmazlar.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Ra’d Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ óٰٓĩٓĤا } “Elif, Lâm, Mîm, Râ.” Ben Allah’ım, işlediğinizi ve söyledik-
lerinizi bilirim ve görürüm. Âyetin kendisiyle yemin edilen bir ka-
sem ifadesi olduğu da söylenmiştir.

 Bunlar, Kitabın âyetleridir.” İşte bu sûre Kur’an’ın“ { ĥْÜِכَ اĺَٰאتُ اĤْכÝَِאبِ }
âyetleridir.
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{ ُّěéَĤِّْכَ اÖَر īْĨِ َכĻْĤَِلَ اõِĬُْيٓ اñَّ۪Ĥوَا } “Sana Rabbinden indirilen (Kur’an) 
gerçektir.” Diyor ki, Kur’an, Rabbinden indirilen Haktır.

.Fakat insanların çoğu.”   Mekke ehli“ { وĤَٰכīَِّ اכóَáََْ اĭĤَّאسِ }

ĳُĭĨِËُْĺنَ }  źَ } “İnanmazlar.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e ve Kur’an’a.

 ĵĥَĐَ اĳٰÝَøْى   َّħُà óَÜَوıَĬَْא   ïٍĩَĐَ  óِĻْĕَÖِ ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ďَĘََر اñَّ۪Ĥي   ُ ّٰųَا
 óُ ِّÖïَُĺ  ĵ ًّĩùَĨُ  ģٍäََźِ ó۪åْĺَي   ٌّģُכ  óَĩَĝَĤْوَا  ÷َĩْ َّýĤا  óَ َّíøََو اóْđَĤْشِ 

ģُ اĺَٰźْאتِ ĥđَĤََّכĝَĥِÖِ ħُْאٓءِ رÖَِّכĳُĭĜِĳُÜ ħُْنَ (2)ة۝ۜ۞۩ب ّāِęَُĺ óَĨَْźْا
2-  “Gökleri, gördüğünüz şekilde direksiz olarak yükselten Allah’tır. 

O, arşa egemen olmuş, güneşi ve ayı buyruğu altına almıştır. Bun-
ların her biri belirlenmiş bir süreye göre akıp giderler. Allah her 
işi düzenler, âyetleri açıklar. Umulur ki Rabbinize kavuşacağınıza 
kesin olarak inanırsınız.”

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ďَĘََي رñَّ۪Ĥا  ُ ّٰųَا } “Gökleri, yükselten Allah’tır.” Gökleri yara-
tan ve onları yerin üstünde yükselten.

óَÜَوıَĬَْא }  ïٍĩَĐَ  óِĻْĕَÖِ } “Gördüğünüz şekilde direksiz olarak.” Diyor ki, 
gökleri direksiz olarak yükseltmiş olduğunu görmektesiniz. Âyetin 
şu anlama geldiği de söylenmiştir: göremediğiniz direklerle göğü 
yükseltmiştir.

 O, arşa egemen olmuş.” Allah Teâlâ gökleri“ { ħُàَّ اĳٰÝَøْى ĵĥَĐَ اóْđَĤْشِ }
yükseltmeden önce arş üzerinde idi.

Âyete şu anlam da verilmiştir: İstikrar buldu.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Onu kapsadı.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: İlim ve kudret anla-
mına göre O’nun katında yakın ve uzak eşittir.

{ óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤا óَ َّíøََو } “Güneşi ve ayı buyruğu altına almıştır.” Gü-
neşin ve ayın ışığını âdemoğlunun boyunduruğuna vermiştir.
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{ ĵ ًّĩùَĨُ  ģٍäََźِ ó۪åْĺَي   ٌّģُכ } “Bunların her biri belirlenmiş bir süreye 
göre akıp giderler.” Bilinen bir vakte kadar.

{ óَĨَْźْا óُ ِّÖïَُĺ } “Allah her işi düzenler.” Kulların işine bakar, melek-
leri vahy, tenzil ve musibet ile gönderir.

ģُ اĺَٰźْאتِ } ّāِęَُĺ } “Âyetleri açıklar.” Kur’an’ı emir ve nehy ile açıklar.

-Umulur ki Rabbinize kavuşacağınıza ke“ { ĥđَĤََّכĝَĥِÖِ ħُْאءِٓ رÖَِّכĳُĭĜِĳُÜ ħُْنَ }
sin olarak inanırsınız.” Ta ki ölümden sonra dirilişi tasdik eyleyesi-
niz diye.

 ِģُّכ  īْĨَِو وَاıَĬَْאرًا   Ĺَøِرَوَا ıَĻĘ۪א   ģَđَäََو اźْرَْضَ   َّïĨَ اñَّ۪Ĥي   ĳَİَُو
اóَĩََّáĤاتِ ıَĻĘ۪ ģَđَäَא زَوīِĻْäَْ اĹýِĕُْĺ īِĻْĭَàْ اģَĻَّْĤ اıََّĭĤאرَ اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ 

ĺَٰźَאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ęَÝَĺَכóَُّونَ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Yeri döşeyen, orada  sabit dağlar ve ırmaklar var eden, orada her 

çeşit üründen çift çift yaratan ve gündüzü geceyle örten O’dur. 
Bütün bunlarda düşünen bir toplum için deliller vardır.”

 Yeri döşeyen, O’dur.” Yeri su üstüne yayan“ { وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي ïĨََّ اźْرَْضَ }
O’dur.

{ Ĺَøِא رَوَاıَĻĘ۪ ģَđَäََو } “Orada  sabit dağlar var eden.” Yeryüzü için ka-
zık olsun diye  sabit dağları yaratan O’dur.

,Ve ırmaklar.” İçinde nehirleri akıtan“ { وَاıَĬَْאرًا }

-Her çeşit üründen.” Ürünlerin bütün çeşitlerin“ { وīْĨَِ כģُِّ اóَĩََّáĤاتِ }
den kılan,

.Orada yaratan.” Orada yaratan“ { ıَĻĘ۪ ģَđَäَא }

{ īِĻْĭَàْا  īِĻْäَْزَو } “Çift çift.” Ekşi, tatlı bir çeşittir. Beyaz kırmızı bir 
çeşittir.

اıََّĭĤאرَ }  ģَĻَّْĤا  Ĺýِĕُْĺ } “Ve gündüzü geceyle örten.” Geceyi gündüzle, 
gündüzü de gece ile örten O’dur. Diyor ki, geceyi götürür, gündüzü 
getirir. Gündüzü giderip geceyi getirir.
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-Bütün bunlarda vardır.” Zikredilen şeylerin farklı“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }
lığında.

.Deliller.” Alametler“ { ĺَٰźَאتٍ }

 Düşünen bir toplum için.” Ta ki bu konu hakkında“ { ĳْĝَĤِمٍ ęَÝَĺَכóَُّونَ }
düşünsünler diye.

 ģٌĻí۪Ĭََאبٍ وَزَرْعٌ وĭَĐَْا īْĨِ ٌَّאتĭäََאوِرَاتٌ وåَÝَĨُ ďٌĉَĜِ ِرَْضźْا ĹĘَِو
 ĵĥٰĐَ ıَąَđْÖَא   ģُ ِąّęَُĬَو  ïٍèِوَا ĩَÖِאٓءٍ   ĵĝٰùُْĺ ĳَĭْĀِانٍ   óُĻْĔََو ĳَĭْĀِانٌ 

ĹĘِ ăٍđْÖَ اźْכģُُِ اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ ĺَٰźَאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Yeryüzünde birbirine komşu kıtalar, üzüm bağları, ekin tarla-

ları, dallı budaklı, dalsız budaksız hurma ağaçları vardır. Bunla-
rın hepsi bir sudan sulanır. (Böyle iken) yemişlerinde birini di-
ğerine üstün kılarız. Bütün bunlarda, aklını kullanan bir toplum 
için nice ibretler vardır.”

{ ďٌĉَĜِ ِرَْضźْا ĹĘَِو } “Yeryüzünde birbirine kıtalar, vardır.” Mekânlar.

-Komşu.” Bitişik yerler. Bataklık, pis yer ve yanı ba“ { åَÝَĨُאوِرَاتٌ }
şında güzel, tatlı verimli bir yer bulunmaktadır.

.Üzüm bağları.” Üzüm“ { وĭäَََّאتٌ īْĨِ اĭَĐَْאبٍ }

.Ekin tarlaları.” Ekin“ { وَزَرْعٌ }

 Dallı budaklı, hurma ağaçları.” Bitişik. Asılları bir“ { وĳَĭْĀِ ģٌĻí۪Ĭََانٌ }
aslında on tane veya daha fazla ya da daha eksik bulunmaktadır.

 Dalsız budaksız hurma ağaçları.” Ayrı. Asılları bir“ { وĳَĭْĀِ óُĻْĔََانٍ }
birdir.

{ ïٍèِאءٍٓ وَاĩَÖِ ĵĝٰùُْĺ } “Bunların hepsi bir sudan sulanır.” Yağmur su-
yundan ya da nehir suyundan.

{ ģُُِכźْا ĹĘِ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ אıَąَđْÖَ ģُ ِąّęَُĬَو } “(Böyle iken) yemişlerinde birini 
diğerine üstün kılarız.” Meyve oluşta ve tatta.
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ذĤِٰכَ }  ĹĘ۪ -Bütün bunlarda, vardır.” Farklılığında ve renkle“ { اِنَّ 
rinde.

.Nice ibretler.” Alametler“ { ĺَٰźَאتٍ }

 Aklını kullanan bir toplum için.” Bunun Allah Teâlâ’dan“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ }
olduğunu tasdik eyleyen.

 ïٍĺï۪äَ  ěٍĥْìَ  Ĺę۪Ĥَ ءَاĬَِّא  óَُÜاÖًא  כĭَُّא  ءَاِذَا   ħْıُُĤĳْĜَ  ÕٌåَđَĘَ  ÕْåَđْÜَ وَاِنْ 
اوĤُٰۨئِٓכَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ħْıِِّÖóَÖِ وَاوĤُٰۨئِٓכَ اŻَĔَْźْلُ ĹٓĘ۪ اĭَĐَْאħْıِĜِ وَاوĤُٰۨئِٓכَ 

اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “(İnkârcıların seni yalan saymalarına) şaşacaksan, asıl şaşılacak 

olan onların, ‘Biz toprak olduktan sonra, yeniden mi yaratılaca-
ğız?’ sözleridir. İşte Rablerini tanımayanlar bunlardır. Onların bo-
yunlarına bukağılar takılacaktır. İşte onlar cehennemliktir, orada 
sürekli olarak kalacaklardır.”

{ ÕْåَđْÜَ  ”.şaşacaksan (İnkârcıların seni yalan saymalarına)“ { وَاِنْ 
Onların seni yalanlamalarına.

{ ħْıُُĤĳْĜَ ÕٌåَđَĘَ } “Asıl şaşılacak olan onların, sözleridir.” Onların dile 
getirdikleri şu sözler daha şaşılacak şeylerdir.

.Biz olduktan sonra.” Dönüştükten sonra“ { ءَاِذَا כĭَُّא }

.Toprak.” Çürümüş“ { óَُÜاÖًא }

{ ïٍĺï۪äَ ěٍĥْìَ Ĺę۪Ĥَ َّאĬِءَا } “Yeniden mi yaratılacağız?” Ölümden ve ruh 
fani olduktan sonra yeniden mi yaratılacağız?

.İşte bunlardır.” Dirilişi inkâr ehli“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

.Tanımayanlar.” Onlar inkâr etmişlerdir“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

.Rablerini. Onların.” Küfür ehli“ { ħْıِِّÖóَÖِ وَاوĤُٰۨئِٓכَ }
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{ ħْıِĜِאĭَĐَْا ĹٓĘ۪ ُلŻَĔَْźْا } “Boyunlarına bukağılar takılacaktır.” Sağ ta-
raflarından boyunlarına bağlı demir halkalar.

-İşte onlar.” Demir halkalara ve zincirlere vurulmuş ki“ { وَاوĤُٰۨئِٓכَ }
şiler,

.Cehennemliktir.” Ateş ehlidirler“ { اéَĀَْאبُ اĭĤَّאر }

-Orada sürekli olarak kalacaklardır.” Sürekli ika“ { ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ }
met edicidirler, ölmezler ve oradan ebedi olarak da çıkmazlar.

ئģَ×ْĜَ Ùَِ اÙِĭَùَéَĤْ وħُıِĥِ×ْĜَ īْĨِ Ûْĥَìَ ïْĜََ اŻَُáĩَĤْتُ  ِĻّ َّùĤאÖِ َכĬَĳĥُåِđْÝَùْĺََو
 ïُĺï۪ýَĤَ رÖََّכَ  وَاِنَّ   ħْıِĩِĥُْČ  ĵĥٰĐَ ĭĥĤَِّאسِ  óَęِĕْĨَةٍ  ñُĤَو  رÖََّכَ  وَاِنَّ 

اĝَđِĤْאبِ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “(Müşrikler) senden iyilikten önce kötülüğü çabucak istiyorlar. 

Oysa onlardan önce o (gibi insanların) azap örnekleri gelip geç-
miştir. Senin Rabbin, (kendilerine yaptıkları) zulümlere rağmen 
insanlar için yine de mağfiret sahibidir. Ancak Rabbinin azabı da 
çok şiddetlidir!”

-senden çabucak istiyorlar.” Ey Muham (Müşrikler)“ { وĬَĳĥُåِđْÝَùْĺََכَ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ Ùَِئ ِĻّ َّùĤאÖِ } “Kötülüğü.” İstihza ederek azabı.

{ ÙِĭَùَéَĤْا ģَ×ْĜَ } “İyilikten önce.” Afiyetten önce. Onlar senden afiyeti 
istememektedirler.

{ Ûْĥَìَ ïْĜََو } “Oysa gelip geçmiştir.” Geçmiştir.

-Onlardan önce o (gibi insanların) azap örnek“ { ħُıِĥِ×ْĜَ īْĨِ اŻَُáĩَĤْتُ }
leri.” Helak olanlar hakkında cezalandırılmalar.

-Senin Rabbin, yine de mağfiret sahibidir.” Ku“ { وَاِنَّ رÖََّכَ ñُĤَو óَęِĕْĨَةٍ }
surları örtendir.

.İnsanlar için.”   Mekke ehli için“ { ĭĥĤَِّאسِ }
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{ ħْıِĩِĥُْČ  ĵĥٰĐَ } “Zulümlere rağmen (kendilerine yaptıkları).” Eğer 
şirklerine karşı  tevbe edip iman ederlerse.

 ”.Ancak Rabbinin azabı da çok şiddetlidir“ { وَاِنَّ رÖََّכَ ïُĺï۪ýَĤَ اĝَđِĤْאبِ }
  Şirk üzere ölen kimseye karşı.

į۪ اĩََّĬِאٓ اñِĭْĨُ ÛَĬَْرٌ  ِّÖَر īْĨِ Ùٌĺَٰا įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْا  ٓźَĳْĤَ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥلُ اĳĝُĺََو
وĤَِכĳْĜَ ِģُّمٍ İَאدٍ (7)ة۝ۜ۞۩ب

7-  “İnkâr edenler, ‘Ona, Rabbinden bir mucize indirilmeli değil 
miydi?’ derler. Sen ancak bir uyarıcısın, her toplumun bir yol 
gösterici vardır.”

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥا  İnkâr edenler, derler.” Hazret-i Muhammed“ { وĳĝُĺََلُ 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler.

{ įِĻْĥَĐَ اõِĬُْلَ   ٓźَĳْĤَ } “O’na, indirilmeli değil miydi?” Kendisine indiril-
seydi ya.

{ ٌÙĺَٰا } “Bir mucize.” Alamet.

{ į۪ ِّÖَر īْĨِ } “Rabbinden.” Önceki resûllere indirildiği gibi O’nun pey-
gamberliğine dair.

{ ÛَĬَْאٓ اĩََّĬِا } “Sen ancak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

.Bir uyarıcısın.” Korkutucu bir elçisin“ { ñِĭْĨُرٌ }

-Her toplumun bir yol göstericisi vardır.” Peygam“ { وĤَِכĳْĜَ ِģُّمٍ İَאدٍ }
beri. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Onları sapıklık-
tan kurtulup hidayete davet eden bir davetçi vardır. 1

1 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “(ٍאدİَ) sözcüğü davet edici, davetçi an-
lamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir,   İbrahim Sûresi Tefsiri. Bu haberi 
İbn Cerîr et-Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. 
Taberî, c. 13, s. 108.

 b) (ٍאدİَ ٍمĳْĜَ ِģُّכĤَِو) “Her toplumun bir yol göstericisi vardır” ilahî buyruğunda ge-
çen “Hidayet” sözcüğü hayra iletmek ve dosdoğru yola davet etmek demektir. 
Hidayet sözcüğü asılda “Öne geçmek” anlamındadır. Boyuna “hâdi” denilmesi-
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 ُّģُدَادُ وَכõْÜَ אĨََאمُ وèََْرźْا ăُĻĕ۪Üَ אĨََو ĵáٰĬُْا ُّģُכ ģُĩِéْÜَ אĨَ ħُĥَđْĺَ ُ ّٰųَا
Ĺْüَءٍ ïَĭْĐِهُ ïَĝْĩِÖِارٍ (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “Allah her dişinin neyi yüklendiğini ve rahimlerin neyi eksiltip 
artırdığını bilir. O’nun katında her şey ölçü iledir.”

{ ĵáٰĬُْا ُّģُכ ģُĩِéْÜَ אĨَ ħُĥَđْĺَ ُ ّٰųَا } “Allah her dişinin neyi yüklendiğini bilir.” 
Her hamilenin yüklendiği şeyin erkek olsun dişi olsun .

{ ăُĻĕ۪Üَ אĨََو } “Ve neyi eksiltip.” Eksilttiğini.

.Rahimlerin.” Hamilelik müddetinde dokuz aydan“ { اźْرèََْאمُ }

-Artırdığını.” Hamilelik müddetinde dokuz aydan faz“ { وĨََא õْÜَدَادُ }
lasını.

-O’nun katında her şey ölçü iledir.” Hamile“ { وَכĹْüَ ُّģُءٍ ïَĭْĐِهُ ïَĝْĩِÖِارٍ }
liğin dokuz aydan az ve fazla oluşu, çocuğun doğumu ve anne kar-
nında kalışı.

ıَאدَةِ اĤْכَ۪×óُĻ اđَÝَĩُĤْאلِ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ
9-  “O, gizliyi ve açığı bilendir, çok büyüktür, yücedir.”

{ ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ } “O, gizliyi bilendir.” Kullardan gaip olanı.

ıَאدَةِ } َّýĤوَا } “Ve açığı.” Kulların bildiği şeyi.

nin nedeni de bundandır. Boyun bedenin diğer organlarına takaddüm etmek-
tedir. Kılavuza “hâdi” denilmesinin nedeni de topluluğun önüne geçmiş olma-
sından ötürüdür. Lisânü’l-Arab; el-Müfredat; Mekayisü’l-Luğa, H-D-Y maddesi.

 c) Âyette geçen (ٍאدİَ) sözcüğünden müşahhas olarak kasdın kim olduğu mü-
fessirler arasında ihtilaflıdır. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) olarak 
anlamlandırılacak olursa âyetin anlamı şöyle olur: “Ey Muhammed (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)! Sen bütün kavimler için bir uyarıcı ve davetçisin. Sen onları 
Allah azze ve celleye davet etmektesin.” Taberî ikinci bir olasılık olarak, “bütün 
nebiler” şeklinde âyeti anlamlandırır. Bu durumda âyetin anlamı şöyle olmuş 
olur: “Sen bu ümmetin uyarıcısısın. Senden önceki kavimlerin de peygamber-
leri kendilerini Allah azze ve celleye davet eden hidayet edicilerdir.” Tefsirü’t-
Taberî, c. 13, s. 106.
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Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:  Gayb olacak olan, 
şehadet ise olmuş olandır.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:  Gayb rahimler-
deki çocuk, şehâdet ise çocukların Rahîmlerden dış dünyaya çık-
ması, yani doğumudur.

{ óُĻ×َ۪כĤْا } “Çok büyüktür.” O’ndan daha büyük bir şey bulunma-
maktadır.

.Yücedir.” O’ndan daha yüce bir şey bulunmamaktadır“ { اđَÝَĩُĤْאلِ }

 ģِĻَّْĤאÖِ ėٍíْÝَùْĨُ ĳَİُ īْĨََو į۪Öِ óَıَäَ īْĨََلَ وĳْĝَĤْا َّóøََا īْĨَ ħُْכĭْĨِ ٌآءĳَøَ
وøََאرِبٌ ÖِאıََّĭĤאرِ (10)ة۝ۜ۞۩ب

10-  “Sizden, sözü gizleyenle onu açığa vuran, geceleyin gizlenenle 
gündüzün yürüyen (O’na göre) birdir.”

{ ħُْכĭْĨِ  ĳَøَ } “Sizden (O’na göre) birdir.” Allah katında bilineneاءٌٓ 
göre.

.Sözü gizleyenle.” Ve eylemi gizleyenle“ { īْĨَ اóøَََّ اĳْĝَĤْلَ }

{ į۪Öِ óَıَäَ īْĨََو } “Onu açığa vuran.” Sözü ve eylemi açığa vuranı Al-
lah Teâlâ bunun ondan sadır olduğunu bilir.

{ ģِĻَّْĤאÖِ ėٍíْÝَùْĨُ ĳَİُ īْĨََو } “Geceleyin gizlenenle.” Örtünen.

.Yürüyen.” Açığa çıkan“ { وøََאرِبٌ }

 Gündüzün.” Sözle ya da davranışla. Allah Teâlâ bunun“ { ÖِאıََّĭĤאرِ }
Ondan sadır olduğunu bilir.

 َ ّٰųاِنَّ ا ِ ّٰųا óِĨَْا īْĨِ įُĬَĳُčęَéْĺَ į۪ęِĥْìَ īْĨَِو įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ ٌאت×َ ِĝّđَĨُ įُĤَ
ُ ĳْĝَÖِمٍ ĳٓøُءًا  ّٰųوَاِذَآ ارََادَ ا ħْıِùِęُĬَْאÖِ אĨَ واóُ ِĻّĕَُĺ ĵّٰÝèَ ٍمĳْĝَÖِ אĨَ óُ ِĻّĕَُĺ źَ

óَĨَ ŻَĘَدَّ įُĤَ وĨََא īْĨِ ħْıُĤَ دُوīْĨِ į۪Ĭِ وَالٍ (11)ة۝ۜ۞۩ب
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11-  “İnsanın önünde ve arkasında, Allah’ın buyruğu ile onu koruyan 
izleyiciler (melekler) vardır. Bir toplum kendi durumlarını de-
ğiştirmedikçe Allah onların durumlarını değiştirmez. Allah bir 
topluma kötülük dileyince, artık onu geri çevirecek yoktur. Za-
ten onların, Allah’tan başka yardımcıları da yoktur.”

َ×אتٌ } ِĝّđَĨُ  įُĤَ } “İnsanın izleyiciler (melekler) vardır.” Melekleri de 
vardır. Birbirlerini takip ederler. Gece melekleri gündüz melekle-
rini, gündüz melekleri de gece meleklerini takip eylerler.

{ ُįĬَĳُčęَéْĺَ į۪ęِĥْìَ īْĨَِو įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ } “Önünde ve arkasında, onu koruyan.” 
Cümlede takdim tehir bulunmaktadır.

{ ِ ّٰųا óِĨَْا īْĨِ } “Allah’ın buyruğu ile.” Allah’ın emriyle ve gerçekleşe-
cekleri vakte kadar korurlar.

Ĩَ óُא ĳْĝَÖِمٍ } ِĻّĕَُĺ źَ  َ ّٰųاِنَّ ا } “Bir toplumu Allah onların durumlarını de-
ğiştirmez.” Güven ve nimet içindeki durumunu.

{ ħْıِùِęُĬَْאÖِ אĨَ واóُ ِĻّĕَُĺ ĵّٰÝèَ } “Kendi durumlarını değiştirmedikçe.” Şükrü 
terk etmekle.

ُ ĳْĝَÖِمٍ ĳٓøُءًا } ّٰųوَاِذَآ ارََادَ ا } “Allah bir topluma kötülük dileyince.” Azap 
edişi ve helak etmeyi.

{ ُįĤَ َّدóَĨَ ŻَĘَ } “Artık onu geri çevirecek yoktur.” Allah’ın onlar hak-
kındaki takdirini.

{ ħْıُĤَ אĨََو } “Zaten onların, yoktur.” Allah Teâlâ’nın helak etmek is-
tediği kimseyi.

{ į۪Ĭِدُو īْĨِ } “Allah’tan başka.” Allah’tan başka.

وَالٍ }  īْĨِ } “Yardımcıları da.” Allah’ın azabından onu koruyacak. 
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Kendilerine sığınacakları 
bir sığınakları bulunmamaktadır.

ĝَאلَ (12)ة۝ۜ۞۩ب ِّáĤאبَ اéَ َّùĤا Ïُýِĭُْĺא وđًĩَĈََא وĘًĳْìَ َقóْ×َĤْا ħُُכĺóُ۪ĺ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ
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12-  “Size korku ve umut vermek üzere şimşeği gösteren ve yağmur 
yüklü bulutları meydana getiren O’dur.”

.Size şimşeği gösteren O’dur.” Yağmuru“ { ĳَİُ اñَّ۪Ĥي ĺóُ۪ĺכħُُ اóْ×َĤْقَ }

.Korku.” Yolcuya yağmurla elbisesinin ıslanması“ { Ęًĳْìَא }

-Ve umut vermek üzere.” Mukim olan kimse için ise eki“ { وđًĩَĈََא }
nini sulaması.

{ Ïُýِĭُْĺو } “Ve meydana getiren.” Yaratan ve yükselten.

ĝَאلَ } ِّáĤا éَאبَ  َّùĤا } “Yağmur yüklü bulutları.” Yağmurla yüklenmiş 
olan bulutları.

 ěَĐِاĳَ َّāĤا  ģُøِóُْĺَو  į۪ÝِęَĻì۪  īْĨِ  ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْوَا ïِĩْéَÖِه۪   ïُĐْ َّóĤا  çُ ِ×ّùَُĺَو
ِ وïُĺï۪üَ ĳَİَُ اéَĩِĤْאلِ (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĹĘِ َنĳُĤِאدåَُĺ ħْİَُאٓءُ وýَĺَ īْĨَ אıَÖِ ÕُĻā۪ĻُĘَ
13-  “Gök gürültüsü Allah’ı hamd ile melekler ise korkarak tesbih 

ederler. Onlar Allah hakkında mücadele edip dururken O, yıldı-
rımları gönderip onlarla dilediğini çarpar. O’nun tuzağı (azabı) 
çok şiddetlidir.”

ïِĩْéَÖِ ïُĐْه۪ } َّóĤا çُ ِ×ّùَُĺَو } “Gök gürültüsü Allah’ı hamd ile tesbih ederler.” 
Emriyle. O bir melektir. Semanın sesi olduğu da söylenmiştir.

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْوَا } “Melekler ise.” Melekler de tesbih ederler.

{ į۪ÝِęَĻì۪ īْĨِ } “Korkarak.” Onlar Allah Teâlâ’dan korkarlar.

{ ěَĐِاĳَ َّāĤا ģُøِóُْĺَو } “O, yıldırımları gönderip.” Yani ateşi.

 Onlarla dilediğini çarpar.” Ateşle dilediğini“ { ıَÖِ ÕُĻā۪ĻُĘَא ýَĺَ īْĨَאءُٓ }
yani Zeyd   ibn Kays’ı helak eder. Allah Teâlâ onu ateşle helak etti. Ar-
kadaşı   Amr ibn Tufeyl’i ise böğrüne bir darbe vurarak helak etti.

.Onlar mücadele edip dururken.” Tartışırlarken“ { وåَُĺ ħْİَُאدĳُĤِنَ }

{ ِ ّٰųا  ĹĘِ } “Allah hakkında.” Allah’ın dini hakkında Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile.
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-O’nun tuzağı (azabı) çok şiddetlidir.” Cezalan“ { وïُĺï۪üَ ĳَİَُ اéَĩِĤْאلِ }
dırması çok şiddetlidir.

įُĤَ دĳَĐَْةُ اěّéَĤْ وَاĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ īْĨِ دُوĳ×ُĻå۪Ýَùْĺَ źَ į۪Ĭِنَ ĹْýَÖِ ħْıُĤَءٍ 
دĐَُאٓءُ  وĨََא   į۪ĕِĤِא×َÖِ  ĳَİُ وĨََא  Ęَאهُ   ēَĥُ×ْĻَĤِ اĩَĤْאٓءِ   ĵĤَِا  įِĻْ َّęَכ  ćِøِכََ×א  َّźِا

اĤْכَאīَĺó۪Ęِ اŻَĄَ ĹĘ۪ َّźِلٍ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Gerçek dua ancak O’na olandır. Allah’tan başkasına ibadet eden-

lerin hiçbir ibadeti kabul edilmez. Onlara dua edenin durumu 
tıpkı ağzına gelsin diye avuçlarını suya uzatan kimse gibidir. 
Oysa su onun ağzına gelmez. İşte inkârcıların duası böyle boşa 
gitmektedir.”

{ ěّéَĤْةُ اĳَĐَْد įُĤَ } “Gerçek dua ancak O’na olandır.” Hak din Lâ İlâhe 
İllâllah/Allah’tan başka ilah olmadığına şehâdettir.

.İbadet edenlerin.” İbadet edenler“ { وَاĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
{ į۪Ĭِدُو īْĨِ } “Allah’tan başkasına.” Allah’tan gayrısına.
-Hiçbir ibadeti kabul edilmez.” Onların du“ { ĳ×ُĻå۪Ýَùْĺَ źَنَ ĹْýَÖِ ħْıُĤَءٍ }

aları/ibadetleri kendilerine fayda vermez.
{ įِĻْ َّęَכ ćِøِכََ×א َّźِا } “Onlara dua edenin durumu tıpkı avuçlarını uza-

tan kimse gibidir.” Ancak ellerini uzatan bir kimse gibidir.
.Suya.” Uzaktan“ { اĵĤَِ اĩَĤْאءِٓ }
.Ağzına gelsin diye.” Ta ki su ağzına ulaşsın diye“ { Ęَ ēَĥُ×ْĻَĤِאهُ }
{ į۪ĕِĤِא×َÖِ ĳَİُ אĨََو } “Oysa su onun ağzına gelmez.” Bu halde su ağzına 

ebedi olarak ulaşmaz. Diyor ki, suyun ağzına ulaşmadığı kimse gibi 
putlarda kendilerine ibadet edenlere yarar sağlayamazlar.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْאءُٓ اĐَُא دĨََو } “İşte inkârcıların duası.” Kâfirlerin ibadeti.
-Böyle boşa gitmektedir.” Bâtıldadır. Onlardan kay“ { اŻَĄَ ĹĘ۪ َّźِلٍ }

bolup gitmektedir. 2

2 a) İmam Buhârî der ki: (įِĻْ َّęَכ ćِøِכََ×א) “iki avucunu uzatan” ilahî buyruğu hakkında 
İbn Abbâs dedi ki: “Allah ile birlikte başka bir ilaha ibadet eden müşrik için 
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 ħْıُُĤŻَČَِא وİًóَْא وَכĐًĳْĈَ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ïُåُùْĺَ ِ ّٰųَو
ÖِאïُĕُĤْوِّ وَاĀَٰźْאلِ (15)ة۝ۜ۞۩ب

15-  “Göklerde ve yerde bulunanların kendileri ve gölgeleri ister is-
temez sabah akşam Allah’a secde ederler.”

{ ïُåُùْĺَ ِ ّٰųَو } “Allah’a secde ederler.” Namaz kılar ve ibadet ederler.

verilmiş bir örnektir. Müşrik, uzaktan suyun içindeki hayalinin gölgesine ba-
kıp duran susuz kimseye benzemektedir. Kendisi suya uzanıp elde etmek is-
ter, ancak buna güç yetiremez.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Ra’d Sûresi Tefsiri. Bu 
haberi İbn Cerîr et-Taberî, Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet et-
miştir. Taberî, c. 13, s. 130.

 b) İbn Abbâs yaptığı tefsirde Allah’tan başkasına ibadet eden kimsenin konu-
munu dile getirmektedir. İbn Abbâs’a göre âyetteki meselden de kastedilen 
budur. Âbid Mâbuduna el açmakta ancak mâbud kendisine ibadet edenlerden 
hiçbir zararı bertaraf edememektedir. Sanki suda aksini görüp de elini uzatan 
ancak hiçbir şekilde ona ulaşamayan kimse gibidir.

 c) Âyetteki meselin anlamı hakkında İbn Abbâs’tan başka bir tefsir/yorum da 
aktarılmıştır. Taberî’nin Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o bu âyet 
hakkında şöyle demiştir: “Allah Teâlâ’nın dışında kendilerine ibadet edilen put-
ların örneği şiddetli susuzluğa tutulup da ölümün eşiğine gelmiş avuçları suyun 
içinde olan kimse gibidir. Bu adam avuçlarını suya koymuş ancak avuçlar ağza 
ulaşmıyor. Allah Teâlâ diyor ki: İlahlar kendilerine ibadet edenlerin çağrılarına 
isticabet edemezler ve kendilerine de yarar sağlayamazlar ki bu adamın avuç-
ları ağızlarına ulaşsın. Ancak bu avuçlar asla ulaşmazlar.” İbn Abbâs’tan akta-
rılan bu görüş âyetin zâhirine daha uygun düşmektedir. Zira bu yoruma göre; 
âyet kendilerine ibadet edilen putların kendilerine ibadet edenlere yarar sağ-
lama noktasındaki acziyetlerini açıklamaktadır. Bu yoruma göre; kişi suyu ağ-
zına alabilmesi için suyu kaldırması gerekmektedir. Bu anlam da ancak ikinci 
rivayette geçen ile uyum göstermektedir ilk rivayette değil. Âyetin tefsiri bağ-
lamında Ali (radıyallâhu ‘anh)’dan da bu ikincisine uygun bir tefsir aktarılmış-
tır: Kuyudaki suya ulaşmak için elini kuyuya uzatan ancak hiçbir şekilde ula-
şamayan şiddetli susuz olan kimse gibidir. Bu yorumu Taberî tefsirinde hem 
Ali (radıyallâhu ‘anh)’dan hem Mücahid ve Katâde’den tahric etmiştir. İbn Cerîr 
et-Taberî, İmam Ali (radıyallâhu ‘anh)’ın bu tefsirine yakın bir tefsiri Mücahid ve 
Katâde’den de rivayet etmiştir. Taberî, c. 13, s. 129-130.

 d) (ěّéَĤْا دĳَĐَْةُ   įُĤَ) “Gerçek dua ancak O’na olandır.’ Hak davet, lâ ilahe illallahı 
ifade eden tevhid kelimesidir. Nitekim İbn Abbâs da bu şekilde tefsir etmiştir. 
Bu haberi İbn Cerîr İkrime ve Ali ibn Ebî Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Taberî, c. 13, s. 128.
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ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ īْĨَ } “Göklerde bulunanların kendileri.” Melekler.

.Ve yerde.” Mü’minler“ { وَاźْرَْضِ }

.İster.” Gök ehli. Zira onların ibadeti meşakkatsizdir“ { ĐًĳْĈَא }

-İstemez.” Yer ehli. Zira yer ehlinin ibadeti meşakkatli“ { وَכİًóَْא }
dir.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “İster.” İhlas ehli-
nin ibadetleri. “İstemez.”  Nifak ehlinin.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “İster.” İslam’da do-
ğanlar için. “İstemez.” İslam’a zor kullanılarak giren kimse için.

{ ħْıُُĤŻَČَِو } “Ve gölgeleri.” Allah’a secde edenlerin gölgeleri de 
Allah’a secde ederler.

-Sabah akşam.” Sabah ve akşam. Sabah sağların“ { ÖِאïُĕُĤْوِّ وَاĀَٰźْאلِ }
dan, akşam ise sollarından.

 ٓį۪Ĭِدُو īْĨِ ħُْÜñْíََّÜאĘََا ģْĜُ  ُ ّٰųا ģِĜُ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤرَبُّ ا īْĨَ ģْĜُ
 ĵĩٰĐَْźْي اĳِÝَùْĺَ ģْİَ ģْĜُ ا ًّóĄَ źََא وđًęْĬَ ħْıِùِęُĬَْźِ َنĳُכĥِĩْĺَ źَ َאٓءĻَĤَِْاو
óَüُכَאٓءَ   ِ ّٰų ĳĥُđَäَا  اَمْ  وَاĳُّĭĤرُ  اĩَĥُُّčĤאتُ  ĳِÝَùْÜَي   ģْİَ اَمْ   óُĻā۪×َĤْوَا
 ĳَİَُءٍ وĹْüَ ِģُّכ ěُĤِאìَ ُ ّٰųا ģِĜُ ħْıِĻْĥَĐَ ěُĥْíَĤْا įَÖَאýَÝَĘَ į۪ĝِĥْíََا כĳĝُĥَìَ

אرُ (16)ة۝ۜ۞۩ب َّıĝَĤْا ïُèِاĳَĤْا
16-  “De ki: ‘Göklerin ve yerin Rabbi kimdir?’ De ki: ‘Allah’tır!’ O halde 

de ki: ‘Öyleyse siz, O’nun dışında, kendilerine ne bir yarar, ne de 
bir zarar verme gücüne sahip olmayan koruyucular mı edindi-
niz?’ De ki: ‘Görmeyenle gören ya da karanlıklarla aydınlık bir 
olur mu?’ Yoksa onlar, Allah’a, O’nun yarattığı gibi yaratan or-
taklar mı buldular da, Allah’ın yaratmasıyla, onların yaratmasını 
birbirine karıştırdılar? De ki: ‘Allah her şeyin yaratıcısıdır ve O, 
var olan her şey üzerinde tek başına egemen olandır.’”
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)   Mekke eh-
line.

?Rabbi kimdir?” Yaratıcısı kimdir“ { īْĨَ رَبُّ }

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا } “Göklerin ve yerin.” Eğer sana icabet edecek ve 
Allah’tır diyecek olurlar ise ne ala. Aksi takdirde.

{ ُ ّٰųا ģِĜُ } “De ki: Allah’tır.” Onların ikisini de yaratan.

{ ģْĜُ } “O halde de ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ħُْÜñْíََّÜאĘََا } “Öyleyse siz, mı edindiniz?” İbadet mi ettiniz?

{ ٓį۪Ĭِدُو īْĨِ } “O’nun dışında.” Allah’tan başkasını.

?Koruyucular.” İlahlardan rabler mi“ { اوĻَĤَِْאءَٓ }

-Kendilerine ne bir yarar, verme gücüne sa“ { ĥِĩْĺَ źَכĳُنَ đًęْĬَ ħْıِùِęُĬَْźِא }
hip olmayan.” Yararın elde edilmesi.

ا } ًّóĄَ źََو } “Ne de bir zarar.” Zararın bertaraf edilmesi.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

{ óُĻā۪×َĤْوَا ĵĩٰĐَْźْي اĳِÝَùْĺَ ģْİَ } “Görmeyenle gören bir olur mu?” Kâfir 
ve mü’min.

 Ya da karanlıklarla aydınlık bir olur“ { امَْ ĳِÝَùْÜَ ģْİَي اĩَĥُُّčĤאتُ وَاĳُّĭĤرُ }
mu?” Yani küfür ve iman.

{ ِ ّٰų اĳĥُđَäَ َْام } “Yoksa onlar, Allah’a, mı buldular da.” Allah için va-
sıf mı etmektedirler?

.Ortaklar.” İlahlar“ { óَüُכَאءَٓ }

.Yaratan.” Varlıkları yaratan“ { ĳĝُĥَìَا }

{ į۪ĝِĥْíََכ } “O’nun yarattığı gibi.” Allah’ın yaratışı gibi.

{ ěُĥْíَĤْا įَÖَאýَÝَĘَ } “Allah’ın yaratmasıyla, onların yaratmasını birbirine 
karıştırdılar.” Bütün yaratışlar birbirine karıştırdı.
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{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onlara.” Bundan dolayı Allah’ın yaratmasını kendi ilah-
larının yaratmasından ayırt edip kavrayamıyorlar mı?

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

ُ ìَאěُĤِ כĹْüَ ِģُّءٍ } ّٰųا } “Allah her şeyin yaratıcısıdır.” O’nun tarafından 
yaratılmıştır, ilahlar tarafından değildir. Allah’tan başka ilah bulun-
mamaktadır.

אرُ } َّıĝَĤْا ïُèِاĳَĤْا ĳَİَُو } “Ve O, var olan her şey üzerinde tek başına ege-
men olandır.” Yarattıkları üstüne mutlak galip olandır.

ģُĻْ زïًÖََا  َّùĤا ģَĩَÝَèْאĘَ אİَِرïَĝَÖِ Ùٌĺَِاوَْد ÛْĤَאùَĘَ ًאٓءĨَ ِאٓءĩَ َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْا
 įُĥُáْĨِ ïٌÖََאعٍ زÝَĨَ َْاو ÙٍĻَĥْèِ َאٓءĕَÝِÖَّْאرِ اĭĤا ĹĘِ įِĻْĥَĐَ َونïُĜِĳُĺ א َّĩĨَِא وĻًÖِرَا
א Ĩَא  َّĨَאٓءً وَاęَäُ ÕُİَñْĻَĘَ ïُÖَ َّõĤא ا َّĨَאĘَ ģَĈِא×َĤْوَا َّěéَĤْا ُ ّٰųبُ اóِąْĺَ َכĤِñَٰכ
ُ اáَĨَْźْאلَ (17)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųبُ اóِąْĺَ َכĤِñَٰرَْضِ כźْا ĹĘِ ßُُכĩْĻَĘَ ََّאسĭĤا ďُęَĭْĺَ

17-  “O, gökten bir su indirdi de dereler kendi ölçüsünce çağlayıp 
aktı. Sel, üste çıkan köpüğü taşıdı. Süs veya eşya yapmak için 
ateşte yakıp erittikleri madenlerde de bunun gibi bir köpük 
(posa) vardır. İşte Allah, hak ile bâtılı böyle benzetme ile anla-
tır. Köpük yok olup gider, insanlara yararlı olan ise yeryüzünde 
kalır. İşte Allah böyle güzel örnekler verir.”

Ardından hak ve bâtılın örneğini vermek üzere şöyle buyurdu:

ĩَאءِٓ Ĩَאءًٓ } َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْا } “O, gökten bir su indirdi.” Diyor ki: Cebrail (‘aleyhi’s-

selâm)’ı Kur’an ile indirdi. Kur’an’da hak ve bâtılı açıkladı.

ïَĝَÖِرİَِא }  ٌÙĺَِاوَْد  ÛْĤَאùَĘَ } “De dereler kendi ölçüsünce çağlayıp aktı.” 
Nurlu kalpler kendi ölçüsünce ve nurunca hakkı taşıdı.

{ ģُĻْ َّùĤا ģَĩَÝَèْאĘَ } “Sel, taşıdı.” Zalim/karanlık kalpler.

.Üste çıkan köpüğü.” Hevasınca çokça bâtılı“ { زïًÖََا رَاĻًÖِא }
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א ïُĜِĳُĺونَ ĹĘِ įِĻْĥَĐَ اĭĤَّאرِ } َّĩĨَِو } “Veya ateşte yakıp erittikleri madenlerde 
de.” Bu da başka bir misaldir. Diyor ki, ateşe atmış olduğunuz altın 
ve gümüşten içinde tuzlu denizin köpüğü, köpük bulunmaktadır.

.İçin.” Talep ettiğiniz“ { اĕَÝِÖْאءَٓ }

{ ÙٍĻَĥْèِ } “Süs.” Takındığınız/giyindiğiniz. Diyor ki, hakkın örneği 
kendilerinden faydalanılan altın ve gümüş gibidir. İşte hak da bu 
şekildedir. Hakka ulaşan kimse haktan faydalanır. Bâtılın misali ise 
altın ve gümüşün pisliği gibidir. Kendilerinden faydalanılmaz. İşte 
bâtılda olan kimse bâtıldan faydalanamaz.

.Eşya yapmak.” Demir ya da bakır“ { اوَْ ÝَĨَאعٍ }

{ ُįĥُáْĨِ ïٌÖََز } “Bunun gibi bir köpük (posa) vardır.” Diyor ki, suyun kö-
püğü gibi onun mislinin bir kiri olur. Bu da başka bir misaldir. Diyor 
ki, hakkın misali kendilerinden faydalanılan demir ve bakır gibidir. 
Hak da bu şekildedir. Hakka ulaşan kişi haktan faydalanır.

Bâtılın misali ise demirin ve bakırın kiri gibidir. Demirin ve bakı-
rın kirinden faydalanılamadığı gibi bâtıldan da yararlanılamaz.

{ ģَĈِא×َĤْوَا َّěéَĤْا  ُ ّٰųبُ اóِąْĺَ َכĤِñَٰכ } “İşte Allah, hak ile bâtılı böyle ben-
zetme ile anlatır.” Allah Teâlâ hak ile bâtılı açıklar. 3

ęَäُ ÕُİَñْĻَĘَ ïُÖَאءًٓ } َّõĤא ا َّĨَאĘَ } “Köpük yok olup gider.” Diyor ki, geldiği gibi 
gider. Kendisinden faydalanılmaz.  Bâtıl da bu şekildedir. Kendisin-
den yararlanılmaz.

א Ĩَא ďُęَĭْĺَ اĭĤَّאسَ } َّĨَوَا } “İnsanlara yararlı olan ise.” Ki bu saf su, altın, 
gümüş, demir ve bakırdır.

 .Yeryüzünde kalır.” Kendisinden yararlanılır“ { ĩْĻَĘَכĹĘِ ßُُ اźْرَْضِ }
İşte hak da bu şekilde olup kendisinden yararlanılır.

ُ اáَĨَْźْאلَ } ّٰųبُ اóِąْĺَ َכĤِñَٰכ } “İşte Allah böyle güzel örnekler verir.” Al-
lah Teâlâ hak ve bâtılı örnekleriyle açıklar.
3 “El-Hakka ve’l-bâtıla” ilahî lafızları tefsir metninde bir sonraki bölümde yer al-

masına rağmen anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme ekledik.



818

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

اَنَّ   ĳْĤَ  įُĤَ ĳ×ُĻå۪Ýَùْĺَا   ħْĤَ  īَĺñَّ۪Ĥوَا  ĵĭٰùْéُĤْا  ħُıِِّÖóَĤِ اåَÝَøْאĳُÖا   īَĺñَّ۪ĥĤِ
Ĩَ ħْıُĤَא ĹĘِ اźْرَْضِ đًĻĩ۪äَא وïَÝَĘْźَ įُđَĨَ įُĥَáْĨَِوْا į۪Öِ اوĤُٰۨئِٓכَ ĳٓøُ ħْıُĤَءُ 

اùَéِĤْאبِ وĨََאْوħَُّĭıَäَ ħْıُĺٰ وÖَِئَْ÷ اıَĩِĤْאدُ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Rablerinin buyruğuna uyanlara en güzel (mükâfat) vardır. O’nun 

buyruğuna uymayanlar ise, yeryüzünde bulunan her şey ve bu-
nun bir o kadarı kendilerinin olsa, (azaptan kurtulmak için) hep-
sini  fidye olarak verirlerdi. Onların hesabı çok kötüdür, gidecek-
leri yer de cehennemdir, o ne kötü bir yataktır!”

{ ħُıِِّÖóَĤِ اĳُÖאåَÝَøْا īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Rablerinin buyruğuna uyanlara vardır.” Dün-
yada tevhid ile.

{ ĵĭٰùْéُĤْا } “En güzel (mükâfat).” Onlara ahirette cennet vardır.

{ ُįĤَ اĳ×ُĻå۪Ýَùْĺَ ħْĤَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “O’nun buyruğuna uymayanlar ise.” Rabble-
rine tevhid ile icabet etmeyenler.

اźْرَْضِ }  ĹĘِ Ĩَא   ħْıُĤَ انََّ   ĳْĤَ } “Yeryüzünde bulunan kendilerinin olsa.” 
Altın ve gümüş.

{ ُįđَĨَ  įُĥَáْĨَِو  đًĻĩ۪äَ } “Her şey ve bunun bir o kadarı.” Onun bir katıא 
daha kendilerinin olsa.

{ į۪Öِ وْاïَÝَĘْźَ } “(Azaptan kurtulmak için) hepsini  fidye olarak verir-
lerdi.” Kendi nefislerini kurtarmak için kuşkusuz  fidye verirlerdi.

اùَéِĤْאبِ } ĳٓøُءُ   ħْıُĤَ  Onların hesabı çok kötüdür.” Azapları“ { اوĤُٰۨئِٓכَ 
şiddetlidir.

{ ħْıُĺٰאْوĨََو } “Gidecekleri yer de.” Varacakları yer.

 Cehennemdir, o ne kötü bir yataktır.” Sergi ve“ { ħَُّĭıَäَ وÖَِئَْ÷ اıَĩِĤْאدُ }
dönüştür.

اħُĥَđْĺَ īْĩَĘََ اĩََّĬَאٓ اõِĬُْلَ اĻْĤَِכَ īْĨِ رÖَِّכَ اěéَĤُّْ כĳَİُ īْĩََ اĵĩٰĐَْ اĩََّĬِא 
ñَÝَĺَכóَُّ اوĳُĤُۨا اĤَْźَْ×אبِ (19)ة۝ۜ۞۩ب
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19-  “Rabbinden sana indirilenin gerçek olduğunu bilen kimse, o 
(inkâr eden) kör kimse gibi olur mu? Ancak akıl sahipleri dü-
şünüp öğüt alır.”

{ ħُĥَđْĺَ īْĩَĘََا } “Bilen kimse, olur mu?” Tasdik eyleyen.

.Rabbinden sana indirilenin.” Yani Kur’an’ı“ { اĩََّĬَאٓ اõِĬُْلَ اĻْĤَِכَ īْĨِ رÖَِّכَ }

{ ُّěéَĤْا } “Gerçek olduğunu.” Onun hak olduğunu.

{ ĵĩٰĐَْا ĳَİُ īْĩََכ } “O (inkâr eden) kör kimse gibi.” Kâfir.

{ óَُّכñَÝَĺَ אĩََّĬِا } “Ancak düşünüp öğüt alır.” Sana indirilen Kur’an’ı dü-
şünüp öğüt alır.

.Akıl sahipleri.” İnsanlardan akıl sahipleri olanlar“ { اوĳُĤُۨا اĤَْźَْ×אبِ }

ِ وĳąُĝُĭْĺَ źََنَ اáَĻĩ۪Ĥْאقَ (20)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïِıْđَÖِ َنĳĘُĳُĺ īَĺñَّ۪Ĥَا
20-  “Onlar Allah’a verdikleri sözü yerine getirirler ve antlaşmayı 

bozmazlar.”

{ ِ ّٰųا ïِıْđَÖِ َنĳĘُĳُĺ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar Allah’a verdikleri sözü yerine getirir-
ler.” Allah’ın farizalarını tastamam yerine getirirler.

-Ve antlaşmayı bozmazlar.” Allah’ın farizala“ { وĳąُĝُĭْĺَ źََنَ اáَĻĩ۪Ĥْאقَ }
rını terk etmezler.

ُ į۪Öِٓ اَنْ ģَĀَĳُĺ وĳْýَíْĺََنَ رħْıَُّÖَ وíَĺََאĳĘُنَ  ّٰųا óَĨََאٓ اĨَ َنĳĥُāِĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
ĳٓøُءَ اùَéِĤْאبِ (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “Allah’ın gözetilmesini emrettiği şeyleri gözetirler, Rablerinden 
sakınırlar ve kötü hesaptan korkarlar.”

{ ģَĀَĳُĺ انَْ   ٓį۪Öِ  ُ ّٰųا  óَĨََا Ĩَאٓ  ĳĥُāِĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Allah’ın gözetilmesini emret-
tiği şeyleri gözetirler.” Akrabaları gözetirler. Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a imanı gözetirler anlamına gel-
diği de söylenmiştir.
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{ ħْıَُّÖَنَ رĳْýَíْĺََو } “Rablerinden sakınırlar.” Rableri için amel eder-
ler.

-Ve kötü hesaptan korkarlar.” Azabın şid“ { وíَĺََאĳĘُنَ ĳٓøُءَ اùَéِĤْאبِ }
detinden.

א  َّĩĨِ وَاĳĝُęَĬَْا  ĳĥٰةَ  َّāĤا وَاĜََאĳĨُا   ħْıِِّÖَر  įِäَْو اĕَÝِÖْאٓءَ  óُ×َĀَوا   īَĺñَّ۪Ĥوَا
 ĵ×َĝْĐُ ħْıُĤَ َئِٓכĤُٰۨاو Ùََئ ِĻّ َّùĤا ÙِĭَùَéَĤْאÖِ َن ا وÙًĻَĬِŻَĐََ وïْĺََرَؤُۧ ًّóøِ ħْİُאĭَĜَْرَز

ارِ (22)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤا
22-  “Onlar Rablerinin hoşnutluğunu kazanmak için sabrederler, na-

mazı kılarlar, kendilerine verdiğimiz rızıktan gizli ve açık olarak 
(hayır yolunda) harcarlar ve kötülüğe iyilikle karşılık verirler. 
İşte şu dünya yurdunun (güzel) sonu onlarındır.”

 Onlar sabrederler.” Allah Teâlâ’nın emirlerine ve“ { وَاóُ×َĀَ īَĺñَّ۪Ĥوا }
Ondan gelen sıkıntılara.

{ ħْıِِّÖَر įِäَْאءَٓ وĕَÝِÖْا } “Rablerinin hoşnutluğunu kazanmak için.” Rable-
rinin rızasını talep ederek.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĨُאĜََوَا } “Namazı kılarlar.” Beş vakit namazı tastamam ye-
rine getirirler.

{ ħْİُאĭَĜَْא رَز َّĩĨِ اĳĝُęَĬَْوَا } “Kendilerine verdiğimiz rızıktan (hayır yolunda) 
harcarlar.” Kendilerine bahşettiğimiz şeylerden.

ا } ًّóøِ } “Gizli olarak.” Kendileriyle Rableri arasında.

{ ًÙĻَĬِŻَĐََو } “Ve açık.” Kendileriyle insanlar arasında.

{ َÙَئ ِĻّ َّùĤا ÙِĭَùَéَĤْאÖِ َن -Ve kötülüğe iyilikle karşılık verirler.” Başla“ { وïْĺََرَؤُۧ
rına bir şey geldiğinde güzel kelamla çirkin sözü bertaraf ederler.

-İşte şu.” Bu sıfatın ehli. “İnneme yetezekkerü”den bu“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }
raya kadar olan bölümde geçen niteliklerin sahipleri.
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ارِ } َّïĤا  ĵ×َĝْĐُ  ħْıُĤَ } “Dünya yurdunun (güzel) sonu onlarındır.” Yani 
cennet.

 ħْıِÜَِّאĺ ĭäََّאتُ ïْĐَنٍ ıَĬَĳĥُìُïْĺَא وīْĨِ çَĥَĀَ īْĨََ اÖَٰאئħْıِِٓ وَازَْوَاħْıِäِ وَذُرِّ
وَاĥٰĩَĤْئِٓכĳĥُìُïْĺَ Ùَُنَ īْĨِ ħْıِĻْĥَĐَ כÖَ ِģُّאبٍ (23)ة۝ۜ۞۩ب

23-  “(Güzel sonuç) Adn cennetleridir. Onlar oralara babalarından, 
eşlerinden ve çocuklarından   sâlih olanlarla beraber girerler. Me-
lekler de her kapıdan onların yanlarına varırlar.”

Ardından cennetin kimlere ait olduğunu açıklayarak şöyle bu-
yurdu:

-Adn cennetleridir.” Adn cenneti Rah (Güzel sonuç)“ { ĭäََّאتُ ïْĐَنٍ }
manın saraylarıdır. Adn cenneti peygamberlerin, sıddıkların, şehid-
lerin, sâlihlerin madenidir.

{ çَĥَĀَ īْĨََא وıَĬَĳĥُìُïْĺَ } “Onlar oralara   sâlih olanlarla beraber girer-
ler.” Allah’ı birleyen.

{ ħْıِِٓאئÖَٰا īْĨِ } “Babalarından.” Onlar da cennete girerler.

{ ħْıِäِوَازَْوَا } “Eşlerinden.” Eşlerinden Allah’ı birleyenler de oraya 
girerler.

{ ħْıِÜَِّאĺ -Ve çocuklarından.” Zürriyetlerinden Allah’ı birleyen“ { وَذُرِّ
ler de oraya, Adn cennetine girerler.

 Melekler de her kapıdan onların“ { وَاĥٰĩَĤْئِٓכĳĥُìُïْĺَ ُÙَنَ īْĨِ ħْıِĻْĥَĐَ כÖَ ِģُّאبٍ }
yanlarına varırlar.” Denilmiştir ki; Adn cennetliklerinden her birisi 
için iç bölümü inciden olan her bir kapısının bir kanadının olduğu 
dört bin kapısı bulunmaktadır. Onların yanına her bir kapıdan bir 
melek girer.

ارِ (24)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤا ĵ×َĝْĐُ ħَđْĭِĘَ ħُْÜóْ×َĀَ אĩَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ ٌمŻَøَ
24-  “Sabrettiğiniz için size selâm olsun! Dünya yurdunun sonu ne 

kadar güzeldir! (derler).”
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Derler.

{ ħُْÜóْ×َĀَ אĩَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ ٌمŻَøَ } “Sabrettiğiniz için size selâm olsun! (derler).” 
Allah’ın emrine ve sıkıntılara sabretmeniz nedeniyle bu cennet,

ارِ } َّïĤا ĵ×َĝْĐُ ħَđْĭِĘَ } “Dünya yurdunun sonu ne kadar güzeldir.” Bu cen-
net sizin için ne güzeldir.

 ٓį۪Öِ ُ ّٰųا óَĨََאٓ اĨَ َنĳđُĉَĝْĺََو į۪ĜِאáَĻĨ۪ ïِđْÖَ īْĨِ ِ ّٰųا ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
Ùُĭَđْ وĳٓøُ ħْıُĤََءُ  َّĥĤا ħُıُĤَ َئِٓכĤُٰۨرَْضِ اوźْا ĹĘِ َونïُùِęُْĺَو ģَĀَĳُĺ ْاَن

ارِ (25)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤا
25-  “Ama Allah’a verdikleri sözü iyice pekiştirdikten sonra bozan-

lara, Allah’ın gözetilmesini istediği şeyi (akrabalık bağlarını) ko-
paranlara ve yeryüzünde bozgunculuk yapanlara gelince; işte 
lânet onlaradır, dünya yurdunun kötü sonu da onlar içindir!”

{ ِ ّٰųا ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Allah’ın ahdini bozanlara, gelince.” Allah’ın 
farizalarını terk edenlere.

{ į۪ĜِאáَĻĨ۪  ïِđْÖَ  īْĨِ } “Ama Allah’a verdikleri sözü iyice pekiştirdikten 
sonra.” Şiddetli bir şekilde sağlamlaştırdıktan, kuvvetlendirdikten 
ve pekiştirdikten sonra.

{ ģَĀَĳُĺ َْان  ٓį۪Öِ  ُ ّٰųا óَĨََا  Allah’ın gözetilmesini istediği şeyi“ { وĳđُĉَĝْĺََنَ Ĩَאٓ 
(akrabalık bağlarını) koparanlara.” Akrabalık bağlarını ve Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edişi.

-Ve yeryüzünde bozgunculuk yapanlara.” Kü“ { وïُùِęُْĺَونَ ĹĘِ اźْرَْضِ }
für,  şirk ve Allah’tan başkasına kulluğa çağırışı.

.İşte.” Bu niteliktekiler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ُÙĭَđَّْĥĤا ħُıُĤَ } “Lânet onlaradır.” Dünyada hışım.

ارِ } َّïĤءُ اĳٓøُ ħْıُĤََو } “Dünya yurdunun kötü sonu da onlar içindir.” Ahi-
rette ise cehennem ateşi vardır.
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وĨََא  ĻَĬْא  ُّïĤا ÖِאĳĻٰéَĤْةِ  وĳèُóِĘََا  وïِĝْĺََرُ  ýَĺَאٓءُ   īْĩَĤِ زْقَ  ِóّĤا  ćُùُ×ْĺَ  ُ ّٰųَا
ĻَĬْא ĹĘِ اóَìِٰźْةِ اÝَĨَ َّźِאعٌ (26)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْا

26-  “Allah dilediğine rızkı genişletir ve daraltır. Onlar dünya haya-
tıyla sevindiler. Oysa ahirete göre dünya hayatı, geçici bir ya-
rarlanmadan başka bir şey değildir.”

زْقَ ýَĺَ īْĩَĤِאءٓ } ِóّĤا ćُùُ×ْĺَ ُ ّٰųَا } “Allah dilediğine rızkı genişletir.” İbn Abbâs 
dedi ki: Allah Teâlâ’nın kullarından öyleleri vardır ki onlar için sadece 
rızkın genişçe verilmesi onların yararınadır. Eğer bolluktan başka-
sına sarf edilmiş olsalardı bu onlar için hiç kuşkusuz şer olurdu.

Allah Teâlâ’nın kullarından öyleleri vardır ki onlar için sadece 
rızkın daraltılarak verilmesi onların yararınadır. Eğer daraltılma-
sından başkasına sarf edilmiş olsalardı bu onlar için hiç kuşkusuz 
şer olurdu. Yani dünyada dilediğine malı bolca bahşeder. Bu O’nun 
kerametindendir.

-Ve daraltır.” Dilediğine ise kısar. Bu O’ndan bir nazar“ { وïِĝْĺََرُ }
dır.

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْאÖِ اĳèُóِĘََو } “Onlar dünya hayatıyla sevindiler.” Dünya ha-
yatındaki nimetlere ve sevinçlere razı olurlar.

ĻَĬْא } ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْא اĨََو } “Oysa dünya hayatı, değildir.” Dünya hayatındaki 
nimetler ve sevinç değildir.

-Ahirete göre.” Bâkilik konusunda ahiretteki nimet“ { ĹĘِ اóَìِٰźْةِ }
lere göre.

 ,Geçici bir yararlanmadan başka bir şey.” Tabak, kadeh“ { اÝَĨَ َّźِאعٌ }
çömlek tarzı ev eşyaları gibi basit şeylerdir.

 ُّģąُِĺ َ ّٰųاِنَّ ا ģْĜُ į۪ ِّÖَر īْĨِ Ùٌĺَٰا įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْا ٓźَĳْĤَ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥلُ اĳĝُĺََو
ýَĺَ īْĨَאٓءُ وï۪ıْĺََيٓ اīْĨَ įِĻْĤَِ اĬََאبَ (27)ة۝ۜ۞۩ب
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27-  “İnkâr edenler, ‘Rabbinden O’na bir mucize indirilmeli değil 
miydi?’ diyorlar. De ki: ‘Gerçekten Allah dilediğini saptırır ve 
kendisine yöneleni de doğru yola iletir.’”

 İnkâr edenler, diyorlar.” Hazret-i Muhammed“ { وĳĝُĺََلُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

{ įِĻْĥَĐَ َلõِĬُْا ٓźَĳْĤَ } “O’na indirilmeli değil miydi?” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indirilseydi ya.

{ ٌÙĺَٰا } “Bir mucize.” Alamet.

{ į۪ ِّÖَر īْĨِ } “Rabbinden.” İddialarına delil olarak önceki resûllerde 
olduğu gibi peygamberliğine.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

َ ýَĺَ īْĨَ ُّģąُِĺאءُٓ } ّٰųاِنَّ ا } “Gerçekten Allah dilediğini saptırır.” Buna ehil 
olan kimseyi dininden.

{ įِĻْĤَِيٓ اï۪ıْĺََو } “Ve doğru yola iletir.” Doğruya iletir. Dinine.

.Ve kendisine yöneleni de.” Allah’a yönelen kimseyi“ { īْĨَ اĬََאبَ }

ِ ĩَĉْÜَئīُِّ اĳĥُĝُĤْبُ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óِْכñِÖِ źََا ِ ّٰųا óِْכñِÖِ ħْıُُÖĳĥُĜُ ُّīِئĩَĉْÜََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥَا
28-  “Onlar iman eden ve Allah’ı anmakla kalpleri huzur bulan kimse-

lerdir. İyi bilin ki kalpler ancak Allah’ı anmakla huzur bulur.”

 Onlar iman eden.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اīَĺñَّ۪Ĥَ اĳُĭĨَٰا }

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ ُّīِئĩَĉْÜََو } “Ve kalpleri huzur bulan kimselerdir.” Kalpleri razı 
olan, sükûnete erişen.

{ ِ ّٰųا óِْכñِÖِ } “Allah’ı anmakla.” Kur’an ile. Allah’a yemin etmekle an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

ِ ĩَĉْÜَئīُِّ اĳĥُĝُĤْبُ } ّٰųا óِْכñِÖِ źََا } “İyi bilin ki, kalpler ancak Allah’ı anmakla 
huzur bulur.” Yani kalpler sükunete erişir ve razı olur.
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אéَĤِאتِ ħْıُĤَ ĵÖٰĳُĈ وĨَ īُùْèَُאٰبٍ (29)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥَا
29-  “İman edip iyi işler yapanlara gelince; ne mutlu onlara! Varıla-

cak güzel yurt da onlar içindir!”

 İman edip gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اīَĺñَّ۪Ĥَ اĳُĭĨَٰا }

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “İyi işler yapanlara.” Kendileriyle Rableri ara-
sında.

{ ħْıُĤَ ĵÖٰĳُĈ } “Ne mutlu onlara.” Onlara gıpta duyulur. Tuba’nın cen-
nette bir ağaç olduğu söylenmiştir. Gövdesi altındandır. Yaprakları 
hüllelerdir. Ürünleri ise her türlü renktendir. Dalları ise cennette bir-
biri ardıncadır. Altında misk, amber ve zaferanın tepeleridir.

 Varılacak güzel yurt da onlar içindir.” Cennette“ { ħْıُĤَ وĨَ īُùْèَُאٰبٍ }
dönüş yeri.

 ħُıِĻْĥَĐَ ĳَĥُÝْÝَĤِاۨ   ħٌĨَُا ıَĥِ×ْĜَאٓ   īْĨِ  Ûْĥَìَ  ïْĜَ  Ùٍ َّĨُا  ĹٓĘ۪ ارĭَĥْøََْאكَ  כĤِñَٰכَ 
 َّźِا įَĤِٰا ٓźَ Ĺّ۪Öَر ĳَİُ ģْĜُ īِĩٰèْ َّóĤאÖِ َونóُęُْכĺَ ħْİَُכَ وĻْĤَِאٓ اĭَĻْèََْيٓ اوñَّ۪Ĥا

ĳَÜَ įِĻْĥَĐَ ĳَİُכÛُĥَّْ وَاÝَĨَ įِĻْĤَِאبِ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Böylece seni de kendilerinden önce birçok toplumun gelip geç-

tiği bir topluma elçi olarak gönderdik ki sana vahyettiğimizi on-
lara okuyasın. Oysa onlar Rahman’ı inkâr ediyorlar. De ki: ‘Rah-
man benim Rabbimdir, O’ndan başka tanrı yoktur. Ben ancak 
O’na güvenip dayandım. Sonunda dönüşüm de O’nadır.’”

{ Ùٍ َّĨُا ĹٓĘ۪ َאكĭَĥْøََْכَ ارĤِñَٰכ } “Böylece seni de bir topluma elçi olarak gön-
derdik ki.” Diyor ki, işte bu şekilde seni bir ümmette gönderdik.

{ Ûْĥَìَ ïْĜَ } “Gelip geçtiği.” Geçti.

{ ħُıِĻْĥَĐَ ۨاĳَĥُÝْÝَĤِ ħٌĨَُאٓ اıَĥِ×ْĜَ īْĨِ } “Kendilerinden önce birçok toplumun. On-
lara okuyasın.” Onlara kıraat edesin diye.
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اĻْĤَِכَ } -Sana vahyettiğimizi.” Sana Cebrail ile indirdi“ { اñَّ۪Ĥيٓ اوĭَĻْèََْאٓ 
ğimiz Kur’an’ı.

{ īِĩٰèْ َّóĤאÖِ َونóُęُْכĺَ ħْİَُو } “Oysa onlar Rahman’ı inkâr ediyorlar.” On-
lar “  Müseylemetü’l-Kezzab’dan başka rahman tanımamaktayız.” di-
yorlar.

{ ģْĜُ } “De ki.” Rahman.

{ ÛُĥَّْכĳَÜَ įِĻْĥَĐَ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ Ĺّ۪Öَر ĳَİُ } “Rahman benim Rabbimdir, O’ndan 
başka tanrı yoktur. Ben ancak O’na güvenip dayandım.” O’na   tevek-
kül ettim ve dayandım.

.Sonunda dönüşüm de O’nadır.” Ahirette dönüş O’nadır“ { وَاÝَĨَ įِĻْĤَِאبِ }

 įِÖِ ħَ ِĥُّرَْضُ اوَْ כźْا įِÖِ ÛْđَّĉِĜُ َْאلُ او×َåِĤْا įِÖِ ْتóَِĻّøُ אĬًٰاóْĜُ َّاَن ĳْĤََو
 ُ ّٰųאٓءُ اýَĺَ ĳْĤَ ْا اَنĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥئَِ÷ اĺْۨאĺَ ħْĥَĘََא اđًĻĩ۪äَ óُĨَْźْا ِ ّٰų ģْÖَ ĵÜٰĳْĩَĤْا
ïَıَĤَى اĭĤَّאسَ đًĻĩ۪äَא وõَĺَ źََالُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ĩَÖِ ħْıُ×ُĻāُ۪Üא ĳđُĭَĀَا 
 źَ  َ ّٰųا اِنَّ   ِ ّٰųا  ïُĐَْو  ĹَÜِْאĺَ  ĵّٰÝèَ  ħْİِِدَار  īْĨِ ĺó۪Ĝًَ×א   ُّģéُÜَ اوَْ   ÙٌĐَِאرĜَ

ėُĥِíُْĺ اđَĻĩ۪Ĥْאدَ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Eğer onlar, kendisiyle dağların yürütüldüğü, yeryüzünün parça-

landığı, ölülerin konuşturulduğu bir Kur’an (dinlemiş olsalardı 
bile, yine de inanmazlardı)! Ama bütün buyruklar Allah’ındır. 
İnananlar hâlâ anlamadılar mı ki Allah dileseydi, bütün insan-
ları doğru yola iletirdi? Allah’ın verdiği söz yerine gelinceye ka-
dar, yaptıkları işler yüzünden, bir   belâ, ya inkâr edenlerin baş-
larına gelecek, ya da yurtlarına yakın bir yere inecektir! Çünkü 
Allah, asla sözünden dönmez.”

Ardından Abdullah ibn Ümeyye el-Mahzumî ve ashabının du-
rumu hakkında bir âyet nâzil oldu. Onlar şöyle demişlerdi: “İddi-
ana göre; Dâvud’un erimiş bakırı olduğu gibi Kur’an’ınla   Mekke’nin 
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dağlarını bizden uzaklaştır.   Mekke’de pınarlar akıt. Bize kendisine 
binip   Şam’a yolculuk yapabileceğimiz rüzgarı getir. İddiana göre 
  Süleyman’a ait olduğu gibi biz de oraya gelelim. İddiana göre   İsa 
ibn   Meryem’in ölüleri dirilttiği gibi ölülerimizi dirilt.” Bunun üze-
rine Allah azze ve celle şöyle buyurdu:

 Eğer onlar, bir Kur’an (dinlemiş olsalardı bile, yine“ { وĳْĤََ انََّ óْĜُاĬًٰא }
de inanmazlardı).” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e in-
dirilen Kur’an’ın dışında.

اåِĤَْ×אلُ }  ِįÖِ  óَِĻّøُ } “Kendisiyle dağların yürütüldüğü.” Kendisiyleتْ 
dağların yeryüzünden giderildiği.

-Yeryüzünün parçalandığı.” Yani bununla uzak“ { اوَْ įِÖِ ÛْđَّĉِĜُ اźْرَْضُ }
lık kastedilmektedir.

{ ĵÜٰĳْĩَĤْا įِÖِ ħَ ِĥُّاوَْ כ } “Ölülerin konuşturulduğu.” Veya kendisiyle ölü-
ler diriltilmiş olsaydı hiç kuşkusuz bu Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)e indirilen Kur’an’la olurdu.

ِ اđًĻĩ۪äَ óُĨَْźْא } ّٰų ģْÖَ } “Ama bütün buyruklar Allah’ındır.” Hayır, Allah 
Teâlâ dilerse bütün bunların hepsini yerine getirir.

 İnananlar hâlâ anlamadılar mı ki.” Hazret-i“ { اĺَ ħْĥَĘََאĺْۨئَِ÷ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenler bil-
mediler mi?

đًĻĩ۪äَא } اĭĤَّאسَ  ïَıَĤَى   ُ ّٰųا ýَĺَאءُٓ   ĳْĤَ  Allah dileseydi, bütün insanları“ { انَْ 
doğru yola iletirdi?” Bütün insanlara diniyle ikram ederdi.

 İnkâr edenlerin.” Kitapları ve resûlleri inkâr“ { وõَĺَ źََالُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
edenler, yani   Mekke kâfirleri.

 ”.Yaptıkları işler yüzünden, başlarına gelecek“ { ĩَÖِ ħْıُ×ُĻāُ۪Üא ĳđُĭَĀَا }
Küfürlerinde.

{ ٌÙĐَِאرĜَ } “Bir   belâ.” Seriye. Korkunç bir ses olduğu da söylenmiştir.
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-Ya da yakın bir yere inecektir.” Ya da ashabına ya“ { اوَْ ĺó۪Ĝَ ُّģéُÜًَ×א }
kında inecektir.

{ ħْİِِدَار  īْĨِ } “Yurtlarına.” Kendi şehirleri olan   Mekke’deki   Usfan 
bölgesine.

{ ِ ّٰųا  ïُĐَْو  ĹَÜِْאĺَ  ĵّٰÝèَ } “Allah’ın verdiği söz yerine gelinceye kadar.” 
  Mekke’nin fethi.

-’Çünkü Allah, asla sözünden dönmez.”   Mekke“ { انَِّ اėُĥِíُْĺ َź َّٰų اđَĻĩ۪Ĥْאدَ }
nin fethi sözünden. Ölümden sonra diriliş olduğu da söylenmiştir.

 ħْıُُÜñْìََا َّħُà واóُęََכ īَĺñَّ۪ĥĤِ ÛُĻْĥَĨَْאĘَ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٍøُóُÖِ َئõِıْÝُøْا ïِĝَĤََو
ĘَכėَĻَْ כَאنَ ĝَĐِאبِ (32)ة۝ۜ۞۩ب

32-  “Andolsun senden önceki elçilerle de alay edildi. Ama ben inkâr 
edenlere yine de süre tanıdım. Sonra onları yakaladım. Cezam 
nasılmış (gördüler)!”

 Andolsun senden önceki elçilerle de“ { وïِĝَĤََ اõِıْÝُøْئَ ĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٍøُóُÖِכَ }
alay edildi.” Kavmin   Kureyş seninle alay ettiği gibi kavimleri on-
larla da alay etti.

 ”.Ama ben inkâr edenlere yine de süre tanıdım“ { Ęَאīَĺñَّ۪ĥĤِ ÛُĻْĥَĨَْ כóُęََوا }
Alay edişin ardından kâfirlere mühlet verdim.

{ ħْıُُÜñْìََا َّħُà } “Sonra onları yakaladım.” Azapla.

 Cezam nasılmış (gördüler).” Bak onları azapla“ { ĘَכėَĻَْ כَאنَ ĝَĐِאبِ }
suçlarını yüzlerine vurmam nasılmış?

 ģْĜُ َכَאٓءóَüُ ِ ّٰų اĳĥُđَäََو Ûْ×َùََא כĩَÖِ ÷ٍęْĬَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ħٌِٓאئĜَ ĳَİُ īْĩَĘََا
ĩَÖِ įُĬَא ĹĘِ ħُĥَđْĺَ źَ اźْرَْضِ اَمْ čَÖِאīَĨِ óٍİِ اĳْĝَĤْلِ  ۧËُ ِ×ّĭَُÜ ْاَم ħْİُĳ ُّĩøَ
 ģِĥِąُْĺ īْĨََو ģِĻ×۪ َّùĤا īِĐَ وا ُّïĀَُو ħْİُóُْכĨَ واóُęََכ īَĺñَّ۪ĥĤِ īَِّĺُز ģْÖَ

ُ ĩَĘَא İَ īْĨِ įُĤَאدٍ (33)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
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33-  “Her canlının yaptığı işin başında duran, (böyle olmayan) gibi 
midir? Onlar Allah’a ortaklar koştular! De ki: ‘Onlara ad verin! 
Yoksa siz, Allah’a yeryüzünde bilmediği bir şeyi mi haber veri-
yorsunuz? Yoksa boş söz mü söylüyorsunuz?’ Hayır, inkâr eden-
lere, tuzakları süslü gösterildi, yoldan çıkarıldılar. Allah kimi yol-
dan saptırırsa, artık ona yol gösteren olmaz.”

{ ÷ٍęْĬَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ħٌِٓאئĜَ ĳَİُ īْĩَĘََا } “Her canlının başında duran, (böyle olma-
yan) gibi midir?” Diyor ki, Allah her nefsin korumayla başındadır.

{ Ûْ×َùََא כĩَÖِ } “Yaptığı işin.” Hayır ve şerr, rızk ve defediş.

{ ِ ّٰų اĳĥُđَäََو } “Onlar Allah’a koştular.” Allah Teâlâ için nitelendir-
diler.

.Ortaklar.” İbadet ettikleri ilahlar“ { óَüُכَאءَٓ }

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

{ ħْİُĳ ُّĩøَ } “Onlara ad verin.” Eğer Allah ile birlikte olanların ortak-
lıkları varsa onların faydalarını ve tedbirlerini sayınız .

{ ُįĬَ ۧËُ ِ×ّĭَُÜ َْام } “Yoksa siz, Allah’a mı haber veriyorsunuz?” Allah’a ha-
ber mi veriyorsunuz?

{ ħُĥَđْĺَ  źَ  ĩَÖِ } “Bilmediği bir şeyi” Yeryüzünde bilmediği bir şeyiא 
mi?

-Yeryüzünde.” Allah’ın dışında fayda ve zarar vere“ { ĹĘِ اźْرَْضِ }
cek olan birisi.

 ,Yoksa boş söz mü söylüyorsunuz?” Hayır   bâtıl“ { امَْ čَÖِאīَĨِ óٍİِ اĳْĝَĤْلِ }
iftira ve yalan olan sözle onlara ibadet etmektedirler.

 Hayır, inkâr edenlere, süslü gösterildi.” Hazret-i“ { ģْÖَ زīَĺñَّ۪ĥĤِ īَِّĺُ כóُęََوا }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenlere.

{ ħْİُóُْכĨَ } “Tuzakları.” Sözleri ve eylemleri.

{ ģِĻ×۪ َّùĤا īِĐَ وا ُّïĀَُو } “Yoldan çıkarıldılar.” Dinden çevrildiler.
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{ ُ ّٰųا ģِĥِąُْĺ īْĨََو } “Allah kimi yoldan saptırırsa.” Kendi dininden.

.Artık ona yol gösteren olmaz.” Başarıya ulaştırıcı“ { ĩَĘَא İَ īْĨِ įُĤَאدٍ }

 īَĨِ ħْıُĤَ אĨََو ُّěüََةِ اóَìِٰźْابُ اñَđَĤََא وĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ ٌابñَĐَ ħْıُĤَ
ِ īْĨِ وَاقٍ (34)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

34-  “Onlar için, bu dünya hayatında bir azap vardır; ancak ahirette 
uğrayacakları azap, daha zordur. Orada, onları Allah’a karşı ko-
ruyacak kimse de yoktur.”

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ ٌابñَĐَ ħْıُĤَ } “Onlar için, bu dünya hayatında bir azap 
vardır.”   Bedir Savaşı’nda öldürülüş.

{ ُّěüََةِ اóَìِٰźْابُ اñَđَĤََو } “Ancak ahirette uğrayacakları azap, daha zor-
dur.” Dünya hayatındaki azaptan daha şiddetlidir.

{ ِ ّٰųا īَĨِ ħْıُĤَ אĨََو } “Orada, onları Allah’a karşı yoktur.” Allah’ın aza-
bından.

-Koruyacak kimse de.” Engelleyecek ve kendisine sığı“ { īْĨِ وَاقٍ }
nabilecekleri hiçbir kimse.

اכıَĥُُُא  اıَĬَْźْאرُ  ıَÝِéْÜא   īْĨِ ó۪åْÜَي  اĳĝَُّÝĩُĤْنَ   ïَĐُِو  ĹÝَّ۪Ĥا  ÙَِّĭåَĤْا  ģُáَĨَ

دَٓائħٌِ وıَُّĥČَِא ĥْÜِכَ ĵ×َĝْĐُ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳْĝََّÜا وĵ×َĝْĐَُ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ اĭĤَّאرُ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Allah’tan sakınanlara vadedilen cennetin özelliği şöyledir: Al-

tından ırmaklar akar, meyveleri ve gölgeleri süreklidir. Allah’tan 
sakınanların (mutlu) sonu budur. İnkâr edenlerin sonu ise ateş-
tir!”

{ ÙَِّĭåَĤْا ģُáَĨَ } “Cennetin özelliği şöyledir.” Cennetin nitelikleri.

 Allah’tan sakınanlara vadedilen.” Küfür,  şirk ve“ { اĹÝَّ۪Ĥ وïَĐُِ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ }
ahlaksızlıklardan.
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ıَÝِéْÜא }  īْĨِ  ó۪åْÜَ } “Altından akar.” Ağaçlarının ve meskenlerininي 
altından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

{ ħٌِدَآئ -Meyveleri süreklidir.” Ürünleri bitmeksizin sürekli“ { اכıَĥُُُא 
lik arz eder.

.Ve gölgeleri.” Herhangi bir nakısalık olmayıp süreklidir“ { وıَُّĥČَِא }

.Budur.” Cennet“ { ĥْÜِכَ }

{ ĵ×َĝْĐُ } “(mutlu) sonu.” Barınağı.

.Allah’tan sakınanların.” Küfür,  şirk ve ahlaksızlıklardan“ { اīَĺñَّ۪Ĥ اĳْĝََّÜا }

{ ĵ×َĝْĐَُو } “Sonu ise.” Barınağı.

”.İnkâr edenlerin ateştir“ { اĤْכَאīَĺó۪Ęِ اĭĤَّאرُ }

وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĭَĻْÜَٰאħُİُ اĤْכÝَِאبَ ĳèُóَęْĺَنَ ĩَÖِאٓ اõِĬُْلَ اĻْĤَِכَ وīَĨَِ اõَèَْźْابِ 
َ وźََٓ اóِüُْكَ į۪Öِ اįِĻْĤَِ اَدĳĐُْا  ّٰųا ïَ×ُĐَْتُ اَنْ اóْĨُِאٓ اĩََّĬِا ģْĜُ įُąَđْÖَ óُِכĭُْĺ īْĨَ

وَاĨَ įِĻْĤَِאٰبِ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Kendilerine kitap verdiklerimiz, sana indirilene (Kur’an’a) se-

vinirler. Fakat (senin aleyhinde birleşen) gruplardan, onun bir 
bölümünü inkâr edenler de vardır. De ki: ‘Bana sadece Allah’a 
kulluk etmem ve O’na ortak koşmamam emredildi. Ben yalnız 
O’na çağırıyorum ve dönüş de yalnız O’nadır.’”

{ ħُİُאĭَĻْÜَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Kendilerine verdiklerimiz.” Kendilerine bahşetti-
ğimiz,

-Kitap.”   Tevrat ilmini  Abdullah ibn Selam ve arkadaş“ { اĤْכÝَِאبَ }
larıdır.

-Sana indirilene (Kur’an’a) sevinirler.” Rah“ { ĳèُóَęْĺَنَ ĩَÖِאٓ اõِĬُْلَ اĻْĤَِכَ }
manın zikrinden.
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 Fakat (senin aleyhinde birleşen) gruplardan.” Yani“ { وīَĨَِ اõَèَْźْابِ }
Yahudilerden.

{ ُįąَđْÖَ óُِכĭُْĺ īْĨَ } “Onun bir bölümünü inkâr edenler de vardır.” Kur’an’ın 
bir bölümünü. Yusuf Sûresi’nin dışındaki şeyleri ve Rahman’ın zik-
rini inkâr ederler.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Hiziplerden yani 
  Mekke kâfirleri ve   Mekke kâfirlerinin dışında diğer bir grup da ken-
disinde Rahmanın zikredildiği Kur’an’ın bölümlerini inkâr etmek-
tedir.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ َ ّٰųا  ïَ×ُĐَْا انَْ  اóْĨُِتُ  -Bana sadece Allah’a kulluk etmem emre“ { اĩََّĬِאٓ 
dildi.” İhlaslı olarak.

{ į۪Öِ َكóِüُْا ٓźََو } “Ve O’na ortak koşmamam.” Hiçbir şeyi.

.Ben yalnız O’na çağırıyorum.” Mahlukatını“ { اįِĻْĤَِ ادĳĐَُْا }

.Ve dönüş de yalnız O’nadır.” Ahirette dönüşüm“ { وَاĨَ įِĻْĤَِאٰبِ }

وَכĤِñَٰכَ اĭَĤْõَĬَْאهُ èُכĩًْא ĻÖِóَĐًَّא وĤََئīِِ اÛَđْ×ََّÜ اĳَİَْآءĨَ ïَđْÖَ ħْİَُא äَאٓءَكَ 
ِ īْĨِ وĹّĤٍَِ وźََ وَاقٍ (37)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ َכĤَ אĨَ ħِĥْđِĤْا īَĨِ

37-  “Ve böylece biz onu Arapça bir hüküm (hikmetli bir söz) ola-
rak indirdik. Eğer sana gelen bu bilgiden sonra, onların tutku-
larına uyarsan, artık seni Allah’tan kurtaracak ne bir dost, ne 
de bir koruyucu olur.”

-Ve böylece biz onu indirdik.” İşte bu şekilde Ceb“ { وَכĤِñَٰכَ اĭَĤْõَĬَْאهُ }
rail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an ile indirdik.

 Bir hüküm (hikmetli bir söz).” Kur’an’ın bütünü Allah’ın“ { èُכĩًْא }
hükmüdür.

.Arapça olarak.” Arap dilinin gereklerine göre“ { ĻÖِóَĐًَّא }
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{ ħْİَُٓاءĳَİَْا  Ûَđْ×ََّÜا  īِِئĤََو } “Eğer onların tutkularına uyarsan.” Onların 
dinine ve kıblelerine.

{ ħِĥْđِĤْا īَĨِ َאءَٓكäَ אĨَ ïَđْÖَ } “Sana gelen bu bilgiden sonra.”  Hazret-i   İb-
rahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın dini ve kıblesinin beyanından sonra.

{ ِ ّٰųا īَĨِ َכĤَ אĨَ } “Artık seni Allah’tan kurtaracak olur.” Allah’ın aza-
bından.

{ ٍĹّĤَِو īْĨِ } “Ne bir dost.” Sana yarar sağlayacak bir yakın.

وَاقٍ }  źََو } “Ne de bir koruyucu.” Seni azaptan engelleyecek bir 
engelleyici.

Ùًَّĺ وĨََא כَאنَ  وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْא رĥِ×ْĜَ īْĨِ Żًøُُכَ وĭَĥْđَäََא ħْıُĤَ ازَْوَاäًא وَذُرِّ
ِ Ĥِכģُِّ اģٍäََ כÝَِאبٌ (38)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِذْنِ اÖِ َّźِا ÙٍĺَٰאÖِ ĹَÜِْאĺَ ْلٍ اَنĳøُóَĤِ

38-  “Andolsun ki, biz senden önce de elçiler göndermiş ve onlara eş-
ler ve çocuklar vermiştik. Hiç bir elçi Allah’ın izni olmadan mu-
cize getiremez. Her sürenin (kayda geçtiği) bir yazı vardır.”

 Andolsun ki, biz senden önce de elçiler“ { وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْא رĥِ×ْĜَ īْĨِ Żًøُُכَ }
göndermiş.” Seni gönderdiğimiz gibi .

ازَْوَاäًא }  ħْıُĤَ  Ve onlara eşler vermiştik.”  Hazret-i Dâvud“ { وĭَĥْđَäََא 
(‘aleyhi’s-selâm) ve Hazret-i   Süleyman (‘aleyhi’s-selâm) örneğinde görül-
düğü gibi senin eşlerinden daha çok sayıda eş.

{ ًÙَّĺ -Ve çocuklar.”  Hazret-i   İbrahim (‘aleyhi’s-selâm),  Hazret-i   İs“ { وَذُرِّ
hak (‘aleyhi’s-selâm) ve  Hazret-i   Yakub (‘aleyhi’s-selâm) örneğinde görüldüğü 
gibi senin zürriyetinden daha çok çocuk. Bu âyet-i kerime   Yahudiler 
hakkında nâzil oldu. Zira onlar “Eğer Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) peygamber olmuş olsaydı hiç kuşkusuz O’nu peygam-
berlik evlenmeden alıkoyar ve meşgul ederdi.” dediler.

{ ÙٍĺَٰאÖِ ĹَÜِْאĺَ َْلٍ انĳøُóَĤِ َא כَאنĨََو } “Hiç bir elçi mucize getiremez.” Alamet.

{ ِ ّٰųאذِْنِ اÖِ َّźِا } “Allah’ın izni olmadan.” Allah’ın emri olmadan.
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 Her sürenin (kayda geçtiği) bir yazı vardır.” Her bir“ { Ĥِכģُِّ اģٍäََ כÝَِאبٌ }
kitabın bir süresi vardır. Cümlede takdim ve tehir bulunmaktadır.

ُ Ĩَא ýَĺَאٓءُ وÛُ×ِáُْĺَ وïَĭْĐَِهُٓ امُُّ اĤْכÝَِאبِ (39)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳéُĩْĺَ
39-  “Allah dilediğini siler, dilediğini de bırakır. Ana kitap O’nun ya-

nındadır.”

ُ Ĩَא ýَĺَאءُٓ } ّٰųا اĳéُĩْĺَ } “Allah dilediğini siler.” Hafaza meleklerinin Di-
vanından sevapsız ve cezasız olan şeyleri.

{ Ûُ×ِáُْĺَو } “Dilediğini de bırakır.” Sevabı ve cezalandırılması olan 
şeyi ispat eder.

امُُّ اĤْכÝَِאبِ }  Ana kitap O’nun yanındadır.” Kitab’ın aslı yani“ { وïَĭْĐَِهُٓ 
 Levh-i Mahfuz O’nun katındadır. Onda ne bir artış meydana gelir, 
ne de bir eksiltme meydana gelir.

ĭĻََّכَ ĘَאĩََّĬِא ĻْĥَĐَכَ اŻَ×َĤْغُ  َّĘĳَÝَĬَ َْاو ħْİُïُđِĬَ يñَّ۪Ĥا ăَđْÖَ ََّכĭĺَóُِĬ אĨَ ْوَاِن
وĭَĻْĥَĐََא اùَéِĤْאبُ (40)ة۝ۜ۞۩ب

40-  “Onları tehdit ettiğimiz azabın bir kısmını ister sana göstere-
lim, isterse seni onu görmeden vefat ettirelim, sonuç değiş-
mez. Çünkü sana düşen sadece tebliğ etmek, bize düşen de he-
saba çekmektir.”

{ ħْİُïُđِĬَ يñَّ۪Ĥا ăَđْÖَ ََّכĭĺَóُِĬ אĨَ ْوَاِن } “Onları tehdit ettiğimiz azabın bir 
kısmını ister sana gösterelim, sonuç değişmez.” Sen hayattayken on-
ların azap çekişlerini.

ĭĻََّכَ } َّĘĳَÝَĬَ َْاو } “İsterse seni onu görmeden vefat ettirelim.” Sana gös-
termeden önce senin ruhunu kabzedelim.

 Çünkü sana düşen sadece tebliğ etmek.” Allah’tan“ { ĘَאĩََّĬِא ĻْĥَĐَכَ اŻَ×َĤْغُ }
geleni tebliğ ediş.

 Bize düşen de hesaba çekmektir.” Sevap veriş ve“ { وĭَĻْĥَĐََא اùَéِĤْאبُ }
cezalandırıştır.
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 źَ  ħُُכéْĺَ  ُ ّٰųوَا اóَĈَْاıَĘِא   īْĨِ ıَāُĝُĭْĬَא  اźْرَْضَ   ĹÜِْאĬَ اĬََّא  óَĺَوْا   ħْĤَََاو
éُĤِ Õَכį۪ĩِْ وďُĺó۪øَ ĳَİَُ اùَéِĤْאبِ (41)ة۝ۜ۞۩ب ِĝّđَĨُ

41-  “Onlar bizim yeryüzüne gelerek, onu nasıl uçlarından eksiltti-
ğimizi görmüyorlar mı? Hüküm veren Allah’tır. O’nun hükmü-
nün ardına düşerek onu iptal edecek kimse yoktur. O, hesabı 
çabuk görendir!”

óَĺَوْا }  ْħĤَََاو } “Onlar görmüyorlar mı?”   Mekke ehli bakmıyorlar 
mı?

.Bizim yeryüzüne gelerek.” Yeri aldığımızı“ { اĬََّא ĬَאĹÜِْ اźْرَْضَ }

 Onu nasıl eksilttiğimizi.” Onu Hazret-i Muhammed“ { ıَāُĝُĭْĬَא }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) için fethettiğimizi.

اóَĈَْاıَĘِא }  īْĨِ } “Uçlarından.” Yanlarından. Âyetin alimlerin ölümü 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħُُכéْĺَ  ُ ّٰųوَا } “Hüküm veren Allah’tır.” Beldelerin fethi ve alimle-
rin ölümü.

{ Õَ ِĝّđَĨُ źَ } “Ardına düşerek onu iptal edecek kimse yoktur.” Değiş-
tirecek hiçbir kimse yoktur.

-O’nun hükmünün. O, hesabı çabuk gö“ { éُĤِכį۪ĩِْ وďُĺó۪øَ ĳَİَُ اùَéِĤْאبِ }
rendir.” Cezalandırması çok şiddetli olandır.

Hesaba çektiğinde hesabı çok süratlidir, anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

 ُّģُכ ÕُùِْכÜَ אĨَ ħُĥَđْĺَ אđًĻĩ۪äَ óُْכĩَĤْا įِ ّٰĥĥĘَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا óََכĨَ ïْĜََو
ارِ (42)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤا ĵ×َĝْĐُ īْĩَĤِ ُאر َّęُכĤْا ħُĥَđْĻَøََو ÷ٍęْĬَ

42-  “Onlardan öncekiler de tuzak kurmuştu. Ancak bütün tuzaklar 
Allah’ındır. O, herkesin ne yaptığını bilir. İnkâr edenler, bu yur-
dun sonunun kime ait olduğunu bileceklerdir!”
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{ óََכĨَ ïْĜََو } “Tuzak kurmuştu.” Yapmışlardı.

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا } “Onlardan öncekiler de.”   Nemrud ibn   Kenan ibn 
Sencarîb ibn Kevş ve ashabı gibi   Mekke ehlinden öncekiler de.

įِ اĩَĤْכđًĻĩ۪äَ óُْא } ّٰĥĥِĘَ } “Ancak bütün tuzaklar Allah’ındır.” Onların ce-
zalarının bütünü Allah Teâlâ katındadır.

{ ÕُùِْכÜَ אĨَ ħُĥَđْĺَ } “O, ne yaptığını bilir.” Allah Teâlâ herkesin ne ka-
zandığını bilir.

{ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ } “Herkesin.”     Sâlih olsun, fâcir olsun, hayır olsun, şer ol-
sun yaptıklarını.

אرُ } َّęُכĤْا  ħُĥَđْĻَøََو } “İnkâr edenler, bileceklerdir.” Yani   Yahudiler ve 
diğer kâfirler.

ارِ } َّïĤا ĵ×َĝْĐُ īْĩَĤِ } “Bu yurdun sonunun kime ait olduğunu.” Yani cen-
netin. Âyetin   Bedir Savaşı’ndaki zaferin ve   Mekke’nin kimlere ait 
olacağı anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Ĺĭ۪ĻْÖَ ïًĻı۪üَا   ِ ّٰųאÖِ  ĵęَٰכ  ģْĜُ  ŻًøَóْĨُ  ÛَùْĤَ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا وĳĝُĺََلُ 
وĭَĻْÖََכħُْ وïَĭْĐِ īْĨََهُ ħُĥْĐِ اĤْכÝَِאبِ (43)ة۝ۜ۞۩ب

43-  “İnkâr edenler, ‘Sen gönderilmiş bir elçi değilsin!’ diyorlar. De 
ki: ‘Benimle sizin aranızda, tanık olarak Allah ve yanında kita-
bın bilgisi bulunanların tanıklığı yeter!’”

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥا -İnkâr edenler, diyorlar.” Hazret-i Muham“ { وĳĝُĺََلُ 
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr eden   Yahudiler ve di-
ğerleri.

{ ŻًøَóْĨُ ÛَùْĤَ } “Sen gönderilmiş bir elçi değilsin!” Ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Allah katından gönderilmiş değilsin. Eğer gön-
derilmiş isen sana şâhidlikte bulunacak bir   şâhid getir. Bunun üze-
rine Allah azze ve celle şöyle buyurdu:
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13- Ra’d Sûresi

{ ħُْכĭَĻْÖََو Ĺĭ۪ĻْÖَ اïًĻı۪üَ ِ ّٰųאÖِ ĵęَٰכ ģْĜُ } “De ki: Benimle sizin aranızda, tanık 
olarak Allah tanıklığı yeter.” Ben O’nun Resûlüyüm ve bu Kur’an da 
O’nun kelamıdır.

اĤْכÝَِאبِ }  ħُĥْĐِ ïَĭْĐِهُ   īْĨََو } “Ve yanında kitabın bilgisi bulunanların.” 
Eğer nasp ile okursan anlam  Abdullah ibn Selam ve ashabı olur. 
Allah Teâlâ’nın “ِאبÝَِכĤْا  īَĨِ  ħٌĥْĐِ ïَĭْĐِهُ  اñَِّĤي   Ĝَ “Yanında Kitap’tan birאلَ 
ilim bulunan kimse dedi ki.” buyruğunun Asaf ibn Berhiya olduğu 
da söylenmiştir.

Eğer “cerr” (esreli okunursa) “O’nun katından.” Allah’ın katından. 
“Kitap ilmi.” Kur’an’ın açıklanması olmuş olur. Bu durumda anlam 
“O, sana indirilen Kitap’tır.” Olmuş olur.
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